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লেখকের নিবেদন 


. পনেরো বংসর পূবে গা বিদ্বাবদ্যালয় কর্তৃক পি. এইচ: ভি. 
পডগ্রশর জন্য মনোনধত গবেষণাপত্র “বাংলা অনুবাদ নাটক” অনুসরণে 
পরিবর্তন, পাঁরবর্ধন, পাঁরমাজন এবং বহুলভাবে পাঁরব্জন সহ “বাংলা 
অনুবাদ নাটক সমণক্ষা” গ্রন্থাট রচিত হয়েছে। মৌলিক নাটক রচনার ন্যায় 
অনুবাদ নাটকও একাঁট গুরযদ্পূর্ণ শিজ্প-প্রচেষ্টারূপে গণ্য। প্রস্তুত- 
গ্রন্থে সাধারণ ভাবে ১৭৯৫-১৯৪১ খ্রীপ্টাম্দ এবং বিশেষ ভাবে ১৮২২-১১১২ 
প্রশস্টাব্দের মধ্যে মুদ্রিত গ্রন্থগ্ীলর বিবরণ দেওয়ার চেষ্টা করা হয়েছে। 
রচয়িতা, রচনাকাল, রচনার উদ্দেশ্য এবং রচনাটি মোটামুটিভাবে মূলানুগ 
কিনা-এগাঁল সম্পকেইি আলোচনা করা হয়েছে । অনুবাদ কর্ম কতদূর 
আক্ষারক হয়েছে অথবা মলের বৈশিষ্ট্য কতদূর রক্ষিত হয়েছে তার অনুপুত্ 
বিচার এখানে করা সম্ভব 'হয়ন। নিজের চোখে না দেখে কোনো গ্রন্থ 
সম্বম্ধেই কোনো আলোচনা বা মন্তব্য করা হয়নি৷ 


আলোচনায় অগ্রসর হয়ে বহু নতুন তথ্যের সন্ধান মিলেছে । যেমন-- 
(১) প্রবোধ চল্দ্রোদয়” সংস্কৃত নাটকের বঙ্গানুবাদ 'আত্মতত্তৰ কৌমহদ৭'র নাম 
(১৮২২ প্রথঃ ) পাওয়া গেলেও তার অন্বাদকদের নাম অজ্ঞাত ছিল। বূটিশ 
মিউঁজয়ামে রক্ষিত গ্রন্থে (বহু অনুসম্ধান করেও দেশে কোনো গ্রন্থাগার 
বা ব্যান্তগত সংগ্রহে গ্রন্থাটর কোনো হদিশ পাইীন ) অনুবাদক গোষ্ঠীর নাম 
পাই কাশীনাথ তকপঞ্ানন, গঙ্গাধর ন্যায়রত্ব ও রামকিংকর শিরোমণি ॥ 
(২) নভাবাজারের বদ্যোৎসাহী রাজা কালশকুফ্ণ দেব বাহাদ;র কৃত 'মহানাটক* 
গ্রন্থের প্রথম ইংরাঁজ ও বঙ্গানুবাদ পাওয়া গেছে (১৮৪০-৪২ গ্রীঃ)। 
(৩) হেরাসিম লেবেদেফ: পদ 'ডিসগাইজত নাটকের যে বঙ্গানুবাদ ১৭৯৫ 
প্রশস্টাম্দে অভিনয় করিয়েছিলেন তশর রচয়়িতার প্রকৃত নাম' এম. 
জোডরেল নয়, রিচার্ড পল: জোডরেল ( ১৭৪৫-১৮৩১ গ্রপঃ)। অথচ আমাদের 
দেশে বহুল প্রচারিত কয়েকটি গ্রন্থে এম. জোডরেলকে উত্ত গ্রন্থের রচয়িতারপে 
উল্লেখ করা হয়েছে। পদ ডিসংগাইজং নাটকের বঙ্গানুবাদের প্রাথ দুটি- 
পাণ্ডুলিপি পরিচয়সহ সমগ্র পূথিবীতে লেবেদেফ.-চ5র রুপরেখাতথ্য তুলে 
ধরার চেষ্টা.করা হয়েছে। (5) হরচম্দ্র ঘোষ, বান 'চারুমৃথ চিত্তহরা” 
কৌরববিয়োগ নাটক' প্রভীতি লিখেছিলেন তাঁর “রজতগ্গির নান্দনণ”' অন:বাদ- 
নাটের মুল ব্রদ্থদেশণয় কাহিনধ অবলম্বনে রচিত ইংরাজণ. নাটক ণঁসঈভার হিল: 


সম্পকে আলোচনা সগ্ভবত ইতিপূবে' না হওয়ায় কিছ: প্রাসাঙ্গক প্রয়োজনণর 
তথ্য নিবোদত হয়েছে । (৫) আলোচনাকালে দেখা গেছে কোনো কোনো নাটক 
ণমশ্র-অনৃবাদ'॥। যেমন--প্রমথনাথ ভট্টাচার্ধের পরুওপে্রা (১৯১৪ খ্রাঃ)। 
শেক:সপায়রের '্যানথনি ও ক্রিওপেপ্রা' ছাড়াও ভ্রাইডেনের “অল: ফর. লাভ* 
এবং স্যার রাইডার হ্যাগাডের ণরুওপেট্রা'র পাহাধ্য 'নয়েছেন লেখক। 
(৬) এমন রচনারও সাক্ষ্য মিলেছে যার নাম হুবহ্‌ শেক:স্পণয়রের নাটকের, 
কিন্তু বিষয়বস্তু নয়। যেমন, কালীপ্রসন্ন চট্টোপাধ্যায়ের “ওথেলো* ( ১৮৯৪ 
গ্রীঃ)। কিছুটা মূল ওথেলোর সঙ্গে মেলে, বাকিটা নয়--সম্পূণ' পৃথক 
ব্যাপার। এ এক ধরনের সা'হত্যিক জালিয়াতি। তথ্যগত দিক থেকে এ 
ধরনের অসম্পণততা বা প্রমাদ সংশোধনের চেষ্টা করা হয়েছে 


কোনো কোনো নাটকের প্রথম সংস্করণ সংগ্রহ করা সম্ভব হয়নি বলে পরবতা 
প্রাপ্ত সংস্করণের গ্রন্থাঁট আলোচনায় গৃহীত হয়েছে এবং দুটি সংস্করণে 
কোনো গুরত্বপূর্ণ পারবর্তন ঘটে থাকলে উল্লেখ করা হয়েছে । আলোচনায় 
মনদ্রুত গ্রন্থের ভাষা বা বানান আঁবকল রাখা হয়েছে । 


অন্দিত নাউকগৃঁলির মধ্যে অনেকগুলি অভিনগত হয়েছে । বস্তুত 
নন্দকুমার রায় অনুদিত 'শকুস্ছলা” নাটক (১৮৫৫ শ্রাণঃ ) যখন প্রথম আভনগত 
হয় (১৮৫৭ শ্রগঃ) আশুতোষ দেবের বাড়ীর রঙ্গমণ্ডে, তারপর থেকে সংস্কৃত 
ও পাশ্চাত্য সাঁহতা থেকে অনাঁদত বহু নাটক পারিবারিক ও সাধারণ রঙ্গমণ্ডে 
আভনণগত হয়েছে । বলাবাহুল্য, মখ্যত পাশ্চাত্য নাট্যগ্রম্থের অনবাদকালে 
চরিত্র, পটভূমি, ঘটনাবন্যাস। আধিকাংশ ক্ষেত্রে “দেশীয়” রুপাস্তরলাভ 
করেছে। রঙ্গমণ্ডের দশক ও পাঠক সাধারণের (15990108£ 1১5011০) যাতে 
ভাল লাগে তার জন্যই এ পন্থা অনুসূতি হয়েছিল । অনুদিত নাটকের মধ্যে 
যেগুলি রঙ্গমণ্ডে আভনধত হয়েছিল তাদের 'ববরণও এখানে লিপিবদ্ধ করা 
হল কারণ নাটকের প্রধান গুণ-প্রমাণ হচ্ছে তার অভিনয়যোগ্যতা। অনুদিত 
নাউটকগৃলির বেশ কয়েকাঁট যে মঞ্চমূল্য বাঁজত ছিল না, তা প্রমাণ করবার 
জন্যেই উত্ত তথ্যবিন্যাপ করা হয়েছে। 

মূল অনুদিত গ্রন্থার্দ সংগ্রহ এবং অন্যানা বহু বিষয়ে দৃজনের 'বিশেষ 
সহযোগগতা কৃতজ্ঞাঁচত্তে গ্গরণ কাঁর--(৯) কাঁলকাতা জাতীয় গ্রন্থাগারের 
প্রান্তন উপ-গ্রদ্থাগারক ই্রীচত্বরঞ্জন বন্দ্যোপাধ্যায় (২ ইংলণ্ডের ইশ্ডিয়া 
অফিস লাইব্রেরীর মিস: কে. বেয়ার | গ্রদ্থ ও পল্রপত্রিকাদি দেখার ব্যাপায়ে 
কয়েকটি গ্রদ্থাগার ও ব্যান্তগত সংগ্রহের সহযোগিতা প্রসঙ্গত স্মরণীম-- 


(ক) কাঁলকাতা জাতীয় গ্রন্থাগার (বিশেষত রামদাস সেন ও আশনতোষ 
মুখোপাধ্যায়ের ব্যস্তিগত সংগ্রহ) (২) বঙগণয় সাহিত্য পারধদ গ্রল্থাগার 
€৩) ইশ্ডিয়া আঁফস লাইব্রেরি €৪) ব্রিটিশ মিউজিয়াম লাইব্রেরী, (৫) 
উত্তরপাড়া জয়কৃ্ণ সাধারণ গ্রদ্থাগার (৬) কলকাতা সংস্কৃত কলেজ গ্রন্থাগার 
(৭) সংস্কৃত সাহতা পরিষদ গ্রন্থাগার (৮) কাঁলকাতা চৈতন্য লাইব্রেরধ 
(১) বাগবাজার রিডিং লাইব্রেরি (১০) যাদবপুর বিধ্বাবদ্যালয় গ্রন্থাগার 
(১১) রবান্দ্ুভারতণ 'বিশবাবিদ্যালয় গ্রন্থাগার (১২) শ্রীবামপুর কলেজ লাইব্রেরণ 
(৯৩) ড. সুকুমার পেনের ব্যান্তগত নংগ্রহ (১৪) প্রয়াত শৈলেশ্দুনাথ 
মন্ের ব্যান্তগত সংগ্রহ (১৫) পাঁণ্ডত শ্রীজীব ন্যায়তীথের ব্যন্তগত সংগ্রহ 
(১৬) প্রয়াত ডঃ ভবতোষ ভট্টাচার্ষের ব্যস্তগত সংগ্রহ ১৭) প্রয়াত বিনয় 
ঘোষের ব্যস্তিগত সংগ্রহ (১৮) ফার্দার পি. ফাঁলোর বান্তগত সংগ্রহ । 

আর একজনের কথা উল্লেখ না করলে আমার ধন্যবাদজ্ঞাপন অসম্পূর্ণ 
থাকবে । এই গ্রন্ছরচনার উপকরণ সংগ্রহের প্রথম পর্যায় থেকে গ্র্থমুদ্রণের শেষ 
দিন পঞ্ম্ত সব*তোভাবে আমাকে স্বতঃস্ফত' সহযোগিতা করেছেন আমার 
রশ শ্রীমতগ নশ্দিতা মুখোপাধ্যায় । রর 

এছাড়াও বহ? মন"ষাী, নাট্যবিদ্‌, শুভানহধ্যায়ণী এবং বন্ধুদের উপদেশ, 
পরামশ" ও সারুয় সহযোগিতা আমি পেয়েছি, যাঁদের মধ্যে বিশিষ্টতম তিনজন 
হলেন--(১) ভারতের প্রবীণতম নাট্যকার পরম শ্রদ্ধের় ড. মন্মথ রায় 
(২) আমার অভিনয় শিক্ষার গুরু নাট্যাচার্য শম্ভু মিম্ন। (৩) প্রয়াত 
নাট্যাবদ ড. সাধন ভট্টাচার্য । এদের অকৃপণ স্নেহের খণ শোধ করা আমার 
সাধ্যাতীত কারণ আমার সামান্য জশবনের সামাগ্রক নাট্যবোধ উল্মেষে এরাই 
সর্ব অর্থে পথপ্রদর্শক ॥। লেবেদেফ তথ্যের সংগ্রহকর্মে বিশেষ করে বর্তমান 
বাংলাদেশের ভ. হায়াৎ মাম্দ এবং সাধারণভাবে চট্রগ্রাম বিশ্ববিদ্যালয় ও 


ঢাকার বাংলা একাডেমি কতৃপক্ষের সহযোগিতা অবশ্যস্মরণণয় । 
নানানভাবে উপদেশদানে এবং গ্রচ্ছের মূলাবান ভূমিকা লিখে দিয়ে শ্রত্ধেয় 


ড. দেবপদ ভট্টাচাং আমাকে গৌরবাম্বত করেছেন। তার সঙ্গে আমার 
গ্রভণর সম্পকের পারপ্রোক্ষিতে মামূল? কৃতজ্ঞতাপ্রকাশ ধূণ্টতার নামান্তর হবে। 

বন্ধৃ-শজ্পণ ইন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় গ্রছের প্রচ্ছদ-পাঁরকজ্পনা করে এবং 
প্রীতিভাজন-বদ্ধু কাঁব আরম্দম চট্টোপাধ্যায়, কবি আনবণ দত্ত ও তাঁদের 
কয়েকজন অনুজসদ;শ বদ্ধ? মদদ্রণকালে প্রুফ দেখার কাজ করে আমাকে খণণ 
করেছেন । জ্াত-অজ্ঞাত নানান বাধা ও প্রাতিকুলতা কাটিয়ে গ্রন্থপ্রকাশ সম্ভবপর, 
করতে আরো অনেকে বহ্‌ভাব সহযোগতাদ্ান করেছেন। 


প্রচ্ধেয অমল মিত্রের সৌজন্যে ও আনুকুল্যে বেশ কিছু অজ্ঞাত তথ্য 
পেয়েছি এবং উইলিয়াম উইল.স:-এর মানচিন্রটি গ্রছে মদত করতে পেরোছি। 
গ্রদ্থে প্রদত্ত অরো এগারোটি আলোকচিন্ন ইণ্ডিয়া অফিস লাইব্রেরী, বৃটিশ- 
_ মিডাঁজয়াম, কলিকাতা জাতায় গ্রন্থাগার কর্তৃপক্ষের সৌজন্যে প্রাপ্ত। 

মূল ফরাসাগ্রস্থের পাঠ মিলিয়ে দেখার ব্যাপার এবং অন্যান্য তথ্যসংগ্রহের 
জন্য প্যারিসের জাতয় গ্রচ্থাগার ও জাতখ নাটাগ্স্থাগারের কতৃপক্ষের 
সঙ্গে পতালাপে শ্রদ্ধেয় ফাদার ফাঁলোর অধাচিত সহযোগিতা পেয়ে আমি 
ধন্য হয়েছি। 

অনিচ্ছাসতেও গ্রন্থ মধ্যে বেশ কিছ? ছাপার ভুল থেকে গেল বলে আমি 
“খত হলেও বাহ্‌ল্য বোধে শাদ্ধিপন্র' সংযোজনে বিরত থাকলাম । 

গ্রন্থশেষে উল্লেখ্য বাংলা ও ইংরাজ শ্ৃহায়ক-গ্রন্ছ ও পরপান্রকার একটি 
সংক্ষপ্ত তালকা দেওয়া হল। 

পারশেষ বন্তব্য হসাবে উল্লেখ করা প্রষোজন যে, হিতখয় বিশ্বযুদ্ধ ও 
তৎপরবতণ সময়ের কয়েকশত বাংলা অনুবাদ নাটককে আলোচনার ' অংশীভূত 
করা হয়ান মৃখ্যত গ্রম্থের অস্বাভাবিক কলেবর বুদ্ধির আশঙ্কায় । নুযোগমতো 
পরে এব্যাপারে প্রয়াস-প্রচেস্টা করে দেখব। বাংলা নাটক ও নাট্য নিয়ে 
যারা নিয়মমাফিক পড়াশুনা করেন সেই ছাত্র, শিক্ষক ও গবেষক এবং 
নাট্যপ্রযোজনায় অংশ গ্রহণকারণ সমন্ঞ কমর্ীদের কম বেশণ কাজে লাগতে পারে 
এমনভাবেই গ্রদ্থাট পারক্পত হয়েছে এবং সেই কারণেই বাংলা নাটক রচনা 
ও প্রযোজনায় দায়বদ্ধ সকলের উদ্দেশেই গ্রদ্থটি উৎসর্গ করা হল। স্বভাবতই 
সধাক্সম্ট সকলে অনুসাগ্ধিংসু হলে এবং তাঁদের চাহিদার অন্তত আধাশক পূরণ 


ঘটলে নিজেকে ধন্য মনে করব । 


[বিনীত 
প্রমোদ যুখোপাধ্যাস়্ 


ভূমিকা 


প্রায় পণচশ বছর আগগে শ্রীপ্রমোদ মুখোপাধ্যায় আমার নির্দেশানৃসারে 
বাংলা সাহিত্যে অনুবাদ-নাটক সম্পকে গবেষণা শুরু করেন। তর গবেষণা- 
নিবন্ধাট যাদবপুর বিম্ববিদ্যালয়ে পি এইচ. ডি. ( আর্টস:) উপাধি প্রার্থির 
যোগ্যতা অজ'ন করে। দশর্ঘকাল ধরে অনাদৃত পাণ্ডালাঁপাটি অমযাদ্রিত অবস্থায় 
ছিল, এখন মাণ্রুত গ্রদ্হরূপে প্রকাশিত হল দেখে আমি 'বিশেষ তৃপ্তি বোধ 
করাছ। শ্রীমান: প্রমোদ আমাকে তশর গ্রশ্হের 'ভুমিকা* লিখে দেবার জন্য 
অনুরোধ করেছেন। আমি সানন্দে এই প্রন্তাবে সম্মত হয়েছি। 


আম যতদূর জান বাংলা সাঁহত্যে অনুবাদ-নাটক ও তার অভিনয় নিয়ে 
কোনো পর্ণাঙ্গ বিস্তৃত তথ্যানষ্ঠ প্রামাণিক গ্রন্ছ অদ্যাবধি রচিত ও প্রকাশিত 
হয়নি। অথচ বাংলা ভাষায় অনূদিত নাটকগলির রচনা কাল, লেখক ও 
তাদের স্বরূপ সম্পকে" জানবার সাগ্রহ কৌতূহল নাট্য সাহিত্যানঃরাগী মহলে 
[বদামান। লেখক সেই অতপ্ত কৌতূহল বহুলাংশে মিটিয়েছেন, এজন্য তিনি 
আমাদের আভিনন্দ্ন লাভের যোগ্য । স্যার উইলিয়ম জোন:স: “অভিজ্ঞান- 
শকুন্তলম- নাটকের ইংরেজি অনুবাদ করেন ১৭৮৯ সালে । সেই অনুবাদের 
ফরস্টর-কৃত জর্দমান-আনহবাদ পড়ে মহাকবি গ্যেটে উচ্ছ্বসিত প্রশংসা করেছিলেন, 
এ সব তথ্য শিক্ষিত সমাজে কারো অজানা নেই। কিন্তু 'আঁভিজ্ঞান-শকুস্তলম:ঃ 
নাটকের যে-অন:বার্দাট অথশৎ নন্দকুমার রায়ের ' শকুন্তলা (১৮৫৫) উত্তর 
কাঁলকাতার 'সিমলা-অণ্ুলে তখনকার বিখ্যাত ধনী আশুতোষ দেবের বাড়ির 
রঙগমণ্ে আভনগীত হয়েছিল (১৮৫৭) সে বইটির কথা অনেকেরই অজানা । 
সংস্কৃত নাটকে সংলাপে সংগীতে যেমন সংস্কৃত, শেরসেনী, মাগধাঁ ও 
মাহারাষ্ট্রী প্রাকৃতের প্রয়োগ লক্ষণীয়, নন্দকুমার রায় সেক্ষেত্রে বাংলা গদ্যের 
শিল্টরীতি ও ধাবরের সংলাপে গ্রামা কথ্যরণীতি ব্যবহার করেছেন। সংগীতের 
ক্ষেত্রে নিয়েছেন সম্পূর্ণ স্বাধীনতা, কেননা "গীত" বাংলা নাটকের প্রাণ । 
নাটকটি পঞ্লণগ্রামেও সেকালে অভনী'ত হয়েছিল। সংস্কৃত নাটকের সরাসরি 
অনুবাদঃ অথবা ছায়ানুবাদ ছাড়াও মুল গ্রচ্ছের নায়িকা চারঘ্লের নামেও 


এক ধরণের অন[বাদশনাটক গড়ে উঠেছিল, যেমন মধুস্দন বাচস্পাঁতর 
'বসম্ভসেনা” (২য় সং ১৮৬৬ )। অথবা পবকুমোর্বশনয়” নাটকটিকে রূপান্তরিত 
করা হয়েছিল গণাতনাট্যে অথবা মূল বজায়. রেখে পুরোপরি পদ্যানহবাদে । 
এই ধরণের সংস্কৃত থেকে অনবাদ-নাটকের প্রত্যেকাটর পরিচয়, (কোথাও 
সংক্ষিপ্ত কোথাও বা অপেক্ষাকৃত দীর্ঘ ) লেখক দিয়েছেন। অন্হরূপ ভাবে 
ইংরোঁজ নাটকের ক্ষেত্রে তান স্বভাবতঃই শেকসংপয়রের নাটকের অনুবাদের 
প্রসঙ্গ এনে প্রত্যেকটি নাটক ধরে-ধরে তার মূলানুসারী অনুবাদ, ছদ্মানুবাদ, 
ছায়ানূবাদ অনবাদকঞ্প সব ধরনের অনুবাদ কর্মের" তথ্যাভীত্তক পারচয় 
দিয়েছেন । কিন্তু শুধ্‌ শেকসপায়র রাঁচিত নাট্যার্দি নয়, অন্যান্যদের নাটক 
নিয়েও তিনি উদ্দেলখযোগ্য পর্যালোচনা করেছেন । দণ্টান্ত স্বরূপ হিক্দু 
কলেজের ছান্ন ও শেকসপীয়র-অনুবাদক হরচন্দ্র ঘোষের রাঁচত “রজতাঁগার 
নান্দনধ,র প্রসঙ্গ আনা যেতে পারে। মূল নাটকাঁট হল £1)9 91%6]: 
[7111 বইটির লেখক ই. শব *্লাডেন ও টি, পি. পার্কসূ॥। উভয়েই 
সামারক আফসার 'ছলেন তগকালীন ব্রঙ্গদেশে । বইটি পেগ প্রেসে ছাপা হয় 


১৮৫৬ সালে । 
ফরাসী নাটকের অন:বাদও বাংলায় হয়োছিল, তবে সেগ্ীল একমাত্র মলিয়ের 


রচিত প্রহমনগৃলির । সরাসাঁর মূল থেকে অনুবাদক হিসেবে জ্যোতিরিন্দ্রনাথ 
ঠাকুরের নামই সর্বাধিক উঞ্লেখযোগ্য । অন্যেরা করোছিলেন ইংরোঁজ অনুবাদকে 
অবলঘ্বন করে, যেমন অমৃতলাল বস? বা গারশচদ্দ্র ঘোষ । 

এই গ্রন্হ থেকে পাঠক অবাহত হবেন একদিকে যেমন মৌলিক নাটক রচিত 
ও আঁভনীত হয়েছে, তার পাশাপাশি কয়েকখাঁন অনুবাদ? কঞ্প নাটক দেশশয় 
পাঁরচ্ছদে বঙ্গজ সংগীত সহ মণ্ডে আভনীত হয়ে দর্শকদের খাঁশ করেছে। 
লেখক প্রাপা, দষ্প্রাপ্য অনুবাদ-নাটকগলির যথাযথ পারচয় দিয়েছেন কালক্রম 
অনুসরণ করে, তার ফলে কোন: নাটক প্রথম কে অনুবাদ করেন এবং তার 
পরম্পরা-রেখাটি ধরা সহজ হয়েছে । লেখক সবন্র বিজ্ঞান-সম্মত দৃষ্টি রক্ষা 
করেছেন যার আশ্রয় না নিলে ইতিহাস রচনা করা সম্ভব হয় না। 

এই গ্রশ্হের আরেকাঁটি উল্লেখযোগ্য দিক লেখকের কাব্য রস বোধ। তিনি 

সংস্কৃত নাটক বা শেকসপীয়রের নাটক থেকে যে মূল ও অনাঁদত অংশগহলি 

উদধূত করেছেন সেই 'বিশেষীবশেষ অংশগুল নিবাচনের মধ্যে তখর চমতকার 


পাহতাজ্ঞনের পরিচয় মেলে। হীতহাস ' বোধের সঙ্গে কাবা রস বোধের 
মিলন ঘটায় গ্রন্ছটি বিদগ্ধ সমাজের উপভোগ্য হবে। 


লেখক এই গ্রদ্হটি প্রণয়ন করে বাংলা সাহত্য ও তুলনা মূলক সাহিত্যের 
ছান্র, শিক্ষক তথা নাট্যানুরাগণ বুন্দের কাছে একট নতুন দিকের দরজা খুলে 
দিলেন । একথা সতা বহু অবাঞ্ছিত, আতি তুচ্ছ রচনার কথাও তাঁকে বাধ্য 
হয়ে বলতে হয়েছে কেননা সাহিত্যের ইতিহাস রচনা করতে গেলে তাদেরও 
স্থান দিতে হয়, যদিও মহাকালের কাছে তারা বিস্মতে পাঁরত্যন্ত। কিন্তু 
এঁ সব রচনায় পাঠক 'কিছু মজার খোরাকও পাবেন । তার মূলাও কম নয়। 


লেখক এই গ্রচন্হ রচনায় অশেষ শ্রম স্বীকার করেছেন । গবেষণা কর্মে 
তশর অধ্যবসায়, নিষ্ঠা ও তথ্যনির্ণয়ে বিজ্ঞান-সম্মত দৃষ্টি সাধুবাদের যোগ্য । 
[তান নিজের চোখে না দেখে কোনো উপাদান গ্রন্হে ব্যবহার করেন নি। এই 
সততা আজকাল বেশি গবেষকের মধ্যে দেখা যায় না। পাঁরশেষে এরূপ 
বহেদাকার ব্যয়সাধ্য গবেষণা-গ্রন্হ প্রকাশ করার বিরাট ঝধকি নেবার জন্য 
বঙ্গসাহিত্যের সেবক “গন্পগচ্ছ প্রকাশন৭”কে আস্তারক ধন্যবাদ জ্ঞাপন কাঁর। 


শ্রীদেবীপদ্ ভট্টাচার্য 


গর্বখন । ক 


'অনুবাদ'-বলততে বোঝায় মাতৃভাষার অনুবাদ, বা অনুবাদ-নাটক 
মুখাত মংস্কত, প্রাকৃত এবং ইংহাঁজ[ অংশত ফত্াপী ] নাটককে অবলদ্বন করে 
গড়ে উঠেছে । আমাদের আলোগ্য সংস্কৃত, প্রাকৃত, ইংরা।'ঙ্ ও অন্যানা ভাষায় 
রচিত মূল নাটকের বঙ্গানুবাদ । 

মধায,গে তুকাঁ আকুমণ (ত্রয়োদশ শতক) থেকে ব্‌টিশ জয ( ষ্টাদশ 
শতকের মধ্যভাগ ) ] সংস্কৃত ভাষায় নাটক রচিত হয়েছে বাঙালীন হাতে। 
নাটগীতে। চলন গীঁতগোবন্দ থেকে, পরে পড়া চণ্ডীদাসে? শ্রীকৃষণকণর্তনে 
| রী জয়দেব চণ্ডীদাসাঁদ দাঁশতি দানথণ্ড-মৌকাখণ্ডাঁদ-ব্ফধতোবণীগুন্। ] 
মাঁথলার উমাপতি ডপাধ্যাযে॥ পারিজাতন্রণ সঙ্গীত-নাটকে, ভঁড়িষাব রান 
রামানন্দের জগন্লাথ বল্লভ নাটকে*। বামকৃষ রায়ের শিহায়ণেন বিদণিকা' 
সাহাভাক-গদ্যেই* নাটকীরাও প্রসঙ্গত স্মরণীয় । ভাবতগন্দ্রে অসম্পূর্ণ 
চণ্ডঈ-নাটক ও অন্নবামঞ্গল রচনার পৃববিতা কালে গ্রগালত সর্দীতনাটক ফমেরি 
আংাশক প্রহাবও অবশ্য স্বীকার্য। 

সামা নক, রানোতিক ও অথনিতিক নালা ঘটনা যুগে পান্তর ঘটায় । 
সাংস্কাঁতিক এপান্থা এই পারবতদশনণরুপেক না। মব্যণশীয় অবক্ষয়ের 
সংঘাঙ-প্রুত্যাঘাতের ফলে 'বদশী ধণিককুির স্থাপণা এবং রাজনোৌতিক- 
ক্ষম তাদখলের ক্লামক প্রান, বাঙ.লী যধ্/ বিত্ত গ্রেণী4 ৬্্ভব প্রভাত রূপান্তরের 
বাঁভন পর্যান্ন। মধ্যযুগের মঙ্গলকাব্য, ভাষাপুরাণ, গীতিকাব্যের ধারাপ্রবাহ 
মন্দীতৃত হতে হতে অন্টাদশ শতকের মধ্যভাগে প্রায় গ্তব্ধ হয়ে যায়। রাঙ্গা 
বা সামস্তাধিপাাতিদের তথাকাথত প্রজানুরঞ্জন-মানাঁসকভর পারবর্তন সাধিত 
হয়--জাতীয় সাহত্য-সংস্কাতর রক্ষা ও পরিপোষণের দায় দায়িত্বের মহান 
এীতিহা বিস্মত হয়ে তাঁরা নিষ্ঠুর প্রজাপনীড়কে রূগান্তাঁত হন_নিরল্ন প্রজ্জাগণ 


খাজনা দানে অপারগ হওয়ায় অনেক খাসতালক বা জমিদারী নীলামে ওঠে । 
অবল:গুপ্রায় সামন্ততাম্বিক সমাজ কাঠামোর ওপর প্রাতিষ্তিত হয় নগরাভমূখী 
আভঙ্গাত শ্রেণী ও নব্য আমলাতন্তর। এইসঙ্গে রাজনেতিক ও বাণিজ্যিক 
স্রাণপণার্থে ডাচ, ফরাসী? ও ইংরেজদের আগমনে এদেশের সামাজিক অবস্থার 
দেশী বিদেশ সঙ্কর-ারত্রা়ণ অনাঁভপ্রেত হলেও একান্ত স্বাভাবকভাবেই 
প্রতিভাত হয় । জুতবাং একথা বলা চলে যে নধ্যবগায় সাংস্কৃতক অবক্ষয়ের 
মোট কপশ্রণত এপনানবাধী আমলের উচ্ছত্থলা-সঞ্জাত প্রমন্ত্-সংস্কাতির উত্তরা- 
(কানা স্বরূপ দেশী বারকালগার ও 1বদেশশ পালকী-্যান্ডো-কালগারের 
প্রত ॥ বলা বাহুল্য গ্রবাতিতি এই কালগারের ঢেউ ৬নশ শতকের প্রথমাধ 
পযন্থি যথেন্ট প্রথল ছিল। 

পলাশী যুদ্ধের ১৭৫৭ করেক বংসর পুবে" কলকাতায় প্রথম ইংলিশ প্লে- 
হাউস ও নাচঘর প্রতিষ্ঠিত হয় এবং প্রধানত ইংরেজ ও এদেশীয় উঠতি আভজাত 
শ্রেণীর মনোরঞ্জনের জন্য ইংরাজি নাটকের আঁভনয়ের ব্যবস্থা হয়। ১৭৫৬ 
খাঁন্টাষ্বে সিরাজদ্দোল্লার কলকাতা আভযানের ফলে এই প্লে হাউস ও নাচঘর 
ধ্লপাৎ হয়ে যায়।এ ১৭৭৫ প্রাম্টাব্দে দ্বিতীয় রঙ্গমণ্চ ণদ ক্যালকাটা থিয়েটার 
প্রাতিন্তিত হয়।১ এই ক্যালকাটা থিয়েটারেই মাহলাটরিত্রে ইংরেজ আভিনেন্রগ 
অংশ গ্রহণ করেন। ১৭৮০ গ্রীন্টাষ্দে বাংলা তথা ভারতবষে" সবপ্প্রথম সংবাদ- 
গত হিকির “বেঙ্গল? গ্েজেটি'র প্রকাশের সূচনা হয়। 


১৭৮৪ খা ্টাব্দে-স্যার উইলিয়াম জোদ্স [১৭৪৬-১৭৯৪] রর ক এাঁশয়াটিক 
সোসাইও অফ. বেঙ্গল" [ ১৭৮৪] প্রাতিষ্ঠাত ছারা বাংলাদেশের উ উঁনণ শতক্কীয় 
শবলাগরণের স্নান ভিত্তবিভু'ম প্রতিষ্ঠিত হয়। রেনেসাঁ বা নবঞ্াগরণের 
একট প্রধান কার্ধ রভাইভাল অফ: ক্ল্যাসকাল লারনিং বা অতখত দ্যার 
পুনরুজ্জীবন। 

আো”্স বলেন থে এাশযার মানুষ ও প্রকৃতি বিষয়ে এখানে আলোচনা 
ইবে। প্রানের বিধধ বিদ্যা যা সংস্কৃত, আরবী ও ফাবসা ভাষয় লিখিত 
আছে-জ্ঞান ও বিজ্ঞান--তার গবেষণা ক্ষেত্র হবে এই সোনাইটি। ১৭৮৯ 
খরচ্টাব্দে কালিদাসের শকুস্তলার উইলিয়াম জোন্সকৃত ইংরাজি অনৃবাদ 
প্রকাশিত হয়। কিন্তু এশিয়াটিক সোসাইটির প্রাতষ্ঠা ও কমণজ্ঞান প্রয়াসে 
নবজাগরণের মূল চেতনার স্পন্দন ছিল না। বিদেশ প্রাগাবিনাবিদগণ প্রায় 
প্রত্যেকেং এক একজন নিষ্স্ত দেশশ-পশ্ডিতের সহযোগিতায়? প্রাচাবিদ্যার 


» ০ 


নবমল্যায়ন ইংরাজি ভাষার মাধ্যমে সম্পনন করেছেন--এদেশীয় মাতৃভাষা 
পোষণ, চ্চা ও উন্নতির জন্য তৎপর হন নি। 

1নতাস্ত বিচ্ছিন্নভাবে হলেও এসময়ে মাতৃভাষার মাধ্যমে নাট্যানুশঈলনের 
উদাহরণ লেবেদেফ কর্তৃক বঙ্গানুদিত 11179 4)$5৮150 ও 44০৮9 19 (09 
13০81 1)০৮০£ নামে দুটি ইংরাজ নাটকের অভিনয়ানুজ্গান। প্রথন বাংলা 
নাট্যশালার প্রতিষ্ঠাতা নাটক রচয়িতা তথা প্রযোজক হেরাঁসন স্টেপানোভিচ 
লেবেদেফের নাম বর্তমানে আমাদের দেশে যেমন পাঁরচিত, তেমাঁন রুশ দেশে 
ভারতচচার প্রথম পাঁথকৃৎ ও ভারতীয় ভাবধারার নিষ্ঠাবান পাঁরচায়করুপে 
স্মরণীয় । 

আসলে পলাশ ধুদ্ধের পর বিচ্ছিন্নভাবে কয়েকটি শিক্ষায়” ও প্রতিষ্ঠান 
ইতস্তত স্থাণাপত হলেও প্রায় অর্ধ শতাব্দীকাল ইস্ট ইন্ডিয়া কোম্পানী যুদ্ধ ও 
রাজনোৌতিক 'বাভন্ন প্রয়াস দ্বারা ভারতবর্ষে আঁধপত্য বিস্তারে ব্যন্ত ছিল তাই 
রাজ্য সংক্রান্ত বিষয় ছাড়া এদেশবাস+র শিক্ষা বা জনকল্যাণমূলক অন্য কোন 
[বিষয়ে দষ্টপাত করে নি বা পৃষ্টপোষকতায় অগ্রসর হয় নি। তাই ১৮০০ 
প্রীষ্টাষ্দে উইলিয়াম কেরীর নেতৃত্বে ফোর্ট উইলিয়াম কলেজের প্রাতিষ্ঠা দ্বারাও 
নবজাগরণের সাত্যকারের চেতনা সঞ্জারত হয় নি। উইলিয়াম কেরার প্রধান 
দুইজন সহযোগণ 'ছলেন এদেশীয় পান্ডত ফারসী-নাবশ মুনশী রামরাম বস্তু 
ও সংস্কৃত বিশারদ পন্ডিত মৃত্যুঞ্জয় বিদ্যালঙ্কার । এরা প্রত্যেকেই মৌলিক ও 
অনুবাদ [ বঙ্গভাষায় ] গ্রন্থ প্রণয়ন ছ্বারা বাংলা গদা-র5নার সূত্রপাত করলেও 
এদেশীয় মানুষের এবং মাতৃভাষার উন্নাতর জন্য সত্যিকারের কোন চেষ্টা 
করেন নি ; কারণ তাঁদের কম'জ্ান প্রয়াসের মূল লক্ষ্যই 'ছিল 'সাঁঝলিয়ানদের 
এদেশশয় শিক্ষা, ভাবধারা ও রীতি-নীতিতে শিক্ষিত ও ওয়াকিবহাল করা। 
তাই এই কলেজে ভারতের 'বাভন্ন অঞ্চল হতে সংস্কৃত, বাংলা, আরবী, ফাসখ 
প্রভৃতি প্রাচ্য বিদ্যায় পারঙ্গম পণ্ডিতগণের সমাবেশ বলাবাহ্‌ল্য শাসন- 
সৌকর্ষার্থ ।? 

১৮১৫-১৬ প্রন্টাব্দ থেকেই এদেশীয় হিন্দু প্রধানগণ স্বজ্গাতীয়গণের 
মধ্যে শিক্ষাবিষ্তারে অবাহত হন। তাঁরা কমব্যপদেশে ইংরেজদের সংস্পর্শে 
এসে পণশ্যাত্য জ্ঞান বিজ্ঞান আহরণ ও ইংরাজ শিক্ষার গুরুত্ব উপলাম্ধ 
করেন। প্রধানত তাঁদেরই উদ্যোগ ও প্রচে্টীয় এবং সুপ্রীম কোটে'র প্রধান 
শবচারপাঁতি স্যার হাইড ইস্ট ও উদারহদয় প্রাগ্যবিদ্যানুরাগী [ ব্যন্তিগত 
জশবনে তখন ঘাঁড় ব্যবসায় ] ডোঁভড হেয়ারের সহযোগিতায় ১৮১৭ 
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প্রীষ্টাব্দে কলকাতায় হিন্দু কলেজ প্রাতিষ্ঠিত হয়। হম্দু কলেজে প্রাচ্য 
ও পাশ্চাত্য শিক্ষার যুগপৎ ব্যবস্থা স্বীকৃত হলেও এখানে কিস্তু মাতৃভাষার 
স্থান লাভ প্রথম দিকে ঘটে নি। হন্দ্‌ কলেজ প্রতিষ্ঠার উদ্দেশ্য ও গঠনতন্ত 
থেকে জানা যায়” এ কলেজে শিক্ষালাভেচ্ছ্‌কে অবশাই ১। হিন্দু ২ই। সম্ভ্রান্ত 
বা অভিজাত পাঁরবারভুস্ত এবং ৩। মাসিক ৫ টাকা বেতন-দান-সক্ষম হতে হবে। 

রেনেসাঁস ফরাসণ কথা ১ 2১9:081110+ মানে ০ 99 0০:77 8৫৮1৮" অথবা 
&061 081998109 বা 01711. অথাঁ রেনেসাঁ কথার অর্থ নবজীবন বা 
নবজন্ম, পুনজাঁবন বা পনজনদ্ম। ব্যুৎপস্তিগত অর্থ সম্প্রসারিত হয়ে 
বাংলাদেশে নবজাগরণ অর্থে 9১910515501)06? শব্দটি ব্যবহৃত হয়েছে । 

লবীন্দ্রনাথ বলেছেন--ফুল যখন ফোটে চারদিকের হাওয়ায় তার খবর 
পাওয়া যায় ।” ইউরোপীয় রেনেসাঁসের আদিভূমি ইটালীতে এই সৌরভের 
থবন পাওয়া গিয়েছিল ।৯ ১৪৫৩ থ্রীষ্টাষ্বে কনস্টানটিনোপল,-এ বাইজান- 
টাইন নামাজের পতন ঘটল। ফলে এ সাম্রাজোর আশ্রমী পণ্ডিত অধ্যাপক 
ও জ্ঞানী গুণীজন যাঁরা এতাদন গ্রীক ও রোমান সংস্কৃতির শ্রেচ্ঠ 
উত্তরাধিকারস্বরূপ জ্ঞান-বিজ্ঞান-ভাণ্ডাল্ন সযদ্বে বক্ষা কবতেন তাঁরা দেশে 
1বদেশে ছড়িয়ে পড়ায় সমগ্র ইউতোেপের মানসাকাশে নবোদিত সযের 
আলোকধারা বার্ধত হতে লাগল । নবোর্োগে গ্রীক ও ল্যাটিন শাস্ত্রের পঠন 
পাঠন শর হল । বিরস ধমশাদ্ধের শুঙ্ পাঁনচ্5 পবিহান কলে নবো'খত 
মানব মানাবক বকাশের অন কূল পারসণ্ডলে নিজেকে গ্থাগন করল। 
মানীবক পাঁথবীর এ*বধ+ মানবাতআাত অকুতোভয় 1বঞজয়াভয1ন, ভদারর 
মাহমময় আদর্শের গ্রাতি শ্রদ্ধা ও নিঃশঙ্ক সাধীন তিন্তাত নাজব্য লাভ করে এক 
আঁভিনব মানববোধেউদ্ভূড পঞ্চদশ শতকের ইউলোপ দিকে দিকে নব মন্থর 
কলরোল ধ্বানত প্রাতিধবানভ ক 'ল। 

বাংলা নঝগাগরণেন স্বপ উপগহ্ধি করতে গিয়ে ইউন্লোপের রেনেসাঁসের 
উদ্ভব ও গ।তপ্রকীতির হীতশৃত্তকে আমা স্মণ করলেও তার ঘটনাবলসর সঙ্গে 
আমাদের নবঙজাগরণের সাদশ্য-বৈপাদশ্য প্রদর্শন করা অপ্রয়োজননিয় । কারণ 
গ্ান-কাল-পাত্র ভেদে দেতনার নবজাগরণের গাতিপ্রকীতির হ্বর্পও বিভিন্ন হতে 
বাধ্য । 

বাংলা নবজাগরণের চেতনা সঞ্থারে প্রথম সাঞ্থক পদক্ষেপকারণ হলেন রাজা 
রামমোহন রায়--ধিনি ১৮১৫ খ্রশষ্টাষ্দে আত্মীয় সভা” চ্ছাপন করে অনুবাদ ও 
ডাষ্যসহ বাংলাভাষায় “বেদান্ত গ্রন্থের প্রকাশ ছ্বারা সাধারণ 'শাক্ষিত মানুষের 
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পক্ষে মাতৃভাষার মাধ্যমে বেদান্ত-গ্রন্থ পাঠ ও অনুশীলনের সুযোগ করে দিলেন । 

প্রসঙ্গত স্মরণীয় ষে রামমোহনের আগমনের পূর্বে আন্তজাতিক ক্ষেত্রে 
[নয্ালিখিত যুগান্তকারী ঘটনা ও আন্দোলন ঘটে গেছে £ 

১৭৬২-_রুশোর সমাজচুত্তি গ্রন্থ প্রকাশ । 

১৭৭৬--আামেরিকার স্বাধীনতা ঘোষণা । এ্যাড।ম স্মিথের এয়েলথ অফ: 
নেশন:সত প্রকাশ । ডে।ভড হিউমের পপ্রনসিপলংস: অফ: মরাল এ্যান্ড ্রটিস 
অন হিভম্যান নেচার? প্রকাশ । 

১৭৮১-_কান্টের ণকাটক অক ীপওর িঅএনজত প্রকাশ। 

১৭৮৯ - ফরাসব বিপ্লব | 

এ সমস্ত ঘটনার প্রভা তাঁর ওপ: স্বভাবতই সাক্ষিয় ছিল। বেহ্থাম-বন্ধূ ও 
ববাট ওয়েনশাবরোধী এই মানব প্রেমিকের জীবনদর্শন এক আস্থি। যুক্তি 
বিজ্ঞানের ওপর প্রাতষ্তিত ছিল । 1৩7 ছিলেন একাধারে স্বপ্রগরী ও বাস্তব দী। 
বঙ্গদর্শনের ভাষায় 1. চজ্যঙ্ঠ ১২৮৮ সাল 1 এলা যায় তাহার কালের পুবে 
তিন উদর হরেছিলেন, অথবা 1তাঁন এক নৃতিন যুগের প্রারস্ত কাঁপলেন ।” 
স্বভাপতই 1হম্দ কলেজের প্রাতিষ্টা ও প্রাথামক যুগের কয়েক বৎসরের 
কাধণবলীর সঙ্গে | কার্ধীন্বাহিক সাঁনতির শভাবস্দ প্রণদত |] রামমোহনের 
মতান্তর ঘটোছল । ১৮১৭-১৮ সনের মধ্যে রামমোহন বেদাস্তসার রচনা ও 
পাঁচখানি মৃখ্য উপানষদের অনুবাদ ছাড়া উৎসবানন্দ বিদ্যাবাগীশের সাহিত 
[িচার” ভদ্রাসযেণির সাঁহত গার» গোস্বামীর সহিত বিচার» সিহমরণ বিষয়ে 
প্রবর্তক ও 'নিবতর্কের সম্পদ প্রকাশ দ্বারা বাংলাভাষায় হিন্দুধমের 
শ্রেম্ঠবিষয়গুলি জনসাধারণের মধ্যে প্রচারের ব্যবস্থা করে রক্ষণশীল হিদ্পু 
সমাজের পণ্ডিতগণের 'নকট বিরাগভাজন হন -তাঁর সমস্ত প্রয়াসই ম্লেচ্ছের 
অপকাঁ ত বলে 'নান্দিত হয় ।১০ আত্মীয়সভার বৈঠকে বাল্যাববাহ, বহযাববাহ, 
বালাবধবার পুনার্ববাহ, সতাঁদাহ, জাতিভেদপ্রথা প্রভৃতি বিষয়ের রীতিমতের 
আলোচনার ফলে করম্জীবনের শুরু থেকেই রামমোহনকে রক্ষণশীল 'হন্দু 
সমাজের প্রচন্ড বিরৃদ্ধতার সম্মখীন হতে হয়। 

রামমোহনের সংস্কারমুখাঁ প্রয়াসের বিশ্লেষণে রেনেসাঁসের সঙ্গে অড়িত 
হিউম্যানিজ্ম: কথার যথার্থতা অবশ্যই স্মরণীয় কারণ এতহাসিক দৃষ্টিতে 
রেনেসাঁ ও 1হউম্যানিজঅ. যমজ প্রত্যয় স্বরূপ । 'হিউম্যানিংজমের সঙ্গে মানব- 
প্রীতি, মানবপ্রেম বা মানবতাবোধের সম্পর্কও নিকট । আসলে হিউম্যানিজম: 
একটা নতুন জীবনদর্শন, যার প্রধান উৎস “মানুষ* মানবোত্তর বা মানবেতর 


৯৩ 


কোন বিষয় নয়। হৃদয়বৃত্তির চেয়ে বৃদ্ধিবাত্তর সঙ্গেই তার আত্মীয়তা 
প্রভীরতর । মধ্যযৃূগের গড্ইজম্‌ বা ঈম্বর-্দর্শনের সঙ্গে তুলনা করলে 
[িউম্যানিজমকে মানবদর্শন বলা যায়। আর প্রত্যেক দেশেই রেনেসসি বা 
নবজাগরণের অগ্নদৃত বা প্রত্যক্ষ ফলশ্রুতি-বাহক হিসাবে “ইনটেলিজেনিসয়া? 
বা বিদ্বং-সমাজের অবদান ত্বীকৃত হয়েছে। প্রসঙ্গত হিউম্যানিস্ট ইনংটেলি- 
জনাসয়াদের দ্বারা প্রাতশ্ঠিত সভা সমিতির প্রাচ্যের কথা এসে পড়ে এবং 
সমাজাবিজ্ঞানগর দষ্টিভাঙ্গতৈ এর কারণগুলি বিশ্লেষণ করলে এই প্রাচুর্যের 
কল্যাণকর ফলশ্রণীত উপলদ্ধি করা যায়। সভা-সমাতি-সোসাইটি 1০7 1175 
8৮০০৫ 7010096 01 090110081%9 (101710106 8100. 121101716- একমাত 
সংঘাতম-খর সমাজে হ্বতঃস্ফত' আবেগের তাগিদে গড়ে ওঠে ।১৯১  ইট্ালীয়ান 
রেনেসাঁসের হিউম্যানিস্ট একাডেমিগুলির আদর্শে ইউরোপে সোসাইটি ও 
আকাডেমর কিছু বিকাশ ঘটলেও অষ্টাদশ শতকের প্‌বে সম্মিলিত স্বাধীন 
চিন্তা ও আলোচনার জন্য সভাসমিতি প্রতিষ্ঠার অনুকুল পরিবেশ গড়ে 
ওঠে নি।১২ আঠারো শতকে আমেরিকান ও ফরাসী বিপ্লবের পর স্বভাবতই 
মানুষের মনে বহু সমস্যা, সংশয় ও প্রশ্ন জাগে এবং সেগুলির সদৃতরের 
সামাজিক প্রয়োজনেই সভা সোসাইটির বিকাশ লাভ সপ্ভব হয় এবং তাদের মূল 
নীতই ছিল 11:9900] 01 (1009011)1১ 119911000 01 9])09998100) 
1779940020০ £93০0০1911017--গণতান্ত্িক 'তিনাঁটি আদশ* যা মধ্যযুগের 
সামন্ততান্ত্রিক সমাজে বর্তমান ছিল না । ভলটেয়ার, হবসত 'স্পিনোজা, লক 
হিউম প্রভীতর রচনা ও ব্যবহারিক আঙারে উত্ত আদশপ্গীল ইউরোপে কাষকরখ 
হয়। সবার উপরে 17১1৮101506 চৈ) ও 71)9 4১9 ০01 1985017--এর 
লেখক টম পেইনী (7900 1১100) নবধগের নবীন সমাজের চিস্তাধারায় যে 
বৈপ্লাবক আলোড়ন তোলেন তা বোধ হয় পৃথিবী । ইতিহাসে পরবতাঁকালে এক 
কাল" মার্কস ছাড়া আর কেও করতে পারেন ন। জ্তত্রাং এই যে ইনংটেলেক- 
ছয়াল'দের আসোসয়েশন-মুখীনতা-এটা একান্তভাবে নবজাগরণের দান । 
কুল বা আসোপসিয়েশন এক নয় । নবজাগরণ পুবধিতশ সংস্কৃত পণ্ডিতদের 
টোল বা চতুষ্পাী অনেক (ছল- সেখানে বদ্যার বাবসা হত বিদ্ধং-সভার 
সমাজ সচেতন আলোচনা হত না ।১৩ 

প্রসঙ্গত বাংলাদেশের রেনেসাঁমে হিন্দ; এতিহ্যের পনরাঁবিনকারের কথা এসে 
পড়ে । 'হন্দ; এতিহ্যের পুনরাবিচ্কার কেন প্রয়োজন এবং কি তার' আসল তাৎপর্য 
সে সম্বন্ধে স্পম্ট ধারণা থাকলে হন্দু এীতহ্যের মধ্যে গোঁড়া 'হন্দুয়ানর জয়” 


৯৪ 


বা 'মুসলমান-বিছ্েষ ও বিরাগের' ভুল ব্যাখ্যার সম্ভাবনা থাকে না। গবেষক- 
প্রাবন্ধিক শ্রীবনয় ঘোষ বলেছেন £৯৪ 

“ইউরোপীয় রেনেসাঁস ক্লাসিকাল যুগের বিকৃত আদর্শকে পুনরূষ্ধার 
করেছিল নিজের এাতহাসিক তাগিদে । বাংলা তথা ভারতের রেনেসাঁসও তার 
নিজস্ব প্রয়োজনে 'ফিরে তাকিয়েছিল তার প্রায় বিস্মৃত ক্লাসিকাল 'হম্দুযগের 
লুপ্ত আদর্শের দিকে । হিন্দু সভ্যতার অবনতি ও সঙ্কটকালে ভারতবে 
মুসলমান অভিযান হয়েছিল, যেমন হয়েছিল ইউরোপে গ্রীক রোমান সভ্যতার 
সংকটকালে বিভিন্ন জাত উপজাতির । *****" বৌদিক-বোদ্ধ-হিন্দ সভ্যতার 
[বিরাট এতিহ্য মুসলমানযুগে এদেশের মানুষ প্রায় বিস্মতি হয়েছিল এবং যেটুকু 
ধারা তার প্রবহমান ছিল তা পাঙ্কল ও পথভ্রস্ট। সেই পঙ্কলতার মধ্যে ইসলাম- 
ধর্মের এবং পরণতাঁকালে খ্রীণ্টধর্মের আত্মপ্রসার ও প্রাতিষ্ঠার সুযোগ এসোছিল। 
তাই বৃটিশ শাসন ও শিক্ষার ফলে, নতৃন অর্থনোতিক ও সামাঁজক শান্তর 
অত্কুরোদগমে, বাংলাদেশে যখন রেনেসাঁসের এতিহাসিক পাঁঠবেশ খানিকটা 
তৈরী হল, তখন তার পথিকৃৎ ও অগ্রদূত শয়ে যেসব বাঙালী এগিয়ে এলেন, 
দেখা গেল তাঁদেশ ধো বেশটীর ভাগ উচ্চশ্রেণীর বা সুশিক্ষিত পরিবারের হিশ্দু ॥ 
টব রেনেসাঁসেত পথিকৃৎ যাঁরা তাঁরাও ঠিক ইউরোপীয় িউম্যানিষ্টদের মতন 
তাঁদের য.গাণশে সমর্থনে 2৯৪০০৮(5খধজতে লাগলেন এবং স্বভাবতই 
তার জন্য উন্নানস্টসুলভ দ।্ট নিয়ে তাঁদের 4018991001-8151105165৮- 
প্রাণ হিন্দয,গের দিকে ফিরে ভাকালেন । ধম সমাজ, শিক্ষাঃ জীবনযান্রা, 
সর্বক্ষেত্রে তাঁঙা এপ্ত আদশের পুনরন সন্ধান ও পুণরাবজ্কার করে এদেশের 
রেনেসাঁপ-কলান আদর্শ হিউমানিস্টের কর্তব্য পালন করেছেন, সাম্প্রদায়িক 
অর্থে 1হন্দত্ব? পুনঃ প্রতিষ্ঠা করেন নি? 

সমাজের মণ্ড থেকে ১৮৩০ শ্রীণ্টান্দে গামমোহনের হঠাৎ বিদায় গ্রহণে |বদেশে 
ইংল্ডে তাঁর মৃগ্য হর ১৮৩৩ খ্রীচ্ঠন্দে] নবজ।গবরণের গাতর ছুত পটউপারবও'ন 
হতে থাকে । এই অবস্থায় রামমোহনের দক্ষিবহদ্ত সবতূপ শ্রসন্নকুমাত ঠাকুর 
১৮৩১ খরখণ্টাব্দে দুটি স্মরণীয় কাজ করেন ।*৫ 

১1 ১৮৩১ শ্রীষ্টান্দের ৫ই ফেব্রুয়ারী 415010৮075৮ নামে ইংরাজী 
সাপ্তাহিক এবং এ বছর আগস্ট মাস থেকে তার বঙ্গানুবাদ “অন:বাদকা 
[ভোলানাথ সেনের সম্পাদনায়! সাপ্তাহকের প্রকাশ আরম্ভ করেন, অবশ্য বছর 
খানেকের মধ্যেই অন:বাঁদকার প্রকাশ বন্ধ হয়ে যায়। এরফমাঁর' এর "তায় 
সংখ্যায় প্রকাশিত -40.10599 6০ ০9. (00011175059 এবং স্ত্ী-শিক্ষার 


৯৫ 


প্রচলন ও প্রসারোদ্দেশ্যে রচিত প্রবন্ধাবলী সে যুগের অন্যান্য পত্র-পান্রকার 
প্রধান আলোচ্য বিষয় হয় । 

২। ইউনোপনীগ নাট্যশালার আদর্শে প্রমন্নকুমার কলকাতায় একটি 
নাট্যশালা প্রাতষ্ঠাকজেগ ১৪৩১ এর ১৯ই সেপ্টেকবত গণামান্য ব্যন্তিদের একটি 
সভা আংবান কেন এনং সভার সিদ্ধান্ত মতো উপযাত্ত উদ্যোগ আরোজনাস্তে 
শংড়োর বাগানে ২৪ শে ডিমেম্প বট দহ থিটেটারের উদ্বোধন করান । শোরেন 
হেম্যাণ ভইলন খতৃকি ভ ভুতিএ এংস্কৃত নাটক উত্ত্ললামগগপতের হংবাজ 
অনুবাদ ও শেক তগের গল এয ন। নাউকে। শেষ প্রকরণ এই দিন 
বং: দেশখ বিদেশ্ধ গণ মানা বার সমতে ভিত হয় ৪৮ 

প্রসঙ্গত আঠা শতাকো। প্রসিদ্ধ ধন্গ বান্তি কৃষণরাম বন্ুর পোত্রু গণীনদ্দ্ 
প্রতিষ্ঠিত থয! 7" পানা কাংণে ভল্লেখযোগা । পাজি পাক্ষিক পরত হি 
পাইয়োনীঘার এ ( ইই শে মক্টোবর ১৮৩৮ ১ বক্কবা থেকে জানা যাস যে 
এটি শ্যানবাজাতে স্বর ধিকারশীর গৃঠে (বতনান শ্যামবাঞগার ট্রানাডপোন নি কও) 
অর্ধন্থত ছিল। এগানে বছরে 27 পাট শাউক অভিনীত এ । এই 
আভিনয় দেশীয়, ইং শধানে সম্পণেভাঙগে (দেও দ্বারা দেশে! ভাষায় হহজা 
থাকে। ইহাতে আ একট ব্যাপারও দেখা যায় যাহা মামাদের এবাং 
ভারতবষের উন্নাতি চামণ বন্ধূমান্্রেবই নিকট আতিশয় আনন্দের শিষয়--এই 
নাটাশালায় বাঙালী এসণীরা সব্বদই দেখা দিয়া থাকেন, কারণ স্ত্রীলোকেন 
অংশের অভিনয় ইহাতে হিন্দু রমণীরাই করিয়া থাকেন ।” 


তত ভ্রমে গতত স্ত্রীলে'কদের উল্নাতি করিবার এই প্রস্টোর জন্য ধনী 
সম্প্রধায় কি তাঁহার দুদ্টাম্ম ননতারণ কাঁরবে। নান আনা যে এজন বড় 
নৈতিক 'বপ্লা দেখিতে পাই --1”-বাস্তাবকপক্ষে নৈতিক বিপ্লবেরই সূচনা 
হল। লেবেদেফ তাঁর থিয়েটারে এদেশীয় মহিলাদের দ্বারা সবপ্রথম মাহলা 
চারন্রে আঁভনয় করান। তারপর ৪০ বংসর পর এই ঘটনার পুনরাবৃত্তি 
নিঃসন্দেহে বৈপ্লাবক কারণ এবং বহু বৎসর পরও রঙ্গালয়ে অভিনেব্রীদের 
যোগদান প্রসঙ্গে জাতীয় নাট্যশালার সাম্বৎসাঁরক উৎসব সভায় স্রবিখ্যাত 
নাট্যকার মনোমোহন বসু শুধু ঘোরতর আপত্বিই জানান নি, পবন্তু নন্দাবাদ 
করেছেন। তাই ১০৩৫ খ্রগষ্টা্দের অক্টোবরের এক সন্ধায় বিদ্যাসুম্দর আভনয়ে 
সহম্রীধক 1. ন্দু, মসলমান, ইংহাঙ্গ ও নানা জাত'য় দশ কগণ সকলেই যে 
আঁভনয় দেখে আনাম্দত হন এবং বিদ্যার ভূমিকায় রাধামাণ মালিনার 


১৬ 


ভুমিকায জয়দুর্গা এবং বিদ্যার সখীর ভূমিকায় রাজকুমারধর উচ্ছ্বাসত 
গ্রশংসাধনা অভিনয় অবশ্যই বিপ্লবাত্মক ও আঁভনন্ণনযোগ্য প্রয়াস । 

নানা কারণে সেদিন প্রচলিত যান্না জনাপ্রয়তা হারাচ্ছিল।৯৭ ইংরাজি 
শিক্ষা প্রচলন, বিদেশী সাহত্য ও নাটকের সঙ্গে পারচাতি, ইংরাঁজ রঙ্গালয়ের 
প্রতিষ্ঠা বিরাট এক দশক গোষ্ঠীর রুচি ও দৃস্টিভাঙ্গ পাঁরবাত'ত করে 
অপরাদকে যান্রার সসভিনয়, সাঙসজ্জা ও পারিপাশ্দিক মানাসকতার ক্রম 
অধোগ।ত অনেককেই তার গতি বিরুপ কৰে । নতুন খিয়েটারে সাএস্জ্জা 
প্রসঙ্গে গমাচা7 নক” পান্রকায় অনেক পন্তরলেখক লেখেন £১৮ 

'হন্রা জজ অর্থনায় কাযা নানাগ্রকাম বেশভূষণ প্রস্তুত কাঁরয়াছেন 
এবং একজন ইঙ্গরেড শক্ষক গাথা এ বিদ্যাভ্যাস কারয়াছেন আমারাদগের 
দেশীয় আধকাবী ও বেশকাশা বেটা বা সিরাদিন একরকম বেশ কারয়া দেয় কেবল 
থরকাটা প্রেমচাঁদ কৃতিকগালন বাইআনা বেশে? সূষ্টি কাঁরয়াছে মানত 
ইঈরেজাধিকারী তাহা হইতে সহস্রগণে শ্রেষ্ঠ তাহাতে সন্দেহ কি তাঁহাপা যে ১ 
সং সাজাইয়া দিবেন তাহা আঁবকল হইবেক ইহা বিশ্বাসযোগ্য কথা ! 72 
কস্যচিৎ পাঠকপ/ 1” 

এদেশীয়দের একটি রঙ্গালয় সবে গড়ে ওঠার মুহূর্তে এ ধরনের 
তুলনামূলক সমালোচনা প্রকাশও উল্লেখযোগ্য ঘটনা । 

বাংলা নবজাগরণের রামমোহন পরের পর হয়ংবেঙ্গল পরের সডনা। 
এ পর্বের বিদ্রোহ হল সমস্ত রকমের অচলতা ও অটলতার 'িরুদ্ধে-কোন 
বি*বাসের বটবৃক্ষে  প্রাচীনতাজনিত 'অথারাটি, স্বীকার করব না। সংশয়, 
প্রশ্ন ও য্যান্তর ত্রিমুখী ঝড়ের আবর্তে তা উপড়ে ফেলব--এই হল ইয়ংবেঙ্গলের 
মানসিকতা । 

ইয়ংবেঙ্গলৈর সকলেই ছিলেন ইয়ং, মধ্যবয়সণ কিংবা প্রবীণ নন। গুরু 
ডিরোজিও-ও [ এবং পরে !রচার্সন ] ছাত্রদের মতোই তরুণ॥ এখ্রা ঠিক 
পনিক অভিজাত সম্প্রদায়ের নন--সকলেই মধ্যবিত্ত [উচ্চ ও নিম্ন] 
পরিবারভুস্ত চাকুরে কিংবা ব্যবসায়ী । সামাজিক মর্ধদায়ও রাঘমোহন 
গোষ্ঠীর পরবতী নিয়ন্তরভূন্ত । ইতিমধ্যে হিন্দু কলেজের বয়স যৌবনসইমায় 
পা'দয়েছে। 1হম্দু কলেজের ছাত্ররা বেকন, লক, দেকাতেণ হিউম, রুশো, 
স্পিনোজা, টম পেইন: প্রমুখ মনীষাঁদের যুগান্তকারী রনাবলীর সঙ্গে পাঁরীচিত 
হয়েছেন। 
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বাংলার নবজাগরণে ইয়ংবেঙ্গল দলের প্রকৃত দানের তাংপধ সেকালের 
বাঙ্গাল বিদ্বং-জনদের অনেকেই ভুল বুঝেছেন ও বকৃতভাবে ব্যাখ্যা 
করেছেন ।** ইয়ংবেঙ্গলের বিদ্রোহী কর্ম-জ্ঞান-প্রচেম্টায় উচ্ছংখলতা- 
উদ্দামতা সঙঞ্জাত অপচয় হয়ত হয়ত বেশ কিছু ছিল িম্তু এ দলের প্রত্যক্ষ- 
অবদানের কথা বাদ স্নরণ কতা হয় তাংলে শ্রদ্ধায় মাথা নত না করে কোন, 
উপায় থাকে না। 

ইয়ংবেঙ্গলের আদর্শ শিক্ষক তথা প্রাণপৃরূষ ভিরোজজিও ও িচার্ডসন- 
দুজনেই 'ছিলেন কাঁব। পরবতর্শকালের বাংলা গীতিকবিতা ও আখ্যান কাব্যের 
তাঁরা হলেন আদি কবি।৯০ উাঁনশ শতকের শেষাধে স্বদেশপ্রেম ও স্বাধীনতা 
আন্দোলনের যে জোয়ার এসোছল তারও প্রার্থামক বীজ িরোজও-। 
10 10019%75 5 801৮০140150, "09 17820 01 10008) 
'21990000, 6০ 009 91৮৪, কাঁবতাগ্ীলর মধ্যে অস্তানশহত । পরবতখ- 
যুগের কাঁব-দার্শনিক রবান্দ্াগ্রঙ্ দ্বিজেদ্দ্রনাথ ঠাকুর ভিরোজিও-র "1০ 1710181, 
চিজ ৮:৮০ 1404 কবিতার বঙ্গানবাদ প্রকাশ করেন। “ডরোজিও- 
'রিচার্ডসনের কাবতার আঁধকাংশেরই পটভূমি বাংলাদেশ । তবে ডিরোজিও 
এদেশকে স্বদেশ বলে গ্রহণ করেছিলেন। তাঁর বঙ্গ-বদ্দনামলক কবিতায় 
সৌন্দর্য প্রীতি সত্চে মিলেছিল দেশপ্রীতি, অপরক্ষেত্নে রিচার্ডসনের বঙ্গ, 
প্রসঙ্গ নিতান্তই সৌম্পর্য-সন্ধানসজাত । তাঁর 438069১%, 448 13995%9 &1 
8111-985) 24 0৮190016210 1%৭5*তে সৌন্দ্য সম্ভোগ, প্রকীতি 
বন্দনা ও নারী-সৌোন্দযে'র উদ্দেশে রোমান্টিক স্ততিগান 1২১ 

ইয়ংবেঙ্গলের নেতৃদ্থানীয় প্রায় সকলেই [ কৃষষমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়, 
রামগোপাল ঘোষ, রাঁসককৃষ্ণ মাল্পক, রাধানাথ শিকদার, রামতন লাহিড়ী, 
দক্ষিণারঞ্জন মুখোপাধার. পারীগাঁদ মির, হরচক্দ্ ঘোষ প্রভাতি ] পরবতাঁকালের 
বাংলাদেশ, বাংলা সাঁহত্য ও সংস্কাঁতির এক একটি ক্ষেত্রে উল্লেখযোগ্য অবদান 
রেখে গেছেন এবং রেনেসাঁনের পৃববিত পবেরি [ রামমোহন পর্ব ] আলোচনায় 
[হউম্যানিজম্‌ ও ইনটেলিজেনএাসবা প্রসঙ্গে যে কথা বলা হয়েছে সেই 
হিউম্যানিস্ট ইনটোলিজেন্সিয়া গ্রুপের সাঁতাকারের াবকাশসাধন সম্ভব হয় 
ইয়ংবেঞ্গল পর্বের সংস্কারমুখী কমণজ্ঞান প্রচেষ্টায় । 

ইয়ংবেস্গলের জীবন কল্লো'লর ভাঙ্গা-গড়া, উ্থানপতনের পর রামমোহন 
পর্ব, ইয়ংবেঞ্গল পর্ব ও সনাতন 'হন্দ্‌দের ভাবধারা যাঁর মধ্যে পরমাঁবস্ময়কর- 
রূপে সুসমাম্বিত, সংহত ও ব্যঞ্জনাধম হয়ে উঠেছল তান হলেন পণ্ডিত. 
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ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর ॥ বাষ্তাবকপক্ষে রেনেসাঁসের ৭0915158116""র 
সাঁত্যকারের প্রতীক ছিলেন তাঁন। “ইয়ংবেঞ্গলের স্বাতন্মোর সঙ্গে 
বিদ্যাসাগরের স্বাতদ্ন্যের পার্থক্য অনেক। একটি স্থাতন্ত্য পরগাছার ফুল, 
আর একটি স্বাতন্ম্য এদেশেরই বনজ সম্পদ, নতুন পাঁরবেশের আলো-বাতাসে 
পরিস্ফুট ।*২২ 

বাংলাদেশের নবজাগরণের বিদ্যাসাগর-পর্ব সর্বতোভাবে বিকাশ ও, 
গঠমানতার দ্যোতনাস্বরপ । তত্ববোধিনী সভা [ ১৮৩৯ 7, বেঙ্গল ব্রিটিশ 
ইপ্ডিয়া সোসাইটি [ ১৮৪৩], বেখুন সোসাইটি [ ১৮৫১7, 'বিদ্যোৎসাহিন?ী 
সভা [ ১৮৫৩ 7, সন্বং সামিতি [ ১৮৫৪ 7, ফ্যামিলি লিটারের ক্লাব [ ১৮৫৭ 7» 
বঙ্গীয় সমাজবিজ্ঞান সভা [ ১৮৬৭ ] প্রভৃতি বিদ্ধং-সভার মধ্য দিয়ে সাহিত্য- 
বিজ্ঞান-সমাজবিদ্যা-শিক্ষা-ধর্ম-দর্শন-ইতিহাস প্রভাতির সার্ক অনুশীলনের 
দ্বারা বাঙ্গালীর সবতোমুখণ বিকাশের সুত্রপাত হয় এ সময়ে । তিত্বববোধিনী 
পাত্রকা” “সংবাদ প্রভাকর”, শববিধার্থ সংগ্রহ» শহন্দ্‌ পোঁ্রয়ট” এসোমপ্রকাশ' 
প্রীতি পত্র-পন্রিকার মাধ্যমে বাংলা সাহত্য-সংস্কাতির বাভন্ব পরণক্ষা-নরীক্ষার 
সাড়৷ পড়ে ষায়। প্রথমে অনুবাদের মাধমে এবং সথ্গে সঙ্গে মৌলক বাংলা 
নাটক রচনা এবং তার মণ্ণ-র্‌পায়ণের প্রকৃত সূত্রপাত ঘটে । মহর্ষি দেবেশ্দ্রনাথ 
ও তাঁর সহকমাঁদের এঁকাস্তিক তৎপরতায় রামমোহন-প্রবার্তত ব্র/ঙ্গসমাজ 
স্প্রতিষ্ঠা লাভ করে। প্রধানত বিদ্যাসাগরের চেষ্টায় সংস্কৃত কলেজের 
পুনগগঠন ও নবরুপায়ণ, কলকাতা 'বিশ্বাবদ্যালয়ের প্রাতি্টা এবং অসংখ্য 
আধুনিক শিক্ষাগারের দ্বার উন্মোচত হয় এযুগে। বিদ্যাসাগর কর্তৃক 
বাংলা শিশুপাঠ্য পুস্তক রচনা [ বর্ণ পাঁরচয়, বোধোদর 1, প্রভাতি বাল্য- 
বিবাহরোধ ও 'বিধবাবিবাহ প্রচলন এবং তার জন্য প্রয়োজনীয় আইন প্রণয়ন, 
মূল্যবান সংস্কৃত ও অন্যান্য ভাষার | পাশ্চ।তা ] গ্রন্থসমূহের বঙ্গানুবাদকরণ 
[িম্বা তার ব্যবস্থা সম্পাদন [. ভান্নাকুলার িটারেচর সোসাইটি মারফত ] 
সম্ভবপর হয়। রত্গলাল-হেমচন্দ্র-মধুসূদনের মধ্য দিয়ে বাংলা সাহিত্যের 
আখ্যান-কাব্য রচনার সূত্রপাত ও ক্রমাবকাশ, ঈশ্বরগপ্-রঙ্গলাল-মধুসদন- 
বিহারখীলালের বাংলা গীতি কাঁবতার ক্ষেত্রে নব নব পরীক্ষা-নিরীক্ষা ও 
রুপায়ণ, রামনারায়ণ-মধুসদ্রন-দীনবন্ধু কর্তৃক নাটক রচনা ও প্রয়োগ-ক্ষেন্র 
সম্প্রসারণের প্রচেষ্টা নবজাগরণের বিদ্যাসাগর পর্বের গঠন-মানসিকতার শ্রেষ্ঠ 
উদাহরণ । 
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[িরোজিও থেকে বিদ্যাসাগর পর্ব পর্যন্ত নবজাগরণের ধারার ফলশ্রীতি- 
গুলি সাহত্যের ভাণ্ডারে চিত হতে থাকে ডাঁনশ শতকের দ্বিতীয়ার্ধ থেকে । 
১৮৫১ এ্রণ্টান্দে মধূসদন বর্তৃক শামণ্ঠা নাটক রচনার ছারা তার স্ুুচিহ্িত 
অভিব্ন্ত লক্ষণীয় হয়ে ওঠে । তাই রেনেসাঁসের বাভল্লমুখী উৎক্ষেপের 
মাহেন্দুক্ষণ হিসাবে আচাষ শিবনাথ শাস্ত তাঁর “রামতনু লাহিড়ী ও তং- 
কালখন বঙ্গসগাজ” গ্রন্থে “১৮৫৬-১৮৬১৮ শ্রীন্টাত্দকে চিহ্নিত করেছেন । 
এসময়ে মধ্যে (১ বিধবা বিবাহ আন্দোলন, (২) ইপ্ডিয়ান মিউ্ান, 
(৩) কলকাতা পিধ্বাবিদালয়ের প্রতিষ্ঠা, (8) নঈলের হাঙ্গামা, (৫) হরিশের 
আবিভান, (৬) সোমপ্রকাশের অভুদয়, (৭) দেশীয় নাট্যশালার প্রতিষ্ঠা, 
(৮) ঈশ্বস গুপ্তের তিন্লোভাব (৯) মধুসদ্রনের আবিভাঁব, (১০) কেশবচন্দ্বে 
ব্রাঙ্ষসমান্গে প্রবেশ ও নবশান্তর সণ্টার প্রভাত সংঘটিত হয়। 'শিবনাথ শাস্ত্ীর 
উপরোন্ধ সংক্ষিপ্ত তথ্যপঞ্জী বাস্তাঁবকপক্ষে সেকালের বাংলার সমাজ, রাষ্ট্র, শিক্ষা 
ও ধর্ম মান্দোলন ও আলোড়নের সমপ্ত দিকেই অঙ্গুলি সঙ্কেত স্বর্প। বাংলা 
নখজাগরণের উপরোস্ত সাঁব“ক আন্দোলনের পথ বেয়েই সমাজ-সাহিত্য-শিজ্প- 
লোকের গতিধারা প্রকৃতপক্ষে সঞ্চারিত হতে থাকে । নবজাগরণের বিদ্যাপাগর- 
পরে ব্যক্তিগতভাবে যাঁদের অবদান বিশেষভাবে স্মরণখ়, তাঁরা হলেন-_ 

বেখুন, অক্ষয়কুমার দত্ত, রাজেন্দ্রলাল মিত্র, দেবেন্দ্রনাথ ঠাকুর, ঈশব চন্দ 
গুপ্ত, ছ্বারকানাথ ধিদ্যাভুষণ, রামনারায়ণ তকর্রত্ব+ রঙ্গলাল বন্দ্যোপাধ্যায়, 
রাজনারায়ণ বসু, মধ্সদূন দত্ত, দীনবন্ধু মিশ্র, রেভারেপ্ড কৃষ্ণমোহন 
বন্দ্যোপাধ্যায় জয়কৃষ্ষ মুখোপাধায়। রাধানাথথ শিকদার ও হরিশ্ন্দু 
মহখোপাধ্যায় । এছাড়া রক্ষণশীল হিন্দুদের নেতৃস্থানীয় রাজা রাধাকান্ত দেব, 
রামকমল সেন প্রমুখের নামও প্রসঙ্গত স্মরণীয় । বিশেষত রাধাকাস্ত দেব-- 
যিনি নবজাগরণের তিন পরব ধরে [ রামমোহন-ইয়ংবেঙ্গল-বদ্যাসাগর 7 
সংস্কারপন্থী-বিরোধীদের নেতৃত্ব করেছেন, তিনিও বূগ পাঁরিবর্তনের সঙ্গে সঙ্গে 
হিন্দ; সমাজের অনেক সংস্কারধমঁ কাজে শুধু সহানুভূতি নয় প্রত্যক্ষ 
সহযোগিতা করতেও কুশ্ঠিত হন নি। বিশেষভাবে স্মরণীয়--প্রচণ্ড মতভেদ 
ও মতান্তর সত্বেও রাধাকাস্ত, রামমোহন ও বিদ্যাসাগরের সাত্যকারের গুণগ্রাহণী 
ও বস্তগত ব্ধু ছিলেন। 

ডিরোজিও পর্বের [ ইয়ংবেঙ্গল পর্ব ] আলোচনার পুবে" বাংলার নব- 
জাগরণে হিন্দ] এতিহ্যের পুনরভ্যুখানের যে ইঙ্গিত করা হয়েছে 'বদ্যাসাগর- 
পবের শেষাঁদকে তার চেহারাটা আরো পরিম্কার রূপে প্রাতিভাত হয়। 
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রামমোহনের মতো বিদ্যাসাগরও প্রাচশন ভারতীয় এীতিহ্যের অস্ত দিয়ে সামাজিক 
কুসংস্কারের বিরদ্ধে নিভ'য়ে সংগ্রাম করছিলেন । সংস্কৃত শাস্ব ও সাহত্যের 
পাশ্ডিতো গর্ববোধ করে মাতৃভাষাকে অনাদর তো করেনই নি, পরস্তু মাতৃভাষার 
প্রসার ও সমযাম্ধসাধন-প্রচেষ্টা ছিল তাঁর সকল কাজের অন্যতম উদ্দেশ্য । 
এমন 'কি মাতৃভাষায় সংস্কৃত ব্যাকরণ পস্ত আঁভনব পদ্ধাততে রচনা করে 
তান তার চাবিকাঠি সকলের হাতে তুলে দিয়েছিলেন ॥ বিদ্রোহী 
[িরোজিয়ানদের অগ্রগণ্য রেভারেম্ড কৃষ্মোহন সংস্কৃত ভাষা ও সাহত্যে 
অসাধারণ পশ্ডিত ছিলেন। তিনিও পরিণত বয়সে প্রাচীন হিন্দ; সংস্কাত 
ও দেশ বিদেশের জ্ঞান ভাম্ডার থেকে সম্পদ আহরণ করে মাতৃভাষায় 
গবদ্যাকজ্পদ্রুম'এর মতো বিবকোষ রচনা করেছিলেন। বিদ্যাসাগর প্রমহখ 
বিখ্যাত হিউম্যানিস্টরা ছাড়াও বাংলাদেশের আর একশ্রেণীর হিউম্যানিস্টদের 
কথাও প্রসঙ্গত স্মরণ করা কর্তব্য-_তাঁরা হলেন সংস্কৃতজ্ঞ, বাঙাল পণ্ডিত 
ও স্কলার-যাঁরা যথাথ" 'হউম্যানস্টস্বলভ আদর্শে অনপ্রাণিত হয়ে প্রাচীন 
প:থি পাশ্ডুলিপির পুনরনুসম্ধানে সোৎসাহে আতআনয়োগ করেছিলেন এবং 
তাঁদের অসীম উদ্দীপনা, অনুসন্ধিংসা, ধৈর্য ও শ্রমের নিদর্শন বাংলা- 
দেশের অনেক প্রতিষ্ঠান, গ্রন্থাগার বা বিদ্যায়তনে ভ্তপৌকৃত অবস্থায় অথবা 
নিতান্ত অজ্ঞাত বা অবন্ঞাত অবস্থায় পড়ে আছে। বাংলা নবজাগরণের 
[পোচনায় সাধারণত এশ্রা উপেক্ষিত হরেছেন এবং প্রকৃত হিউম্যানিস্ট 
বিদ্যাজীবশ হওয়া সক্েও ধোগ্য সমাদর বা স্বীকাতি পান নি । অথচ ইউরোপাঁয় 
রেনেনাঁসের ইতিহাসে খিরাট অধ্যার জুড়ে আছে এসব 1701)050111)1 
1)7)0106-এর কাঁহিন”, এইসব পণ্ডিত ও স্কলারদের কীতিকথা । 
বাংলা নবজাগরণের শেষ পরবে বাংলা সাহিত্যের প্রথম সার্থক কথাশিল্পী 
ও উপন্যািক বাহ্কিমচন্দ্রও একই আদশ" ও প্রেরণায় উদ্ধ্ধ হয়ে প্রাগীন ভারত- 
সংগ্কীত ও হন্দু সংস্কাতির প্রীতহ্য পৃনরাধিকারে তৎপর হয়েছিলেন । 
বাঞ্কমকে রবীন্দ্রনাথ সমসাময়িককালের “শক্ষিত শ্রেম্ঠ* বলেছিলেন । তখনকার 
শিক্ষিত শ্রেষ্ঠ যিনি তান কেবল শিল্পী নন, মনীষীও বটে। প্রাচীন হিদ্দ্ধ্ম 
ও সংস্কৃতিকে কি দৃষ্টিতে বাস্কমচন্দ্র দেখোঁছলেন তা তাঁর 'কৃষ্ণচারন্র' সম্বশ্ধে 
রবশন্দ্রনাথের আলোচনায় স্পণ্ট প্রাতভাত হয়েছে ।২৩ এই এীতহাসিক তাৎপষ 
হাদয়ঙগম না করলে শুধু বাঁ্কম কেন; বাংলার প্রায় সমন্ত হিউম্যানিস্ট শ্রেন্ঠকেই 
হিন্দু বলে মনে করতে হয়। কিন্তু বাংলার রেনেসাঁসে 1হউম্াানজমের এই 
বাচত্র ধারাই রবপন্দ্ু প্রতিভার মহাসমুদ্রে গিয়ে মিশেছে এবং সাঁহত্যে শিঞ্প- 
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.কলায় মানবচিন্তায় ও বিনবমানবিকতায় তার সার্থক প্রকাশ সম্ভবপর হয়েছে। 
স্মতরাং বাংলা টেনেসাঁসের সর্বশ্রেষ্ঠ ফলশ্রাতি রবীন্দ্র প্রাতিভারও অফুরন্ত 
প্রেরণার উৎস--প্রাগীন হিন্দু তথা ভারত সংস্কীতির গঙ্গোত্রী । তাই, 
রবধশ্দ্রনাথ শুধু শ্রেষ্ঠ কাব বা শিক্পী নন--শ্রেষ্ঠ হিউম্যানিস্টও | 

বাঙ্কমচন্দ্র বঙ্গদর্শন গোচ্ঠীর মাধ্যমে শুধু মননশখীল রচনায় অজন্র ধারণা- 
পথই প্রবাহিত করেন নি, পরস্তু সামাজিক 'বাবিধ সমস্যা, জাতায় জাগরণের 
বাভল্ন করের শঙ্খনাদও ঘোষিত হয়েছে বঙ্গদর্শন পান্রকাকে কেন্দ্র করে। 
স্থতরাং বঙ্গদশন শধুমান্র প্রথম আদর্শ সাহত্যপন্রই নয়, তৎকালীন 
বাংলার বিভন্নমূখী কর্ম*জ্ঞান প্রয়াসের সাঁত্যকারের দর্শন” স্বরূপ ছিল। 
বঙ্গদশ'ন প্রকাশের পর থেকে রবীন্দ্রনাথের সাধনার প্রকাশকাল পযন্ত 
[ ১৮৭২-৯১] বিশ বছর বাংলার সংস্কৃতি ও সাহতোর ইতিহাসে বিশেষ 
গুরত্বপ-্ণ সময় । 

“...পুবের যুগ-সাহিত্যে প্রবণতা ছিল সমাজসংস্কারের আভমুখে, 
বেড়া-ভাঙ্গার দিকে । আলোচ্য ধুগে সাহিত্যের প্রবণতা হইল 'চিত্ত-সংস্কারের 
অভিমুখে, ঘর গড়ার দিকে ।- চিত্ত-সংস্কারের একটি বড় প্রকাশ হইল 
“জাতীয়” বোধের উদ্মেষে, স্বাধগনতা স্পৃহার স্ফুরণে । গদ্যে-পদ্যে, নাটকে 
প্রবঙ্ধে, তকে আভনয়ে, বেশে ব্যবহারে, চিন্তায় কর্মে__এই সময়ের যুগের 
মম" কথাটি প্রকাশোম্মৃখ হইয়াছিল ।৮২৪ 

ন্যাশনাল থিয়েটার প্রতিষ্ঠার (১৮৭২) পর বাংলা নাটক রচনার ক্ষেত্রে 
নব জোয়ার সণ্সারত হল। পর্বত সমাজসংস্কারমূলক নাটক রচনার 
পাঁরবর্তে ব্যঙ্গাত্মক নাটক, প্র সন, সামাঁজক, পাঁরবারক ও পৌরাণক নাটক 
রচনার ধম পড়ে গেল । নট-নাট্যকার-প্রযোজক গ্িঁরিশচদ্দের আবিভাঁবের পর 
শুধু নাটক রচনার 'বাভন্ন ধারারই সমত্রপাত হল না-স্রচ্ঠু নাট্য-প্রযোজনা ও 
অভিনয়ের নতুন জোয়ার এল । জ্যোতারশ্দ্রনাথ ঠাকুর প্রধানত অনুবাদ 
নাট্যকর্মে মনোনিবেশ করলেও 'তাঁনই প্রথম তাঁর মৌলিক রচনায় দেশপ্রেমের 
কথা খোনালেন। সিপাহী বিদ্বোহের সময় [১৮৫৭] যে বাঙ্গালী 
সামাজিকবৃন্দ | বুদ্ধিজীবী সত্প্রদায় ] কোনও রকম উৎসাহই বোধ করেন নি 
পরন্তু, তাঁদের ছারা টন্ক বিদ্রোহ বাহরাগত উৎক্ষেপ হিসাবে পবদ্রোহ বারিদঃয় 
জ্ঞিন ভান্দর প্রভার অভাব” বলে উল্লাথত হয়েছিল উনিশ শতকের ষষ্ঠ 
দশকের শেষভাগ থেকে সেই বাঙ্গাল সম্প্রবায়ই জাতীয়তাবোধ ও স্বাঞ্জাত্য 
'গর্বে উদ্বুদ্ধ হতে শুরু করলেন। ১৮৬৭ প্রাক্টাব্দে মাঘ-মেলা বা হিন্দু 


সহ 


মেলার প্রবর্তনের পর যে মধ্যাবত্ত শ্রেণী প্রধানত আত্মহর্ীনতা ভাবনা দ্বারা 
সমাজ .সংস্কারে প্রবৃন্ত হত তারাই আর্ক ও সামাজিক প্রাতিপত্তি লাভের 
পর স্বাজাত্য ও স্বদেশাভমানে গাঁবত বোধ করতে লাগলেন-সে গবই 
ন্যাশন্যাল” আন্দোলনের উন্মাদনায় রুপ লাভ করল। 'হম্দুমেলার 
প্লুলিঙ্গই ভবিষ্যৎ জাতীয় কংগ্রেসের সাত্রপাত ঘটাল এবং এ কংগ্রেসকে 
অবলহ্বন করেই বাঙ্গালন শিক্ষিত মধ্যবিত্ত সম্প্রদায় রাষ্ট্রীয় চেতনায় উজ্জীবিত 
হতে থাকলেন। বাঙ্বমচন্দ্রের বিশ্দেমাতরম” এই উজ্জীবনে সঞ্জীবন-মন্রের 
কাজ করল। আর জ্যোতীরশ্দ্রনাথ সম্পাদিত “ভারত” দ্বিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর 
ও কৃষ্ণকমল ভট্রাচার্ষের শহতবাদশ” এবং রবীন্দ্রনাথের সাধনা” সে চেতনা 
সঞ্ারের প্রত্যক্ষ প্রকাশ-মাধ্যম রূপে কাজ করেছিল । 
স্থতরাং নবজাগরণের মোট ফলশ্রুতির বিচারে বলা যায়_- 
১। বাংলা শিল্প-সাহিত্যের [যার মধ্যে নাট্য-সাহত্য ও রঙ্গমণ্চের 
উপস্থিতি স্মরণীয় ] চরম ও পরম বিকাশের পথ খুলে দিয়েছে-_ 
যার ফলে রবীন্দ্রনাথকে পাওয়া গেছে । 


২। মধ্যযুগীয় বহু কুপ্রথার অবসানের জন্য সামাজিক আন্দোলনের 
ফলে আধুনিক যুগের ভাল-মন্দ বিচারের আধকার আজত হয়েছে। 

[িদ্তু নবজাগরণের নেতৃষ্ছানীয় সকলেই যেহেতু মধ্যবিত্ত সম্প্রদায়ভুন্ত-_ 
সেহেতু এ সম্প্রদায়ের স্ব-বিরোধতামূলক স্বভাবের জন্য অনেক ভাল কিছ: 
রাতারাতি মন্দে পাঁরণত হতেও বাধে নি। 

প্রসঙ্গত একটি কথা উল্লেখ্য । উানশ শতকের বাংলা নব জাগরণের 
স্বনূপ প্রকৃতি বিশ্লেষণ করতে গিয়ে কোন কোন মনীষী একে খণ্ডিত, অসম্পর্ণ 
আবার কেউ বা সবত্মিক বলে অভাহত করেছেন। আমাদের মূল আলোচনার 


[নারখে এ সমস্ত বিশ্লেষণ অপ্রয়োজনীয় বলেই এখানে আমরা তা পাঁরহার 
করাছি। 


তত 


ূর্বধন | « 


বাংলা নাটক উনাবংশ শতকাঁয় নবজাগরণের অন্যতম ফসল-_একথা মনে 


হয় সকলেই স্বীকার করেন। 

পূর্ববতাঁ অধ্যায়ে সাধারণভাবে রেনেসাঁসের স্বভাব ও গাঁতি প্রকৃতি বিশ্লেষণ 
এবং তার সঙ্গে মাঝে মাঝে বাংলা নবজাগরণের ও পশ্চিমী রেনেসাঁসের তুলনা- 
মূলক 'দিকগল নিয়ে আলোচনা করা হয়েছে। 

বাংলা নবজাগরণের প্রস্ভাতি পর্বে প্রথম বাংলা নাটক রচনা |. আসলে 
ইংরাজি নাটকের বঙ্গানুবাদ ] ও অভিনয়ের কৃতিত্ব বিদেশ লেবেদেফের । 
তারপর ফোর্ট উইিয়াম কলেজের ছাত্র রুড: মন্কটন কক খেকসপধয়রের 
নাটকের প্রথম বঙ্গানুবাদের [টেম্পেস্ট-১৮০৯ ধ্রীষ্টাব্দ। কৃতিত্বও একজন ইংরেজ 
সাবিলিয়্ানের। কিন্তু এ দুটি ঘটনা নিতান্তই আকাঁচ্চাক । লেবেদেফের 
1110 1)1৭0140 অনুবাদের | ১৭৯৫ 1 ছাপা সংকরণ সম্প্রতি প্রকাশিত 
হয়েছে কিন্তু অনেক অনুসন্ধান করেও দ্বিতীয় অনুদিত গ্রন্থের (1:0৩ 8 
(179 13686 1)0০/01' ) “কোন প্রামাণিক তথ্য আজও পাওয়া যামান ।২৫ আর 
মঙ্কটনের অনুবাদ একান্তই ক্লাস একসারসাইজ 'হসাবে রচিত হয়। বহু 
প্রামাণিক মন্রানসম্ধান করে জানা গেছে এট গ্রহ্থাকারে ছাপাই হয় নি।২৬ 

বাংলা সাহিতোর এরীতহাসিকগণ বাংসা নাটকের সুঙনাপব [হিসাবে উনিশের 
শতকের 'ছিতীয়াধের প্রারশ্তকে চাহুত করেছেন। হিম্দু কলেজ, হম্দ; কলেজ 
ব্রা্চ স্কুল, হিন্দ স্কুল, হিন্দু গথয়েটার, হিদ্দু চ্যারিটেবল ইনস্টিটিউশান, হিন্দ 
থয়েট্রিকাল আসোসিয়েশান, হিন্দু বেনাভোলেন্ট সোসাইটি, হিম্দু ফি স্কুল, 
হিন্দু মাহলা কলেজ, হিন্দ? মেট্রোপালটান কলেজ, হিন্দু হতাথশ বিদ্যালয়, 
হিন্দু মেলা, হিন্দ পৌঁয়ট, হিন্দ ইলটেলিজেনসার প্রভাতি শিক্ষালয় 
সভাসামাতি, পন্তিকা ও প্রাতষ্তানের নামকরণের মধ্যে হিদ্দ; ইনটেলিজেম্সিয়া 


৪ 


দ্বারা নবজাগরণের বিভিন্ন পর্বে হিন্দ্‌-এীতিহ্য পুনজাঁগরণের প্রয়াস প্রমাণিত 
হয়েছে, তবে বলাই বাহূল্য অধিকাংশ ক্ষেত্রে এর মধ্যে ঠিক মুসলমান বিছেষ ছিল 
না। পহম্দু” বলতে তাঁরা ভারতীয়” বোঝাতে চেয়োছলেন । 


শ 


বাংলা সাঁহিতো অনুবাদ নাটক তিন ধরনের ব্যান্তর দ্বারা সম্পন্ন হয়েছে। 


১। রক্ষণশগল হিন্দু সমাজের প্রচতানধিদের হ্বারা-যাঁরা নবজাগরণ 
সঙ্ঞাত বিদেশী জ্ঞান ভাণ্ডারের প্রভাবে আতঙ্কিত হয়ে দেশীয় ধা কিছু আছে 
তার সবই ভাল এই ধারণা পোষণ করে সংস্কৃত নাটকাবলীর অনুবাদে তৎপর 
হয়েছেন । বলা বাহূল্য এই সব অনুবাদে আঁধকাংশ ক্ষেত্রে অনুবাদকের 
যোগ্যতার পরিচয় পাওয়া যায় না। 

২। অনেকে নবজাগরণের ছ্বারা ইংরাজী শিক্ষার প্রবর্তনের ফলে ইংরাজণ 
ও অন্যান্য ইউরোপায় ভাষায় রচিত নাটকের সম্পদ দেশশয় মানুষের মধ্যে 
[বিতরণের উদ্দেশ্যে বাংলাভাষায় অনুবাদ করেছেন । 

৩। নবজাগরণের হন্দু এরীতিহ্যের পুনআগিএণের মন্তে দশীক্ষত হয়ে অনেকে 
| সাম্প্রদায়কভাবে ভাবিত না হয়ে 1 মখ্যত সং্কৃত নাটকের সোন্দযানুভূতি 
দেশীয় পাকের মধে/ বিতরণের উদ্দেশে। সেগুলির বঙ্গানুবাদে অগ্রসর 
হরেছেন। 

সুতরাং উপরোন্ত দ্বিতীয় ও তৃতীয় ধরনের অনুবাদকগণই নবজাগরণের 
প্রকৃত অংশীদার হয়ে তার নাট্যফসল উৎপাদনের দায়িত্ব থহন করেছেন। 
মাতৃভাষার প্রাত প্রাঁতি ও বাংলা ন)ট্য সাহিতোর অভাব মোচনের দায়িত্ববোধই 
তাঁদের অনুবাদকরমে প্রয়ানী করেছে ॥ ডানশ শতকে "বাঁভন্ন স্কুল কলেজে 
সংস্কৃত ও ইংরাঞ্জগ নাটকগ্যাল 1 ঠবশেষত শেকসপীয়রের পাঠ্য পুস্তক 
1হসাবে গুহত হয় । মাতৃভাষার মাধ্যমে এদব পাঠ্য পংস্তকের রসবস্তু ছান্রগণ 
যাতে উপলাষ্ধ করতে পারে সেজন্য উত্ত নাটকের বঙ্গানঃবাদ-ইচ্ছা অনেকের 
মনে উাঁদত হয় । 

তাছাড়া “চৌবঙ্গণ” পাঁসুসি” এএথেনিয়াম* প্রভৃতি ইউরোপণয় থিয়েটারে 
শেকসপ্ণয়রের এবং অন্যান্য খ্যাত পাশ্চাত্য নাট/কারদের মণ্সফল নাটকের 
অভনয় দেখে এবং স্কুল কলেজে সংস্কৃত ও ইংরাজা নাটকের অভিনয়ানুষ্ঠানের 
ওৎস্থুক্য বৃদ্ধি পাওয়ায় বাত্গালী অভিজাত শ্রেণী ও শিক্ষকদের মনে এসব 
নাটকের বিষয়বস্তু মাতৃভাষার মাধ্যমে উপভোগ করা ও করানোর জন্য অনুদিত 
নাটক সমূহের অভিনয়ানুষ্ঠানের আকাংগক্ষা জাঞ্গরত হয়। ফলে তাঁরা 


২৫ 


অনুবাদকমে আত্মনিয়োগ করেন অথবা উপয্য্ত ব্যক্তিদের দ্বারা তা করানোর 
জন্য তৎপর হন। মিশনারী কলেজ সমূহে নোতিক অবনতির ভয়ে যাঁদও 
ক্লাসে নাটক পড়ানো হত না, কিম্তু তাদের পাঠ্যসীতে শেকসপীয়রের 
নাটকের স্থান ছিল এবং ছাত্রদের বাড়তে সেই প'ঠ অধায়ল হত । হিন্দু 
কলেজের বিখ্যাত অধ্যাপক ক্যাঞ্টেন বিচার্ডসনের আনবদা শেকজপীয়র 
অধ্যাপনায় ইয়ংবেগ্গল গ্রুপের ছাত্রমণ্ডলগ শপ ম্যই হতেন না- তাঁদের 
দিয়ে কাষ্টেন বিচার্ডসন কলেজে বিপল্ব অনুঙ্গানে নেকপত্পীয়নের নাটকের 
ণনব্ণাচত দশ্যাবলী অত্যন্গ সাফালোর সত্যে আঁভনস কাাদতন। ফলে 
স্বভাবতই হিম্দু কলেশ্ছে ছান্রদ্ল অনেকেই শেকসপ্পীপ্র ও শন্যান্য বিখাত 
পাশ্চাত্য নাটকের বঙ্গানবাদে ওউৎস্কা লোধ কবেন । 

দ্বিতীয় ও ততশীম পরনেল অনপাদকগণেল আবও দুটি বৈশিহ্টা লক্ষাণীয় । 
প্রথমত, যাঁশ ইংরাঁজ বা অন্যানা পাম্নাতা নাটকের বঙ্গানুবাদ করেছেন তাঁরা 
অনেকেই নাটকেন পূর্বে সংস্কৃত নাটকের আদরশাঁনযাগী নান্দী অংশ রগনা 
করেছেন। দ্বিতীয়ত, সংস্কৃত সাহিতো নাটা শাস্তের 'িদেশান্যায়শ কোন 
ট্র্যাজিডি লঁিত হয় নন বলে যাঁরা সংস্কৃত নাটকেল অনবান কা অগ্রসর হখেছেন 
তাঁ নাটকের সমাপ্ধি মিলনান্তক করলেও মাঝে গাঝে ট্র্যাদেতির লস দেবাল চেষ্টা 
করেছেন । বলা বাহ্‌ল্য, এগুলি হল যুগের রীতি ও বাট পরিবতনের 
দ্যোতক। 

প্রসঙ্গত উল্লেখ্য যে খ্যাত অখ্যাত বাংলা সাহিত্যের নাট্যকারদের অনেকেই 
তাঁদের মৌলিক নাটক, রচনায় প্রতাক্ষ ও অপ্রত্যক্ষভাবে সংস্কৃত ও পাশ্চাত্য 
[ বিশেষত শেকসপীয়রের ] বিভিন্ন নাটকের প্রভাবে প্রভাবিত হয়েছেন । 

অনুবাদকর্ম প্রসঙ্গে প্রমথনাথ চৌধুরশ মহাশয় এক জায়গায় বলেছিলেন-- 
'অনঃবাদের মারফৎ সাহিত্য গড়া গ্রামাফোনের মারফত গান শোনার মত । 
ইংরাজি সাহতোর দেশণ বিশেজ্ঞগণ বলে থাকেন--করিতা বা কাব্য যে হিসাবে 
অনুবাদের সঈমার বাইরে সেই 'হসাবে কাব্যনাট্যও । না 
বাণাড শ-এর ক্যান্ভিডা” গল. ওয়া্সর 'জাস্টসং বা স্টাইফত, ইব্‌সেনের 
“এ ডল: হাউস: অনুবাদে প্রায় যথাযথ হয়--এমন কথা অনেকে মনে করেন। 
কিন্তু কংগ্রীভ 'কি উইচা্লির কমেডি গদ্যে হলেও অনুবাদে কেমন হবে বলা 


শন্ত। আবার যেসব নাটক গদ্য আর পদ্যের মধো দোদ্‌লামান তাদের অনবাদেও 
দোলাচলব্ঠাত্ত। শেকসপায়রের নাটকের বা কাঁলদামের মাটকের অনবাদের 
সন্তাব্যতা-অসন্তাব্যতা নিয়ে আমাদের দেশেই প্রচ্ত্র মতবিরোধ আছে । 


২৬ 


নাটকান্বাদ সাধারণত তিন প্রকারে সপ্ভব হয় ১। ভাষানহবাদ+ ২। ভাবা- 
নূবাদ ৩। ছায়ানূবাদ । এছাড়া আছে মমানুবাদ [বা আংশিক অনুবাদ 1 
বাংলা অনদিত নাট্য সাহিত্যে উত্ত চারপ্রকার পম্ধাঁতিই গৃহীত হয়েছে। 

বাংলা নাটক বহুলভাবে পাশ্চাত্য নাট্য সাহিত্যের রীতিনধাঁত ও আদর্শের 
ওপর নভরিশীল ! অুতরাং এই 'নির্ভ'রশীলতার পরিপ্রেক্ষিতে বাংলাসাহিত্যে 
অনবাদ-নাটকের কার্ধকারণ প্রকৃতভাবে অনুধাবন করতে গেলে স্বভাবতই উাঁনশ 
শতকণয় নবজাগরণের সামাজিক ও সাংস্কৃতিক পটভুমির রূপান্তরের স্বরপাঁট 
বুঝে নেওয়া প্রয়োজন । পর্ব অধ্যায়ে সে স্বরূপের বিশ্লেষণের চেষ্টা আছে। 
স্তরাং সেই 'িশ্লেষণের 'নিরিখেই অন:বাদ নাটকের 'বিভিন্ন ধারার স্বরূপ 
প্রকৃতি অনুধ।বন করবার চেম্টা করা যাক। 


উনিশ শতকের প্রথমার্ধে বাংলা নাটকের রচনা যে কারণে সপ্ভব হয় 'নি 
ঠিক একই কারণে অন্যান্য ভাষায় রচিত নাটকের সাঁত্যকারের : বঙ্গানঃবাদও 
সম্ভব হয় নি। কারণ হল--বাংলা লেখ্য-গদ্য তখনও পর্যন্ত নির্দিষ্ট কোন রূপ 
নেয় নি। নবজাগরণের আদি ও প্রথম থেকেই "রভাইভাল অফ: লারনিং'-এর 
আদশানুযায়শ মৃখ্যত সংস্কৃত সাহত্োর শ্রেষ্ঠ গ্রন্থ সমূহের আখ্যানানুবাদ, 
ব্যাকরণ ও দর্শন শাদ্বের শ্রে্ঠ অংশগরীলর অনুবাদ তৎপরতা দেখা দিলেও 
নাটকীয় সংলাপের জন্য যে ধরনের সাবলীল গদ্য ভাষার প্রয়োজন সে ভাষা 
তখনও পর্যন্ত স্‌ষ্টি হয় নি। রামমোহন রায় বাংলা গদ্যসাহিত্যের জনক-কজ্প 
কিন্তু তান শিক্ষা ধর্ম ও সমাজ-সংস্কারের প্রয়োজনে মুখাত উপনিষদের 
বঙ্গানুবাদেই তৎপর হন। পরবতর্খ ইয়ং বেঙ্গল পর্বে পাশ্চাত্য সাহিত্যের 
পঠন পাঠন অনুশীলনে ইংরাগ ভাষার মাধ্যমই প্রধানত গ্রহণ করা হয়। 
তাই ইয়ংবেঙ্গল পবে" বাঙ্গালন প্রতিষ্ঠত প্রথম রঙ্গালয় হিন্দু থিয়েটারের 
[ ৯৮৩১ ] উদ্বোধন হয় ছহোরেসং হেমান উইলসন [ ১৭৮৬--১৮৬০ ]-কৃত সংস্কৃত 
উত্তররামচ'রিত নাটকের 'নিবাঁচিত দৃশ্যের ইংরাজি অনুবাদ এনং শেকসপণয়রের 
জুলিয়াস সীজার নাটকের শেষ প্রকরণ মূল ইংরাজতে আভনয়ের মারফৎ। 
স্সতরাং নবজাগরণের ভাবরসে 'সিণ্টিত হয়ে কেউ কেউ অনুবাদ কর্মে ইচ্ছা বোধ 
করলেও মনে হয় তদানীস্তন বাংলা ভাষার গঠনদুর্বলিতার জন্য শেষপ্যস্ত সে 
ইচ্ছা ফলবতগ হয় 'নি। 


যতদূর সম্ধান পাওয়া গেছে তাতে কৃষ্ণ মিশ্র [ একাদশ শতকের 'দ্বিতণয় 
ভাগ ] রচিত সংস্কৃত নাটক প্রবোধ চন্দ্রোদয়ের বঙ্গানুবাদ “আত্ম তত্তবকোমহদণ 


১৬ 


[১৮২২ 7-ই সবচেয়ে পুরানো বঙ্গানূদিত নাটাগ্রন্থ । কিন্তু “আত্মততও- 
কোমুদী' মূল প্রবোধ চন্দ্রোদয়ের নাটকাকারে অনদবাদ নয় পরস্ত; কাব্যান:বাদ । 
& একই সনে প্রকাশিত জগদণশের “হাস্যার্ণরে'র [ অনংবাদকের নাম জানা 
যায় নি] অনুবাদও নাটকাকারে নর । গোপণনাথ চঞ্কবতর্ঁ-কৃত সংস্কৃত নাটক 
“কৌতুক সব্ধ্থ'-র পাঠ্যানুবাদ [ আখ্যানান্বাদ ] ১৮২৮ শ্রান্টাব্দে সম্পন্ব 
করেন হরিনাভি নিবাসণ রামচন্দ্র তকালঙ্কার। ১৮৪০ থেকে ১৮৪২ শ্রীষ্টাব্দের 
মধ্যে মহারাজা কালীকৃ্ণ দেব বাহাদুর কাব হনুমান-রচিত সংস্কৃত 'মহানাটকে'র 
ইংরাজি ও বঙ্গানূবাদ সম্পন্ন করেন । একই সময়ে বা কিছ? পূর্বে ১৮৩৯ বা 
১৮৪০ গ্রাণষ্টান্দে বিশ্বনাথ ন্যায়রত্ব নাটকাকারে প্রবোধ চন্দ্রোদয়ের অনুবাদ সম্পন্ন 
করেন কিন্তু কোনও এক অজ্ঞত কারণে তাঁর পত্র প্রায় ৩০ বসর পর ১৮৭১ 
প্রশন্টাত্দে এই অন্বাদ গ্রন্থাকারে মুদ্রিত করেন। এছাড়া ১৮৪৮ প্রাষ্টাম্দে 
কাঁলদাসের “আঁভজ্ঞান শকুম্তলম: নাটকের বঙ্গানুবাদ [ গৌড়ীয় গদ্য-পদ্যে ] 
সম্পন্ন করেন সংস্কৃত কলেজের প্রয় ছাত্র শ্রীরামতারক ভট্টাচার্য । পরবৎসর 
[ ১৮৪৯] নীলমণি পান্ত্ রত্বাবলী নাটকের বঙ্গান্‌বাদ প্রকাশ করেন। 
এখানে বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য যে উপরোন্ত সবকাঁট অনুনাদেরই পাঠ্য মূল্য 
থাকলেও অভিনয় যোগ্যতা ছিল না। উনিশের শতকের চতুর্থ দশকে 
বিদ্যাসাগর , ১৮২০--১৮৯১ কর্তৃক বাংলা গদ্য-সৃষ্টর যথাথ মেল- 
বন্ধনের পর বাংলা নাট্/সাহত্যে মৌলিক রচনা ও অনুবাদ প্রবণতার দ্বার 
অর্গলমন্তর হল। বদ্যাসাগর মহাশয় নিজে সাহিত্যগ্ণসম্পন্ন বাংলা 
ভাষায় শকুন্তলা নাটকের আখ্যানানুবাদ প্রকাশ করেন ১৮৫৪ খীম্টাব্দে । 
১৮৪৮ ্রীন্টাব্দের একটি উল্লেখযোগ্য ঘটনা বাংলাদেশের সমস্ত নাটামোদণ 
সম্প্রদায়কে সগাকত করে তোলে । সীঁঙ্জাচ থিয়েটারে ১৭ই আগস্ট ইংরাজিতে 
শেকসপীয়রের “ওথেলো' নাটকের এক বিশেষ আঁভনয়ের আয়োজন করা 
হয়। সীস্চির আভিনেতা-কমাধ্যক্ষ মিঃ ব্যারী-র প্রত্যক্ষ তত্বাবধান ও প্রচেষ্টায় 
এই অনষ্তঠান আয়োজিত হয় ॥ উদ্যোন্তাদের মধ্যে বিদেশ ছাড়া মহারাজা 
রাধাকান্ত দেব, বাব; গাঁরশচন্দ্র দত্ত ও ভ্রাতৃবূন্দ, বাব: হরনাথ মল্লিক, মহারাজা 
অপূবকৃষণ দেব বাহাদুর, মহারাজা যদুকৃষ্ণ ও ভাতৃবূন্দ, মহারাজা রাজেন্দ্র 
নারায়ণ রায়, বাব, প্রাণকুষণ মাল্লক ও ভ্রাতৃবৃন্দ, মহারাজা বৈদ্যনাথ রায় এবং 


মহারাজা প্রতাপচন্দ্র সিংহ ও ভাতৃব্ন্দ ছিলেন। এইদিন তখন পযস্ত 
অজ্ঞাত-অখ্যাত একজন বাঙালণ আভনেতা বৈষ্ণবচরণ আঢ্যের মূল ইংরাজি ভাষায় 
নাম ভূমিকায় অসাধারণ-আভিনয় দেশী-বিদেশণ সম্ভ্রান্ত ও বুদ্ধিজধবশসপ্প্রদায়কে 
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বিস্ময়ে হতচকিত করে তোলে । 'বেঙগলহরকরা,” "ইংলিশম্যান,, “ক্যালকাটা 
স্টার,” “সংবাদ প্রভাকর' প্রভৃতি পন্ত পন্তিকায় এই অভিনয়কে কেন্দ্র করে নানা- 
রকম জজ্পনা-কঞ্পনা, নিন্দা প্রশংসা ও আলোচনা চলে ।২৭ এর ফলে হিচ্্ু 
সন্ভান্ত ও ব্দ্ধজীবী সম্প্রদায়ের মনে নাট্যচর্চা ও আঁভনয়ান্‌ষ্ঠানের প্রবল 
আগ্রহ ও উদ্দীপনা অনুভূত হয়। ফলে পণ দশক থেকে দেশখ 1িদেশশ 
নাটক অভিনয়, বাংলা ভাষায় নাটক রচনা এবং দেশখ বিদেশী শ্রেম্ঠ নাটকগুল 
মাতৃভাষায় অনুবাদ করার প্রচেন্টা শরু হয়ে ধায় । ১৮৪৮ থেকে ১৮৫২ 
ধীম্টাব্দের মধ্যে শেকসংপীয়রের নাটকের িতনটি আখ্যানানুবাদ প্রকাশ করেন 
১) গুরুদাস হাজরা ২। মুন্তারাম 'বিদ্যাবাগীশ ৩) ই. বোয়ার 1২৮ এই 
সময়েই মালদহের আবগারী আ্রপারিন্টেডেপ্ট হরন্দ্র ঘোষ "মারসেপ্ট অফ: 
ভেনিস অবলম্বনে 'ভান্মতা চিত্তবিলাস' প্রকাশ করেন--ষখর প্রয়াস সব্বম্ধে 
লঙ সাহেব মন্তব্য করেন--310900981)98,7615 19685 ৮ ৫1০ 10 
130706511 01999 . ৪1] 800 8191 00179. 

মৌলিক বাংলা নাটকের রচনার জন্য এইসময় পাথ:রিয়াঘাটা, জোডাসাঁকো 
প্রভৃতি অভিজাত পারবারগ্ল থেকে আঁক পুরস্কার ঘোষিত হতে থাকে। 
এই সময়ে গোৌরীভা (বর্তমান “রিফা” নৈহাটীর নিকউবতর অগ্ুল ) গ্রাম 
নিবাসী নন্দকুমার রায়২৯ অনুদিত শকুন্তলা [১৮৫৫7 নাটকের 
অভিনয়ানৃজ্ঠানকে [৩০ জানুয়ারী, ১৮৫৭ ] কেন্দ্র করে বীডন স্ট্রগটের 
আশুতোষ দেব বা সাতুবাবুবর বাড়িতে ] বাঙালী অভিজাত শ্রেণী ও শাক্ষিত- 
মণ্ডলণর এঁকাস্তিক আগ্রহ পাঁরলাক্ষিত হয় । বাঙ্গালীদের দ্বারা বাংলা নাটকের 
প্রকৃতপক্ষে এই প্রথম অভিনয় [ এর পূর্বে তৃতীয় দশকে ৬ই অক্টোবর ১৮৩৫ 
থাষ্টাব্দে নবীন বসুর থিয়েটারে অবশ্য বিদ্যাসুন্দর অভিনীত হয়েছিল-_কিন্তু 
তা ছিল কাব্যের নাট্যরপ 11 সাতুবাবূর নাতজামাই মিঃ ও. সি. ভাট: মণ্যাধ্যক্ষ 
ও সঙ্গীত পাঁরচালক হন। শকুন্তলার ভূমিকায় অভিনয়ে সাতুবাবূর দৌঁহত্র 
শরৎচন্দ্র ঘোষ এবং অন্যান্য ভূমিকায় সে যুগের শ্রেষ্ঠ হিন্দু নাট্যামোদশগণের 
অনেকেই অংশ গ্রহণ করেন। 

এরপর দুবছরের মধ্যেই সাতুবাবংর বাড়তে মাঁণমোহন সরকারের মহাশ্বেতা 
[ &ই সেপ্টেম্বর ১৮৫৭ 7, 'বিদ্যোৎসাহিনগ থিয়েটারে কালপপ্রসন্ন গসংহের 
“বক্রমোদ্বশী?? [ ২৪শে নভেম্বর ১৮৫৭ 7, বেলগাছিয়া নাট্যশালায় রামনারায়ণ 
তকরত্বের রত্বাবলী” | ৩১ শে জুলাই শাঁনবার, ১৮৫৮ ] এবং পাথুরিয়াঘাটা 
নাট্যশালায় সৌরাম্দ্রমোহন ঠাকুরের “মালবিকাগ্রিমিত্র [ ১৮৫১] প্রভীতি অনুদিত 
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নাঢকের অভিনয় রীতিমতো সাড়া জাগিয়ে তোলে । কালী প্রসন্ন “বিক্রমোর্্বশাী” 
নাটকের অভিনয়ের [ মণ্চ, দূশ্যসভ্জা, সাজসজ্জা, সঙ্গীত ও আলোকসম্পাতে ] 
প্রযোজনায় প্রায় এক লক্ষ টাকা ব্যয় করেন এবং রত্বাবলীর অভিনয় দেখেই বচ্ধু 
গৌর দাস বসাকের আগ্রহাতিশয্যে গরচার্ডসনের মন্নাশষ্য দ্রোহ কবি মধুসদ্রন 
বাংলাভাষায় নাটক লেখার সংকঙপ গ্রহণ করেন এবং ১৮৫৯ খ্রীষ্টাব্দে তাঁর 
প্রথম নাটক তথা প্রথম রচনা 'শাম্ঠা নাটক" প্রকাশিত হয় । ১৮৫৫ থেকে 
১৮৭০ খ্রণষ্টাম্দের মধ্যে রামনারায়ণ-মধ্সদন-দীনবম্ধু একের পর এক যেমন 
মৌলিক নাটক রচনা করলেন তেমান অনবাদ নাটকের ধারাও অব্যাহত গাততে 
প্রবাহিত হতে থাকল । অনুবাদ নাটকের ইতিহাসে সবাপেক্ষা বেশখ তথা 
সব*শ্রেপ্ত অবদান রেখে গেছেন জোড়াসাঁকোর ঠাকুর পাঁরবারের জ্যোতিরিন্দ্রনাথ 
ঠাকুর। অবশ্য জ্যোতিরিশ্দ্রনাথের অনুবাদকর্ম ও মৌলিক নাটক রচনা শর: 
হয় ১৮৭০ প্রগম্টাব্দের পরে ॥ বাংলা নবজাগরণের ইতিহাসে মহর্ষি দেবেন্দ্রনাথ 
এবং তাঁর পন্রগণের বহুমুখণ দানের ফলে বাংলা সংস্কাতি ও সাহতোর 
ভাম্ডার সোনার ফসলে ভরে গেছে । 


বাংলা নাট্যসাহত্যের প্রথম পর্বে অনুবাদ নাটকের প্রচলন, প্রসারণ ও 
অনুবাদের উদ্দেশ্য ও রীতিনীতির নিয়ম্্রণবিষয়ে ভার্ণাকুলার লিটারেসর 
সোসাইটি বা বঙ্গভাষানুবাদক সমাজের দান অবশ্য স্বীকার । 


শবাবিধার্থ সংগ্রহ* পন্রিকার ২য় পর্বের [ ১৭৭৫ শ্রক ] ১৯ ও ২০ খণ্ডে এই 
সোসাইটি সম্পর্কে দৃট সংবাদ পাঁরবোশত হয়। ১৯ খন্ডের সংবাদটি 
[ প্রাসাঙ্গক অংশ ] নিম়রূপ £ 

“বঙ্গভাষানবাদক পমাজের মাসিক বিবরণ । গত ৮ই জুলাই দিবসে মেং 
ওয়ায়িলী সাহেবের বাটীতে উত্ত সমাজের মাসিক বৈঠক হয়, তাহাতে শ্রীষন্ত 
ওয়ায়িলণ, শ্রীযাস্ত সিটনকোর, শ্রীযুক্ত কালঁবন;, শ্রীষুত্ত প্রাট,, শ্রীযুক্ত পাদার লং, 
শ্্রীধুস্ত বাবু রসময় দত্ত এবং শ্রীষুক্ত ঈশ্ববচন্দ্র বিদ্যাসাগর উপস্থিত ছিলেন । 


বাংলা অনুবাদ নাটকের ইতিহাসে কৃষ্ণ মিশ্রের 'প্রবোধ চন্দ্রোদয়” নাটকখানির 
স্থান গুরৃত্বপরর্ণ। ১৮২২ খ্রীষ্টাব্দে আত্বতত্রকৌমদী থেকে শুরু করে 
এই নাটকটির অনেকগুলি বঙ্গানুবাদ প্রকাশিত হয়। অন্বাদকদের মধ্যে 
কাশীনাথ তরকপণ্ানন, গত্গাধর ন্যায়রত্ব ও রামাকঙ্কর শিরোমণি [ ১৮২২, 
১৮৫২ 1 বিষ্বনাথ ন্যায়রত্ব [_ ১৪৪০ ]; পঞ্চানন বন্দ্যোপাধ্যায় ১৮৬২7 
কাব ঈশ্বরচন্দ্র গপ্ত [ ১৮৬৩ গ্রন্থাকারে প্রকাশিত ]; জ্যোতারদ্দ্রনাথ ঠাকুর 
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[ ১৯০২ - উল্লেখযোগ্য । প্রবোধ চন্দ্রোদয় একটি রূপক নাটক । মানুষের মন, 
প্রবৃত্তি, নিবৃত্তি, কাম, লোভ, কোধ, মোঠ, বিবেক, মতি, শ্রদ্ধা, শাস্তি প্রভৃতি 
বিভিন্ন নম্পাটংক্' কে চরিন্ররূপে কজ্পনা করে সংসার জীবনের বাভন্ন ভাল- 
মন্দ'র ঘাত-প্রা তঘাত এই নাটকের মধ্যে উপস্থাপিত হয়েছে । মহধষি" দেবেন্দু- 
নাথের জ্যেন্ঠপুত্র দ্বিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর তাঁর সবশ্রে্ঠ কাব্যগ্রন্থ [রূপক ] 
সবপ্রপ্রয়াণ [ ১৮৭৫ ] রচনায় এই নাটকের দ্বারা বিশেষভাবে প্রভাবত হন। 
পরবতাঁকালে ক্যোতারন্দ্রুনাথ ঠাকুর এই নাটকের যথাযথ অনুবাদ করেন। 
সুতরাং নবজাগতণের পহউম্যানসম চেতনার ক্লমাববতনে 'বাভন্ব শহউম্যানিস্ট 
ইনটেলিজেন্ট” দ্বারা প্রবোধ চন্দ্রোদয় ন।উকটির রসাস্বাদ গ্রহণের ব্যাকুলতা 
লক্ষণীয় বিষয় । 

জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ াংলা অনুবাদ নাটকের ইতিহাসে শুধু যৃগন্রষ্টাই নন-- 
নিজেই একটি যুগাবশেষ । দেশ বিদেশী বহু ভাষাঁবদ এই মনীষী খ্যাত 
এবং অচলিত পংস্কত, এংরাজাী ও ফরাসণ ভাষার গ্রন্থাবলশ বাংলাভাষায় অনুবাদ 
করে বাংলা সাহতোর যুগান্তকারী কল্যাণসাধন করেছেন । 'বাভল্ন ভাবা থেকে 
কুড়টিরও আধক নাটক 'তান বঙ্গভাষায় অনুবার্দ করেন ॥ এর মধ্যে ছটি বাদে 
সবকয়াটই সংস্কৃত ও প্রাকৃত নাটকের অনুবাদ ॥ 

উাঁনশের শতকের ষণ্ঠদশকে ফরাসী নাটাচচ? িশেষত মলেয়ারের কমোড ও 
প্রহসনগ্দীল বাংলা নাট্যকার ও নাট্যামোদীদের বিশেষ দৃম্টি আকর্ষণ করে। 
দীনবন্ধু, মধু্পসূদন ও অন্যান্য নাট্যকারগণের প্রহসন ও কমেডি রচনায় 
মলেয়ারের প্রহসন ও কমেডির প্রভাব অপাঁরসীম। জ্যোতারন্দ্রনাথ প্রত্যক্ষ- 
ভাবে মলেয়ার-এর কয়েকটি নাটকের বাংলাভাষায় ছায়ানুবাদ কবেন ॥ আরো 
কয়েকজন মলেয়ার-অনুবাদে তৎপর হন ॥ এদের মধ্যে অমৃতলাল বস্ত্র; চোরের 
উপর বাটপাড়ী'-১৮৭৬ ; কিপণের ধন*-১৯০০ 7], অতুলকৃষণ মিত্র |. “তুফানী”- 
১৩১৫ 7], নবীনচন্দ্রু মুখোপাধ্যায় [ বুঝলে কিনা” ১২৭৩-_ নাট্যকার যতীন্দ্র- 
মোহন বসু নামে পারচিত 7, রাজকৃ্ণ দত্ত. "যেমন রোগ তেমান রোজ।,-১২৮৮ 1 
প্রভৃতি উল্লেখযোগ্য । 

উাঁনশের শতকের শেষ পর্বে গিরিশচন্দ্র আবিভাবের পর একান্ত 
স্বাভাবিকভাবেই অনুবাদ নাট্যপ্রয়াস ধীরে ধীরে হাস পেতে থাকে এর প্রধান 
কারণ গিরশ-ক্ষীরোদপ্রপাদ-দ্বিজেন্দ্রলালের অজন্ত্র মৌ।লক রচনা । 

বাংলা অনুবাদ নাটক প্রসঙ্গে আরো কয়েকাঁট বিষয় স্মরণণয়। নাটক 
ও মণ্তকথাদুটি সর্বতোভাবে অঙ্গাঙ্গীভুত। নাটকের পাঠ্য রস ছাড়া 
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'আঁভনের়'রস অবশ্য প্রয়োজনীয় । বাংলা নাট্য সাহিত্যের আদিষ্‌গে 
[ ১৮৫২--৭২ ] রচিত নাটক ও সমসামায়ক মণ্চের পারস্পরিক স*্ব্ধ, নাটক 
ও মণ্ডের স্বরূপ-প্রকৃতি, সমসামায়িক নাটাকাব, নাট্যাদ, প্রযোজক পণ্টেপোষক 
ও সামাজিকবৃন্দের চিন্তাভাবনা ও রসবোধ ইত্যাদি বিষয়গলির বিশ্লেষণ 
বোধহয় প্রয়োজন । 

বাংলা নাটক রচনায় [মৌলিক ও অনুবাদ ] আদিষ:গ্ে ক্লযাসিসিজমের 
চচণ [ পুরাতনের নব মলল্যায়ন”নবজাগরণের অন্যতম শ্রেষ্ঠ বাণী ] 
অভিজাত বংশশয়দের পৃস্্পোষকতায় সম্পন্ন হয়েছে । এ য্‌গের মণ্চপ্রবর্তনা 
ও নিয়ন্তরণা ব্যন্তগত বা পারিবারিক । রচিত নাটকের [মৌলিক অনুবাদ ] 
[িষয়বস্ত ক্লাসিক, সামাজক ?কংবা পৌরাণিক । সামাঁজক ও পৌরাণক 
নাটকে একদিকে ক্ল্যাসক [দেশী ও বিদেশী 7 প্রভাব [বিষয়বস্তু এবং 
আঁর্জকগত ] অপরাদকে লোকায়ত যান্রার আঁক্গকগত জনপ্রিয় আবেদন, 
এবং ক্ল্যাসিক বিষয়বস্ত ও আঙ্গকে রাঁচত 1] মৌলিক অনুবাদ ] নাটকে দেশ? 
ক্যাসক ও দেশণ যাত্রার ফর্মের যুগবৎ প্রয়োগ বিশেষভাবে পাঁরিলাক্ষিত হয় । 

মণ্টের জন্য ধনী-আঁভজাতদের বদান্যতার ম-খাপেক্ষী হয়ে এবং ক্লাসিক 
প্রকরণ ও প্রসঙ্গ নিয়ে নাটক রচনায় ইচ্ছুক এইযুগের সবগেয়ে আত্মপ্রত্যয়শীল 
প্রতিভাধর নাট্যকার মধুসূদ্নকেও তাই যথেন্ট মানসিক যন্ত্রণা ও বাবহাবিক 
অস্গুবিধা ভোগ করতে হয় তাঁর রচিত নাটকের প্রযোজনার ক্ষেত্রে। ১৮৫৮ 
প্রীঘ্টাব্দে বেলগাছিয়া নাট্যশালায় রামনারায়ণ অনুদিত “রত্বাবলণ” নাটকের 
প্রযোজনা দেখে মধুসংদ্ন ঘখন বাংলা নাটক রচনায় উদ্যোগী হয়ে এক বৎসরের 
মধ্যে শমিষ্ঠা” নাটক রচনা করে এ মণ্টে উপস্থিত করলেন তখন এই মণ্- 
সংশ্লম্ট সামাজিকগণ নতুন নাট্যপ্রাতিভা মধূসূদনকে পুরোপুরি বিশ্বাস করতে 
পারেন নি। তাই শামণ্ঠার পাশ্ডুলাপ প্রথমে তদানীস্তন সংস্কৃত কলেজের 
অধ্যাপক মহামহোপাধ্যায় প্রেমশদ তকর্বাগীশকে পাঠ করে দেখবার অনঃরোধ 
করেন বেলগাছিয়া নাট্যশালার পন্ঠেপোষকগ্ণণ । এবং তকর্বাগীশ মহাশয় 
শর্মি্ঠীকে নাটক পদবাচ্য বলে মনে করেন নি।২৯ যাঁদও এ নাটকের প্রসঙ্গ 
ও প্রকরণ মহাভারতের কাহিনী ও সংস্কৃত নাটকের আঙ্গক দ্বারাই সাবশেষ 
প্রভাবিত হয়োছল।৩ এরপর শামন্ঠার পাশ্ডুলিপি রামনারায়ণ তকরত্বকে 
দেওয়া হয় ব্যাকরণগত ্রুটিগ্ীলি সংশোধন করবার জন্য । শেষপর্যন্ত অবশ্য 
উত্ত নাট্যশালার পস্ঠপোষকগ্ণ উপয্স্ত পারশ্রীমকের বিনিময়ে মধুসূদনের 
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শর্মি্ঠা নাটক মণ্চস্থ করতে সম্মত হন এবং প্রভূত অর্থব্যয়ে এ নাটক মণ্যস্থ 
হয় ।৩১ দেশশয় সামাঁজকদের সংস্কারাচ্ছন্ন মনোভাব ও ব্যবহারে বিরম্ত হয়ে 
মধ্ূসদন এই সময়ে তার অভিন্হৃদয়বন্ধু গৌরদাস বসাককে লেখা এক 
চিঠিতে৩২ বলেছিলেন £ 
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বলা বাহূল্য মধুসদূন তাঁর পরবতাঁ নাটকগ্ুলি রচনায় আঁধকতর সাহস, 
প্রতায়নষ্ঠা ও সার্থকতার চহ্নু রেখেছেন । 


এছাড়া জাতীয় নাট্যশালা সম্বম্ধে স্রচ্চু ধারণা ও প্রয়োগ-পরিকন্পনারও 
পাথকংৎ ছিলেন মধুসূদন । নিছে পরচিত দুটি সার্থক প্রহসনের [ বড়ো 
সালিকের ঘাড়ে রো” এবং “একেই কি বলে সভ্যত।”--১৮৬৯ ] তাৎক্ষীণক 
প্রয়োজনীয়তা অস্বীকর করে ১৮৬০ খ্রীষ্টাব্দে শ্রীরাজনারায়ণ বস্থকে লেখা এক 
চিঠিতে বলেছিলেন £ 


41108117885 0 7১510 00011910990 (19599 চচ্গ০ (11008. ১০০ 
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গবেষকের প্রমাণসিদ্ধ-আগ্রহ, গস্ক্য ও নিষ্ঠায় মধুসূদন যৌবনের 
প্রথমে রিঁজিয়াকে নিয়ে ইংরেজিতে নাটকধয়-ভাষায় নাট্যকাব্য রচনা করেন। 
এ্যাংলো সাকসন আণ্ড 'দি হিজ্দ্‌+ গ্রন্থ রচনা করে তান প্রতনচ্য বিশেষত 
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গরণক নাট্য সাহিত্যের প্রাতি তাঁর সুগভীর আস্থা প্রকাশ করেন॥। তারপর তাঁর 
রুমাববাত'ত ও উচ্ভিন্নমান নাট্যবোধ সংস্কৃত, শেকসপায়র ও গ্রীক নাট্য- 
ভাবনার মধ্য দিয়ে পরিশীলিত হতে হতে কৃষ্ণকুমারী নাটকের রচনা ১৮৬১ - 
সার্থক করে তোলে । মধুস্‌দনের নাট্যচেতনা আভনয় যোগ্যতাকেই নাটকের 
মানদণ্ড বলে মেনে 'নয়েছিল, তাই পাশ্চাত্য উপাদানগুলিকে তিনি প্রাচ্য 
ভাবনায় নবমূল্যায়িত করোছলেন, মণ্চমায়াভভূত মধুসূদন নাটকের খখটনাটি 
নানা 'বিষয়ে চিন্তাম্বিত ছিলেন বলেই সারাজীবন জাতীয় নাটাশালার স্বপ্নকে 
সানুরাগে লালন করেছেন । 

উপরোক্ত বিশ্লেষণ অনুসরণে বাংল। নাট্যসাহত্যের প্রথম পর্বে উল্লেখযোগ্য 
নাটক [মৌলিক ও অনূবাদ 7], নাট্যকার, মণ, মণ্ের পুম্ঠপোষকবনন্দকে 
[নয়ালীখতভাবে তালিকাবদ্ধ করতে পারা যায় 8৩৪ 


সন মণ উদ্যোস্তা, মণ্সমাগলক নাটকের অভনয় 
বা / অন্যাঁদত, ক্ল্যাসিক, 
প্রধান পত্ঠপোষক সামাঁজক প্রহসন 


এবং পৌরাণিক । 


১৮৫৭ িমলার আশহতোষ আশুতোষ দেব +অভিজ্ঞান শকুস্তলা-_ 








দেব বা সাতুবাবুর [ মৃত্যু ১৯৫৬ 1] নন্দকুমার রায় অনুদিত 
গহেপ্রাঙ্গন ও তদীয় + মহাশ্বেতা” 
দৌহত্রগণ । মাঁণমোহন সরকারের 
কাদম্বরণ কাব্য 


অবলদ্বনে নাট্যরূপ ৷ 
+বেণীসংহার,- রাম 


নারায়ণ তকরিতের 
অনুবাদ । 
১৮৫৭ নতুন বাজারের রামজয় বসাক 
রামজয় বসাকের ! 
গৃহপ্রাঙ্গন - রামনারায়ণ তকবিত্বের 
বড় বাজারের গদাধর শেঠ ূ সামাজিক নাটক 
গদাধর শেঠের গৃহ |  ুলীনকুলসবঘ্ব” 





+ 'চাহুত নামগৃলি অন:বাদ নাটক । 
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সন মণ উদ্যোস্তা, মণ্চমালিক নাটকের আঁভনয় 
বা প্রধান পঙ্চেপোষক / অনুদিত, ক্লাসিক, 
সামাজিক, প্রহসন 
এবং পৌরাণিক । 


১৮৫৭ জোড়াসাঁকোর কালপপ্রসম্ন সিংহা +-বেণীসংহার-_ 
[িদ্যোৎসাহনগ রামনারায়ণ তকরত্ব 
রঙ্গমণ অনুদিত 

+ ধবকমোবশন”- 
কালনীপ্রসন্ন 'সিংহ 
অনুদিত [স্মরণী 
'িষয় হল একই সময়ে 
একই সঙ্গে কালণপ্রসন্ন 
হুতোম পেশচার নকসা 
রচনা করেছেন এবং 


মহাভারতের সমগ্রান্‌- 
বাদ শুরু করেছেন ] 
১৮৫৮ বেলগা ছিয়া পাইকপাড়ার রাজা + রত্বাবলণ”--রাম- 
নাট্যশালা প্রতাপচম্দ্ুু ও তদশয় নারায়ণ তক 
ভ্রাতা ঈশ্বর চন্দ্র সিংহ অনদিত 'শার্মন্ঠা' 
-মধুস্দন রচিত 
ক্লযাসিক ধমর। 
১৮৫৯ চীৎপুর সিপ্যারয়া রামগোপাল মাল্লক শঁবধবা বিবাহ*-- 
পষ্টীর রামগোপাল উমেশচন্দ্র মিত্র 
মল্লিকের গৃহপ্রাঙ্গন । রচিত সামাজিক 
[ ১৮৫৩ প্রীষ্টান্দে নাটক । 
এখানে 
মেক্ট্রোপলিটান কলেজ 
চ্ছাপিত হয়েছে ] 


১৮৬০ পার্থারয়াঘাটা বঙ্গ মহারাজা যতীন্দ্রমোহন + মালাবকাগ্রমিত* 
নাটযালয়- মহারাজা ঠাকুর ও তদায় ভ্রাতা শৌরাম্দ্রমোহন 
যতীন্দ্রমোহন শোরাশ্দ্ুমোহন ঠাকুর ঠাকুর অনূদিত 
ঠাকুরের গৃতপ্রাঙ্গন | 


৩ 


১৮৬৫ এ 


১৮৬৫ শোভাবাজার 


প্রাইভেট 1থয়েটি- 
ক্যাল সোসাইটি-_ 
শোভাবাজার রাজবাটণ 


প্রাঙ্গন 


উদ্যোস্তা, মণ্চমালিক নাটকের অভিনয় 

বা প্রধান পচ্ভেপোষক / অনাঁদত, ক্লাসিক, 
সামাজিক, প্রহসন 
এবং পৌরাণিক । 


যতী শ্দ্রমোহন ঠাকুর প্রসম্বকুমার 
ঠাকুরের উপ- 
স্থিতিতে যতীশ্দ্র- 
মোহন ঠাকুরের 
নাট্যর্প পবদ্যা- 
স্রন্দর+ নাটক । 
মহারাজা দেবীকৃষ “একেই 'কি বলে 
বাহাদুর ও তদ'য় ভ্রাতগণ সভ্যতা” মধু 
সুদন রচিত 
প্রহসন 'কৃষ্ণকুমারণ 


-ক্লাসিকধমর্শ 
নাটক মধুসংদন 
রচিত । 


১৮৬৭ জোড়াসাঁকো থিয়েটার, সারদাপ্রসাদ গঙ্গোপাধ্যায়।  কৃফকুমারী” ও 


জোড়াসাঁকো ঠাকুর 


বাড় 


১৮৬৯ পাথরিয়াঘাটা বঙ্গ 
নাট্যালয়-- মহারাজা 
যতী ন্দ্রমোহন ঠাকুরের 


গহপ্রাঙগন । 


৯১৬, 


গুণেম্দ্রনাথ ঠাকুর ও “একেই কি বলে 

জ্যোতিরিল্দ্রনাথ ঠাকুর সভ্যতা” মধু 
সদন রচিত “নব 
নাটক”--রাম- 
নারায়ণ রচিত 
সামাজিক নাটক 
[ গৃণেন্দ্রনাথ 
বিজ্ঞাপিত পুর- 
সকার ধন্য ] 

যতীন্দ্রমোহন ঠাকুর + মালতী মাধব”-_ 
রামনারায়ণ 
তকরত্বের অনুবাদ 


মগ উদ্যোক্তা, মণ্মালিক নাটকের অভিনয় 
বা প্রধান পণ্ঠপোষক / অনূদিত, ক্ল্যাসিক, 

সামাজিক প্রহসন 

এবং পৌরাণিক । 





১৮৭9 


১৮৬৮ 
থেকে 
১৮৭৫ 


৯৮৭০ 





এ এ + মালতী মাধব*__ 
রামনারায়ণের 
অনুবাদ চক্ষুদান+ 
ও উভয় সঙ্কট'-_ 
সামাজিক নাটক 
'রুক্সিণশহরণ+-- 
রামনারায়ণ রচিত 
পৌরাণিক নাটক ॥ 

বহুবাজার বঙ্গ  বলদেব ধর, চুনলাল বস্তু ও মনোমোহন বস্তুর 
নাট্যালয়, বিশ্বনাথ গোবিন্দচন্দ্র সরকার । [পরব পৌরাণিক নাটক- 
মৃতিলালের গলিতে কালে এলাহাবাদের নীলকমল ন্রয়--“রামাভিষেক»” 
বাবু গোবিন্দচন্দ্রু মিত্র ও আরো কয়েকজন এর 'সতশ” ও 
সরকারের গৃহ স্বত্বাধিকার এবং প্রতাপচন্দ্র হরিশচন্দ্রঃ। 


প্রাঙ্গন । বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদক 
ছিলেন] । 
1নার্দস্ট কোন নগেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, দীনবন্ধু মিত্রের 


গৃহপ্রাঙ্গনে এই দলের গিরিশচন্দ্র ঘোষ, রাধা- সামাজিক নাটক 
অভিনয় হোতো না। মাধব কর ও অদ্ধেন্দু- িধবার একাদশগ, 


বাগবাজার এমেচার শেখর মুস্তাফণী ও লবলাবতন”। 
থিয়েটার বাগবাজারের 

সখের নাট্যশালা [পরে 

নাম পরিবাঁত'ত 

শ্যামবাজার নাট্য 

সমাজ । পরবতর্ঁকালে 

ন্যাশনাল থিয়েটার 

নামে প্রথম সাধারণ 

রঙ্গালয়ে পাঁরবার্তিত 

হয়]। 


এছাড়া কলকাতা ও মফঃস্বলে 'বাচ্ছিত্বভাবে কয়েকটি ব্যস্তিগত বারি 
মণ্ডে আরো কয়েকটি নাটক আভনীত হয় ৩৫ 


কলকাতায় 


১। পাথীরয়াঘাটা নিবাসী কোনও এক বড় মানৃষের গৃহে মধ্সংদনের 
পদ্মাবতী অভিনয়--১১ই ডিসেদ্বর ১৮৬৫ । 

২। গরাণহাটার জয়চাঁদ মিত্রের বাড়িতে মধুসদনের পদমাবতী-- 
১৪ই সেপ্টেম্বর, ১৮৬৭ । 

৩। ভবানীপুরের নীলমণি মিত্রের বাড়তে উমেশচন্দ্র রচিত “সীতার 
বনবাস” পৌরাণিক নাটকের অভিনয়- জুন ১৮৬৬ । 

৪1 কাশারিপাড়ার কাশীকৃ্ প্রামাঁণিকের বাড়িতে নম্দকুমার রায় অনাদত 
শকুম্তলা--জুলাই ১৮৬৭ । 

&। মহার্ দেবেদ্দ্রনাথের জামাতা হেমেন্দ্ুনাথ মুখোপাধ্যায়ের জোড়াসাঁকো 
কয়লাহাটার বাড়িতে ভোলানাথ মুখোপাধ্যায় প্রণীত প্রহসন “ক 
কিছু বৃঝি*--খ্রা নভেম্বর, ১৮৬৭ । 

৬। বাগবাজার নট্যসমাজে ?গাঁরশচদ্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত ইন্দুপ্রভা- 
১৮৬৮ । 

৭। ২২২নং কর্ণওয়ালিস স্ট্রীটচ্ছ কৃষণ5ম্দ্র দেবের বাড়িতে আড়পুলি 
নাট্যাভিনয় সমাজ কর্তৃক 'নমাইচাঁদ শীলের 'এরাই আবার বড়লোক” 
সামাজিক নাটক--৯ই মে» ১৮৬৮ । 

পরবতাঁকালে 'মহাচ্বেতা* 'শকুস্তলা+ “বুড়ো সালিকের ঘাড়ে রো" এখানে 

আঁভনাীত হয়। 


'মফঃস্বলে 


১। ডাঃ দুর্গাদাস কর রচিত সামাজিক নাটক স্র্ণশৃঙ্খল” বারশালে 
১৮৬৯-এর জুলাই মাসে। 

২। যশোরের রাঁড়ুলি গ্রামদ্থ বঙ্গ বিদ্যালয়ের ছাত্রগণ কর্তৃক রামনারায়ণ 
তকরত্ব অনদাদত শকুস্তলা নাটকের আভনয়--১লা জানুয়ারী ১৮৫৮। 

৩। জনাই গ্রামের ভুম্যধিকারী পর্ণচন্দ্র মুখোপাধ্যায়ের ভবনে গ্রামের 
ট্রেনিং স্কুলের ছাত্রুগণ কর্তৃক শকুস্তলা-২১শে মে, ১৮৫৮ 

৪। চু চুড়ায় রামনান্রায়ণের কুলশীনকুলসর্বস্ব--৩রা জুলাই, ১৮৫৮ । 


৩৮ 


৬। 
৭। 


৯ । 


৯০ । 


১১৯ । 


৯৭২ | 
১৩ । 


এছাড়া, 


১। 


৪1 


€&॥ 


৬ 


ময়মনাসংহের সেরপুরে গোবিম্দচন্দ্র চৌধুরী মহাশয়ের প্রাসাদে 
মধূস্দনের একেই কি বলে সভ্যতা- ২১শে ডিসেম্বর ১৮৬৫ । 
আগড়পাড়ায় ণবদ্যাস্ম্পরম- ৩১শে ডিসেম্বর ১৮৬৬। 

জনাইয়ের ইমপ্রভমেন্ট সোসাইটির নাট্যাবভ। কর্তৃক মধ্সুদনের 
একেই কি বলে সভ্যতা_-মে, ১৮৬৮ । 

কৃষ্ণনগর কলেজ গৃহে ছান্রমণ্ডলীী কতৃক দীনবন্ধ: মন্ত্রের নবধন 
তপাস্বনা--১৭ই জুলাই, ১৮৭০ । 

হুণলণ ঘ্টয়াবাজার নবানিমিত বঙ্গভূমিতে 5ঃচুড়া নিবাস গনিমাইচাঁদ 
শলের চন্দ্রাবতী--১৫ই অক্টোবর ১৮৭০ । 

বাঙ্কমচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়, অক্ষয়চম্দ্র সরকার গ্রভাতির উদ্যোগে চুশ্চুড়ায় 
শ্যামবাবুর ঘাটের 'নকট মল্লিকখাড়িতে লীলাবতী | দীনবন্ধু মিত্রের ] 
--€৫ই এপ্রল, ১৮৭২। 

ঢাকায় মনোমোহন বস্থর রামাভষেক--৩০শে মা ১৮৭২ । 

তমলুকে মনোমোহন বসুর রামাভিষেক--১৩ই এ্রাপ্রল, ১৮৭২ । 
গোৌহাটিতে মনোমোহন বস্থুর রামাভিষেক--১০ই জুন, ১৮৭২ । 


অন্নদাপ্রসাদ বন্দ্যোপাধ্যায়ের শকুস্তলা গীতাভিনয় প.স্তকাকারে 
প্রকাশিত হবার পূর্বেই ১৮৬৪ সনে একাধিকবার অভিননত হয় । 
১৮৬৪ সনে বাগবাজ্জার মনমোহন তলায় কালিদাস সান্যালের 
নলদময়ন্তী গীতাভিনঈীত হয় । 

১৮৬৫ সনের নভেম্বর মামে জগদ্ধান্রী পূজা উপলক্ষে বৌবাজারের 
[বশ্বনাথ মাতিলালের বাড়তে এবং ২৫শে নভেদ্বর শোভাবাজারের 
রাঙা প্রপন্ননারায়ণ দেব বাহাদরের বাড়িতে “সাবিত্রী সত্যবান, 
গ্ীতাভিনয় অন্বাষ্ঠত হয় । 

বৌবাদ্দারের রাজেন্দ্র দত্তের বাঁড়তে ১৪ই ও ২&শে নভেম্বর ১৮৬৫ 
সনে মধ্‌সূদ্নের পদরাবতণ গীতাভনয় অনুচ্ঠিত হয় । 

১৮৬৫ সনের ১৬ই ডিসেত্বর তালতলার রামধন ঘোষের বাড়তে 
প্দযমাবতীঁ গাতাভিনয় সম্পন্ন হয়। 

সিমূলিয়ার বাবু রাজকৃষ্ণ মিন্লের বাড়তে শ্যামাপচজা উপলক্ষে 
1চন্ত্রাগদা গ্ীতাভিনয়--৩রা নভেত্বর ১৮৬৯। 


৩৯ 


উপরোন্ত তালিকাগ্ুলির বিবরণ থেকে অভিনয়ের জন্য নাটক রচনার 
চাহিদা [ মৌলিক ও অনুবাদ 7, প্রত্যেক নাট্যশালার সঙ্গে অন্তত একজন 
নাট্যকারের ঘাঁনষ্ঠ সংযোগ, ধনাঢ্য সামাজিকবৃদ্দের [ এ্যারিস্টোক্রাট: ] প্রতাক্ষ 
উৎসাহ ও পৃত্ঠপোষকতায় ও অজন্্র অর্থব্যয়ে এক একটি আভিনয় অনুষ্ঠান 
সম্পাদন এবং পরবতণকালে তাঁদের উৎসাহ স্ভিমত হওয়ায় দল বা মণ্ডের বিলোপ 
সাধন এবং ইতগ্তত বিচ্ছিন্নভাবে কখনও দেশী ক্লাসিক নাটকের অনুবাদ, 
কখনও সামাজক, কখনও পৌরাণিক নাটক আবার কখনও বা প্রহসন রচনা 
ও আভিনয়ের প্রবণতা “সামাজিক'বৃন্দের মধ্যে দেখা যায় । মোটকথা, নাটক 
রচনা ও প্রযোজনার কোনও নির্দন্ট আদর্শ, রীতি বা পদ্ধতি স্থিরীকৃত হয় নি 
--এবং সঙ্গে পঙ্গে মধ্সদনের ন্যাশানাল থিয়েটারের স্বপ্নও স্বপ্নই থেকে যায় । 


তারপর ১৮৭২ শ্রীণ্টাব্দে ন্যাশনাল থিয়েটার” প্রাতিষ্ঠার সঙ্গে সঙ্গে 
গারশচন্দ্রের আবভবে বাংলা নাটকের ছিতীয় পর্বের সচন। হয় এবং 
সামাজিক ও পৌরাণিক নাটক এবং প্রহসন রচনার অবারিত প্রবাহের সত্রপাত 
হয়। অন্যাদকে বাঞ্কমচন্দ্রু ও বঙ্গদর্শন লেখক গোষ্ঠীর সমাজ-সাহিত্য-ধর্মের 
বহুবিচিন্র সংস্কারমুখা প্রয়াসের ফলে বাংলা নবজাগরণের নতুন দিক পাঁরবত“নের 
সূচনা হয়। বাংলা নাটক রচনা [ মোঁলিক ও অনুবাদ ] ও আভনয়ের ক্ষেত্রেও 
ক্যাসীসজমের চচশার রূপান্তর সাধিত হয়। এই রুপান্তরে 'হন্দু মেলা 
প্রতিষ্ঠার [ ১৪৬৭ 1 পর দেশাত্মবোধ জাগরণের জোয়ারের প্রভাবও বড় কম নয়। 

প্রসতগত ১৮৭২ খ্রাম্টান্দ থেকে প্রতিষ্ঠিত সাধারণ রঙ্গালয়গঁলর 
| ১৮৭২--৭ | নামকরণে “ওারয়েপ্টাল' ও “ন্যাশনাল,-এর প্রভাব লক্ষণণয় £ 


১। ন্যাশনাল 'থয়েটার-- ১৮৭২ 
২। 'হন্দু ন্যাশনাল থয়েটার- ১৮৭৩ 
৩। ওরিয়েপ্টাল 'থিয়েটার-- ১৮৭৩ 
৪1 বৈজ্গল 1থিয়েটার-- ১৮৭৩ 
৫। গ্রেট ন্যাশনাল থিয়েটার ১৮৭৩ 
৬। 'দি ইশ্ডিয়ান ন্যাশনাল থিয়েটার-- ১৮৭৫ 


৭। গ্রেট ন্যাশনাল থিয়েটার [ নবকলেবরে 1 ১৮৭৫ 





0 ম্বাংল। অনুবাদ-নাটক এবং ববীত্দ্রনাথ 


নবজাগরণের গতিপ্রকীত বিশ্লেষণ করে পূর্বে আমরা 'সদ্ধান্ত করেছি 
বাংলাসাহত্যে নবজাগরণ-সঞ্জাত চেতনার 'বিভিন্নমুখী কর্ম-জ্ঞানপ্রয়াসের 
ফলশ্রুতিস্ব্ূপ আমরা রবীন্দ্রনাথকে পেয়েছি । আমরা আরো বলোছ 
নবজাগরণের বিভিন্নমুখী সেতনা সণ্ারণে জোড়ানাঁকো ঠাকুরবাড়র--সামীগ্রক 
অবদান 'বশেষত বিভিন্ন ভাষা থেকে বঙ্গানুবাদ প্রয়াসে (বিশেষ করে নাটকের 
ক্ষেত্রে) জ্যোতিরিন্দ্রনাথ ঠাকুরের আঁবস্মরণীয় অবদানের কথা । ঠাকুরবাঁড়র 
বিশিষ্ট সাংস্কীতক পাঁরবেশে ফিশোর বয়স থেকেই রবীন্দ্রনাথ ভারতণয় 
সংস্কৃতির বিভিন্ন ক্ষেতে পারক্রমণ শুরু করেন। মহার্ষ দেবেন্দ্রনাথের প্রত্যক্ষ 
প্রেরণায় উপনিষদের কাব্যিক ও সাংগীঁতিক মানাঁসকতায় তান উদ্ধদ্ধ হন। 
যার ফলে পরবতকালে উপনিষদের বেশ কিছ? প্রত্যক্ষানবাদ ছাড়াও অনেকগুলি 
মমননি:বাদ কাঁবতা ও গাীঁতাকারে আমরা পেয়েছি । কেশোর-যৌবনের সন্ধিক্ষণে 
রবীন্দ্রনাথ ইউরোপে যান এবং এক বছরের কিছ? বেশি সময় সেখানে থেকে 
দেশে ফিরে আসেন॥ মনে রাখা দরকার ইতিমধ্যে বাংলা সাধারণ রঙ্গমণ্ডে 
নীলদর্পণ ও এ জাতীয় আরো কয়েকটি সাড়াজাগানো সামাজিক নাটক 
অভিনীত হয়েছে-_হিন্দুমেলার প্রতিষ্ঠার পর দেশাত্মবোধের জাগরণে জাতনয় 
চেতনার পারিস্ফুটন যেশ কিছু মৌলিক নাটকেও দেখা দিয়েছে--বিদেশন 
শাসকশন্তি বাংলা নাটক রচনায় ও বাংলা রঙ্গমণ্ে এই দেশাত্মবোধ চেতনার 
সম্প্রসারণে সন্ন্ত হয়ে কুখ্যাত নাট্যনআইন চালু করেছেন। 


এইসঙ্গে আমাদের আরো স্মরণ রাখতে হবে, পেশাদার রঙ্গমঙ্গে সৌদিম 
দর্শকদের মনভোলানোর কাক্গ যথেষ্ঠ সার্থকতা লাভ ঘটলেও মনদোলানোর 
কোনো দুঃসাহসী চেষ্টা সেদিন প্রায় দেখা যায় নি। রুচিত্র মাপেই নাটক 
লেখা ও অভিনয় করার প্রচেষ্টা হয়েছে সোঁদন, কিন্তু বত'মানের ন্যায় 


৪ 


স্বাধীনভাবে পরাঁক্ষা-নিরাক্ষা করবার মতো সাহসী সখের দলও তখন ছিল না। 
নাটক রচনা ও সাধারণ রঙ্গমণ্ডের এই হুজ:কেপনার লজ্জাকর প্রয়াসের 
পাশাপাশি সোঁদন স্বাধীন নাট্যপ্রবাহের একটি স্বতষ্ত্র ধারা বইতে শুরু 
করোছিল। এ ধারার উৎসমুখ জোড়াসাঁকোর ঠাকুরবাড়ি এবং ভগ্ীরথ হলেন 
রবীন্দ্রনাথ । তাই বাংলা নাট্য সংস্কৃতির অনেক স্মরণীয় তাঁরখের মধ্যে 
১৮৮১ খ-ন্টাব্দের ২৬শে ফেব্রুয়ারী 'বিশেষ উল্লেখযোগ্য । কারণ এই তারখেই 
সাধারণের সামনে রবীন্দ্রনাথের সর্ধপ্রথম নাটক (গণতিনাট্য ) “বাল্মশীক- 
প্রতিভা” আঁভনশত হয় এবং কুঁড়ি বছর বয়সের যুবক নাট্যকার প্রথম রঙ্গমণ্ডে 
আঁভিনয় করেন। এই আভনয়ের অনেক স্বনামধন্য দর্শকের মধ্যে বিশেষভাবে 
উল্লেখযোগ্য হলেন বাঞ্কমতন্দ্র চট্টোপাধ্যায় ও গুরুদাস বন্দ্যোপাধায় । 
'বাল্মশীক-প্রাতভা” সম্পকে রবীন্দ্রনাথ তাঁর "জশবনস্মাতি* গ্রন্থে বলেছেন-_ 
“দেশী ও বিলাতণ জরের চচণর মধো বালশীক-প্রাতিভার জন্ম। ইহার 
স্ুরগর্দীল অধিকাংশই দেশী কিন্তু এই গীতিনাট্যে তাহাদের বৈঠক মধণদা 
হইতে অন্যক্ষেত্রে বাহির করিয়া আনা হইয়াছে । উীঁড়য়া চলা যাহার ব্যবসায় 
তাহাকে মাটিতে দৌড় করাইয়া কাজে লাগানো হইয়াছে ।” 


সাহিত্যশিজ্পের অন্য ক্ষেত্রে যেমন নাট্যজগতেও তেমনি রবীন্দ্রনাথ 
একদিকে সংস্কারভাঙ্গা বিদ্রোহী এবং অপরদিকে সচেতন ও সম্রচ্খভাবে 
এীতিহ্যনিষ্ঠ। এই দুই সত্তার বিরোধ ও সমন্বয়ের হারা তখনকার নাট্যমণ্ডের 
গতান:হ্বাতিকতা যেমন ভেঙ্গেছেন তেমনি দেশের অবহেলিত কথকতার নিজস্ব 
ধারাকেই নতুন পথে প্রবাহত করেছেন। গাীতিনাট্য, কাব্যনাট্য, সামাজিক 
নাটক, রূপক ও সাংকেতিক নাটক, প্রহসন, খাতুনাট্য, নৃত্যনাট্য প্রভৃতি 
বাভন্ন ফর্মে রবীন্দ্রনাথ প্রায় ৪৫ খানি নাটক রচনা করেছেন-এইসব রচনার 
বিস্তৃত আলোচনা এখানে অপ্রাসাঙ্গক--শুধুমাত্র এই সমন্ত রচনায় রবশন্দ্ু- 
গ্লাতিভার যে বিশেষ মানসিকতা উদঘাটিত হয়েছে তার স্বরপ নিদেশ করে এবং 
বাংলা অনুবাদ নাটকের গাতিপ্রকাতর যে বিশ্লেষণ আমরা পৃবে" করোছ তার 
সঙ্গে রবান্দ্রনাট্যপ্রতিভার গাজয্য ও বৈসাদুশ্যের সূত্র নির্দেশ করেই আমরা 
দ্বান্ত হব। 

এখন এই আলোচনায় অগ্রসর হওয়ার প্‌বে রবীন্দ্রনাথের প্রতাক্ষ 
নাট্যানবাদকর্ম প্রসঙ্গে কিছ; বন্তব্য নিবেদন করা দরকার । 


কিশোর বয়সে রবীন্দ্রনাথ কর্তৃক ম্যাকবেথ অনুবাদ প্রসঙ্গে আসা যা । 


৪২ 


'জশবনস্মৃতি" গ্রন্থের ঘরের পড়া অধ্যায়ে গৃহশিক্ষক জ্ঞানচন্দ্র ভট্টাচার্য সং্ন্থে 
আলোচনায় রবীন্দ্রনাথ বলেছেন-- 

“ইস্কুলের পড়ায় যখন তিনি কোনোমতেই আমাকে বাঁধতে পারিলেন না, 
তখন হাল ছাড়িয়া 'দিয়া অন্যপথ ধরিলেন। আমাকে বাংলায় অর্থ কারয়া 
কুমারসম্তব পড়াইতে লাগ্িলেন॥। তাহা ছাড়া খানিকটা করিয়া ম্যাকবেথ 
আমাকে বাংলায় মানে কারয়া বলিতেন এবং যতক্ষণ তাহা বাংলা ছন্দে আম 
তমা না কাঁরতাম ততক্ষণ ঘরে বন্ধ কাঁরয়া রাখিতেন। সমস্ত বইটার 
অনুবাদ শেষ হইয়া গিয়াছিল। সৌভাগ্যক্রমে সেটি হারাইয়া যাওয়াতে 
কর্মফলের বোঝা এই পারমাণে হালকা হইয়াছে । 

“রামসর্বস্ব পশ্ডিত মহাশয়ের প্রতি আমাদের সংস্কৃত অধ্যাপনার ভার ছিল। 
০২০০ [তান একাদদন আমার ম্যাকবেথের তমা বিদ্যাসার মহাশয়কে 
.শুনাইতে হইবে বলিয়া আমাকে তাঁহার কাছে লইয়া গেলেন। তখন তাহার 
ঘরের মধ্যে ঢুকতে আমার বুক দর; দুরু করিতোছিল, তাঁহার মুখচ্ছবি 
দেখিয়া ষে আমার সাহসবৃদ্ধি হইল তাহা বলিতে পারি নাই ; অতএব এখান 
হইতে খ্যাতি পাইবার লোভটা মনের মধ্যে খ্ব প্রবল ছিল। বোধকার 
কিছুটা উৎসাহ সয় কাঁরয়া 'ফারয়াছিলাম । মনে আছে, রাজকৃষণবাবু 
আমাকে উপদেশ 'দিয়াছিলেন নাটকের অন্যান্য অংশের অপেক্ষা ডাকিনর 
উন্তগৃলির ভাষা ও ছন্দের কিছ অদ্ভুত বিশেবত্ব থাকা উচিত 1৮৩৩ 

রবদন্দ্রনাথের উপরোন্ত মন্তব্য গ্রসঙ্গে রবীন্দুজীবনীকার শ্রীপ্রভাতকুমার 
'মখোপাধ্যায় বলেছেন৩? £ 

“সেই অনুবাদের  ম্যাকবেথের ) আর সকল অংশই হারাইয়া 'গিয়া'ছল 
কেবল ডাকিনধদের অংশটা অনেকাদন পরে ভারততে বাহির হইয়াছিল।” 

বাস্তাবকপক্ষে সৌভাগ্যক্রমে ম্যাকবেথের ডাকিনী অধ্যায়টি (প্রথম অঙ্ক 
'প্রথম দৃশ্য, প্রথম অঙ্ক তৃতীয় দৃশ্য এবং চতুর্থ অন্ক প্রথম দৃশ্য ) 'ভারতখ' 
পান্রকার ১২৮৭ সনের ( ১৮৮০ ) আশ্বিন সংখ্যায় প্রকাশিত হয়। 
.নমুনাস্বরূপ ১ম অঙ্ক, ১ম দৃশ্যটি উদ্ধৃত করা হল £ 

১ম ডাঁকিনী। ঝড়বাদলে আবার কখন 
মিলব মোরা তিনজনে । 

২য় ডাকনগ। ঝগড়াঝাঁটি থামবে যখন, 
হারাঁজত সব মিটবে রণে। 


৩য় ডাকিনশ। সাঁঝের আগেই হবে সেত, 
১মডা। 'মিলব কোথায় বলে দেত। 
২য় ডা। কটাখোঁচা মাঠের মাঝ । 
৩য় ডা। ম্যাকো সেথা আসচে আজ । 
১মডা। কটাবেড়িল! যাচ্ছি ওরে 
২য় ডা। এ বুঝি ব্যাঙ ডাক্‌চে মোরে। 
৩য়ডা। চল: তবে চল: ত্বরা কোরে। 
সকলে । মোদের কাছে ভালই মন্দ, 
মন্দ যাহা ভাল যে তাই; 
অন্ধকারে কোয়াশাতে 
ঘুরে ঘরে ঘুরে বেড়াই । 
রবীন্দ্রণাথের অনুবাদ প্রসঙ্গে শ্ীপ্রবোধচন্দ্র সেন বলেছেন৩৮ $ 
“জীবন্স্মাতির মন্তব্য থেকে মনে হয় যে, রবীন্দ্রনাথ ডাকিননর উত্তিপহ 
সমগ্র ম্যাকবেথখানাই একই ধরনের ভাষা ও ছন্দে অনুবাদ করোঁছলেন। 
ভারতাীতে প্রকাশিত ডাকিনীর উীন্তগ্লির ভাষা ও ছন্দে বেশ একটু অদ্ভুত 
বিশেষত্ব রয়েছে । সমগ্র গ্রন্থখানি নিশ্চয়ই ওই ভাষা ও ছন্দে অনুবাদ করেনানি। 
তাই মনে হয় ভারতাতে প্রকাশিত অংশটুকু জ্ঞানচন্দ্র ভট্রাচাযের তত্বাবধানে 
কৃত প্রথম অন্ঃবাদ নয়। সম্ভবত এ অংশট্কু পরবতাঁকালে রাজকৃষ্ণবাবুর 
উপদেশানঃসারে পানলিখত হয়ে ভারতীতে প্রকাশিত হয়।” অবশ্য 
বন্তবেরর সমর্থনে কোনো প্রামাণ্য তথ্য ডঃ সেন দেন 1ন, শুধু বোধহয় বলেছেন, 
এখানে বলা প্রয়োজন যে, ভারতার ডাঁকিন অধ্যায়টির ভাষা ও ছন্দ দ:য়েতেই 
লৌকিক রীত অন্যসূত হয়েছে । সম্ভবত রবীন্দ্রসাহিত্যে এটিই লৌকিক 


ছন্দের সবপ্রথম দণ্টান্ত। সোঁদক থেকেও রচনাটির বিশেষ মূল্য অবশ্য 
স্বীকাষ ।” 


প্রবোধচন্দ্রসেশের ডপরোন্ত বন্তব্যপ্রসঙ্গে আর কোনো মন্তব্য নিষ্প্রয়োজন 
বলেই মনে হয়। 


প্রসঙ্গত পরব্তীকালের বিশেষ করে গারশচন্দ্রের উপরোন্ত অংশবিশেষের 
( ম্যাকবেথ ) অনদবাদকমেরি প্রশ্ন আসতে পারে এবং সেক্ষেত্রে বন্তব্য হল-- 
গ্িরিশচন্দ্রের অনুবাদ আধকতর মলান*্ঞপ এবং শব্দচয়ন ও ছন্দের জাু- 
কাপিতায় তা; কৃতিত্ব অবশ্যই শ্রেয়তর। কারণ হিসাবে বলা ধায় রখান্দ্রনাথের 
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অনুবাদকর্ম 'কিশোর বয়সের আর গিরিশচদ্দ্রের পারণত বয়সের । তাছাড়া 
নাটকের আঁভনয়মূল্যের কথা স্মরণে রেখে বলা যায় রবীন্দ্রনাথের অনুবাদের 
অংশ আভনয় না হওয়ায় মুদ্রিতাকারে প্রয়োজনীয় সংস্কার হয় নি, কিন্তু 
গিঁরশচদ্দ্রের অনুবাদ-নাটক (সম্পর্ণ ) তাঁরই নিরেশনায় ও অভিনয়ে 
একাধিকবার সাফল্যের সঙ্গে রঙ্গমণ্ডে অভিনীত হওয়ায় গ্রন্থাকারে মূদ্রণের সময় 
প্রয়োজনীয় সংস্কার সাধন করা হয় । বলাই বাহুল্য প্রত্যক্ষভাবে নাট্যানুবাদ 
রবান্দ্রনাথ এই একটিই করেছিলেন । এর কারণ অনসম্ধান করতে হলে 
পুনরায় আমাদের রবীন্দ্রনাটাপ্রাতিভার মৌলিক বৈশিন্টের আলোচনার 'দিকে 
যেতে হবে। 


রবীম্দ্-মানস একান্তভাবে গতধমর্ধ । এই মানস যে কাব্যেই শুধু আত্ম- 
প্রকাশ করেছে তা নয়, ছোটগল্প, উপন্যাস, প্রবন্ধ, নাটক প্রভৃতি সবই এর 
প্রকাশ দৃশ্যমান । মহাকাব্য সম্বন্ধে রবীন্দ্রনাথের কোন মোহ ছিল না। তাই 
মধুসূদন সম্পকে" যেমন তিনি সুবিচার করতে পারেন নি (অন্তত প্রথম 
জীবনে ", তেমনি নিজের 'লিবরিক-কম্পনাকে কটাক্ষ করে সকৌতুকে বলেছিলেন-- 
“পুরাণচিত, বীরচারত, অন্টসর্গ, কৈলখণ্ড তোমার চণ্ড নয়নখড়াগ ॥” এই 
কৌতুক তাঁর নাটককেও স্পর্শ করেছে । গ্ীতকাবিতা তাঁর মহাকাব্য স্‌ষ্টির 
যেমন অন্তরায় হয়েছে, তাঁর নাটককে সেইভাবে সম্পূর্ণ একটি নতুন ধারায়' 
নিয়ম্নিত করে দিয়েছে । “আমায় হয়ত করতে হবে আমার লেখার সমালোচন”-- 
তাঁর এই ডী্ত বহুলভাবে প্রমাণিত হয়েছে। তাঁর প্রথম সার্থক 'বিয়োগান্তক 
নাটক “রাজা ও রাণী” শেকসংপীয়রীয় রীতির ট্র্যাজেডি । কিন্তু পাঁরণত 
বয়সে রাজা ও রাণীর কঠোর সমালোচনা করেই তিনি ক্ষান্ত হন নি । আমূল 
পাঁরবর্তন (বিষয়বস্তু ও বিন্যাসে ) করে প্রকৃতপক্ষে তিনি নতুন করে রচনা 
করেন “তপতী”। এর কারণ কি? সাধারণভাবে নাটক হল এঁকতান, 
তার পূর্ণ ফললাভ সমগ্রতায় । কিন্তু আমরা তো জানি যা বাঁশীর সুর তা 
একক । ধান বাঁশীতে নিজের নিঃসঙ্গ জুব্টিকে বিকীণ" করতে চান, একতান 
নয়ন্ণ করবার প্রবণতা সর্বক্ষেত্রে তাঁর নাও থাকতে পারে । এই কারণেই 
রাজা ও রাণশর 'বিচিন্ত্র চাঁরন্ত্, তার 'বিভন্নমূখী ঘটনা ও আবেগের সংঘাত, 
উত্তরকালে একক সুরপন্থী রবীন্দ্রনাথের ভাল লাগে নি। রসসমম্বয়ের বিস্তৃত 
পটভুমিকা থেকে সরে গিয় তিন রসৈকতার সংকীর্ণ ক্ষেত্র নিবাচিন করে 
নিয়েছেন । ফলে সমগ্র মানুষের ধূসর-প্রসর রাজপথ ছেড়ে, ধীরে ধারে 
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ভাবসবস্বভার মধ্য দিয়ে উত্তীণ হয়েছেন সাংকেতিকতার জগতে, মিস্টিক 
অনুভূতির সংক্ষমতায় । 


আসলকথা হল-- প্রচলিত নাট্যরীতির সঙ্গে চুক্তির পালা প্রাত পদে তিনি 
ভঙ্গ করেছেন । শেকসংপীয়র, মেটারলিঙ্ক, সীঞ্জ হাউপটআান প্রভৃতি বিদেশ 
নাট্যকারদের দ্বারা তান বহুলভাবে প্রভাবিত হয়েছেন কিন্তু তাঁর স্ব-ভাবজ 
্বঙ্গীকরণ মাহাত্্যে তাঁর প্রত্যেকটি সূষ্টিই এককভাবে বৈশিষ্ট্য অন করেছে । 
রবীন্দ্র-মানসের এই উল্লেখযোগ্য বৈশিষ্ট্যের ব্যাখ্যাপ্রসঙ্গে নারায়ণ গঙ্গোপাধ্যায়ের 
উান্ত সমর ণীয়-_ 


“রবীন্দুনানসের সবগইতে উল্লেখযোগ্য বৈশিষ্ট্য এই যে, তাঁর অধ্যাআজজ্ঞ্গ 
মন জাঁবন জগতের প্রতি মানবিক দায়িত্বকে কোনদিন উপেক্ষা করোনি । তুষার- 
শীর্ব থেকে ডানা মেত* দেওয়া সোনালণ ঈগল সুদূর আকাশের আহবানে চগ্চল 
হয়ে উঠেছে, কিন্তু অরণ্য-নদ৭-জনপদের সঙ্গে যে তার রন্তনাড়ণর সংযোগ, 
সে কথাটও সে কোনোদন ভোলেনি। সমসাময়িককালে সংঘটিত প্রাতীট, 
অন্যায়ের প্রতিবাদ করেছেন রবান্দ্রনাথ, প্রত্যেকটি প্রগ্গাতশশল আন্দোলনের 
প্রাত তাঁর অকন্রম পক্ষপাত। দিনবদলের পালায় নতুন মানুষের যে দামামা- 
ধ্বনি শোনা বাচ্ছে--মৃত্যুর পূর্বেও সমগ্র অন্তর দিয়ে তাকে আশশবাদ জানাতে, 
তান দ্বিধাবোধ করেননি ।” 


সুতরাং, “বস্তুরেখা থেকে নিষ্কান্ত হয়ে কাব্য-নাট্যের লারক-উল্লাসে, 
তারপর রোগাশ্টিসজমের অনির্দেশ আনন্দময়তা থেকে মিস্টক অনুভূতির 
ধ্যানপ্রত্যয়ে, জাঁবনের সীমাবদ্ধতা থেকে অপার দিগন্তে আর দিগন্ত ছাড়িয়ে 
শেষপযন্ত অনম্তে, -রবান্দ্নাট্যধারার বিবর্তনের মূল সাত্রটি হল এই ।” 
আর সেইজন্যই 'বাচ্ছিন্ন রূপ ও রসের নাটকরচনা ও প্রযোজনা পরণক্ষা নিরগক্ষা 
করে জীবন সায়ান্ছে এসে নাটক প্রযোজনা সম্বন্ধে তিনি বলতে পেরেছিলেন__ 
“আম চিন্রপট চাই না, চিত্তপট চাই ।” 


অতএব ডানশ শতকের নবজাগরণের যে মানাঁসকতা থেকে বাংলাসাহত্যে 
অনহবাদ নাটকের নডনা ও জোয়ার দেখা দিয়েছিল রবীন্দ্রনাথ তার সবতোমুখা 
ধারার মিলনমৃখ হয়েও দেশশীবদেশী বিভিন্নভাষায় নাটকানবাদ কমে” উৎসুক 
ও তৎপর হন নি-কারণ সবদেশিক সর্কালক ও সবশ্মানবিক প্রাতিভার 
ব্যাপক স্বাঙ্গ৷ করণ ক্ষমতার অধিকার" হয়ে তিনি তাঁর স্ব-ভাবজ বৈশিস্ট্যে মৌলিক 
নাটাসু্টিতে উৎসাহী ও তৎপর হয়েছেন। তাই বাঁধাপথে বাংলা মৌলিক ও. 


অনুবাদ নাটক যখন হাটি-হাটি পা-পা করে অগ্রসর হয়েছে তখন স্বতন্ত্র পথে ও 
বিশিষ্ট বেগে তাঁর মৌলিক নাটকাবল রচিত এবং প্রযোজিত হয়ে বিনবসাহিত্যে 
ও সংস্কৃতির দরবারে বঙ্গসাহিত্য-সংস্কৃতির জন্য এক চ্ছায় আসনের ব্যবস্থা 
করেছে। 

স্থতরাং সমগ্র “পূর্বকথন” অংশের উপসংহারে আমাদের আলোচনার সার- 
সংক্ষেপ স্বরূপ বলা যায়-- 


(১) বাংলা মৌলিক নাটকের অভাব মেটাতে উনিশ শতকে নবজাগরণের 
অন্যতম বাণশ শরভাইভাল: অফ ক্লাঁসক্যাল লানি'ং আদর্শে অনপ্প্রাণিত 
হয়ে এই শতকের বিশেষত ছ্বিতীয়াধের প্রথম তিন দশকে অনুবাদ নাটকের 
যে জোয়ার এসেছিল ১৮৮০ শ্রাণ্টাষ্দের পর নট-নাট্যকার-নদেশিকর্‌পে 
পেশাদারী রঙ্গমণ্ডে গিরশচন্দ্রের এবং তার কিছু পরে অপেশাদার মঞ্চে 
রবান্দ্রনাথের আবিভাঁবের ফলে তা ব্লমশ স্তিমিত হয়ে যায়। 


(২) ১৮২২ শ্রাম্টাম্দ থেকে ১৮০৫ শ্রীষ্টাব্দের মধ্যে সংস্কৃত নাটকের 
বঙ্গানুবাদিত গ্রন্থগুলির মধ্যে বেশ কয়েকটির আভনয়ানুষ্ঠান সম্পন্ন হয় । অবশ্য 
ব্যতিক্রম শুধু জ্যোতার্দ্রনাথের ক্ষেত্রে ঘটে। তাঁর অনদত নাট্যগ্র্গলির 
১৮৮৫ প্রাণ্টব্দের মধ্যে মার দুটির গ্রন্থাকারে প্রকাশ ঘটে। | 


(৩) উনিশ ও বিশ শতকের প্রথমার্ধের প্রধান নাট্যকারদের মধ্যে 
জ্যোতিরিম্দ্রনাথ ঠাকুর ব্যতীত আর কেউই প্রায় ( মধুস্রন, দীনবন্ধ,, গিরিশ, 
অমৃতলাল, রবীন্দ্রনাথ 'দ্বিজেন্দ্রনাথ, ক্ষীরোদ প্রসাদ প্রভাতি ) অন্হবাদদ নাট্যকমে+ 
তৎপর হন নি। 

(৪) বাংলা অনুবাদ নাটকগলি বাংলা সাহিত্যে মৌলিক নাটকের 
পুরোপুরি অভাব মেটাতে না পারলেও প্রত্যক্ষভাবে অন্তত আংশক অভাব 
পূরণ করেছে এবং অপ্রত্যক্ষভাবে মৌলিক নাটক রচনায় সাঁত্যকার নাট্যকারদের 
অন-প্রাণত ও তৎপর করেছে । বলাবাহুল্য, এ বন্তব্য বাংলা নাট্য সাহিত্যের 
সাম্প্রতিক কাল প্রসঙ্গেও প্রযোজ্য । 


ঘুষ্টব্য £ 

১। নট-নাট্য নাটক 8৪ ডঃ সুকুমার সেন, পহ্তা ৯৭। এই 
গ্রন্হের ১০১ পৃন্ঠায় 'নাটয়াত', রূপয়াত'* “সূচয়াত' আলোচনাট এ 
প্রসঙ্গে উল্লেখযোগা। 


&। বাংলা মঙ্গলকাবর ইীতহাস £ ডঃ আশ্দতোব ভট্টাচার্য, তৃতীয় 
সংস্করণ, পন্ঠা ১৩৪-৩৫ দ্ুষ্টব্য ৷ 


৩। 0156 9786 06119) 0009829৮০০৪ 2৪1৪,০- 
1187099. £0. 08%10669, ৮8৪ ৪০ [19109 20 101756, 809 
987 09:0::9 (09 0৪619 01 1218,9895. 16 725৪ 20:008- 
915 81699690. 90009577929 00 (08 [88091008299 ০৫ 
90)9 00906107001 609 707959:06149108592 0056৮ 8200 
[195101) 1১০, 0101)09818 (০ 1189 9809 ৬919 60৪ ০1 
0০57৮ 170589 ০716178,]1]5 5(90990+-111)9 139908911 
1928708 £ 701, 7০. 99009 11110910719 00081069212, 
08£০9 40. কিন্তু অমল মত্ত তাঁর এক প্রবন্ধে বলেছেন ১৭৫০ সাল নাগ? 
এই প্রে-হাউস প্রাতাষ্ঠত হয় (৮4০০৮ 1179. 17010919 ০1 1100 
7/187,6997.1 0970607৮006 17106010191) 11099038 আ ৪9৪ 
9808,101181)80 ৮1101) ৪, 9:9/0০9-1)8,]]  £,08,01060. 6). ৪, 
1281) 01 08108, 95 ৮1119 19791098720 1] 0108 $ 68, 
1755 6059 01)98,020 87019985 0010080০060 -৬৬ 981 
১০0109306 19105258 80596 21009090595 ০£ 
19262201320 1060. 100৮8185150 012 10868006১১৮ 24. 
10951) 16০ (109 10850 01 (12100629101 0855 8700 
608 91058 780 0195 [190997 05 4১108] 20102, 
41070716851 138550 17910001075 00109992712, 192. 
146, %1111870 ৬1115 এর ১৭৫৩ খহীচ্টান্দে প্রথম প্রকাশত--11)9 
[1800 ০ 09100/68 111)0 719,005100817 পাঁন্রকায় ৯লা মে, ১৯৫৫ 


তারিখে ম্হাদ্রুত হয় । 


৪1 “17109 1771098019 25 00116 ৪0 ৪ 9980 ০% 
৪0০0 % 18001 00998, 2%188ন 0৮ 8010901-11)102 
9008,98 0 09 1)00207990 ৮998 99১01). ৬৬৪,279 
17888270689 00197 ০086199  910 10.1007095% 500 


(391097%] 1১107108028 ৮৮82:5 8১000060105 50000502300919+- 


8৬ 


17009 1391£8%11 1029008 8 30285 05 30108500005150 765 
1১898£৪ 4] $ 

এবং 

4100 687৪ 07 9178,991098,9820 179,108 022 
08919)0565 30989১ 0%৮ 4১08] 0528১ 70005561080 
3091008,9, 4৯06 59৮ 2৪+ 3956. 

& । জেমস প্রনসেন-- কমলাকান্ত বদ্যানস্কর, উইনিলয়ম জ্োন্স:-_ 
জগন্নাথ তফ" পণ্ডানন, উইলিয়ম কেরঈ- মৃতুযুজয় £বদযালগকার, কোলব্রুক-_ 
জয়গোপাল তকণলীগকাপ্র, হোরেস হেমা উইলসন-- শণ্ভুচন্দ্র বাচস্পাতি ও 
যেগধ্যান শশ্রু (আবাদালশী ১, ই, বি কাওয়েল- মহেশন্দ্রু নযয়রত । 

৬।॥ উল্লেখযোগ্ ।শক্ষালয়গযাল হল £ 

ক। ১৭৮০ খহৌছ্টাব্দে শৃউজ সাহেব আনণনন্ গীর্জীর কাছে 
এক।ট স্কুল প্রাতষ্ঠা করেন । 

খ॥। ১৭৮১৯ খতীঘটাব্দে 22 থ সাহেব বৈঠকথানার কাছে তাঁর 
বাগানবাড়িতে একটি বোর্ভং সন আপন করেন । 

গা। ১৭৮৬৯ খতীহব্দে আচার সাহেবও একট স্কুল প্রা তক্তা 
করেশ। 

ঘ। আন্দরাম দাস নাগে এই লনয়ে একজন লোক নজের 
ব।ড়তে স্কুল খেলেন । সেখনে হন্দহ ছেণের। পড়ত ॥ 

ঙ। ১৭৭৪ সাল নাগাদ শ্রীবামনারায়ণ নশ্র একাঁটি ইংরাজি 
শক্ষার জন্য স্কুল খোলেন । 

চ ও ছ। ফন্ারেলস সোনারী ও ধর্মতলা একাডোসও ইংরাজি 
শিক্ষার স্কুল ছিল । 

জর । ক্যানিঙ সাহেবের স্কুলে বধাকান্ত দেব শক্ষালাভ করেন। 

ঝ। শেরব্ণ সাহেবের স্কুলে দ্বারকানাথ ঠাকুর শাক্ষত হন । 
এছাড়া মোহন নাপিত, কৃষ্ণঘোহন বসু, ভুবন দত্ত, 1শবু দত্ত, আরুন পটার্স, 
শরবেণ সাহেবের পৃথক পুথক স্কুল ছল । ([ রাজশারায়ণ বস: প্রণীত এবং 
অধ্যাপক দেবীপদ ভ্রাচার্য সম্পাদত £হন্দু অথবা প্রোসডেন্স কলেজের 
ইতিবৃত্ত ৯৯৫৬৫ ) ] 

৭। কাঁলকাতা সংস্কৃত কলেজের ইতিহাস 5 ব্রঙ্গেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
প্রথম খণ্ড ১৮২৪--১৮৫৮ 1, পঞ্চ ১1  অৰশ্য ব)তক্লম স্বরূপ 


৪৯ 


উল্লেখযোগ্য হল-+৯১৮০৯ খহরষ্টাব্দে চার্লস উইলাঁকনস ও পণ্টানন কর্মকারের 
যুগ প্রচেষ্টায় বাংলা হরফের জন্য এবং কলেজের 'নজস্ব ছাপাখানায় কলেজ 


প্রকাশিত গ্রন্হাবলীর মুত্রণের ব্যবচ্ছার সুদূরপ্রসারী ফল । 


৮। 02199 0 61591711000 0০911989, 4722:9810.970.০5 
€0০9119£9 1১9৪19০৪772 25 3924. 


৯।41]7059159705%79991065 098, 17) 16915 170 60৪ 
7461) 09068 2100. £7:8,008,11% ৪101:98,0 ০৮০]: 
ডা 9809100 100701095 02561] 0059 00100788020 ০ 3০1০- 
1819 610978127, 06 1973.08,119175 9১200. 06 6159 001007:010 
9ি900.18,7 100869728 আ৪৪ 91810180690. 00 138 010139,119103, 
768 102900802- 789 5]109 189 2৮8] 01 198১1701055 
1730199106 0০] 67৪ 39০০9৮92৮০৫ 018,89199,1 99910 
৪7)0 750120%212692965795 198. 95 17০90190009 
12০999800 ৪00 795016108 10. 09008059200, 77005 
109059103910 9০০00 8১%09130980. ৮০ 9220. 1:8,7081070090 
21085101897:85 19))11099010175 ৪08910098+ 3:9111077, 10011 0198 
800. ৮৮৮5৬ 965%200510 00196102085, ৬০1 এ], 
[১৪৪6০ %084. 


১০ । 4077081079176 01 65৪ ৬9980, গ্রন্হের [১৮১৬] 
ভূমিকায় তাই রামমোহন লিখেছেন __ 

“উস 1800 0105 0801) ৬001010 901080197708 9,300 
81180971065 0179০0410০0]: হ। 13755701019) 109,৮69 ৪৩ 
০০১৪৫ 70991 6০ 6179. 00001019,1011009 9,007. 7:87০- 
৪০1)98 ৪৮73 9৫ 99209 ০৫ 120 2:918,109239৯»  ৮513099 
299)0,08098  ৪১:৪ ৪2:0106, 804 ৬5999 691001১০078] 


80৮ 9200969. 09]99730.8 10027. 6109 107:999126 858969100-৮ 


৯১৯ । নৃ-বিজ্ঞানীরা বলেন ইনাডাঁভডায়াল নয়, সবার উপরে, 
কলেকৃটিভই সত্য । মান্ষের ব্যাতিত, স্বাতল্ম্য, ম্বাধশন গবচারব্যাম্ধ সমাষ্টর 
কাছে ধৃত ও লাঙ্ত হয়। কিন্তু বাম্ধিহশন দলবম্থতা মানাবক বৃত্তি 


ঠ্ড 


নর, পাশাবক বৃন্তি । বুদ্ধিমান ?বচারশশল মানুষের দ্বেচ্ছাধশন সংঘবষ্থতা, 
থেকেই সমাজের উৎপাত্ত এবং সভাতার ছ্মাবকাশ । 


৬২। 02768৮101)1710979 05 7১০০৪: 31810 ড- 
91019880289 0 3০০19] 30191).095 (1951 127:1776), ৬০]. 6, 


৬১৩ । বাংলা লবজাগরণে বিদ্বৎ-সভার দ্রান £ রামমোহন ডরোজিও- 
যুগ, বিনয় ঘোষ, 'ব*বভারতাঁ পান্রকা দ্বাদশ ধর্ব, 'দ্বতীয় সংখ্যা । 

৯৪ ॥ বাংলা রেনেরাস ও 'হন্দু এ্রীতহ্য £ বিনয় ঘোষ, উত্তরসূত্রশ 
পাকা, 9র্থ বর্ষ, ৪র্থ সংখ্যা । 

১৫ । শ্রীষোগেশচন্দ্র বাগস রাঁচত “উনাবংশ শতাঙ্দণর বাংলা' গ্রন্হের 

প্রসম্বকুমার ঠাকুর অধ্যায় । 

৯, | বঙ্গীয় ন্াটটশালার ইতিহাস £ ভ্রজেন্দুনাথ বন্দ্যোপাধ্যাম্্ হয় 

সংস্করণ, পজ্ঠা ১১--১৩। 

৯৭ । পচৈতন্যদেবের পর ইহার জন্ম, রাজা রামমোহন রায়ের পর ইহার 
মৃত্যু” [ বঙ্গঘশন, ফাগুন, ১২৬৯ ] পরবতাঁকালের এই মন্তব্যের সজতার 
নিদর্শনের সূচনা তখনই হয়েছে । 

৬৮ ( বঙ্গীয় নাট্যশালার হীতহাস-_ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় 
পৃঙ্ঠা ৬২1 

১৯ 19001190610709 ০0৫ 4১1938,0097 1000 2:19, 
1/91 09189570195 (1/9209022 1849), 70859 44. 


ই০। িরোজিও-র 109,200 01 10019510593 11286 
17981177651 171109 1781007 0£ ০ 07081999198 915 10198,00, 
11719 19999309970 11], 4990158590০ ৮109 0979910550005 
(091998558৮০ ১19,785015877--- প্রভাত কাঁবতা পরবতাঁকালের রঙ্গলাল- 
মধ্সুদ্দন-হেমচন্দ্র-নবীনচন্দ্রের আখ্যান-কাব্যের এবং ঈশবরগ-প্ত-রঙ্গলাল-মধহসৃদন- 
[িহারীলাল প্রমুখ গীতকবিদের প্রেরণাস্বরূপ ॥ আর রিচডসন ছিলেন 
মধুসৃদনের শৈশবকালশীন 'লাখত কাঁবতার প্রধান উৎসাহদাতা ও সংশ্বোধক ৷ 
মধহসূদনের কাব্য-মতামত গঠনে তাঁর প্রভাব অপাঁরসীম । 


২৯ । বাংলা কবিতার নবজন্ম £ সুরেশচন্্র মৈত্র, পঙ্তা ৯৬ | 


৯১ 


২২। বিদ্যাসাগর ও বাঙ্গালী সমাজ [ বনয় ঘোষ এর ] ১ম খণ্ডের 
“৯ম প্রবন্ধ 'নবধৃগের মানুষ বিদ্যাসাগর" । 

২৩) “বঙ্গদেশ যাঁদ অসাড় প্রাণহীন না হইত তবে কৃক্চচরিতে বর্তমান 
প1ণ্ডত 1হন্দ:সমাজ ও বিকৃত 'হন্দহুধর্মের উপর যে অস্তাঘাত আছে সে আঘাতে 
বেদনাবোধ ও কথাণৎ চেতনালাভ কাঁরত । বাঁশুকমেব ন্যায় তেজস্বী ও 
প্রাতিভাসম্পন্ ব্যান্ত ব্যতিত আর কেহই লোকাচার দেশাচারের বরহদ্ধে এরুপ 
ধিনভনকি স্পন্ট উচ্চাণে আপন মত প্রকাশ করতে সাহস করত না ।” 

--রবাল্দুনাখ । 

২৪। বাঙ্গালা সা।হতে;স ই।তহাস, ডঃ সুকুমার সেন, ২র খণ্ড, 
&ম সংস্করন, পঞ্ঠ ৯০৬ ॥ 

২৫। ডঃ মদনমোহন গোস্বামী সম্পাদিত "1109 1)15201৯০-এর 
বঙ্গান্খবাদ (.কাজ্পানক সংবদন ) প্রসঙ্গে ডঃ সকুমার সেন তাঁর সনীবখযাত 
বাঙ্গালা-সা,হতেঃর ইতিহাস গ্রন্ছহের 1দ্বতয় খণ্ড, পণ্চম সংস্করণের ভূমিকায় 
যে সমালোচণ। কনেছেন তা প্রসত্৩ঙ স্নরণীয় । 

14959 18 1109 7099 0০9০6০২-এর অনুবাদ প্রসঙ্গে ডঃ বৈদানাথ 
শীল তার বাংলা সাহত্যে লঘুনাট্যের ধার”র ১৩০ পচ্ঞায় মন্তব্য 
করেছেন +--"হেরাসণ লেবেতেফ যখন বাংলা রঙ্গমণ্টের ও আভনয়ের সূচনা 
করেন, তখন 1ত:ন এলিয়ারের 7/09৮9 19 109 0981, 4০০০: বইখানর 
অনুবাদ ?দয়ই তাঁর আ'ভনয়ের সূচনা ক'রয়।ছলেন বালয়া প্র।সাম্থ আছে ॥' 
ডঃ শখলের আঙোচায মন্তব্য শুট অযৌন্তক নয়-_ একান্তভাবে দাঁয়ত্বহণনও 
বটে কারণ “তান তাঁন মন্তবোর সমর্থনে কোন প্রানা'ণক তথ্য পাঁরবেশন 
করেন ন। 


ই৬। "“মগ্ুকটনকে বাংলায় শেকসপায়রের শ্রথন অনুবাদক হিসাবে 
সম্মান দেওয়া হথে থাকে । 'কন্তু নিছক এঁতহাসক ঘটনা ছাডা এই 
অনুবাদের মূল্য নেই । অনুবাদ করা হঞেছল ক্লাসের এক.সা-সাইজ ।হসাবে । 
ছাপা হয়েছিল বলে জানা যায় না ; সতরাং ক্লাসের বাইরে তার প্রভাব যেতে 
পারে নি । লং স।হেব তাঁর কাটালগে অনুবাদের তারিখ দয়েছেন ৯৮০৬ 
কলেজের রপোটা অনুসারে ১৮০৯ হবে 1”- বাংলায় শেকসংপীয়র-চচণ ৪ 
[চত্তরপ্জন বন্দ্যোপাধ্যায়, খববভারুতন পান্রকা, ২১বর্ফ, ১ম সংখা, শ্রাবণ- 
আশ্িবন ১৩৭৯ । 


৫২ 


২৭। “গত বৃহস্পাঁতবার' সন্ধ্যার পরে সানসশাঁশ নামক 'থয়েটারে- 
যেরূপ সমারোহ হইয়াছিল বহাদবস হইল এরুপ সমারোহ হয় নাই, 
কালকাতা ও অন্যান্য স্ছানের সাহেব ও বাব এবং এতদ্দেশীয় বাবু ও 
রাজাদগের সমাগম দ্বারা নৃতাগারের শোভা আত মনোরন হইয়াছল, মেং বোর 
সাহেবের অনুষ্ঠানেরও কোন শ্র্াট হয় নাই, তিনি সকল গবষর় আত সনয়মে 
নিববহ কারয়াছেন, এতদ্দেশশয় নর্তক বাব বৈষ্ুবচাঁদ আটা ওথেলোর ভা 
ও বন্ত.তার দ্বারা সকলকে সন্তুষ্ট করিয়াছেন, 1তান কোনরূপে ভীত অথবা 
কোন ভাঙ্গ অবহেলন করেন নাই, 'তান চতু্দ্গ হইতে ধন্য ২ শব্দ শ্রবণ 
করিয়াছেন এবং তাঁহার উৎসাহ এবং সাহসও বম্ধশূল হইয়াছে,***** 
(সংবাদ প্রভাকর ১৮৪৮, ২১ এ আগস্ট স্োমবাদ্ধ )১। এই নাটক একই 
আভনেতা-আভনেত্রীদের দ্বারা এ বৎসর পুনরায় ১২ই সেপ্টেম্বর আনীত 


হয় ।--বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস £ ব্রজেন্দুনাথ বন্দ্যোপাধয়, প্ঠা ১৭ । 


শ্রীঅমল মন্ত্র তাঁর “1117561709108) (90159119902 1210601191) 
58,259 শীর্ষক প্রবন্ধাবলীতে 01109 4117700.961080 96200%৮10. 
1)9০91001098 15, 1.0 5 ১৪১ 1974) বিস্তৃত তথ্য ও তশ্তরসহযোগে 
জাঁনয়েছেন যে, এই আভনয় প্রথম আয়োজন ১০ই আগস্ট হয় িন্তু আভনয় 
অন:্ঠানের মান্র দু ঘন্টা আগে দমদমের মীলটানী কণ্ান্ডারের এক অদ্ভুত 
আদেশের পারপ্রোক্ষতে সেই আভনয় বন্ধ হয়ে যায় । কর্মাধ্যক্ষ ব্যারী 
মাত্র এক সপ্তাহের মধ্যে অনেকগযাল নোতুন শিহুপ্পীকে তৈরী করে পরের 
সপ্তাহে ১৭ই আগস্ট অনজ্ঠান সম্পন্ন কদেন॥ প্রথম আভনগধ রজনপর 
শিল্পীদের মধ্যে ডেস-ডমেনার ভুনকায় £মসেসং আযন্ডারসন, ক্যাসওর 
ভাঁমকায় মঃ ব্যারীর নাম পাওয়া যায় । ইয়াগোর ভুমিকায় একজন আযমেচার 
আঁভনেতা অংশ গ্রহণ করোছলেন বলে উল্লেখ পাওয়া যায় । 

২৮। ১৮৪৮ খহীঙ্টাব্দে গুরুদাস হাজরা 'রোমিও এবং জালয়েটের 
মনোহর উপাখ্যান”, ১৮৫০ খুঞ্টাব্বে ডঃ এডংওয়াড" বোয়া-কৃত “মহাকাবি 
সেকস-পশর" প্রণীত নাটকের এবং ১৮৫২ খুশভ্টাব্দে সুজ্তারান [বদযাবাগীশের 
চাল'স্‌ ও মেরী ল্যাম্বকত গ্রন্হ অবলম্বনে অপৃব্বোপাখ্যান প্রকাশত হয় । 
ডঃ বোয়ারের ও মযুক্তারাম 'বদযাবাগণশের গ্রন্হগ্যাল ভার্ণকুলার লট্ারেচার 
সোসাইটি থেকে প্রকাশিত হয় | 


২৯। বাঙ্গালা স্াহত্যের ইতিহাস, ডঃ“সুকুমার সেন, দ্বিতীয় থ্ণ্ডঃ 


৬৩ 


শপণ্চম সংস্করণ, পূঞ্ঠা ২৬-২৭ এবং বঙ্গশয় নাটঃশালার ইতিহাস, ব্রজেন্দ্রনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায়, পুচ্গা ২৫-২৬। 


২৯ক। পৃপ্রয়নাথ সেন রূপক স্বপ্রপ্রয়াণ রচনায় স্পেনসারের গদ্য লাখত 
“ফেরারশ কুইন* এবং বানিয়নের গদ্যে 'লাখত জগাদ্বখ্যাত “পল্গ্রমস 
প্রোগ্রেস*এর প্রভাব ও সাদ€শোর কথা উল্লেখ করেছেন ।-_ "দ্জেন্দ্ূনাথের 
স্বপ্নপ্রয়াণের মূলে প্রত্যক্ষ প্রভাব যাঁদ কোন কর থেকে থাকে তবে ঈ*বর 
গুপ্তের বোধেন্দহাবকাশ এবং সংস্কৃত প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের প্রভাবই ছল । 
বোধেন্দহীবকাশ থেকে 'দ্বিজেন্দ্ুনাথ ছন্দসচেতনতা ও ভাষাসচেতনত লাভ 
করে থাকলেও মূল প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের দ্বারাই তান বস্তব্ঠ বিস্তারে 
অননপ্রেরণা লাভ করে থাকবেন ।”--কি 'দ্বিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর £ ভবতোষ দত্ত, 
“ক্ষণ পতিকা, তৃতীয় বর্ধ, দ্বিতীয় সংখঠা ১৩৭১ । 

২১খ। কণ্িৎ জলযোগ--১৮৭২, হঠাৎ নবাব--১৮৮৪, হিতে বিপরীত 
--১৮১৯৬, আভভ্ঞান শকুক্তলা--১৮৯৯, উত্তরচারত--১৯০০, রক্রাবল-- 
৯৯০০, মালতীমাধব-১৯০০, মচচ্ছকাটক--১৯০১, মনদ্রারাক্ষস--১৯০১, 
ধবকুমোব্বশশ ১৯০৯, মালাবকাগ্রামন্র-- ১৯০১, মহাবীরচারত---১৯০১, 
৮*ডকোীশক--১৯০৯, বেণীসংহার-- ১৯০১, প্রবোধচন্দ্রোদয়---১৯০২, 
নাগানল্দ--১৯০২, দায়ে পড়ে দারগ্রহ--১৯০২, 'বম্থশালভাশঞজতা--- 
৯৯০৩, রজতাগার--১৯০৪, ধনঞ্জয় বিজয়--১৯০৪, কপ'রমঞ্জবী-- 
৯৯০৪, পৃপ্রয়দার্শকা--১৯০৪ ও জ্হালয়াস সীজার-_-১৯০৭ । 

২৯গ। “সংস্কৃত রীতি অনুসারে ইহা নাটকই হয় নাই ; কাটকুট 
কারলে রচনাট সমুদয় নষ্ট হইবে । আমার ইহা সংশোধন কাঁরতে ইচ্ছা 
নাই । বোধ হয়, কোন ইংরোজ-াশাক্ষত নব্যবাব্যর রচনা হইবে ।” 

€ যোগেন্দ্রনাথ বস; রাত মাইকেল মধ্যসুদন জাবনচারত', 
প্ঠা ২২৯)। 

৩০ ॥। “বাঙ্গালা নাটকের আদর্শ খ“ঁজতে শিয়া স্বভাবতই কালিদাসের 
আভজ্ঞন শকুস্তলার প্রাতি মধ্‌স-দনের মন আকৃষ্ট হইয়াছিল ॥ শকুস্তলার 
একট ক্লোকে মধুসূদন প্রক্পিত নাটকের কাহননসতের সন্ধান পাইলেন । 


“পশোম্মত্তির ঘটনা সংস্হানেও কালদাসের নাটকের প্রভাব দুুলক্ষ নয় । 
2০০৭০ এমন ক শকুস্তলার কোন কোন ছত্লের অনুবাদ বা বাং. প্রাতধবানও 
শাসন্ঠার বহুস্হানে আছে ।”-_বাঙ্গালা সাঁহত্যের ইতিহাস £ ডঃ স্কুমার 
সেন, ২য় খণ্ড, ৫ম সংস্করণ, পত্তা ৬৬। 
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৩৯ । বাংলা নাট্য সাহত্যের ইতিহাস £ ডঃ আশুতোষ ভট্টাচার্য, 
প্রথম সংস্করণ, পঞ্ঠা ১৯০৬--১০৮ এবং বাংলা সাহিত্যের ইতিকথা £ 
ভুদেব চৌধুরশ, দ্বিতীয় পর্বায়, দ্বিতীয় সংস্করণ, পৃঙ্ঠা ৩২৭ ॥ 

৩২ । যোগেন্দ্রনাথ বস? রাঁচত “মাইকেল মধ্রসুদন জাবন-চরিত+, 
পঞ্ঠা ২৩১ । 

৩৩। নিজের রাঁচত প্রথম নাটক “শামন্ঠা'র প্রযোজনা সংক্রান্ত 
শবজ্ঞাপ্ততে 'তাঁন িখোছিলেন £ 

«9310 ]9 609 02800859592 2621 110০৮513910 38 
11)095 00996897565 আ?]1 206 092896 60989 30০19 
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৩৪ । ++ 'চাহুত নামগ্যাল অন্5বাদ নাটকের নাম ॥ 

৩৫1 ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত “বঙ্গীয় নাটাশালার ইতিহাস" 
শপচ্তা &১-৭২। 

৩৬ ॥ জআঁবনস্মৃতি / সুলভ সংস্করণ, প্রনম্র্রণ, আষাঢ়, ১৩৪০ 
পুক্ঠা ৬৯-৬২ 

৩৭ ॥ রবীন্দ্র্জীবী ১ম খন্ড, সংশোধিত সংস্করণ, পৌষ ১৩৬৭, 
পন্ঠা ৯২। 


৩৮ । “রবীন্দ্রনাথের বাল্য রচনা* প্রবন্থ, ডঃ রবীল্পকুমার দাশগনপ্তি ও 
ডঃ শাশরকুমার দাস সম্পাদত “শাশভুষণ স্মারক গ্রন্হ”, পৃজ্ঞা ১৯১০ । 


$ 


সংস্কৃত নাটকের বঙ্গানুবাদ 


শেকপংপীয়রের নাটকের ভন্তদের সন্বন্ধে ভাঁঙণনম্না উল বলোছলেন £ 
[তিন ধরনের শেকদপয়র-ভন্ত আছেন --এক, ধাঁতা ঘরে বসে শেকসংপাীয়র 
পড়া বেশী পহ্ন্দ করেন, দ্বিতীয় দলে আছেন সেই ভন্তরা যাঁরা রঙ্গমণ্ডে ছুটে 
যান শেকপপীয়রের নাটক দেখতে আহ তৃতীয় দলাট একবার বই অনাবার 
রঙগমণ্ডের মধ্যে কনাগত হাটোছাও কে বেড়ান ॥ 

নে হয় সংস্কৃত শ্রেন্চ নাটকগযাল সন্বন্ধে ভাঁনশের শতকে নবজাগরণের 
পটভূমিকায় শাক্ষত বাঙ্গালীদের অবস্থাও প্রান একইরকম ছিল। এই 
টানাপোড়েনের মব্য দয়েই পাাবতাঁকালে সামায়িক ও স্থায়ীভাবে নতুন নতুন 
রঙ্গমণ্ প্রাতণ্ঠার সে সঙ্গে মলে নংস্কৃত নাটাকা।ভ।ন, বাংলা ও ইংরাঁজ 
অন্বাদগাীলর আঁওণান এবং দেণেন বিভন্ন শিক্ষারতনে এমব নাক পাঠ্যসুচী- 
ভুষ্তু হওয়ায় পঠন-পাঠন সুরু হয়ো ছল। 

সংস্কৃত নাটকের বঙ্গানুবাদ প্রসত্গে আর একটি 'ব্ষয় আলোচিত হওয়া 
দরকার--তা হল, সংস্কৃত নাটকে ভারতীয় বিভিন্ন র্াগ্নরাগিনী ও তালের 
উল্লেখসহ | অনুলেখও আছে | সম্গীতের স্থান। ভরতের নাট্যশাস্ধের 
[বাভব নদেশানুযাণা [টকে 'ত্গীত? একটি অনশা প্রয়োজনধয় বিষয় এবং 
আধকাংশ সংস্কৃত নাট্যকার ভএতের নিদেশগূলি অজপবিজ্তর পালন করেছেন । 
উানশ শতকে । বিংগ শতকেও 1 অন[বাদকেরা সংস্কৃত নাটকে সঙ্গীতের স্থান 
সম্পর্কে তাই মোটামুটিভাবে অবাহিত ছিলেন এবং মূল নাটকের অনবাদকর্মে 
তাঁরা ধেয়ন যথাযথ, রূপান্তানাত, সধাকপ্ত ও বহুলাংশে মূল বাঁজ'ত রীতি- 
পদ্ধাত গ্রশণ কনেছেন প্তমনি নঙ্গীতে” মনবাদজরমেও একঈ তাবে তাঁরা 
অগ্রসঃ হযেছেন। শদ্দ্রক। কালিদাস, ভবভূতি, শ্রীহর্ প্রভৃতি সংস্কৃত 
নাটাকারগণ নাটকে সঙগনিতেই ব্যবণার প্রসঙ্গে বিভন প্রযোগ-পরীক্ষা কতেছেন। 
গানগৃলি অবশ্য সংস্কৃত ভাষায় নয়, প্রাকৃত বা মপন্রংশে রচিত হয়েছে । 


৬ 


যেমন  'আঁভজ্ঞানস্শকুষ্তলম নাটকে মহারাম্ট্রী-প্রাকৃতে কিন্তু পবরুমোবধ্বশণ 
নাটকে শৌরসেনী অপভ্রংশে । ফলে গাঁত-সম্বলিত তাঁদের নাটকের দশাগুলি 
পরবতাঁকালের সমালোচক ও নাট্যবিদগণের কাছে গুরত্বপূর্ণ মধ্ণাদা পেয়েছে। 
এমনকি, এই সমন্ত নাট্যকার বিভিন্ন দশ্যে পান্রপান্ীদের কথোপকথনের সংলাপে 
সঞ্গীতের বিভিন্ন বিষয় ও প্রয়োগ-পদ্ধাতির ইঞ্গিত দিয়েছেন। তাছাড়া 
যেহেতু নাটক শুধু 'কাব্য'নয় পৃশ্য*ও বটে, তাই অনেক ক্ষেত্রেই বঙ্গানূবাদকগণ 
তাঁদের অন:বাদকর্মে নাটকের “অভিনেয়তা'র দিকে প্রয়োজনীয় দৃষ্টি 'দিয়েছেন। 


উনিশের শতকে বাংলা নাট্যানুবাদকগণের অনেকেই সডনায় তাঁদের 
অনূদিত নাটকের প্রয়োগ লভাবনা ও প্রযোজনার ক্ষেত্রে সন্ভাব্য সুবিধা- 
অঙ্গবিধার কথা স্মরণ করতেন এবং তদন[ষায় অনূবাদকর্মে নিজ রাত বা 
পম্ধাত প্রয়োগ করতেন। 


[0] শ্দদ্রকের “মচ্ছক টিক" 


'মূচ্ছকটিক' নাটকের রচনাকার, এবং রচনাকাল নিয়েও পশ্ডিতগণের মধ্যে 
মতান্তরের শেষ নেই, বরং মহাকাব কালিদাস অপেক্ষা শদ্রকের আঁবভাঁবকাল 
নিয়ে মতানৈক্য অপেক্ষাকৃত বেশী । 

ডঃ কৃষ্ণ মাটারিয়া বলেছেন--শদ্রুককে ১ম শতাধ্দীর শেষের দিকের কবি বা 
নাট্যকার বলা যেতে পারে (4070 90018 9970919093961010 90089, 008৮ 
79 89918070990. 6০ 0109 9230 ০01 009 18৮ 090৮015 4. 1).১--1318602 
০ 01899109] 98091010 116978007৪১ 7889 578) | ডঃ মজুমদার বলেন 
শূদ্রকের “মচ্ছকাঁটক' কাঁলিদাসের আগে কিংবা পরে লেখা তা নির্ণয় করা কঠিন 
তবে পূববতর্ঁ মতাঁটই সাধারণত গৃহ*ঈত হয়ে থাকে। অধ্যাপক পশেল 
(০৫. 7192)61) ধলম্পতীব তমোহঙ্গানি” কথাগুলির উপর ভিত্তি করে 
শূদ্রুককে দম্ডীর সমসাময়িক ও দণ্ডর্কেই মূচ্ছকাটকের আসল রচয়িতা 
বলেছেন। সংস্কৃত নাটাশাস্ত্ের এীতিহাসিক ডঃ সুশশলকুমার দে মহাশম়নও 
বহ?্‌ বিচিত্র মতের উল্লেখ করেছেন ॥১ 

মূচ্ছকটিক সংস্কৃত নাট্যশাস্বের নির্দেশানুযায়ী প্রকরণ জাতীয় নাটক 
[ দশ্যকাব্য ]। সঙ্গগতের উপাদানও তার মধ্যে যথে্ট পারমাণে 'বিদামান । 
কাজেই সঙ্গীতের ইতিহাসেও এর মূল্য কম নয় । এই নাটকের মধ্যে 

্‌ ৫৭ 

৪ 


প্রতগ্চ সঙ্গতকং ময়া” শব্দ কয়টি দিয়ে নাট্যকার সঙ্গীতের আলোচনা 
শুরু করেছেন । এ প্রসঞ্গো স্বামী প্রজ্ঞানানন্দ বলেছেন ৪২ 

“চার্দত রেভিলের গান শুনে বলেন £- 'বয়সা, সচ্ঠু খলদদ্য গণতং ভাব" 
রেভিলেন।* রোভিলের গান বা গতি অনূরাগের উদ্রেক করে, তা মধুর 
প্‌বাঁপর সমান--কোথাও ভাবের ব্যতিক্রম আনে না এবং সুস্পন্ট, ভাবযন্ত, 
কোমল ও চিত্তাকর্ষক ; বর্ণের মুঙ্নার মধ্যে উচ্চ শেষে, কোমল, অবলালাকমে 
অবরুগ্ধ, রাগ দুবার উচ্চাঁরত অর্থে রাগের আলাপের আবাত হয় ও স্বরলহরী 
বীণা প্রভৃতি বাদ্যের সঙ্গে স্থুসংগত। চারুদ্রত্তের বর্ণনা থেকে বোঝা যায় 
শূদ্রকের সময় সঙ্গীতের আলাপ ও অনুশীলন শাস্ত্রানুযায়শী ও নিয়মব্ধ 
ছিল। বণা, বংশ [বেণ্‌] ও মুদ্গের ব্যবহার ছিল। নারীরাও মৃদগ্গ 
বাদ্যে পারদর্শনন ছিল। বংস / বংশ / বাঁশশ তথা বেণুর সাতটি ছিদ্রে সাতটি 
স্বরের বিকাশ ছিল। শযদ্রক ৫ম অণ্কে তুদ্বুরু ও নারদের নামোল্লেখ করেছেন 
| "তুমুল নালদে বাঃ ]। মূদঙ্গকে তান পপণব* বলেছেন । ভরতও নাট্য- 
শাদ্তে পণব ও পূুজ্করকে মৃদণ্গ শ্রেণীভযন্ত বলে উল্লেখ করেছেন । সমবেত 
সঙ্গীতের তখন যথেষ্ট প্রচলন ছিল । শদ্রুক কখনো কখনো সঙ্গাশতকে মেঘের 
শব্দের সঙ্গে তুলনা করেছেন [ 'মেঘচ্ভনিত” ]। মোটকথা 'মচ্ছকটিক নাটকে 
উল্লিখিত বাঁণা, বেণদ, মুদণ্গ, পণব, দদর্ঘর, নৃত্য, গীতঃ নাটয। লমণকৃত 
সঙ্গাঁত এ সমন্তই জঙ্ঠু সঞ্গীতানুশীলনের পরিচয় দেয় | 

সংস্কৃত নাট্যশাস্তের ইতিহাসে মূচ্ছকটিক নাটকটি নানা কারণে বৈশিষ্ট্য- 
পূর্ণ । জ্যোতিরম্দ্রনাথ ঠাকুর তাঁর অন্াদত গ্রন্থের ভুমিকায় এ বিষয়ে 
স্ববজ্তৃত আলোচনা করেছেন।৩ এই নাটকে তদানীন্তন ভারতীয় ধর্ম, 
সামাজিক রীতি-নীতি লোকাচার, বিচার ব্যবস্থা প্রভৃতির জবিস্তৃত চিন 
প্রতিফলিত হয়েছে । জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ বলেছেন £ 

“**"*"সেই সময়ে বৌদ্ধ ধর্মের বিলক্ষণ প্রভাব ছিল অথচ বৌদ্ধ ও 'হিন্দ্- 
দিগের মধ্যে কোন প্রকার বিদ্বেভাব ছিল না। সাধারণ লোকে যদিও প্রচালত 
[হদ্দধর্ম অনুসারেই পৃজা-অঙ্গ'না ক্রিয়াকর্ম সমস্তই কাত, কিন্তু বোগ্ধ 
ধর্মের প্রাতও তাহাদের প্রগাঢ় শ্রদ্ধা-ভান্ত ছিল এবং তাহাদের আচরণেও বৌদ্ধ 
নীতির প্রভাব বিলক্ষণ সংকামিত হইয়াছিল ।*-.*..বৌদ্ধ ধর্মের নতি তজ্ঞগ্ীল 
এই নাটকে আতি জশবন্তভাবে প্রাতিপাদিত হইয়াছে । তাই বেশ্যাকুলে জগ্মগ্রহণ 
করিক্লাও বস্তসেনা সদগুণে ভূষিত, রাজকুলে জন্মগ্রহণ করিয়াও 'শকার' যায়- 
৫৬ 


পরনাই ন'চভাবাপন্ন, “্থাবরক' দাস হইয়াও ধর্মপরায়ণ এবং “শব্রলিক' ব্রাক্ষণ 
কুলে জন্মগ্রহণ করিয়াও চৌর্যবৃত্তিরত। 

এই নাটকে পরস্পর বিসদৃশ দুই শ্েণীর চরিত্রের চিত্ত পাশাপাশি চিত্ত 
হইয়াছে । ষেমন একদিকে চারুদত্ত সাধ জনের আদর্শ চিত্ত । সাধ; জনের 
সমচ্চ লক্ষণ চারুদত্ডের চিত্তে ও অসাধু জনের সমস্ত লক্ষণ শকারের চিরে 
পূর্ণরূপে বিদামান। 


এই নাটক পাঠে জানা যার সে সময় দাসত্রপ্রথা প্রচালত ছিল এবং গ্রীকদিগের 
“হটিরির ন্যায় একদল উচ্চশ্রেণীর বেশ্যাও ছিল । তৎকালে নাগারক সমৃদ্ধি 
ও বিলাসিতা যে চডড়ান্ত সীমায় উঠিয়াছিল, তাহা বসম্তসেনার ভবনবিভবের 
বর্ণনা পাঠ করিলেই বিলক্ষণ উপলধ্ধি হয় । 


সে সময়কার সরল বিচার পম্ধাতিতে ঘদিও এখনকার ন্যায় ততট। বৈজ়ানিক 
সক্ষমতা ছিল না, তবু দেখা যায়, জুবিচারের দিকে বিচারপতির বিশেষ 
দৃষ্টি ছিল এবং বিশুদ্ধ রীতি অনুগারেও বিচার কা সম্পাদিত হইত । তবে 
দণ্ডাবধানের ক্ষমতা রাজার হন্তে থাকায়, বান্তাঁবক আুবিচার হওয়া না হওয়া 
অনেকটা রাজার উপর নির্ভর করিত ।” 

এরপর এই নাটকের উল্লেখযোগ্য বৈশিষ্ট্য সম্পকে জ্যোতিরিন্দ্রনাথ 
বলেছেন £ 

“এই নাটকটি আলঙ্কারিক কীন্রমতা হইতে অনেক পারমাণে মস্ত । যেষে 
চ্ছলে হাস্যরসের প্রসঙ্গ আছে, তাহা পবদৃবক” শ্রেণীর হাস্যরস অপেক্ষা 
উচ্চদরের-তাহাতে বেশ একটু নূতনত্ব আছে এবং ইহার কর.ণরসের উত্তিগলিও 
স্ছান বিশেষে মর্মস্পিশর্শ-_অতাঁব স্বাভাবিক ॥ 

আমাদের নিকট এই নাটকটির আর একাটি বিশেষ মূল্য এই-সেই সময়কার 
আইন আদালত, প্লিস-দৌকিদার, রীতিনীতি, আচার-ব্যবহার-- এককথায় 
সমস্ত নাারক জণবনের চিন্র ইহাতে জীবস্তরূপে চিন্তিত দেখিতে পাওয়া ঘায়। 
ফলকথা, এই শ্রেণীর নাটক সংস্কতে সাহিতোর মধ্যে আর ছ্বিতাঁয় নাই বলিলে 
অত্যন্ত হয় না।” 

এই নাটকের 'শকার' চারন্র সমগ্র সংস্কৃত তথা ভারতীয় সাহিত্যে এক 
অনন্যসাধারণ সৃষ্টি। এ প্রসঙ্গে জপ্রান'্ধখ আলংকারিক অধ্যাপক শিবপ্রসাদ 
ভট্টাচাষ মহাশয় একাধিক স্থলে জুবিস্তিত আলোচনা করেছেন। অধ্যাপক 
ভট্টাচার্য বলেন £5 


“এই চরিপ্র এক ঘুগচেতন কবিকজ্পনার অনবদ্য সৃষ্টি। সংগ্কতে নাট্য 
সাহিত্যের এই পানের এই নামে বা নামান্তরে, কখনও সামান্য রূপান্তরের সহিত 
প্রচলন সংস্কূতে বৃংপন্ন পম্ডিতগণের নিকট পরিচিত হইলেও পাধারণ সংস্কৃত 
পাঠকের পক্ষে মূচ্ছকটিকের শকারই শকার পদবাচা । ****** মামূলী হাস্য- 
রসোদ্দশপক চরিল্ল হইতে যেমন ইহা বিলক্ষণ, পাশ্চাত্য কবি কজ্পনার 'ডোঁভল' 
বা দুব€ত্তের ধারণা হইতেও ইহা তেমনই বিলক্ষণ, যদিও বাক্াভষ্গীতে প্রথমটির 
ও আধথ্যানবস্তুকে গাঁত দিবার দিক দিয়া ছিতায়টির সহিত এই চরিত্রের যোগ 
সূস্পন্ট। 

পৌরাণিক আখ্যানের কোন বিশেষ চরিত্রের [ বিরাট রাজার শ্যালক 
কীচকের ] আদর্শে ইহা মূর্তি পরিগ্রহ করিলেও এবং আগন্তুক 75205 
জটিল আবর্তের আলোড়ন ও 'বিলোড়নে ইহা বক্তুগ্ছিতির অনমাপক হইলেও 
ইহা কবি প্রতিভার রস থেকে অভিষযিন্ত। পক্ষান্তরে সংস্কৃত সাহত্যের 
আদর্শবাদের আতগচ্ছায়ায় ইহা নাতি ও ধর্মের সামঞ্জস্য ঘোষিত কাঁরতে 
শত্তিমান। --***, তাহার ভাগ্য 'বপারণাম বুঝিতে বা তাহার সঞ্গাত কাঁরতে 
এই চরিত্রের মূলে কোন বিদেশী বা বিসদ্‌শ ছাপ আছে কিনা--তাহা 
তুলনামূলক গবেষণা ও সংক্ষমদশণ মনন বিচারের ভঙ্গী ও বিষয় 1” 

উপরোন্ত বন্তব্গুলির পরিপ্রেক্ষিতে এবার অনুদিত গ্রন্থগালর মূল 
আলোচনায় আসা যাক। 

উনাবংশ শতকের মধ্যভাগ থেকে সাম্প্রীতিককালের মধ্যে মচ্ছকাটক নাটকের 
ছি অনাঁদত গ্রচ্ছের সন্ধান পাওয়া যায়। 


৯। বসম্তসেনা £ মধূসদন বাচস্পাতি [ ২য় সংস্করণ, ১৮৬৬ ] 
ই। মূচ্ছকাটক £ রামময় শমা ১৮৭৪ 


৩। » ইঃ জ্যোতীরদ্দ্রনাথ ঠাকুর ১৯০১ [ ১৩০৭ ] 
৪1 » £ঃ হরিদাস সিম্ধাস্তবাগীশ ১৯২২ 

৫1 » $ জুরেপ্দ্রনাথ দেবশমা [2] 

৬। £ শত্রাজং দাশগুপ্ত ১৯৬০ [ ১৩৬৬ | 


[0] মধহসংদন বাচস্পাঁত অনযদিত 'বসম্তদেনা 
এই গ্রন্থের [ ওয় সংস্করণ ] আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 
বসন্তসেনা। সংস্কৃত মূচ্ছকটিক নাটকের অনুবাদ । শ্রীমধূসদদন বাচস্পাত 


সঙ্কালত। কলিকাতা মুজাপুর। অপর সাকুর্লার রোড, নং ৫১৫ গারিশ- 

বিদ্যারত্ব ঘন্তে তৃতীয়বার মদ্রুত। সংবৎ ১৯২৮, মে ১৮৭১ মূল্য ১৪, 

একটাকা চার আনা । 

গ্রন্ছকার মধুসূদন বাচস্পাতি তদানণনস্তন £কাঁলিকাতা নম্মলি বিদ্যালর'-এর 
শিক্ষক ছিলেন । 


গ্রন্থের নামকরণ বিষয়ে শবজ্ঞাপন*-এ বাচস্পাঁতি মহাশয় বলেছেন £ 

দ০০০*০০০ মৃচ্ছকটিক নামটি সাধারণ জনগণের উচ্চারণ পক্ষে সহজ নছে, 
আমাদের মতে, এই নাটকের নায়ক অপেক্ষা নায়িকার গুণই অধিকতর ও 
ও'প্রশংসনগয়। এবং শকুন্তলা, রত্বাবলী প্রভাতি নাটকও নায়িকার নামে প্রাসম্ধঃ 
অতএব এই গ্রন্থের বসম্তসেনা নাম দেওয়াই কর্তব্য ।” 

গ্রন্থের আখ্যাপত্রের পর দুই পচ্ঠাব্যাপণ “বিজ্ঞাপন* অংশ ॥ তারপর পাঁচ 
পৃষ্ঠা ব্যাপী উপব্মাঁণকা'তে নাটকের গল্পটি গদ্যে সংক্ষেপে বর্ণিত হয়েছে। 
মনে হয় আসলে মূল নাটকের আরম্ত-অংশটি [. নান্দী ইত্যার্দি |] এইভাবে 
পারবার্তত করে এখানে উপচ্থাপিত করা হয়েছে। অনুবাদকমে” নাটক দশ 
অঙ্কে ও ২১২ পৃচ্ঠায় সমাপ্ত হয়েছে । প্রত্যেকটি অঙ্কের গ্বতদ্ নাম উল্লেখ 
করা হয় নি। 

এই অনুবাদের উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে বাচস্পাঁত মহাশয় প্রথম সংস্করণের 
শবজ্ঞাপন'-এ বলেছেন ঃ 

“এই গ্রন্থে আঁতি প্রাচীনকালের নানাপ্রকার রীতি, নীতি, নশচাশয়জনের 
অধমচারত, খলের প্রকৃতি, দযতক্রীড়া ও চৌর্ধ্যবৃত্তির দোষ, কুলটাসঙ্গের 
অনোৌচিত্য, সাধূজনের সদাশয়তা, শরণাগত বাংসল্য, বাবহার বিষয়ক দন্টতা, 
সংগ্রণয়, ভবিতব্যতা এবং গ্রন্থোন্ত নায়কের ওদার্ধযা ও নায়িকার একাস্তিকতা 
প্রভীতি নানাবিষায়নী কথা বার্ণত আছে। '"'আমি এই গ্রন্থের গুণদশনে 
ভাষায় বর্ণনা বিষয়ে লোলুপ হইয়া স্বাঁয় ক্ষমতার বহির্ভূত কার্ষে হস্চার্পণ 
করিলাম, এবং উত্ত মহাত্মার বাসনা বশম্বদ হইয়া বসস্তসেনা নাম 'দিয়া যথাসাধ্য 
অনুবাদ করলাম । | 

ইহা উত্ত নাটকের অবিকল অননবাদ নহে, রা নিন | 
গদ্যে অনুবাদ কাঁরয্লাছি, চ্ছানে চ্ছানে তদ্বিপরাত্যও হইয়াছে, স্থানে চ্ছানে 
পরিতান্ত ও চ্ছানে স্থানে জতিরিস্ত কথাও সম্িবেশিত কারয়াছি, তথাচ মূল 
গ্রন্থের অন[বর্ত নাবষয়ে বিশেঘরপ ঘড় কারয়াছি। সংস্কৃত শ্লোক হইতে 


৬৯ 


গিল্লাক্ষর ছলন্দোবষ্ধ ভাষায় পদ্য রচনা, মাদ্‌শজনের পক্ষে সহজ নহে, আমি 
ভাব্বযয়ে সাধ্যমত পরিশ্রম করিয্না'ছ। রচনা কিরূপ হইয়াছে, আমি তাহা 
কির্‌পে কাহিব, এইমা্র বলিতে পারি যে সরল শব্দাবলী প্রয়োগ বিষয়ে 
সক্ঘ্দা সাবধান হইয়া লিখিয়াছি ।” | 

এরপর বাচস্পতি মহাশয় স্বীয় অনবাদ-কর্মে পাঠ-ীনবচিন ও আনঘোঙ্গক 
সমস্যাি সম্পকে" বলেছেন £ 

“গুহ্থলিখনকালে, এতদ্দেশে ও ইয়ুরোপে মুদ্রিত ও প্রচলিত দূইখানি 
মূলগ্রন্থ এবং মহাত্মা এচ, এচ, উইলসন সাহেব মহোদয় বিরচিত ইংরাজী 
অনুবাদ অবলোকন করিয়াছিলাম, অনেক হ্থলে কোন গ্রন্ছের সহিত কাহারই 
এক্য পাই নাই, সংস্কৃত গ্রছেও দ্ছানে স্থানে পাঠের এমত গোলযোগ দ্ট 
হইয়াছে যে ততংস্থলে গ্রন্থাকারের 'ীলীপ বিপর্যস্ত হওয়াই অনুমিত হয়, 
ন্ুতরাং, এই অন:বাদেও চ্ছানে চ্ছানে ভাবের বৈপরীত্য হইবার সম্পূর্ণ সম্ভাবনা ।” 

পবজ্ঞাপন*এর শেষাংশে বলা হয়েছে £ 

“নাটক গ্রন্থ যেরূপ আরঘ্ধ হইয়া থাকে, অনুবাদ স্থলে সেই প্রণালী 
অবলম্বন কারলে পাঠকবর্গের পক্ষে উপাখ্যানের উপব্মভাগ সম্যক: বোধগম্য 
হইবে না। এই আশায় আমি তদংশাঁটি উপরুমাঁণকা স্বরূপে বর্ণন করিয়া 
দিলাম ইতি । শ্রীমধূসদন শম'। কলিকাতা নম্যলি: বিদ্যালয়, সংবং ৯৯২০ । 
১২৭০ সাল ১২ই ফাল্গুন 

'তৃতীয়বারের বিজ্ঞাপন'-এ বলা হয়েছে £ 

“এবারও কোন কোন চ্ছলে পরিবার্ততঃ পরিত্যন্ত এবং কোথাও বা নূতন 
পাঁঘিবোশত করা হয়েছে । এবং পহ্ব দুই বারে কোন কোন স্থলে যে অশ্লীল 
শন্দ ছিল তৎসমহদায় পাঁরত্যন্ত হইয়াছে । এক্ষণে, সহ্'মনে প্রকাশ করিতেছি, 
ইহার মৃদ্্রাঙ্কন সময়ে যন্তাধ্ক্ষ প্রীষ,স্ত পান্ডত গিরিশচন্দ্র বিদ্যারত্ব মহাশয় 
সংশোধন 'বিষয়ে বিশেষ মনোযোগ করিয়াছেন.*.***** ২৫এ বৈশাখ, ১২৭৮।৮ 

বলা বাহ'ল্য গ্রন্থকার তাঁর অন্যাদত গ্রন্থ সম্বদ্ধে সমস্ত জ্ঞাতব্য বিষয়ই 
বজ্ঞাপন' অংশে ব্যন্ত করেছেন। তৃতীয়বারের বিজ্ঞাপন অংশের সবচেয়ে 
উল্লেখযোগ্য বিষয়--সেষুগের সুবিখ্যাত পশ্ডিত বিদ্যাসাগর মহাশয়ের 
ক্মেহভাজন সংস্কৃত কলেজের সাহিত্য ও ব্যাকরণের প্রধান অধ্যাপক€ 
গিরিশচন্দ্র বিদ্যারত স্ব নামে একটি ছাপাখানা প্রাতিষ্ঠা করেন এবং সেই 
ছাপাখানায় সর্বাবধ কাজ নিজে তন্জাবধান করতেন। নাটাগ্রস্থ রচনা ও 


টা 


প্রকাশের ব্যাপারে শুধূমান্্ উৎসাহ পরামশনদানই নয়--সধ'তোভাবে প্রকাশের 
দায়িত্ব গ্রহণ করা তাঁর অশেষ গুণগ্রাহিতার নিদশ'ন হিসাবে উল্লেখযোগ্য । 

আলোচ্য গ্রন্থের সংলাপাংশ নাটকাকারে না হয়ে অনেকটা উপন্যাসের উদ্ভি- 
প্রত্যুন্ত আকারে বিন্যস্ত হয়েছে, সেই হিসাবে এই গ্রন্থকে আখ্যানানুবাদের 
পায়ে অন্তভূন্ত করা যায় কিনা সে প্রশ্ন স্বভাবতই উত্থাপিত হতে পারে। 
উদাহরণ হিসাবে দশম অঙ্কের শেষাংশ উদ্ধতে করা হল ঃ 

“শার্লক বলিল, আপাঁন যাহা ২ আদেশ করিলেন, পণুদায় করিব ; 
ধিস্তু রাজশ্যালক দর্বৃত্রকে দেশে রাখা আমার আঁভমত নহে, এতাদৃশ খল 
প্রকৃতি নরাধমকে নিত্রাসত করাই কর্তব্য, জীবনলাভই তাহার পক্ষে বিগ্তর 
হইয়াছে । ঢারঃদত্ত বীলিলেন--না, না,--তাহাকে আশ্রয়ে রাখিয়া পালন করাই 
[বিণেয় । শাম্বলক কাহিল, যাঁদ নিতান্তই এই ইচ্ছা, তবে তাহাই -হউক ; 
সম্প্রাতি নিবেদন এই, আর কি মহাশয়ের অভিলাষত আছে, আজ্ঞা করুন । 
তদনুবত্তীঁ হই ।” 

এরপর চার্দত্ত--পপ্রয় সথে! ইহা অপেক্ষা আরও কি প্রয়তর আছে ? 
দেখ আমার 'কিনা হইল ?,--বলে একটি গান আরপ্ত করেন [. গানটি ন্িপদ 
ছন্দে রচিত 7, এবং গানের সমাধ্ডির সঙ্গে সঙ্গে নাটকও সমাপ্ত হয় ॥ বলা বাহুল্য, 


গানটি নাটকের মূল ভরতবাক্যের অনুবাদ । 
সমসামায়ক গ্রন্থ ও পরন্নপ্পান্রকা থেকে এ নাটকের আঁভনয়ানষ্ঠান 


সম্পকে কোন সংবাদ পাওয়া যায় না। 
[00] রাগমগ় শর্মার 'মচ্ছকটিক' £ 


আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 

01820100099,278 991:198/1801101)010878,008-/4, 07:8008 (0620 
৪19690. 17000 98091016735 13800570858, 11018710879 008517010158807) 
981,87716 0০0119£9, 0%1010668, 

 মচ্ছকটিক নাটক কবিবর শদ্দ্রুক নরপাতি কন্তুক 'বিরচিত কলিকাতা সংস্কৃত 

বিদ্যালয়ের অধ্যাপক শ্ীরামময় শমাঁ তকরিত্র কর্তৃক বঙ্গভাষায় অনুবাদিত ও 
পারশোধিত। কিকাতা বি. পি. এম যন্ত্র সংবৎ ১৯৩১ মূল্য ১ 
এক টাকা মান্র। 


৮৪9118090 07 1 1085010309108 10920098160: | 
5০. 115 0011986 907:996$ 0810066%, 


প্রকাশক বরদাপ্রসাদ মজমদার উনবিংশ শতকে ধমগ্রন্থ এবং সংসাহিত্য 
প্রকাশনের ব্যাপারে উৎসাহ? ও অগ্রণণ ভুমিকা গ্রহণ করেন । এই গ্রন্থের দ্বিতীয় 
বিজ্ঞাপন থেকে জানা যায়-- 

“কাব্য প্রকাশিকার নিয়মানসারে সংস্কৃত মূচ্ছকটিক নাটকের অনুবাদ 
মুদ্রিত ও প্রচারিত হইল । ইহার অনবাদের ভার সংস্কৃত কলেজের অধ্যাপক 
শীধূত রামময় তর্করত্র মহাশয়কে দিয়াছিলাম । উস্ত তকণরত্ব মহাশয় যথাসাধ্য 
পাঁরশ্রম সহকারে অনুবাদ করিয়া দিয়াছেন ।” 

গ্রন্থটির আখ্যাপত্রের পর দুই পচ্ঠোব্যাপী অনুবাদক ও প্রকাশকের 
ণবজ্ঞাপন' আছে। নাটক দশ অঙ্কে গদ্যে সমাণ্ত হয়েছে। অঙ্গগৃলির 
নাম যথাক্রমে ৯। অলঙ্কারন্যাস ২। দ্যতকরসংবাহক ৩। সাম্ধচ্ছেদ 
৪। মদনিকা-শান্ব্লক &। দুম্দিন ৬। শকটবিপষণয় ৭। আধণ্কাপহরণ 
৮। বসম্তসেনামোচন ৯। ব্যবহার ১০। সংহার। 

অন:দিত গ্রচ্থের মোট পচ্ঠো সংখ্যা ১৮০-[১৭৮+%/০. অন:বাদকের 
বিজ্ঞাপন অংশে শ্রী রামময় শরম! নাটকের রচাঁয়তা ও নাটকের বন্তব্যবিষয় বিবৃত 
করেছেন এবং শেষাংশে বলেছেন £ 

“আমি শ্রীষন্ত বরদা প্রসাদ মজুমদার মহোদয়ের প্রার্থনায় বঙ্গভাষায় এই 
গ্রন্থের অন্দবাদ করিলাম । অনুবাদ ও সংশোধন বিষয়ে সাধ্যানুসারে পারশ্রম 
কারতে শ্রুটি কার নাই। এবং আশা হৃদয়ঙগম হইবার নিমিত্ত ইহার মধ্যে অধিক 
সংস্কৃত শব্দও প্রয়োগ করি নাই। এক্ষণে পাঠকগণের তুণ্টিকর হইলেই আমার 
পারশ্রম সফল হয় ইতি শ্রী রামময় শমা। শকাম্দ ১৭৯৬ তাং ৬ই পৌঁষ।” 

লক্ষণীয় বিষয় অন[বাদক নাটক পাঠের স্থাদ্ুতার প্রাতি মনোযোগী ছিলেন 
এবং সেই ভাবে অনবাদকমে* আত্মানয়োগ করেছেন, নাটকের অভিনেয়তা যে 
আর একটি অন্যতম শ্রেন্ঠগৃণ সে স্বম্ধে তানি মনে হয় সজাগ ছিলেন না 
অর্থাৎ দূশ্যকাব্যের কাব্যগণের প্রতি তান যতটা উৎসাহণ হয়েছেন, দৃশ্যগুণের 
প্রতি ততটা নয়। 

অনুবাদের নম.না হিসাবে দশম অঙ্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা যাক £ 

শহ্বিলক--আপান যাহা বাললেন তাহাই করিব। কিন্তু শকারকে পারত্যাগ 

করুন, ইহার প্রাণবধ কারি। 

চার -- শরণাগত ব্যান্ত নিয় হউক। শত্রু অপরাধ করিয়াও...ইত্যাদি 
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' খঙ্বিলক--তবে আর কি প্রিয্কর্ম কারব ।--আপাঁন বলুন। 
এই নাটক কোথাও অভিনীত হয়েছিল বলে জানা যায় না। 


0 জ্যোতিরিজ্দ্নাথ ঠাকুরের মৃচ্ছকটিক 

মূচ্ছকটিক নাটকটি উপেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় প্রাতিষ্ঠিত বস্মতী সাহত্য 
মন্দির থেকে লতাশচন্দ্ব মুখোপাধ্যায় কর্তৃক প্রকাশিত ও ১৬৬ নং বহুবাজার 
স্ট্রট বসুমতশী বৈদ্যুতিক রোটারণ মেসিনে পর্ণচন্দ্র মুখোপাধ্যায় মুদ্রিত 
[ মূল্য এক টাকা ] জ্যোতীরিন্দ্রনাথ গ্রহ্থাবলশর তৃতীয় ভাগে গ্রান্থত হয়েছে। 
দশ অঙ্কে নাটক সমাপ্ত হয়েছে- নামকরণ নিম্নরূপ £ 

১। অলঙ্কারন্যাস ২। দ্যতকর-সংবাহক ৩। সম্ধিচ্ছেদে ৪7 
মদানকা-শান্বক ৫। দদ্দিন ৩৬। প্রবহণ-বিপর্যযয়। ১০। আব্যক- 
অপহরণ ৮। বসম্তসেনা-বধ ৯। বিচার ১০। সংহার। 


লক্ষণীয় বিষয় হল পরববতাঁ অনুবাদক রামময় শমার নামকরণ থেকে ষষ্ঠ, 
অন্টম ও নবম অঙ্কের ক্ষেত্রে অন্যরকম হয়েছে। 

গদ্য-পদ্যে ৮৫ প্ঠোয় [ বস্তুমতী প্রকাশন ] অনুবাদ সম্পাদিত হয়েছে। 
নাটকের প্রথমে দুই পণ্ঠো ব্যাপন “ভূমিকা” আছে এবং এই ভুমিকা” থেকে কিছু 
বকছু অংশ মচ্ছকটিকের পূব'বিতাঁ আলোচনায় উদ্ধৃত হয়েছে । 

অন্ঃবাদের নম:নাস্বরূপ দশমাঞ্কের শেষাংশই [ ভরতবাক্য ব্যতীত এ উদ্ধৃত 
করা ঘাক £ 


শ- যে আজ্দে তাই হবে। না, এই শন্রুটাকে আপনি ত্যাগ করুনঃ 
আমি ওকে বধ কার। 

চার-- আমি শরণাগতকে অভয় দিয়েছি । দেখ, শন্র; অপরাধ করে 
যা্দ শরণাগত হয়ঃ তাকে বধ করা উচিত নয়। 

শ- এখন বল, আর তোমার কি প্রিয়কাষট করতে পারি ? 


বলা বাহুল্য জ্যোতীরদ্রনাথের গ্রন্থটিই মুচ্ছকটক নাটকের পর্বশ্রেষ্ঠ 
বঙ্গানদত গ্রন্থ । অধ্যাপক শিবপ্রসাদ ভট্টাচার্য তাঁর এক প্রবন্ধে বলেছেন £৬ 

“অবশ্য কোন কোন হ্ছলে [ যেমন মিন্রাক্ষর ছন্দে শকার কর্জক নায়িকার 
দশনামের রচনা, শকারের নিষুন্ত বিটের সহিত মূল গ্রন্থে অষ্টম অঙ্কে 
কথোপকথনে তুমং ধঞ্চে, তুসং পে, তেণাহ অপূদ্বা শিলশ শমাশাদিদা প্রভাতি 
শকারের পাঠ্যে ও তাহার নিজের মল্লক তুল্য-কুলের উল্লেখে ] জ্যোতারন্দ্রনাথ 


৬৫ 


ঠাকুরের মত কৃতবিদ্য দক্ষ অনুবাদকেরও মলের সৌন্দর্য ও তাহার পহিত সমঞ্ধে 
রসোন্রেক বজায় রাখা দণ্ভবপর হয় নাই ।” 

খুবই দুঃখের বিষয় জ্যোতিরিন্দ্রনাথের এই স্ু-অন্যদিত গ্রন্থটি পর্বে 
কখনও কোথাও অভিনধত হয় নি। দ্বিতীয় মহাযুদ্ধোত্বর কালে অবশ্য এই 
অনুবাদ কয়েকবার প্রয়োজিত হয়েছে । 


0] সারেদ্দ্রনাথ দেবশম্মা অনদিত মুচ্ছকিক 


এই গ্রন্থটির আখ্যাপত্র নিম্নরূপ £ 
ম:চ্ছকাটিক কবিবর রাজা শুদ্রুকের পদাঙ্ক অন:সরণে--শ্রীঙ্গরেন্দ্ুনাথ দেবশম! 
বিরচিত। একটাকা । প্রকাশক--শ্ত্রী অমিয়রঞ্জন রায়চৌধুরী বি. এ. । ১২৭ নং 
হরিশ মুখাজ্জ রোড, কালীঘাট, কলিকাতা । যুগবার্তা প্রেস, ৪৭ নং পটল- 
ডাঙ্গা প্ট্রীট, কাঁলকাতা। জ্যোতিষচন্দ্রু রায় কর্তৃক মুদ্রিত । 
মুদ্রিত গ্রন্থ থেকে প্রকাশের সনু তারিখ কিছ? পাওয়া যায় না তবে ভাষার 
নমুনা দেখে মনে হয় অনুবাদকম" খুব সাম্প্রতিক না হলেও বিংশ শতকের 
মাঝামাঝি সময়ের ৷ 
পঞ্চম অঙ্ক তৃতনয় দ্‌শ্যে গদ্যে ১৪৬ পৃষ্ঠায় অনুবাদ সম্পাদিত হয়েছে। 
এ*র অনুবাদ পরিবার্তত ও সংক্ষেপত ॥ নান্দী ইত্যাদি নেই। প্রথম অঙ্কের 
প্রথম দশ্য সরঘ্বতী দেবর মাঁন্দরে বসম্তসেনার গত দ্বারা আরপ্ত হয়েছে-- 
শকার, বিট প্রীতির উপাগ্থিততে, অবশ্য নাটকের শেষাংশ মোটামুটিভাবে 
মূলানুযায়ী। মদদনিকা ও রদনিকার সমবেত গীতদ্বারা নাটক সমাপ্ত হয়েছে। 
অনবাদের নমুনা . পঞ্চম অঙ্ক তৃতীয় দুশ্যের শেষাংশ _ ঃ 
শ-- প্রহর! শকারের বম্ধন মস্ত ক'রে দাও! যাও শকার--এই 
তোমার চিরশত্ুত্র কৃপাক়্ই তুমি আজ মস্তি পেলে। যাও,-- 
এখনই এই চ্থান পাঁরত্যাগ কর--যেঁর উজ্জ্বীয়নী নগরে তোমার 
মুখ আর কেউ দেখতে না পায়। 
[ শকারের ধারে ধীরে মুখ নত কাঁরয়া প্রস্থান 7 
চার;-- মৈন্রেয়, এ+দের সকলকে নিয়ে গৃহে যাও--তুমি গিয়ে আহারাদির 
উদ্যোগ কর, আমি দেবালয় প্রদক্ষিণ ক'রে এখনই উপস্থিত হশচ্ছ। 
আলোচ্য অন্দবাদ বহদলভাবে মূল বাহর্ভুত হলেও পারবার্তত সংলাপে. 
অধিকতর নাটকীয়তা আনয়ন করা হয়েছে। অবশ্য এই নাটকের কোন. 
অভিনয়ানষ্ঠানের সংবাদ পাওয়া ধায় না। 


৬ 


প্রীহরিদাস সিম্খান্ত বাগীশের অনংদিত গ্রন্থটি মৃল। অন্বয়, টকা, ব্যাখ্যাসহ 
মৃখ্যত ছান্রপাঠ্য সহায়িকা গ্রন্ছ হিসাবেই রাঁচিত হয়েছে । গ্রস্থপ্রকাশের তারিখ 
২২শে আধাঢ় ১৪৪1 অন্বাদ যথাবথভাবে | মূলানযায়শ 1 সম্পাদিত 


হয়েছে । দশটি অঙ্কের নামকরণ জ্যোতিবিন্দ্রনাথ ঠাকুরের গ্রন্থের অনুরূপ । 


আর শব্রুজং দাশগ্ণ্চের গ্রন্থাট পর্ববতাঁ আভিজ্ঞান শকুস্তলম” এর 


বঙ্গানবাদের ন্যায় চিরায়ত সাহত্যের মূল্যায়নের উদ্দেশ্যে রচিত । 


দষ্টব্য £ 


১ "0 009 10108 900 ৪1160. 1718602০119 
38191016 07:8708, 009 [17101)8, 1861009 01 90.07:9108 
00000198 ৪, 0:01009 71808. 4618 9000.9011088 (80917 
89 0106 ০0৫6 6109 0919996 93506 99081000 01:8500887 
8100. 9012769680095 88 & 100829 2:908,8 8800 09010611008 
61022) 05 8 01992 00৮ 80020510009 10195 11176, ০1 
009 175200906885 08009668,101006 0100 189 099] 
₹8,190515 889161790. 60 70971098 280610£ 0000 609 
2190 09706515713, 0. 6০ 609 661 067: 4. 10 
71800৮5৮০01 38091018 1169786009১ 102, 9. 4109, 
7889 287-98. 

এ প্রসঙ্গে 1১:02 109100, 80 96920 70200, 
17, 10. 8191092080১ 9890015 ৭. 01087009106192, 
[701 9. 2, 13096690008158, প্রভাত এীতহাসকগণ ও বিদগ্ধ 
সমালোচকদের মতও স্মরণীয় । 

২। সঙ্গীত ও সংস্কৃতি $ স্বামণ প্রজ্ঞানানন্দ, ২য় খণ্ড, পজ্ভঠা 
৪২১-২২। 

৩। প্রসঙ্গত দ্রষ্টব্য “মূচ্ছকাঁটক' প্রবন্থ£ ভূদেব মুখোপাধ্যায়, 
এডুকেশন গেজেট, ১৯২১৪ । 

এছাড়া বিদ্যাসাগর, এবং প্রগথ চৌধুরও মচ্ছকাঁটিক সম্বন্ধে আলোচনা 
করেছেন । 


৬ 


৪1:00. 93155020850 13090650792 55, 
11)5 98,109%78 177 951081016 10252008) 5 02 
1792065£9, ৬০1--৮৬, 95264, 


এবং 


“মচ্ছকাঁটকে শকার পাত্র সম্বন্ধে দু'একটি কথা” 8৪ শিবপ্রসাদ ভট্টাচাষ 
স্পঅধ্যাপক পোষ্ট গ্রথজুয়েট স্রৌনং ও রিসার্চ বিভাগ, সংস্কৃত কলেজ, 
কাঁলকাতা । 

& । ফাঁলিকাতা সংস্কৃত কলেজের হীতিহাস, "দ্বিতীয় খণ্ড [ ১৮৫৮ 
১৮৯৫ ] গোপিকামোহন ভদ্রাচার্য এম. এ.ঃ ডি. ফিল: সম্পাঁদত, 
পৃন্ঠা ৪২। 

গারশচন্দ্র 'িদ্যারত্র যখন ব্যাকরণ ও সাঁহত্যের প্রধান অধ্যাপক তখন 
সংস্কৃত কলেজের অধ্যক্ষ ছিলেন মহামহোপাধ্যায় পাঁণ্ডত মহেশচন্দ্র ন্যায়রর । 
'এই সময় 'শ্দীরশচন্দ্রু প্রধান অধ্যাপক হিসাবে বেতন পেতেন মাসিক 
৯৬০ টাকা । 

৬। প্রবন্থ 'মচ্ছকাটিক শকার পাত্র সম্বন্ধে দ:একাঁটি কথা, 
শিবপ্রসাদ ভট্টাচার্য অধ্যাপক, পোজ্ট গ্রাজয়েট প্রেনিং ও 'রিসার্ট ভাগ, 
সংস্কৃত কলেজ, কলিকাতা, প্ঠো ই। 


কাণিদামের নাটকের বঙ্গানুবাদ 


অধ্যাপক এ. বি. কাঁথ: তাঁর সুপ্রসম্ধ সংস্কৃত সাহিত্যের ইতিহাস গ্রন্থে 
প্রাচীন গ্রীসের অমর নাট্যকার সোফোক্রিসের প্রাতিভার সঙ্গে ভারতের কাঁলদাসের 
প্রতিভার তুলনামূলক আলোচনা করেছেন ।১ 


মহাকবি কালিদাস সংস্কৃত সাহিত্যের সর্বশ্রেষ্ঠ কবি-নাট্যকারই শুধু নন, 
বিবসাহিত্যের আঙ্গিনায় রবীন্দ্রনাথের পূর্বে তিনিই সর্বশ্রেষ্ঠ ও দবচেয়ে বেশ" 
আলোচিত ভারতীয় প্রতিভা । কালিদাসের আবিভাঁব কাল সম্বদ্ধেও বুধমণ্ডলণীর 
মধ্যে মতভেদ আছে । 


কালিদাসের নাটকের বৈশিষ্ট্গয্লির মধ্যে তাঁর নাটকে সঙ্গীতের ব্যবহার- 
বৈশিষ্ট্য বিশেষ ভাবে গ্মরণণয় । প্রসঙ্গত স্বামণ প্রজ্ঞানানন্দর তাঁর গ্রন্থ "সঙ্গীত 
ও সংগ্কৃতির" ২য় খণ্ডের ৪০৫ পূচ্ঠায় মন্তব্য করেছেন-__“কালিদাসের অস্ত 
হয় গুপ্চরাজাদের সময়ে । একমার্র মহারাজ চন্দ্রগঞ্থ ১ম ছাড়া সমদ্রগণ্ত 
প্রভূতি শৈব ধমবিলব্বাঁ ছিলেন। সপ্তবত মহাকবি নিজে শিবোপাসক ছিলেন 
এবং কুমারসম্তবই তার পরিচয় । কুমারসন্ভবে গদত মঙ্গলগাঁতিও শিবোপাসনার 
সঙ্গে স্পকিতি।” স্বামীজী তাঁর মতের বিস্তৃত ব্যাখানে দিঙ্গীত রত্বাকর' 
প্রভূতি সংস্কৃত গ্রন্থের বন্তব্য এবং ডঃ সুকুমার সেন রচিত 'বাঙ্গালা সাহিত্যের 
ইতিহাস" গ্রন্থের ১ম ভাগের ১৬৯-১৭০ পচ্ঠোর উন্তি প্রমাণস্বরপ উপদ্থাপিত 
করেছেন। বান্তাবকপক্ষে কালিদাসের নাটকে 'দঙ্গীত' ও “রাগ” শব্দদুটির 
বহুল উল্লেখ আছেঃ ১। “অহো, রাগাপন্বচিত্তবৃত্তিরালিখিত হইব" 
[ আভজ্ঞানশকুন্তলম॥ ২। "সঙ্গীদসালবভস্তরেকগং দেহি [7, ৩। “তবান্মি 
গীতরাগেণ হারণা” [এ ]। এছাড়া “জ ভালিকা”। “চর্*রী”) “কুটিলিকা। 
'বলান্তকা* “ঘপাদিকা” খশ্ডিক প্রভূতি প্রবন্ধর্গীতি ও মার্গ তাল ও নুতের 


৬৯ 


উল্লেধ এবং চিগ্লশিজ্পের চ্নিপ্ধতা ও লাবণ্য বৃদ্ধির নানাবিধ কলাকৌশল এবং 
বাভন্ব হম সঙ্গীতের ব্যবহারের কথা বহুল পারমাণে পাওয়া যায় ।২ 
বাঞএঞখ্কতি নাটকের বঙ্গানুবাদের আলোচনায় প্রবৃত্ত হবার পূর্বে আরও 
দুটি বিষয় স্মরণণীয় বলে মনে হয়। 
প্রথমত, রচয়িতার আবিভবিকাল এবং নাটকগুলির রচনাকাল নিয়ে 
মতান্তরের শেষ নেই ৩ 
'ছ্তীয়ত, কাঁলদাসের রচনার বহুপাঠ আমাদের দেশে পাঁরচিত ও 
প্রচলিত আছে। এ পাঠগুলির (বিশেষত “অভিজ্ঞান শকুস্তলম নাটকের ) 
পরস্পর অনৈক্য প্রচুর । পণ্ডিতগণের মতানুসারে এ পাঠগলিকে মোটামুটি 
চারভাগে ভাগ করা যায়--বাংলা, দেবনাগরী, কাণ্মীরী ও দাঁক্ষণভারতীয়। 
এ ব্যাপারে দেশশ দেশী বহু বিষ্বেজ্জের আলোচনার পারপ্রোক্ষতে কোনও 
একটি পাঠকে সবচেয়ে ধিধ্বস্ত বলে মেনে নেওয়া কঠিন। শকুন্তলা নাটকের 
ক্ষেত্রে পণ্ডিত ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর মহাশয় উত্তর-পশ্চিম ভারতীয় দেবনাগরণ 
পাঠকে গ্রহণ করেছিলেন । আবার মহামনীষী বহুভাষাবিদ পম্ডিত 
ইম্পিরিয়াল লাইব্রেরীর প্রথম ভারতীয় গ্রন্থগারিক হরিনাথ দে মহাশয় 
শকুস্তলা আলোচনা প্রসঙ্গে বঙ্গদেশীয় পাঠের সমর্থনে তাঁর বন্তব্য জ্ঞাপন 
করেছেন ।£ 
সমগ্ভ পাঠ মিলিয়ে কালিদাসের আংশিক (শকুন্তলা ) ও সমগ্র রচনাকে 
সুসম্পার্দত করবার যাঁরা চেস্টা করেছেন তাঁদের মধ্যে উল্লেখযোগা হলেন-- 
১। পাঁল্ডত ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর ২। অধ্যক্ষ সারদারঞ্জন রায় ৩। অধ্যাপক 
গজেন্দ্র গাদ্‌কার ৪। মহামহোপাধ্যায় কৃষণনাথ ন্যায় পঞ্চানন &।॥ পণ্ডিত 
রাজেপ্্লাল বিদ্যাভুষণ ৬। শ্রীহরলাল শাস্তী ৭। শ্রীকালীপদ বিদ্যারত্ব ও 
৮। শ্রীসত্য চরণ শাস্বখ। 
অনুদিত নাট্যগ্রন্থের আলোচনার পূবে' উনিশ শতকে (এবং বিংশ) 
শতাব্দীর প্রথমাদক ) বাংলা সাহত্যে উল্লেখযোগ্য কালিদাস-চচাঁর সধন্ষিপ্ত 
বিবরণ নিম্ালীখতভাবে তাঁলিকাবম্ধ করা ঘায়৫ £ 
১। ঈ্বরচদ্দ্র বিদ্যাসাগর 1 ১৪২০--১৮৯১ 7 
'সংস্কৃত ভাষা ও সংস্কৃত সাহত্য শান বিষয়ক প্রস্তাব _২৮শে 
ফাল্গুন ১৭৭৫ শকে বিটন সোসাইটিতে পঠিত (এতে কাঁলিদাসের 
রুনার বিস্তৃত আলোচনা আছে )। সম্পাদনা £ রধুবংশম: (জুন। 


১ 


৩ 


৪ 


& 


ঙ৬ 


৮ 


৮ 


৭) 


১০ 


১৫৩ ), শকুস্তলা (ভিসেত্বর ১৮৫3 ), কুমারসম্ডব (১৮৬১), মেঘদতম 
(১৮৬১), মেঘদূতম্‌ (এপ্রল ১৮৬৯), অভিজ্ঞান শকুম্তলম (জুন, 
১৮৭১ )। 

রাজেন্দ্রলাল মিত--[ ১৮২২--১৮৯১ ] 

'আভজ্ঞান শকুস্তল-_নামক নাটকের সংক্ষেপ বিবরণ' (শবাবিধাথ সংগ্রহ» 
হয় পর্ব, ১৭৭৫ শক, পৃন্ঠা ১৫)। 

কালপপ্রসম্ন সিংহ ১৮৪০--১৮৭০ ] 

বিক্ুমোধ্বশী নাটকের বঙ্গানুবাদ (১৮৫৭ )। 

রামদাস সেন-. ১৮৪৬--৮% ] 

মহাকবি কালিদাপ' পুস্তিকা (১৮৭২ )। 

ছিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর--[. ১৮৪০--১৯২৬ ] 

কুমারসন্ভব কাব্যের আধাশক অনুবাদ ছাড়াও 'মেঘদূত+ প্রবন্ধ 
ভারত” (১৩০৮) তে প্রকাশিত হয় । 'মেঘর্দত' কাব্যের সম্পূর্ণ 
কাব্যানুবাদ করেন ১৮৬০ সালে। 

চচ্দ্রনাথ বসু--[ ১৮৪৪--১৯১০ ] 

সম্পাদত শকুস্তলাতত্ত্ গ্রন্থে (১২৮০) তাঁর মেঘদ্‌তের অনুবাদ ও 
আলোচনা । 

বাৎকমচদ্দ্র চট্রোপাধ্যায়-. ১৮৩৮--১৮৯৪ ] 

“শকুস্তলা, মিরঙ্দা ও দেসদমোনা প্রবন্ধ--( বঙ্গদর্শন ) (2) 
রমেশচন্দ্র দত্ত_[ ১৮৪৮--১৯০৯ ] 

41718601501 05111785100 100 47001606 170919%0%899 010 
98,0847)0 [416918,089 ৬০1. 1171 গ্হ্থগ্লিতে কয়েকটি প্রব্ধ 
(১৮৮৯-৯০ )। 

সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুর--[. ১৮৪২--১৯২৩ ] 

“নবরত্মমালা” নংকলন গ্রন্থ (১৩১৪ )১ মেঘদ্‌ত পদ্যানুবাদ (১৮৯১ )। 
জ্যোতিরিন্দ্রনাথ ঠাকুর. ১৮৪৯--১৯২৫ ] 

অন্াদত মোট ১৭ খানি সংস্কৃত নাটকের মধ্যে কালিদাসের তিনখানি 
দৃশ্যকাব্ই আছে। তাছাড়া “ভারতা'ঃ “নাট্যমান্দির' প্রভৃতি পান্নুকায় 
অনেক প্রবন্ধ রচনা করেন। জ্যোতিরিন্দ্রনাথ সব"ন্ধে পাঁচকাঁড় 
বন্দ্যোপাধ্যায় বলেছেন £ “তাঁহার অন:দিত গ্রন্থগুঁল তাঁহার মেধার, 


৭৯ 


১১। 


১৩ 


১৪। 


১%। 


১৯৬। 


তাঁহার পাশ্ডিত্যের, তাঁহার কবিদের "অক্ষর বশীর হইয়া খ্যাকিবে ।” 
( 'রঙ্গালয়'--৪ মাঘ ১৩০৮ )। 

রামেশ্দুসম্দর ভ্রিবেদী-[ ১৮৬৪--১৯১৯ ] 

“রঘৃবংশম: ও পন্মপুরাণ' প্রবন্ধ-_বঙ্গদর্শন” বৈশাখ ১৩১২ । 


রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর - [ ১৮৯১--১৯৪১ ] 

“মেঘদ্‌ত" প্রবন্ধ, প্রাচীন সাহিত্য, অগ্রহায়ণ ১২৯৮; শিকুস্তলা 
প্রব্ধ 'প্রাচপন সাহত্য”,। আশ্বিন ১৩৪৯; “কুমারসন্তব ও শকুম্তলা 
প্রব্ধ' প্রাচীনসাহিত্য, পৌষ ১৩০৮ ; 

বলেন্দ্রনাথ ঠাকুর-[ ১৮৭০--১৮৯৯ ] 

'কালিদাসের চিন্রাঙ্কনণ প্রাতিভা* প্রবন্ধ, সাধনা'ঃ ভাদ্রু-আম্বিন ১২৯৯ + 
'মেঘদৃত' প্রবন্ধ, ভারতী ও বালক", জ্যৈষ্ঠ ১২৯৬। 

হীরেদ্দ্রনাথ দত্ত. ১৮৬৮--১৯৪২ 1 

“কালিদাস ও সেব্সপীয়র” প্রবন্ধ, পাহিত্য'” ১২৯৯। 

হরপ্রসাদ শাস্তী-[ ১৮৫২--১৯৩১ ] 

“কালিদাস ও সেক্ষপীয়র” প্রবন্ধ, বঙ্গদর্শন” বৈশাখ ১২৮৫ ; 
'মেঘদূত” ব্যাখ্যা প্যান্তকা-_হরপ্রসাদ গ্রস্থাবলগ/বসুমতা সাহিত্য মাম্দির 
(১৩০৯ সালে প্রকাশিত মেঘদৃত ব্যাখ্যা পুস্তকের প্রারভে 'লিখেছেন__ 
পবশবছর প.্বে* বঙ্গদর্শনে এই ব্যাখ্যা করিয়াছিলাম - ১২৮৯, অগ্রহায়ণ, 
পৌষ, ফাল্গুন )। “কালিদাসের বসন্তবর্ণনা' প্রবল্ধ,। নারায়ণ” 
ফাজ্গুন ১৩২৩। 

কুমারসন্তব সাত না সতেরো সগ্গ* প্রবন্ধ, “নারায়ণ” জ্যৈষ্ঠ ।১৩২৫। 
রঘুবংশম-এর গাঁথুনি প্রবন্ধ, নারায়ণ” শ্রাবণ ১৩২৫ । 

ইংরাজ গ্রন্থ 121251009,6101100169%) 1100-1907, 


1নাখল নাথ রায়. ১৮৬৫--১৯৩২ ] 
কবিকথা” গ্রন্থ, ৯ম খণ্ড, কালিদাস ও ভবভূতি, ১৩২২ সাল। 


বাংলা ভাষায় কুমারসম্ভব কাব্যের অন:বাদকের নাম ও প্রকাশকাল যথাক্রমে ই 
১। হারমোহন কর্মকার, ইন্দমতী নাটক--১৮৫৮, ১৮৬৯। ই। পারণ- 
মোহন পেনগন্ড- ১০৫৮ ৯৮৬০1 ৩। রঙ্গলাল বন্দ্যোপাধ্যায়--১৮৭২। 
৪। নাসংহচন্দ্র মুখোপাধ্যায় ১৮৭৩, &। রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর-_-১৮৭৪ সালে 
অসম্পূর্ণ পদ্যানুবাদ কুয়ারসন্ভব কাব্যের তৃতীয় সর্গের ৪২টি গ্লোক 


৭২ 


(্ষ্টব্য মালতীপঠাথ), ৬। 'হিজেন্দ্রনাথ ঠাকুর--মদনভগ্ম ১৮৭৪। ৭। হরিভুষণ 
ভট্টাচার্য, কুমারসন্ভব নাটক ১৮৮৭! ৮। শরচ্ন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়--১৮৯৩। 
৯। বঙ্গভূমির উপহার--১৮৯৯। ১০। 'বিহারীলাল গোস্বামণ ১৯০১। 


১১। দীনবন্ধু সান্যাল ১৯০৭। ১২। জিতেম্দ্লাল বসু ১৯১২। 
১৩। রাজেন্দ্রুলাল 'বিদ্যাভূুষণ ১৯২১। ১৪। প্রবোধেন্দুনাথ ঠাকুর ১৯৩১৯। 
১৫। আশারাণী বন্গু ১৯০১। ১৬ পরেশচন্দ্র ভট্টাচার্য্য ১৯৫৭। 


১৭। যতীন্দ্রনাথ সেনগুপ্ত ১৯৬০ (২য় সংস্করণ )। 

কালিদাস ব্চিত দশ্যকাব্য বা নাটক [িনখান--১। মালবিকাগ্রিমনরম 
২। 'বিকমোব্বশী ও ৩॥। আঁভিজ্ঞানশকুস্তলম:॥ তৃতীয়টি কালিদাস-প্রাতিভার 
সর্বশ্রেষ্ঠ পারণত ফলশ্রতি। কাঁলদাসের তিনটি নাটকই বিদুৎ পারষদের 
অথবা শিম্ট পারিষদের জন্য লেখা এবং তাঁদের সম্ম.খে প্রথম আভিনত ॥৬ 


[] মালাবকাগ্নামনত্রম্‌ 


“মালাবকাগ্নিমন্রম আভজাত তরুণ রাঁসকদের জন্য কািদাসের প্রথম বয়সের 
রচনা । এ নাটক বসন্ত-উৎসবে প্রথম অভিনীত” ।? স্বভাবতই এ নাটকে 
সঙ্গীতের ব্যবহার উল্লেখযোগ্য । 

কালিদাস 'মালাবকাগ্মিমন্তরম* নাটকে উপগান ও অঙ্গহারাদি সমপ্বিত 
নৃত্যের কথা উল্লেখ করেছেন । তিনি ২য় অঙ্কে বলেছেন ঃ 

উপগানং কৃত্বা চতুষ্পদ বস্তু গ্রায়তি।” এই উপগ্যানের প্রসঙ্গ তিনি 
শার্মঘ্ঠা-কৃত ঠতুষ্পদা, বা চারটি খণ্ড বা অঙ্কযুন্ত নাটকে উীল্লাখত 
ছালিক্য গতির সম্পকে উল্লেখ করেছেন বলে মনে হয়। দ্বিতাঁয় অস্কটির 
সৃচনা হলঃ গীতরচনা শেষ করে আসনে উপবিষ্ট বয়স্য সহ রাজা 
এবং ধারণণ, পাঁরব্রাজকা ও পাঁরজনগণের প্রবেশ ॥ নাট্যাচার্য হবার যোগ্যতা 
বিষয়ে আলোচনার পর গণদাস প্রবেশ করে বলেন £ “দেব, শমি্চায়াঃ 
কৃতিপ'য়মধ্যা চতুষ্পদান্তি॥ তস্যাস্তুছলিকপ্রয়োগমেকমনা দেব শ্রোতুর্মহতি ।, 
চতুষ্পদা নাটকে “লিক শব্দের অর্থ ছালিক্য গান ।৮-******আলোচ্য 
নাটকে কালিদাস নূত্য-গীত পারদশিনী নায়িকা মালাবকার নৃত্য-নৈপুণ্যের 
উল্লেখ করে নিজের সমাজ্জতি কলাজ্ঞানেরও পারচয় দিয়েছেন ।৯ 


মালাবকাগ্রিমনত্রমং নাটকের পাঁ5খান বঙ্গানুদিত গ্রন্থের সম্ধান পাওয়া যায়। 
১। সৌরান্দ্রমোহন ঠাকুর--( ১৬৫৯) 


৭৩ 


ই। জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ ঠাকুর-_-( ১৯০১) 

৩। [বমলা দাসগপ্তা (১৯১০) ১৩১৭ - 

৪। গুরুনাথ বিদ্যানিধি ও কালীপদ কাব্য ব্যাকরণতীর্থ সম্পাদত 

নূতন সংস্করণ (১৯১৭ ) 

৫&। গ্রী হরিদাস [সিদ্ধান্তবাগীশ কৃত ও সম্পাদিত ২য় সংস্করণ (৯৯২২) 

এর মধ্যে প্রথম, তৃতীয়, চতুর্থ ও পঞ্চম গ্রন্হ বঙ্গদেশীয় প্রচালত পাঠের 
অনুবাদ এবং দ্বিতীয় গ্রচ্ছটি বোত্বাই প্রদেশীয় পাঠের অন্নবাদ। সৌরান্দ্ 
মোহন ঠাকুর কিছুটা সংক্ষিপ্ত মমনি:বাদ করেছেন, জ্যোতীরন্দ্রনাথ ঠাকুর 
ধিছু কিছ; পাঁরবর্তন সহ যথাযথভাবে ভাবানঃবাদ করেছেন, 'বিমলা দাশগ.গ্ার 
অনুবাদও অনুরূপ, গুরুনাথ বিদ্যানিধি ও কালীপদ কাব্য ব্যাকরণতীর্থ 
এবং হরিদাস 'সিঘ্বান্তবাগীশ মোটা।মটিভাবে যথাযথ ভাষানুবাদ করেছেন। 
চতুর্থ ও পঞ্ম গ্রন্থে শুধু বঙ্গানুবাদ নয় টাকা, টিস্পনী, সরলার্থঃ ভ।বাথ+ 
অন্বয় প্রভাত যস্ত হয়েছে-সংস্কৃত ভাষায় সুদীঘ" সম্পাদকীয় সম্ভাষণ বা 
ধনবেদনও দেওয়া আছে । আসলে এই গ্রন্থদ2টি পাঠ্য পযস্তক ও সহায়কা 
[হসাবে মৃখ্যত ছাত্রদের জন্য রাঁচিত হয়েছে । সৌরীন্দ্রমোহন ঠাকুরের গ্রন্থাট ১ 
ণিলিকাতা শ্রীযুক্ত ঈশ্বরচন্দ্র বসু কোং বহুবাজারচ্ছ ১৮৫ সংখ্যক ভবনে 
ঘট্যানহোপ যন্রে যন্তিত? । পাথ:রিয়াঘাটা ঠাকুরবাড়র সৌরান্দ্রমোহন ও তাঁর 
ভ্রাতা যতীন্দ্রমোহন ঠাকুর উভযেই নাট্যান্‌রাগী ও বিদ্যোৎসাহশী ছি"লন। 
হেমচন্দ্রু বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর 'হহতোমপেচার গান” কবিতায় সঙ্গীতজ্ঞ সৌ শন্দ্রঁ 
মোহনের প্রশান্ত করেছেন । পণ্ম অঙ্ক দ্বিতীয় সম্ধিতে আলোচ্য নাটক সমপ্ত। 
সমগ্র অনুবাদ কর্ম গদ্যে সম্পাদিত । অনুবাদের উদ্দেশ্য, ধরন বা বাতি 
প্রপঙ্গে অনুবাদকের কিছুটা কৌতুককর ভূমিকা অবশ্যই উল্লেখযোগ্য । তিনি 
বলেছেন--“সকলেই নাটক 'লিখ্‌ছে--আমিই বা না লিখি কেন? --যদি ভাল 
না হয়, _-না হলোই বাঃ আমার তো বিশেষ কোন লাভের অ.কাধ্ষা নাই; 
_কেন, যশোলাভ £ বটে কিন্তু সেটাও 'লাগে তাক্‌ ন্য লাগে তুক.কো ; 
সংকর্মে উৎসাহাম্বিত হওয়াতে তো হা'ন নাই, কৃতকাষ' হতে পারি ভা-ই, 
নচেৎ তাতে বিশেষ নিন্দাই বাকি আছে ? 


হে বিজ্ঞ পাঠকবর্গ। আমি মনে মনে এইরূপ বিতক' কাঁরয়াই এই নাটক 
অন_বাদে প্রবৃত্ত হইয়াছিলাম, এবং আমার ঘত্ধের দ্বারা যে ফলোংপাত্ত হইয়াছে 
তাহা আপনাঁদগের নিকট সমর্পণ করিতেছি” 


৭৪ 


মূল সংস্কৃত শ্লোকগ্দলকে ভারতীয় রাগরাগিনী ও তাল উল্লেখসহ বাংলা 
গানে রূপান্তারত করা হয়েছে । প্রন্তাবনায় নট প্রবেশ করে' হাসির রাগে তেহট 
তালে গাইতে থাকে-- 
কৃপা করগো মা সারদে, 
কারি স্তুতি মিনতি তব পদে ॥। 
কমল বনে শোভিতা বাণ, বাঁণাপাণি জনাঁন, 
ষড়রাগ তালমানে বিনোদনণ, মোদদিনি কাঁবতা রসমদে । 


গানটি সরহ্বতশীর কাছে রচনায় 'সাদ্ধ লাভের জন্য বর প্রার্থনাম্বরূপ, 
অথচ মূল সংস্কৃতে শঙ্কর স্তোত্র আছে নান্দীতে। 
সৌরীম্দ্রমোহন নাটকীয় সংলাপগূলি ভদ্র ও ভদ্রেতর চরন্র 'নাবশেষে কথ্য 
ভাষায় অনুবাদ করেছেন।১১৯ উদাহরণ হসাবে উপরোক্ত নাম্দীর পর নটগর 
প্রবেশ থেকে সংলাপগল উদ্ধূত করা যাক £ 
নট -- [ দৌঁখয়া ] এই ষে 'প্রয়ে তুম এসেছ, বড় ভাল হলো । তবে সকলের 
নেপথ্য বিধান কি সমাপন হয়েছে ? 
নটী- হা নাথ, প্রায় হলো এসে। তবে কি 'মালাবকাগ্মিমন্ত্ নাটকই আভনয় 
করা 'স্থর কল্লোয 2 
নট - হাঁ তাবৈআর কিঃ কেন তোমার তাতে অমত আছে নাকি ? 
চতুর্থ অঙ্ক তৃতাঁয় সম্ধির অংশ বিশেষ উদ্ধৃত করে আরও একটি নমুনা 
দেওয়া যাক £ 


বকুলবালা -- এই তো সমদদ্রগৃহ। | চিন্রপটে রাজার প্রাতমটার্ত দেখিয়া ] 
সাঁখ, মহারাজকে প্রণাম কর । 

রাজা -_ কি আমাকে দেখতে পেয়েছে নাক ? না, বুঝি আমার চিন্রপট- 
খানা দেখে ওকথা বল.চ্যে । 

মালাবকা --[[ আহলাদে ]কৈ ? তিন এসেছেন কি? [দ্বার প্রতি দুষ্ট 
দিয়া সবিষাদে )] কেন সাথ আমাকে প্রতারণা কচ্যো? 
[ অভিমানে অধোবদন 1 

রাজা - [জনান্তকে ] আহা ! বয়স্য, যেমন পাঁথবী চন্দ্রোদয় হলে 
প্রফুল্ল হয়ঃ হঠাৎ আবার সে চন্দ্র মেঘাচ্ছন্ন হলে তমোময় হয়ে 
পড়ে, সেইর্‌প প্রিয়া মালাবকা প্রথমে প্রফুল্লা পরেই বিষাদিতা 
হলেন:। 


০%ি 


সংলাপের ভাষা প্রসঙ্গে পূর্বে যে মন্তব্য করা হয়েছে উপারম্ধাত অংশ তার 
সত্যতা প্রমাণ করে। 


7] আভিনয় প্রসঙ্গ 


১৮৬৫ প্রন্টাব্দে বাবু [ পরে স্যার ] যতীন্দ্রমোহন ঠাকুর নিজ বাটিতে 
একটি নাট্যশালা প্রতিষ্ঠা করেন। এই পাথ:রিয়াঘাটা বঙ্গ নাট্যালয়ের উদ্বোধন 
হয় যতীন্দ্রমোহনের বিদ্যানুন্দর নাটকের আভনয়ের দ্বারা । কিন্তু “ইহার 
পূর্বেও পাথরিয়াঘাটা ঠাকুর গোষ্ঠথর আদ বাড়িতে একটি রঙ্গমণ্ ছল । 
িশোরাঁ চাঁদ মিত্র 'লিখিয়াছেন, এই রঙ্গমণ্ডে ১৮৫৯ সনে মালবিকাগ্সিম্র* 
নাটকের অভিনয় হইয়াছিল ।”৯২ এ আঁভনয়ের উদ্যোস্তা ছিলেন সৌরীন্দ্রমোহন 
স্বয়ং। এ প্রসঙ্গে ্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বলেছেন ৪৯৩ “১৮৬০ সনের প্রথম 
ভাগে যতীম্দ্রমোহন মাইকেল মধুসূদন দত্তকে লেখেন_ 


১০১০, আমার বিশ্বাস, রাজারা | পাইকপাড়ার | বেলগাছিয়া নাট্যশালায় আর 
কোন বাংলা নাটকের অভিনয় করাইবেন না। আর আমার ভ্রাতার নাট্যশালার 
কথা যদ 'জিজ্জাসা করেন, তবে আমার আশঙ্কা হয়, 'মালবিকা'র অভিনয় এই 
নাট্যশালার প্রথম ও শেষ আঁভনয় ।  অনাঁদত 1” 

'মালাবকাগ্রিমি্র' নাটক ছিতীয়বারও আভিনীত হয়েছিল। এ আঁভনয়ের 
তারিখ ৭ই জুলাই ১৮৬০। জনৈক দর্শক এ আভিনয়'সম্বদ্ধে পরব ২৩ এ 
জুলাই তারিখের 'সোমপ্রকাশে” একখান পন্র প্রকাশ করেন £ 

মালাবকাগ্মীমন্্র নাটক । -_-বিগত ২৫এ আষাঢ় শানবার রজনশযোগ্ে এই 
নাটকের "দ্বিতীয়বার আভনয় হইয়া ?গয়াছে। শ্রীফূত বাবু যতশন্দ্রমোহন ঠাকুর 
মহোদয়ের বিশেষ প্রযত্বে অভিনয় ক্রিয়া স্ুুসম্পাদিত হইতেছে । দেশয় 
ভাষান:রাগী ব্যন্তিমানেই শ্রীষুত যতীশ্দ্রমোহন বাবুর নিকট কৃতজ্ঞতা স্বীকার 
কারবেন ও তিনি এতদ্রপ দেশাহতকর ব্যাপারে দনিরন্তর রত থাকেন, জগদ্বর 
স্মিধানে এই প্রার্থনা করিবেন। আঁভলয়গ্থলে দুই শতাধিক দেশীয় সম্ভ্রান্ত 
লোকের সমাগম হয়। প্রায় তিন সার্্ঘ ঘন্টা সকলেই পরম প্রগীতিপূর্বক 
আঁভনয় দর্শন ও সুমধুর বাদ্য সংগীত শ্রবণ কাঁরয়াছিলেন। প্রথমতঃ দেশণয় 
বাব বাদ্যযন্তে আভিনয় মাঁ্দর যদ্প মনোহর হইয়াছিল, তাহা আষ্বণচনীয় ; 
এত প্রকার বন্তের সংযোগ ও সমতা করা কিছ? অল্প বায় বা অপ আয়াসাঁসম্ধ 
নয়। রঙ্গভূমিও আতি অপংষ্ব" হইয়াছিল । 


৭৬ 


অনন্তর অভিনেতাগণের মধ্যে নট, রাজা, প্রতিহারণী, কণ্ঠুকী, রাজ্ঞী, ইরাবতণ 
মালবিকা, কৌশিক, বকুলাবলণ প্রভাতির বিশেষ দক্ষতা প্রতীত হয়, তাঁহাদের 
কথোপকথন প্রায় স্বভাব স্বরপ বোধ হইয়াছিল। নর্তকী বেশধারী যুবকছয় 
আঁভনয়ের উপসংহারকালে তাহাদের নৃত্যে দর্শক মস্ডলশীকে চমতকৃত করিয়া- 
ছিলেন । বিদ্‌ষককে সব্বোৎকৃষ্ট বলিতে হইবেক, তদীয় অঙ্গাবন্যাস ও 
বাকচাতুরণ দশ“নে দশ“কমান্রেই পুলকিত হইয়াছিল ও প্রাতিষ্ঠাস্চক ভূয়োভুয়ঃ 
করতালি 'দিয়াছিলেন।.**"""দর্শক। কলিকাতা । সন ১২৬৭। ৩০ আযাঢ়। 

মালাবিকাগ্রীমন্লে'র আভিনয়ে মহেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় বিদূষকের ভূমিকা 
গ্রহণ করেছিলেন । তানি তাঁর স্ম€ৃতকথায় এাবষয়ের উল্লেখ করেছেন। 
যতন্দ্রমোহনের অনুরোধে সৌরন্দ্রমোহন কঞ্জুকীর ভুমিকায় [ একবার মান্র ] 
অভিনয়ও করেছিলেন ।৯৪ 


7 জ্যোতারন্দ্রনাথের মালাৰকাগ্রিমন্র্ন 


জ্যোতিরিন্দ্রনাথ তাঁর অনুবাদ কাধে মৃখ্যত বোম্বাই অণুলের শঙ্কর 
পণ্ডিতের সম্পা'দত মূল গ্রন্থের অনুসরণ করেছেন । গ্রন্থের ভুমিকায় [তিনি 
একট বিষয়ের ওপর আলোকপাত করেছেন, তা হল--“এই নাটকের ছায়া 
রত্বাবল? নাটিকায় স্পম্টরূপে লক্ষিত হয় ॥ উভয়েরই আখ্যানবচ্তু প্রায় একবস্তু ॥" 
জেযাতীরদ্দ্রুনাথ নান্দীর শ্লোকাঁটি মূল থেকে যথাযথভাবে বাংলা চোপদা 
ছন্দে অনুবাদ করেছেন । নান্দীর পর সত্রধারের প্রবেশ থেকেই (তিনি 
সৌরীন্দ্রমোহনের ন্যায় পাঁরবর্তিত করেন নি, মূল পাঠেরই যথাযথভাবে 
অনুবাদ করেছেন। যেমন £ 
[ নাম্দশীর পর সমন্্রধারের প্রবেশ ] 
সত্রধার -- [ নেপথ্যাভিমুখে অবলোকন কাঁরয়া ] ওগো মারিষ এইদিকে 
একবার এসো তো। 
[ পারিপাশ্র্বিক নটের প্রবেশ ] 
পারিপার্বিক - মহাশয়! আম এসেছি । কি আজ্ঞা হয়? 
সন্র -- উপ্পান্থত সভ্যমণ্ডলণ শ্লীকািদাস-বিরচিত 'মালাবকাগ্নিমি্ন 
নামক নাটক এই বস্স্তোংসবে আঁভনয় করতে আমাকে বলচেন। 
অতএব, তোমরা এখনি সঙ্গত আরম্ভ করে দেও । 
পার -- না, তা হতে পারে না। ভাস ও সৌমিল্য প্রভৃতি খ্যাতনামা 


2 


কবিদের রনাসকল অতিক্রম করে", বতর্মান কাব কাঁলিদাসের 
রচনাকে সভ্যমণ্ডলী এত অধিক আদর করছেন কি বলে! ? 
পত্র -- এযে তোমার নিতান্ত অবিব্চনার কথা হল । 


জ্যোতিরন্দ্রনাথের অনুদিত আলোচ্য নাটকের আভিনয়ানষ্ঠানের কোন 
নংবাদ সমসাময়িক পন্রপত্রিকা বা গ্রন্থাদিতে পাওয়া যায় না। 

বিমলা দাসগঞ্চার গ্রন্থটির আখ্যাপন্র নিয়রূপ £ 

মালবিকাগ্রিমনতর মহাকবি কালিদাস প্রণনত শ্রীবিমলা দাসগুপ্তা কর্তৃক 
বঙ্গভাষায় অনূদিত । পৃচ্যঠাঙ্ক |৩/০ ১২১, সচিন্ন । কলিকাতা, বেঙ্গল মোঁডকাল 
লাইবরোর হইতে প্রকাশিত ১৩১৭ সাল। 

আখ্যা-পন্রের পর পৃণচ্ঠায় “. অনুবাদিকার | ভূমিকা” থেকে এ অনুবাদের 
উদ্দেশ্য জানা যায় । অন[বাদ্কা বলেছেন £ 

“-***কখনও কখনও মনে হয়, যাঁদ মাঝে মাঝে কোনও মহিলা কর্তক 
মহাকাবগণের সংস্কৃত কাব্য নাটকাঁদির বঙ্গানুবাদ হয়, তাহা হইলে অন্ততঃ 
স্্শ চরিন্ত্র জুলভ কৌতুহলের বশবতর্ণ হইয়া তাহা আগ্রহ সহকারে পাঠ করিতে 
বন্ধ করিবেন এবং অনুবাদ পাঠে অতৃপ্ত হওয়ায় হয়তো বা তাঁহাদের মধ্যে 
কাহারো কাহারো মনে মূল গ্রন্থ পাঠের পিপাসা জাগিয়া উাঠিবে। একমান্র এই 
উচ্চাশায় প্রণোদিত হইয়া আমার মত অন্পমাত জনও তাহার এই অপারপক 
অপাঁরস্ফুট ভাষাকেও পদুস্তকাকারে প্রকাশিত করিতে প্রয়াসণ হইয়াছে ।...-.. 
১9ই বৈশাখ, শকাম্দ ১৪৩২1” 


বিমলা দাসগদপ্তা বাংলা অনুবাদ নাটকের ইতিহাসে প্রথম মাহলা, কিন্তু 
তাঁর অনুবাদ কম এঁকান্তক হলেও যথেষ্ঠ নাটকণয় প্রসাদগুণ সমহ্ধ নয় বলে 
তাঁর গ্রন্থের বিস্তুত আলোচনায় বিরত হওয়াই বোধহয় যয্তযস্ত ।১৫ 

চতুর্থ ও পম গ্রন্থদুটি পাঠ্য পূন্তক হিসাবে সম্পাঁদত হয়েছে, জুতরাং 
অননবাদ প্রায় যথাষথ হলেও যথেন্ট প্রসাদগুণ সমান্বত এবং আভিনেয়তা 
গ্রণে গুণাদ্বত নয়। উভয় গ্রন্থের প্রারস্েই যথাক্রমে ১৭ পচ্ঠো ব্যাপী 
সমালোচনা” ও ৬ পৃষ্ঠা ব্যাপী “সম্পাদকখয় সম্ভাষণ” লিপিবদ্ধ আছে--তাতে 
ছাত্রদের পরাঁক্ষার উদ্দেশ্যে প্রয়োজনণয় জ্ঞাতব্য বিষয়াদর 1বন্তুত আলোচনা 
করা হয়েছে। অবশ্য উভয়েই অনুবাদ কাষে' মূলের অঙ্ক ও দশ্য [বিভাগ 
যথাযথভাবে অনুসরণ করেছেন। উভয় অনুবাদ কর্মই প্রয়োজনমতো গদ্য- 
পদ্যে সম্পন্ন । 


৭৮ 


0 বিক্রমোব্বশশ 


এ নাটক কবির প্রথম বয়সের রচনা বলে মনে করা হয়। রচনার ভাবগত 
ও আঙ্গিকগত ঘ্ুটি তাই অলক্ষিত নয়। বিদ্যাসাগন মহাশয় বলেছেন-_- 
“ইহার আদ্যোপান্ত শকুন্তলার ন্যায় সর্বাঙগসুন্দর নহে। কিন্তু চতুর অঙ্কে, 
উদ্ব'শীীর বিরহে একাস্ত অধীর ও িচেতন প্ুর্রেবা, তাঁহার অন্বেষণের নিমিত্ত 
বনে বনে শ্রমণ করিতেছেন, এবিষয়ের যে বর্ণনা আছে, তাহা অত্যন্ত মনোহর-- 
এমন মনে হয় যে, কোনও দেশীয় কবি উহা অপেক্ষা আধিক মনোহর বর্ণনা 
করিতে পারেন না, একথা বালিলে নিতান্ত অসঙ্গত হইবে না 1৮৬ 


বাংলাভাষায় শবক্রমোর্ধশী' নাটকের 'নয়্ালাথত অনবাদগ্ালর সন্ধান 
পাওয়া যায় £ 


১। বিরুমোবশশ £ কালপপ্রসন্ন বিদ্যারত্ | ১৮৫৭ 11--যথাবথ। 
২। বরুমোব্শী £ গণেন্দ্রনাথ ঠাকুর [ ১৮৬৯ 1 (১২৭৫ সাল ) 


--মোটাম:টি যথাযথ । 
৩। বিক্রমোবশী নাটক £ যদুনাথ তকরত্র (2) [ ১৮৬৯] (১২৭৫ সাল ) 
- এ 
91 অপ্সরী মিলন ৪----:-**৮এ, ১৮৮০ 11 গদাতিনাট্য । 
&। বিক্মোবশী £ জ্যোতারন্দ্রনাথ ঠাকুর [১৯০১ ) | কিছুটা 
পরিবাঁজত। 
৬। ধিরুমোবশী নাটক £ বিহারীলাল রায় ১৩১০ সাল। পদ্যানবাদ 
--মোটামুটি যথাযথ । 


এছাড়া প্রীক্ষেত্রমোহন রায়»? [ হরিনাথ ঘোষের সাহায্যে--১৮৫৭, 
[ ১২৬৪7, শ্রীরামসদয় ভট্রাচায্ [ ১৮৫৯7, শ্রীন্ধারকানাথ গুপ্ত [ ১৮৬২ ] 
এবং শ্রীগ্রুবম্ধু ভট্টাচার্য্য [ ১৯১৫ ] আলোচ্য নাটকের আখ্যানানুবাদ করেন। 
কিন্তু এ চারটি গ্রন্হ মূল আলোচনার বিষয় বহিভূতি ॥ 


উপরোস্ত গ্রন্হগ্লির মধ্যে কালণপ্রসম্নের গ্রন্হটিই প্রাচীনতম । গ্রন্হটি 
ধবদ্যোৎসাহিন সভার পক্ষ থেকে প্রকাশিত হয় এবং আনন্দচন্দ্র বিদ্যাবাগীশ 


কর্তৃক ১৮৫৭ সালের সেপ্টেম্বর মাসে তত্রবোধিনী প্রেস থেকে মুত হয়। 
গ্রন্ছাটি “**-19 20090 79897090691] 099108090 89 ৪0. 10000018103 
811)0919 70897) ০1 006 6:2091800155 986991005০9 1018 10181015988 


৭৯ 


[1)9 11851798180 130:0%20% 1 ডঃ সুকুমার সেন এ গ্রন্হ প্রসঙ্গে 
মন্তব্য করেছেন £ “মলের শ্লোকগ্ীল পয়ারে অনদিত। গদ্য অংশের ভাষা 
বিদ্যাসাগরণয় । বইখানি বদ্ধমানের মহারাজা বাহাদুরকে উপন্ৃত।""বোঝা 
গেল তখন কালীপ্রসন্ন বর্ধমানের মহারাজার প্রতি বাছদ্ট হন নাই; 
কালীপ্রসম্ন নাটকখানকে বিদ্যোৎসাহনী সভার নামে আভনয় করাইয়া- 
ছিলেন । ১৮ 


আলোচ্য গ্রন্হের অনুবাদের ধরন বা রীতি প্রসঙ্গে গ্রন্হের এবজ্ঞপন+-এ 
বলা হয়েছে-“এই গ্রন্ছ মহাকাঁব কালিদাস রচিত বিক্রমোব্ব্শী নাটকের 
আঁবকল অনুবাদ । মূল গ্রন্হ হইতে ভাষাস্তারত হওয়ায় অনেকাংশে ইহার 
লালিত্যের ন্যনতা হইয়াছে, সন্দেহ নাই । তবে যতদুর উত্তম হইতে পারে, 
সাধ্যানূসারে চেষ্টা কারতে ভ্রুটি করা যায় নাই।” অনুবাদের কারণ বা 
উদ্দেশ্য সম্বন্ধে অন.বাদকের বন্তব্য £ 


“বাঙ্গালা নাটকের অনুরূপ বহুকালাবাঁধ বঙ্গবাসিগণ দর্শন করেন নাই, 
কারণ আত পর্্বকালে মহাকাঁব কালিদাসাদর ছারা যে সমচ্ঞ সংস্কৃত নাটক 
রচিত হয়, তাহারই অনুর্প হইত, পরে প্রায় দুই তিনশত বৎসর অতঈত 
হইল সংস্কৃত ভাষায় নাটক ও অনুরূপার্দ এককালেই রচিত হইয়াছে, সেই 
অবধি আর কোন ধনবান ভবনে নাটকাঁদর অভিনয় হয় নাই। পরে 
শেকপপীয়র ও অন্যান্য ইংরাঁজ নাটকাদ বঙ্গদেশে আঁভনয় হইলে 'হন্দুগণের 
সংস্কৃত ও বাঙ্গালা নাটকের অনুরূপ কারিতে ইচ্ছা হয়।” প্রসঙ্গত স্মরণ 
রাখা কর্তব্য যে বিদ্যোৎসাহনগ সভার রখ্গমণ্ডে কয়েক মাস পূবে [ ১১ই এাপ্রল 
শনিবার, ১৮৫৬ ] রামনারায়ণ তকর্রত্বকৃত বেণসংহার নাটকের বঙ্গান:বাদ 
আঁভনীত হয়। তাই কালীপ্রসম্ন ?সংহ তাঁর আলোগা গ্রন্ছের 
বিজ্ঞাপনের উপসংহারে বলেছেন-_“উপস্থিত দশক মহোদয়গণের দিতান্ত 
আগ্রহাতিশয়ে এবং তাঁহাদগের অনুযোধবশতঃ পুনরায় বিদ্যোৎসাংনশ 
সভার অধীনস্থ রঙ্গভূমিতে অনুরূপ কারণেই ধক্রমোব্বশশ অনুবাদিত ও 
প্রকাশিত হইল, এক্ষণে বিদ্োৎসাহিনল £হোদয়গণের পাঠযোগ্য এবং নাগ পয় 
অন্যান্য রঙ্গভুমির অনুরূপ যোগ্য হইলে আমার শ্রম সফল হইবে ॥” বাস্তাবক 
পক্ষে নাটকের পাঠের আনন্দ ছাড়াও দর্শনের আনন্দের প্রয়োজন আছে-- 
আর এ আনন্দ আসে নাটকের “আভনেয়তা* গুণ এবং সার্থক অভিনয় 
অনুষ্ঠানের হারা। তাই সংস্কৃত আলঙ্কারকগণ নাটককে যথার্থই 'দশ্যকাব্য, 
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নামে চিহ্নিত করেছেন। কালী প্রসম্ম অনবাদকালে এ বিষয়াট সম্পূর্ণরূপে 
স্মরণে দেখেছিলেন । 
আলোচ্য অনবাদকর্ম ৯৯ ঘুগপ্রচলিত এবং কালীপ্রসম্নের 'নিজত্ঘ রীতি 
অন:সারে ষথাসভ্ভব চাঁলত ভাষায় সম্পাদত হয়েছে । সংস্কৃত নাটকের রীতি 
অনূযায়শ নাটকের প্রারগ্তে নান্দ ইত্যাদির যথাযথ অনুবাদ করা হয়েছে। 
মূল নান্দী শ্লোক “বেদান্তেষ:--"-*নিঃশ্রেয় সায়াস্তু বঃ" বাংলা ব্রোটক ছন্দে 
সংস্কৃতের মূলানুযায়শ পদ্যে অনুদিত হয়েছে । সমজ্ঞ অনবাদকর্ম মোটামুটি 
যথাযথভাবে গদ্য-পদ্যে সম্পন্ন হয়েছে । মূল নাটকে ঘটনা ও চারিত্রানুযায়ী 
শাম্ধ সংস্কৃত ও প্রাকৃত ভাষার ব্যবহার আছে, অনুবাদকমে সে ধর্ম [ সাধু 
ও চলিত বাংলা ] পর্বন্র রাক্ষত না হলেও মোটামুটিভাবে রক্ষিত হয়েছে বলা 
চলে। 
অন্বাদের নমুনা 'হিসাবে পণ্চমাঙ্কের শেষংশ উল্লেখ করা যায় £ 
রভভা- ভাগ্যে সখনর পহুত্রের যুবরাজন্ত্রী দেখিয়াও ভত্তুশীবরহ সহ্য করিতে 
'হইল না। 
উত্বশন-_ সাথ ! সর্বদা আমাদিকের মণ্গল বলিতে হইবে [. কুমারকে 
হন্কে গ্রহণ করিয়া] বৎস! জ্যেষ্ঠ মাতাকে বন্দনা কর [ রভ্ভা 
সমীপে গমন ]। 
রাজা-- প্রিয় ! কিপিং বিলম্ব কর, সখীর 'িনকট উভয়েই যাইব ॥ 
নারদ-_ রাজন: ! কুমারের যৌবরাজ্যে শ্রীইন্দ্র কত্ত্ক মহাসেন কুমারের 
অভিষেচন স্মরণ করাইতেছে। 
রাজা-- মহান অন:গ্রহ ! 
ধিদ্যোৎসাহনী সভার রগ্গমণ্ে ১৮৪৭ খ্রীন্টাব্দের অস্ট্রোবর মাসের প্রথম 
দকে কালীপ্রসন্ন সিংহের প্রত্যক্ষ উৎসাহ ও তৎপরতায় বিক্ুমোরশীী নাটক 
আঁভনীতি হয়। তান নিজেই প্রধান ভুমিকায় অভিনয় করেছিলেন । 
অক্টোবর মাসের ছ্বিতীয় সপ্তাহে শহন্দু প্যাঁ্রিয়টত এ অনষ্ঠানের 'রিপোর্ট 
প্রকাশ করে এবং পরে ৩রা ডিসেম্বর তারিখে তাতে জুদশ্ঘ আলোচনা প্রকাশিত 
হয় ।২০ যাই হোক কালীপ্রসন্বের অনুদিত গ্রন্হে মূল সংস্কৃত নাটকের 


নান্দী অংশ থাকলেও আঁভনয়ানঃঘ্ঠানে তা বাঁজতি হয়। 44107976 793 
00 30019010979) 1119 (09 010 ১8/091710 0:8009 8,100. 7700.910 


90170818690. 0 0০৮ 05 8/00805079 %00. 01911013800. 19117 
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19988,0053279811 0০০1৫ 609 08৮ 0৫001085810 8500 70917 
10728811 51 ৮৮26 ০07050009,69 10196110010 85111. 00109 17866 
ড$.€', 0৪/92193 (60510. & ০0০5 ০6 &01769920) 800. 02092 019110- 
ঠ7019126,1 707 7910798977690 00129 0%7৮9৮২১ ১৮৭৩ প্রাম্টান্দে 
1$109961:2 7117200 1)7%11)9 শশর্ষক এক প্রবন্ধে 1175 081001$8, 59519? 
পন্রিকায় শ্রীকশোরাচাঁদ মিন্র মহাশয় লিখেছেন--117916 £৮8,5 & 78786 
£90106117076 06 109,61%9 8110. 10010109910, €910619100900, 100 919 
0709,01110009 11) 1010191106 009 10911070092709, 470700590 6109 18669), 
117 1398,000) 81691548089 911 0191] 13989017) 61১6 (10910 39০019- 
82৮ 609 6109 00৮91000910 0৫ 10707018, 91076989889 6০ 09 1019 0) 
181£1099. [1998079 ৪৮ 01১9 20170179091 ৪, 11) 1101) (172 193:1701- 
119 01791806915 90919110090. 61017 7087$9.+ প্রসঙ্গত পহন্দু প্যাট্রিয়টঃ-এর 
| ওরা ডিসেম্বর ১৮৫৭ ] সুদীর্ঘ আলোচনাটিও মূল্যবান। এ আলোচনা 
পড়ে শতাধিক বৎসর পূর্টে যখন কোন স্থায়ী রঙ্গমণ্ণ পযন্ত এদেশে গড়ে 
ওঠে নি, তখন- মণ্সজ্জা, দূশাসজ্জা, আলোকসম্পাত,__-চাঁরল্লোপদ্যা শি 
পোষাক পরিচ্ছদ, শব্দ-নিয়ন্ত্রণ, মণ্ডে ও নেপথ্য যন্ত্র সঙ্গীতের সুষ্ঠু প্রযোগ, 
এঁক/তান বাদক নৃত্যশিল্পী ও কণ্ঠশিভ্পীদের শহংখলাপরায়ণ ও ছন্দোমন 
উপস্থিতি, অভিনয় শিক্পীদের সুনির্দিষ্ট ও সুষম প্রবেশ-্্রচ্থান ও মণ্োপাি 
অবস্থানের কথা স্মরণ করে সাম্প্রীতিককালের বঙ্গরগমণ্ের শান্তমান প্রযোজক- 
পাঁরচালকগণও যথেষ্ট উপকৃত্ত হবেন বলে মনে হয়। ণহন্দু প্যার্রিয়ট 
যথার্থই বলেছেন--“18 &]] 109 63991190199 (09 ড19০6-591)101 
41109461515 8, 10175869998/01191)709101 02০51, 168 ৮৪2 
9219691700 38 ৪ 816] 01 0138 (10095. 17109 8//600106 6০ ০1015 8/9 
809 07800815359] 1019196০70১ 00১ 41090 ৮৪ ৮০৪৭ 
11109 60 109৮9 15 1008 1000110 1796160102. ০0৫ 636 10170. 01 & 
19900809190 0129,%091”--অর্থাং নাটকালোচনার সঙ্গে সঙ্গে চ্ছায় 
রঙ্গাম্চ চ্থাপনের দাবাঁও ঘোষিত হল। প্রপগ্গত উল্লেখ্য ১৮৫৭ ও ১৮৫৮ 
প্রীণ্টান্দ নানা কারণে বাংলাদেশের ইতিহাসে স্মরণণীয় । ১৮৫৭ প্রশন্টাম্দে সিপাহধ 
বিদ্রোহ এবং ১৮৫৮ খ্রীষ্টাব্দে কলকাতা বিশ্ববিদ্যালয় প্রাতিষ্ঠা ও পরবতর্শকালের 
সাহিত্যসম্ত্রাট বাঞ্কমচন্দ্র এই বিশ্বাবদ্যালয়ের প্রথম গ্র্যাজুয়েট হন। পবববিতপ 
শবশ্লেষণ' অধ্যায়ে বলা হয়েছে--১৮৫৭ শ্রীষ্টাব্দের সিপাহপ বিদ্রোহ নানা 
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কারণে বাংলাদেশের 1069111292019-র ওপর কোন প্রভাব “নস্তার করে নি 
এমনকি এই শ্রীষ্টাব্দের পণ্টম দশকের প্রাণপৃরূষ বিদ্যাসাগর মহাশয়ও এই 
বিদ্রোহের প্রাত সহানুভূতি সম্পন্ন ছিলেন না। গণেন্দ্রনাথ ঠাকুর ! ১৮৪১-- 
১৮৬৯] অনুদিত বিক্মোষ্বশপ নাটকের প্রথম সংস্করণে মুদ্রিত গ্রন্থটির 
সম্ধান পাওয়া ধায় নি। তবে গ্রন্থটি ষে ১২৭৫ সালে | ১৮৬৯ ] প্রকাশিত 
হয়েছিল সে বিষয়ে সন্দেহের কোন অবকাশ নেই ।২২ ১৩০৮ সালে এ গ্রন্থের 
দ্বিতীয় সংস্করণ প্রকাশিত হয় । তার আখ্যাপন্্রটি নিম্নরূপ £ 

বিক্রমোদ্বশী নাটক। গণেন্দ্রনাথ ঠাকুর কর্তৃক অনুবাদিত। 'ছিতীয় 

সংঙ্করণ। ১১৫ নং আমহাষ্ট* স্ট্রগট, ভারত যন্ত্রে শ্রীনারায়ণচন্দ্রু ঘোষ 

দ্বারা মহরত ও প্রকাশিত। সন ১৩০৮ সাল। 


এ সংস্করণের ধনবেদন'-এ অবননন্দ্রনাথ ঠাকুর বলেছেন-- 

“তেত্রিশ বৎসর অতীত হইল আমার পজনীয় জ্যেক্$তাত ৩্গ্নণেন্দ্রনাথ 
ঠাকুর এই গ্রন্থ প্রকাশ করেন। তাঁহার প্যব্বে সংস্কৃত নাটকের যথাযথ 
অনুবাদ ( গদ্যে-পদ্যে ) প্রকাশ কাঁরতে কেহ চেষ্টা করেন নাই॥। তাঁহার 
প্রকাশিত গ্রন্থের সমস্ত খণ্ড নিঃশেষ হওয়ায় উহা আবার মীদ্রুত হইল ।” 

তাহার পূর্বে যথাযথ অনুবাদ প্রকাশ করিতে কেহ চেঘ্টা করেন নাই'__ 
অবনীন্দ্রনাথ ঠাকুরের এ দাবী সত্য নয়--কালণপ্রসন্ের অনুবাদ গ্রম্থই তার 
প্রমাণ। তবে সাহিত্য বচারের সব্শ্রেম্ঠ বিবেচ্য বিষয় প্রসাদগ্‌ণ 
কালপপ্রসম্নের অনুবাদ গ্রন্থ অপেক্ষা এ গ্রন্থে যে অনেক বেশী--তা অবশ্য 
স্বীকার্য। সমসাময়িক ইতিহাস থেকে জানা যায় গণেন্দ্রনাথ সে যুগের 
অন্যতম শ্রেষ্ঠ নাট্যবিদ ও নাট্যোৎসাহী ব্যন্তি ছিলেন। ঠাকুরবাঁড়তে 
এবং অন্যান্য ্থানে প্রাতিযোগিতা অনুষ্ঠান ও পুরস্কার প্রদানের ব্যবস্থার 
মাধমে ভাল নাটক রচনায় ও নাটকানষ্ঠানে তান উৎসাহ প্রদান 
করতেন। তাছাড়া উনিশ শতকে কোন বাংলা নাটকের দ্বিতীয় সংস্করণ 
প্রকাশ অসাধারণ জনাঁপ্রয়তারই পাঁরচায়ক। ঠাকুর বাড়তে কয়েকবার এ 
নাটকের আভিনয়ানূষ্ঠান সম্পন্ন হয়েছিল বলে সংবাদ পাওয়া যায় কিন্তু 
দুঃথের বিষয় সে অনষ্ঠানার্দর কোন বিবরণ পাওয়া যায় নি। অবশ্য 
সমসাময়িক পন্র পান্রকায় ও গ্রন্থাদতে এই বঙ্গানূদিত গ্রন্থের যথেষ্ট 
প্রসংসা হয়োছল ।২৩ 


অন্বাদের নমুনা হিসাবে প%ম অস্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা হল £ 


রা সাথ! ভাগ্যবলে আজ পাত্রের যৌবরাজ্যে অভিষেক দেখলে 
আর পতির সঙ্গেও বিচ্ছেদ হলো না। 
উত্বশশ--আমাদের এ অভ্যুদয় সাধারণ (কুমারের প্রতি ) তোমার বড়মাকে 
প্রণাম কর। 
নারদ-- তব সন্তানের এই আয়ুষের, দেখে 
যৌবরাজ্যে অভিষেক, মনে পড়ে গেল 
সেই কাল, যবে সথে দেবগণ মিলি 
মথাসেন কার্তকের দেন আঁভষেক 
দেব-সেনাপাতি-পদে । 
মধুস্দনের অনুসরণে রচিত র্যাঙ্ক-ভারেরি নাটকীয় গুণ সংলাপ- 
গুলিকে সতাই স্ুঅভিনয়পোযোগী করেছে । বন্তব্যাংশ মূলের দিক থেকে 
[িছ-টা সংক্ষ€্ড হলেও ফরমের 'দিক থেকে সংলাপ রচনা মৌটামুটিভাবে 
মূলানুযায়স সম্পন্ন হয়েছে । 


নাটকে অনেকগুলি গান আছে । গ্ানগুলি কিছু 'কিছ্‌ পরিবর্তন 
সহ মৃলানুযায়ী রচিত হয়েছে । অবশ্য রচনার ধরনে নিধ্বাবু ও দাশ 
রায়ের রচনা রাঁতির প্রভাব পাঁরলাক্ষত হয় । 
উদাহরণস্বরূপ চতুর্থ অঙ্কের একাট গান উদ্ধৃত করা যাক £ 
বিরহে কাতরা প্রিয় সখার কারণ। 
সখা দোঁহে মিলি আহা করয়ে রোদন ॥ 
প্রফুলত কমালন্,। করম্পর্শে 'দনমাণ, 
সরসীতে 'বলাসিন, 
[বমলা সথীরে দোহে করয়ে রোদন । 
সখী দোঁহে মিলি আহা করয়ে রোদন ॥ 
একই প্রকাশক করৃকি একই বৎসরে প্রকাশিত আর একটি অনদত গ্রন্থের 
সন্ধান পাওয়া যায়। প্রদ্থের আখ্যাপত্রাট 'নয়র্প £ 
মহাকাঁব কালিদাস প্রণীত বিক্রমোর্বশীনাটক। মূল সংস্কৃতের অনুবাদ । 
পিরপ্রণীতানি বগাংসি চিন্বতাং প্রবুত্িসারাঃ খলমাদ্‌শাং গিরঃ1” -__ভবাবি। 
কলিকাতা মুজপুর আমহার্ট গ্ট্রট &৫নং ভবনস্থ কাব্যপ্রকাশ যন্দ্ে 
শ্রীকালশীকঙ্কর চক্রবাত্তি' কর্তৃক মাদ্রুত। সন ১২৭৫। 
আখ্যাপত্রে ঝা গ্রন্থের অন্য কোথাও অনবাদকের নাম উল্লিখিত 


৮৪ 


হয়নি তবে কেউ কেউ এ গ্রম্থাটকে যদ্‌নাথ তকরতেের অনুবাদ-গুস্থ 
বলে মনে করেন 1২৪ দুনাথ তক্রতের জীবনী ও কর্মজ্ঞান প্রয়াস সম্বদ্ধে 
বিশেষ কিছু জানা যায় না২৫ তবে তানি আরো দুটি নাটকের (মৌলিক ) 
রচয়িতা বলে জানা ঘায়। গুন্থদুটি হল--রত্বাবলণ উপাখ্যান (পৃচ্ঠা ১৪৮) 
১৮৬০ এবং প্র্ীভক্ষদমন নাটক” (পৃজ্ঠা ৯৭) ১৮৬৬ । গানগ্যালর ক্ষেত্রে 
এবং সংলাপাংশে কিছ সংক্ষিপ্তকরণ হলেও মোটামুটিভাবে আলোচ্য গুম্থাট 
গণেন্দ্রনাথের গুম্থের প্রায় অনুরূপ বলা চলে। পণ্চম অঙ্কের অনুবাদ 
কর্ম উভয় গুষ্থে হূবহ্‌ এক ( গণেন্দ্রনাথের ২য় সংস্করণ গুষ্থাঁট অনুসরণে ) 
সুতরাং দুটি বিষয় প্রসঙ্গত লক্ষণীয়__ 

১। গণেম্দ্রনা:: গ্রন্থ অজ্ঞাতনামা [ যদুনাথ তর্করত্ব ] লেখকের গ্রন্থের 
ন্যায় একই সাদা ১২৭৫ ] একই মদূদ্রাষন্ত্র থেকে একই প্রকাশকের দ্বারা 
প্রকাশিত হয়েছে। 

২। পঞ্ম অঙ্কের অনুবাদকর্ম হুবহ এক। 

প্রথম বিষয়টি একান্ত অসন্তব নয়, কিন্তু দ্বিতীয় বিষয়টি গ্‌রুতর। 
একে অপরজনকে হৃবহ নকল করেছেন-এটা অবশ্যই সত্য । যদিও গ্রন্থের 
অন্যান্য স্থানে কিছ? পাঁরবর্তন বত'মান। 

বাংলা অনুবাদ নাটকের হতহাসে জ্যোতীরন্দ্রনাথ ঠাকুর উজ্জবলতম 
জ্যোতি্ক ৷ দেশশ বিদেশধ বিভিল্ন নাটকের সূচারু ও সুন্দর অনুবাদের দ্বারা 
এই বইভাষাবিদ মনীষা বঙ্গনাট্য সাহিত্য ভাণ্ডারকে সুসমদ্ধে করেছেন। তাই 
শুধ্‌ সংখ্যার দিক থেকেই নয় সমৃদ্ধির দিক থেকে বিবেচনা করলেও বঙ্গ নাট্য 
সাহত্যের ইতিহাসে জ্যোতীরন্দ্রনাথের রচনা একাঁট অধ্যায়রূপে চিহ্ছত হবার 
যোগ্য। 

জ্যোতিরিম্দ্রনাথের গ্রন্থাট ১৩০৮ সালে কাঁলকাতা ২৬নং স্কট লেন, 
ভারতমিহির যণ্রে, সান্যাল এণ্ড কোম্পানি দ্বারা মুদ্রত ও প্রকাশিত হয়। 
তাঁর অনুবাদ কর্মে মৃখ্যত বোধ্বাই প্রদেশের সুপ্রসিদ্ধ শঙ্কর পস্ডিতের সম্পাত 
গ্রন্থের পাঠ অনুসৃত হয়েছে । জ্ুতরাং বঙ্গদেশগয় প্রচালত পাঠের নারিখে তাঁর 
অনুবাদক যথাযথ নয় বলে কিছুটা পরিবাঁজতি বলা চলে । শঙ্কর পন্ডিতের 
গ্রে বঙ্গদেশায় গ্রন্থের চতুর্থ অঙ্কের প্রাকৃত গানগ্দলি একেবারে বর্জিত হয়েছে 
এবং জ্যোতিরদ্দ্রনাথ তাই তাঁর মূল গ্রন্হে এগদালিকে স্থান না দিয়ে পাঁরশিষ্টা- 
কারে পৃথকভাবে প্রকাশ করেছেন । এ প্রসঙ্গে তাঁর গ্রন্হের ভূমিকায় ফিয়ৎ' 
দেওয়া আছে। জ্যোতিরিশ্দ্রনাথের ভাষাতে “শঙ্কর পন্ডিত বলেন-_ তিনি যে 


৮৫ 


& খানি পথ মিলাইয়া দেখিয়াছেন তণ্মধ্যে ৬টি উৎকৃষ্ট পরথতে এই প্রাকৃত 
গ্লেকগুলি সম্বন্ধে কোন উল্লেখ করেন নাই । তাছাড়া--প্রথম আপত্তি এই ঘেঃ 
এই প্রাকৃত শ্লোকগুঁলি রাজার আব্াত্ত করিবার কথা । অথচ শাস্ল মতে উত্তম 
পাত্রের প্রাকৃত ভাষায় কথা কওয়া কিম্বা কোন কিছু আবৃত্তি করা একেবারে 
[নষদ্ধ। দ্বিতীয় আপাতত এই যে,যে যে স্থলে রাজার মুখে এই প্রাকৃত 
শ্লোকগুলি বসানো হইয়াছে, 'তাহারই ছায়া রাজার উীস্তগত সংস্কৃত শ্লোক- 
গুলিতেও আছে । প্রাকৃত শ্লোকগ্াল সংস্কৃতেরই পোনরন্তি মাত্র । তৃতীয় 
আপান্তি এই যে, এই প্রাকৃত শ্লোকগদুলি রাজার উত্তি হইলেও উহার কোন কোন 
স্থলে তৃতীয় ব্যান্তুর অবস্থা অপ্রাসঙ্গিক রূপে বার্ণত হইয়াছে । এবং এরূপ 
শ্লোকও আছে ধাহা আবৃত্তি করা রাজার পক্ষে নিতান্ত অসঙ্গত, অথচ সেগুলি 
কাহার আবাত্তির বিষয় তাহাও স্পন্টরূপে বুঝা যায় না। চতুর্থ আপাতত এবং 
গরতর আপাতত এই যে,-এই প্রাকৃত শ্লোকগুলি যে যে স্থলে সম্িবোশত 
হস্্মাহে সেই সেই হ্ছলে তাহার কোন প্রয়োজন দেখা যায় না॥ বরং উহা দ্বারা 
ংকৃত শ্লোকগুলির স্বাভাবিক প্রবাহে বাধা 'দয়া সময়ে ২ অনর্থক রসভঙ্গ করা 
হয়।” পারশেষে জ্যোতারন্দ্রনাথ মন্তব্য করেছেন--“সে যাহা হউক, প্রাকৃত 
গানগুলি প্রক্ষিপ্ত কিনা সোবষয়ে মতাস্তর থাকিতে পারে ।” আলোচ্য গ্রন্হের 
অনুবাদের নমুনা হসাবে পণ্চম অঙ্কের শেষাংশই গ্রহণ করা যাক £ 
রপ্তা --[ উত্বশনীর নিকটে আসিয়া | সাথ! ভাগ্যবলে আজ তুমি 
প.ত্রের যৌবরাজ্য অভিষেক দেখলে--আমার পতির সঙ্গেও তোমার 
আর বিচ্ছেদ ঘটল না। 
ডিত্বশী _ এ সৌভাগ্য আমাদের উভয়েরই সাধারণ [ কুমারের হস্তধারণ 
কারয়া । এসো বৎস, তোমার জ্যেষ্ঠ মাতাকে অভিবাদন কর 
পে। 
কুমার -- [ স্িরভাবে অবস্থান ]। 
নারদ - এখন এখানেই থাকো । »ময় হলে ও'র নিকটে যেও। 
অজ্ঞাতনামা লেখকের রচনা “অগ্সরী-মিলন বিক্রমোন্বশণ নাটিকাবলম্বনে 
একটি গাতিনাট্য । এ গ্রচ্হের আখ্যাপন্রটি নিয়রূপ £ 


অপ্দরী 'মলন 
গাতিনাট্য 


47100526 28 0:59 1956 01 0009 1)025810 10700. 3 


$10976 6 969 200 019010165 01 (139 1001700.--৮৮ 
“ভালবাসা বাঁধে যাঁদ দেশ বাঁধা রয়। 
বিচ্ছেদ-সাগরে কু ডুবিতে না হয় ॥% 
কলিকাতা । 
সাহিত্য-সংগ্রহ যন্দে 
শ্রী অন্নদাপ্রসাদ রায় ছারা মুত 
বঙ্গাধ্দ ১২৮৭ । 

তৃতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্যে নাটক সমাপ্ত হয়েছে । নান্দী নেই তবে প্রারসভ 
নিয়ালাখত “প্রন্তাবনা-গণীত”ট আছে £ 

ইমন-কল্যাণ--একতালা 

প্রেম কি সুখধন । 

জানে ক সেজন; 

যে না প্রেমরসে সদা হয়েছে মগন। 
বসন্তের আগমনে, সুকন্ঠে বিহঙ্গ-গণে, 
গাইছে মধূর তানে, প্রণয়-মঙ্গল গান। 

“প্রণয় মঙ্গল গান? শব্দের ব্যবহার সম্বালত এই গীঁতটি পূর্বে আলোচিত 
প্রবন্ধ গতির কথাই স্মরণ করিয়ে দেয় । মনে হয় এই গ্াঁতনাট্যট কোথাও 
না কোথাও মণস্থ হয়েছিল। অবশ্য এ বন্তব্যের সমর্থনে কোন লিখিত প্রমাণ 
উপস্থাপিত করা যাবে না। গ্রন্থে কোন ভূমিকা” বা ধবজ্ঞাপন” নেই। ৩৬ 
পচ্ঠায় গদ্য পদ্যে নাটক সমাপ্ত হয়েছে। গ্রচ্হে শুধু তৃতীর অঙ্কের উল্লেখ 
আছে। গাঁতিনাট্যট যে শবক্মোধ্ব“শণ* নাটকাবলম্বনে রচিত তার কোন উল্লেখ 
নেই, যাঁদও বন্তব্য ঠবষয় তাই প্রমাণ করে। গ্রম্হটিতে অসংখ্য গান ভারতণয় 
রাগ-রাগিণী ও তালের উল্লেখ সহ বত'মান। প্রারভে নিম্নলিখিত গীতি 
নাট্রোল্লখিত ব্যন্তিবন্দ' ম7দ্রুত আছে £ 


অভিনেতা আভিনেতৃ 
রাজা পঃর্রবা। উদ্বশণী। 
মদন। রতাীদেবণ। 
মহর্ষি । অপকসরাগণ । 


নমুনা 'হসাবে তৃতীয় অঙ্কের ১নং দুশ্যের শেষাংশ উল্লেখ্য ॥ এক্ষেত্রে 
'লক্ষণীয় হচ্ছে সংলাপের চলিত ভাষা । 


মহর্ষি দম্পতি! অবিরাহিত থাক! 
পুর- (জনাস্তিকে ) এই যেন হয়; (মহর্ষি প্রতি) তবে, আপনার 
এখানে কি কারণে শুভ।গমন হয়েছে 2 
মনর্ষ-- মহাবাজ ! ব্রিলোকদশ্গিণ আপনান প্রতি সন্তস্ট হ"য়ে 
উত্বশশকে আপনার করে অর্পণ কর্তে আদেশ করেছেন , 
( উভয়েন হ্প্ত ধাঁরয়া ) তবে এখন আম তাঁদের আজ্ঞা পালনার্থে 
আমা; একমান্ত্র কন্যা-রত্বটপকে আপনার হচ্তে সমর্পণ কল্যেম 
( সমর্পণ ) এখন উভয়ে সুখ-ম্থচ্ছন্দে কালযাপন করুন। 
এরপর হালাল রায়েপ্র মন্বাদ গ্রন্ছ প্রসঙ্গে আসা যাক। আখ্যাপত্রে 
মদ্রত আছে £ 
[বক্ুমোব্বশশ । মহাকাঁব কা?লদাস প্রণীত 1বক্রমোব্বশী নাটকের বঙ্গানুবাদ । 
্লীবহারীলাল ব্রায় বি. এ. অনাদিত। পচ্ঠো ১১৩ পদ্যানুবাদ । 
প্রপ্ঠায় নিম্লাখত এনবেদেন? লিপিবদ্ধ আছে £ 
“প্রায় তিন বৎসর পৃব্ধে আনার পঃমাহিতৈষী শ্রদ্ধাস্পদ ডেপুটি ম্যাজিস্ট্রেট 
শ্্রীধ-ন্ত বাবু রাজমোহন চক্রবর্তী এম. এ মহো য় আমাকে মহাকাব কালদাসের 
“বরুমোদ্বশশ” অনবাদ? কারতে অন্ঃরোধ করেন । কোনও অবৈতাঁনক রঙ্গ- 
মণ্চে অভিনয় মাত্র উদ্দেশ্য ছিল, সাধানণ সনক্ষে প্রকাশ করিবার কোনও 
কন্পনা তধন হয় নাই-১৩০৮ সালের জন্মান্টমীর পে অনুবাদ শেষ হয়". 
অনুবাদে আমার কোন বিশে কৃতিত্ব নাই ; তবে যাহাতে নহাকবির নামে 
কলঙ্ক না স্পর্শে ঠৈ বয়ে যথাসাধ। চেষ্টা কাঁরয়াছি । অনুবাদকাধ্ যতদুর 
প্রকৃত কারতে পারিয়াছি, তাহাতে প্রুটি করি নাই। অভিনয়ের সৌকষণ্যাথে 
দুইটি গান এবং দৃশ্য বিভাগ আমার নিজস্ব । ভাল করিয়াছি কি মন্দ 
করিয়াছি তাহা পাঠকগণের বিচার ট--*-**-১, ॥ জন্মান্টম ১৩১০ গ্রন্হকার |” 
গনবেদন-এর বন্তব্যানুসারে কিছু কিছ পরিবর্তন ছাড়া অনুবাদ 
মোচামথঢ যথাযথভাবে বকজ্ঞু পন্যে সম্পন্থ হয়েছে । প্রসঙ্গত একটি বিষয় 
লক্ষণীয় ৪ ১৩০৮ গালে গণেন্দ্ুনাথের বঙ্গানুবাদের 'দ্বতীয় সং্করণ ও 
জ্যোতা সন্দ্রনাথের অনুবাদের প্রথম সংস্করণ প্রকাশিত হয় এবং একই মালে 
বিহারীলালের অনুবাদক নম্পন্ন হয় ( গ্রন্ছপ্রকাশ ১৩১০ সাল )। 
ঘটনাগূঁলি 'কাকতালশয়বং” হলেও বৈশিষ্ট্যপর্ণ, যাঁদও বিহারীলাল 
জ্যোতার্দ্রনাথের অনসরণ করেছেন মনে করাই বোধহয় যুক্তিসঙ্গত ।২৬ 


৮৮ 


আলোচ্য গ্রন্হের অনধ্বাদ নমুনাও পণ্চম অগ্ক থেকে গ্রহণ করা যাক । 


নারদ-- (প্রবেশ করিয়া ) জয় জয় মর্তের ঈশ্বর । 
রাজা- ভগবন: প্রণণমি চরণে 
উদ্বশী- বান্দ দেব ! 
নারদ বিরহবিহশীন হও দম্পতী তোমরা | 
রাজা- ( জনাস্তকে ) মহর্ধর আশনব্বাঁদ হউক সফল ! 
( প্রকাশ্যে ) উত্বশীর পনর এই বাঁন্দছে চরণ ॥ 
নারদ-- দীঘ'জীবী হও বৎস ! 
নারদ- শীশ্রকালজ্ঞ, খাঁষগণ-- 
বলেছেন, ঘোর যুদ্ধ হইবে অচিরে 
স্ুরাস্থরে, তুমি তার সমর সহায় । 
শস্ত্র ত্যাগ যুক্ত নহে এখন তোমার ।? 
তাই তেই আদেশিলা, তুমি যতকাল 
ধারিবে নম্বর দেহ, উব্বশী তোমার 
সহধার্্মনগর রূপে রবে তব সনে । 
উত্্বশন-_ বাঁচিলাম । অপনণীত হইল এখন 
স্ুকঠিন শেল মম হাদয় হইতে। 
রাজা-- মহেদ্দ্রের আত কৃপা দেব আমা*পরে। 


লক্ষণীয় বিষয় হল পদ্যানুবার্দে সংলাপ বেশ নাটকীয় । তবে মূল নাটকের 
বস্তব্য বিষয়ের পাঁরবর্তন বা পাঁরবজন করা হয়েছে । 


[7] আঁভজ্ঞানশকুন্তলম- 
“কেহ যাঁদ তরুণ বৎসরের ফুল ও পাঁরণত বৎসরের ফল, কেহ ষদি মত ও 


স্বর্গ একত্রে দেখিতে চায় তবে শকুন্তলায় তাহা পাইবে ।” 
| গ্যটের মন্তব্যের রবান্দ্রনাথকৃত অন:বাদ ] 


শকুস্তলার সঙ্গে দ্‌রতম তুলনা হতে পারে এমন কোন সুন্দর নারণত্ব কি 
মধুর প্রেমের সৌন্দর্ষের' চিন্তর সমগ্র প্রাচীন গ্রীসে কোন কাব্যে নেই 


[ হৃমবোলউকে লেখা শখ লারের চিঠি ] 


৮৯ 


“কুলার মত এমন প্রশান্ত গম্ভীর, এমন সংষত সম্পূর্ণ, 
নাটক শেকসপায়রের নাট্যাবলীর মধ্যে একখানিও নাই ।” 
[ প্রাচগন সাহিত্য £ রবান্দ্রনাথ ] 


দেশ বিদেশের মহামনীষীদের দ্বারা এই গ্রন্হ বহুলভাবে অনাদিত ও 
আলোচিত হয়েছে এবং সবতোভাবে প্রমাণিত হয়েছে শুধু সংস্কৃত সাহিত্যের 
শ্রেষ্ঠ নাটকই নয়, শকুস্তলা (সমগ্র বিব সাহিত্যের শ্রেষ্ঠ গ্রচ্ছগুলির অন্যতম । 
স্থৃতরাং একান্ত স্বাভাবিক নিয়মেই বাংলা ভাষায় এই নাটকের অনুবাদ কর্মে 
অনেকেই প্রবৃত্ত হয়েছেন [দেশী বিদেশী যত নাটক বঙ্গভাষায় অনাদত 
হয়েছে তার মধ্যে শকুন্তলার অনুবাদক সংখ্যা সবচেয়ে বেশী 11 প্রত্যেক 
অনুবাদকই যথেষ্ট সচেতন হয়ে এ কমে প্রয়াসী হয়েছেন এবং অনুবাদের ধরণ 
বা রীতি, উদ্দেশ্য প্রভীতি পরিপ্রেক্ষিতে কমবেশশ সার্থক বা ব্যর্থ হয়েছেন। 
মূল নাটকের আঁভনয় সময় ইত্যাদি প্রসঙ্গে ডঃ সুকুমার সেন বলেছেন £ 

আঁভজ্ঞান শকুন্তল শেষ বসন্তে প্রথম আভনীত। শ্রোতা দর্শক ছিল 'বিদপ্ধ 
বছান্‌ গোষ্ঠী । “আভরংপভুয়িষ্ঠা পাঁরষং । তস্যাং চ শ্রীকালদাস গ্রাথত 
বন্তুনা-*.-"*" নাটকেনোপদ্থাতব্য সদ্মাভিঃ, 8258 আপারিতোষাদ*-- প্রয়োগ 
[িজ্ঞানম।২" 

প্রসঙ্গত, মল নাটকের কাঁহনী সূত্র সম্বন্ধে ডঃ সুকুমার সেনের মন্তব্য২৮ 
স্মরণীয় £ 


“শকুস্তলার গ্প মহাভারতে আছে। কালিদাসের নাটকে আছে। তার 
আগে সংস্কৃত সাহিত্যে আর কোথাও নেই, তবে শত পথ ব্রাঙ্মণে 
অ*্বমেধযাজী দৃম্সন্ত-পহত্রের উল্লেখমান্ত আছে। পরেও মিলেছে, যেমন 
ভাগবতে ও পদ্মপুরাণে । *৮***মহাভারতের গ্প আগে লেখা হয়েছিল না 
কালদাসের নাটক আগে লেখা হয়োছল এ কথা নিয়ে তর্ক তুললে অনেকে হয়ত 
বিস্ময় বোধ করবেন। কিন্তু এ সংশয় উড়িয়ে দেবার নয়। মহাভারতের 
কাহনীগুলি প্রাচীন নিশ্চয়ই, কিন্তু অষ্টাদশপব মহাভারত খুব প্রাচীন নয়। 
অষ্টাদশ পর্ব সংকরণের উৎপাত্ত ৪০০ খ্রাণ্টাষ্দের আগে হয়ান। তার পরেও 
বহা্দন ধরে এতে সংযোজন চলেছে । মহাভারতের আদি পরে শকুস্তলার গল্প 
আছে। :'-**** পদমপুরাণের পুরানো পর্ণথতে শকুন্তলার গঞ্প নেই। অবাঁচীন 
পথ অবলম্বনে প্রস্তুত সংদ্করণের স্বগ" খণ্ডে গন্পাঁট আছে । 'যান বা যাঁরা 
গ্পাঁট সংযোগ করোছিলেন তাঁর বা তাঁদের কািদাসের নাটক বেশ পড়া ছিল। 


মহাভারতের উপাখ্যান কাঁলদাসের গজ্পের মূল উৎস বলে ধরে নিলে 
বুঝতে হবে আংাটর প্রসত্গ--দুবসার আভিশাপ, আংট হারানো, মাছের পেটে 
আংট পাওয়া ইত্যাদি সব ঘটনা--কালিদাসের সষ্টি। দিব্য রমনধর সঙ্গে 
শকুম্তলার অন্তধানও হয়তো কালিদাসের কলপনা-প্রসৃতি 1৮ 

প্‌বেই বলা হয়েছে-কালিদাস তাঁর নাটকে ব্যাপক অর্থে সংগখতের 
[ নৃত্য, নাটাঃ নৃত্ত, যন্ত্র তাল, লয়-রাগরাগিন ইত্যাঁদ ] নানাবিষয় নিয়ে 
পরাক্ষা-নিরীক্ষা ও সংলাপের উন্ত--প্রত্যুত্তর মধ্য দিয়ে “বাভন্ন মন্তব্য প্রকাশ 
করেছেন । নাটকের প্রস্তাবনায় সত্রধার নটীকে সম্বোধন করে বলেছেন ঃ 'আযে* 
সঙ্গত ব্যতীত এ'সভায় শ্রাতিস্বখকর আর কি করণীয় আছে ? নট উত্তর 
করল £ “তবে কোন খতু অবলম্বন ক'রে সংগীত [গান ] করব? অুন্রধার 
বলেন:ঃ “আরে”? আগতত্রায় গ্রী্ম খতু অবলম্বন ক'রে সঙ্গীত আরস্ত কর ।, 
নটী “তথাস্তু* ব'লে গান আরপ্ত করল। 

এ সম্বন্ধে কালিদাসের নিজস্ব লালত ভাষা হ'ল £ 

সূত্রধার- কিমন্যদপ্যাঃ পারষদঃ শ্রুতিপ্রসাদনতঃ করণীয়মান্তি | 

নট -- অথ কদমং উপ উদুং অধিকারজ গাইসসম: 2 

সূত্র - আর্ধে! তাঁদমমেব তাব্দচরপ্রবৃত্তমুপভোগক্ষমং গ্রীব্মসময়- 

মাঁধকৃতা গীয়তাম্‌ ॥ সম্প্রীতি হি'**** | 

নটী _- তহ! ইতি গায়তি ] 

এখানে লক্ষণীয় নাটা শাস্বের নিরেশান:যায়ীী সত্রধারের মুখে শহ্ধ সংস্কৃত 
সংলাপ এবং নটীর | নারী 1 মুখে প্রাকৃত ভাষার সংলাপ দেওয়া হয়েছে । 

কালিদাস “অভিজ্ঞানশকুন্তলম:' নাটকের প্রন্ভাবনায় ভারতীয় সঙ্গীতের 
অনেক তত্বকথায় ষে আভাস 'দিয়েছেন তা মর্মগ্রাহ? মান্রেই বুঝবেন ।২৯ 

“আভজ্ঞানশকুন্তভলম-” নাটকের প্রস্তাবনার শেষ পরাঁয়ে কাব সাতগীতিক রাগ, 
শম্দটি প্রত্যক্ষভাবে ব্যবহার করেছেন £ 

তবাস্মি গীতরাগেণ হারিণা প্রসভং হৃত 1£ 
এষ রাজেব দম্সন্তঃ সারত্গেণাতিরংহসা ॥। 

আহাবেগগামী হরিণ দ্বারা আকৃষ্ট চিত্ত হ'য়ে রাজা দুষ্মন্ত যেমন মুগ্ধ হয়েছিলেন, 
আর্ষে! তোমার গীতমাধূষে* আমিও তেমনি মুগ্ধচিত্ত হয়েছিলাম ।” 


স্বামণ প্রজ্ঞানানন্দ উত্ত শ্লোকের ব্যাখ্যা করে বলেছেন £ 
“্গণতরাগেণ শব্দটির পরোক্ষ অর্থ _গীতমাধূয, কিন্তু অপরোক্ষভাবে 


৯১৯ 


এর অর্থ হবে ঃ 'রাগাশ্রিতগীতেন” বা “রাগানবিদ্ধেনগীতেন* অর্থাৎ 'রাগযন্ত 
বা রাগসম্পন্ত গানের দ্বারা আমি মুগ্ধচিত্ত হয়েছি ।” এখানে সত্রধার নটণর 
গানে রাগের পরিপূর্ণ বিকাশ ও তার রঞ্জনাশস্তি চিত্তরকে হরণ করতে সক্ষম 
হয়েছিল একথাই প্রশংসাচ্ছলে বলতে চেয়েছে । সুত্রধার উপলক্ষ্য, কালিদাসেরই 
এটি অন্তরের কথা । অনেকে “বাস্মি গীতরাগেণ-****** সারঙ্গেণাতিরংহসা” 
শ্লোকটির “সারঙ্গেণ' শব্দের ব্যাখ্যা করেন 'সারঙ্গরাগ' এবং এ থেকে তাঁরা 
প্রমাণ করেন যে কালিদাসের সময়ে [ খ্রীষ্ট পূর্ব ১০০--থান্টীয় ৪০০ বা 
8৫০ শতাব্দী | সারঙ্গরাগ ভারতীয় সমাজে জন্মলাভ করেছে । এই অঞ্চই 
অধ্যাপক জি. এইচ্‌. রাণাডে একটি [িনবন্ধে উল্লেখ করেছেন ।৩০ ককিজ্ভু 
অধ্যাপক রাণাডের মন্তব্য শুধু কম্ট কল্পনা প্রস্ত নয়--অযৌন্তীক ও 
অনোতিহাসিকও ।৩১ পাঁরশেষে উল্লেখযোগ্য যে কালিদাসের সময়ে গানগৃল 
প্রবন্ধপর্যায়ভুস্ত ছিল। তাঁর আগে শিক্ষাকার নারদ, ভরত, কোহল, যাচ্টিক, 
দাঁভিল, শাশ্ডিল্য, নন্দিকেনবর সকলেই সমাজে নিবন্ধ প্রবন্ধ গানের পাঁরচয় 
দিয়েছেন। দেশী রাগগুলি তখন আঁভজাত পদমষণাদা লাভ করেছে ।” 
ডঃ সুকুমার সেনের বন্তব্যও শ্বামীজীর মতের সমর্থক ।৩২ 

এবার বঙ্গানুিত গ্রন্থগলির আলোচনায় আসা যাক । 

সংস্কৃত কলেজের ছান্র রামতারক ভট্টাচার্য কর্তৃক অন্দিত [ ১৯৮৪৮] 
গ্রম্থাটই সম্ভবত 'অভিজ্ঞান শকুস্তলম. নাটকের প্রাচীনতম বঙ্গানুবাদ । কিন্তু 
স্থির বি্বাস, এই অনুবাদ আদৌ গ্রন্হাকারে প্রন্টাশিত হয় নি। উাঁনশ 
শতকের চতুথ দশকে 'আভজ্ঞানশকুস্তলম:* সংস্কৃত কলেজের ছান্রপাঠ্য গ্রন্হু 
হিসাবে নির্দন্ট ছিল কিন্তু রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত সংস্কৃত কলেজের 
ইতিহাস [. ১ম খণ্ড ] গ্রম্হে আলোচ্য বঙ্গানুবাদ বা রামতারক ভট্রাচা সম্বন্ধে 
কোন উল্লেখ নেই । ডঃ স্থকুমার সেন মহাশয়ের মতও এ বস্তব্যের মোটামুটি 
সমর্থনসচক ।৩৩ 

এই অন,বাদ ছাড়া পণ্ডিত ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর থেকে সাম্প্রীতিক কালের 
শত্র;জিং দাগ পর্যান্ত অনুবাদকের তালিকাটি নিয়”প £) 

১। অভিজ্ঞান শকুস্তলম্‌ £ ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর ১৮৫৪ প্রণম্টাব্দ 

উপাখ্যানানূবাদ। 
২। শকুন্তলা নাটক ঃ নম্দকুমার রায় ১৮৫৫ ও ১৮৮০ প্রণচ্টান্। 
৩। শকুস্তলা £ হরিমোহন গু, ১৮৫৭ প্রণষ্টাধ্দ |. 
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অভিজ্ঞান শকুম্তলা £ রামনারায়ণ তর্করত্ব ১৮৬০১ ১৮৬৯ খ্রাগম্টাঙ্ব । 
শকুস্তলা গীতাভিনয় 8 অন্বদাপ্রসাদ বন্দ্যোপাধ্যায় ১৮৬৫ গ্রচ্টাম্দ । 
শকুন্তলা নাটক £ নন্দলাল রায় ১৮৭৬, ২য় সংস্করণ ১২৮৩ 11 
কনকপদন £ হরলাল রায় ১৮৭৫ খ্রী্টাম্দ । 
শকুম্তনা £ ব্রজনাথ চক্তবতাঁ ১৮৮৭ খ্র্টাঙ্দ । 
শকুন্তলা £ কুঞ্জাবহারী বস্তু ১৮৮৯ খ্রীন্টাব্দ | 
আভঙজ্ঞান শকুস্তল $ প্রমথনাথ সরকার ১৮৯০ [ ১২৯৭ 11 
অভিজ্ঞান শকুন্তলা £ গোবিন্দচণ্দ্রু রায় ১৮৯৩ । 
শকুস্তলা ঃ8 অবনীন্দ্রনাথ ঠাকুর ১৮৯৬ 2 [১৩০২ ] আখ্যানানুবাদ 
(শিশুদের জন্য )। 
আঁভজ্ঞান শকুন্তলা £ হরিপদ চৌধুরী ১৮৯৮ খ্রীন্টাঙ্দ । 
অভিজ্ঞান শকুম্তলা £ জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ ঠাকুর ১৮৯৯ খ্রাম্টাষ্দ | 
শকুন্তলা গীতাভিনয় £ সীতানাথ বনু ও প্রমথনাথ বাস ১৯১৫ 
। ১৩২২ সাল 11 
আঁভজ্ঞান শকুন্তলা ঃ সারদারঞ্জন রায় ১৯২০ খ্রান্টাঙ্দ । 
£ হরিদাস ভট্টাচার্য্য ১৯২৩ গ্রসষ্টাব্দ | 
শকুন্তলা 8 অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায়--১৯৩০ প্রণষ্টাব্দ | 
কালিদাসের অভিজ্ঞান শকুস্তল ৪ কৃষ্ণপদ বিদ্যারত্ব ১৯৩২ [ ১৩৩৯] 
_-পদ্যানুবাদ । 
কাব্যে শকুন্তলা ৪ কালিদাস রায় ১৯৪৬ [ ১৩৫৩ ] 
সংক্ষপ্ত পদ্যানুবাদ । 
আভভজ্ঞান শকুন্তলা £ কুড়রাম ভট্টাচার্য: ১৯৫৩ [ ১৩৫৯ ]। 
শকুন্তলা 8 শ:াজও দাশগুপ্ত ১৯৫৯। 


উপরে তালিকাবদ্ধ গ্রন্হগর্ঠালর মধ্যে বিদ্যাসাগর মহাশয়কৃত গ্রন্হটি 
'আখ্যানানঃবাদ এবং অবনীন্দ্রনাথ ঠাকুরের গ্রন্হটি শিশুদের জন্য সংক্ষিপ্ধ 
আখ্যানানুবাদ । অতএব এ গ্রন্হদ:টি আলোচ্য বিষয়ের গণ্ডী বহির্ভূত 


বলে মনে করা যায়। 


এবার স্বতদ্জ্রভাবে অন্াদত গ্রন্হগুলর আলোচনায় আসা যাক। 
নন্দকুমার রায় কতৃক অন্যাদত গ্রন্থ 
এই গ্রদ্হের ইংরাজী আখ্যা-পন্রাটি নিয়রপে £ 


৯৩ 
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প্রথম সংস্করণের বিজ্ঞাপনে বলা হয়েছে £ 


“এই গ্ন্হে মহাকাব শ্রীকালিদাস বিরচিত আভিজ্ঞান শকুস্তল নাটকের 
অনুরূপ অনুবাদ । মূল গূন্হ পাঠ করিলে যষেরুপ অনির্বচনীয় প্রশীতগ্রাপ্ত 
হওয়া যায় এই বাঙ্গালা অনুবাদে সেইরূপ প্রীতির প্রত্যাশা করা অসম্ভব, 
কেননা কোন গন্য, এক ভাষা হইতে অনা ভাষায় ভাষাস্তাঁরত হইলে 
তাহার লালিত্য ও মিন্টতা সহজেই হাস পায়, বিশেষতঃ শকুম্তভল নাটক 
স্থানে চ্ছানে এরুপ দুরূহ যে তাহা সুচারুরূপে ভাবান্তারত করা দুঃসাধ্য, 
শকুন্তল নাটক অনুবাদ করিয়া যশ কি অধশ সয় করিলাম, তাহা চিন্তা 
কারলে সংশয় মাত্র বৃষ্ধি হয়, যাহা হউক, সাধারণের সমীপে ইহা প্রচারিত 
হইলে চক্ষু কর্ণের বিবাদ ঘুচিবে, তাহার সন্দেহ নাই । বৈদ্য শ্রীনন্দকুমার 
রায়, গৌরীভা সন ১২৬২ সাল ইং ১৮৫৫” --গোৌঁরিভা অর্াঁং বত'মান 
গাঁরফা গ্রাম_ নৈহাটি মিউীনাসপ্যালিটির অন্ততুন্ত রক্ধানন্দ কেশবচন্দ্র সেন, 
প্রতাপচন্দ্র মজুমদার প্রভৃতি মনীষাঁদের জন্ম ও লীলাভূমি একটি বৈদ্য 
প্রধান অঞ্চল । 

নন্দকুমার তাঁর প্রাথামক অনুবাদে ভদ্রু ও ভদ্রেতর চারব্র 'নাবশেষে 
নাটকীয় সংলাপের ভাষা একইরুপ রাখেন কিন্তু দ্বিতীয় সংস্করণে এই ব্লুটি 
সংশোধন করেন ।১৫ পদ্তীয়বারের বিজ্ঞাপন*-এ তাই বলেছেন £ এবারকার 
পরিবর্তন এই প্রথমবারে নাটকোন্ত ব্যক্তিদগের কথা একপ্রকার ভাষায় লিখিত 
হইয়াছিল, এবার ব্যন্তিভেদে সামাঁজক ভাষার বিভেদ করা গিয়াছে, এবং 
কথোপকথনের মধ্যে মধ্যে পদ্যের আলোচনা স্বাভাবক বোধ হয় না বাঁলিয়া, 
পদ্য অংশের গদ্য কাঁরিয়া 'দিয়াছি ।” 

প্রথম সংদ্করণের অনুবাদ প্রসঙ্গে পহন্দু পেদ্রয়ট- (৩০ শে আগন্ট 
১৮৫৫ )-এর মন্তব্যটির অংশবিশেষ এখানে উল্লেখ করা যাক £ 
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ণহম্দু পোর্রয়ট:-এর মন্তব্যের উপসংহারটুকু আপাত-কটু মনে হলেও 
আসলে তা ব্যাজস্তুতি হিসাবে বোধ হয় গ্রহণীয় ।৩৩ সংবাদ প্রভাকর-এর 
৫৩২৫ সংখ্যায় (বুধবার ১৪ ভাদ্র ১২৬২ সাল। ইং ২৯ আগস্ট ১৮৫৫ ) 
নন্দকুমারের গ্রন্হের আলোচনা করে পরিশেষে বলা হয়েছে £ 

অনুবাদক মহাশয় পয়ারাদি ছন্দে সুন্দররূপে তাহা বর্ণনা করিয়াছেন, 
পাঠ করিবার সময়ে চিত্ত পূলাকিত হয় আঁধক পাঠে স্পৃহা জন্মে । 

আলোচ্য গুন্হের অঙ্ক বিভাগ উল্লিখিত হয়েছে কিন্তু দৃশ্য 'বিভাগ 
সংখ্যায় উল্লিখিত না হয়ে প্রতি দুশ্যের শেষে “দশ্যান্তর” বলে উত্ত হয়েছে। 
সপ্তম অত্কে ১৫৯ পৃচ্চায় গদ্য-পদ্যে অনুবাদ কর্ম সম্পাদিত হয়েছে। 
মূল অনুবাদের শেষে ইতি মহাকাঁব শ্রীকালিদাস বিরচিত শ্রীনম্দকুমার 
সেনগুপ্ত অন্‌বাদিত আঁভজ্ঞান শকুম্তল নাটক সমাপ্তকথা কয়টি লিপিবদ্ধ 
হয়েছে। তারপর এক পৃচ্ঠা শুদ্ধিপন্রের পর পারিশিষ্ট'তে পদ্য অংশের 
গদ্য হিসাবে৩৯ প্ঠা অনুবাদ কম" প্রকাশ করা হয়েছে । 

এবার এ গুন্হের অনুবাদের নমুনা উল্লেখ করা যাক। 

শকুম্তলা নাটকের নান্দী অংশে অভিনয় প্রয়োগ-বিজ্ঞান সম্বন্ধে 
যে শ্লেকটি আছে মনে হয় পৃথিবীর স্বদেশের সর্বকালের নাট্য-প্রযোজনার 
উদ্দেশ্য ও সার্থকতা সম্বন্ধে এট সবশ্রেক্ঠ সংজ্ঞ। নন্দকুমার 
“আপাঁরতোষাৎ--**" প্রত্যয়ংচেত”"-- এই গ্লোকটির দুইরকম (গদ্যে ও পদ্যে) 
অনুবাদ প্রকাশ করেছেন। 

গদ্যে ই 

যাবং পশ্ডিতগণ এই প্রয়োগদর্শনে পরিতোধপ্রাপ্ত না হন তাবং 


৪ 


আমি ইহাকে প্রশংসা করিতে পারি না, দেখনা পরীক্ষার্থীরা সুশিক্ষিত 
হইলেও আপনাদিগের প্রাতি বিশবাস করে না। 
পদ্য £ 

আমার এ অভিনয় করি দরশন। 

যতক্ষণ সন্তুষ্ট না হন সাধুজন ॥ 

ততক্ষণ ইহারে কেমনে অনুরাগে । 

প্রশংসা কারতে পারি বল আগে ভাগে ॥ 

যদি কোন বিষয়েতে সুশিক্ষিত হয় । 

তবু পরণক্ষা্থ চিত্তে না হয় প্রতার ॥ 


অনুবাদের নমুনা উল্লেখ প্রসঙ্গে একটি বিষয় স্মরণীয় । সংস্কৃত শাস্ত্র 
ব্যবসায়পাঁদগের মধ্যে সম্প্রদায় কমে দি শ্লোক প্রচলিত আছে £ 


১। কাব্যেষু নাটকং শ্রেচ্তং তত্রাপি চ শকৃম্তলা । 
তথাপি চ চতুর্থা্কং তত্র শ্লোক চতুষ্টয়ম: ॥। 
২। কালিদাসস্য সধ্ব-স্বমভিজ্ঞান-শকুন্তলম- | 
তথাপি চ চতুথেশহঙ্কো যন্ত্র যাতি শকুস্তলা ॥। 
স্তরাং বিজ্ঞানের ভাষায় যাকে বলে “এসিড টেস্ট তা এই চতুর্থ অঙ্কের 
অনুবাদেই ধরা যাবে । শকুস্তলার পাঁতিগূহে যান্রাকালে আশ্রম থেকে 'বদায়ের 
অপরূপ মর্মম্পশাঁ করুণ দৃশ্যের বর্ণনা অন্য ভাষায় কতটা ব্যস্ত করা সম্ভব সে 
সম্বন্ধে স্বয়ং বিদ্যাসাগর মহাশয়ও যথেন্ট সংশয়চিত্ত ছিলেন । সর্বতোভাবে 
[বিবেচনা করলে দেখা যায় নন্দকুমার মোটামুটিভাবে এ কার্ষে সফল হয়েছেন । 
তাঁর অন:দত গ্রদ্থের শকুস্তলার পাতিগৃহে যাত্রা দৃশ্যাটির অংশবিশেষ নিম্নরূপ ৪ 
শকুস্তলা--[. স্মরণ করিয়া] তাত! বনতোধষিণী মাধবীকে একবার 
সম্ভাষণ ক'রে আস। 
কণ্ব- বংসে! মাধবীলতার প্রাতি তোমার যে সহোদরার ন্যায় স্নেহ 
তাহা আম জানি, সে যে এ তোমার দক্ষিণ পারবে আছে, 
দেখ। 
শকুস্তলা--[ নিকটে আনিয়া লতাকে আলঙ্গনপূর্বক ] লতাভগ্গিন ! তুমি 
শাথা বাহ দ্বারা আমাকে স্নেহ ভরে আলিঙ্গন কর, আজ অবাধ 


আপনি আমার বিষয় যেমন চিন্তা করতেন এই লতাভগিনধর 
প্রতিও সেইরূপ করবেন । 


9৬ 


'কণ্ব-া বসে! 
তোমায় সুপান্রে দিতে ছিল মম মন। 
স্বগুণে তেমতি ভর্তা করেছ বরণ ॥। 
[নশ্িস্ত হয়েছি আমি সকল প্রকারে । 
1মলেছে মাধবী--তব তরু সহকারে ॥। 


[ তুমি আমার চির আভমত আত্মসদ্‌শ ভর্তা আপনার গুণেই লাভ কাঁরয়াছ, 
তোমার নিমিত্ত আম বিচিন্ত হইয়াছি, এইক্ষণে এই নবমাল্লকাকে এই সহকারের 
সহিত 'মলাইয়া দিতে পারিলেই নিশ্স্ত হই । --পদ্য অংশের গদ্য | 


বলাই বাহুল্য পদ্য অংশের গদ্য অনুবাদট যথাযথ এবং সবোপাঁর সাবলীল 
নয়। মূল সংলাপের সৌন্দর্ ব্যঞ্জনা বহুলভাবে বাদ্িত হয়েছে নন্দকুমারের 
এই প্রয়াসে । 


আঁভনয় প্রসঙ্গ 


বঙ্গয় নাট্যশালার এীতিহাসিক ব্রজেম্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যার বলেছেন £ 

“১৮৫৭ সন হইতে বাংলা দেশে নাট্যাভিনয়ের ধান্লা নিরবচ্ছিল্নভাবে চলিয়া 
আসিয়াছে । সেই সময় হইতে বাঙালণ প্রাতিষ্ঠত কোন বড় বা উল্লেখযোগ্য 
নাট্যশালায় আর কোন ইংগাজশ নাটকের আভনয় হয় নাই । দু-এক জায়গায় 
ইংরেজশ নাটক অভিনয়ের কথা শোনা যায় বটে, কিন্তু শুধু ইংরেজী নাটক 
অভিনয়ের জন্য আর কোন নাট্যশালা স্থাপত হয় নাই। যে-নাটক অভিনয়ের 
স্বারা এই নূতন ধারার সূত্রপাত হয়, সোঁট আশুতোষ দেবের |. সাতুবাবূর ] 
বাড়ীতে শকুন্তলার আভিনয়। এই অভিনয়ের উদ্যোগ করেন পরলোকগত 
সাতুবাবূর | মৃত্যু ২৯ জানুয়ারি ১৮৫৬ ] দৌহিত্রেরা ।৩৭ 


১৮৫৭ সনের ১৫ই জানঃয়ার তারখের “সংবাদ-প্রভাকর' পাত্রকায় শকুন্তলা 
অভিনয়ের উদ্যোগ প্রসঙ্গে নিয়োদ্ধৃত সংবাদটি পরিবোশত হয় £ 

“আমরা শ্র:ত হইলাম, এবাব্‌ আশুতোষ দেব মহাশয়ের ভবনস্থ জ্ঞান- 
প্রদায়িনী সভার সভ্য সকলে শ্রীহূত নন্দকুমার রায়ের কৃত “অভিজ্ঞান শকুম্তলা” 
নামক নাটকের অনুরূপ দর্শহিবার 'নাঁমত্ত শিক্ষা করিতেছেন, কৃতকার্য হইতে 
পারিলে উত্তম বটে, বহদিবস আমারাঁদগের কলিকাতায় বাঙ্গালা নাটকের 
অনুরূপ হয় নাই, উন্ক সভায় ঝ্গভাবার আলোচনা আত আ্ুগারুর্পে হইয়া 
থাকে ।”--এই রিপোর্ট প্রকাশের ১৫ দিন পর ৩০শে জান:য়ারী সরস্বতী পূজা 


৯৭. 


উপলক্ষে সাতুবাবূর বাড়িতে এই নাটকের প্রথম অভিনয় মণ্চস্থ হয়। প্রায় 
চারশত দর্শকের উপবেশন আসন সমন্বিত প্রেক্ষাগৃহ ও মণ্চ বেশ সুসজ্জিত 
হয়েছিল। সাতুবাবূর নাতজামাই মিঃ ও. সি. ডাট; মণ্সাধ্ক্ষ ও সঙ্গীত 
পরিচালক ছিলেন। এই আভনয় প্রসঙ্গে ১৮৫৭ সনের ৫&ই ফেব্রুয়ারী শহম্দু 
পেট্রিয়ট: পত্রিকায় যে সুবিস্তৃত মন্তব্য ও সমালোচনা প্রকাশিত হয় তা নানা 
কারণে স্মরণীয় ৮৩৮ 


সাতৃবাবূর দৌিন্দের এই প্রয়াসের প্রশংসা করতে গিয়ে হিন্দু পোর্রিয়টের 
সন্দ্রাস্ত ধনীদের সাধারণ আমোদপ্রমোদ আস্বাদন স্বভাব সম্বন্ধে তীর শ্লেষ 
সর্বতোভাবে যুুক্তিযুস্ত । উদ্ধৃতির প্রথমাংশে শেকসপীয়রের নাটকাবলণর 
আ'ভনয় সম্বন্ধে সমালোচক সন্তবত বৈষ্কবচরণ আট্যের ওথেলো ও অন্যান্য 
কয়েকটি অভিনয়ের প্রাত ইঞ্গিত করেছেন বলে মনে হয় । এ তাঁরখে পোট্রয়ট 
আরো বলেছেন £ 


“কালিদাসের শকুস্তলার আঁত সুন্দর অনুবাদ ইংলণ্ড ও জাম্মেনীতে 
হইয়াছে । অথচ যাঁহাদের পূষ্বপুর্ষরেের জন্য এই অমর কবি তাঁহার প্রতিভার 
প্রয়োগ করিয়াছিলেন, তাহাদের মধ্যেই এই উচ্চাত্গের নাটকটি প্রায় অবোধ্য। 
অনুপ লোকই মূল সংস্কৃতে নাটক পাঁড়য়াছেন। অনুবাদ আর ও অজ্পসংখ্যক 
লোক পাঁড়য়াছেন। এই নাটকটি অভিনয়ের পক্ষে উপযনস্ত। ইহার প্রকৃষ্ট 
প্রমাণ আমরা পাই গত মাসের ৩০এ তারিখের রান্রে ষে আভনয় হয়, তাহা 
হইতে । যে-যুবকটি শকুস্তলার ভূমিকা গ্রহণ করেন, তাঁহার অঙ্গভঙ্গী ও 
চলাফেরা সত্যই রাণঈর মত এবং যে-চারন্ত্র তিনি আভনয় করিতেছিলেন, তাহার 
উপয্যন্ত হইয়াছল। অন্য অভিনেতাদের অভিনয়ও ভালই হইয়াছিল। 
আমরা শহনিলাম যে, এই যুবকেরা স্ুনিপূণ আভনেতাদের নিকট শিক্ষালাভ 
কারবার কোন সুযোগ পান নাই। এই কারণে তাঁহাদের আভনয় আরও 
প্রশংসাহ। আমরা আশা করি, একটু অভ্যাসের পরই এই আঁভনেতারা অতি 
চমৎকার অভিনয় করিতে পারিবেন ৩৯ 

শকুস্তলা নাটকের অভিনয়ে কে কোন ভুমিকায় অবতীর্ণ হন তা 
মহেম্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়ের স্মৃতিকথা থেকে জানা যায়। তিনি বলেছেন ঃ 

শকুস্তলার অভিনয় হইল। ছাতুবাবুর নাতি শরতবাবু শকুন্তলা সাজিয়া- 
ছিলেন । যখন ৪1৪£০-এর উপরে বশ হাজার টাকার অলঙ্কারে মশ্ডিত 
হইয়া শরতবাবু দীগ্ুময় শকুন্তলার রাণণ-বেশ দেখাইয়াছিলেন তখন 


৯৮ 


দর্শকবন্দ চমৎকৃত হইয়াছিল। ****** দুক্মস্ত--প্রয়মাধব মল্লিক। ইনি 
রালিমেভ্রোজানির বাড়ী কর্ম করিতেন, 0%81015: ছিলেন । দত্বাসা- গ্রে 
স্ট্রাটের অন্নদা মুখোপাধ্যায়, বেশ সুপুরুষ, পরে পুলিশের ইনস্পেকটর হইয়া- 
ছিলেন । অনসয়া--অবিনাশ চন্দ্র ঘোষ, ইন পরে হাইকোর্টের ঠ009:09062 
হইয়াছিলেন। প্রিয়ম্বদা-_ভুবনমোহন ঘোষ, স্কুল মান্টার। আমি হইতাম 
কণ্বমীনর আশ্রমের এক খাঁষকুমার । শরংবাবূর ভগ্গিনীপাঁতি উমেশচন্দ্র দত্ত 
(707. 0.0. 7990৮)  ৪৮৯৪০-00838,01--ছলেন । তখনও তান 
ধীন্টান হয়েন নাই। তাঁহার কাষ ছিল ৬৬119119-দেওয়া, পটক্ষেপণ ও 
উত্তোলন ইত্যাদি-*****এক ব্যন্তি শকুন্তলা*র গান বাঁধিয়া 'দিয়াছিল, তাঁহাকে 
আমরা কাঁবন্দ্র বলিয়া ডাকতাম ।৯০ 

সাতুবাবুর বাড়ীতে আভিনয়ানুষ্ঠান প্রসঙ্গে আরো দুটি সংবাদ (একটি 
৯ই ফেব্রুয়ারী, সোমবার ১৮৫৭ “সমাচার চীশ্দ্রিকা'য়। এবং আর একটি ২৬শে 
ফেব্রুয়ারী ১৮৫৭ তারিখের “সংবাদ প্রভাকর* পান্রকায়) আমরা পাই। 
সংবাদ প্রভাকর-এর সংবাদটি ২২শে ফেব্রুয়ারী 'আভিজ্ঞান শকুন্তলা'র "দ্বিতীয় 
অভিনয়ানষ্ঠান প্রসঙ্গে । 

সমাচার-চন্দ্রিকার সংবাদ ও সমালোচনায় অভিনয়ের প্রশংসার সঙ্গে সঙ্গে 
তদানীন্তন শিক্ষিত বাঙ্গালীদের বিশেষত ইঙ্গ-ভাবাপন্নদের প্রতি তীর কটাক্ষ 
লক্ষণণীয় ।৪৯ 
ব্রজেদ্দ্রনাথ বলেছেন £ 

“সমসামায়ক সংবাদপক্রে প্রকাশিত বিবরণ হইতে শকুস্তলার আভনয় ভালই 
হইয়াছিল বলিয়া মনে হয়, অথচ ১৯৭৩ সনের “ক্যালকাটা রিভিউ” পল্লে 
প্রকাশিত একটি প্রবন্ধে কিশোরণচাঁদ মিত্র কেন যে এই অভিনয় সফল হয় নাই৪২ 
বলিয়াছিলেন, তাহা বুঝিতে পারা যায় না। 

২৩এ জুলাই ১৮৫৭ তারিখের “হম্দ; পেট:রিয়ট” হইতে আমরা জানিতে 
পার যে, সেই সময়ে শকুনস্তলার তৃতশয়বার অভিনয়ের আয়োজন চলিতে- 
ছিল। এই তারিখের শহম্দ; পেটুরয়টে উল্লেখ আছে যে, শকুস্তলার 
প্যবধ্বতাঁ অভিনয়ে সম্পূর্ণ নাটকটি অভিনধত হয় নাই, মান্র তিন অঙ্ক 
অভিনীত হইয়াছিল ।” 

যশোরের রুরালি গ্রামের একটি বিদ্যালয়ে (১লা জানুয়ারী ১৮৫৮) 
এবং হুগলী জেলার জনাই গ্রামে প্‌ণণচন্দ্র মুখোপাধ্যায়ের গৃহে (২৯ শে 


৯১৪১ 


মে ১৮৫৮) এই নাটকের মোটামুটি সাফল্যমশ্ডিত অভিনয়ানুষ্ঠান হয়েছিল 
বলে সংবাদ পাওয়া যায় । 

“১৮৫৮  প্রীষ্টাত্দেরে ২৯এ মে জনাই গ্রামের ভূম্যধিকারী পূর্ণচন্দ্ 
মুখোপাধ্যায়ের ভবনে 'শকুস্তলা” নাটকের আভিনয় হয়। এই আভনয় 
ব্যাপারে অভয়াচরণ গুপ্ত “অধাক্ষ' ছিলেন। আভনয় করিয়াছিলেন জনাই 
গ্রামস্থ ট্রোনং স্কুলের ছান্রবর্গ। ১লা জুন ১৮৫৮ তারখের “সংবাদ 
প্রভাকবেঃ এই অভিনয় সন্বম্ধে নিয়োদ্ধৃত বিবরণটি প্রকাশিত হয় ঃ 

[বিগত শানবার রজনশযোণে জনাঞ গ্রামে তন্রত্য ভুম্যধিকার 
মুখোপাধ্যায় পারবারের বিশেষ উদযোগে শ্রীফৃত নন্দকুমার রায় প্রণীত 
অভিজ্ঞান শকুন্তলা নাটকের আভিনয় প্রদর্শিত হইয়াছিল। তদপলক্ষে 
জনাঞ, বাক-সা, বল্‌হাটগ, বেগমপুর, গরলগাছা, আটপনর প্রভৃতি পার্ববাতি 
গ্রাম সমূহস্থ নৃনাধিক ৭০০ । ৮০০ সাত আটশত ভদ্র ব্যন্তর সমাগম 
হয়। অপিচ কলিকাতান্থ কতিপয় বিদ্যানুরাগি সন্দ্রান্ত ব্যন্ত সংগীত 
সমাজে উপাচ্িত হইয়া সভার শোভা বৃদ্ধি কররিয়াছিলেন। আদ্যোপান্ত 
যে প্রণালীতে অভিনয় কার্য সম্পাদিত হইয়াছিল, তদ্দৃষ্টে দর্শকমান্রেই মুগ্ধ 
হইয়াছিলেন।"-.***পল্লঈগামে নাটক অভিনয়ের এই প্রথম অনুষ্ঠান, অতএব 
মুস্তকণ্ঠে বাবু পূর্ণচন্দ্রু মুখোপাধ্যায় মহাশয়কে ধন্যবাদ প্রদান কার! 
নটগণ সকলেই গ্রামস্থ ট্রেণীং স্কুলের ছান্র, অতএব তাহা'দিগের বিদ্যাবত্তা 
সাহস প্রভৃতি গুণেরও প্রশংসা করি 1৮৪৩ 

উপরোন্ত উদ্ধাতর 'পল্লীগ্রামে নাটক আভনয়ের এই প্রথম অনুষ্ঠান: 
টীন্তীটি প্রাণধানযোগ্য বাংলাদেশের একটি পল্লীগ্ামে প্রথম বাংলা 
নাটকের অভিনয় হচ্ছে-_( এবং প্রথম অভিনীত বাংলা নাটকের ) স্কুলের 
ছাত্রদের ছারা ১৯ শতকের 'দ্বিতীয়াধের প্রথমভাগে, ব্যাপারটি শুধু তাই 
প্রণিধানযোগ্যই নয়, বিস্ময়করও বটে। 

নম্দকুমারের অভিজ্ঞান শকুস্তলম্‌-এর অনুবাদ ও অভিনয়ানুষ্ঠান শুধু 
বাংলা অনুবাদ নাটকের ইতিহাসেই নয় বাংলা নাট্য সাহিত্যের এবং বাংলা 
[থয়েটারের ইতিহাসেও বিশেষ স্মরণতয় ঘটনা । 


2] হারিমোহন গ্যপ্তের শকুন্তলা 


ব্রাটশ মিউজিয়াম ক্যাটালগে [03১ 9, ঢা. [31000118100 1019070 
1886 1-এ গ্রন্থের পরিচয় দেওয়া হয়েছে নিয়রূ্প £ 


১9৪ 





13811000080 00120৮--শকুস্তলা (১8105008184 00910 (901990 
00 609 079,009, 01 10811959988, ) 100 1৬, 293 (0510811% 1869 )। 


ধিন্তু হারমোহন গুপ্তের অনবাদকর্ম আসলে ১৮৫৭ সালেই প্রথম 
মুদ্রুত হয়। সংবাদ প্রভাকর পান্রকার ৮১৪৬ সংখ্যায় ( শানবার ১লা 
ফাল্গুন ১২৬৫ সাল ইং ফেব্রুয়ারী ১৮৫৯ ) হারমোহন গ.প্ত বলেছেন £ 

“বিজ্ঞাপন । প্রায় এক বংসর অতাঁতি হইল শকুস্তলার প্রথম অঙ্ক ও 
ও দ্বিতীয় অঙ্ক মাসিক প্রভাকরে প্রকাশ করা গিয়াছিল, কিন্তু নিয়মিত 
রূপে প্রচার করিতে না পারাতে এইরূপ বিবেচনা করিয়াছিলাম যে, গ্রন্হ 
[লাখিয়া সমাপ্ত হইলে ক্রমে কলমে রীতিমত মাসিক প্রভাকরে মুদ্রিত করিব 
আঁধিকন্ মাঁসক প্রভাকর প্রভাকর স্বরুস কাঁববর সম্পাদকের কাঁবতায় 
ভারতবর্ষ উজ্জ্বল করাতে অন্য কবির দর্পালোক কবিতায় কোন প্রয়োজ্বন 
ছিল না কিন্তু সেই প্রভাকর অধুনা চিরকালের নিমিত্ত অন্তমিত হইয়াছে 
ইহাতে এই বিব্চেনা করিতে হইবে যে, যে দেশে সূর্ধের আলো সেখানে কি 
প্রদপের প্রয়োজন হইয়া থাকে না, অর্থাৎ অবশ্যই হয় অতএব গুণ গ্রাহক- 
মণ্ডল এই কাবিতায় নয়নাস্তপাত করিবেন । শ্রীহরিমোহন গুপ্ত ১ ফাল্গুন, 
১৭৮০ শক ।” 

দৈনিক সংবাদ প্রভাকরের ৮১৪৬ সংখ্যা থেকে কাব্যে ( প্রধানত ভ্রিপদ 
ও লঘু ব্রিপদীতে ) শকুস্তলার তৃতীয় অঙ্কের অনুবাদ প্রকাশিত হয়। এরপর 
৮১৭০ সংখ্যায় ( ২৯ ফাল্গুন ১২৬৫) তৃতীয় অঙ্কের বাকী অংশের 
গদ্যানুবাদ প্রকাশিত হয়েছে মৃখ্যত পয়ার ও ন্রিপদী ছন্দে। কোন 
দৃশ্যাৎক ীল্লাখত হয় 'নি। বাকি অংশ সম্ভবত আর প্রভাকরে মুদ্রিত হয় নি-- 
একেবারে ১৮৬৯ খ্রীন্টাষ্দে সমগ্র অনুবাদকর্ম গ্রন্হাকারে মুদ্রিত হয় । 

মাসিক সংবাদ প্রভাকরের ১লা মাঘ ১২৬৩ সালের সংখ্যায় নাটকের 
প্রথম অগ্ক এবং ১লা আশ্বিন ১২৬৪ সালের সংখ্যায় নাটকের দ্বিতীয় 
অঞ্ক সর্বপ্রথম মুদ্রিত হয় । 

অনুবাদকম* 'মহামাহম মাঁহমার্ণব শ্রীমদ্মহারাজ ধীরাজ মহাতাকচন্দ্ 
বাহাদুর শশধর তুল্য যশোধরেষু*-র উদ্দেশে উৎসগা কৃত হয়েছে । 


অনুবাদের প্রেরণা ও উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে ণবজ্ঞাপন”-এ অনুবাদক বলেছেন £ 
«-*****যোড়াসাঁকো নিবাসী বাঙ্গালা ভাষার বিশেষ উৎসাহ? শ্রীধুস্ত বাবু 
কালধপ্রসম্ন সিংহ মহাশয় একখান বিলাতের মুদ্রিত শকুম্তলা আমাকে দান 


১০১ 


করেন। :: এই পৃম্তক হার্টফোর্ড নগরে ইস্ট ইশ্ডিয়া কোম্পানির 
মদ্রাকারক ্টিফেন আর্টিন কর্তৃক আত পাঁরপাটীরূপে মুদ্রিত হয়; 
ইহাতে মূল গুন্হ এবং তন্মধ্যস্থ কাবতার ইংরাজী অনুবাদ আছে, গদ্য 
এবং প্রাকৃত ভাষার অর্থ নাই। হেলিবাঁর কালেজের অধ্যাপক শ্রী মলিয়র 
উইলিএমস সাহেব ইহা প্রণয়ন করেন, প্র ইনি আকশোর্ড বিশ্ব- 
বিদ্যালয়ের প্রধান সংস্কৃত ছাত্র ছিলেন, অধুনা ইংলগ্ডে বিখ্যাত পাশ্ডত 
হইয়াছেন। বাঙ্গালা ভাষায় তিনখানা শকুন্তলা দেখিতে পাওয়া যায়, 
বথা প্রথমতঃ শ্রীযুক্ত বাবু রামলাল মিত্র মহাশয় কর্তৃক সুললিত ইতিহাস 
অর্থাৎ শকুন্তলার উপাখ্যান নামে একখান ক্ষদ্র পুগ্তক কদর্য কাগজ ও 
কদর্য অক্ষরে এঙ্গোলো ইপ্ডিয়ান যন্ত্রে বটতলার সাল্লিধ্য হইতে প্রচার হয়, 
রচনা মন্দ নহে, কিন্ত; ইহা নাম মান্ন শ্রকুস্তলা অর্থাৎ নাট্যোন্ত ইতিহাসের 
সাহত অপ সন্বন্ধ দেখা যায়। দ্বিতীয় শকুস্তলা পণ্ডিত শ্রীষুন্ত ঈশ্বরচন্দ্র 
দবদ্যাসাগর মহাশয় উপাখ্যান ভাগ বাঁলয়া প্রচার করেন, ইনি আদ্বতীয় 
গদ্য লেখক বাঁলয়া লোকসমাজে প্রাসদ্ধ হইয়াছেন, কিন্তু ইহার প্রণীত 
গ্রদ্থে কালদাসের কবিত্ব শান্তর বিশেষ পরিচয় নাই, ইহা কেবল আখ্যায়িকা 
মাত্র । তৃতীয় শক্ন্তলা বৈদ্য শ্রীধুন্ত বাবু নন্দকৃমার রায় মহাশয় 
কর্তৃক নাটকের আকারে আবিকল অনুবাদ হয়। প.্‌ব্বে শ্রীষান্ত প্রেমচাঁদ 
তর্কবাগীশ মহাশয় যে শক্স্তলা বাঙ্গালা অক্ষরে মাদ্রুত করেন, ইহা তাহা 
হইতে পণ্ডিতের সাহায্যে ভাষান্তর হইয়াছে, কিন্তু মিয়র উইলিএমস 
সাহেব কর্তক ম্াদ্দুত শকন্তলার সাঁহত তর্কবাগীশ মহাশয়ের মদত 
পুস্তকের এঁক্য কাঁরলে স্থানে স্থানে ভিন্ন পাঠ দস্ট হয়, সুপশ্ডিত সাহেব 
তজ্জন্য বহু পাঁরশ্রমে সে সকল ধৃত করিয়া ইটালি অক্ষরে মুদ্রিত 
কাবয়াছেন। রায় মহাশয় প্রণশত শকুস্তল। হইতে 'িবশেষ উপকার প্রাপ্তর 
আশা ছিল, কিন্ত; ইহার চ্ছানে স্থানে বিশেষ গদ্য রচনার কোন কোন 
অংশ এমত অগ্রাঞঙ্জল যে সহজে অর্থ-সঙ্গীতি হয় না। স্যার উইলেম 
জোন্স ও মালয়র উইলিএমস সাহেব প্রণীত আঁবকল অনুবাদ নাটক যাহা 
ফোর্ট উইলেম কালেজের প.গ্তকালয়ে দোঁখতে পাই তাহাতে বিস্তর 
উপকার বোধ হইয়াছে ।""" 


হারমোহন গুপ্তের অনুবাদকম" প্রসঙ্গে 'নিয়ালাখত বিষয়গুলি উল্লেখ্য £ 
১। অনুবাদ নাটকাকারে নয় ২। মূল নাটকের নাম্দী ও সমব্রধার-নট- 


১৯০৭ 


নটীদের বন্তব্য বিষয়াদি অনুবাদ কর্মে স্থান পায় নি। ৩। পদ্যানুবাদ-- 
আখ্যানানূবাদ ফর্মে সম্পন্ন--পয়ার, ভ্রিপদী, মিশ্র ভ্রিপদী, লঘু ভ্রিপদণ 
একাবলী প্রভৃতি ছন্দে কাব্যাংশগুলির রচনাপদ্ধৃতিতে গুপ্ত কবির প্রভাব সুস্পষ্ট । 

নমুনাস্বরপ 'ছিতঃয়াঙ্কের রাজা কত্তুক শক্যস্তলার রূপ বর্ণনা” কাব্য-্দশ্যের 
অংশ বিশেষ এখানে উদ্ধৃত করা হল। 


গত 
একি রূপ কাননেতে বিহরে। 
[নরাখিয়া রূতিকাম শিহরে ॥ 
মুখ শাশ, মৃদু হাসি, বচন আময় রাশি, 
যেন কলকম্ঠ পিক কৃহরে। 
ভ্রুকুটি বিকট তব, কালকুট 'বিষভব, 
আখ নীল সরোরুহ শ্রীহরে ॥ প্রবং। 


ত্রিপদাী 
কুটিল ক.ম্তল ভার, মনোলোভা শোভা তার, 
বর্ণনে বর্ণন নাহি ঘায়। 
ভাবে বুঝি ক্রোধ করি, হেরি কাল বিষধরা, 
ধরাতলে ধাঁরবারে ধায় ॥ 


1 


সুচারু বদনখানি, সুধার সদন মানি, 
শারদ পাধ্বণ সুধাধার ৷ 

নয়ন চকোর মত, সচণ্চল আবরত 
পাইতে অমিয় রস তার ॥ 


রামনারায়ণ তক'রত্বের গ্রন্ছ ৪5 


এ গ্রন্হ (দ্বিতীয় সংস্করণ-সংবৎ ১৯২৬) “গোড়ীয় ভাষায়” অনূদিত হয়ে 
কেদারনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তৃক প্রকাশিত হয়। সগ্ুম অঙ্কে ১৪৪ পৃচ্ঠোয় 
নাটক সমাগত হয়েছে। গীতগ্লি ছাড়া অনুবাদ কর্ম গদ্যে সম্পাদিত। 
নান্দী ও সত্রধার অংশ নেই। ৭টি অঙ্ক থাকলেও দশ্যাঙ্কের উল্লেখ নেই। 
অনুবাদ কিছুটা সংক্ষিপ্ত বলে একে মাঁনুবাদ' বলা যায়। 


১০৩ 


নান্দগ অংশ না থাকায় উন্ত অংশের অনুবাদের নমুনা আলোচনা সম্ভব নয়।' 


শক্স্তলার পতিগৃহে যাত্রা দৃশ্যটি [চতুর্থ অঙ্ক দ্বিতীয় প্রন্তাব ] বহুলভাবে 
সংক্ষিপ্ত । নম্দকূমারের গ্রন্থ থেকে নিবচিত অংশের অনুরূপ এখানেও গ্রহণ' 


করা যাক £ 
কণ্ব_: বংসে, তোগারি অভ্যুদয় নিমিত্ত আমি এই লতাকে রোপণ 
করোছিলেম তা তুমি নিজগুণে অনুরূপ ভর্তভাগিনী হয়েছ, 
তোমার প্রতি আর আমার চিন্তামান্র নাই, এক্ষণে এই লতাটীকে 
এই সহকার বক্ষরূপ আশ্রয় প্রদান করে নিশ্চিত হবো। 
শক্ন্তলা-_সাঁখ অনসয়া, সাথি প্রিয়ংবদা, তোমাদের দুজনের হস্তে এই বৃক্ষ: 
দুটণ আমি সমর্পণ কর:লেম । 
রামনারায়ণের অনুবাদে চলিত ভাষার ব্যবহার লক্ষণীয়-_ 
[িদ্তু এই চাঁলতভাষার উপয্স্ত ব্যবহারের অভাবে এবং 
অনূবাদকের সধাক্ষঞ্চকরণ প্রয়াসের ফলে শক্ন্তলা নাটকের 
সবশশ্রেষ্ঠ দূশ্যাটর সৌন্দর্যব্যঞ্জনা বহুলভাবে 'রাঘত হয়েছে ।' 
'অভিনেয়তা'র দিক থেকেও সংলাপগুলি ঘথেন্ট উপযোগা নয়। 


প্‌বেই বলা হয়েছে রামনারায়ণের গ্রন্থ প্রাচশনতার দিক থেকে স্মরণীয় 
হলেও অনুবাদের সাহত্যব্ঞজনা এবং আঁভনেয়তার ক্ষেত্রে মোটেই সার্থক 


নয়। 
জভিনয় প্রসঙ্গ 


এই নাটকের প্রথম আঁভনয় রজনী কবে এবং কোথায় অনুষ্ঠিত হয় তার 
সঠিক সংবাদ পাওয়া যায় না। তবে পরবতর্ণকালে কাসারিপাড়ার শ্রী কালী কৃষ্ণ 
প্রামাণিকের গৃহে এবং আর একবার ক্ষেত্র ঘোষ মহাশয়ের বাড়িতে এই নাটকের 
আঁভনয়ানূষ্ঠান হয়োছিল বলে জানা যায়-_এছাড়া পটলডাত্গার আরপুলিতেও৪৫ 
এ নাটকের আভিনয় হয়। প্রসঙ্গত ব্লজেন্দ্রনাথের বস্তব্য৪৬ গ্মরণধয় £ 

“১৬৭ সালের জুলাই মাসে 'শকৃস্তল।” নাটক পূনধ্থর অভিনীত হয় । 
কিশোরণ চাঁদ মিত্র লিখিয়া গিয়াছেন- 


১৮৬৭ সনের জুলাই মাসে কলিকাতায় 'শকন্তলা'র ছ্বিতীয় আভিনয় হয়। 
এই আভনয় কশারিপাড়ায় একটি বাড়ীতে [ কালীকৃষ্ণ প্রামাণিকের ] হইয়াছিল, 
কিন্তু সিমলার অভিনয়ের মত এ আভনয়ও তেমন ভাল হয় নাই।” 
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১৮৬৭ সনের ১০ই জুলাই তাঁরখের ন্যাশনাল পেপারে কিন্তু এ 
অভিনয়টির প্রশংসাই করা হয় । এই সংবাদপত্র বলেন £ 

দৃ-একটির কথা ছাড়িয়া দিলে বাকী সমস্ত ভূমিকার আভনয়ই আশানৃরপ 
হইয়াছিল ॥ এই নাট্যশালাটি সর্বজন প্রশংসিত ।****" 

রাধামাধব করের স্মৃতিকথায় আছে যে, এই বাড়ীতে একটি চ্থায়ী রগ্গমণ্ 
ছিল, এবং সেই রঙ্গমণ্ডে শিকৃস্তলা'র সহিত মধ্সদনের “বুড়ো শালিকের 
ঘাড়ে রো” প্রহসনও আঁভনধত হয় । কাশারপাড়া 1থয়েটার কর্তৃক “শকস্তলা 
নাটকের তৃতীয় অভিনয় হয় ২৭ জুলাই ১৮৬৭ তাঁরথে |” 

বাঙ্গালীর মন স্বভাবতই ভাবপ্রবণ ॥ তাই তল ও উচ্ছ্বাপময় ভান্তধারা 
বাঙ্গালী-মনকে যেমন আপ্রতত কর তেমন আর কিছুই পারে না। উদনিশের 
শতকের পণ্চন ও ষণ্ঠ দশকে ব্যক্তিগত প্রচ্ঞ্টোয় কয়েকটি রঙ্গালয় স্থাপিত 
হওয়ায় পার্থব ঘাত প্রতিঘাতসূলক নাটক দেখবার সুযোগ সব্ত্েও তাই দর্শক 
সাধারণ ধম'মলক ভাবতন্ল যাব্রাগান শৃনতে অধিকতর আগ্রহশীল ছিল। 
অপরপক্ষে ইংরাজণ শিক্ষার প্রচলনের সত্গে সঙ্গে বাৎগালী 'শাক্ষত ভদ্রুলোকগণ 
যাত্রা ও যাত্রায় প্রদর্শিতি মামুলী পালাগানে বগতরাগ হয়ে নাট।াভিনয়ে ওতশ্রক্য 
প্রকাশ করতেন, কিন্তু নকলের পক্ষে পাইকপাড়ার রাজাদের মতো তত মর অর্থ ব্যয় 
করে নাটাশালা স্থাপন সন্তবপ ওয় ?ন। তাই, এ অবস্থায় নাটকের মতো লিখিত 
অথচ যাার ন্যার আঁভনেতব্য একপ্রকার দৃশ্যকাব্যের উদ্ভব হয়-যা অপেরা 
বা গীতাভিনয় বলে আঁভাহত । 

এ প্রস্গে ব্রজেম্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বলেন £৪৭ 

“স্ইধ্‌গে গিটিতাভিনয়” নামে যাত্রা ও নাটকের মাঝামাঝি ধরনের একপ্রকার 
অভিনয় এদেশে দেখা “দয়।হিল। এই সকল আভনয় পুরাদন্ভুর নাটকেরই মত ? 
তফাতের মধ্যে অভিনয়ে দশ্য-পটাদির বালাই ছিল না॥ নাটকাভিনয় এ দেশে 
বিশেষ জনাপ্রয় হইবার সঙ্গে সঙ্গে সকলেই খুব উৎসাহত হইয়া উঠে, কিন্তু 
রঙ্গমণ্ নি'মণি ব্য়সাধ্য ব্যাপার বলিয়া সকলের পক্ষে রঙ্গমণ্-স্থাপন সভ্ভবধছল 
না। 

গীঁতাভিনয়ের উৎপাত্তি সত্বম্ধে ১৬৫ সনের ১৬ই নভেম্বর তারখের “সংবাদ 
প্রভাকরে' আমরা দেখতে পাই £ 


প্রচলিত যাল্লাগ্লির প্রতি যথার্থ সঙ্গীতাঁপ্রয় ব্যান্তগণের নিদারুণ বিভৃষ্কা 
জদ্মিয়াছে। রঙ্গভূমি করিয়া নাটকের অভিনয় করা আঁধক বায়সাধ্য বিবেচনায় 
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কলিকাতার কয়েকজন শিক্ষিত যুবক সামানাত তৎপ্রণালীতে গ্লীতাভিনয় 
প্রদর্শন করিতে আঃ করিয়াছেন । ইহা এ দেশের পক্ষে শ্লাঘনীয় অনুষ্ঠান 
সন্দেহ নাই । 

১৮৬৫ সনের ২ই২এ মে তারিখের পহম্দু পেটরয়টেও এই সম্বচ্ধে দীর্ঘ 
মন্তব্য পাই ।--*এই রকম কয়েকটি অভিনয়ের সংশাদ ও কয়েকথানি গাঁতাভিনর 
পুস্তকের সম্ধান আমরা সমসামায়ক সংবাদপত্র থেকে পাই । ১৮৬৫ সনের 
প্রথম দিকে প্রকাশিত অন্বদা প্রসাদ বন্দ্যোপাধ্যায় রতি শকুন্তলা” এই শ্রেণীর 
প্রথম পপ্ভক বলিয়া মনে হয় । ধহন্দু পেটরিয়ট” এই পৃস্তকখানিকেই বাংলা 
ভাবায় প্রথম অপেরা [ গীতাভিনয় ] বালয়াছেন।”£৮ 

অন্নদা প্রসাদের গীতাভনয় গ্রন্হটর গুথন সংস্করণের আখ্যা-পত্রটি 
নিয়::প £ 

শকুন্তলা গদতাভিনয় শ্ীমন্নদা প্রসাদ বন্দ্যোপাধ্যায় কৰক প্রণীত কলিকাতা 
শ্রীধন্ত ঈশ্বর চন্দ্র বস্থ কোং বহবাজারচ্থ ১৮২ সংখ্যক ভবনে ম্ট্যানহোপ 
যন্ত্রে যান্ত৩। 

৯২ পূণ্ঠায় চলিত গদ্য ও পদ্যে [ পয়ারাদি ছন্দে 1] গণতািনয় ফর্মে 
নাটাবপ সম্পাদিত হয়েছে । গীতাভনয় ফমে'র জনা দৃশ্যবিভাগ থাকলেও 
অঙ্কাবভাগ বা দশ্যাবভাগের কোন সংখ্যা ডাল্লখত হম নি। আলোচ্য 
গ্রন্হটিতে ভারতীয় রাগরা'গনশ ও তান উল্লেখহ অনেকগুলি গগত আছে । 
যেমন প্রানগ্ভের নাম্দীর শ্লোকাটই গীতাকারে 'লাঁপবদ্ধ হয়েছে ॥ মক নাটকের 
বহু বস্তব্ই নতুনভাবে [ অপেরা বা পীতাভনযম্র ফমের জন্য | ৬পস্থাপিত 
হয়েছে। 

“মান্যবব শ্রীধ্স্ত্র বাবু পারলাল মুখোপাধ্যায় মহাশয় মহোদয়েষ নিবেদন- 
মদং"-এ |. প্রথম সংস্করণ ] অন্রদা প্রসাঙ্থ বল:ছন £ 

“ইদানীং এ প্রদেশে বিদ্যালোচলা ও বুদ্ধিবৃত্ত সাধনের বহুবিধ বন্ধ 
প্রদাশি'ত হইতেছে, এবং জ্ঞানের ষথেন্ট উন্নাতি হইতেছে বটে, 'কিম্তু লোকবৃণ্দের 
মনোরঞজজন হেতু উপায় অতি বিরল। ...অধুনাতন কতিপয় বিদে]ৎসাহি 
মহোদয়গণ দর্শ নকাব্য উদ্ধার জন্য যত্রশশল হইয়াছিলেন বটে, িম্তু সেই যত্ব 
ক্ষণ্জীবী হওয়াতে তাহার বিশেষ ফলোৎপাত্ত হয় নাই । বজ্ততঃ যদিচ এক্ষণে 
ভদ্রসাধারণের যান্রাদির১* প্রতি ষ'থাচিত অনার জন্মিয়াছে কিন্তু তাহার 
পাঁরবর্তে অন্য কোন যোগ্য প্রাতীনাধ প্রাপ্ত না হওয়াতে বিশ.ম্ধথ আমোদেকর 
উপা ভা? ঘাঁটয়াছে । এতাবৎ ববেচন। করিতে গ্রবৃন্ত হইয়াছি, এবং প্রথমতঃ 
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কাঁককূল্চড়ামণি কালিদাস বিরচিত শকুন্তলা নাটক গাতআভনয়চ্ছলে পারবার্ত'ত 
করিয়া কয়েকবার অভিনয় করিয়াছি।” 


এর পর প্যারীলাল মুখোপাধ্যায়ের উদ্দেশে কৃতজ্ঞতা প্রকাশ করে গ্রচ্ছ 
প্রকাশের উদ্দেশ্য ব্যস্ত হয়েছে ই 


“এই অভিনয় উপলক্ষে আপনি অন:কুলতা প্রকাশ করিয়াছেন এবং অন্য 
কতিপয় বাম্ধবগণ যে সাহাধ্য করিয়াছেন তাহার নিমিত্তে আম 15রবাধিদ্ 
রাঁহলাম, এক্ষণে অভিনয় দশ কগণ বারবার যে আদর প্রদর্শন করিয়াণছন তাহাডে 
সাহস? হইয়া এই 'শক্ন্তলা গঁতাভিনয়” মন্্রাঙ্কিত করিয়া আপনাকে সম 
কাঁরলাম, আপাঁন ও পাঠকগণ অনকূলনয়নে পাঠ করিলে চরিতাথ হইব । 


কাঁলকাতা 1 শী মলদা প্রসাদ বন্দ্যোপাধ্যায় 
১লা বৈশাখ ১২৭২ সাল ] স.ং বলাগে়।” 


অন্রদাপ্রসাদের আর একখানি শকুন্তলা গীতানিভয় গ্রঙ্হর নবেদন অংশে 
তাঁরখ দেওয়া আছে--"১ বৈশাখ ১২৮১" । মনে হয় এট গ্রম্হটির 'ছ্বিতশয় 
সংস্করণ । আলোগ্য গ্রন্ঠ প্রসঙ্গে শ্ীপতাাঞজশীবন মুখোপাধায় তাঁর বন্থমতা 
সাহিত্য মন্দির প্রকাশিত “দৃশ্যকাব্য পারিচয়” গ্রম্হের ৩৪ পূণ্ঠায় বলেছেন £ 


“অন্নদা প্রসাদ বন্দ্যোপাধ্যায় ইহার রচয়িতা । গ্রচ্হের প্রকাশকাল ১'ই 
এাপ্রল, ১৮৭৪ গ্রীন্টাম্দ । এই পালা দ্বারা প্রাচখন যাত্রার সংস্কার করা হইতেছে, 
পালাকার গ্রচ্হের ভূ'মকায় এরূপ বাঁয়াছেন । নট, নট, পারিপাশ্বিক পৃবেক্ি 
মতোই ছিল ॥ পালাগ্রন্হ প্রকাশিত হইবার পূ্‌বে ১৮৬৪ শ্রীণ্টাব্দে এখনি 
বাগবাজার নাট্যসমাজ কর্ভক একাধিকবার আঁভনণত হইয়া গিয়াছে । পয়ায়, 
[িপদগ ও গদ্য হারা এখানি গ্রম্হত, নূতন কিছু সমাবেশের পূর্বে ধিয়াস 
প্রচলন পূর্বের মতোই রাহয়া গিয়াছে । কাঁলদাসের শক্ন্তলা ইহার উপজাঝ্ 
বলিয়া কয়েকটি হ্ছানে নাটকীয় সংঘাত দেখা দিয়াছে । যথা £ দুবাসায় 
আঁভশাপ, অভিজ্ঞন দেখাইতেই পধ্কথার স্মরণ, অঙ্গবলী হইতে অঙ্গরায়কের 
অজ্ঞাতসার পতন, অঙ্গুরীয়ক দেখিয়া দংষ্যস্ত রাজের জেলেকে হার 
বকশশ, দুষ্যস্তপৃত্রের সিংহশাবক লইয়া খেলা, পিতৃনাম 'জিজ্ঞাসায় 
গুরুবংশীয়দের পরিচয় প্রদান, মাতার নাম জিজ্ঞসায় শকুম্জলা নামের প্রকাশ । 
উভয়ের মিলন তখন সম্পাদিত হইয়া গেল। রাজা এ কাল-_অঙ্গরীয়ক ফেরং 
দিতে চাহিলে শক্যন্তলা পাঁতির স্নেহই নারীর ভূষণ ঝাঁপযা অং্গ্রীয়ক আর 


৯০৪ 


গ্রহণ করেন নাই । ইহাতে মোট ৬২ খানি গান আছে, গানের দিক দিয়া কোন 
সংস্কার দেখা গেল না।” 
আলোচা অনুবাদের নমুনাত্বূপ “নাম্দ”” অংশের কিছুটা উদ্ধৃত করা, 


যাক__ 
নট "এখন তোমার মনের ভাবটি কি তাই বল শুনি ঃ 


রাগিনশ খাম্বাজ--তান কাওয়াল৫০ 


[ক ভাবে ভাব আমার, ভাবিয়া না পাই হে। 
প্রকাশিয়ে কও না নাথ, শুনে প্রাণ যুড়াই হে ॥ 
আম তব প্রেমাধিনী তোমা বই কিছু না জানি, 
তুমি কি মোরে তেমন, ভাব তাই স্বুধাই হে ॥ 
নট -- পরিয়ে, আমি ষে তোমাকে কিহ্ুপ ভাবি তাক তুমি জান না : 


রাগনী বিশঝট--তান কাওয়াল+৫ * 


যে ভালবাসি প্রয়াস জানাবো ি তোমায় বলে । 
দেখাতাম: সে ভালবাসা অন্তর দেখাবার হলে ॥--- 


অভিনয় প্রসঙ্গ 


আলোচ্য নাটক গ্রন্হাকারে প্রকাশিত হবার পূর্বে বেশ কয়েকবার ষে 
আঁভিনত হয়েছে তা গ্রম্হকারের পবেদ্ধিত ধনবেদন* অংশ থেকেই জানতে 
পারা বায় । ব্লজেশ্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়ও একই কথা বলেছেন ।৫২ 

কিন্তু সমসামায়ক পন্র পা্রকায় এই আাঁভনয়ানহষ্ঠানগুলি সম্বন্ধে কোন 
সংবাদ বা সমালোচনা প্রকাশিত হয়নি । 

শকুস্তলা নাটকের আর একথানি গীতাভিনয় ফর্মে অনুবাদ গ্রদ্হের সন্ধান 
পাওয়া যায় । এ গ্রদ্চের আখ্যা-পন্র নিগ্নরূপ £ 

শক্জ্তলা গীতাভিনয় শ্রীসীতানাথ বস্তু ও শ্রীপ্রমথনাথ বিশ্বাস সম্পাদিত 

১৩২২, ১৯১৫ গ্রাস্টা্দ(। সচিত্র পৃন্ঠা-২, 19, ৯১, সচিন্র কলিকাতা 

প্রবোধচণ্দ্নু বস্তু বি. এম. কর্ত'ক প্রকাশিত । 

গ্রন্হটি-তারাকমার কবিরত্বের লিখিত ভূমিকা-সম্বলিত। 

“এখানি ষে কালিদাসের নাটকের অনুবাদ তার প্রমাণ অনুবাদক তাঁর 
পশনবেদন'এ বইখানিকে নাটক বলেছেন, মহাভারতে এটি কাহিনী হিসাবে 


বিবৃত ৩ 
1%:5 


উঠি 


গ্রন্থটির ণবনশীত 'নিবেদন' এই £- 


“এই নাটকখানির মূল-নীতিতত্বটি অক্ষু্ন রাখিয়া সং্বসাধারণের 
উপভোগ্য করা আমাদের মূখ্য উদ্দেশ্য । ভগবাঁদচ্ছায় ক্ষুদ্র শান্ত হ্থারা 
সে মহদদ্দেশ্য কতদ্‌র সি্ধ হইয়াছে বালিতে পার না। বহু বৎসর 
পূর্বে এ মহানগরীতে শক্ন্তলা গীতাভনয় কয়েকবার মহা সমারোহে 
সম্পল্ল হইয়াছিল । তদবাঁধ এই অপূর্ব নাটকের গীতাভনয় একেবারে 
স্থগিত আছে। সম্প্রতি কতিপয় সহ্ৃদয় বাম্ধবের নির্বম্ধাতিশয় নিজ 
ক্ষমতা সত্তেও আমরা এ দূন্কর কাধে" প্রবৃত্ত হইয়াছি--মহালয়া, ১৩২২ সাল।” 

এই গ্রন্থের আখ্যা-পন্রের দ্বিতীয় পৃষ্ঠায় মানয়ের উইিয়ম ও ঈশ্বরচন্দ্র 
বিদ্যাসাগর কৃত শকুন্তলা নাটক সমালোচনার অংশবিশেষ উদ্ধৃত হয়েছে। 
মনে হয় গ্রন্কারছয় উন্ত দুইজনের প্রভাবে প্রভাবিত হয়ে আলোচ্য 
গ্ীতাভিনয় রচনায় অগুসর হয়েছেন। আখ্যা-পন্লের প্রথম পজ্ঠায় আর 
একটি উদ্ধৃতি [ সংস্কৃত শ্লোক ] মুদ্রিত আছে, তা হল -'হংসো হি ক্ষীরমা- 
দত্ে-তশ্মিশ্রা বজয়ত্যপঃ। গ্রন্থশেষে শক্যস্তলা গীতাভনয় সম্বম্ধে' 
1শরোনামায় 'বিহ্ুজ্জনদের ও সংবাদপন্রের অভিপ্রায় সংকালিত হয়েছে। 
সংকলিত আঁভপ্রায়গদুলির মধ্যে গ্দরহদাস বন্দ্যোপাধ্যায়, জ্যোতিরিন্দ্রনাথ 
ঠাকুর, অক্ষয়চন্দ্র সরকার, পি. টেগোর প্রভৃতি বিদ্বজ্জন এবং অমৃতবাজার, 
বঙ্গবাসী, বস্তরমতশ, নায়ক, ভারতবর্ষ, মানসী, অর্ছনা প্রীত পত্র পাকার 
মন্তব্য উল্লেখযোগ্য ॥ জ্যোতিরিশ্দ্রনাথের মন্তব্য £-- 

“সাবনয় নিবেদন । শক্স্তলা গীঁতাভিনয়খানি বেশ হইয়াছে । গানগৃলি 
সুন্দর ও মধুর স্র-সংযোগে উহার অভিনয় ভালই হইবে ( শান্তিধাম। 
৯ আম্বিন, ১৩২৩ সাল ) 1” 
নন্দলাল রায়ের “শকুন্তলা নাটক 

এই গুল্হের (ছিতীয় সংস্করণ ) আখ্যা-পন্রটি নিম্নরূপ £ 
শকুস্তলা নাটক শ্্রীৃত বাবু নন্দলাল রায় প্রণীত । ছিতীয় সংস্করণ॥ 
শ্রীনত্যলাল শীল কর্তৃক প্রকাশিত কাঁলিকাতা, চিৎপূর রোড, ১১৭ নং 
ভবনে সুধার্নব যণ্যে শ্রীজহারলাল শশল ছারা মুদ্রিত। সন ১২৮৩। 
 পযারাদি ছন্দে এবং গদ্যে ৬১ পঞ্ঠোয় সধাক্ষপ্ত অনবাদ ন্পন্ন হয়েছে ॥ 
অঙ্ক ও দুশ্য 'বিভাগান-যায়ী (মূলানদধায়ীী ) অনুবাদ নয়, অন্ববাদকের 
ইচ্ছানযায়ণ দৃশ্য বিভাগ হয়েছে-_খাঁদও কার্যত কোন পশ্যের উল্লেখ 


৬ 


গ্রুচ্হে নেই । গীতাংশে রাগরাগিনশীর উল্লেখ আছে । নটের প্রবেশে নাটক 
আর, শকন্তলা-দত্স্ত মিলনে নাটক শেষ। মূল নাটকের নান্দীর 
ক্সোকটির অনুবাদ নেই, পরস্তু নটের প্রবেশের পূর্বে সরম্বতী বশ্বনামূলক 
একটি গীত আছে। গীতাংশে ভারতীয় রাগ-রাগিনী ও তালের উল্লেখ 
আছে, যেমন £ 


আরম্ভ অংশটি 


[ নটের প্রবেশ ] 
রাগিনগ লোম বিশবট। তাল আড়াঠেকা । 
কোথায় গো মা বাকবাদিনী। 
ধবলকমলদল আঁবরল বিহারিণী ॥ 
অকৃতি সন্তানের পানে চাও মা কৃপা নয়নে, 
বাসনা হয়েছে মনে, পাঁজব চরণ দুখানি ॥ 
আপানি আসরে উর, জিহহাগ্নে বসাঁতি কর, ভরসা 
পদ তোমার, নম্দ বলে সার এ বাণী ॥ 


শকুন্তলা নাটকের শ্রেষ্ঠাংশ পেতিগৃহে যান্নাপট এখানে প্রায় দম্পর্ণরূপে 
বার্জত হয়েছে। 


নম্দলাল রায়ের নাট্য-গ্রন্থের কোন আঁভনয়ানূষ্ঠানের সংবাদ সমসাময়িক 
পন্রপান্তকা বা গ্রন্থটি থেকে পাওয়া যায় না। 


হরলাল রায়ের অনহদিত গ্রন্ছ কনকপদ্ন নাটক" 
এরই গ্রদ্হের আখ্যা-পত্রট 'নয়র্প £ 


কনকপম্ম নাটক সংস্কৃত অভিজ্ঞান শকুম্তল নাটক অবলম্বন কার্ল ॥ 
শ্রীহরলাল রার প্রণীত। কলিকাতা নং ১১, কলেজ স্কোয়ার, রায় যন্রে, 
শ্রীবাবুরাম সরকার দ্বারা মৃদ্ুত। প্রীষোপেশচম্দ্র বন্দ্যোপাধ্যার় কর্তৃক 
প্রকাশিত । ১২৮১। 4১11 131610068 136801590. 
গ্রন্থের প্রথম পৃন্ঠাতেই লেখা আছে “সংস্কৃতআঁভজ্ঞান শকুস্তল নাটক 
আবলত্বনে ।' স্থতরাং এ গ্রন্হ ছায়ানুবাদ বা £0%008৮100--শ্রেণীভুস্ত 
করা যায়। ফণ্ঠ অংক, ছিতীয় গভার্কে ১০৮ পৃঙ্ঠা় গদ্যে অনুবাদকর্স 
স্্পাদিত হরেছে। অনুবাদ সংক্ষপ্ত। দৃশ্যগৃলি কিছুটা হয় পাঁরবার্জত 


১১ 


পরিবর্ধিত না হয় পরিমাজিত হয়েছে। প্রারগ্ত-দূশ্যটি অভিনবভাবে মিশ্র- 
কেশী ও বনদেব (গ্নম্হকার কর্তৃক কাঁ্পত ) চাঁরশ্রের কথোপকথন দ্বারা 
লিখিত হয়েছে ॥ নান্দ? প্রভৃতি নেই । মধ্যম্থ' মাঁসিকপন্রের ( ৪র্থ' ভাগ, 
ভাদ্র ও আশ্বিন, ১২৮২ সাল, ৫ম ও ৬্্ঠ সংখ্যায় ) প্রাপ্ত গ্রশ্যাদি সব্বচ্ধে 
ছীন্ত' শীর্ষক অধ্যায়ে আলোচ্য নাটকের একটি সংক্ষিপ্ত সমালোদনা প্রকাশিত 
হয়। এই পান্রকাটির প্রকাশক ছিলেন চষ্বিশ পরগণা জেলার ছাটজাগৃলিয়া 
গ্রাম নিবাসী মনোমোহন বস্ত্র । সংক্ষিপ্ত সমালোচনাটি নিস্মবপ £ 

“কনকপণ্ম নাটক ॥ স্থলেখক শ্রীধুস্ত বাবু হরলাল রায় মহাশয় কালাীদাসের 

শকুস্তলা অবলম্বনে এই নাটক 'লিখিয়াছেন, বাঙ্গালা ভাষায় নাটকাকারে 
শকুম্তলাকে আনতে যত চেষ্টা হইয়াছে, তন্মধ্যে হরলালবাবুর যত্বকেই 
সব্বাপেক্ষা সফল দেখিতেছি 1.****ইহাত্ উপাখ্যানার্দি বিষয়ে ছুই বাঁলবার 
প্রয়োজন নাই-_কাপীদাসের কঙ্পনা--তায় তাঁহার শকুস্তলা । কস্তু হরলাল- 
বাবু ইহার নাম কনকপশ্ম* যে কেন রাখলেন, তাহা বাঁঝতি পার না। 
আপ5 ইহাতে যে কিছ দোষ দৃস্ট হইল, তাহাও বলিতে চা'হনা-_ যেহেতু 
গুণের তুলনায় সে সব অতি সানান্য ॥” 

পক্স্তলার পাতিগৃহে যাত্রা দুশ্যাটর [এ গশ্হে তৃতগয় অঙ্ক তৃতীয় 

গভাঙ্ক |] অংশাঁবশেষ নিগ্রবপ £ 

শক্ন্তলা-_ [ মাধবীলতার নকট গিয়া ] বোন: চললেমত স্বথে থাক। 
বাবা, মাধবীলতাটিকে আমার ন্যায় ভালবাসবেন। 

ক'ব মা তোমার মঙ্গলের জন্য আমি লতাটীকে রোপণ করোছলাম । 
তুমি সব্ধগুণালঙ্কৃত স্বামি লাভ কন্ছে। তোমার সত্বম্ধে 
আমি নিশ্িস্ত হলেম। তোমার মাধবীলতাকে সহকারবৃক্ষে 
তুলে দিয়ে সেইরূপ নিশ্চিন্ত হব ॥ মা, এখন যাত্রা কর। 

শক্স্তলা-- [| সখাছ্বয়ের দিকে ফিরিয়া ] আমার স্নেহের মাধবশীলতাকে 
তোমাদের হস্তে সমর্পণ করলেম। 

অনসূরা-- আমাদগকে কার হন্তে সমর্পণ করে চললে । |. লোদন ]1 

কশ্ব_- অনসংয়া, প্রিয়দ্বদা, তোমরা কোথায় শকুন্ত ণকে সান্তনা 
দেবে--না, তে'মরা আপশারাই কাঁদতে আরম্ভ করে দিলে ॥ 

শকৃস্তলা-- বাবা গ।ভণী হারণীকে নিখ্বিঘ়্ে প্রসব হলে আমাকে সংবাদ 
দেবেন, ভুলবেন না ॥ 
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কশ্ব- না, আমি ভুলব না। 

লক্ষণীয় চলিত ভাষার ব্যবহার হলেও সংলাপের “আভনেয়তা” রক্ষিত 
হয়েছে। আলোগ্ দশাটিতে মোটামুটিভাবে মূলের যথাযথ অনুবাদ করার 
চেষ্টা করা হয়েছে। আলোগা নাটকের অভিনয়ান্ষ্ঠান |. প্রথম ] ২৫ শে 
সেপ্টেবির ১৮৭৬ খ্রীণ্টাব্দে এ? ইশ্ডিয়ান ন্যাশনাল (গেট ) থিয়েটার” মণ্ডে 
সম্পন্ন হয়। “দ ইংলিশম্যানগ পত্রিকায় ২৫।৯। ৭৫ তাঁরখে এই 
আভনয় প্রসঙ্গে একটি সংবাদ পাঁরবেশিত হয় কিন্তূ এই আঁভনয়ের 'বস্তৃত 
বিবরণ বা সমালোগনা সমসামায়ক আর কোন পন্র পান্রিকায় প্রকাশিত হয়নি ।৫£ 


ব্জনাথ চক বত বিরাঁচিত 'শকুস্তলা” নাটক 
আখ্যা-পন্ত্র থেকে 'নয্বহপ বিবরণ পাওয়া যায় £ 


পৌরাণিক ইতিবৃত্ত মূলক নাটক। মহাকবি কালদাসের সংস্কৃত 

গ্ন্হাবলম্বনে গাঠতত ॥ শ্রীবরগগনাথ চক্রবত্তীঁ প্রণনীত ও প্রকাশিত । ২২নং 

রায়বাগান স্ট্রীট কলিকাতা হিন্দুপ্রেস ৬১ নং আহীরীটোলা স্ট্রগট, 

কলিকাতা শ্রীনহেন্দ্রুবাথ দে ছ্বাবা মুদ্রুত। শকাম্দ ঃ ১৮০১ অনুবাদক 

কর্তৃক তায় পিতৃদেব *ঈশ্বরুন্দ্ চক্তবত্বকে উৎস্গাঁকৃত--২৪শে শ্রাবণ 

১২১৪ কলিকাতা । 

্রস্ত।বনা অংশ এবং গীতগলি ছাড়া সমগ্য অনুবাদ গদ্যে সম্পাদিত । 
পঞ্চম অঙ্ক চতুর্থ গভার্কে নাটক সমাপ্ত হয়েছে। অনবাদকম" ছায়ান্বাদ 
শ্রেণীভুস্ত _কছটো সংক্ষিপ্, ফলে স্বাতাবকভাবেই পাঁরবর্তন এবং পাঁরবর্জন 
সাধিত হয়েছে । মূল নান্দী-সৃত্রধার অংশ নেই। প্রার্থামক প্রন্তাবনার দৃশ্য 
ন্দনকানন_পাঁরজাত পু্পশোভিতা মেনকা, উর্বশণ প্রভৃতি অস্সরাগণের 
নত্যগাঁত হ্থারা আর্ত হয়েছে। নাটক সুর. হয়েছে (প্রথম অঙ্ক প্রথম গভা্কি ) 
রলাজসভার দংণ্য রা যেখানে রাজা দংঘ্মস্ত, মাধব্য, মন্ত্র ও অমাত্যগণ উপাবিষ্ট 
আছেন। 

পাতগ্‌হে বানা দৃশ্যটি এই গুন্ছে প্রায় সম্পূর্ণলুপে পারিবাঁজত বা 
পারমার্দিত হয়েছে। প্রথম অঙ্কের প্রথম গভাঙ্কের আরম্ভের অন্যবাদ 
অংশটি নিষ্নর্‌প £ 

দশ্য-_রাজসভা 
রাজা-- বয়স্য! আঞ্জ আমার রাজকার্ষেয ওদাস্যভাবের কারণ ?ক £ 
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যেমন মনুষ্য বহুদিন এককারষে) লি থাকলে তাহার মনের 
আঁম্থরতা উপাশ্ছিত হয়ঃ কাষেয ততোধক স্প্রীহা থাকে না, 
সেইরূপ আমারও ভাবাজব উপস্থিত হয়েছে, সহসা এর্প 
অবস্থাস্তর কেন হলো । 
মাধব্য-- মহারাজ! আমারও ঠিক এর্প ঘটেছে; আহারশবহার 
টকছুই ভাল লাগে না, যেন জড়জন্বুর ন্যায় মহারাজের নিকট 
উপদ্থিত থাক । একথা বলবো বলবো মনে করেছিলাম, তা 
মহারাজের একাতিল অবকাশ পাইনে যে মনের কথা খুলে 
বলি, আজ আমার সুপ্রভাত । 
আলোচ্য দুশ্যের সংলাপগ্লি বস্তুতপক্ষে গ্রন্কারের মৌলিক রচনা-- 
মূলের সঙ্গে কোন সাদৃশ্যই নেই। লাধু ও চলিতভাষার যথেচ্ছ প্রয়োগে 
সংলাপের আড়ষ্টতা হেতু “আভনেয়তা” গুণ বহুলাংশে খরবিতি হয়েছে। 
গুদ্থের অন্যান্য দশের কিছু কিছু অংশে অবশ্য মোটামুটিভাবে মূলের 
অনুসরণ করা হয়েছে। 
এই গ্ম্হের অভিনয়ানুষ্ঠানের সংবাদ সমসাময়ক পন্রপন্তিকা বা 
্ন্থাদ থেকে পাওয়া যায় না। 


জ্যোতিরিন্দনাথ ঠাকুরের 'অভিজ্ঞান শকুস্তল” 


এবার উনাবিংশ শতকে সম্পাদত শকযস্তলা নাটকের সর্বশ্রেষ্ঠ অনুবাদ গ্রচ্ছ 
প্রসঙ্গ । এঅনুবাদকের 'নবেদন' অংশে এই গ্ছ অনুবাদের উদ্দেশ্য, 
রীতি ইত্যাদি সম্বন্ধে জ্যোতিরিন্দ্রনাথ বিস্তৃত আলোচনা করেছেন। তিনি 

বলছেন £ 
“মহাকবি কালিদাস-কৃত আভিজ্ঞান-শক্ন্তলা নাটকের দুইপ্রকার গ্রন্থ 
ভারতবর্ষে প্রচালত আছে । এক, গোড়ীয় গ্রন্থ, আর এক উত্তর পশ্চিমাঞ্চল 
প্রচলিত গ্রন্থ । এই শেষোস্ত গ্র,» বঙ্গদেশ ছাড়া, ভারতবষেরে আর সমস্ত 
প্রদেশেই সমাদৃত । পণ্ডিতবর মায়ার উইলিয়ামস, তিনিও শেযোস্ত 
গ্রশ্হের অনুসরণ করিয়া এই প্রাসম্ঘ নাটক ইংরাজি ভাষায় অনুবাদ 
করিয়াছেন। পাণ্ডত চুড়ামাঁণ স্বগীঁয় বিদ্যাসাগর মহাশয়ও বিশ্বাবিদ্যালয়ের 
কর্তৃপক্ষের আদেশক্রমে উত্তর পশ্চিমাণ্ুলে প্রচলিত গ্রম্হ অনুসরণ কারিয়াই 
শকুন্তলার নব সংস্করণ প্রচার করেন। উন্ত উভয়বিধ গ্রচ্হের মধ্যে বিস্তর 
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পাঠভেদ লক্ষিত হয় । বিশেষতঃ তৃতীয় অঙ্কের শেষ ভাটি গৌড়ীয় গ্রচ্ছে 
অনেকটা বিস্তৃত ॥। এই উভয়বিধ গ্র্হের দোষগণ পণ্ডিতগণ বিচার করিবেন ঃ 
কিম্তু সামান্য বৃদ্ধিতে এইটুকু উপলব্ধি হয়, গৌড়ীয় গ্রন্থে 
ভুতীয়াঙ্কের শেষভাগে শকুন্তলার চরিত্র যেরপ আঙ্কত হইফ্লাছে, তাহাতে 
শক্স্তলার তপোবনোচিত অকৃত্রিম সরল সৌন্দর্য সম্যগর্পে রক্ষিত হয় 
নাই। এই নিমিত্ত উহার কিয়দংশ কালিদাসের রচনা বালয়াই প্রতাঁতি হয় 
না।” 
. কিন্তু জ্যোতীরশ্্রনাথ কোন: পাঠ শ্রেষ্ঠ কোনটি নয়--এ বিবাদ ও 
বিচার পরিহার করে পরিশেষে বলছেন £ 
"মহাজনো যেন গতঃ স পন্থা” এই নীতি অবলদ্বন করাই শ্রেয়স্কর 
বিবেচনা করিয়া, বিদ্যাসাগর মহাশয়ের প্রকাশিত সংস্করণের অনুসরণ করিয়া 
আমি শক্ন্তলার অনুবাদ কারয়াছি। তবে গৌড়ীয় গুম্হের দুই-চারিটি 
কবিতা আমার এই অনুবাদিত গ্যন্হের স্থানে স্থানে সল্নিবোশত করিয়া 
এইরূপ ( ] বজ্ধনীর দ্বারা পারিচিহিত কাঁরয়াছি; এবং পাঠকের 
কৌত্হল চাঁরতাথ কারবার জন্য, গোড়ীয় গ্রন্থ হইতে তৃতীয়া 
কিয়দংশ পরিশিষ্ট-ভাগে উদ্ধৃত করিয়া 'দিয়াছি-** ।” 
মূল নাটকের পাঠান্তর প্রসঙ্গে প্রবন্ধের প্রারষ্তেই আলোচনা করা হয়েছে। 
জ্যোতিরিন্দ্রনাথের “নবেদন* অংশে তাঁর নিজস্ব মতামত ব্যস্ত হয়েছে। 
জ্যোতিরিদ্দ্রনাথের গুন্হ সম্বন্ধে সবচেয়ে বড় কথা হল--সুসম্পাদিত যথা- 
বথ ও সার্থক ভাবানুবাঁদত গুম্হ এবং মূল নাটকের “আভিনেয়তা' ধর্ম 
মোটামৃটিভাবে রক্ষিত হয়েছে। 
এবার জ্যোতিরিস্ত্নাথের অনুবাদের নমুনা উদ্ধৃত করা যাক। নান্দী'র 
প্ররোগাবিজ্ঞান-সম্বদ্ধীয় গ্লোকাটর অনুবাদ (পদ্যে সম্পাঁদত ) নিম্নরূপ £ 
পণ্ডিতের পরিতোষ যাবৎ না হয়- 
সাধু বলি" নাহি মাঁন সেই অভিনয় । 
স্বশাক্ষত যেইজন শাস্ব অধ্যয়নে 
আপনাতে আব্বাস তারো হয় মনে । 
পদ্যে অন্যাদত অংশাট মূলের যথাষতাই শুধু রক্ষা করোনি পয়ার- 
ছন্দে রাঁচিত শ্রুতিমধূর শহ্দচয়ন ছারা জ্যোতারন্দ্ুনাথ সংলাপের আঁভিনেয়তা 
( এখানে আবৃত্বি-উপযোগী ব্যজনা )ধর্ম সম্পূর্ণরূপে রক্ষা করেছেন। 


৯৯৪ 


এরপর 'পাতগৃহে যাল্রা'র দৃশ্যটি থেকে কিছু অংশ উদ্ধৃত করা 

বাক। বলা বাহুল্য জ্যোতারপ্দ্রনাথ এক্ষেত্রে উত্তর পাশ্চম ভারতশয় পাঠের 
বথাযথ অনুবাদ করেছেন ঃ 

শক্ন্তলা-- [নিকটে শিয়া লতাকে আলিঙ্গন ] বনজ্যোথক্নে ! তুই 

এখন পরমপুখে সহকারকে আলিঙ্গন করে আঁছস--একবার 

কি তোর শাখাবাহ্‌ দিয়ে আমাকে আলিঙ্গন করবি নে? আমি 


যে বহ্দ্‌রে চলে" যাচ্চি। আর তো তোর সঙ্গে আমার 
দেখা হবেনা । এই শেষকথা। 


কব বসে! 
যোগ্যপারে সম্প্রদান ইচ্ছা ছিল মনে, 
মিলিয়াছ নিজগুণে সেই পাতি সনে । 
চ্যতসনে লতাটিরও হয়েছে মিলন 
উভয়েরই তরে আম নিশ্চিন্ত এখন । 


_এখন তবে চল। 
শবকৃন্তলা-+ [ সখিষ্বয়ের প্রতি ] দেখ প্রিয়সাঁখ, তোমাদের দু'জনের হাতে 
আমি এই লঙাটিকে স“পে দিয়ে গেলেম। 
সীহ্ঘয়-_ |. অশ্রুমোচন ] সাথ, আমাদের তুমি কার হাতে রেখে গেলে 2 
[ অশ্রুমোঠন এ 


কফণ্ব- অনসয়ে, রোদন করো না। তোমরা কোথায় শকস্তলাকে 
সাজ্না করবে, না তোমরাই রোদন করতে আরপ্ত করলে! 
সকলে- | পরিক্রমণ 11 
খকুন্তলা-- দেখ তাত, এঁ যে হারণীটি কুটীরের নিকট চরে বেড়াচ্ছে 
ও জাপ্রই প্রসব হবে। এখান গভ-ভারে যেন নড়তে পারচে 
না। যখন নিধ্বিপে প্রসব হয়ে যাবে, তখন তাত সেই 
সুখবরটি আমাকে যেন পাঠাতে ভুলো না। 
কণ্ব-_. না” আমি ভুলব না। 
সাহত্য রসাশ্রত ও আভিনয়ধমর্শ উপরোস্ত সংলাপগনলি চাঁলতভাষা সন্ত 
শাত্যিই সার্থক বঙ্গানুবাদের উজ্জ্বল নিদর্শন । 
কিম্তু খুবই পাঁরতাপের বিষয় জ্যোতীরষ্দ্রনাথের আঁধকাংশ অন্ত 
নাটকের মতো এ নাটকাটও কোথাও আভনীত হয়ান । 
১১৫ 


অবনশন্দ্রনাথ রচিত “শকুন্তলা” [ বাংলা ১৩০২ সাল - 

এ গ্রন্থ শিশুদের জন্য আখ্যানানুবাদ, সুতরাং আলোচনা বাঁহভু ত হর্তয়াই 
বোধহয় য্যাস্তযা্ত। 
হরিপদ চৌধুরখ রচিত গ্রন্হের আখ্যা-পত্রটি নিম্নরঃপ £ 


আভিজ্ঞান শকুন্তলা গদ্যপদ্যময় দূশ্যকাব্য ॥ গ্রাজগ্রাম উচ্চ ইংরাজী বিদ্যা- 
লয়ের ছিতীয় শিক্ষক গ্্রী হারপদ চৌধুরী কর্তৃক অনবাদিত হুগলী বুধোদন্ন 
যন্যে তরী কাশঈনাথ ভট্টাচার্য ছ্বারা মুদ্রিত ও প্রকাশিত । সন ১৩০৫ সাল 4১11 
1১121)68 1989:5. মূল্য আট আনা । 

অনুবাদক স্বাঁয় গুরুদেব সুপ্রসি্ঘ পশ্ডিত মহামহোপাধ্যায় শ্রীমহেশচগ্দ্ 
ন্যায়রত্ব গস. আই. ই-র উদ্দেশ্যে গ্রন্থাট উৎসগ্গ করেছেন_ মুদ্রিত তারখ 
১৯ বৈশাখ, ১৩০৫ সাল । 

অনুবাদক নিজে একজন শিক্ষক, সুতরাং এই অন:ুবাদের মৃখ্য উদ্দেশ্য যে 
ছাত্রদের উপকার সাধন তা গ্রন্থের “বিজ্ঞাপন+-এ গ্রন্হকারের বস্তব্য থেকে জানা 
যায়। 


বলা বাহুল্য এ গ্রন্হের পাঠ বিদ্যাসাগর মহাশয় প্রবর্তিত উত্তর পচ্চি 
ভারতে প্রচলিত দেবনাগরী পাঠের অনুলিপি । 


'লারদারঞ্জনের গ্রন্হের আখ্যা-পন্রটি 1নম্নর;প £ 
8110888, ৪ / লা যাব 4-9 11017811411 1 28" ও 


0:18108] 980810756 0091000906%1 / ৪00. 1 02165081800. 950)19- 
2085025 00669 / 135 | 98788717080 0855 51058৮8000১ 1.4 1 
151800108] / 1196:00০11690, (০ ড1959888%7) 0০11698০ / 116 
770161070. 7951890. 71) 739708811 1[750818620208, ) 138. 8/9. / 
001191062 11010028018, 85 102 ঘি, 9০5 & 0০.) 1111, 
19801808065 05190868, 1 02106677174, 0, 195 | 9108962028৮ 
০1১৪ 177988 / & 07010801001 11879, 008100619. এরপর ৬ পঞ্ঠা 
ব্যাপী ইংরাজশভাষার 72:9£899 6০ 13917898610. 080 082 
1908১ 12:56809 ৮০ 62১9 82170 9916100. ( 08] 09829 191৭ ) এবং 
1915096০689 17100 5926300. (051 0029 1920 )-_-ধৈথানে ধা 


৯৯৬. 


হয়েছে “1819 18 00০0:০9£17]5 19%2860. 901107) 101) 89368108159 
&001010708 80 81691510209.” 7761808 6৮০ 11186 90161090--এ 
শকুস্তলা নাটকের প্রচলিত বিভিন্ন পাঠ সম্বন্ধে বিস্তিত আলোচনা করে বলা 
হয়েছে [19999 1009 917)519 1599910910]0. 18 1009.,-০, 10859 
09171590120 6936 110700 ৪, 00001982180 06 60999 ০৫ বু. 0. 
ড10598868, 70910001800, 1078110958,2198,5 85 8081001090905 
12991080105, 1319068, 13180108,] 800. [410101691 ড$111198005.% ....এর- 
পর ৪৯ পৃচ্ঠা ব্যাপণ ইংরাজণ ভাষায় 'লাখত [106:00001100-এ 7005 
466 ০01 109110999--সম্বন্ধে আলোচনা করা হয়েছে । 10620080110 
-এর পর ১৫ পচ্ঠা ব্যাপী 40 40815518+ এবং তারপর ৪ পৃচ্ঠা ব্যাপী 
৭1112 ৪০০7০ 01 81১9 91915" বিব্ত করা হয়েছে। 

বঙ্গানুবাদ সম্বন্ধে উদ্দেশ্য, রীতি ] সম্পাদক কোন বশেষ মন্তব্য করেন 
নি, গ্রন্হের প্রথমাংশে টীকা, টিশপনখ, ইংরাজী অনুবাদ ইত্যাদ সহ সংস্কৃত 
পাঠ দেওয়া হয়েছে। গ্রম্হের শেষাংশে সমগ্র বঙ্গানুবাদ মাদ্রুত হয়েছে। 
অন্বাদত গ্রন্হটি প্রস্তাবনাসহ সপ্তম অব্ক সমাপ্ত হয়েছে । 
হরিদাস সিদধান্তবাগণশের গ্রন্হটির আখ্যা-পত্র নিম্নরুপ £ 


আভিজ্ঞান শকুস্তলম্‌ মহাকবি শ্রী কালিদাস প্রণীতম্‌ ॥। শব্বাচাষ্য-পুরাণ- 
শাস্ত্র-সাংখ্যরত্র-ব্যাকরণতীর্-কাব্যতীর্থ স্মৃতিতীথোঁপাঁধমতা মহোপদেশক 
্রীহারদাস 'সিদ্ধান্তবাগীশ ভট্টাচার্য প্রণীতয়া অভিজ্ঞান কৌথুদী সমাখায়াটগকয়া 
বঙ্গানুবাদেন চ সহিতম্‌ ॥ ১৩৩০ বঙ্গাম্দে তেনৈব প্রকাশিতম: | মূল্য ২।০ খুলনা 
জিলাধীন--নকীপুরে সিদ্ধান্ত বন্তে শ্রী দগপিদ মুখোপাধ্যায়েন মৃদ্রিতম্‌। 
এরপর ৮ পৃচ্ঠাব্যাপী সংস্কৃত ভাষায় “কবি সময় নিরূপণমত শর্ধক ভূমিকা । 
্্ছটি কলেজ পাঠ্য হিসাবে পরিকঞ্পিত। সপ্তম অক্কে নাটক সমাপ্ত হয়েছে। 
বঙ্গানবাদ কিছটা সংক্ষিপ্ত-_নর্মানুবাদ বলা চলে। কিছু কিছু পারিবর্জন, 
পরিবর্ধন ও পরিমান করা হয়েছে। 
হারিপদ চৌধুরী, সারদারঞ্জন ও হরিদাস সি্ধান্তবাগীশের গ্রদ্হ মংখ্যত ছাত্র 
প্ঠোপাযোগা করে রচিত হয়েছে। স্ৃতরাং এই গ্রদ্হগৃলির অনুবাদের খঃটিনাটি 
দোষগণ আলোচনা না করাই শ্রেয় । তবু নমুনা হিসাবে নাম্দীর 'আপারিতোষাং 
-সপ্রতায়ংচেতঃ & গ্সোকটির [তিনটি গ্রদ্হের ] বঙ্গানবাদ উল্লেখ করা বোধহয় 


অঃচিত হবে না। 


৯৯৭. 


হরিপদ চৌধুরীর বঙ্গানুবাদ 

যাবং অন্রস্থ সুধণগণের শ্রবণ পরিতোষ জম্মাইতে না পারি, তাবৎ নিজ 
নৈপুণ্যে বি্বাস কর না। মহামহোপাধ্যায়গণও নিজ শান্ততে আঁবঝ্বান 
করেন। 


গারদারঞজন রায়ের অনববাদ 


পণ্ডিতগণের সম্তোষ না হওয়া পর্যাস্ত অভিনয় কৌশলের সুখ্যাতি করিতে 
পারিতোছ না। সশাক্ষতের 5ত্ত দ.ঢ হইলেও নিজ বিষয়ে সর্বদা সশঙ্ক। 


হরিদাস সিদ্ধম্তবাগণীশের অনযবাদ 


পশ্ডিতগণের সম্টোব হওয়া পষশ্ত অভিনয়জ্ঞান উৎকৃষ্ট ঝালয়া মনে কার 
না। কাদণ, অত্যন্ত শিক্ষিত ব্যান্তদগেরও, নিজের বিষয়ে চিত অবিশ্বাসী 


হয়। 
মনে হয় উপরোস্ত তিনটি অনুবাদের মধ্যে হারদাস সিম্ধান্তবাগটশের 
অনুবাদ উৎকৃষ্টতম। 


প্রমথনাথ সরকার রচিত গ্রম্ছের আখ্যা-পন্রটি নিন্পরূপ £ 


অভিন্ঞান শকুস্তল বঙ্গভাষায় নাঁটকাকারে মূল সংস্কৃতের প্রকৃড অনুবঙ্গ 
শ্রী প্রমথনাঞ্থ সরকার কর্তুক অন্বাদিত ও শ্রীয স্ত যোগেদ্রনাথ 'বিদ্যারত্ব কতৃ“ক 
সংশোধিত । শ্রী বৃশ্দাবনচন্দ্র সরকার কর্ত্ুক মাঁদ্রত ও প্রকশিত। ১০৪ নং 
বহ্‌বাজার সীট কলিকাতা । সন ১২১৭ সাল। 
উনবিংশ শতকে সর্বতোভাবে সার্থক থাষথ যে দৃটি অনদিত গ্রচ্হের উল্লেখ 
করা যায় তার একটি জ্যোতার্দ্রনাথের অপরটি প্রমথনাথ সরকারের । অনু- 
বাদকের সুদীর্ঘ পাশ্ডিত্যপূর্ণ অথচ সুখপাঠ্য 'মৃখংম্ধণট সত্যই সুন্দর । ভট্ট 
শব্দ, ভাষা, ছত্দ, উপমা প্রভূতি জন্দবাদ কাষে অবশ্য স্মরণায় বিষয়গনল 
লদ্বন্ধে সচেতনতা প্রশংসনীয় | “...... অন্দবাদকের যে সমস্ত গুণ থাকা আবশ্যক 
তাহা আমার কতদর আছে জানি না। কিন্তু একথা সত্য যে অনুবাদ ফতই 
সসম্পাদিত হউক না কেন, তাহাতে মুল গ্রচ্ছের সৌন্দয" 'থাকা কোনক্রমেই 
সম্ভবপর নয় । শব্দ ও ভাষার অবতারণা বিষয়ে মূল গ্রচ্হকারের যে স্বাধীনতা 
থাকে, অনব্বাদকের তাহা থাকিতে পারে না, অনবাদকের হচ্তপদ শঞ্খলে বচ্ধ, 
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ইচ্ছা করিয়া যে পার্ত্ব পাঁরবর্তন করিবে তাহার এমন সাধ্য নাই। আস 
যতদূর সম্ভব অবিকল অন_বাদের প্রয়াস পাইয়াছি, আত্মচিন্তাপ্রসত কোনও ভাব 
লািবেশিত করি নাই।”- এই সরল সহজ অথচ বলিষ্ঠ বিশবান লেখকের কাজকে 
বহুলভাবে সুসমহ্ধে করেছে। প্রমথনাথ তাঁর 'মুখবন্ধ'-এ অনুবাদ ও অনু- 
বাদক প্রসঙ্গে ড্রাইডেন-এর সুবখ্যাত প্রবন্ধ 87888 ০0. 17808180100 _ থেকে 


কিয়দংশ উদ্ধৃত করেছেন স্বীয় বন্তব্যের সমর্থনে । মুখবম্ধের শেষাংশে ছন্দ 
প্রসঙ্গে প্রমথনাথ বলেছেন £ 


“কালিদাস এক প্রথম অঙ্কেই দশ এগার প্রকার ভিন্ন ২ ছন্দের ব্যবহার 
করিয়াছেন, একপ্রকার ছম্দ ব্যবহার কাঁবলে পঠকগণের কাছে ক্লুস্তনক বোধ হয়, 
এই ভয়ে আমিও নানাপ্রকার ছন্দের সাহায্য লইয়াছি। এই সমন্ত ছন্দের মধ্যে 


কয়েকটি নূতন রচনা করিয়াছি-”॥ শর প্রমথনাথ সরকার, কৃষ্ণনগর ১৬ই 
অগ্রহায়ণ ১২৯৭ সাল ।” 


প্রমথনাথেঃ গ্রন্হের সঙ্গে নানা কারণে গোঁবদ্দচণ্দ্র রায় কৃত গ্রন্হের কথা 
ঞ্মরণীয় বলে মনে হয়। গোবন্দচম্দ্ুও মোটামুটিভাবে যথাযথ সাথক 
অনুবাদে প্রয়াসী ও সার্থক হয়েছেন বলা চলে । 


গোবিন্দচন্দরর গ্রন্হের আখ্যা-পন্রটি নন্নর;প £ 


আভিজ্ঞান শকুম্তল বঙ্গানুবাদ শ্রী গোবিন্দচন্দ্র রায় কৃত। ফাল্গুন, ১৯৫০ 
সংবৎ, কলকাতা । কাঁলকাতা ২৬ নং স্কটসূ লেন, ভারত-মাহর বচ্দ্ে 
সান্যাল এন্ড কোম্পানী ছারা মাদ্রুত ও প্রকাশিত । 

ডউৎসর্গপন্রে বলা হয়েছে £ 


“সাহিত্য সমালোচন+-সভার প্রতিষ্ঠাতা কাব্যানুরাগী ও [বিদ্যোৎসাহণ 
আয়দেবপৃসাধিপাত শ্রীল রাজা রাজেদ্দ্রুনারায়ণ« রায় বাহাদুরের বরণণয় নামে 
**গ্র্ছটি উৎসর্গ করিলাম ।” সপ্তম অঙ্ক চতুর্থ গভাঙ্কে নাটক সমাপ্ত। 
আনুবাদকর্ম মোটামুটি যথাষথ। গদ্য-পদ্যে অনুবাদ সুসম্পাদিত হয়েছে 
কারণ, মূল সংস্কৃত নাটকের মৌলিকরীতি ও নীতিগুলি মোটামুটি ভাবে 


সযদ্ে রক্ষা করে অনবাদকের মূল উদ্দেশ্য সম্বন্ধে সজাগ থেকে অনুবাদক 
তাঁর 'নজ কত'ব্য সম্পাদন করেছেন ॥ অবশ্য নান্দী অংশের পর পূর্ববতাঁ 


অনবাদক হরলাল রায়ের কনক পদন্ন” নাটকের প্রথম দৃশ্যের ন্যায় মিশ্রকেশী 
এ বনদেবী চরিত্রের সংলাপের ছারা নাটক স্সর হয়েছে । কোন মল সংস্কৃত 
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পাঠে এই দুটি চরিত্রের কথোপকথন সংলাপ দেখা যায় না--মুতরাং হরলাল 
রায় ও গোবিন্দচন্দ্রের এগুলি স্বকপোলকজ্পিত৫৬ বলেই মনে হয়। বলা 
বাহ্‌ল্য এ ব্যাপারে গোবিন্দচন্দ্র বহংলাংশে হরলালকে অনুসরণ করেছেন । 

সংস্কৃত মূল শ্লোকটির ছন্দ [ পয়ার | প্রমথনাথ ও গোবিন্দচন্দ্র কেউই 
অনুসরণ করেন নি প্রমথনাথ ভ্রিপি ছন্দে এবং গোবিশ্দচণ্দ্র গদ্যে অনবাদকর্ম 
সম্পাদন করেছেন । কিন্তু উভয়ের ভাষানুবাদে [ বিম্বস্ত ও বথাবথ ] প্রয়াস 
প্রশংসনীয়, তবে গ্রসাদগ্‌ণের এবং আভিনেয়তার বিচারে প্রমথনাথের অনুবাদ 
গোবিন্দচন্দ্রের অপেক্ষা শ্রেস। 

এর পর পাঁতিগ্‌হে ধাত্রা দুশ্যের অংশবিশেষের অনুবাদ উভয়ের গ্রন্থ থেকে 
উদ্ধৃত করা যাক। 

গোঁবজ্দচদ্দর গ্রন্ছ থেকে 

শকুস্তলা--[ লতাকে ধারয়া সরোদনে 1 
বনজোসান লো মোর! চুত সঙ্গে মিলে 
গেছ তুমি, তবু মোর বোন, পল্লবের 
বাহখানি তুল, আলঙ্গন করো শেষ 
বার! আজ যে লো চলে আম যাই, বোন: [ রোদন ] 
শকুম্তলে! তুমিই আমার মৃখ্য চিন্তা ছিলে, কিন্তু তুমি যোগ্য 
জনে পাণিদান করেছ । আর তোমার এই নবমল্লিকা ও চৃতসঙ্গে 
সঙ্গতা হয়েছে । এখন তোমার জন্য, আর তোমার দতাভগ্রির 
জন্য আমি বীতচিন্ত হয়েছি । এস বাছা, অগ্রসর হও । 
শকুম্তলা-_তোমা দোহা করে মোর বনজোসিনিরে গেলাম সশপন্নে সাথ, 


কণ্ব-_ 


আজ! | সমর্পণ 7 
উভয়ে-_ আমা দোঁহে 
কারে সপে যাও? [ রোদন ] 
সাহ্ছদনা করিবে, আরো কাঁদয়ে কাদাও ! [সকলের অগ্রসর ] 
প্রথধনাথের প্রন্ছ থেকে 2 
কপ্ব-- ছিল বাঙ্ছা মম প্রথম হইতে 
উপযুস্ত বরে পাঁরণগ্ন দিতে, 
সন্মমা হয়েছ তুমি সে লাঁভতে, 
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স্বগণে আপন সদৃশ ব্বাথী ; 

তোমার কা 'ণে ভাবনা রাঁহত--. 

হই”া এখ 7, মম সাল্লাহত 

মনো-র এই রসাল সাঁঁত 

মাবীর দিব বিবাহ আম। 

তবে এই পথ 'দিয়ে যাও। 

শ-.  [ সখগদ্ধ:য়র নিকট যাইয়া ] তোমাপদর হাত এসুক দিলাম । 
সখশছ্বর---সামাদগে কাতর হাত দিয়ে গেলে 2 [পৃঙ্প বিপতর্জন ] 
ক-. ছি! অনসযে 'ত্রুয়ত্বদে! তোমলা কোথায় শকুম্তলাকে সাজ্হনা 

করবে, না তোম.ই রোদব করতে ল।গলে 2 [ সকলে? গমন ]1 
প্রমথনাথ এই জন্দর দশ।এ সংক্ষঞ্ধ মন:বাদ করেছেন । 


যথ.বথতা ও সংলাপেত্র সবতোপ্রসাদগ,ণের 'বিচারে এই অংশের অনবাদে 
গোবন্দসশ্দে? কূ'তত্ব মাধিক বলে মনে হয়॥ বনজ্োতস্নাকে বনজোসিনি'তে 
অনুবাদ সাঁতাই অসাধারণ কাব্য সৌন্দষে'র পাঁরচায়ক ॥। কশ্বের “সাঙ্ঞনা 
কাঁরবে, আরো কাঁদিয়ে বা0ও" আভিনেয়তাএ বিগারে একাটি উৎকৃতম বাংলা 
সংলাপ হিসাবে স্ম ণীব। খবই দুঃখের বিষয় প্রনথবাথ ভাঁ। গ্রন্থো অন্যান্য 
তংশের ন্যার এই অংশের অন্বাদে অন্তত শব্দ নিবঃন ক্ষেত্রে যথেষ্ট 
যোগ্যতার পারচয় দিত পারেন নি । 

প্রমধনাথ ও গোবিন্দচশ্দ্রের অ.ংদত শকুস্তলা নাটাগ্রন্হদূটির কোথাও 
শভিনয় হয়েছে বলে কোন সংবাদ পাওয়া যায় না। 

বঙ্জ'বহা?শ বস্থ ও অপরেশতন্দ্র মখোপাধ্যায়র অনদদিত'শকজলা নাটাগ্রশ্হ- 
গুটি মৃখ্াত তদ[নখভ্তা মণ্ডেও প্রয়োকনানুযাগণী আভনয়ের অনাই 'লিখত 
হয়েছল। 


কুঙজটবহার? বসহর গ্রন্ছটির আখ,াপত্রের কিয়দংশ নিক্সরুপ » 


শক্তলা নাটাগপীতকা। বঙ্গঙ্গভুমিতে অভিনীত । ক:লদাসের 
অভিজ্ঞান শকন্তল নাটক অবলম্বনে ॥ শ্লীকঞ্জব্ারী বস্‌ রচিত - এছাড়া 
শরকৃস্তলা সমন্ধে গ্য:টর উান্ত [ইংক্াজশী ভাষায়] হাদ্রত আছে। আখ্যান 
পত্রের দ্বিতীয় পৃথ্ঠা থেকে জানা যায় 8 

১৬৭ নং নাণিকৃতুলা টু) হইতে শ্রী জানকখনাথ বস কতক প্রকাশিত * 
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কলকাতা গ্রেট ইডিল: প্রেস, ৬ নং ভাঁমঘোষের লেন, মেঃ ইউ? সি, বনু এস্ড 
কোম্পানি ছারা ম.দ্ুত। ১২৯৬। : 
্র্থাট অনুবাদক কর্তৃক “শ্রদ্ধাস্পদ শ্রীল শ্রীষস্তকুমার কার্তি'কচন্দ্র রায় বাহাদুর 
মহোদয় করকমলেষ?” উপহার স্বঃপ উৎসগাঁকৃত হয়েছে, গ্দ্রত তারিখ £ 
কলিকাতা ১লা অগ্রহায়ণ ১২৯৬, 1. ২৮ ডিসেম্বর ১৮৮৯ 11 পরপৃঙ্ঠায় 
কৃতজ্ঞতা স্বীকারপন্রে অনুবাদক বলেছেন £ 


“যে সকল মহান:ভবদিগের সাহায্যে শকুম্তলা' রচিত, প্রকাশিত ও আভিনধত 
ছুইল, এতদ্বারা ত1হাদিগের নিকট কৃতন্ত্রতা প্রকাশ করিতেছি ।” 


নাটকটি প্রায় সম্পূর্ণ নতুনভাবে লেখা হয়েছে । চতুর্থ অঙ্ক ছ্িতীয় 
গভঙ্কে ৫২ পচ্ঠোয় গদ্য-পদ্যে রচনা সমাপ্ত হয়েছে, তাই একে মূল নাটকের 
মমণনৃবাদ বলাই যুক্তিযুক্ত এবং পরিমাণেও এ নাটক যথেষ্ট সংক্ষিপ্ত । 
ভারতীয় রাগরাগিনগ ও তালের উল্লেখহ অনেকগণীল গীত আছে। 
প্রয়োজনানূযায়গ দূশ্যগ.লি সম্পাদত, সংক্ষিপ্ত, পারমাঞজজত হয়েছে। বেঙ্গল 
'থয়েটারে (১৮৭৩--১৯০১) এই নাটকের প্রথম আভনয় অনুষ্ঠান সম্পন্ন 
'হয়। 

এই শকুভ্তলা দেখে কৈশোরে মুগ্ধ হয়েছিলেন পরবতণকালের শিল্প 
সমালোচক শ্রী মধ্ধেন্দ,চন্দ্র গঙ্গোপাধ্যায় (ও. সি. গাঙ্গুলি )। পাঁরণতবয়সে 
তনি স্মাতিচারণে এই প্রসঙ্গে লিখোছিলেন__ 


“-*"সেই বালক বয়সে প্রথম দেখেছিলমম কৃ্জাবিহারা বন্ধু প্রণীত শকুন্তলা? 
আভনয্॥ মথুরবাবু নিজে সাজতেন দচ্মস্ত। প্রথম দূশাটি এখনও বেশ 
মনে আছে। স্টেজের মধ্য দিয়ে সবেগে একটি হরিণ ছুটে গেল, তার পিছু 
পিছ, দুম্সন্ত ছ:টে এলেন হব্পিণ শিকার করতে । বড় পিসবোডে" মাঁকা একটি 
হারিণের ছবি দড় দিয়ে ঝুলিয়ে এমন কৌশলে টেনে নেওয়া হত, মনে হত 
যেন একটি জীবস্ত বাস্তাবক হারণ ছটছে। দম্মন্ত তার পেছনে দৌড়ে গেলেই 
দুটি খাঁষ বালক তাঁকে বারণ করে করৃণ সুরে গান ধরতো--'বোধোনা, 
বোধোনা, রাজা, অবলা হারিণী।” প্রথম দৃশ্যের এই গানের জনা অভিনষ 
গ্রোড়া থেকেই জমে উঠতো, আমাদের মনে এই দূশাটি খুববেশী প্রভাব 'বজ্ঞার 
করোছিল। শকুন্তলা কাহিনীর মূল বন্ধ বুঝবার বয়স তখন হয়ান। 


্ইসব দৃশ্য ও গ্লানই আমাদের অভিভূত করতো ।” | অম্রত--৫ই মার্চ 
১৯৪৫ ] 
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১৮৯০ এর উল্লেখযোগ্য ঘটনা বেঙ্গল থিয়েটারের “রয়েল' উপাধিলাভ। 
৭ই জানুয়ারধ গড়ের মাঠে 'প্রম্ম আলবার্ট ভকটরের অভ্যথনায় শিজ্পণরা 
প্বোন্ত শক্স্তলা* নাটকের 'নিবাচিত দৃশ্যের আঁভনয়ে কাতত্ব প্রদর্শন 
ধরে এই সম্মান পেলেন। এবং এই সময় থেকে নাট্যশালা 'রয়েল বেঙ্গল 
থয়েটার বা রাজকীয় বঙ্গরঙ্গভুমি* নামে আভাহত হতে থাকে। 
“অনুসন্ধান” (১১২৯০) জানাল- “গড়ের মাঠে রাজপোন্ের সমক্ষে 
আঁভনয় করিয়া “বেঙ্গল থিয়েটার কোম্পানগ' বড়ই যশহখ্যাঁতি প্রাঞ্চ হইয়াছেন। 
রাজদরবার হইতে কোম্পানণকে নানা প্রশংসাবাদ প্রদত্ত হইতেছে ।” 


অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায়ের গ্রচ্থাটির আখ্যাপন্র নিয়রূপ £ 


শকুস্তলা আট থিয়েটার লিমিটেড পাঁরচালিত স্টার থিয়েটারে আভননত 
মহাকাঁব কালিদাসের পদানুলরণে শ্রীমপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় বিরচিত? 
গুরুদাস চট্রেপাধ্যায় এস্ড সননস, ২০৩। ১। ১, কর্ণওয়ালিস স্্রট, 
কলকাতা । একটাকা । 


আসলে অপরেশচন্দ্রু একজন কৃতী আঁভণেতা ও নাট্যপারচালক ছিলেন। 
তান এই অনুবাদ মৃখ্যত বঙ্গরঙ্গনণ্চে অভিনয় সাথকতার 'দিকে নজর 
রেখেই সম্পন্ন করোছলেন- সুতরাং স্যাহতা হিসাবে এর মূল্যায়ন 
বোধহয় কিছুটা অপ্রয়োজনীয় । 


অনুবাদের নমুনা 'হসাবে পাঁতগছে যাল্তার অংশাবশেষ উদ্ধৃত করা 
যাক £ 


.কুঞ্জাবিহারী বস; গ্রম্ছ থেকে 


[ 'ছিতীয় অঙ্ক, তৃতীয় গতাঁ্ক ! 
শকুম্তলা-- সাঁখ, সব বুঝি, কিন্তু মন তো মানে না। বনতোধাঁণ। 
বোন: আম চল্লেম। থাক--সুথে থাক। সাথ আমি 
তোমাদের হাতে আমার বনতোষণশকে স"পে গেলেম । 
অনসুক্রা ও কেদারা--কাওয়াল 
প্রিয়দ্বদা-_ | 


* 


কার কাছে রেখে গেলে দরীথন সজনীগণে। 
যারা না থাকতে পারে ক্ষণমাঘ অদ্শনে ॥ 
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ক"্ব-- 


চা 


কৃ. 


তুমি তো মন উল্লাসে, 

ধাইতেছ পতি পাশে, 
[ মোদের 7 প্রাণাস্ত হইবে শেষে বিনা তব দরশনে ॥। 
প্রয়ংবদে! অনস্য়! তোমরা কি পাগল হলে 2 তোমগ্ 
কোথা শকুস্তনাকে গান্তবনা করবে, না তোমরাই হোদন কর্তে 
লাগলে ? 
বাশা! আমার গণ্ভ্ণশ হাঁণখীট 'নাবর প্রসব করলে 
আমায় সংবাদ দেবে বল? ভুলবে নাবাশা? 
নাংসে! আম কখনই বি:ত হব না। 


এখানে লক্ষপণয় দ'শাট সংক্ষপ্ত এবং মূলে? কিছ: সংলাপ পাঁরবাঙ্গত 
হয়েছে । নারীর মুখে [ অনস্গা, প্রিধং-দা ও শকুশ্তলা ] চলত ভাষা ও 
মংর্য কণ্বের মুখে শংদ্ধ ভাষার ব্যব:ার হয়েছে। 


অপরেশচন্দের প্রদ্ছ থেকে £ 


ঠা" 


ক” 


শশ” 


অওপ্প্র- 


ক 
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[ চতুর্থ অন্ধ ] 
[ নিকপুট যাইয়া আলিঙ্গন কাঁরয়া] শেন, লতাঁটি আমা, 
তোমার শাখা মলে আমায় আলঙ্গা কর। আমি তেমার কাছ 
থেকে কত -কতদৃ তই না আজ সরে যাণ্ছ॥। আগাষ ভুলে 
যেওনা। [ ক'ণ্বর প্রাতি ] বাবা, তুম মামায় যেমব ভালবাস, 
তেমান ভ'লবেস' এ'কে। 
মা অনকূপ পাণ্ত তোম'রাববাহ দেব,প্রথম থেকেই আখাহ 
এই চস্কঃপ ছিল। তুম নিঙ্গগণে তোমারি উপযন্ত পণ্ত 
পেয়েছ। তোমার ইচ্ছায় এই সুকান্ত সংকারের সঙ্গে 
তো” মাধবীর বিবাহ দেব । | 
[ সথী-দর নিকট গিয়া ] এই মাধবধকে তোমাদের দুজনের 
হাতেই দিয় গে'লম। 
[ কাঁদতে ২] আমাদদর কার কাশুছ দিয়ে যাচ্ছ? 
আহা! অনসয়ে, প্রিয়ংবদে, তোষয়া ক কর, ছিঃ--কে'দ না। 
তোগহা যদ এমা আস্ত তা হও, শকুম্থলাকে কে বোঝ বে? 
[ পরিক্রমণ, চোখের জল ল.কাইবার জন্যই যেন ] 


শর বাবা, গর্/ভার মন্থতা আমার সেই হরিণী-সে বাইরে যেতে 
পারে না, কুটধীরের আশে পাশেই বেড়ায় ॥ সে যখন নিবি 
প্রসব ক'রবে, লোক পা'ঠয়ে আম।য় খবর দিও বাবা,--ভুলে 
যেও না। 
ক-_ না মা, ভুলবো না। 
একমনে বথ.যথতা মোটামুটি রক্ষিত হয়েছে [যাঁদও সামান্য কিছু 
পাঁরবজন করা হয়েছে 1 এবং লক্ষণণয় বিষয় হল সংলাপে বাংলা আভনয়ের 
উচ্চারণ ও আভনয়গত সুবিধার কথা স্মরণ করে সাজানো হয়েছে। 


কুঞ্জাবহারী বন্থু ও অপরেশচগ্দ্রের নাটাগ্রন্থদ1ট বঙ্গরঙমণে যে আভিনধত 
হয়েছিল তার প্রমাণ প্রথম'টর আখ্যানপন্রে “বঙ্গ রঙ্গ ভূমিতে অভিনণত” এবং 
হুতীয়!টর আখ্যানপন্রে “আর্ট থিয়েটার লিমিটেড পাঁরচালিত ্টার 1থয়েটারে 
আভনীত” মুদ্রুত অংশদুট। ডঃ সুকুমার সেন এবং ব্রজেন্দুনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায়ও এই আঁভনয়ের কথা উল্লেখ করেছেন--কিন্তু দূঃখের বিষয় 
সমসাময়িক পত্র পাত্তকা থেকে এই অভিনয়ানুষ্ঠানের [দু:ট নাটকেরই] সম্পকে 
বিতিত কোন 'বিবরণ পাওয়া যায় না।৫? 


শকুন্তলা নাটকের উপরোস্ত অন্দত গ্রস্থগৃল ছাড়া আরও 'তিনাঁটি অনবাদ- 
গ্রচ্ছের জম্ধান পাওয়া যায় । তারমধ্যে- ১। “কালিদাসের অভিজ্ঞান শকুষ্তল' 
£বৃফপদ বিদ্যারত্ব ১৯২ খনণ্টাহ্দ [১৩৩৯ 7 ২। কাব্যে" শকুস্তলা' ঃ 
কালদাস রায় [ ১৩৫৩] ৩। আভিজ্ঞান শকুম্তলা £ কুড়হাম ভট্রা য] 
[ ১৩৫৯] গ্রন্থ তিনটি নাটকের পদ্যাল্বাদ--এক্ষেত্রে অনুবাদবদ্নয়ের হায় 
কবিত্ব শ্ন্তর প্রকাশেচ্ছায় গ্রন্থ প্রকাশের আকাক্ক্ষাই প্রতিফলিত হয়েছে, 
বঙ্গভাষায় মূল নাটকের সাহত্য সৌন্দ্য পারধেশেন বা আভিনয়োছ্দেশ্যে গ্রন্থ 
রচন। ইত্যাদি কোন উদ্দেশ্যই সাধিত হয় 'নি। প্রসঙ্গত উল্লেখ্য যে, তিনজন 
অনুবাদকই সংক্ষথ অনুবাদ করেছেন। অবশ্য কুড়রাম ছট্রাগর্ষের 
[ কলকাতা অরণা প্রকাশনণ, শিপ পর্ণচগ্দ্র চক্তবস্তীর আঁকা চিন্তুভুষিত ] 
গ্রন্থের ভূমকায় শ্রী সজন'ক।স্ত দাস মহাশয় সপ্রশংস মন্তব্য করেছেন £ 

“আববাচ্ছন্ন তৈল ধারাবখ একটানা প্রবহমান সুছন্দ ও স্বচ্ছন্দ কাব্য লেখার 
রেওয়াজ আজকাল বাংলাদেশে উঠিয়া যাইতেছে । দুই একজন প্রাচীনপন্থী 
ধারাটা কোনওরকমে বজায় রাখিয়াছেন ॥ কূড়ারামবাবু এই কাবে। প্রাচখনপদ্ধ।ই 
খানুসঃণ কারয়াছেন 'কিদ্তু মহাকাঁৰ কালদাসের কৃপায় ও আদর্শে তাহার 
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প্দসভার মাধূব্ সব্বপ্ত যে মধ্বিহবল মধুপের মত এই বুগের পাঠকও' 
ধিমোহিত হইবেন । যে শব্দ ও ছন্দ মন্ত্র মত কাজ করে কবির তাহা আরত্ব। 
কূড়ারাম বাবু “আভিজ্ঞান শক্যস্তলা” কাব্যকে বাংলা কাঁরয়া কাতিত্ব অর্জন 
কাঁরলেন। কালিদাসের কালের একটি টুকরোকে রূপরসগন্ধ স্পর্শ সহ তান 
যে আমাদের কালে হাজির করাইতে পারিয়াছেন এইজ্ন্যই কৃতজ্ঞ আছি। 
******১৩ই জ্যৈষ্ঠ ১৩৬০।” 

সজনধকান্তের সপ্রশংস কৃতজ্ঞতা প্রকাশের' প্রতিধ্বনি করে কালিদাস রায়ের 
পদ্যানুবাদেরও সাধুবাদ জ্ঞাপন 'বিধেয় । 

এছাড়া শত্রজিও দাশগপ্ের অনুদিত গ্রন্থটি সাঁবশেষ উল্লেখযোগ্য হলেও 
এর সম্বন্ধে বিস্তত মন্তব্য করা কিছুটা অপ্রয়োজনীয় । এই গ্রন্থটি অতি 
সাম্প্রতিককালে [ ১৯৫৯ ] রচিত হয়েছে নবনাট্য আন্দোলনের পটভু'মকায় 
চিরায়ত সাহিত্যের মূল্যায়নের প্রয়োজনে । 

এই গ্রন্থের আখ্যাপন্ন নিম্ন :প £ 

কা'লদাসের শক্শ্রলা। মহাকাঁধ কাপদাসের অভিজ্ঞান শকুম্তলম: দশ্য- 
কাব্যের সরল বঙ্গানুবাদ । অনবাদ ও সম্পাদনা ৪-- শতাজৎ দাসগৃণ্ত। 
চিন্রসম্পাদনা ও চিন্তপরিচিতি- শ্রী দেবপ্রসাদ ঘোষ, অধ্যক্ষ, আশুতোষ সংগ্রহ" 
শালা, কলিকাতা বি*ববিদ্যালয় । ব্যাকরণ ও ভাষা বিচার শ্রী আজত ভট্রুচার্ধয 
কাব্য-ব্যাকঃণ-পুরাণতীর্ঘধ॥ চিরায়ত স্াাহত্য ১৬ এস ডোভার লেন কলিকাতা 
উনাত্রশ।॥ প্রথম প্রকাশ-ছাদদ্বশে জানুয়ারী ১১৫৯। প্রকাশক চিরায়ত 
লাহত্যের পক্ষে পরী অরুণ দাশগুপ্ত ১৬ এস: ডোভার লেন, কলি-২১। 

অন-বাদ সম্পর্কে শ্রী রাজশেখর বস্গু . পরশুরাম ]র ৪-১-১৯৫৯- তারখের 
বস্তবাট মূল্যবান । 

চিরায়ত সা ত্যের প্রথম প্রকাশিত পুস্তকেব প্রসঙ্গে প্রকাশকের নিবেদন”এ 
গ্রন্থকত1 কর্তৃক গ্রন্থ “চনায় ও প্রকাশনায় গৃহপত সাহায্যের খণ স্বীকার 
করেছেন স্বয়ং প্রকাশক । তারপর “অনুবাদকের বন্তব্ঠ অংশে অনবাদক 
শ্রী দাশগণ্জ কালিদাসেত্র রচনা ও কাল, প্রণলত 17চন্ন পাঠের সমন্যা, আক্ষারিক 
ভাষানুবাদের বিভিন্ন সমস্যা এবং স্বাঁস অনুখাদো উদ্দেশ্য ও রীতি সম্পকে 
দুদশর্ঘ ও জুদ্দর আলো,না করেছেন। তিন বলে-ছন £ 


“-***্বসাহিত্যে শকুন্তলার যে পাঠ প্রগলত তা প্রধানত বাগলা পাঠ 
নিরভর। এই অন্ববাংদও সেই পাঠ অন:সরণ কতা হয়েছে ।:**--. 


৯৬ 


তবে বাংলাভাষার গঠনরীতি, প্রকাশরীতি, সংস্কৃত ভাষা থেকে অনারকম । 
সেইজন্যে অনেক ক্ষেত্রে -অন্‌বাদকে বিচ্যত বলে গ্রনে হতে পারে। যেমন 
অনেক জায়গায় একটি সমাসবদ্ধ শহ্দবহূল বাক্যকে ভেঙে একাধিক ছোট বাক্য 
করা হয়েছে । মূলের বাক্যালঙ্কার অধিকাংশ ক্ষেত্রেই অনুবাদ ব্যবহার করা হয়াঁন, 
অথচ অনেক জায়গায় বাংলা অনুবাদে জোর দেবার জন্যে কিংবা অথ" স্পক্ট 
করবার জন্যে মূলে বাক্যালঙ্কারের উপাস্থাতর সুযোগ নেওয়া হয়েছে। কিন্তু 
এসবই করা হয়েছে বাংলা বাক্যের গঠনরীতি, প্রকাশরণাঁতর জন্যে” 


1" 


এব্পপর অন:বাদের ভাষা ও ছন্দ প্রসঙ্গে তিন বলেছেন £ 

“অনংবাদে আমরা বাঙলা ভাবার পরো শখ্দ সন্তারেরই সুযোগ নিয়েছি । 
অথাৎ তৎনম, তংভব, দেশজ, বিশ) সব শব্দই ব্যবহার করেছ । 

মূল বইটি খাঁনকটা গণ্দা আর খানিকটা শ্লোকে লেখা, অনুবাদে কিন্তু 
কেবল গন্যই ব্যবহার করা হয়েছে। 

. মহাকাবির ছন্দের সমঞ্ত রস ছন্দানভর বাঙলায় আনা আমার সম্ভব মনে 
হয়'ন। অথস সেই চেষ্টা ক্তে গেল মলের অথের সঙ্গে অনুবাদের 
অসঙ্গাত বেড়ে ওয়া অবশ্যন্তাবী। তাইতে মহাকবির ছন্দ আর ধ্যাঁনর এন্্ষ 
এই অনুবাদে নেই ।'*****অনুবাদে পারিভাঁষক শব্দ প্রায় সবই অপারবাণিত 
রাখা হয়েছে" ॥” 


মনে হয় যাঁদও অনুবাদক িষ্বন্ত আক্ষরিকানবাদ প্রয়াসী হয়ে |. গদ্যে ] 
কয়েকস্থনে মূল নাটকের কয়েকটি উপমা ও চিন্ত্রকল্পের বাজনাধমের হানি 
ঘণ্টয়েছেন তথাঁপ মোটামটভাবে আলোগ্য নাটাগ্রহ্থট সুখপাঠ্যতা ও 
আঁডনেয়তাগ;ণে গৃণান্বত-একথা নিঃসন্দেহে বলা চলে। 

শকুস্তলা নাটকের আরো কিছ অনু াদ প্রকাশত হয়েছে কিন্তু 
সেগুলি হয় আখানানুধাদ নয়ত ছাএপাঠ্য গ্রন্থের সহায়িকা হিসাবেই 
সম.ধক প্রয়োজনটয় । সুতরাং এ সমন্ত গ্রন্থের আলেচনা প্রহার করাই 
বোধয় যু্তধুক। 

প্রসঙ্গত একট কথা বিশেষভ।বে উল্লেখষেগ্য । উনিশ শতকের চতুর্থ 
দশক থেকেই কালদাসে কাব্গতলর স-্গ নাটকগ.লিও ছান্রপাঠ্য গ্রন্থ হসাবে 
1বাভল্ন 'শিক্ষয়তনে [নদর্ট হয়োছিলৎ৮ এবং মুখাত ছাদের -পাঠ্যপন্তক 
সহায়িকা এবং নাটকে ম.তৃভাষায় আভনয় ইচ্ছার ফলশ্রুাত হসাবেই বঙ্গভাষায় 
অনুবাদ কার্যে অধকাংশ অন:বাদককেই প্রেরণা দান করে'ছল। 


৯৩৭ 


পরিশেষে আর একটি বিষয়ের উল্লেখ নাবিশেষ প্রয়োজন,--তা হল 
কালিদাসের সমগ্র গ্রস্থাঝলশর অন্খাদপ্রবাশ॥ যতদূর জানা যায় কালিপাসের 
ঈমগ্র দুশ্যকাব্য ও শ্রুতিকাব্যের বঙ্গান,বাদ |. একসঙ্গে ] এপর্যন্ত পাঁ)ঞ্জন 
প্রকাশ করেছেন ঃ 


৯। 


ছ। 


৩। 


91 


€। 


কালিদাসের গ্রন্থাবলখ 731590 1) 6068]? 13808180100) 
135 কালীপদ বিদ্যাংত, 4 ৮০৪, 081. 1895. 
এ: [01193 ৬111) 3608511 [11808156107 335 হরলাল 
গঠপ্ধ, ভ্বিতীঁয় সংস্করণ 1896. 
225 1111690. আ101) 1397681) [808181100) 135 সতাগরণ 
শাস্নশ 081-1915 
এঃ 3 উপেশ্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায় 0811-907 

-বস্ত্রমতী সাহতামান্দর। 
এ£ 35 রাজেদ্দ্রাথ [বদ্য,ভুষণ ১ ০1৪. 081-1929। 


এ মধা কলীপন 'বদ্যান্ত আধ্যানান[বাদ করেছে এবং বাক সকলে 
মূল, টাকা, অদ্বয়, বাখ্যাগহ সমগ্র রচনা বলীর বঙ্গানৃবাদ প্রকাশ কহেছেন। 
তই বলা বাহ্‌লা এদের প্রততাকে গ্রন্থ কালদ,সের তি।টি দৃখাকাবা 
স্থান পেযেছে। তবে অনুবাদের সৌকুবাধ আনয়নের জন্য এ অন্বাদ নয়, 
গাঠাপ্তক সবে কািদাঃসরর সমগ্র সুষ্টিদগ্তার বাংলা ভাষায় একসঙ্গে 
প্রকাশই মুখ্য উদ্দেশ্য । 


সতর্াং এই গ্রশ্থাবলী সমৃ'হর বিস্তৃত আলো9না মনে হয় অপ্রয়োজনখয় । 


উর 8222৯০৯৯৮৮৮৯৯৯০/০৫০০১৬ ৩১৪ 
ঘুষ্টব্য ঃ 


তু 


19111), 


হ॥ 
৩ 


৯২৮ 


21605 01 9908500 [068720015 84, 23, 
10889 98. 
নট নাট) নাটক $ ডঃ সুকুমার সেন, প্চা ৩১ -৪৭। 
4) 47850015 0£ 980815010 1510928019 ০৮ 
06 4, 3. 12910, 
2) 50869 01 98951011% 1119198 ৮ 
1087 9, ৮109১ 009019৮ ]]1. 


৪। রাজেন্দুলাল বিদ্যাভুষণ র:চত “কালিদাস” গ্রন্হের ছাঁরনাথ দে 
লিখত ভুমিকা | 

€ ) ই তা:লকা প্রণয়নে বঙ্গয় সাহিত্য পারষদ প্রকাশত সাংহতা- 
সাধক চ)রতমাল/র বি ভল্ব খণ্ডগ্ুলির এবং শ্রীঅমলেন্দ) ঘোষ প্রণশত “বলায় 
কালদ।স চচ"।"' শীর্বক প্রবন্ধের [ সাহাতোর খবর পতকা, মব সংখ, 
২৯৩০ সাল ] সাহাব) গ্রহণ করা হয়েস্ছ ॥ 

৬। নট নাট নাটক ঃ ডঃ লৃকুমার সেন, পন্তা ৪৪--৪9৭ ॥ 

৭ & নট নাট) নাটক £ ডঃ সুকুমার সেন, পন্ঠা ৪৪-৪৬% । 


৮ । এ বিষয় স্বামশ প্রজ্ঞানানন্দ তাঁর “সঙ্গগিত ও সংস্কংত' গ্রচ্ছে 
[ বয় খণ্ড, পঞ্ঠা ৪১৪-৪৯৫ ] [াবদ্ভত আলোচনা করেছেন ॥ 

৯)॥ সঙ্গত ও সংন্কীত, স্বামী প্রজ্ঞানানদ্দ, বয় খস্ড, প্ঠা 
৪৯৬---৪১৯৭। 

৯১০ ॥ ডঃ সুকুমার সেন "বাঙ্গালা সাহতোর ইতিহাস” গ্রচ্হের [ দ্বিতলয় 
গ্প্ড, পণ্চন সংস্করণের ] ৬৪ পূহ্ঠায় বলেছেন--“মনে হয় এই অনুবাদ 
আসলে করিয়।ছলেন কা.লদাস সানল।” 


১৯ ॥ প্রসঙ্গত উল্লেখযোগা, সংস্কৃত নাটকের অধকাংশ বঙ্গানুবদেকই 
মূল নাটকের হদ্ধু ও ভদ্রেতর চ রত্রের সংলাপ যেমন প্রাকৃত ও সংস্কৃত ভাষায় 
তেমনি তাঁদের অন্ত নাটকের ভদ্র ও ভদ্রেহর চ'রন্রের সংলাপে সাধ ও 
চ।লত ভদযার ঝ/বহার করেছেন ॥ সুতরাং সৌরীদ্ুমোহনের অন্যতয প্রয়াস 
ব্য.তক্রমরূঞ্রইে 'চ'হুত কর। যায় । 


১২। “]70 1859 60৪ 1515109 015125 10592102010 
05 45£081005175% 8500. 01512955058, 88 10911920090, 
স0009 09991017100 1015009,5 161510078 9008709 
81767551708 0510)0658, 158৮56 5১ 1679, 70589 259 । 

১৩ । বসশয় নাট্যশালার হীতহাস, পা ৪৪ । 

১৪ । পহতাতন গুসঙ্গ, মহেন্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়। প্রথম পর্যায়, পহ্তো 
৯৫৫ | প্রসঙ্গত 'সোমপ্রকাশ' প.ন্ুকার ১৬ই জবলাই ১৯৮৬০ এর সম্পাদকীয় 
ন্তবঃ স্মরণীয় £ 


৯২৯৯ 


“আমরা পূব্বে [২ জুলাই ৯৮৬০1 মহাকবি কালদাস প্রণীত 
মালাবকা'গ্নামন্র নাটকের বাঙ্গালান্বাদ সমাচার পাঠকগণের গোচর করিয়াছি । 
গ্রহ মধ্যে অনুবাদকের নাম ছিল না, সুতরাং তাহা পাঠকগণকে জানাইতে 
পার নাই । ' এক্ষণে জানতে পারিলাম, পাথহরিয়ঘাটার শ্রীষুক্তবাব 
যতপন্দ্রমোহন ঠাকুরের ভ্রাতা শ্রীষুন্তবাব; সৌরীন্দ্রমোহন ঠাকুরের বকে অনহবাদ 
ক্রিয়া সম্পন্ন হয়। পশ্চৎ শ্রীষুস্ত বামনারায়ণ তর্ক সম্ধাম্ত বেশভুষা 
পরাইয়া দেন । সম্প্রতি উহার আঁভনয় আরম্ভ হইয়াছে--1” 


১৫ । অবশ্য শ্রীদতপ মশনা চট্টোপাধ্যায় তাঁর “অনুবাদ-সাহতেচ 
বাঙালী মাহলা” শীষকি প্রবন্ধে 1 চতুদ্কোণ, ফাচগুন ১৯৩৭১ | বলেছেন £ 


মালীবকাগ্র,মন্র অনুবাদ 9 খুব স্বাভাবকধর্মী ॥ ভাবপুণ: অনহবাদ 
গলিতে লেঃখকা বেশ নৈপুণ্য দেখখ-য়ছেন 1 অনুবাদে নূল গ্রন্থের সরসতা 
পুরোপ্র উপাচ্ছত॥ বই.ট প্রকাশত হবার পরে এর সমালোচনা প্রসঙ্গে 
বসা হয়েছিল “এই কাব্য হইতে খীষ্টপূর্্ব প্রথম শতাব্দীর ভারতীয় 
সভাতার একটশী িনখুত শচন্ত্র পাওয়া হায়” [ভারত মহলা, মাব, 
৬৩১৯৭ সাল ]। 


৯৬1 কিন্তু ডঃ সুকুমার সেন নট নাট্য নাটক গ্রন্হের ৪৪-৪৫ 
পৃত্ঠায় বলেছেন--“মালবকা?গ্র:ন্র কাঁলদাস্রর প্রথম বয়সের রচনা অ.ভজাত 
তরুণ রাঁসকদের জন্য । 'বিক্রমোব্বশীর বিষয়বস্তু পুরাণ থেকে যতটা না 
হোক সমসামায়ক লোক-সা'হত্য থেকে নেওয়া এবং বিদগ্থ ও অবদগ্ধ 
সাধারণ দশক শ্রোতার মনোরগ্জনের জন্য দেখা । এতেও নাচ গান আছে । 
তবে তা মাল'বকাগ্র মন্রের মত বৈঠকে পোষাক নটশ-নৃত্ নয়, খোলা 
আসরে আটপৌরে ন্ট-নাট । ভ.ত বব্য থেকে স্পন্ট বঝতে পার যে 
নাটকট জনসাধারণের সমক্ষে প্রযুক্ত হয়োছিল । বক্রমোব+শীর আভনয় 
উপলক্ষ্য উল্লেখ দেই । অ'ভনফ়কাল প্রয়ম বসম্ত- ৬৭ভনদ স্ছন সাধারণত 
1শাক্ষিত দশ'কদের 'প'রষদ” বা নট,শানা যেখানে অনেক নাটকের অ.ভনয় 
হয়ে ?গয়োছল ॥ 


১৭ ॥ দ্ষেত্রমোহন রায় প্রনীত বিক্রমেবংশিশর গদ্যানবাদ গ্রন্হট 
প্রাচীন্তার 'বচারে উডেখেযোগ্য । £কন্তু এ অনবাদকমণ গ্রন্যাকা'র প্রকাশত 
হয়ে'ছল কনা তা জান যায় নি। উত্তরপাড়া পাক্ষিক পাততিকা'য় [ ১২৬৪, 


৯১৩০ 


ইংরাজি ৯৮৫৭ ] আলোচ্য অনুবাদ কর্ম সর্বপ্রথম ম্যনদ্রুত হল । উত্ত 
পাঁপ্রকায় প্রকাশিত অন্বাদ কর্মের পূর্বে মুত “ভূমিকা” স্মরনীয় । 

৯৮ ॥ বাঙ্গালা স্মাহত্যের ই'তহাস, ডঃ সুকুমার সেন, ২য় খস্ড, 
৩য় সংস্করণ, পজ্ঠা-৪৭ । প্রসঙ্গত ডঃ সংশী কুমার দের সমালোচনা 
€ নানানিবন্ধ, নাট্যকার কালীপ্রসন্ন সিংহ, পৃ্ঠা, ৯৮২) স্মরণীয় | 

৯৯ । বাবধার্থসংগ্রহ (শর্থ পর্বং ৪২ সংখা) থেকে জানা 
বায় যে অনুবাদ কর্মের কিয়দংশ “পূর্ণ-চল্দ্রোদয়' প্রকার প্রথম প্রকা শুভ, 
হয়। পরে প্রবম অভিনয়ের সময়ে প্রন্হাকারে সম্পূর্ণ অংশ ম্যাদ্রত হয়। 


২০। ব্রজেদ্ুন্াথ বন্দেঘাপাধঘায় তাঁর প্বঙ্গীয় নাট.শালার ই তহাগ" 
গ্রন্ছের ৩৫ পূঞ্ঠা় এই অ.ভনয় প্রসঙ্গে সংবাদ প্রভাকর-এর নিম্ন লাখত, 
মন্তব্য উদ্ধৃত করেছেন । এক্ষেত্রে অ.ভনয়েব তাঁংখ হল ২৪শে নভেম্বর 
মঙ্গলবার, ১৮৫৭ খু ভ্টঞব্ন £ 

“যোড় সাঁকো নিব স ধনরা'শ বদ্যোৎসাহ শ্রীহতবাব্দ কালীপ্রলন সিংহ 
মহাশয়ের বাঃটর বৈঠ কখান।স্ছুত [বদেচৎসাহন্গ রঙ্গভু'মতে গত দিব বজনা, 
৮ ঘ'টকা হইতে একানশ ঘাঁটকা পর্/ন্ত নাটাক্রীড়াঙ্ছলে “বক্রম্েব্ব শী? 
নাউকের অন্বূপ প্রর'শত হয়, তদ্বশনার্থ কয়েকজন সংসম্দ্রস্ত প্রধান 
ইংরাজ এবং বহুসংখ্ঘ চ এতদ্দেশীয় মান্য লোকের সনাগন হইয়াছল, নেপথ্ঠ 
এবং নাট্যশালার সুসঙ্জায় এবং ন্টনটা প্রভূত সদয় কে.ল,কল অথাৎ 
ক্রড়ক কদম্বের ক্রাড়ায় তাবতেই স।'তশয় সল্তুদ্ট হইয়া ছন ॥ 


এতদ্দেশখয় নট/ক্ীড়,র প্রাচঙন প্রথা, যাহা বহুকাল পর্ণস্ত বিসপপ্ত 
হইয়া সাধনের নোচ পথের অগে'ত রাহয়াছে, তাহার পুন্রহদ্বীপনে 
যাহাহা যত্রশীন হইতেছেন, অরা সাধুখদ সহযেগে অগনা ধ ধব'ন- 
সম্বংলত তাঁহা'দগকে নমস্কার ক.'রতে.ছ 7 সংবাৰ প্রভাকঠ ২৫শে 
নভেম্বা, ১৮৫৭, বৃধবার ॥ ১৮৬৭ সংনর সেস্টেন্ব মসে বক্র বশীর 
অন:বান গ্রন্যাকারর প্রকা শত হয় ॥ এখন এই ন।টকেত্র প্রথম ন।টক।ভনক় 
এ বসত তক্েবরের প্রধন দিকে সম্প্ম হয়, না সংবাদ প্রভকরের 
মন্ডতবানয।য়পি ২৪শে নভেম্বর সম্পন্ন হয় তা ঠিক করা শুশ কল- অবশ্য 
প্রভাকরের 5ন্ত;ব্য “প্রথম অ ভনয়'-এত্র উদ্খে নেই, সততবাং অগ্টে'বহের প্রবম 
?দকে কোন এক তা'রখে প্রথন,ভনয় সন্পন্ন হওয়া অসম্ভব নয় 1” 


৯৩৯ 


২১। 11051270120 969,29, 107-17- 2, 3955£0000, 
৬০]---]1, 17825 49. 

২২1 10709 081009668) 9859615  (1869)-4 75975851 
1১37৮ 0815195859০? 0০9০9৮9, 0)09792 93)9817€ 
আআ?) 9196 81916) 1869-এ বসা হয়েছে $ 

738157000)07005589 25198, ০৩ 31 00 
00100559, & 10750095139706218- 02810915190 05 
03030917018 500 7108০ ১2 77201001109 02:181091 
০6 70511095919 0 [01981 7776895 ০. 55, 
10010581790 9629915 10128190895 091085019- 12238101652 
79110010150 0000 8078)0907199- 85৮ ০2008851809. 
706 08298১70780 100111070. 03308 12 4৯009) 9, 

২৩। রুবগম্্রনাথ তাঁর “জশবনস্মত' গ্রচ্হেও ( “বাড়শীর আবহাওয়া, 
অধ্যায় ] গণেম্ুনাথের 'বরুচেব্বশশ নাটকের অনুবঝদকমেরি উল্লেখ করেছেন ॥ 
প্রভাতকুমার মুখোপাধায় “রবী দ্ুজীবশস, ১ম খণ্ড, উম সংশোধিত 
সংস্করণের ২& পং্ঠায় বলেছেন-- 

“গাদেদ্দুনাথের বৈঠকখানা প্রায়ই গীতি-নাটেও হাটস-উচ্ছহাসে মখর্ত 
থাকত ।” 

২৪ । সংস্কৃত কলেজ গ্রন্থাগারে সংরক্ষত আলেচ গ্রন্হের[ বা. না, 
২০ ] আখযাপাতের ওপর যে কেউ 'যদাথ ভক'রত্ব” কথাকয়উ কাল 
দিয়ে হিখে রেখেছেন । লক্ষণীয় (বিষয় হল- গ্রন্হ।উ উত্ত গ্রন্হাগারে ঘদূনাথ 
তকররিয্বের নামে তালিকাভুক্ত হয়েছে । গকম্তু চুদ্রুত প্রামাণ্য তৎ্ ঝত-রকে-_ 
গ্রন্হ £চ তা যদহনাথ করত এ “সম্ধন্ত বেধহয় যুক্ধযূন্ত *র় । 

৫ । প্রভাতকুমাল। হহখ্যপাধায় মবশন্দ্রজীবনশ, ৬ম খণ্ড, ৯ম 
সংশে। ধত সংস্করণের ২৫-২৬ পূন্ঠায় বলেছেন-- 

“কছুকাল হইতে প্রবাসী ইংরেক্ুদের িয়েটারের অনুকরণে কাঁলকাতান্্র 
ধন ও গহশ লোকের] 1জ 'নজ বাড়তে নাটয-ভনয়ের অয়োজনে রত হন ॥ 
প্রথম প্রথম ইংরে'জ নাটকের ছায়াব:ষ্ধনে নাটক 'লাখযা অথব। সংস্কৃত 
নাটকের গনুবাদ করাইয়া অ.ভ্ডনয় হইত ॥ কাঁলকাতার। অন্যান্য ধনগদের নমন্ত 


৯৩২ 


ঠাকুরবাড়র যৃবকেরাও এই প্রচে্টোয় সম্পূর্ণভাবে যোগদান ক'রয়াছিলেন । 
অভনয়ের আয়োজন, নাটক 'ন্বাণ্চন প্রভাত কাষের জ5॥ এই পণ্চায়েত সভা 
[ কাঁমট অৰ্‌ ফাইভ ] গঠত হয়। কেশবচন্দের শ্রাতা কৃ বহারখ সেন, 
জ্যো'তারন্রনাথ, গৃকেন্দ্ুনাথ, বদনা মৃখেপাখ্যয় ও অক্ষয় চৌহাশ-ইহার 
পণ্চসনস্য ; বশ প্রয়োজন এই বৃবকদের বয়স তখন উানশ হইতে পশচশেত্র 
মত) 


স্উন্ত যদুনাথ মুখোপাধ্যায় এবং যদৃনাথ তকস্স্স একই ব্যস্ত একথা 


অনুমান কঙ্ল গেলেও উপযুক্ত প্রমান:সদ্ঘ তথ্যেন্ন অভাবে নিশ্চত করে তা 
বসা বায় না। 


ই৬ ॥ ভঃ সুকুমার সেন মনে করেন-বহারশ বাল রা পগ্রহকারনবশ' 
লাভের জন্য জ্যো ত'রন্দ্রনাথকে হহরহ অসংসরন প.রহার করে পদ্য বাদে 
প্রয়াস হন । নু 


২৭। নট নাট্য নাটক $ ডঃ সুকুমার সেন, পৃন্ঠা ৪৫ । 
২৮ (| নুপকথা ও শতুস্তলা$ ডঃ স্ুমার সেন, ব্বভরতশ 
প্রকা, শ্রাবণ-আ *বন, ১৮৮৯ আক । 


২৯ | জ্বঝামশী প্রজ্ঞানানম্থ ব্রত “সঙ্গত ও সংস্তত* 'দ্বতীয় খণ্ড, 
পত্ঠা ৪৯১৬--৪২০। 


৩০ (| 71175 0০070291068 60০ 0৭10 48০09. 
081055 781059189, ৬০1, 2017 1950, 2088০ 90:94 
এবং ৬০1. 1719 9 1, 089 ৪০ -- 85 


৩১৯ ॥ শাধ্যপক অন্বেন্দুকার গঙ্গোপাধ্যারও অধ্যপক রাণাতডত্র 
শভমত গ্রবীকার করেন নি। তিন অবশ্য অথাপক রাণাডের অসঙ্গ'তটি 
ভিন্ব 5র ভ।বে প্রযাথ করেছেন (1179 ০০902091০01 1109. 2100519 
4১09048200১ 0159788, ০1. 0, 19], 70986 ৪9--91), 


৩২ ( বকা থরে কালদাসেত গানগতীলতে অ্ভ্রংশা শ্রত 
সমসাময়িক লোকসাহত্ছের বোধ কর সবচেয়ে পুরাতন নিদর্শন রয়ে গ্রেছ। 
গ্রানগৃল তালর নাচের সঙ্গে গাওয়ার 'নর্দেশ আছে ॥ এই.অল-নাচেন্জ 
ন্ামগ্সাল প্রাদেশক সাহতোও্ চলে এসেছে নাচের ছলে গালের ছল্ছের 


৯৩৩, 


অথবা রচনার বিশখ্ট ভাঁঙ্গ হিসাবে ॥ শীদ্বপাদিকা' হয়েছে “দোহা”, 
'চচণবকা” হয়েছে “চাচার, “জ্তলকা' ( জন্তাঁলকা ) হয়েছে ঝরা ও 
'যট.পদী” হয়েছে ছিপায়? 7 বাংলার সংস্কতি ও সাহত্া? প্রবন্ধ ২ 
উঃ সুকুদাব সেন ! 

৩৩ । "৯৮৪৮ খুশন্টান্দ ২৮শে জুন তারখের সংবাদ প্রভাকরে 
ঈশবরচণ্দ্র গপ্ত রামতাক ভট্র,চ।য/কৃত “গোড়ীয় গদ্য পদে), শ্রীমহাক ব কালদাস 
খধরচত আ'ভজ্ঞান শবৃস্তনা” নামক সংবখ্য,ত নাটঃগ্রন্হের [ জ্ঞনদপণ বল্তে 
মদদ্রাপ্যনান ] যে অনুবাদের কথা বাঁলয়াছেন তাহা প্রকা'শত হইয়াছ্‌ল £কনা 
বাঁলবার উপায় নাই এবং ঈশ্বরচন্দ্র উীন্ত হইতে ইহাও সিদ্ধান্ত করা ধায় 
নাষে অনুবাদ: ঠক নাঃটকাকারেই হইস্কাছিল । (বাঙ্গালা সাহত্যেত 
ইতিহাস, ২য় খণ্ড, ২৮ পৃত্ঠা, ডঃ সুকুমার সেন ।) 

: প্রসঙ্গত উল্লেখ্য যে পরবতর্সকালের সংবাদ প্রভাকরের কোন সংখ্যতেই 


এ গ্রন্হের আর কোন উল্লেখ পাওয়া যায় না। 


৩৪ । এই গ্রন্হের দ্বিতীয় সংস্করণের বশ্ভাষায় আখ্যাপত্রট নিম্রূপ £ 
অভজ্ঞান শব্স্তল নাটক । মহাকব শ্রীকালদাস বরচত 
'নাটকং খ্য তবুত্তং স্যাং পণ্চসম্ধ সম'ন্বতং । 
বলাসম্ধণ,দ গৃণবদ: যুন্তং নানা বিভাতি'ভঃ 1। 
সংখংস্দখ-লনুদ্ভুাত-নাশারসশনরজ্তরং | 
পণ্চাদকাদশপরান্ত অঙ্কাঃ পারকণীত্ততাঃ ॥। 

শ্রীলদ্দকুমার রায় অন্যবাদত । কাঁলকাতা নৃতন আর্য বন্তে মুত 

শকাব্দ ১৯৮০৪ ইং ১৮৮২। 


ডঃ সুশীলকুমার দে তাঁর নানানিবজ্থ গ্রন্হের ১৯৪ পঞ্ঠায় আলোচ 
দ্হের 'ইংরাছি পরিচয় পতি নিষ্নরূপে লাপিবদ্ধ করেছেন-_ 

17১9 0৮1£75925981050601181) ০1 159,170 5559 1 28)17- 
81859737769 13972681598 17০12) 019 05:1075551 05 
11880 0০০10927305. 08195068,-1856 (১885৩ 1:78). 

উ৫। সংগত নাটিকে পুরুষ শু মহিলাদের সংলাপে সাধারণত বথারে 
পি্টড ও প্রাকৃতের বীবহার দেখা ধার; ন্খকৃখার এই ক্ষেত্রে সাং ৬ 


০৪ 
্ 
পি 


৩৬ । 4109 13910821355 852৮ ৬০ 59010618010, 
0০৮ 700 20502050 101 5901) 8 60910720590 29010 0 
79201770 90001)681 211 609 09১62 91595959 0:1 6129 
0০70018110১ 81580 11) 00101800650 ৮৮60 0০90155 6০ 
99১0. 15925 780৮ 23908110107 0009191035 6০ 005 970 9- 
819১ 111002াঞাতি 51101295779 81109 00001700922) 1০6 ০ 
৬ 1£8,705 ৮5001711708 9991861৮111. 2073:919] 
9,0091002,0095 ২৮) ১001 8, 19991911007, ৪. (10100 
138000 97095 (00901009177 7305:5 62809181102 01 
838,0001719,18) 095991৮89,2---171517170900 1562106, 


/১06080 30, 1855. 


৩৭ । বঙ্গশয় নাট্যশাসার হইীতহাস £ ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দেোতাপাধায় 
প্ঠা ২৫&। 


৩৮ । ভ্রজেন্দুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় কৃত বঙ্গানুবাদ, বঙ্গীয় নাট্যশালার 
ইতহাস, পৃঙ্ঠা ২৬। 


৩৯ । প্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় কৃত বঙ্গান্বাদ--বঙ্গীয় নাট্যশালার 
হইীতিচাস, পঞ্ঠ ২৭ । 


৪০ 1! পুরাতন প্রসঙ্গ, উম পর্যায়, পজ্তা ১৫০--৯৫২ * মহেন্দ্রনাথ 
মুখোপাধ্যায় । 


৪৯ 1) “নাট্যুদিপের এই প্রথম চেস্টা ইহাতে তাহারা যের্‌প , শিপুণতার 
সাহত নাট্য ক্রীড়া সম্পাদন কারয়াছে তাহাতে তাহারাঁদগের বণেন্ট প্রশংসা 
কাঁরতে হয়, পরল্তু কালগাঁতকে এক্ষণকার ছান্্রাদগের ইংরোজ্ নাটকের শ্রাত 
ষা্-শণ শ্রম্ধা জল্মিয়াছে তাহার কণামান্রও কি সংস্কৃত কি বাঙ্গালা কোন 
নাটকের প্রাতিই নাই, প্রাত বৎসর প্রাসম্ঘ ইংরেজ কাব শেকসএাপয়র নাট্য 
কড়া ইস্কুলের ছান্রেরা প্রায় কারফ্জা থাকেন, কিন্তু কেহ এরুপ বাঙ্গালায় 
নাটয-ক্রধড়ার চেষ্টা করেন নাই, সাহেবেরা কি কথন বাঙ্গালা কি সংস্কৃত 
স্দমধ্বর রস পারত নাটকের ক্রীড়া কাঁরয্লা থাকেন, তবে বাঙ্গালি বাব্রা 
স্বঙ্জাতাঁয় ভাবায় নাটয-্লীড়া কারল্লা কেন ইংরেঞ্জাদগের অন:গামণ হন না, 
ইহাতে এই উপলাব্ধ হয় ইয়ং বাঙ্গালবাব সাহেৰরা নিশ্চয় কারম়াছেন 


১৩৬ 


আমার'দশ্ের ঝঙ্গালির কোন শাস্তাদিতে পারমার্থধক রসঘণটত কিছুই নাই, 
বাহা আছে ইংরেক্সীতেই আছে ডু-রের মধ্যচ্ছ কীটের পক্ষে ডু দুরই বদ্ধস্ড 
তছৃপ ইয়ং ব্যঙ্গলবাবৃদগের ইংরেজটই সব্ববদ্যা। অতএব বি শব্ট £শঙ্ট 
হিন্দু সজ্সনেরা বদাপ কিন্চং 'নব্ট হইয়া সংস্কৃত শাস্নের অভ্গত 
নাটকাদতে অনুপম শান্ত দ্‌্ট করেন তাহাত্র কি প্যণজ্ত রসনাধূযশ আস্বাদে 
আশ্চয ্ হইবেন অতএব আনরা বাবু শনচ্চন্দ্র ঘোষ.ক ধনাবদ কাঁরতেন্ছু 
বে স্বঙ্জাতীয় আমোদে রুসস্বাদন গৃহীতা হইয়াছেন ।"-সচাত্র চ.ল্দ্ুকা, 
৯ই ফেব্রুয়ারি, সোমবার ১৮৫৭ । 


৪২ 1 47799  108110107807689 01 581:076015 ৪৮ 
51001 19 1551029220৮ 90201925005 7606)11790 
ড57885119 800. 09052017819 12519)06 19 78,7515 0০ 09 
2750 20) 0018 ০০9001১7109 0810001/8, 18519 


1679. 

৪৩ । বঙ্গীয় নাটাশানার ইতিহাস, ভ্রজেদ্রাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
পজ্ঠঞা ৬৪। 

68 8 প্রথম সংস্করনের আখ্পন্ন £ অজ্ঞান শহভুল: নাটক । 
শ্রীরাম নারায়ণ তক'রগ্ কতক চাঁলত গেড়শয় ভাষায় অ শদত । 
চতুস্ট্‌ গঙ্ি টীকানাং প্রা 'না 9 তুষ্টয়ে চাৎকতকা/স ভুয়াবশী হা 1 
মংকত ॥ কালিকাত শ্রীধ্ত ঈশবরচ দু বনু কে,ং বুশজ্/রস্থ ১৮২ সং) 
বলে ॥ ইন্টান্‌ হোপ যন্তে বল্তত ॥। সম্বৎ ১৯১৭। 


৪& ॥ “আড়পুল নাটাভ য় সনাঙ্জ' সম্বন্ধে 'বশবকোষোর রঙলাসয় 
স্ব বঙ্গীয় ] প্রবচ্ধে বলা হয়েছে £ 

আড়প্জ লাটসনাজ-..এখানে প্রধমে দহাশ্বেতা', পথে শতৃজ্তল,? ও 
বি5ড়ো স/লকের ঘাড়ে রো" অ ভনঈত হয় ।...৯২ই ৭৩ স।লের বৈশাখ মাসে 
| ১৮৬৬ খনী্টব্বেতর এপ্রেল হাস] এই সম্প্রদায়ের প্রথম অভিনয় হয়। 
ইহার পর এই ছলে শ্রীযুক্ত নিমাইসরণ শগলের 'চ.দ্ুবনণ' নাটক ও 'এ*রই 
আবার বড়লোক' প্রহসন আঁভনীত হয়। "শ্রাণবস্তাস্ত' প্রনেতা সাতকণ্ড় 
দত্ত এই দলের বম্প্র্ক [ সেক্রেটারী ] ছিলেন । ব, না, ইঃ--ন্বঃ নাঃ বঃ 
শ্মা ৬২ $ 


৮৬] 


৪৬ | বঙ্গীয় নাটাশালার ইতিহাস 2 ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় 
পৃজ্ঠা ৬০। 


8৭ । বঙ্গীয় নাটাশালার হাতহাস £ ব্রজেন্দনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
পঙ্ঠা ৭০ । 

৪৮ । *৬$/০ 8,০00 7190.590. 3) ০৮] 18,806 79909 
619 38০81100 ০: 98105601181 ০৮ 13890০9০9 [0010999,- 
[09198,0 1390617199.. 07118 19 610৪ 17৪6 07818, 12 
13972269199. 76 7089 10992 26912 12 9, 91107019900. 
91889 86519১ 8,700. 0109 210692:99 25 ৮৮৪]1 89296917790 
00002100569 06, 1109 9501085 9৪ 8100001025869 800. 
90089166,. ৬৬5 1080 6006 10198909 ০৫ ৮1610999175 
6109 1097: 07:038,1)08 7000£8 6480 0006১ 80 ৪ 720009% 
98১৮ (12, 16 900. 07:9910 ০০ (10059 ৮7 ৫789130৮৫৪৭. 
0:11, ৮৪. 10010961098 0)09351500959945 609৪ 
68589064২19 2৯১০৮৪৮৮009 17120965105565506 02 ৯৮ 
2. 18555 

৪১ । যাত্রা সম্পকে" তারাচরণ, 'জ. 1স. গ্রৃপ্ত, রামনারায়ণ প্রভাতির 
মন্তব্য দ্ুম্টব্য 

&০ | ভারতচন্দর | বদ্যাসক্দর ] “ওহে বিনোদ রার বশাশশীট বাজাও 
হেল অনংসলণে ॥ 

&১ 1 শনধুবাবূ ও শ্রীণা কথকের ধরন । 

&২ । “অন্বদা প্রসাদ বন্দ্যোপাধ্যায়ের “শকুম্তলা গীতাভিনয়' প্যস্তকা- 
কারে প্রকাশিত হইবার পূব্বেই ১৮৬৪ সনে একাধিকবার আঁভনীত হয় ॥” 

বঙ্গীয় নাট্/শালার ই:তহাস, ব্রজেল্দ্রনাথ বন্দেযাপাধ্যায়। প্ঠা ৭১ । 


&৩ । বাংলার কাঁলদাস চর্চা £ অঞলেন্দু ঘে।ষ, স্মাহত্যের খবর, ৯ম 
বধ, ১১ সংখা, শ্রাবণ ১৩৬৯ । 


৫৪8 । বঙ্গীয় ন্ট্যশালার ইতহাস £ ব্রজেল্দনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
পূঙ্ঠা ১৭০ । 


&৫& ॥ ভাওয়ালের রাজা ছলেন রাজেন্দ্রনারায়ণ । 


৫৬ ॥ বযাঁদও শুস্তলায় বনদেবীর উল্লেখ আছে । ভবভাতির উত্তর- 
চাঁরতে বনদেবাঁদের ভূঁম্রকা আছে । ও 


৯৩৭ 


৫৭1 “জঙ্মভূম' পত্রিকার ষণ্ঠভাগ, ৬ষ্ঠ সংখ্যা, জ্যৈষ্ঠ ১৯৩০৩ সালে 
হারাণচন্দ্র রক্ষিত রচিত “বাঙ্গালা ভাষার লেখক” 1 এটি ধারাবাঁহক প্রবন্ধ-_ 
প্রায় ৬ বংসর ধরে এই পান্রকায় বাংলা ভাষার লেখকসূচশী সংকলক হারাণচল্দু 
প্রকাশ করেন ] প্রবন্ধে কুঙ্জবিহারী বসু সম্বন্ধে নিম্নীলাখত তথ্য পাঁরবেশন 
কর হয়েছে £ 

কুঞ্জাবহারশ বস? । পিতা ৬রাধানাথ বসু | নিবাস কালিকাতা, গোয়াবাগান, 
৬নং রাধানাথ বসুর লেন । শকুস্তলা, হরিশচন্দ্রু, গোলেবকাওলী প্রভাতি ইহার 
অনেকগুলি গীতিনাট্য আছে । রয়েল বেশ্রল থিয়েটারে গণীাতিনাট্য- 
গরীলর অভিনয় হইয়া থাকে | ইীতিপ্যব্ৰরে কুঞ্জবিহারণ উত্ত রয়েল 
বেজল 'থিক্সেটারের অন্যতম অধ্যক্ষ ছিলেন । 


&৮ 1 “ব্যাকরণশ্রেণীতে তিন বৎসর 1 ১৮৪০ সন হইতে চার বৎসর ] 
অধ্যয়ন কাঁরয়া ছান্রবর্গ সাহত্য শ্রেণীতে প্রবেশ কারত। এই শ্রেণীতে 
তাহাঁদগরকে দুই বৎসর অধ্যয়ন কারতে হইত । পাঠ ছিল--রঘহবংশ, কুমার 
সম্ভব, মেঘদূুত, গকরাতাজ্জুনীয়, ?শশুপালবব, নৈবধচারত, শকুল্ভলা) 
ণবক্রমোধ্বশশ, রত্বাবলী, মযদ্রারাক্ষস, উত্তরচরিত, দশকুমারচাঁরত ও কাদম্বরী ।” 

-কালকাতা সংস্কৃত কলেজের ইতিহাস, প্রথম খন্ড ১৮২৪--১৮৫৮ 
[কলেজের ১২৫ বৎসর পাঁরপূর্তি উৎসব উপলক্ষে জয়ন্তী গ্রম্থ 11 শ্রীরজেন্দু 


নাথ বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণীত | পৃজ্ঠা ১৫ । 


১৩৬ 


কাণিদামের কাবোর নাট 


কাজিদানের কাব্যের নাট্যরডপ 

অনুবাদ রাঁতর আলোচনা প্রসঙ্গে আমরা পর্বে ছায়ানুবাদের (4৪%]- 
861০2, ) কথা উল্লেখ করেছি । তাতে মূল গঞ্প এবং চারন্রাবলীর অনুসরণে 
প্রায় মৌলিকভাবেই নাটক রচিত হয়। কালিদাসের দুটি সুুবিখ্যাত কাব্য 
[ রধুবংশম ও কুমারসন্তবম: ] বাংলা নাটকাকারে রূপান্তারত হয়েছে। 
রঘুবংশম: কাবোর ছায়ানুবাদ করেন শ্রী হারমোহন রায় “ইদ্দমত”" শীর্ষক 
নাটকে, আর কুমারসম্তবের অনুবাদ করেন যথারুমে গারশচন্দ্র চ্‌ড়ামাণ 
[ পার্বতা-পাঁরণয় 7 ললিত মোহন কর ও [. পার্বতী পাঁরণয়] হরিমোহন 
ভষ্টীচার্যয [ কৃমারসন্তব নাটক ]1 


00) হরিমোহন রায়ের "ইন্দ;মতনী” 


এই গ্রন্থের প্রথম সং্করণের* আখ্যাপন্নটি নিয়রূপ £ 

ইন্দুমতী নাটক শ্রী ছরিমোহন রায় প্রণীত কাঁলকাতা ২২ নং ঝাগাপূকুর 
লেনে বি. পি. এস যন্যে মদত সন ১২৭৬ সাল। 

ডঃ সুকুমার সেন বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস" গ্রন্থের (দ্বিতীয় খণ্ড, পঞ্চম 
সংগ্করণ ) ১০৯ পচ্ঠোয় ভুলক্রমে এই গ্রন্থ রচনার সাল ১৮৭৯ বলে উল্লেখ 
করেছেন। 

উনিশ শতকের ছিতীয়ার্ধে সংস্কৃত গ্রন্থের স্থবিখ্যাত প্রকাশক বরদাপ্রসন্ন 
মজুমদার স্বীয় যন্ত্রালয় থেকে এ গ্রন্থটি প্রকাশ করেন। এ গ্রন্থের ছ্িতীয় 
সংস্করণ প্রকাশিত হয় জোড়াসাঁকোর সুধাসিম্ধ বন্ত থেকে রঃ সনে। এই 
সংস্করণের আখ্যাপপ্রটি নিয়রূপ £ 

ইন্দূমতী নাটক শ্রী হারমোহন রায় প্রণীত শ্ত্রী রামকানাই দাস কর্ত'ক 
প্রকাশিত। কলিকাতা । জুধািম্ধূ যনে । দ্বিতীয়বার মনাদ্রত। ৫৪ নং 


১৩৯ 


যোড়াসাঁকো বলরামদের স্টীট । সন ১২৮০ সাল। শ্রী রাখাল চন্দ্র দাস ছারা 
মুদ্িত। 

গ্রন্থের দুটি সংস্করণেই গ্রন্হাপণঃ ও ভুমিকা মাদ্রত আছে । গ্রচ্হার্পণ 
প্রসঙ্গে লেখক বলেছেন £ 

“অিধ হয় প্্রীষুন্ত বাবু নন্দলাল মল্পিক। এই নাটকখানিতে আপনার 
নাম শিরোভূষা করিয়া গ্রন্ছকার ইহা সমধিক আদরের সহিত উৎসর্গ করিল ।' 

কাব্যের নাটকাকারে রূপান্তরের উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে শ্রীরায় তাঁর 
ভুমিকা'য় বলেছেন £ 

“ইম্দুমতী নাটকথ্ানি, মহাকবি কালিদাস প্রণীত রঘুবংশের অজবিলাপ 
অবলম্বন, করিয়া, লিখিত হইল। নাটকের অনুরোধে, কোন কোন ন্থল 
এককালে পাঁরত্যন্ত, ও কোন কোন স্থল বিশেষরূপে পরিবম্ধিত করিতে 
হইয়াছে । রঘ্দবংশ যাহারা পাঠ কাঁরয়াছেন, তাঁহারাই তাঁহার কাবিত্ব শান্তর 
পরিচয় বিলক্ষণ প্রাপ্ত হইয়াছেন । যাহা হউক, অনাবশ্যক ও গ্রন্হ বাহুল্য ভয়ে, 
একাকী কানন মধ্যে ইন্দুমত বিয়োগে অজের বিলাপ এককালে পাঁরত্যাগ 
কাঁরয়াছি। উন্ত উৎকৃষ্ট বিষয়ট? পরিত্যাগ কাঁরলাম বলিয়া, পাঠক মহাশয়েরা 
আমার প্রাতি কতই বিরন্ত হইবেন, কিন্তু দি করি নাটকের অনুরোধে উন্ত 
[িষয়ট পরিত্যাগ করিতে হইল । 

আ'ম যোড়াসাঁকো নাট্য সমাজাধ্যক্ষ মহোদয়গণের অনুরোধে এই নাটক 
প্রণয়ন কাঁরয়া, সবিজ্ঞ পাউকবর্গের নিকটে সমর্পণ করিলাম । কিন্তু আমি যে 
কতদূর পর্য্যন্ত কৃতকার্ধয হইয়াছি তাহা বলতে পারি না, আবজ্ঞ পাঠকবর্গ ও 
নাট্যমোদীগণের প্রাত সময় ভার সমর্পণ কাঁরলাম। অনক:লনয়নে রাজ- 
নন্দিনী ইন্দুমতাঁকে নিরীক্ষণ কালেই যাবজ্জীবন কৃতজ্ঞতা স্বীকার করিব ।” 

পণ্চম অঙ্ক, দ্বিতীয় প্রস্তাবে ৬৬ পৃচ্ঠায় গদ্যে নাট্যকর্ম সম্পাদিত হয়েছে। 
ভারতীয় রাগ রাগিনী ও তালের উল্লেখসহ অনেকগুলি গত আছে। 

চিন্রপট দর্শনে অজের প্রাত রাজকহমারী ইন্দ্মতীর দেহ-মন সমর্পণের 
বাসনার উদয় 'দিয়ে নাটক সুর হয়েছে এবং শন্রুদমনশেষে অজের প্রত্যাবর্তন ও 
ইন্দূমতীর সহিত মিলনে নাটকের সমাপ্ত ঘটেছে। 


নাট্রোল্লখিত ব্যান্তরগণ* নিম্নরূপ 
ভোজরাঙ্গ--বিদ্ভপাঁত। অজ--অযোধ্যাপাতি মহারাজ রঘুর পন্তর। 
চিত্ররঞরক--বিদুষক । প্রিয়দ্বদ-গন্ধর্ব রাজপর। বসুমতী--যোগনশী ॥ 


ইন্দুমতশ--ভোজরাজের ভাগনী । জদদ্দা_ইন্দৃমতপর উপমাতা। চি্লেখা-- 
ইচ্দুমতীর সখী। চন্দ্রলেখে ও মদলেখা--ইন্দূমতীর পিচারিণী। 
ললস্তিকা-_প্রতিবেশিনশ ॥ চিন্তকরী--দতে ইত্যাদি । 
নাটকের ভাষা, সংলাপ ইত্যাঁদর উদাহরণ হিসাবে চতুর অঙ্কের প্রথন 
প্রস্তাবের অংশবিশেষ উল্লেখযোগ্য । 
ইন্দু- [হাস্য বদনে ]নাথ! তাকি হতে পারে ! 
অজ- কেন পরিয়ে! আশ্চর্য কি, আমা অপেক্ষাও যাঁদ কোন 
সুর্প রাজনম্দন হযয়দ্বর সয় আলেন, আর তাকে দেখে, যাঁদ 
তোমার মন ভুলে যায়, তবেই তো আমার সর্বনাশ । 
ইন্দু- নাথ! পুরুষের মতন, আমাদের মন নয়, সেজন্যে তোমার 


ভাবনা নেই। 

অজ-- ত্ানা হোক, কিন্তু প্রিয়ে শুভকম্মটাা আজ সম্পন্ন হইলেই ভাল 
হয়। 

ইজ্দ-- নাথ! তোমার অনুরোধ, ক্ষত কি, |. উভয়ের মাল্য বিনিময় । 
কিন্তু নাথ !- 


রাশিনণ কালেংড়া ঠুধরী । 
এ দাসীর অনুরোধ ওহে রসময় | 
এইর্‌প প্রেম যেন চিরদিন রয় ॥। 
প্রাণের মতন করে, যতন কারিলে পরে, 
প্রণয় পরমানাঁধ, হবে হে সদয় । 
[বরহ সাঁতনী আত, পাপিনণী হে প্রাণপাঁত, 
দেখো ছলে বলে যেন, হরিয়ে না লল্ ॥ 
সংলাপে নাটকীয়তা প্রচ্র। কিন্তু সংস্কৃত নাটকের রীত অন্বষায় 
অজের সংলাগ হ্ছানে গানে 'ধীরোদাত্তনায়কোচিত' হয়নি । 
যাঁদও জোড়াসাঁকো নট্য সমাজাধ্যক্ষের অনূরোধে রচিত হয় তথাপি ৪ 
নাটকের কোন আঁভনয়ানুষ্ঠানের সংবাদ অমসাময়িক পত্র পান্তিকা ও প/স্তকাদিতে 
পাওয়া যায় না। 


7] গিরিশচন্দ্র চুড়ামাণর [ বন্দেসখধ্যায় ] 'পাব্বতী-পারিণয়” | 


এ গ্রন্থের আখ্যাপন্রাট নিম্নরূপ £ 
পার্বতী পারণয় । নাটক । শ্রীর্গারশচন্দ্র চ্ড়ামীণি প্রণীত। কলিকাতা । 


১৪১ 


সংস্কৃত বন্ত্র। শ্রীপীতাম্বর বন্দ্যোপাধ্যায় দ্বারা মনদ্রত । ১লা অগ্রহায়ণ 
১২৭৬ সাল। 

[108 98%1091070 11989 | 24, 909798,8 907586. / 1870 / 01109 
গ]1য19156 40108,9, 

“কোন্নগর নিবাস নিতান্ত আশ্রিত শ্রীগিরীশচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তৃক 
মহামাহিম শ্রীল শ্রীষুস্ত রাজা সত্যানন্দ ঘোষাল বাহাদুর প্রবল প্রতপেষ্‌'র 
উদ্দেশ্যে গ্রচ্থাট উপহার" স্বরূপ উৎসগাঁকৃত হয়েছে । 

সংস্কৃত নাটকের আঙ্গকে নান্দী ও প্রচ্তাবনা দিয়ে নাটক আরম হয়েছে। 
পঞ্চম অঙ্ক তৃতীয় গভাঙ্কে ৯৮ পৃচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে নাট্যকর্ম সম্পাদিত । 
ভারতাঁয় রাগরাগিনী ও তাল উল্লেখপূবক কয়েকাট গাঁত নাটকের মধ্যে 
সংযোজিত হয়েছে । , 

নাট্যগ্রন্থ রচনার উদ্দেশ্য ও রীত প্রসঙ্গে শ্রাগারশচন্দ্র চুড়ামাণ তাঁর 
গ্রন্থের ণবজ্ঞজাপন+ এ বলেছেন £ 

“সংস্কৃত ভাষায় কালিদাস প্রণীত কুমারসন্তব নামে যে প্রাসম্ধ পদ্যগ্রস্থ আছে 
তাহা অবলদ্ন করিয়া এই নাটকথানি লাখত হইল । ইহা উহার আবকল 
অনুবাদ নহে, পদ্যগ্রন্থখানি নাটকের আকারে লিখিতে আবশ্যক মতে কোন 
অংশ পাঁরত্যন্ত, কোন অংশ পাঁরবার্তত ও কিয়দ্দংশ সংযোজিত করা 
হইয়াছে । 

'-"ইহাও বন্তব্য ষে গুণিগণ গণনীয় শ্রীযুক্ত বাবু নীলকমল বন্দ্যোপাধ্যায় 
মহাশয় এই গ্রন্থ রচনা বিষয়ে বিস্তর সাহাব্য কারয়াছেন। ইতি শ্রীর্গারশ 
চন্দ্র শণ্মা ২৩এ কার্তকঃ সন ১২৭৭ সাল ।” 

নাট্যকর্মের নমুনা হিসাবে পণ্চম অঙ্ক, তৃত?য় গভার্ক [ গিররাজ সভা ] 
এখানে ভদ্ধ্ত করা হল। এই অংশের সংলাপগৃলি অবশ্য পদ্যে নয়, 
গদ্যে রাঁচত, তবে রাগরাগনী ও তালের উল্লেখ সহ দুটি গণত এই 
অংশে পরিদন্ট হয়। 

পুরোহিত--বংসে ! তোমরা উভয়ে পিতামহকে প্রণাম কর। 

[ উভয়ে প্রণাম কারলেন ] 

রক্ষা বংসে! বারপ্রসবা হও। 

[. বরকন্যা কনকাসনে উপাবিন্ট হইলেন ] 
লক্ষমী-- [ করস্থ লীলাকমল ছত্ররূপে ধারণ করিলেন ] 


৯৪ 


সরম্বতী-- [. বাণাবাদনপর্বক গাতন্বারা ভ্তব করিতে লাগিলেন 11 
নংগাঁত 
রানী পরজ। তাল--বাঁপতাল 
অলি কত লীলা তব ভুলাইতে কৃঁতিবাসে । 
কভু বা ষোড়শী কভু বষাঁয়সী বিনাবাসে ॥ 
পণ্চতপা যার লাগি কু সে পড়ে চরণে, 
বিপরাঁত রতাতুরা কভু মহাকাল সনে, 
এই 'ব্মায়া যাঁর, কে মায়া বাঁঝবে তাঁর, 
এবে ধার এ আকার, বদন ঢেকেছে বাসে ॥ 
অপ্সরাগণ-_ [ নৃত্যগণীত আরপ্ত কাঁরল ] 
সংগীত 
রাগিনী-ললিত। তাল আড়া ঠেকা। 
উঠলো প্রেয়সী আসি জুখানিশি পোহাইল। 


নুথহরা শুকতারা এ দেখ দেখা দিল ॥ 
ছল ছল দুনয়ন, মালন বিধুবদন, 
কেনরে জীবনধন, কর এ সময়-- 


বিদায় দেহলো হাসি, শাশমূখ দেখে আগি, 
আবার আসিতে শি যা প্রাণ না রহিল॥ 
দৃশ্যটি বাংলাদেশের 58০৪1 বরবধূর বাসর ঘরে প্রবেশ পুব অবম্থার 
অনুরূপ । পান্রপান্রীর সংলাপও তদনযায়ী । 


[7] শ্রীলালত মোহন করের "পাব্বতন-পরিণম্* 


এ বইয়ের আখ্যাপন্রটি নিয়রূপ £ 
পাব্বতী পাঁরণয় । নাটক। শ্ত্রীলালত মোহন কর প্রণীত | 
অদ্বৈতং সুখদঃখয়োরনহগুণং সধ্বাঁস্ববস্হাসু যদ: 
বশ্রামো হদয়স্য যন্ত্র, জরসা বাচ্মল্নহাষেযা রসঃ | 
কালেনাবরণাত্যয়াং পরিণতে যৎ স্নেহসারে 'স্হিতং, 
ভদ্র তস্য সুমানুষদ্য কথমপ্যেকং হত প্রাপ্যতে ॥ 
কলিকাতা । ২২নং বামাপুকুর লেন। বি পি. এমস যন্ে। শ্রীকৃত্রাম 
দাস কর্তৃক শুদ্দিত। সংবং ১৯৩১। মূল্য ১ একটাকা মান্। 


৯৪৩ 


উৎসর্গ পন্ন*এ কলিকাতা হাটখোলা 'নবাস “নতান্ত বসম্বদ এবং 
স্নেহাস্পদ শ্রীললিত মোহন কর" কর্তৃক %ই অগুহায়ণ, সংবৎ ১৯৩১, এ 
মান্যবর শ্রীধুস্ত বাবু অতী্দ্রনম্দন ঠাকুর মহাশয় সমপেষণ গ্রন্থটি সমার্পত 
হয়েছে। 

সংস্কৃত নাটকের আঙ্গিকে নাদ্দ-সত্রধার অংশের দ্বারা নাটক শুরু হয়েছে । 
সপ্তম অঙ্ক যন্ঠ গভাঙ্কে ৭৭ পৃচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে নাটক সমাপ্ত হয়েছে। 
রাগরাগিন ও তানের উল্লেখসহ কতকগরল গীত নাটকে দ্থান পেয়েছে । 
গ্রন্থের ণবজ্ঞপন" অংশটি নিগ্নর্প £ 
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প্রান তিন বংসর আঁতিত হইল আমি এই পৃচ্ভক দসাবকাশ মতে 'লখিয়া- 
ছিলাম, কিন্তু মুদ্রিত কারবার কোন আভিপ্রায় ছিল না, এক্ষণে কাতিপয় 
বন্ধুর বিশেষ অনুরোধে ইহা প্রকাশ কাঁরিতে বাধিত হইয়াছি। পাধ্বতী- 
পরিণয় 'লাখতে বাধিত হইয়াছি। পাধ্ব'তী-পারণয় িখিতে কতদূর 
কৃতকার্য হইয়াছি তাহা বলিতে পারি না।...--. 

***এস্থলে কৃতজ্ঞতার সাঁহত স্বীকার করিতেছি যে, কাব্য-প্রকাশিকার 
সম্পাদক শ্রীষুন্ত বাবু বরদা প্রসাদ মজুমদার এবং কাঁতিপয় বম্ধূগণ আমাকে 
বিশেষ উৎসাহ প্রদান প্রভাতি সাতিশয় সাহাধ্য কারয়াছেন। - শ্ত্রীলালত 
মোহন কর। কালকাতা, হাটখোলা, ৮ই অগ্রহায়ণ, সন ১২৮১।” 

নম,না স্বরূপ সগ্চম অঙ্ক যণ্ঠ গভাঙ্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা যাক। 


ব্রহ্মা ও বিষ _গ্াররাজ ! তোমার তনয়ার ত বিবাহ কার্য সম্পন্ন হল 
এখন তোমার আর 'কি প্রিয় কার্থয আছে বল ? 

শ্লিরিরাজ-- হে পরমারাধ্য দয়াদ্রভগ্রবন ! এ অপেক্ষা আমার আর কি 
প্রয়কার্ধয হইতে পারে, তথাপি এইমান্র প্রার্থনা কারতেছি 
যে, আপনাদের আগমন হেতু আমার এই চ্ছান পণ্যক্ষেন্র 
বলিয়া গ্রাহ্য হউক, এবং এই হর-পার্বতী পাঁরণয় লোকের 
মঙ্গলে মঙ্গলব:ষ্ধি এবং বিষাদে বপদনাশন কারা ভ্রিলোককে 
পাঁব্িকৃত করুক । 


5১৪৪ ॥ 


পরন্ধা বিফু--তথাস্তু। 

দেবগণ--প্রভু ! আমরা তবে এখন 'বিদাই হই । 

মহাদেব--আচ্ছা, তোমরা এখন এস। 

দেবগণ-- [. প্রণামান্তর দণ্ডায়মান ] 

[ সকলের গমনোদ্যোগ 1 
যবানকা পতন। 

বলা বাহুল্য ললিতমোহন করের অন্ুবাদকর্ম ও পূর্ববতণ অন্বাদকের 

নাট্যকর্মের [ গতান:গাঁতক ] অনুরূপ ॥ 


[7] হরিভুষণ ভট্টাচাষের “কুমারসন্ভব নাটক” 

আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপত্রটি নিম্নরূপ £ 

কুমারসন্ভব নাটক ন্যাসনাল "থিয়েটারে আভিনসত শ্রীহরিভূষণ ভট্টাচার্য প্রণীত 
'ক্রোধং প্রভো সংহর সংহরোতি ॥ বাবাদ্গির থে মর্তং চরাস্ত। তাবৎ স 
বহ্ির্ভব নেত্র জম্মা ॥ ভস্মাবশেষং মদনং চকার ॥' কুমারসন্ভবঃ । শ্রীকী্তচম্দু 
চট্টোপাধ্যায় ছ্বারা প্রকাশিত । 1151157, 0810566% : 20690 5 
3. 78. 90981), ৪9 086 টি. ৪. 61989 188৭ মূল্য আট আনা মানত । 

অর্থাং আভনয়লের পর গ্রন্থটি নাটকাকারে মাদ্রুীত হয়। শ্রীহরিভূষণ 
ভট্টাচার্ধ্য কলিকাতা নব্মালি স্কুলের শিক্ষক 'ছিলেন। নাট্য গ্রন্থের শেষাংশে 
সৃদ্রিত শবজ্ঞপন* অংশে তিনি বলেছেন £ 

“কুমারসন্তব নাটকখানি মহাকবি কালিদাসকৃত কুমারসম্ভব কাব্যের প্রথম 
'সাতসর্গ অবলম্বন করিয়া বাঙ্গালা ভাষায় 'রচিত হইল । ইহার অনেক চ্ছলে 
মূলের সাহত সাম্য রাখতে গিয়া ভাষা কিং কঠিন হইয়া গিয়াছে, পাঠক- 
মপ্ডলী তাঁছিষয়ে আমাকে ক্ষমা করিয়া কৃপাদৃষ্টি বিতরণপর্ধ্ধক পন্তকখান 
একবার অদ্যোপাস্ত পাঠ করিলেই শ্রম সার্থক জ্ঞান কারব। উপসংহারকালে 
কৃতজ্ঞতার সহিত স্বীকার কারতেছি যে, এই পুন্তকথানির গাতএচসদিবিয়ে 
'রঙ্গভুঁমর অধ্যক্ষ শ্রীষুন্ত বাবু বিহারীলাল চট্রোপাধ্যাযন মহাশয়ের নিকট হইতে 
বিস্তর সাহায্য প্রাপ্ত হইয়াছি ।- শ্রীহরিভুষণ শন্মম। কলিকাতা নম্ম/ল স্কুল 
১৫ই ভান্রু সন ১২৯৪ সাল ।” 

৬০ পচ্ঠোয় পণ্চম অঙ্ক তৃতীয় গভাঁঙ্কে গদ্যে নাটকটি রাঁচত হয়েছে। প্রথম 
অঙ্কের পূ্বে প্রস্তাবনা, অংশ স্বতদ্্রভাবে সাম্ঘবোশত হয়েছে । রাগরাঁগনী 
ও তালের উল্লেখসহ অনেকগুলি গীত আছে । 


৯৪৫ 


নমনাস্বরপে পঞ্চম অঙ্ক তৃতীয় গভণঙ্ক উল্লেখ করা যাক £ 
বাসর ঘর । হরগোরণ রত্বাসংহাসনে উপাবিদ্ট। জয়া বিজয়া চামরব্যজনে 
ও নন্দশতৃঙ্গ” পারব রক্ষায় নিযুক্ত ও পান্বে অপ্সরাগণ দণ্ডায়মান ॥ গিরিরাজ 
মেনকা ও নারদের প্রবেশ । 
হরগোরী-_ [ দেখিয়া উান ও প্রণাম ] 
গিরিরাজ-- [ গোরীর হচ্তাধারণ করিয়া । আশুতোষ ! আমার জশবন 
সধ্বস্ব গৌরশীধনকে তোমার হচ্তে সমর্পণ করলেম, ভোলানাথ 
কপাকণা বিতরণে মনোবাঞ্ধপূর্ণ কর। 
মেনকা- মাঈশানি! আশাীষ্বাদ করি তুমি জন্মায়তি হয়ে ঈশান 
সঙ্গে কৈলাসধাম উজ্জবল করগে, ভোলানাথ যেন তোমার 
চিরসহচর হয়ে অনুদন বিচরণ করেন । । উভয়ের প্রস্থান ] 
অগ্সরাগণের প্রবেশ । গত । 
আনন্দময়*র সনে সদানন্দ মালিল। 
যুগলমাধুরী হেরি জগজন মোহিল ॥ 
শীতাঁকরণ সুধাধারা ঢালে, আনন্দলহরশ জলি উচ্ছলে। 
সৌরভ লয়ে মলয় জলে, ' কঙঞ্জে প্রসূন হাসিল | 
প্রেমে মতুয়ারা দু'হে শুক পারি, 
ফিরে ঝাঁকে ঝাঁকে মধূপ গ্‌জরি । 
সোহাগে নাচে ময়ুর ময়ূরী 1বহগতান তৃলিল ॥ 


গ্রন্থের আখ্যাপন্র থেকে জানা যায় এ নাটক ন্যাশনাল থিয়েটারে আভনীত হয় ।' 

নাট্যমান্দর পান্কার ১৩১৭ সালের ভাদ্র সংখায় প্রকাশিত শ্রীধন্মদাস সুরের 
আত্মঙ্জীবনী থেকে জানা যায় 798৮ 81008] 1700980:9-এ কুমারসন্ভব 
নাটক ইংরাজী ১৮৮৭ সালে অভিনীত হয়। উন্ত নাটকের অভিনয়ে 9/8£9- 
17081)8551 ধদ্স্দাদ সুর কর্তৃক মদনভস্ম ও বসস্তের আবিভরবিকালীন 
[09013801081 ০9৮+০95 প্রদর্শিত হয় ॥। এই আভনয়ের আর কোন বিস্তৃত, 
বিবরণ কোথাও পাওয়া যায় না। 





দুষ্টব্য 

১। বাংলাদেশের কোন গ্রম্থাগারে এই গ্রন্থের প্রথম সংস্করণ পাওয়া 
যায় না। লগ্ডনের হীণ্ডিয়া আঁফস লাইব্রেরশতে সংরাক্ষত এই গ্রন্থের প্রথম 
সংস্করণের ফটোস্টাট কাপ সংগ্রহ করে তারই অন্ালাপ এখানে প্রদত্ত হল। 


৯৪৩৬ 


বাগভটের কাদন্বরী কাব্যের নাট্যরূণ 


কাঁৰব বাণভট্ু এবং তাঁর রচিত কাব্য কাদঘ্বরী প্রসঙ্গে (রচনাকাল ও 
জীবনবৃত্তান্ত ) বৃধমশ্ডলীর মধ্যে কিছ ছু মতভেদ থাকলেও মোটাম:টিভাবে 
অস্টম শতাম্দীর মাঝামাঝি সময় স্বীকৃত হয়েছে ।+ 

ডঃ সুকুমার সেন তাঁর রচিত ইতিহাস গ্রন্থের (দ্বিতীয় খণ্ড, পঞ্চম সংস্করণ ) 
৯৯ পান্ঠায় বলেছেন £ 

গদ্য আখ্যায়িকা অবলদ্বনে অনেকগীল “নাটক” লেখা হইয়াছিল। 
তাহার মধ্যে অন্তত চারিখানি বাণ্ভন্রের কাদম্বরীর অনুবাদ অবলন্বনে 
লেখা-মণিমোহন সরকারের গিহাশ্বেতা নাটক [ ১৮৬৬ 7, নিমাইচাঁদ 
শীলের “কাদদ্বরী নাটক" [ ১৮৬৪ 7, কেদারনাথ গঙ্গোপাধ্যায়ের ষড়ঙ্ক 'কাদদ্বরী 
নাটক” 1. ১৮৭৭ ] এবং গৌরস্ম্দর চৌধুরীর “কাদদ্বরী গীতাভিনয়? | ১২৮৫ 11 


উত্ত গ্রন্থের ৩১৭ পৃচ্ঠায় ডঃ সেন বলেছেন ঃ 


অজ্ঞাতনামা লেখকের কাদদ্বরী বিবাহ কি বন্ধ [১৮৭১ ] বাণভট্রের 
কাদন্বরীর আখ্যানবস্তু অবলম্বনে পরিকতিপত। রামলাল মুখোপাধ্যায়ের 
মহাম্বেতা তাপসী বেশ' নাটকের, ১২৮৫ 1 বিষয়ও তাহাই । 

গ্রন্থের ১১৬ পন্ঠোয় ছোট নাটক প্রহসন ও যান্রাপালায় যে তালিবা আছে 
তাতে রামলাল বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত '“মহাম্বেতার তাপসী বেশ" গ্রন্থের 
উল্লেখ আছে। এছাড়া সতাশচন্দ্র সেন কর্তৃক গাঁতি সম্বলিত নাটিকাকারে 
পারবর্তত “কাদম্বরী নাটক" গ্রন্থটির সন্ধান পাওয়া যার । দুঃখের বিষয় 
মাদ্রত গ্রন্হের আখ্যান পত্রে না গ্রন্ছের অনা কোথাও রচনাকাল [ সন 
তারিখ 1 লাপবদ্ধ হয় 'ন। 


[] মাণিমোহন সরকারের “মহাশ্বেতা নাটক? 


আলোচ্য গ্রন্হের আখ্যাপন্র নিম্নরূপ £ 
মহাম্বেতা। শ্ত্রীযুস্ত মাণমোহন সরকারের প্রাণত। কলিকাতা নিউ প্রেস- 


১৪৭ 


'যন্তে মদ্রত। এই পৃন্তকের মূল্য সাক্ষরকারির প্রতি ॥০ বিনা সাক্ষরকারির 
প্রীতি *০ গ্রহণেচ্ছ্‌ মহাসয়েরা মূল্য সহিত উত্ত ষন্ত্রালয়ে লোক প্রেরণ কাঁরলে 
পাইবেন। 

যদিও গ্রন্হটি ১৮৬৬ লালে মুদ্রুত হয়েছিল কিন্তু নাটকাকারে এর 
পান্ডলিপি ১৫৭ সালের মধ্যেই প্রস্তুত হয় কারণ এ সালেই এ নাটকেধ প্রথম 
অভিনয় হয় ( &ই সেপ্টেম্বর, ১৮৫৭ ) 

মণিমোহন সরকার তারাশঙ্কর তকরত্বের কাদদ্বরী গদ্য উপাখ্যান 
অবলঘ্বনে তাঁর নাটকটি রচনা করেন । ১৮৫৭ সালের প্রথম দিকেই মণিমোহন 
সরকার তারাশঙ্করের কাদঘ্বরী উপাখ্যান সম্বন্ধ যথেন্ট ওংস্ুক্য প্রকাশ 
করতেন। এই উপাখ্যান গ্রন্হ সম্বন্ধে সংবাদ প্রভাকর পাত্রকার ৫৮০২ সংখ্যায় 
[ ২২ শে এপ্রল ১৮৫৭, ১১ই বৈশাখ, বুধবার ১২৬৪ সন ] একটি “বিজ্ঞাপন, 
মাণিমোহন সরকারের নামে প্রকাশিত হয় ঃ 


“পাশ্ডিতপ্রবর শ্রীষস্ত তারাশম্কর তকরত্ত মহাশয় “কাদম্বরী” নামক কাব্য- 
গ্রদ্হের উপাখ্যান ভাগ অবলম্বন পূর্বক বঙ্গভাষায় যে পুস্তক বিরচন 
করিয়াছেন তদন্তর্গত মহাণ্বেতার উপাখ্যান নামক প্রবন্ধে পয়ারাদি ছন্দে 
বিরচনপব্বেক প্রভাকর ঘন্তালয়ে উত্সাক্ষরে ও উত্তম কাগজে মাংদ্রা্ষন আরম্ভ 
করা গিয়াছে, যাহার প্রয়োজন হয় তথায় পত্র ?লাঁখবেন। মূল্য দ€ 
আনা মাত্ত।” 

মণিমোহণ সরকার স্থায় গ্রন্হের 'ভূমিকাখ্ম নাটক “চার উদ্দেশ্য ও 
রাঁতি প্রসঙ্গে বলেছেন £ 


যে মহোদয়গণ তারাশঙ্কর বিদ্যারত্ব কর্তৃক অন্বাদিত 'কাদশ্বরণ 
উপাখ্যান পাঠ করিয়াছেন তাঁহারাই জানিতে পারিয়াছেন যে উত্ত গ্রন্হ 
কি প্রকার সংরদ ও জুক্রান্য বাকা পাঁরপ্ারত, আঁধক কি কাহব, কাদণ্বরণী 
প্র পন্দার সর্প! টাইহাল মধো  গিহান্বেতা” উপাথ্যান অতিশয় 
চমংকাব। একদা আমি কতিপয় নম্ধু সমক্ষে উত্ত পূগ্তক পাঠ কাঃতে- 
ছিলাম, তাঁহারা এরূপ 'বমোহিত হইয়াছিলেন যে সকলেই এই ্হাখ্বেতাঃ 
উপাখ্যানকে নাটক স্বরূপ কারয়া লিখতে অনুবোধ কারলেন1...... 

লাটক সম্পূর্ণ প্রস্তুত না হইতে হইতেই বন্ধুর? শ্রীযক্ত বাবু চাবুচন্দ্ 
ঘোষের প্রষদ্ধে তাঁহাদিগের ভবনে ইহার অভিনয় প্রদার্শত হয়, উত্ত 
রঙ্ছলে দেশীয় অদ্কে সম্মান্ত মনুষ্য উপাচ্থিত ছিলেন। 


৯৪৮ 


হে গ্রাহক মহোদয়গণ ! এই গ্রন্হ ছাপা হইতে অনেক বিদ্ল উপ্পাদ্ধিত 
হইয়াছিল সেই 'নামত্ত অনেক বিলম্ব হইয়াছে, অতএব সেই অপরাধ জন্য ক্ষমা 
প্রার্থনা করিতেছি। 

মহাশ্বেতার সহিত পুষ্ডরীকের পুনঞর্মলন ও চন্দ্রপখড়ের সাহত 
কাদদ্বরীর প্রণয় আর একখন্ডে প্রস্তুত হইয়াছে- ছাপা হইতেছে, আঁবলম্বে 
প্রকাশ হইবে ।” 

গ্রদ্হশেষের ণবজ্ঞাপন'-এ পুনরায় বলেছেন £ 


“হে গ্াহকমহোদয়গণ ! মহাশ্বেতা ও পুন্ডরীকের মিলন ও কাদদ্বরী 
ও চন্দ্রপণড়ের প্রণয় ইহার দ্বিতীয় খণ্ডে প্রকাশিত হইবে, প্রস্তুত হইয়াছে, 
ছাপা হইতেছে আবলম্বেই প্রকাশ হইবে 1” 
নাটকে চিন্ররথদূহিতা কাদম্বরণ অপেক্ষা হংসকুমারী ও মহাশ্বেতা চরিত্র- 
দুটিকে প্রাধান্য দেওয়া হয়েছে । তাই গ্রন্হের নামকরণ হয়েছে মহাশ্বেতা” । 
১9৪ পচ্চায় গদ্য-পদ্যে ষণ্ঠ অঙ্কে | দৃশ্য বিভাগ আছে কিন্তু দৃশ্যাঙ্কের 
উল্লেখ নেই ] নাটক সমাপ্ত হয়েছে। ভারতীয় রাগ-রাগিনী ও তানের উল্লেখ 
সহ অনেকগুলি গ্রান আছে। সংস্কৃত নাটকের রীতি অনুযায়ী সতত্রধার, 
নট ইত্যাদি দ্বারা [. বাংলা গদ্য ও পয়ারাদি ছন্দে সংলাপ ওগীতগ্ুলি রচিত ] 
নাটকারস্ত হয়েছে । 
নাট্যকমে'র নমনান্বর্প ষণ্ঠ অধ্কের শেষার্ধের অংশবিশেষ উদ্ধৃত করা 
যাক £ 
মহাশ্বেতা -পিতঃ তপাস্বননর আবার অষ্টালিকায় প্রয়োজন কি। কানন 
বাসন? কাঙ্গালিনীকে সৈন্য ছারা রক্ষা কারবার কি আবশ্যক। 
আপাঁন 'ক আমার অন্তঃকরণ পরাক্ষা করিবার 'নমিত্ত এইসকল 
কথা কাঁহতেছেন। 
দেবী হা বিধাতঃ অপত্য প্রাতপালনের কি এই প্রাতিফল দর্শল ? 
| মচ্ছাপ্রাঞ্চ হইলেন 11 
রাজা- আর আমি তোমাকে কোন কথা কহিতে প্রত্যাশা করি না। 
বংসে তরালিকা মা তুমি গৃহে গমন কর। তুমি বালিকা এখানে 
থাঁকখার আবশ্যক নাই। ূ 
সংবাদ প্রভাকর পাঁত্রকার ৮২২১ সংখ্যার [ &ই জোম্ঠ ১২৬৬ সাল ] একাঁট 


৯৪৯, 


শবজ্ঞাপন* থেকে জানা যায় যে, মাণমোহন সরকার আলিপুর ছোট আদালতের 
উাঁকল ছিলেন । ডঃ সুকুমার সেন বলেছেন২ ঃ 

পাণিমোহন সরকার আভনেতাও ছিলেন । তাঁহার 'মহাম্বেতা' ও 
উষানিরুম্ধ* (১২৬৯ সাল ) নাটক দুইথানি আভিনীত হইয়াছিল” আলোচ্য 
গ্রন্হের প্রথমে নাট্য চরিভ্রের ভূমিকালিপি থেকে জানা যাচ্ছে গ্রচ্ছকার এ 
নাটকের প্রথম অভিনয়ানূগ্ঠানে কপিঞ্জল-এর ভূমিকায় অভিনয় করেন। 


অভিনয় প্রসঙ্গ 


সাতুবাবূর গৃহপ্রাঙ্গণে ১৮৫৭ সনের &ই সেপ্টেকবর এ নাটকের 
প্রথম আঁভনয় হয়॥। এ সম্বন্ধে জনৈক দর্শকের একটি পত্র শুক্রবার 
১৮ই সেপ্টেক্বর ১৮৫৭ তারিখের এডুকেশন গেজেট ও সাঞ্তাহক বার্তাবহ” 
পাঁরিকায় প্রকাশিত হয় ঃ 

“.-"বগত শানবার রজনীযোগে মৃত বাবু আশুতোষ দেবের বাটীতে 
মহাশ্বেতা” নামক নাটকের আভনয় হয়। ইহা বাণভষ্ট প্রণীত সংস্কৃত 
কাদদ্বরী গ্রদ্হের অন্তর্গত । সংস্কৃত গ্রম্ছ নাটক নহে। বাবু মণিমোহন 
সকার অভিনয় জন্য নাটকচ্ছলে তাহা রচনা করিয়াছেন। "**পুস্তক 
মুদ্রিত না হওয়া প্রয,স্ত তাহার রচনার বিষয়ে বিশেষাভিপ্রায় ব্যস্ত করিতে 
পারলাম না, স্থানে গ্থানে সঙ্গীতগুলীন উৎকৃষ্টরূপে রচিত হইয়াছে । 
বোধ হইল চ্থছলাবশেষে শ্রীত তারাশগুকর ভট্টাচার্য প্রণীগ কাদম্বরী গ্রন্হের 
অ।বকল অন্াালাঁপ হইয়াছে । যথা পুণ্ডরীক দর্শনে মহাম্বেতা প্রণয়ব্ধ 
হওন ও সখাঁসমক্ষে তাঁদ্ধষয়ের ডান্ত, কাঁপঞ্জলের বন্ধুকে প্রবোধ প্রদান 
ইত্যাদি । 

এক্ষণে আভনয় বিষয়ে কিণ্িৎ বন্তব্য। নটের উত্তিগ্বালীন উৎকৃষ্ট হয় 
নাই। মধ্যে মধ্যে আপন বন্তব্য 'বস্মৃত হইয়া শ্রোভবর্গকে বিরস্ত ও 
আপান লাজ্জত হইয়া।ছলেন, উত্ত মহাশয় পুণ্ডরীকের রুপ গ্রহণ কাঁরয়।ও 
যথাবিধানে আপনার কার্য সমাধা কারতে পারেন নাই। মদনবিকারপগ্রন্ত 
ব্যান্তর অনুরূপ ভাবভঙ্গী প্রকাশ করা সহজ নহে। মহাুখধতা তওলকা 
ও কপিঞ্জল আপন আপন ভাব প্রকৃণ্রপে লম্পশ্ন করিয়াছেন । বিশেষ- 
রুপে কাদম্বরীর প্রশংসা করিতে হয়। সম্পাদক মচাশয় ! কাদম্ধরীর ভার 
যাহার প্রতি আর্পত হইয়াছিল তান বালক। কিল্চু বালক হইয়াও 
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শ্বীয়ভার এরূপ মর্যাদার সহিত নিম্পন্ন করিয়াছেন যে 
তাঁহাকে সাধ্‌বাদ প্রদান কাঁরয়াছেন, উত্ত মহাশয় বেণীসংহার নাটকের 
আঁভনয়কালীন দূযের্াধন সীমাস্তনী হইয়াও বথেষ্ট প্রশংসাভাজন হন। 
আমি তৃতীয় অঞ্ক সমাপ্ত হইলেই গৃহে প্রত্যাবর্তন কাঁরয়াছিলাম, সুতরাং 
চন্স্রাপীড়, চগ্দ্রদূত, প্রভৃতি বিশিষ্ট নাট্যবরদিগের গুণবিষয়ে কোন কথা 


উল্লেখ করিতে পারিলাম না। -**১০ই সেপ্টেম্বর ১৮৫৭ সাল। কস্যচং 
যথার্থবাদি দর্শকস্য ॥* 


পর্নলেখক-্দর্শক যে সত্যই যথার্থবাঁদদর্শক, সং ও সাত্যকার নাট্য- 
রসবেতা ব্যস্তি তার প্রমাণ স্বর্প বলা যায়-- 


১। তিনি পূর্ববতাঁ বেণীসংহার নাটক আঁভনয়ে কে কোন ভুমিকা 
আভিনয় করেছিলেন তা স্মরণ করে উত্ত নাটকের দুযোধন সীমীস্তনীর 
ভুমিকাঁভনেতাই [যান সু অভিনয় করেন বলে স্মরণ করেছেন] যে 
মহাম্বেতা নাটকের কাদব্বরী চাঁরন্রাভনেতা তা সপ্রশংস উল্লেখ দ্বারা 
'লাপবদ্ধ করেছেন । 


২। [তিনি “তৃতীয় অঞ্ক সমাণ্ত হইলেই গৃহে প্রত্যাবর্তন” করোছিলেন 
স্বীকার করে পরব দশ্যগ্লির অকারণ আলোচনায় ক্ষান্ত হয়ে নিজের 
সভতার উজ্জ্বল দণ্টান্ত চ্ছাপন করেছেন । 


মহাশ্বেতা নাটকের প্রথম আভনয় রজনীতে কে কোন: ভুমিকায় অভিনয় 
করেন তা মুদ্রিত গ্রম্থের ভূমিকায় উল্লিখিত হয়েছে £ 


রাজা_বাবু অন্নদাপ্রসাদ মুখোপাধ্যায় | 

পূশ্ডরীক ও নট-বাবু মহেন্দ্রনাথ মজ:মদার | 
কাঁপঞ্জল--বাব:্‌ গ্রন্থকার । 

কণ্টুকী-_বাবু শিবচন্দ্র সিংহ । 

মহাম্বেতা ও নটগ-বাবহ ক্ষেত্রমোহন সিংহ। 

কাদম্বরী-_বাব্‌ মহেম্দ্ুনাথ ঘোষ । 

তরালকা- বাবু শরচ্ষণ্দ্র ঘোষ। 

রাণগ--বাবু ভুবনমোহন ঘোষ । 

ছত্রধারণী--বাবদ মহেন্দ্রলাল [ মহেম্দ্রনাথ ? 4 মুখোপাধ্যায় । 
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7] কেদারনাথ গঙ্গোপাধ্যায়ের কাদন্বরণী নাটক £ 


গ্রন্থটির আথ্যাগন্র নিম্নরূপ £ 

70500105870 29৮০৮ / (4 18817090599) | 3 | 10608£. 
2900, 9%0815 ! কাদত্বরী নাটক | শ্রীকেদারনাথ গঙ্গোপাধ্যায় প্রণীত / 
পা্ডব্রণ দে দ্বারা প্রকাশিত / কলিকাতা, ১১৫নং চিংপুর রোড জেনারেল 
প্রিশ্টিং প্রেসে | গ্রীবেনীমাধব ভট্টাসর্যয ছারা মীদ্রত সন ১২৮৪ লাল গ্রন্থ 
রচনার উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে গ্রন্থকার মুদ্রিত “বিজ্ঞাপন -এ বলেছেন ঃ 

“পাঠকগণ ! মহাত্মা তারাশঙ্কর বিদ্যারত্ব কত্তুক মূল সংস্কৃত অনুবাদিত 
কাদদ্বরী গ্রন্থ অবলম্বনে আম এই নাটকখানি প্রচাত্রত কাঁরয়াছি, এতছারা 
যে আমি আপনাদের সন্তুষ্ট করিতে পারিব, এমন ভরসা কারি না, কিম্তু 
তন্রাট পাঠে ক্ষণকালের গন্যও পাঁরভোষ লাভ করলে আমার শ্রম সার্থক 
জ্ঞান করিয়া চরিতার্থ হইব । -প্রীকেদারনাথ গঙ্গোপাধ্যায়, কলিকাতা, ১৩ই 


শ্রাবণ, ১২৮৪ সাল।” 
শবজ্ঞাপন'-এর পর পৃচ্ঠায় 'নাট্রোল্লখিত ব্যান্তগণ” [ পুরুষ ও স্ত্রী ।-এর 


উল্লেখ আছে? 

ষষ্ঠ অঙ্ক দ্বিতীয় গভণঙ্কে ৮3 পৃষ্ঠায় মোটামুটি চলিত গদ্যে নাটক সমাপ্ত 
হয়েছে । মাঝে মাঝে ভারতীয় রাগরাগিনী ও তাল উল্লেখসহ অনেকগুলি 
গান আছে । এ নাটকে মূল কাব্যানুযায়ী কাধদ্বরী নায়িকা এবং স্বাভাবিকভাবেই 
এ চরিন্রাচন্রণে প্রাধান্য দেওয়া হয়েছে । সংস্কৃত নাটকের রীত অনযায়ী 
নাটকের প্রারন্তে নটনট?, সাত্রধার ইত্যার্দ আছে কিন্তু নান্দী অংশ নেই 
পরম্তু 'আখ্যাপত্ে গ্রন্থকার নাটককে '্যাজি-কমেডি' বলেছেন এবং পাশ্চাত/ 
ট্যাজি-কমেড রচনার মোটামুটি নিয়মগরলি মেনে চলেছেন। মূল 
আখানানৃষায়ী দৃশ্য, চারন্র ও ঘটনারাঞর দেশীয়রূপ বজায় রাখা হরেছে। 
নাটকের শেষদশ্যে চম্দ্রাপীঁড়-কাদদ্বরীর পুনর্মিলন ও পাঁরজনমণ্ডল এবং 
অস্পর-অপ্ননা ও অন্যান্য গুরঃজনদের এজন্য আশশবারদ জ্ঞাপনের দ্বারা নাটকের 
মধ্সমাপ্তি ঘটানো হয়েছে । তবে নাটকের ০০০৪:৪০৪৫০৪-এর বিচারে শেষ 
দশ্যাট রচনার দ্বারা নাটকে মধ্‌সমাপ্ত ঘটাতে গিয়ে নাট্যকার বিরাহনগ 
মহাচ্বেতাকে দিয়ে বসন্ত গাঁত গাওয়াতেও কুণ্ঠিত হন ি-ফলে দশ্যটি / 
100৪0০-6০-07061 বট মনে হয় | 
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নাটক্রের দগাগঠন ও সংলাপ রুনার নমহনাক্কর্‌প ষ্ঠ দায় €্গতয় গড়ক্কের 
[ শেষ দশ্য ] অংশবিশেষ উদ্ধত করা বাক £ 

কাদদ্বরীর আশ্রম । কাদদ্বরী মদলেখা আসীনা । 

কাদদ্বরী _- মদলেখে! মদনোধসর কাল পড়েছে রোল্লে নেপণ্যে কে 


যেন বসম্তসচক গীত গ্লাচ্ছে”আমরা সরুলে এই 
মহাশোকসাগরে 'নিমগ্রা, এমন সময় কে ওরপ গান 


গাচ্ছে? 

ঘদলেখা - দেব! আমার রোধ হোচ্ছে যে ও স্বর দেবী 
মহাশ্বেতার_ 

কাদম্বরী - মদলেখা পাগল হোয়েছিস 2 প্রিয়সথী স্বামী বিরহে 


মদ 


এতাবংকাল 'কভাবে কালাতিপাত কোরছে, তার কি 
এখন সঙ্গীতের সময় ? 
_ আচ্ছা সাখ, আমি দেখে আমি । প্রচ্ান। 


নমুনাহ্বরপ পণ্ম অঙ্ক "দ্বিতীয় গরীঙ্কের একটি গীত উদ্ধৃত করা গেল £ 


রাগিনশ ললিতাবভাষ-- তাল আড়াঠেকা । 


[তামরা ঘোর যামিনী, হলো অবসান। 
গুঞ্জরে ভ্রমর কুল, বিহঙ্গম করে গান ॥। 
চন্দ্র অন্তামত দৌঁখি, কুমুদ মালন মুখ, 
বিরাহন কমলিনীর, হলো প্রফুল্ল বয়ান। 
তরুণ অরুণ হেরে, তমোরাশ গেল দরে, 
সবে জগদীশ স্মরে, গাও সুমঙ্গল গান ॥ 


0) রামলাল মঃখোপাধ্যায়ের_ “মহাশ্বেতা তাপসী বেশ 


গ্রন্হের আখ্যাপত্রের বিবরণ নিম্নরূপ £ 
মহান্বেতা-তাপস বেশ নাটক বাঘ্টশকরো নাট্য সমাজাধ্যক্ষ শ্রীরামলাল 


মুখোপাধ্যায় ছারা প্রণীত ও প্রকাশিত । 
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'গাহ্হাতি সাধরপরসাগুণং ন দোষং, 
গুণান্বিতো গুণী গুণং পাঁরহারয় দোষং। 
বালঃচ্ঞনাং পিবাতি দৃপ্ধমমূগ বিহায়। 
ভয্বা পয়োর্ধিরমেব ন কিং জলৌকাঃ ॥' 


কলিকাতা / যোড়াসাঁকো৷ ৫৪নং বলরাম দের স্ট্রীট / স্থধাসিম্ধ, বণ্ে 
প্রীরাখালচদ্দ্র দাস দ্বারা মুদ্রিত । / সন ১২৮৫ সাল । 

্রদ্াট “দীন-জন প্রতিপালিকা প্রাতঃস্মরণায়া গ্রীল শ্রীমতী মহারাণাঁ 
স্বণণময়ী মহাশয়া সমীপেষ্প্র উদ্দেশ্যে গ্রন্ছকার কর্তৃক উৎসগাঁকিত হয়েছে । 

গরন্ছ রচনার উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে গ্রদ্হকার গ্রন্হের শীবজ্ঞাপন*-এ বলেছেন £ 

“জনসমাজে লেখনখধারণ যাঁদও মৎসদ্‌শ ব্যান্তগণের পক্ষে নিতান্ত 
অসম্ভব 'বত্েন কিমপি ন সিম্ধতি” মহাকাব্যের অনুশরণ করিয়া আমি এই 
গ্রুরূতর কার্যে হচ্তক্ষেপ করিয়াছ। পাঠকমণ্ডলশর মধ্যে ইহা যে বিশেষ 
আদরণীয় হইবেক সে আশা আমার সম্পূর্ণ ভ্রমসঙ্কুল সন্দেহ নাই, 
কিন্তু নিবেদন অভাগিনণ মহাম্বেতার তাপসীবেশ যখন যাঁহার নয়নপথে 
পতিত হইবেক, একবার আদ্যোপান্ত পাঠ করিয়া দোষসমূহ দশহিয়া দিলে 
বাধিত ও পরমোপকৃত হইব । 

উপসংহারকালে বন্তব্য এই যে আমাদের নাট্যসমাজস্থ আঁভনেতাগ্ণের 
নাটকাভিনয়ে পারদর্শতাই আমাকে এতাদুশ মহৎকার্ষেট সাহসী কাঁরয়াছে। 
মনোমোহন বাবুর কৃত রামাভিষেক, সতী নাটক ও অপরাপর গ্রপ্ছকারের 
আরও দুই একখানি নাটক ও অভিনয় ছারা তাঁহারা অস্মদ্দেশীয় যাবতীয় 
কৃুতবিদ্য ভদ্রমহোদয়গণ সমীপে আশাতাঁত স্খ্যাত ও উৎসাহ লাভ 
করিয়াছেন। এক্ষণে তাঁহাদের উৎসাহ বদ্ধনাথই আম সাধ্যমত যত ও 
পরিশ্রম করিয়া এই ক্ষুদ্র নাটকথান প্রণয়ণ ও প্রকাশ করিলাম। 
'“'জ্নীরামলাল মুখোপাধ্যায়, ব্যাপ্টণকংরা নাট্য সমাজ, পাবাডাবজান কাটোয়া।” 

নাট্যোলিখিত চারন্র [ পুরুষ ও স্তর ] পূ্ববতশ নাট্যকারদের তুলনার 
অনেক কম। যেমন-পদ্রষগণ £ হংসরাজ-_রাজা। পুস্ডরীক ও কাঁপল 
--তাপস পন্য, পুরবাপী ও দ্বাবান ইতাদি। স্বীগণ £ 
গৌরাঁ-_হংসরাজের মাহষাঁ। মহাশ্যেতা--এ কন্যা । তরালকা-_মহাখ্বেতার 
সহচরী। ছত্রধারিণণ প্রভীতি। 

৬২ পৃচ্ঠায় চতুর্থ অঙ্কে [ প্রথম অঙ্ক ছাড়া দূশ্য বিভাগ বা দশ্যাক্কের 
উল্লেথ নেই-_ প্রথম অত্কে তিনাঁট গর্ভা্ক আছে ] গ্রদ্যে নাট্যকম" সম্পাদিত 
হয়েছে । অবশ্য গ্রন্ছকার গ্রন্হের কোন স্ছানেই এটি কাদশ্বরী কাবোর 
নার্্যরূপ তা স্বীকার করেন নি। নাটকারন্তের পূর্বে সংস্কৃত নাটকের রানি 
নৃযায়ী নটনটণ দ্বারা একটি খণ্ড দৃশ্য রচিত হয়েছে। সথাঞ্তি অংশ কম্তু 


১৫৪ 


লংস্কৃত নাটক রচনা আদর্শের বিরোধী- অথাঁং পাচ্চাত্য রাঁতি অনংযায়ী 
ছ্যাজিক-ধম" সমাপ্তি নাটকের উল্লেখযোগ্য বৈশিম্ট্য। অবশ্য নাটকের ট্র্যাজক-্ধমাঁ 
সমাঞ্চি দশ্যেও ভারতীয় নারীজাতির মহান আদর্শ সমূহের আলোচনা সমম্ধ 
হয়ে ট্র্যাজিক-্ধমণঁ চরিন্ত মহাশ্বেতাকে ত্যাগরাঁতিনী মহীয়সী নারী চরিন্রে 
রপায়িত করেছে। গ্রন্হে ভারতীয় রাগরাগিনী' ও তলের উল্লেখ সহ 
অনেকগুলি গান আছে। 

গঞ্হেশেষে দুইপচ্ঠা 'শুদ্ধিপত্র লিপিবদ্ধ করা হয়েছে। নাট্যকর্মের 
নমঃনাস্বরপ চতুর্থ অঞ্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা হলঃ 

মহাম্বেতা--মাতঃ ! এর জন্য আপান কিছমান্তর দুঃখিতা হবেন না, কারণ 


এসকল ঈ*বরের 'নিয়ম, ঈ*্বর নিয়ম খস্ডন করে কার সাধ্য ? 
বোধহয়, আমি পর্ব জন্মে কোন পাঁতপ্রাণা কামিনীকে 
পাঁতধনে বণ্চিতা করেছিলেম। তাই ন্যায়বান ঈশ্বর আমার 
প্রতি এ দণ্ডাঁবধান করেছেন। তা আপাঁন বিলাপ করে কি 
করবেন ? 

বংসে! এতদিনের পর জানলেম, তুমি আমার উপযনক্ত পুত্রী। 
তোমার জ্তানগভণ? নীতিপূর্ণ বাক্যশ্রবণে অত্যন্ত সন্তুষ্ট 
হলেম। স্বচ্ছন্দে তোমার ধর্ম তুমি রক্ষা কর, আর 
তোমাকে গৃহে প্রত্যাগমনে অনঃরোধ করবো না। আশাধ্বদি 
করি, সতী-সাবিন্রী কঠোর তপস্যা বলে, যেরূপ নিজ স্বামধ 
ধনলাভে সমর্থ হয়োছলেন, তুমিও সেরূপ নিজ পাঁতরত্বলাে 
সমথ- হও, এখন আমরা [বদায় হলেম। 


মহাশ্বেতা-যে আজে! প্রণাম হই ! [ গ্রলবস্তে অনক-জননণীকে প্রণাম ] 


( মহাশ্বেতা 'ভন্ন সকলের প্রস্থান ) 
যবানকা পতন । 


0] গোরসান্দর চৌধুরীর “কাদদ্বরী গ্ীতাভিনয়” 

আলেচ্য গ্রচ্ছচি আদর্শ গঁতাভিনয় ফমে" রাচত। |অন্টম-এঅত্ক ও 
উপনংহারাক্ষে ৯৬ প্ঠায় গণ্যে নাট্যকর্ম সম্পাদিত । * ভারতীয় রাগরাগিনী 
ও ভালের উল্লেখপঙ্বেক অনেকগ্যালি গীত গ্রাছে। উপসংহার অধ্ক 
মহাম্ঘেতা-পুণ্ডরীক মিলনে সমাপ্ত হয়েছে । 
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গুছ রুনার উদ্দেশ্য ও রাত প্রসঙ্গে গুশ্ছের পবজ্ঞাপন""এ গঞ্হকার 
বলেছেন £ 
প্পাঠক মহাশয়গ্রণ ! আমি বহুদিন বিগত হইল, মহাত্মা ৬তারাশঙ্কর 
প্রণীত কাদদ্বরী পাঠে এতাদুশ তৃপ্ুলাভ কার যে, তদোস্ত অভিনেতাগণের 
চিন্তাবব আমর মনোমধ্যে সেই পর্যন্ত জাগরুক রহিয়াছে । বাঁলতে 
পারিনা, কিন্তু কাদম্বরী গুছ্হের গাঁতাভিনয় প্রণয়ানার্থে আমার আশা 
এতদূর বলবতণ হয় যে তাহা প্রণয়ন না কারয়া কোনক্রমেই আমার 
মনোক্ষোভ নিবারিত হইল না, সেইজন্য স্বীয় মনেচ্ছা পূরণার্থে, এই 
গীতাভিনয় প্রকটিত করিয়া আপনাদের করে দিলাম, সানুগহপর্্বেক 
আপনারা এক একবার পাঠ করিলেই, আমার সধ্ব আয়াস ও শ্রম সফলিত 
হইবে । পারিশেষ এই বন্তব্য, যে শ্্রীযস্ত বাবু কেদারনাথ গঙ্গোপাধ্যায় ইহাতে 
কাঁতপয় গদতরচনা করিয়া প্রায় অনেকাংশে সংশাধিত কাঁরয়া 'দিয়াছেন- 
একান্ত বিনয়াবনত শ্রীগৌরসমন্দর চৌধুরী, কলকাতা সন ১২৮৫ সাল ।” 
উপরোন্ত বন্তব্য থেকে জানা গেল পূর্ববতাঁ নাট্যকার কেদারনাথ 
গঙ্গোপাধ্যায় পরব নাট্যকারের (একই বিষয়ে রচিত ) গুছ শুধু গীত 
রচনা করেই দেন নি পরষ্তু গুম্হটি সংশোধিত করে দিয়েছেন। লক্ষণীয় 
বিষয় হল--কেদারনাথের গন্ছটি মাত্র একবংসর পূর্বে (৯২৮৪) রচিত 
হয়েছে। সহযোগিতার এ জাতীয় উদাহরণ শুধু অনুবাদ নাটকের 
ইতিহাসেই নয় সমগু বাংলা নাট্য সাঁহত্যের ইতিহাসেই বিরল। 
শবজ্ঞাপন*-এর পরপচ্ঠোয় নাট্যোল্লিখিত ব্যন্তগণের (পুরুষ ও স্ঘী) নাম 
আছে । নাট্যকর্মের নমুনাহ্থরূপ উপসংহারাণ্কের উদ্ধৃতি দেওয়া হল £ 
গঞ্ধর্ধনগর (কাদদ্বরী, চন্দ্রাপীড়, মহাঞ্বেতা ও পৃস্ডরিক পরস্পর 
হস্তনংলগ্ন করিয়া আসীন )। 
মহাশ্বেতা- প্রাণেশ ! অজ্ঞানতাবশঃ যে আপনার প্রাণ বিনাশে সহযোগণতা 
করেছি। পরাধিনী 'ব্দ্যাবুশ্ধিবহীনা অবলাজ্ঞানে মাজ্জনা 
কোরবেন। 
পৃশ্ডারক- প্রেয়সি ! বদ্যাপও শাপবশততঃ ভম্ডলে জন্মগুহণ কোরে- 
ছিলেম, তন্রাচ তোমার ন্যায় রমণণ রত্বলাভ কোরে সর্ব- 
প্রকারে পরম প্রাঁতি লাভ কোরেছি, 'প্রিয়ে ! তোমার অদ্ভূত 
ও অন.পমেয় পাতিব্রতাধর্দনের জন্য চিরকাল অনুগত রইলেম । 


5ম্দ্রাপীড়--( কাদব্বিনীর চিবুক স্পর্শে ) এবং আমিও গম্ধর্্বরাজকুমারীর 
প্রতি অসদাচরণ করেও প্রকৃতরপে তাঁর প্রেমের পারিয় পেয়ে 
শ্রীীরণে দাসখং 'লিখে দিয়ে চির হয়েছি। 

কাদম্বরী- এখন চলুন, সকলে বিহার গৃহে, গ্রীতবাদ্যে কষ্ঠাপনোদন 
করিগে। 

সকলে- আচ্ছা, সেই হাস্তি সিম্ধ (সকলের প্রন্থান ) 


7] তশীশচচ্দ্র সেনের কাদজ্ঘরণ নাটক 


গ্রদ্হের আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 
কাদম্বরণ নাটক শ্রীসতীশচন্দ্র সেন কর্তৃক গর্থীত সম্বালত নাটিকাকারে 
পরিবর্তিত অকল্যান্ড এন্ড কোম্পানির ম্যানেজার শ্রীস্ুরেশচন্দ্র সেন হারা 
প্রকাশিত সথা প্রেসে মা্রত। 
লক্ষণীয় বিষয় হল গ্রঙ্ছ রচনার কোন সন তারিখ উল্লাখিত হয়. নি । 
আলোচ্য নাট্য গ্রচ্হের ভাষার নমহনা দেখে মনে হয় বিংশ শতকের প্রথমদিকে 
এটি রচিত হয়েছে। আখ্যাপন্রের পরপচ্ঠোয় “নাট্রোল্লাখত ব্যান্তগণের তালিকা" 
দেওয়া আছে। 
৬ষ্ঠ অঙ্ক ৫ম গভাঙ্কে ১৫৩ পৃচ্ঠার গদ্য-পদ্যে নাট্যকর্ম সম্পাঁদত । নাটকের 
প্রষ্তাবনাংশ চারজন সখাীর গান হ্বারা সমাপ্ত। 
নাটকের পদ্য সংলাপের নম্‌নাস্বরপ [ পয়ার ছন্দে রচিত ] ৬ণ্ঠ অঙ্ক 
€ম গভাঁঙ্কের অংশবিশেষ এখানে উদ্ধৃত করা হল £ 
[ চম্দরাপণড় ও কাদণ্বরী, পৃস্ডরীক ও মহাশ্বেতা আসীন ] 
কাদম্ববী - নাথ! কবে মোরা যাব তবে উজ্জর়িনী ধামে ? 
দেখিতে বড়ই সাধ, হেথা নাকি আর 
চত্শান্তি নাহি হয় রাজ্য তেয়াগিয়া। 
চন্দ্রাপাঁড় -- হেমন্ুটগির বাসে পহ্বস্মৃতি জাগে- 
প্রথম দর্শনে যথা চিত্তের 'বিকার। 
কিছকাল রাহ হেথা বাইব তথায় ॥ 
প.্ডরণঁকে রাজ্যভার কাঁর সমর্পণ 
কখন আসিব হেথা থাকিব কখন 
সেই চ্ছানে নুবদাঁন ! এই ইচ্ছা মম। 


মহাম্বেতা -- [ প্‌স্ডরাঁকের প্রতি ] নাথ ! 
আমারে রাখিয়ে হেথা কোথা কোথা তুমি 
যেপেছ ক্লেশেতে কাল শহানতে বাসনা । 
পুশ্ডরীক -_- প্রিয়ে! 
সে দুঃখের কথা শুনিয়ে কি ফল £ 
ভাবিতে সে অলৌকিক ঘটনা সকল 
বিদরে হৃদয় মম ; মবিন তু, ॥ 
নাটকের গদ্য সংলাপের নম্‌নাত্বরপ ১ম অঙ্ক ৩য় গরীক্কের শেষাংশ উদ্ধৃত 


করা গেল £ 
[ সরোবর সা্মীহত লতাকঙ্। ] 


মহাপুরুষ -- [ মহাম্বেতার প্রীতি ] বংস মহাশ্বেতে ! " প্রাণত্যাগ ক'র 
না। পুনধ্বার পৃণ্ডরীকের সাঁহত তোমার সমাগম 
হবে। [ পুণ্ডরীকের মৃতদেহ লইয়া প্রস্থান 1। 
: মহাম্বেতো - [ কাপিঞ্জলের প্রাত 7 হে তাঁপস, কি শুনলেম ? 
কাঁপজল -- | মহাপুরুষের প্রীত ] রে দুরাত্যান্‌! বন্ধুকে লইঙ্লা 
কোথায় যাচ্ছিস 2 [ রোষপব্বক এই কথা বাঁলতে 
বাঁলতে তৎপশ্চাং ধাবমান ' 
গদ্য সংলাপের ভাষার গুরচণ্ডালণ দোষ লক্ষণীয় । 


[] নিমাইচাঁদ শশীলের কাদম্বরণ নাটক £ 


এ গ্রশ্হের রচনাকাল ১৮৬৪ খ্রাণষ্টাঞ্দ [ ডঃ সুকুমার সেনের সাহতোর 
ইতিহাস গ্রদ্হানুযায়ণ || অনেক অনুসন্ধান করেও আলোচ্য গ্রদন্হটির সম্ধান 
পাওয়া যায় নি। ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর বঙ্গীয় নাটাশালার ইতিহাস' 
গ্রম্ছর পরিশিষ্টে নাটক আভনয়ের তালিকায় আলোচ্য নাটগ্র ম্হর প্রথম 
আঁভনয়ের তারিথ ( বেঙ্গল থিয়েটারে বধডন স্ট্রগট ) “১০ই জানুয়ারী ১৮৭৪" 
বলে উল্লেখ করেছেন । বলেছেন, উত্ত আঁভনয়ানষ্ঠান সংবাদ ইশ্ডিয়ান ডেলী 
নিউজ পত্রে ১০ই জানুল্লারী ১৮৭৪ সালে মাদ্রুত হয়। বঙ্গবাসী পা্রকায় 
ধারাবাহিকভাবে প্রকাশিত বঙ্গবাসীর সহকারী সম্পাদক হরিমোহন মুখোপাধ্যায় 
সঙ্কালত 'বঙ্গভাষার লেখক'-এর তালিকায় 'নিমাইচাঁদ শীল সম্বদ্ধে নিযালখিত 
বিবরণ প্রদত্ত হয়েছে £ 


১৬৮ 
৫ 


চড়ার বিখ্যাত শীল বংশসভ্ভত ॥ ১৮৩৫ শ্রীচ্টাব্দে জন্মগ্রহণ করেন। 
বাঙ্কমচন্দ্ের সতনর্থ, হাগলী কলেজে অধ্য়নকালেই বাঙ্গালা সাহিত্যে অনুরাগ 
জশ্মে। 

এছাড়া ডঃ সুকুমার সেন বাণভট্রের কাদম্বরীর আখ্যানবস্তু অবলম্বনে 
পরিকন্পিত “কাদম্বরী বিবাহ কি সম্বম্ধ ১৮৭৯ [ অন্ভ্রাতনামা লেখক কর্তৃক 
রচিত ]] গ্রন্থের উল্লেখ করেছেন । এ গ্রন্থের প্রসঙ্গ আমাদের আলোচনা বাঁহভূ্ত 
বলেই মনে হয় । প্রসঙ্গত একটি বিষয় বিশেষ উল্লেখযোগ্য । কাদম্বরী কাব্যের 
আখ্যান অবলঘ্বনে যাঁরাই নাটক রচনা করেছেন তাঁরা সকলেই তারাশঙ্কর তর্ক 
রত্বের বঙ্গানূদিত গ্রন্হের প্রত্যক্ষ বা অগ্রত্যক্ষ সাহায্য অবশ্যই গহণ করেছেন । 

তারাশক্করের কাদত্বরী__বঙ্গানযাদিত গ্রন্থাটর সার্থকতা এীতিহাঁসক। তাই 
পরবতাঁকালে অনেকেই এ গ্রন্থটির নব নব সম্পাদিত সংস্করণ প্রকাশ 
করেছেন ।৩ 

পাঁরশেষে, কাদম্বরী কাব্যের নাট্যরপগ্লির তুলনামূলক সর্বতোমুখাঁ 
বিচারে প্রাচীনতার দিক থেকে মণিমোহন সরকারের “মহাশ্বেতা " নাটক'কে 
এবং সমস্ত নাটকগৃলর মধ্যে মোটামুটিভাবে সতশশচন্দ্রু সেনের “কাদম্বরী 
নাটক'কে শ্রেষ্ঠত্বের মর্ধাদা দিতে হয় । 





ষ্টব্য £ 
১। 73719৮07001 980810716 17709158006 8 1077 ৮, 
ঢু. 709, 7১ £98-290. 
২। বাঙ্গালা সাঁহত্যের ইীতিহাস £ ডঃ সুকুমার সেন, "দ্বিতীয় খণ্ড 
পন্চম সংস্করণ, পজ্ঞা ৯০০। 
৩। সম্পাদিত গ্রল্থগীলর মধ্যে উল্লেখযোগ্য হল £ 
কে) অজয়চন্দ্রু সরকার সম্পাঁদত ও সংস্কৃত প্রেস ডিপোজটারী 
প্রকাশিত--১১৩৩ 
খে) ডঃ আশুতোষ ভ্টাচার্যয সমপাঁদত ও এ. মুখাজঁ এস্ড কোং 
প্রকাশত-- ৯৩৬৭ সাল। 
গে) 'চস্তাহরণ চক্রবতর্”ণ সম্পাঁদত--১৯৬৩ । 


৯৫৯ 


ওভার নাটকের বজনুবাদ 


7) “কালিদাস কবিপ্রেষ্ঠ ঃ ভৰভূতি মহাকাবি? 


ভবভূতির নাটকের প্রস্তাবনা অংশ আত্মজীবনীমলক বিস্তৃত ঘটনার উল্লেখে 
সমম্ধ। যাঁদও সঠিক সময় 'নির্ধারিত হয় নি তথাপি সঞ্চম শতাব্দীর শেষার্ধ 
থেকে অষ্টম শতাব্দীর প্রথমভাগ পর্যন্ত ভবভুতির সময়কাল নির্ধারণে দেশী- 
বিদেশশী বৃধমণ্ডলণ মোটামুটিভাবে একমত্য বোধ করেছেন ।৯ 

কালিদাসের নাম বাদ 'দিলে ভবভূতি বাংলা সাহিত্যে উনাবংশ শতকের 
দ্বিতীয়া ও বিংশ শতকের প্রথমাধে' সবাঁধিক আলোচিত নাট্যকার । ভবনুতি- 





চর্চার উল্লেখযোগ্য নিদর্শনের তালিকা নিম্মর:প £ 
১। ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর £ ক। সংস্কৃত ভাষা ও সংস্কৃত সাহিত্য শাস্র 
১৮২৪--১৮৯১ বিষয়ক প্রস্ভাব--১৮৫৩ শ্রীদ্টান্দে  ২৮শে 
ফাল্গুন ১৭৭৫ শক ] বিউন: সোসাইটিতে পঠিত 
হয় । 


থ। “সীতার বনবাস” [ এপ্রল, ১৮৬০ ] উত্তর 
রামচরিতের অনংর্পরণে লেখা | এছাড়া বিদ্যাসাগর 
সম্পাদিত উত্তর রামচরিত ও তার ভূমিকা 


স্মরণীয় । 
২। শধ্‌সদন দত £ মেঘনাদবধ কাব্যের [ জানুয়ারী ১৮৬১ ] পূর্ব- 
১৮২৪--১৮৭৩ স্‌রাদের প্রণাম নিবেদন প্রসঙ্গে সম্রম্মভাবে 
ভবভূতিকে স্মরণ করেছেন। 
৩। কালীপ্রসাব সিংহ $ মালতী মাধবের অনুবাদ ( ১৮৫১ প্রান্টাব্দ )। 


১৮৪৪---১৮৭ও 
১৪৪ 


$। জ্যোতীরন্রলাথ আাকুর £ ভবঙূতির তিনটি নাটকেরই [ মালতাঁমাধম, 
১৮৪১--১৯২৫ মহাবশরচারতম ও উত্তররামচারতম: ] বঙ্গানুবাদ 


করেন। 
&। বাঁৎকমচন্দ্ু চট্টোপাধ্যায় £ ক। কপালকস্ডলা [ ১৬৬ ] উপন্যাসের 
১৮৩৮--১৮৯৪ কপালক:স্ডলা নামাঁট গ্রহণ করেছেন মালতী - 
মাধব নাটক থেকে । 
থ। “উত্তর চাঁরত' প্রবন্ধ [ বঙ্গদর্শন, জ্যৈম্ত- 
আম্বিন, ১২৭১ 11 
স'। ভুদেব ম্‌খোপাধ্যায় $ঃ উত্তর চারত' সমালোচনামূলক প্রবন্ধ-- এডুকেশন 
১৮২৭--১৮৯৪ গেজেটে প্রথম প্রকাশিত হয়ে পরে টবাবধ প্রবন্ধ, 
১ম ভাগ গ্রন্থে মুত হয় ১৮৯১৪ । 
৭। রূগেশচন্দ্র দত্ত £ রবাম্দ্ুনাথ সম্পাদিত “সাধনা” পন্িকায় “কাব 
১৮৪৮ ১৯০১ ভবভূতি' প্রবস্ধ (মাধ ১২৯৯ )। 
৮। বলেন্দুনাথ ঠাকুর উত্তর চরিত? প্রবন্ধ [ সাধনা, আবাঢ়, ১৩৪০ ] 
১/৭৪---১৮১৯ 
৯। হরগ্রসাদ শাস্হ্ী £ (ক) 'বাৎ্কমবাবু ও উত্তরচারত* সমালোচনা, 
১৮$২-_-১৯৩১ “নারায়ণ', বৈশাখ, ১৩২২ সাল। 


(খ) ভবভুতি' প্রবন্ধ, মাঁসক বশ্থমতা। 
মাঘ--ফাঙ্গুন ১৩৩৮। 


১৪। এত রাস £ “কালিদাস ও ভবডুতি” প্রবষ্থ 'সাঁহতা 
১৮৬৩-- ১৯১৩ পান্রকায় ১৩১৭-১৩১৮ সালে ধারাবাহক ভাবে 
প্রকাশিত হয়। ১৩০৯ সালে প্রকাশিত তাঁর 
'সতা' নাটক মুখ্যত উত্তর রামচারতের 
অনুসরণে রচিত। 
১১। রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর £ (ক) সমালোচনামূলক কাব্যের অবস্থা 
১৮৬১--১৯৪১ পারবর্তন' প্রবন্ধ [১২৮৮] 
(খ) লোকসাহত্য গ্রন্থের গ্রাম্য সাহত্য' 
প্রব্ধ ১৩০৫ 1; 


১৬১ 


(গল) ১৩১৬ সালে প্রকাশত এক প্রবন্ধ, 

[ শান্তানকেতন, ১ম খণ্ড, তপোবন ] 
তাছাড়া সাহিত্য গ্রন্থ [ ১৩০৯ ] জশীবনস্মৃতি-- 
[১৯১২7 পণ্চভূত গ্রন্থের কৌতুকহাস্য এবং 
গদ্য ও পদ্য প্রবন্ধ [ ১৩০১ ] এবং চঠিপত্রে'র 
বাঁভন্ন পন্নে রবান্দ্রনাথ ভবভাতি প্রসঙ্গে 
আলোচনা করেছেন । 


ভবভূতির তিনটি নাটক বথাক্রমে মালতা মাধবম, মহাবীর চাঁরতম: ও উত্তর 
রামচরিতম।॥ প্রথমটি প্রেমোপাখ্যানমলক এবং ছিতীয় ও তৃতীয়া রামায়ণের 
আদি ও উত্তরকাণ্ড অবলম্বনে রচিত। বলা বাহ্‌ল্য এই তিনটি নাটকের, 
বঙ্গভাষায় একাধিক অনুবাদ [ মহাবাঁর চাঁরতম_-এর একটি ] সম্পন্ন হয়েছে । 


7) মালতণ মাধৰ 


এই নাটকের 'তিনাট অনুবাদের সম্ধান পাওয়া যায়। ১। মালতী মাধব £ 
কালী প্রসন্ন সিংহ [ ১৮৫১7, ২। মালতী মাধব £ রামনারায়ণ তকরত্ব, 
[ ১৮৬৭ 7, ৩। মালতা মাধব £ জ্যোতিরিন্দ্রনাথ ঠাকুর | ১১০০ 11 

লোহারাম শিরোরত্ব এ নাটকের আখ্যানান;বাদদ করেন ১৮৬০ ধ্রীন্টাষ্দে । 
এছাড়া ডঃ আশুতোষ ভট্টাচার্য তাঁর গ্রন্থের প্রথম খণ্ডের ক্রোড়পত্র কালানুক্লমিক 
বাংলা নাটকের তালিকায় মালতামাধব নাটকের আর একজন অনুবাদকের নাম 
করেছেন-_নগেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় [১৮৭০] । ডঃ ভট্রাচার্ষের গ্রদ্হের তালিকাটি 
প্রচ্তত করেন শ্রীপনৎকুমার গপ্ত | গ্রন্থের ভূমিকায় স্বীকীতি আছে 1॥ সম্ভবত 
সনৎবাবু ও ডঃ ভট্রাচার্ধ মূল গ্রন্থটি দেখেন নি এবং ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়- 
এর বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস গ্রন্থের শেষে 'বাবধ নাট্যকারদের রচিত গুন্থের 
তালিকায় |. পঠ্ঠা ২০৩ ] নগেন্দ্ুনাথ রচিত মালতী মাধবের উল্লেখের ওপর 
এ*রা নিভ'র করেছেন। ব্রজেন্দ্রনাথ কোন সূত্র থেকে নগেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় 
রচিত মালতা মাধবের সম্ধান পেয়েছিলেন জানা যায় না। ব্রিটিশ মিউজিয়াম, 
ইশ্ডিয়া আফিস লাইভ্রেরী, বেত্গল লাইব্রেরী এবং অন্যান্য ক্যাটালগে এ গুক্থের 
উল্লেখ পাওয়া যায় না। নগেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় নট, নাট্যকার ও নাটা 
প্রযোজক ছিলেন এবং গিরিশচন্দ্র, অধেশ্দিশেখর প্রভাতি প্রাতিভাধর ব্যস্তদের 
সঙ্গো তাঁর অন্তরগ্গ যোগাযোগ ছিল। ডঃ স্ুকূমার সেন তাঁর বাঙ্গালা, 


৯৬২ 


সাহিত্যের ইতিহাস, ত্র খন্ডে [ পঞ্চম সংস্করণ ] এ সম্বন্ধে বিস্তৃত আলোচলা 
করেছেন কিন্তু তাঁর গুষ্হেও নগ্গেন্দ্ুনাথ রচিত মালতা-মাধবের উল্লেখ নেই। 
081039%2 1616 অশ্রু 31 সংখ্যার (1871 ) একটি সংবাদ প্রকাশিত হয় 
যার দ্বারা নগেম্দুনাথের মালতী মাধব নট্যগ্ষ্থ রচনা ও প্রকাশের সতাতা 
প্রমাণিত হয়ঃ “1151861008917858--1386900181090  8809০- 
1981)1)90585. 09100969, 79211087 1026558 1192 988, 101019 19 
8102 02:8008 11) 13101) 600919 19 ৪ 106 ০4 80269; 20086 ০৫ ভ0101) 
819 0 700 87980 10091161106 96০ 92009 11 6106 10081869০0৫ 
[1৯01)8,58, 280. 119,19,01,” 


এবার পুবোন্ত তিনটি গুষ্থের আলোচনায় আসা ঘাক। 
7] কালী প্রসয সিংহের “মালতশ মাধব+ £ 
আলেচ্য গুষ্ধের আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 
11818699 10018008% / 4 01000805০07 13100982,০০99 | 


[11780819090 11760 139069169 / 0:01 61190712109] 380800716, | 


35 / 1791) 025900 9108, 1.48.6. 1 08190668% / 12717069021 001 
006 13980 91781018699 3110৪, / 13 0. [১ 78০৮ ৫ 0০,/ 2০. 6? 


9105010008775 [1906১ 009881001181)1189 

মালতণ মাধব নাটক মহাকবি ভবভাত 'বিরচিত শ্ত্রীষুস্ত কালীপ্রসন্ন সিংহ 
কর্তৃক মূল সংস্কৃত হইতে বাঙ্গালা ভাষায় অনুবাঁদত। কাঁলকাতা। 
জি. পি. রায় এস্ড কোং হারা বিদ্যোৎসাহনণ সভার কারণ ম্যাদ্রুত, শকান্দা 
১৮৭০ 'বিনামল্যেন 'বিতারিতব্যং ৷ 

গ্রন্থের পচ্ঠোসংখ্যা ৮/০+-৯১। মোট ৪টি কাণ্ডে এবং প্রত্যেকটি কাণ্ড 
৩টি অঙ্কে অথাৎ মোট ১২টি অঙ্কে নাটকটি বিভন্ত হয়েছে । রাগরাগনন ও 
ও তালের ডল্লেখপহ গানগ্যালং সরলপদ্যে রচিত । প্রথমকাণ্ডের প্রথম অকঙ্কাট 
নান্দীরূপে পারকঞ্পিত । প্রথম কাণ্ডের 'ছ্বিতীয় অঙ্ক থেকে নাটকের মূল 
ঘটনা শুরু হয়েছে । সুতরাং কালীপ্রসন্ন পাঁরবর্তন এবং পুনর্বিন্যাস সহ মূল 
নাটকের ভাবানুবাদ করেছেন । 

অন:বাদকর্মের উদ্দেশ্য, রাঁতনীতি ও অন্যান্য প্রসঙ্গে গুষ্থের ণবজ্ঞাপন'এ 
বলা হয়েছে £ 

“মালতী মাধব নাটক মূল সংস্কৃত হইতে অনুবাদিত হইয়া মান্রুত ও 
প্রকাশিত হইল, বাঞ্যালা ভাষায় সং্কৃতের আঁবকল অনুবাদিত গুপ্থ সহজেই 


১৬৩. 


পাঠ করিতে ঘাণা বোধ হয়, বিশেষতঃ প্রত্যেক পদের বাঙ্গালা অর্থ ও শঙ্জানু- 
করণে বথাথ" ভাব সংরক্ষণ করা কাহারও সাধা নহে, ইহার প্রথম উদ্যম সুরূপে 
শরহাকবি কালিদাস প্রণত বিক্রমোধ্বশণী নাটকেই সংপূর্ণ পুরস্কারপ্রাণ্চ হইয়াছি, 
তাঁিমিত্ত এবার তাহা হইতে স্বতীশ্মিত হইতে হইয়াছে । মালতশ মাধব নীটকৈ 
মহাকবি ভবভতি রচিত সংস্কৃতে নাটকের আনুপর্র্বক পাঠি করিলে একণ 
আঁনবণ্চনীয় গৃঢ়ভাব জ্ঞাত হওয়া যায়, যদ্বারা লেখকের অলৌপিক রচনা শাস্তর 
বিশেষ প্রমাণ প্রাণ্চ হওয়া যাইতে পারে, কারণ মালতশ মাধব নাটক বাষ্তবিক 
আদিরস সার কিদ্তু এরপ কৌশলে লিখিত হইয়াছে যে শ্পিতা পুন্লের নিকট এবং 
পূন্ন পিতার নিকট অনায়াসে" পাঠ করিতে সমর্থ হন, এবং সহীদয় বাম্ধবগগণের 
সমীপে আদিরস প্রসঙ্গে যদ্যপি মালতামাধব নাটক পঠিত বা অভিনীত হয়, 
তাহা হইলে সে প্রষ্াবে তাঁহারাও সম্যকরেপে সংতৃপ্ত হইতে পারবেন সন্দেহ 
নাই । এক্ষণে অ.ভনয়াহ* নাটক সকলেব গণনা করা হইলে মালতী মাধবও 
তন্মধ্যে গাণত হইতে পারে,'*:- 
মদ্রচিত মত্প্রণীত ও মদনৃবাদিত অন্য ২ নাটক হইতে মালতী মাধবের 
ভাষারও প্রভেদ হইয়াছে, কারণ আঁভনয়ার্হ নাটক সকল ইদানিম্তন যে ভাবাম 
লিখিত হইতেছে আমিও সেইর্‌প অবলদ্বন কাঁরয়া ঈ্দিত বিষয় জুসিম্ধ করণ 
'মানসে সচেষ্ট ছিলাম, এক্ষণে সহদয় রঞ্গাপ্রয়মহোদয়গণ মালতণ মাধব নাটকের 
বাচ্গালা অনুবাদ অভিনয়ার্হ ও পাঠ্য বিবেচনা করিলেই পাঁরশ্রম ও ধনবার 
'সফল বিবেচনা করিব। শ্্রীকালী প্রসন্ন সিংহ । কাঁলকাতা, বিদ্যোৎসাহিনা 
লভা । শকাব্দা ১৮৭০ ।” 

অনুবাদের নম.নাস্বরপ বিখ্যাত শমশান দুশ্যের [ এখানে তৃতীয় কাণ্ড 

সপ্তম অঙ্ক ] অংশ বিশেষ উল্লেখ করা যাক £ 
মালতী নেপথ্যে--হে পিতামাতা ! তোমাদের কথাই যথার্থ হলো, ওরে 
দণ্বত্তিরাজা ! তোর অভিলাষই পূর্ণ হলো, ওরে দুদ্দব ! 

তোর মনে কি এই ছিল ? 


গত 
রাঁগনীী বেহাগ, তাল একতান্গা । 


কোথা নিরঞ্জন ! 
এ বিপদে মার, চেয়ে দেখ হার, তোমা বিনে কাঁর 
কারে বা স্রণ। ছিলাম কি আসে, আপনারি বাসে, 


তোজিয়া সে আসে, পাঁড়িলাম ফাঁসে, ঘাসে আখ ভালে, 
*শ্মনে বিনাশে, সরলা অবলা প্রাণ ॥ 
কোথায় এখন, ভাই বদ্ধূগণ, জনক জনন আর পাঁরজন। 
কোথা হে মাধব, মন প্রাণ ধব, কোথা দিলে বিসজ“ন ॥ 
দেখিলে না চক্ষে, পাঁড়ছি 'কি দুঃখে, আঁখ বারি বক্ষে, 
বহে 'নিরপেক্ষে, নাহ আর রক্ষে, কে হবে স্বাপক্ষে, 
তাঁরবে দঃখনী জন ॥ 
এরপর মূল নাটকের বস্তব্য 'বিষয়ানুষায়ণী মাধব কতক মালতাীর উদ্ধার- 
কার্ষ বার্ণত হয়েছে এবং মাধব মালতার উীন্ত থেকে জানতে পারে যে মালতশ 
ঘুমন্ত অবশ্থায় 'কি ভাবে যোগবলে অঘোর ঘশ্টা ও কপালকুস্ডলা কর্তৃক 
অপহ্ৃতা হয়ে শ্মশানভূমিতে আনাতা হয় । 
উপরোস্ত অংশাঁটতে লক্ষণীয় বিষয় 'তিনাঁট আছে । 
১। নাটকের গদ্য সংলাপ কথ্য ভাষায় রচিত। 


২। গীতের ভাষায় “চক্ষে, দুঃখে, বক্ষে, নিরপেক্ষে। রক্ষে, স্বাপক্ষে” 
শদ্দের ব্যবহার । এতদ্বারা আবেগের গভীরতা আনয়নের চেম্টা করা 
হয়েছে । 

৩। গ্রন্ছের পাদটণকায় দশ্যপটাদ ও নাট্য প্রযোজনায় নির্দেশকের করণখস়্ 
বিষয় সম্বন্ধে অনুবাদকের মন্তব্য এষুগের আর কোন নাট্যগ্রন্থে লিপিবম্ধ 
হয় 'নি। 

অনুবাদকের ণবজ্ঞাপন”এর বন্তব্য থেকে মনে হয় এ গুষ্টি 
ধবদ্যোংসাহনধ' মণ্ডে [ ১০৫৬ সালে প্রাতিষ্ঠত ] বোধহয় আভনীত হয়েছিল 
কিন্তু এ সম্বম্ধে প্রামাণিক কোন উন্তি বা বিবরণ সমসামায়ক পর্রপন্তিকা বা 
গ্রে পাওয়া যায় না। ডঃ সুকুমার সেন বলেন £ 

“এই বইটি বদ্যোৎসাঁহনী সভার কারণ' রাঁচত হইয়াছিল। এখন লুপ্ত 
বলিয়া বালবার 'কিছু নাই। কালপপ্রসম্ের স্বগৃহে প্রতিষ্ঠিত বিদ্যোৎসাহিনশ, 

রঙ্গমণ্টে হয়ত ঠিক আঁভনীত হয় নাই, নাট্যোচিত আবৃত্তি (0::870%60 

90188] ) হইয়াছিল বাঁলয্লাই অনুমান কার 1৮৩ 


রিনি ইউিননারিনস্নি যায 
হত তাহলে তার বিবরণ সমসাময়িক পত্র-পন্লিকায় অবশ্যই আলোচিত 
হত। পরব অনুবাদক রামনারারণ তক'রছ্বের মালতীমাধব পাথনীরক্লাঘাটা 


বিষ 


রঙ্গনাট্যালয়ে একাধিকবার অভিনশত হয়েছিল বলে প্রামাণিক উল্লেখ পাওয়া 
যায়। প্রসঙ্গত আলোচ্য অন:বাদকর্ম সম্বন্ধে ডঃ সুশীলকুমার দের সমালোগনা 
স্মরণীয় ।5 
7] রামনারায়ণ তক্রদ্বের 'মালতীমাধব নাটক? £ 

গুক্থের আখ্যাপন্রট নিম়রূপ £ 

মালতীমাধব নাটক শ্রীরামনারায়ণ তকরত্র প্রণত কলিকাতা শ্্রীয্ত 
ঈশ্বরচন্দ্র বসু কোং বহুবাজারস্ছ ১৭২ সংখ্যক ভবনে স্ট্যানহোপ যন্দে 
মুদ্রত। বাংলা ১২৭৪ ইংরাজী ১৮৬৭ । 

রামনারায়ণের গুনের ণবজ্ঞাপন* এর বন্তব্য নিষ্নরুপ £ 

“এতদ্দেশে যেসকল সংস্কৃত নাটক প্রগলত আছে মালতী মাধবও তণ্মধ্যে 
একথানি উৎকৃষ্ট নাটক, ইহা সম্বদয় সন্বেদ্য ও অতীব মনোহর । ইহার 
আখ্যায়কা আত চমৎকারিণী। মহাকবি ভবভুত এই নাটকে একপ্রকার 
প্রণয়-রসের পরাকান্ঠা প্রদর্শন কারয়া গিয়াছেন। আম ইহার বঙ্গভাষায় 
অনুবাদ কারলাম । অন:বাদ আবিকল হয় নাই, আভিনয়ের উপযোগী করিবার 
নিমিত্ত স্থানে স্থানে অনেক পাঁরবর্ত পাতিত্যন্ত ও প্রৎক্ষপ্ত করিতে হইয়াছে, 
পরম্তু মূলগুছ্থের আবিকল রসভাবাদি ভাষাম্তরে অবতাপ* করা সুদএপরাহত, 
ভবে অনুবাদে সাধ্যমতে যে পধ্যন্ত পাররাক্ষত হইতে পারে তাহা আম 
চেক্টা করিয়াছি। এক্ষণে সাধারণের নিকট গ্রাহ্য হয় ইহাই প্রত্যাশা । 
নাটকের সঙ্গীত কয়েকাঁট শ্রীযুন্ত বাবু বনয়াীলাল বয় মহাশয় রচনা কাঁরয়া 
ধদয়াছেন। ইতি ১২৭৪ সাল তাঁরখ ১৫২ আব । শ্রীরাসনারায়ণ শন্মা, 
সংস্কৃত কলেজ । 

শৃবজ্ঞাপন” অংশ থেকে গ্ছে রচনার উদ্দেশ্য, ীতিনর্গাতি এবং বাংলা 
গীতগলির রচয়িতার নাম জানা গেল। পারদ্কারধন্য ; ষভীম্দ্রমোহন ঠাকুর 
গ্ুদ্হ রচনার জন্য ১০০: টাকা পুরস্কার পেন) আলোচ্য অনুবাদকম” প্রসঙ্গে 
ভঃ সুশগল কুমার দের মন্তব্য স্মরণসীয় ॥৫ ৃ 

পঞ্চম অঙ্কে একাদশ দ.শ্যে নাট্যকর্ম 2াপল হয়েছে। পাঁচাটি অঙ্কের 
ঠাভার্ষগুলি নিদ্নরূপ নংখ্যক £ 

১ম অংক--৩,  খ্য় অংক--২ঃ ভুতীয় অংক--১ 
৪র্থ অংক--৩ এবং ৫ অংক--২। 
অনুবাদের নম;নাত্বরুপ শশান দশ্যাটর অংশ বিশেষ ভদ্ধ্ভ করা যাক । 


৯৩৬ 


' তৃতীয় অঙ্ক--ঘণ্টা বাদ্য এবং কপালকুস্ডলা কন্তুক' শঙ্খ ও কাংস বাদন | 

মালতী-- [চৈতন্য পাইয়া সবিষাদে স্বগগত_] একি! আমি কোথা 
এসেছি 2 আম ছাদের উপর শুয়োছিলাম, এখানে আমাকে কে 
[নিয়ে এলো? |. সভয়ে |] একি ঃ আমার হাত-পা বাঁধা 
কেন? একিহোলো? ওমা? মা? ওসাখ? তোরা 
কোথা গোল 2 কৈঃ কেউ যে কোথাও নাই । আমি কোথা 
এসোছ ? আঁ! [রোদন 11 

'মাধব-- (চাঁকতভাবে ) একি 2 ব্যাপারটা কিঃ এ যুবতাঁটা কে? 
কণ্ঠের শ্বর বোধ হচ্যে যেন আম পূর্বে শুনেছি, কিন্তু চিন্তেও 
পাঁচ্য নে £ দীপটে যে ভাল জব্লচে না--ইনি কে? একে 
এখানেই বা কে নিয়ে এলো ? 

-কপালকুণ্ডলা--চ্ছির হও, রোদন করো না। 


মালতী-- ( সকাতরে ) ওগো তুমি কে গাঃ আম কোথা এসোছ বলনা 
গাঃ আমায় এমন করে বাধলে কে? আমার বন্ধন খুলে 
দেও নাগা। হাঁঞো খুলে দাও তোমার পায়ে পাড়, আমার 
বড় লাগ্ছে--আর আমার বড় ভয় কচ্যে। 

কপাল-- ভয় কি, এই ভয় শেব হয়। 

মালতী- (সকাতরে ) অগ্জো কেন গো? ওকি কথা বলছো? আম 
যে কিছ ভাব বুঝতে পাঁচ্চ নে, তুমি কে গা বল না। 

আলোচ্য অনুবাদকর্ণে লক্ষণীয় হল-- 


১। চলিত ভাষায় ক্রিয়াপদ এবং গো” গা" ইত্যাদি শব্দের প্রয়োগ 
দ্বারা নাটকীয় ঘটনার আন্তারকতা ও স্বাভাবিকতা আনয়নের ঢেম্টা 
হয়েছে। 

২। পূর্ববতণ অনুবাদক কালীপ্রসন্নের ন্যায় রামনারারণ অভিনয় 
প্রযোজনা সম্বন্ধে দুশ্যের মধ্যে কোন নির্দেশ দান করেন নি। 

৩। মূল নাটকের আলোচ্য দৃশ্যে “পটক্ষেপ” পাঁরবত্ন করার দংশ্য 
পরম্পরা রাক্ষিত হয়েছে । 


আঁভনয় প্রসঙ্গ 


পাথুরিয়া রঙ্গ নাটা মণ্ডে ১৮৬৯ প্রাম্টাত্বের ১৪ই জানুয়ারী তারখে 


রামনায়ায়ণের 'মালতখ মাধব” অভিনত হয়।৬ পরবতা ২২শে জানংকসার। 


১৬৭ 


তারিখের সংবাদ পৃর্থচদ্দ্রোদয়' পন্তিকায় একটি সংক্ষিত দমাললোচনা” 
প্রকাশিত হয় 

'্মালতন মাধব অভিনয় । --বিগত ২রা মাঘ বৃহস্পাঁতবার পাতুরিরাঘাটা 
নিবাসণ শ্রীষন্ত বাবু বতন্দ্রমোহন ঠাকুরের ভবনে উত্ত আভনয় সুসম্পন্ন হইয়া 
গিয়াছে । আমরা আঁভনয় দর্শনে পরম প্রীতিলাভ কাঁরয়াছি। আঁভনেতৃ- 
দিগের মধ্যে সকলেই জুজ্দররপে অভিনয় সম্পন্ন করিয়াছেন বিশেষতঃ মালতাঁ, 
মাধব, মকরম্দ, কামন্দকী ইহাদিগ্গের অভিনয় অততযুংকৃদ্ট হইয়াছিল, আঁপচ 
এঁকতানবাদনও অত্যন্ত মনোহর হইয়াছিল ।” 

বজেম্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়ের গঞ্হ থেকে আরো জানা যায় £ 

১৮৬১ প্রণষ্টাঙ্দের। ৫ই ৬ই এবং ১৯এ ফেব্রুয়ারী তারিখেও মালতণ 
মাধব নাটকের পুনরভিনয় হয়। রামনারায়ণ তকর্রত্ব তাঁর আত্মকথায় 
বলেছেন--মালতীমাধব নাটক পাথ্ারয়াঘাটা বঙ্গনাট্যালয়ে দশ এগার বার 
আভিনীত হয় । 

ওঁরয়েপ্টাল থিয়েটারে ( কৃষণচন্দ্র দেবের বাড় ২২২ কর্ণওয়ালিস স্ট্রাট ) 
এ নাটকের আভনয় সংবাদ (১৫ই ফেব্রুয়ারী ১৮৭৩) এডুকেশন-গেজেট 
এর ২৮1 ২।৭৩ এ এবং হইশ্ডিয়ান মিরর পান্রকার ১৫। ২। ৭৩-এ 
প্রকাশিত হয় ।” 

এডুকেশন গেজেটের সমালোচনামূলক সংবাদটি নিন্দাপ্রসংশামিশ্রিত।৯ 

আর একটি সমালোচনা প্রসঙ্গত উদ্ধৃতিযোগ্য । সমালোচনায় গুন্হকতাঁর 
নামোল্লেখ নেই, তবে সম্ভবত ১৮৬৯ সনের ফেব্রুয়ারীর কোন আভনয়ান্‌ষ্ঠানের 
(রামনারায়ণ তক্রত্ব অনাদত গ্ুদ্হের) সম্বদ্ধেই এই সমালোচনা 
প্রকাশিত হয়। 'মালতণ মাধব নাটকের আভিনয়' প্রসঙ্গে সোমপ্রকাশ ৫ই 
ফাঞ্গুন ১২৭৫ সনঃ ১৪ সংখ্যায় লেখা হয় £ 

“গত ২৫শে মাঘ শাঁনবার রান্রতে আমরা পাথুরিয়াঘাটায় মালতামাধব. 
নাটকের আঁভনয় দর্শন কাঁরতে গিয়াছিলাম ।-.... 

২০০০ যে গুন্হ দেখিয়া আভনয় হইয়াছে, এখানি সংস্কৃত মালতী- 
মাধব অবলম্বন কারয়া লাঁথত হইয়াছে । কিন্তু লেখক নকল দিক 
সমন্বয় করিয়া আপনার লাঁপনৈপনণ্য প্রদর্শন কাঁরতে পারেন নাই। 

গুদ্হের নায়ক মাধব; কিন্তু তাঁহার আঁভনয় প্রণীতিকর হয় নাই। 
বন্ধুকে ব্যাত্রে আক্ুমণ কাঁরলে মাধব £কৈ, কৈ। কোথায় আছে? বালিয়া 


১%৮ 


একটি স্মশলোককে সম্মুখে অগ্রমর কাঁরয়া দিলেন, নিজে নান্নকার অনুরোধে 
গমন না কাঁরয়া একটা স্বীলোককে “ক হইতেছে” দৌখতে বাঁললেন ঞাঁ নিতান্ত 
কাপুরুষের কাজ । কোন গ্রন্ছকার কখন নায়ককে এরূপ কাপুরুষ করিয়া 
বর্ণনা করেন নাই। 

মকরন্দের আভনয়ট অতিশয় মনোহর হইয়াছে । তাঁহার আঁভনয়নে চতুরতা, 
তীক্ষ-বুদ্ধিতা, সদাশয়তা ও অকপট মিত্রানুরাগ প্রকাশ পাইয়াছে। অঘোর- 
ঘণ্টনের পূজা, মন্ব্রপাঠ, কপালকুশ্ডলার বাঁলদানের উদ্যোগ হইয়াছে 
বালয়া এগুলি আত সুন্দর হইয়াছিল। মাধব যখন মালতখর উদ্ধার সাধন 
করিলেন তখন তাহার মনোরথ বিফল ও যোগাসাম্ধর ব্যাঘাত হইল দেখিয়া 
তাঁহার প্রগাঢ় ক্রোধ গালী না 'দয়া দৃঢ় প্রাতিজ্ঞা সহকারে কটিবন্ধন, 
অব্যাকুলভাবে মাধবকে খড়গাঘাত করিবার উদ্যোগ, নয়নরান্তমা ও অঙ্গভঙ্গী 
এগ্বল অতিশয় চমৎকার হইয়াছিল । বৃদ্ধ মন্ত্রীর যোগিবেশ ও ঈশ্বরের 
উপরে নিভ'র করিয়া শোক স্বরণ অগপ্রাতিকর হয় নাই। মালতার 
আঁভনয় উত্তম হইয়াছে । কামন্দকীর প্রত্যুৎপন্নমতিত্ব স্তরীজন দুর্লভ 
প্রশান্ত সাহস ও চতুরতা আতিশয় আনন্দিত করিয়াছিল। চন্দ্রোদয় মেঘাড়ন্বর 
বিদয্যৎ জলপ্রবাহ প্রভৃতিও যারপরনাই প্রাঁতিকর হইয়াছিল। এখানকার 
একতানবাদ্যের ন্যায় বাদ্য আমরা আর কোথায়ও শ্রবণ কর নাই !” 


7 জ্যোতিিন্দ্রনাথ ঠাকুরের “মালতীমাধব ঃ 


জ্যোতীরন্দ্রনাথ ঠাকুরের অনূদিত 'মালতমাধব' নাটকটি ৫৩ পচ্ঠার 
দশ অঙ্কে [ জ্যোতীরন্দ্রনাথ গ্রদ্হাবলী, বঙ্গমতী সাহিত্য মান্দর ] সম্পন্ন । 

“অনুবাদকের মন্তব্য শীর্ষক আ্দশর্ঘ ভূমিকায় জ্যোতারদ্দ্রনাথ নাটকের 
কাহিনী, নাট্যকারের পরিচয়, নাটকের বিষয়বস্তুর বৈশিষ্ট্য এবং কালিদাস 
ও ভবভূতির কাঁবি প্রতিভার তুলনামূলক আলোচনা করেছেন । কাহিনী ও 
নাটকের বিষয়বস্তুর বোশষ্ট্য সম্পর্কে তিনি বলেছেন £ 

গালতশমাধব, কোন পৌরাণিক কাঁহনশী অবলম্বন করিয্লা বিরচিত হয় 
নাই ॥ ইহার আখ্যানবস্তু সমন্তই মহাকাঁব ভবভুতির স্বকপোল-কজ্পিত। 
ইহা গন অঙ্কে বিভন্ত এবং ইহা প্রকরণ" শ্রেণীর নাটকের অন্তর্গত। কবি- 
কাঁজপত্ত লোৌকিকবত্তান্ত চাস প্রকরণ রচিত হইয়া থাকে। প্রকরণের 
নায়ক বিপ্র, অমাত) অথবা বণিক ।'" 


১উ 
৯৯ 


0 নৃসিংহচন্দ্র মুখোপাধ্যায়ের উত্তরচারত' £ 


আলোচ্য গ্রন্হছটির আখ্যাপন্ন নিগ্নরপ £ 


উত্তরচারত। বাঙ্গালা অনুবাদ সংক্ষিপ্ত টীকা সমেত ফান্ট আর্টস: 
পরাক্ষার্খাদগের ব্যবহারার্থ । শ্রীন্সিংহচন্দ্রু মুখোপাধ্যায় বিদ্যারত্ব, এম. এ. 
বি. এল. কর্তক প্রণীত । কলিকাতা প্রাকৃত ঘল্তে শ্রীকালীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায় 
দ্বারা মাদ্রুত। পটলডাঙ্গা সেখ ব্রদর্পীদগের পচ্তকালয়ে ও সংস্কৃত বুক 
িপজটরাঁতে প্রাপ্য । মূল্য 1৮০ আনা । 

২০৬ প্চায় সম অঙ্কে গদ্যে মনুবাদকর্ম সম্পাদিত হয়েছে । দৃশ্যবিভাগ 
থাকলেও দশ্যাঙ্ক উল্লিখিত হয় নি ॥ অঙ্কগুির নামকরণ 'নম়্রূপ £ 

১। চিন্রদর্শন। ২। পণ্চবটণ প্রবেশ। ৩। ছায়া। ৪ কৌশল্যা 
ও জনকের পরস্পর সাক্ষাংকার। &। কুমারবিক্রম । ৬। কুমার 
প্রত্যভিজ্ঞান। ৭। সম্মেলন। 

অনূবাদকম“ কিছুটা সংক্ষিপ্ত এবং পাঁরবর্তন ও পাঁরবর্জনসহ সম্পাঁদত ॥ 
মৃখ্যত ছান্রপাঠ্য সহায়িকা গ্রন্হ হিসাবে রাঁচিত, সুতরাং বিস্তৃত আলোচনা 
অপ্রয়োজনীয় । যদিও, প্রসঙ্গত উল্লেখ্য, নৃসিংহচদ্দের অনুবাদের প্রাভ 
বাঙ্কিমচন্দ্রের বিশেষ আস্থা ছিল। উত্তরচারত' প্রবন্ধে তান নৃসিংহচগ্দের 
অনবাদাংশ উদ্ধৃত করেছেন । 


7] ভোলানাথ মুখোপাধ্যায়ের 'মৈথিলশীমিলন নাটক? £ 
গ্রন্হের আখ্যাপন্ন 'নিম্বরূপ £ 


নারদের উপদেশে চ্যবন-নন্দন। 

রচিলেন রামায়ণ করিয়া ষতন ॥ 

মহাপ.ণ্য-প্রদ গ্রন্হ 'বাদত ভুবনে । 

শ্রবণে পঠনে মযান্ত লভে জনগণে ॥ 

শ্রীধন্ত ভোলানাথ মুখোপাধ্যায় প্রণণত। কলিকাতান্ছ কাঁতপয় সভ্যগণ 

কর্তৃক গাঁতাভিনয় হইয়া কলিকাতা শ্রীগৌরীচরণ পালের হাঁরহর যন্রে মুত । 
চিৎপুর রোড্‌ বটতলা ১১৮ নং ভবন। সন ১২৭৭ সাল। শ্রীগৌরীচরণ পাল 
হ্বারা মুদ্রিত ও প্রকাশিত । 
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মিহামহিমবর শ্রীফৃত বাব? ধর্্মদাস বঙ্গ মহাশয় মহামাহমবরেধ'র উদ্দেশে 
গ্রদ্ছটি শ্রীভোলানাথ মুখোপাধ্যায় কর্তৃক উৎসগাঁকিত। 

অনুবাদের উদ্দেশ্য ও রীতি এবং গ্রন্থাকারে প্রকাশের উদ্দেশ্য সম্বন্ধে 
ন্্রীভোলানাথ মুখোপাধ্যায় 'গ্রন্হকারের 'নিবেদন'-এ বলেছেন £ 

“বাবু শিবচন্দ্র দত্ত, বাবু গিরীশচপ্দ্র কর, বাব গোরাচাঁদ আঢ্য ও বাবু 
মৃতিলাল আশ মহাশয়দিগকে এই মোথলী-মিলন* নাটকের মূল কারণ বলিতে 
হইবেক। প্রমথত উক্ত মহাত্মারা এই অভিনয় প্রচার করণার্থে, তথ্িষয়ে 
আমারই উপরে ভারাপ'ণ করেন । যেহেতু উন্ত বাবূদিগের আমার প্রাতি 'বিশেষ 
মমতা আছে ।****.আমি এক সপ্তাহকাল মধ্যে এই নাটকখানি প্রস্তুত করিয়া 
উহা 'প্রয়বান্ধবগণকে প্রদান কাঁরয়াছিলাম, তাঁহারা পাঠ করিয়া যথোচিত 
সম্তেষের সাঁহত অভিনয়ের জন্য সত্তর হন। তদ্বিষযয়ে অকাতরে অর্থব্যয় 
এবং অপরিসীম কায়িক পরিশ্রম করিয়াছেন । 

বাবু 'বিহারলাল চট্টোপাধ্যায় আঁভনয় কার্ষেযের কর্্মাধ্যক্ষ হইয়া বহু 
পারশ্রমের সাহত কৃতকার্য হইয়াছিলেন । 

এই মৌথিলীমিলন নাটকখানি যেমত আভিনয় হইয়াছে, সভ্য সাম্প্রদায়ক 
হইতে এমত আধকবার আর আর কোন আভনয় হয় নাই। কিন্তু অথাচ 
ইহার আভিনয় দর্শন কারবার জন্য অনেকেই আগ্রহ হইয়া থাকেন। অনেকেই 
ইহার গীতগল লিখিয়া লইয়াছেন। অনেকেই এ নাটকখানি পাঠ করিতে 
ইচ্ছা করেন, এজন! সাধারণের 'বাদিতার্থে আমি এই নাটকখাঁন প্রচার 
করিলাম ।* 

নাটকের নামকরণ প্রসঙ্গে অনযবাদক বলেছেন £ 

“মৈথিলীমিলন নামটি ইহার প্রসিষ্ধ নাম নহে, উত্তর রামচঁরিতকে অবলঘ্বন 
কাঁরয়া ইহা সংগৃহশত হইয়াছে । “সীতার বনবাস” বললেই ইহার প্রস্থ 
নাম হইত, কিন্তু তাহা হইলে ভদ্রাসন ভবনে অভিনয় করাইতে অনেকেই 
শার্কত হইতেন ; এজন্য শ্রীরামচন্দ্রের মানব-লীলার পাঁরশেষে বৈকৃণ্ঠের 
িলনসূত্রে মোথিলী-মিলন* নামটি দেওয়। হইয়াছে । 

এই মৌথলী-মিলন নাটকখানি যেমত পাশ্ডুলিপী লইয়া অভিনয় হইয়াছে 
মাদ্রাঙ্কন সেইরূপ হইল; কোনবিষয়ে কিছুমাত্র পাঁরবর্তন হইল না। 
আঁভনয়কালে অভিনেতারা “লবকুশে'র স্থলে “নবকুশ* বলিয়া অভিনয় করিয়াছে 
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বিয়া তাহাও পাঁরর্তন করা হইল না। কেবল যে কএকটী গীত পারবর্তন 
হইয়াছিল, তাহাই এই বিজ্ঞাপনটীর পঞ্চাতভাগে দেওয়া হইল ।"***" 

প্লণ্হছুকারের নিবেদন” অংশের পর কয়েকটি গীতের পারিবাত'ত পাঠ দেওয়া 
হয়েছে। গণতগুলি অধিকাংশই পয়ারছন্দে ভারতীয় রাগরাগিনী ও তালের 
উল্লেখনহ লিপিবদ্ধ হয়েছে। 

পরপন্ঠোয় প্রকাশক কর্তৃক অভিনয়-স্বত্ব সংরক্ষিত” এই বিজ্ঞাঞ্চ আছে । 

এরপর আছে নাট্যোল্িখিত পুরুষ ও স্ত্রী চরিন্রগ্ীলর নাম । 

গখতদ্বারা নান্দীর সূচনা হয়েছে । দশপৃচ্ঠা ব্যাপী 'উপাঙ্কে* নটউ-নটার 
বন্তব্য গদ্য, পদ্য ও গণতে সম্পন্ন হয়েছে। 

২১৬ পচ্ঠায় চতুর্দশ অক্কে গদ্য-পদ্যে [ গীঁতসহ ] নাট্য-গ্রন্হটি সম্পন্ন 
হয়েছে। দৃশ্যবিভাগ থাকলেও দাশ্যাঙ্ক উীল্লাখত হয় নি। প্রসঙ্গত, একই 
কাহিনী ভিত্তিক গারশচন্দ্রু ঘোষ রচিত “সীতার বনবাস" [ ১৮৮২ 1 স্মরণীয় । 


7] তারাকুমার কাঁবিরত্বের উত্তর রামচরিত নাটক? £ 


আলোচ্য গ্রন্হটি অনেক অনুসন্ধান করেও স্থানীয় কোন গ্রন্হাগার থেকে 
সংগ্রহ করা যায় নি। পরিশেষে পান্রাটশ 'মিউঁজয়াম” গ্রন্হাগার থেকে 
মাইক্রোফিল্ম কপি সংগ্রহ করা হয় ।১৯ 


গ্রন্হটির আখাপন্র নিম্নরূপ £ 


11/210111)4159  2111179 1 উত্তররামচারত নাটক । মহাকাবি 
ভবভূতি প্রাণত উত্তররামচরিত নাটকের অন্বাদ । শ্রীষুক্ত বাবু বরদাপ্রসাদ 
মজুমদারের প্রার্থনায় শ্লীতারাকুমার কবিরত্ব অনুবাদিত । কলিকাতা । ২২নং 
ঝামাপুকুর লেন শ্রীমমৃতলাল চৌধুরী কর্তৃক বি. পি. এমস যন্বে মুদ্রিত। 
সন ১২৭৮ সাল। মূল্য "০ বার আনা মান্ত। 


পব. পি. এমস'-এর মজমদার সিরিজ উনবিংশ শতকীয় নবজাগরণের 
পরাতনের নব মূল্যায়ন” আদর্শে অনংপ্রাণিত বরদাপ্রসাদ মজুমদার মহাশয়ের 
মুদ্রণ-প্রকাশ ভবনের সাহিত্য ফসল । আদর্শবান সাহিত্য গৃণগ্রাহণ বরদাপ্রসাদ 
তাঁর স্ুবিখ্যাত শব. শি. এমস' থেকে মজুমদার সিরিজ+ প্রকাশ করে বিশেষত 
বাংলা কাব্য ও নাট্য সাহিত্যের অশেষ কল্যাণ সাধন করেছেন । বাংলা সাহিত্য 
প্রকাশকদের ইতিহাসে বরদাপ্রসাদ মজুমদারের নাম স্মরণীয় হওয়া উচিত। 


সপ 


আখ্যাপত্রের পরবতর্দ পৃষ্ঠায় প্রকাশক বরদাপ্রসাদ মজুমদার-এর একটি 
শবজ্ঞাপন* লিপিবম্ধ হয়েছে £ 

মহাকবি ভবভূতি প্রণশত উত্তর রামচরিত নাটকের বাঙ্গালা অন:বাদ কাব্য 
প্রকাশিকায় মযদ্রুত ও প্রচারিত হইল । অনুবাদ যতদূর সুগম হইতে পারে 
তাহাতে যত্বের কিছুমান ত্রুটি করা হয় নাই। এই পছজ্তক বি*বাবদ্যালয়ের 
এল. এ.১ পরীক্ষার্থা ছান্রগণের পাঠ্যপুন্ভক মধ্যে নিণাঁত হওয়াতে ইহার অনুবাদ 
ও মাদ্রাঙ্কন কায শগগ্র সম্পূর্ণ করিতে হইল। এই শীঘ্রতাবশত যাঁদ কোন 
স্থানে মাদ্রাঙ্কন কাধের কোন দোষ ঘটিয়া থাকে পাঠকগণ অনুকম্পাগন্ণে 
তাহা সংশোধিত করিয়া লইলে আমি তাঁহার্দিগের িনকট চিরকৃতজ্ঞতা খণে বদ্ধ 
থাকব । এক্ষণে ইহার দ্বারা 'বশ্বাবদ্যালয়ের ছাত্র-মহোদয়গণের কিছহমানত 
উপকার হইলেই আমার অর্থব্যয় ও আয়াস সার্থক জ্ঞান কাঁরব। শ্রীবরদাপ্রসাদ 
মজুমদার । কাঁলকাতা ১২৭৮ । বৈশাখ ।” 


প্রকাশকের পবজ্ঞাপন*-এ অনুবাদের উদ্দেশ ও রণীত প্রসঙ্গে আলোচনা 
করা হয়েছে । প্রকাশকের বিজ্ঞাপন-এর পরবতর্থ পৃষ্ঠায় অনুবাদকেরও একটি 
শবজ্ঞাপন* প্রকাশিত হয়েছে যেখানে অনুবাদের রীতি প্রসঙ্গে বলা হয়েছে ঃ 


“উত্তর চরিতের অনুবাদ সমাপ্ত হইল । মূলের আবিকল রক্ষার জন্য এবং 
দীঘ* সমাসঘটিত পদসকল বিশদ করিবার জন্য বিশেষ ঘত্ত করিয়াছি, জানি না 
কতদূর কৃতার্থতা লাভ হইয়াছে । কার্ষ্যান্তরে ব্যস্ততা নিবন্ধন যাঁদ আমার 
কোন ভ্রম প্রমাদাদি দোষ ঘাঁটয়া থাকে পাঠকগণ অন্রহ কাঁরয়া মার্জনা 
করিবেন। ইতি শ্ত্রীতারাকুমার শব্মা । কলিকাতা । বৈশাখ । ১২৭৮ সাল।” 


জ্যোতিরিত্দ্রনাথ ঠাকুরের “উত্তরচারত? £ 
সপ্তম অঙ্কে গদা-পদো মোটামুটি যথাযথভাবে অনুবাদকম" সম্পাদিত 
হয়েছে । গ্রন্ছের প্রকাশকাল ১৩০৭ সাল | ইংরাজশ ১৯০০ প্রীন্টাষ্দ || কোন 
ভূমিকা বা মুখবন্ধ নেই। 
স্বাভাবিক ও যথাষথ অন:বাদের নমনাস্বর্প নাম্দর শ্লোকটি সরস্বতশ- 
“বন্দনা ] উদ্ধৃত করা যাক ঃ 
বাজ্মীকি আদগুরু 
যা হ'তে ছন্দের সুরু 
১৭৭ 


প্রণমিয়া তাঁর পদে এ মোর মিনাতি। 
যেন দেবী বাগবাদিন” 

বক্ষঃ-অংশ সনাতনী 

িতরেণ আমা পরে কৃপা এক রাত ॥ 


গদ্যাংশের নমনাস্বরপ সঞ্চম অংকের শেষ ভাগের অংশাবশেষ উল্লেখযোগ্য £ 


সণতা -- [ সজলনয়নে ও ওৎস্ুক্যের পাহত ] কৈ, আমার বাছারা 
কোথায় £ [. বাজমীকি ও কুশলবের প্রবেশ ] 

বাল্মাক-_ বংসকুশ! বংসলব! ইনিই তোমাদের পিতা রঘুপাতি 
রামচন্দ্র, ইনি কানিষ্ঠতাত লক্ষ্মণ, এই তোমাদের জননর্শ, 
সীতাদেবী, আর ইনি তোমাদের মাতামহ রাজাঁষ' জনক । 


সীতা -- [হর্য,। করুণা ও বিস্ময়ের সহিত] কি! আমার পিতা 
এসেছেন ? 
ক্‌শলব - হা তাত-_হা মাত-_হা মাতামহ ! 
রাম. -- [ আহলাদে আলিঙ্গন করিয়া ] বংসগণ ! বহ্‌ পুণ্যফলে 
| আজ আমি তোমাদের পেয়েছি। 
সীতা -- কূশ আয় জাদু-লব আয় জাদ্‌--তোরা আমার গলা 


জাঁড়িয়ে ধর:। তোদের মা'র আজ পুনজন্ম হ'ল। 
লবকুশ -- [. তথা কাঁরয়া | আ! আজ আমরাও ধন্য হলেম। 
সীতা -_- ভগবন! প্রণাম কারি। 
বাল্মাকি -- এইরূপ সৌভাগ্যবতণ নারী হয়ে বেচে থাকো । 
প্রসঙ্গত জ্যোতিরিন্দ্রনাথের বঙ্গভাষায় অনূদিত ১৩খানি সংস্কৃত নাটকের 


সমালোচনা [ বান্ধব, আম্বিন-কার্তক, ১৩১০ সাহিত্য প্রসঙ্গ__সম্পাদক] 
স্মরণায় | 


“****"জ্যোতিরান্দ্রনাথ একাক+, এক উদামে, এখন পরাস্ত, ১২/১৩ খানি 
নাটক অন্বাদ করিয়াছেন । তাঁহার পৃষ্পিত লেখনশর উপর বঙ্গভারতণর পুষ্প 
বাম্ট হউক। তিনি একাকী, আপনাতে আপান, বহু প্রসার মাধবশলতারা 
মনোমোহন বিতানের মত, এক অপধ্ব সাহিত্যকৃজ 1৮... 


১৭৮ 


[0] বিমলা দাসগণ্্ার 'উত্তর রামচািত' £ 


বিমলা দাসগৃপ্তাই একমান্র মাহলা 'যাঁন সংস্কৃত নাটকের বঙ্গানুবাদ 
করেছেন । অনুবাদিকার পার্ববতর্ণ অনূদিত নাট্যগ্রন্থ মালাবিকাগ্রিমিন্ত্ও 
বঙ্গদেশের তদানপস্তন বিশিষ্ট বুধমণ্ডলণর প্রশংসা লাভ কার। রংপুর নিবাসী 
মহামহোপাধ্যায় শ্রীষন্ত যাদবেশ্বর তর্করক্ক, বম্ধমানাবিজয় চতুষ্পাঠীর ভূত» 
স্মতিশাস্বের অধ্যাপক শ্রীধুস্ত সাতিকম্ঠ বাচস্পাত এবং নবদ্বীপ নিবাস? প্রাসচ্ধ 
সংস্কৃত কাব শ্রীষুন্ত আজিতনাথ ন্যায়রত্ব মালবিকাগ্নিমিন্র-র বঙ্গানবাদের 
[লিখিতভাবে প্রশংসাস্চক সমালোচনা করেন । আলোচ্য গ্রন্থের শেষাংশে এই 
সমস্ত প্রশংসাপন্রগূলি মুদ্রীত আছে। 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্রট নিম্নরূপ £ 


উত্তর রামচরিত। |. মহাকবি ভবভূত প্রণশত ] শ্রীমতণ 'বিমলা দাসগণপ্তা 
কত্তক বঙ্গভাষায় অন্যারদত । কলিকাতা ২০১, কর্ণওয়ালস: প্ট্রীট বেঙ্গল: 
মেডিকেল: লাইব্রোর হইতে শ্রী গুরুদাস চট্োপাধ্যায় ছ্বারা প্রকাশিত। ১৩২০।' 
মূল্য দ০ আনা । 

গ্রন্থটি কলিকাতা কলেজ স্কোয়ার উইল:কিনস মেসিন প্রেসে জে, সি, রায় 
কর্তৃক মীদ্রত। 

৪ পৃচ্ঠা ব্যাপী পনবেদন* অংশে অন্বািকা কালিদাস ও ভবভুতির কবি 
প্রাতিভার তুলনামূলক আলোচনা করেছেন। তারপর অনুবাদের উদ্দেশ্য ও. 
রাঁতি প্রসঙ্গে বলেছেন £ 

***অন:বাদ আর ম?ল গ্রন্থে ষে কত প্রভেদ তাহা কাহারও আবিদিত নাই।' 
তথাপি যেঃ আমার মত অজ্পমাত জন, পুনরায় ইহাতে হস্তক্ষেপ করিতে- 
প্রয়াসী হইয়াছে, তাহার কারণ মালবিকাগ্রিমিন্তর নাটকের বঙ্গানুবাদ পচ্তকে 
পৃত্বেই উল্লেখ করিয়াছি । এচ্ছানেও পুনরায় বলিতেছি, মহামাতি ভবভূতি 
তাঁহার এই “উত্তররামচরিতে* সাতাদেবা, খাষিকন্যা আন্রেয়ণ, বনদেবতা বাসস্তণ,. 
ভগগবতণ বসুন্ধরা এবং ভাগণীরথশী, অরুম্ধতণ প্রভৃতির অবতারণা করিয়া উন্নত 
নারী চরিঘ্রের উদারতা, সৌজন্য, আত্মসম্দ্রম ও বিনয়ের যে আদশ* আঙ্কিত 
করিয়া গিয়াছেন, তাহার কিং আভাস দেওয়াই এই গ্রন্থ অনুবাদের প্রধান 
উদ্দেশ্য । এবং এই অনুবাদ পাঠে প্রকৃত ভাবের সম্যক আভব্যান্তর অভাব 
দেখিয়া যদি বঙ্গ-মাহলাদিগের কাহারও অপারিতৃগ্ত অন্তরে মহাকাবাঁদগের 


১৭৯ 


"মূলগ্রন্থ অধায়নের স্পৃহা জন্মে, তবেই শতদোষ ভ্রুটণ সত্যেও আমার এই নবাঁন 
উদ্যমের সকল শ্রম সার্থক মনে করিব ।***উদার পাঠক পাঠিকাগণের নিকট যে 
অযাচিত ভাবে এই প.্ন্তকের সধ্বীবধ ভ্রমপ্রমাদ মাজ্জনশয় হইবে, ইহাও নিশ্চয় 
জানি। --নিবোদকা শ্রী বিমলা দাসগুপ্তা ৮নং ময়রা স্টশট- কলিকাতা শকাব্দ 
১৮৩৫, ১৫ই ফাল্গুন । 


সঞ্চম অঙ্কে গদ্যে ১৪৩ পৃচ্ঠায় যথাযথভাবে এই গ্রন্থে অনুবাদকর্ম সম্পাদিত 
হয়েছে । 

আলোচ্য গ্রন্থ প্রসঙ্গে "ভারতাঁ” পান্রিকার ভাদ্র ১৩২১ সালে শ্রী সত্ব্রত শম' 
লিখিত একট সমালোচনা প্রকাশিত হয় । শ্রী শম! বলেন £ 

১০০৮০, “নবেদন*এ লোঁখিকা বলিতেছেন 'মহামাতি ভবভূতি তাঁহার এই গ্রন্থে 
***আভিলাষী হইবেন।* লেখিকার এই সাধু উদ্দেশযর সাঁহত আমাদিগের 
সম্পূর্ণ সহানুভূতি আছে । তান যে কালধন্মের প্রভাবে 'বিদেশ' ডিটেকটিভ 
উপন্যাস কিম্বা বিশেষত্বঘীন তৃতীয় শ্রেণীর রোমান্স অনুবাদের মায়া কাটাইয়া 
সংস্কৃত সাহিত্যভাণ্ডার হইতে রত্রচয়নে প্রবৃত্ত হইয়াছেন এজন্য তাঁহাকে সাধুবাদ 
না দিয়া থাকিতে পার না। অনুবাদ ভালই হইয়াছে । 


[00] গ্রনাথ বিদ্যানাধির “উত্তর রামচরিত+ £ 
গ্রদ্থের আখ্যাপন্রটি নিম়্রূপ £ 


উত্তর রামচাঁরত । মহাকাঁব ভবভূতি প্রণশতমং ॥ সম্বাথি সংবাদিন্যা উত্তর 
'দরশীপিকাখ্যয়া টীকয়া কবি কাব্য সমালোচন বঙ্গানুবাদাম্বয়-গভর্ণমেন্টপারগৃহীত 
পরীক্ষা প্রশ্নাবলী প্রভৃতি ভিশ্চ সমলত্কৃতম। শ্রীমদ গুরুনাথ বিদ্যানিধি 
ভট্রাচার্যোন সম্পাদিতম:॥ কালকাতা ৩০ সংখ্যক গোপাীমোহন দত্ত লেনশ্থিত 
সংস্কৃত 'বিদ্যালয়াং শ্রীজানকীনাথ কাব্যতধর্থেন প্রকাশিতম:॥ বঙ্গাধ্দা 2 ১৩২২। 

আখ্যাপন্রের বণনা থেকে জানা যাচ্ছে গ্রম্থাট মৃখ্যত ছান্র-পাঠ সহায়িকা 
[হিসাবে রচিত । অনুবাদকর্ম পাঁরবর্তন ও পাঁরব্জ'নসহ কিছুটা সংক্ষিপ্ত 
হলেও মোটামুটিভাবে যথাযথ । 

প্রথম অঙ্কের নান্দীর গ্লোকাটর অনুবাদ 'নিয়রূপ £ 

পর্ব বত্তাঁ কাবগণের প্রীত নমস্কার উচ্চারণপর্ধ্বক প্রার্থনা কার, যেন বিদ্ধ 
অংশ স্বরূপা শামবতণ বাগদেবতাকে লাভ কাঁরতে পার । ১৯॥ 


"৯৮ 


0] অমৃতলাল গনপ্তের “উত্তর রামচাঁরত' £ 
আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 


উত্তর রামচরিত অমৃতলাল গুপ্ত কত্ত্ক বঙ্গানুবাদ । হরিপদ চট্টোপাধ্যায় 


সম্পাদিত মূল ও সংস্কৃত টীকাসহ গ্রন্থের আঁবকল বঙ্গানুবাদ । ৭ম অঙ্কে 
সমাপ্ত। ১৯১৯। 


মোটামুটিভাবে আলোচ্য গ্রন্থটি পূর্ববতাঁ অনুবাদক গুরুনাথের গ্রন্থের 


অনুরূপ তবে ছাত্রপাঠ্য সহায়িকা 'হিসাবে এ গ্রন্থাট রচিত হয় নি। নাম্দশীর 
প্লোকের অনুবাদ £ 


পর্থ্ববত্তাঁ কবিগণের প্রাত নমস্কার উচ্চারণ পুবর্ষক এই প্রার্থনা কার, যেন. 
পরমাত্মার অংশস্বরূপা শাম্বতী বাগদেবশীকে লাভ কারতে পার । 


সঞ্চমাঙ্কের শেষ ভাগের অংশ বিশেষের নমুনা 'নিম়রূপ £ 
সীতা -: |. অশ্রাবসজনপুবকি সাভিপ্রায়ে ] আমার পৃল্রহ্গয় কোথায় 2 


[ বাল্মীকি ও ক্লুশলবের প্রবেশ 7 


বাল্সপীক -_ বৎস কুশলব, এই রঘুপাঁতি তোমাদিগের পিতা, এই লক্ষণ 
তোমাদিগের কনিষ্ঠ তাত, সাঁতাদেবশ তোমাদিগের জননখ 
এবং এই রাজার্ধ জনক মাতামহ । 


সীতা -- | হর্যঃ শোক ও বিস্ময়ের সাহত অবলোকন কাঁরয়া ] কি. 
পিতা । 


কুশ ও লব --হা তাত, হা জনন, হা মাতামহ। 


রাম -- [হর্ষের সহিত আলিঙ্গন করিয়া ] বংসহয়, পুণ্যফলে 
তোমাদিগকে প্রাঞ্ধ হইলাম । 

সীতা -- বৎস কুশ এস, বৎস লব এস; তোমাদগের জন্মান্তরগত 
জননণকে বহংক্ষণ ব্যাপিয়া আলিঙ্গন কর। 

কুমারঘয় -_ | সেইর্‌প করিয়া ] আমরা ধন্য হইলাম । 

সীতা - ভঙগবন,, প্রণাম করি । 


বাঙ্মশীক - বঙনে, এইভাবে দ'ঘফাল জশবনধারণ কর । 


কে, পি. বিদ্যারডের উত্তর রামচাঁরত' £ 


আখ্যা-পন্রটি নিয্রূপ £ 

[99609 1009৪ 00 13008080006115 | 06695 18080708710 | 
73 72701. 0.1, 5195819008৮ 1 [1 2০ & 9, 0090490) 81092 
0011989 / 0100)9]15 1069880] 01 982081010। | 0৮16088০208) 
[308158101) 70815) 1395620818ত 8120 08608 0011686৪ ৪00 | 
৪6]:০] 01 865618] 980810161680588, 20699 & 898811 ০০০%৪,/ 
10]; 009 00061181) 05081801909 1850. ন. [805৩ 7৪0. 
1.4.) 0,177) 109, 1 100100100815768196207 00118£9 879 
10176060701 12901)0 ]38000101218 | 00068102988, /10710690. 


820. 08101187060 3 ১, 0. 1088, | 201) 00201811189, 


(09199/69). 

গ্রন্থটি যে ছাত্রপাঠ্য সহায়িকা 'হিসাবে রচিত সে বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই। 
পরদ্তু বাংলা অনুবাদ আছে শহধুমান্ত প্রথম অঙ্কের [ টীকাসহ + ইংরাজী 
অনুবাদ প্রথম দুটি অঙ্কের এবং তৃতীয় অক্কের প্রথম কিছ? অংশের । 


'ঘোগেন্দুদাস চৌধুরীর “উত্তর রামচাঁরতঃ £ 


আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 

13085800088 1 00১৯৮9009-008060 | 000001190 7 | 
০897001% 1)88013001)011, 1.4.) | 39020 10201068801 01 5390. 
৪0006 ৫ 1360681)) | 9৮০ 85198 00119£9, 0%10969 | 701601 
01 01%005 1011808180084, 1১900978911 800 | ৮96 119 0606: 


38087168700 1391068]1 ভা০0108, 


10 09 1080 01 | 1095875, ত. 010০001১075, 13706061911118 


03880080880 0181010 10826) 08] 1 &০৭ ০৫ 0608] 1০০০/-৪৪11918, 


95০] ন1)62৩. 


আসলে গ্রন্থাট সর্বতোভাবে মূল সংক্কৃত, ব্যাকরণ, টকা, টা্পনণ এবং 
ইংরাজী ও বঙ্গান[বাদসহ ছাত্রপাঠ্য সহায়িকা হিসাবে রচিত সুতরাং অন:দিত 
নাটক হিসাবে এর মূল্য অকি্িংকর বলে বিস্তৃত আলোচনা অপ্রয়োজনশয়। 


"১৮২ 


প্ুষ্টব্য ঃ 

৯711709601৮ ০0 ড808181611697:9607:5 5 100, 
9. 1. 1099 461) 70015086100 19475915885 277---980. 

২। বাংলা নাটকে গান সংযোগের রীতি এই প্রথম নয় । কালীশ্রসম্ 
স্বয়ং সঙ্গগতজ্ঞ ছিলেন । তাঁর সঙ্গশতানরাগের পাঁরচয় হিতেন্দ্রনাথ ঠাকুর 
২য় বর্ষ) “পণ্য পান্নকায় (পৌষ-মাঘ ১৩০৫ ১) 'লাপবন্ধ করেছেন । 

৩। বাঙ্গালা সাহত্যের হীতহাস, ২য় খণ্ড, ডঃ সুকুমার সেন, 
পৃঙ্ঠঞা ৬৪ । 

৪ । নানানিবন্ধ (নাট্যকার কালীপ্রসম্ন সিংহ ), ডঃ সুশীল কুমার দে, 
পজ্ঠা ১৮৫ । 


&। “নামে অনুবাদ হইলেও, রামনারায়ণের অন্যান্য অন্দত 
নাটকগীলর মত, ইহাও পরিবর্তনাঁদ 'হসাবে প্রায় নূতন কারয়া লেখা । 
কালীপ্রসম্ন সিংহের অপারকপ অনুবাদ অপেক্ষা, এই রচনা সপাঠ্য ও 
সালাখত ।**"- নানানবন্ধ ( নাটুকে রামনারায়ণ ) $ ডঃ সুশীল কুমার দে, 
পৃষ্ঠা ২১৯--২২০। 

৬। বঙ্গ নাট্যশালার ইতিহাস £ শ্রীবরজেন্দ্রনাথ বন্দ্যেপাধ্যায় 
-পঙ্ঠা ৪৭--৪৮ ॥ 

৭। বঙ্গীয় নাট্যশালার হীতহাস । 

৮। বঙ্গীয় নাটাশালার হীতহাস, পৃন্ঠা ১৯৮০ । 

৯। বঙ্গীয় নাটাশালার হীতহাস, পন্ঠো ১২৮। 


১০। ব্বঙ্গীয় নাটাশানার হীতহাস* গ্রন্যের ১১-১২ প্ঠোয় 
 ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দেযপাধ্যায় িকছ আলোচনা কেছেন। এ সম্বন্ধে ঈষ্ট 
ইশ্ডিয়ান' পত্রে যে বববরণ প্রকাশিত হয়, তা “এঁশিয়াটক জানালে" ( 41021] 
18929) 4518,0)0 [76911166700 785৪ 4146) উদ্ধৃত হয়। 
তাতে সমাচার দর্পণে প্রকাশিত নামগ্যাল ছাড়া তারাচাঁদ চক্রবন্তাঁর নাম 
আছে । 

"নাচঘর” পাত্িকার ইরা শ্রাবণ ১৩৩১ সালে ১১শ সংখ্যায় “অজ্ঞাত 
লেখক' কর্তৃক লাখ “বাংলা থিয়েটারের গোড়া” শীশ্বক প্রবন্ধে বলা 

ঃ 


৯৮৩ 


“৬৮৩২ খসষ্টাব্দের মে মাসের 4818,610 ৭ ০017281 থেকে জানতে 
পারা যায় যে 17028,09 408,50080 11592 কত্তুক অনুদিত 
ইংরেজ উত্তর রামচাঁরত ও জয়লয়াস সিজারের কির্নদংশ এই থিয়েটারে 
আভনপত হয়। এ বংসরের 08190018 18103011015 ৭ ০90.1:081 
ও 17117000 1560911097-- সংবাদ দিয়েছে যে, এই আঁভনয় রামচন্দ্র 
মনত, গঙ্গাচরণ সেন প্রনভীত সংস্কৃত ও হিন্দ; কলেজের ছায়দিগের দ্বারা 
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এই নাটকের রচনাকার 'বিশাখদত্তের সময় ও জীবনের ঘটনাপঞ্জণ নিয়ে 
এঁতিহাসিকদের মধ্যে মতভেদ দেখা যায়। 

এর অন্যতম বঙ্গানৃবাদক জ্যোতীবিদ্্নাথ ঠাকুর তাঁর গ্রম্থের ভূমিকায় 
বলেছেন ঃ 

_. "মন্রারক্ষসের শেষভাগে ভরতবাক্যের মধ্যে একদ্ছলে “য়েচ্ছৈর-জামানাঃ।, 
এই শব্দগুলি আছে--ইহা হইতে উইলসন সাহেব সিথ্ধান্ত করিয়াছেন, যে সময়ে 
মুললমানদিগের আক্ুমণ আরম্ভ হয়, ধীন্টাষ্দের সেই একাদশ-ঘাদশ শতাব্দীর 
মধ্যে কোন সময়ে মদ্রারাক্ষ রচিত হয়। কিল্তু পশ্ডিতবর কাশীনাথ শরিদ্বক্‌- 
তেলং তাঁহার মদ্রারাক্ষসের উপর্লমাণকায় বলেন, ম্েচ্ছ শব্দে শুধু যে মুসলমান 
বুঝায়, ইহার সমর্থক আন.সাঙ্গক অন্য কোন প্রমাণ নাই। মা্রারাক্ষসে কুমার 
'মলয়কেতু'ও ম্নেচ্ছ বলিয়া বার্ণত হইয়াছেন, এবং তাহার পিতা পধ্বতক' 
রাজার শ্রা্ধাদিরও উল্লেখ আছে। তাছাড়া, একাদশ-াদশ শতাব্দীতে বৌদ্ধ 
ধর্মের প্রভাব বিলুগ্চ প্রায় হইয়াছিল। পক্ষান্তরে, মুদ্রা রাক্ষন পাঠ করিয়া 
এইর্‌প প্রতীতি হয়, সে সময়েও বোধ্ধাদিগের প্রাত লোকের বিলক্ষণ শ্রদ্ধা ভন্ত 
ছিল। একদ্ছলে এইরূপ উল্লেখ আছে--চন্দন দাসের সাধ ব্যবহারে 'অহৎ- 
গরণও' তিরস্কৃত হইয়াছেন।” এইরূপ 'বিবিধ য্যান্ত অবলম্বন করিয়া পশ্ডিতবর 
তেলং প্রণষ্টাব্দের অষ্টম-শতাধ্দী মদ্রারাক্ষসের রচনাকাল বাঁলয়া নির্ধারিত 
কারয়াছেন। আমারও এই 'সিদ্ধাস্তাট সমীচীন বলিয়া মনে হয়” বলা বাহূল্, 
জ্যোতিরিন্দ্রনাথ সংস্কৃত যে কোন গ্রন্থের মূল পাঠ 'নিবচিনের ব্যাপারে বঙ্গ- 
দেশশয় বা উত্তরপ্রদেশের অন্যান্য অঞ্চলে প্রচালত পাঠ অপেক্ষা বোত্বাই প্রদেশ 
বা দক্ষিণভারতায় কোন অঞ্চলের প্রচলিত পাঠের উপর নির্ভরশীল ছিলেন-- 
এক্ষেেও তান দক্ষিণভারতীয় পশ্ডিত নিরা সম্পাদিত পাঠের ভিত্তিতেই 
উপরোন্ত মন্তব্য করেছেন। 


১৮ 
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রী জুলশলকুমার দে বলেছেন £ 
»০০1700929 18 20261010660 0295 9136 ₹188107908818 £2005 
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ম্্রারাক্ষসের বিষয়বস্তুর আলোচনা প্রসঙ্গে জ্যোতীরস্রনাথ তাঁর অনাদি 
গ্রন্থের ভূমিকায় আরো বলেছেন £ 


'মুচ্ছকটিকের ন্যায় মাদ্রা-রাক্ষসেও সে সময়কার রণীতিনীত আচার- 
ব্যবহারের কতকটা আভাষ পাওয়া যায় । তাছাড়া, ইহার বিশেষত্ব এই, ইহা 
এীতহাঁসক ভীত্বর উপর প্রাত।্ঠত এবং রাজনোতিক চক্রান্তই ইহার আখ্যান- 
বস্তু। ইহাতে আদি-রসের প্রসঙ্গমাত্ন নাই এবং পান্রগণের মধ্যে চদ্দনদাসের 
চ্রণী ও দুইজন প্রতীহারী ইহা ব্যতীত আর কোন স্ত্রীলোক নাই। ইহা 
সত্দেও, পাঠকের আগ্রহ ও কৌতহল কাব যে সঙ্গাগ রাখিতে পাঁরয্লাছেন, ইহা 
কাঁবর কম ক্ষমতার কথা নহে ॥ পান্নগণের চারন্ও আত 'নিপণভাবে চিত্ত 
হইয়াছে । বিশেষতঃ চাণক্য ও রাক্ষসের চরিব্র-বৈসাদ্‌শ্য অতাঁব পরিস্ফুট 
রেখায় আক্কত হইয়াছে । এরূপ ধরণের নাটক শুধু সংস্কৃত-সাহিত্যে কেন, 
অন্য পাহিত্যেও বিরল।” ডঃ দে-ও তাঁর সুবিখ্যাত গ্রন্থে জ্যোতিরিন্দ্রনাথের 
টীন্তর সমর্থনসূচক কথা বলেছেন।৯ 

মদ্রারাক্ষস নাটকের তিনটি বঙ্গান্‌বাদ গ্রন্থের সম্ধান পাওয়া যায় £ 

৯। মূদ্রারাক্ষস £ হরিনাথ শন্মাঁ | ন্যায়রত ] -- ১৮৬০, ১৮৭৭ গ্রীজ্টাঙ্দ 

২। এ ঃ হরিশ্চন্দ্র কাবরত্ব ১৮৭১ গ্রীষ্টাম্দ [ ১২৭৮ সাল ] 

৩। এ £ জ্যোতারিন্দ্রনাথ ঠাকুর ১৯০০ প্রণস্টাঙ্দ [ ১৩০৭ সাল] 


0] ছারনাথ শম্মণর মদ্রারাক্ষস 


গ্রন্থটির আখ্যাপন্র নিম্নরূপ ঃ 


মদদ্রারাক্ষস। নংস্কৃত মুদ্রারাক্ষসের অনুবাদ । কারন 
(কাঁপকাতা নানা সার দিসি রি বিদ্যার বন্দর । ইং 
১৪৯০ লাল । 


৯ 


' আসলে- এ অনুবাদ লাটকাকারে ময় আখ্যানাকারে। . জাখ্যানবন্তুও 
আঙ্কানহসারে সাজানো হয়নি । 'তরাৎ মূলের আখ্যানানবাদ না বলে গ্রন্থটিকে 
মন্্রারাক্ষসের আখ্যায়িকার বাংলা তর্জমা বা বাংলাভাষায় মদ্রারাক্ষসের আখ্যান 
বলাই হান্তবৃন্ত। শ্রীহরিনাথ শন্মার লিখিত শবজ্ঞাপন"-এ মলে নাটকের 
বি পর এবিষয়ে বলা হয়েছে £ - 

**আঁম মূল গ্রন্থের অবিকল অনুবাদ কার রহ আখ্যায়িকা মান 
অধল'্বন করিয়া এই প্রবন্ধথানি 'লাখয়াছি। আরও অধুনাতন পাঠকব্‌দ্দের 
সধ্ধতোভাবে পাঠোপযোগণী করিবার নিমিত্ত অনেকষ্ছলেই গ্রন্থকতাঁর ভাব 
পাঁরবার্তত ও পাঁরত্যন্ত হইয়াছে এবং অনেকদ্ছলেই আভনব ভাব সংযোজিত 
করা গিয়াছে । ইহাতে আমার যে অপরাধ হইয়াছে স্ধীগণ অন:গ্রহপব্বক 
মার্জনা করিবেন । 

পাঠকাদগের আখ্যায়িকার যথার্থ মধ্মণর্থবোধ ও সাবশেষ স্বাদগ্রহ হইবে 
বাঁলয়া আমি বহৃতর পাঁরশ্রম ও বত্ব স্বীকার কাঁরয়া নানা ইতিহাস হইতে এই 
প্রবন্ধের পর্ব পাঁঠিকাটী সঙ্কলিত করিয়াছি,**'ঘ্রী হরিনাথ শম্মণী।” 

মী হরিনাথ শখ্বা [.ন্যায়রত্র |] সংস্কৃত কলেজে মাঁসক ৫০: বেতনে 
ব্যাকরণের পশ্ডিত ছিলেন। কিন্তু মহেশচন্দ্র ন্যায়রত্রের অধ্যক্ষতা কালে 
হরিনাথ ন্যায়রত্বের সংস্কৃতি কলেজে শিক্ষকতা ছিতীয় পর্যায়ে । কারণ এর 
বহদপূর্বে ১৮৫৬ ] তিনি সংদ্কৃত কলেজে ব্যাকরণের অধ্যাপনা করেন। 

সংস্কৃত কলেজের ইতিহাস গ্রন্থের প্রথম খণ্ডে [ ১৮২৪--১৮৫৮ ] ১৪ পচ্ঠায় 

সম্পাদক শ্রী বজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বলেছেন £ 

“মব্ধবোধ £ ৭ম শ্রেণী ।--১৮৫৬ সনের জানযয়ারী মাসে ব্যাকরণ ৭ম 
শ্রেণীতে প্রাতিষ্ঠিত হয়। ৭ই জান:য়ারী হইতে হরিনাথ ন্যায়রত্ব ৪০: বেতনে 
এই শ্রেণীর অধ্যাপকের পদলাভ করিয়াছিলেন। তিনি সুলেখক ছিলেন। 
তাঁহার অনূদিত এবরাটপব্ব [ ইং ১৮৫৮ ] ও মুদ্রারাক্ষস [ ইং ১৮৬০ ] এবং 
সঙ্কলিত 'রচনাবলি' [ ইং ১৮৬৪ : সেকালে প্রাসা্ধ অজ্জন করিয়াছিল ।৮-- 
সময়ে [. ১৮৫৬ ] সংস্কৃত কলেজের অধ্যক্ষ ছিলেন ঈশ্বরচন্দ্ু 'বিদ্যাসাগর এবং 
পরে এ পর্দে আধিষ্ঠিত হন মিঃ ই. বি. কাওয়েল 1” 

সুতরাং হরিশ্চন্দ্ মুদ্রারাক্ষস নাটকের বঙ্গানুবাদ না করলেও প্রথম বঙ্গভাষায় 
[ আখ্যারিকা ফমে" ] রূপান্তারত করেন,--এই এীতহাসিক স্বীকৃতি ছাড়া এ 
গ্রন্থের আর কোন বিস্তৃত আলোচনা মনে হয় অপ্রয়োজনীয় । আর একটি 
লক্ষণীয় বিষয় হল সংস্কৃত বলেজের ছিতণয় পণ্ডিত তাঁর গ্রন্থটি সংস্কৃত 


কলেজের তদানীবান সং্কতে সাহিত্য ও ব্যাকরণের প্রধান জধ্যাপক -খিরিগচ্কু 
বিদ্যারতবের নিজ ছাপাখানর পবদ্যারর বন্ত” থেকে মদ্রিত ফরেন । ্‌ 
| হারশচন্ড কারের মারাক্ষদ নাউক 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি নিষ়রূপ £ 

1087070875 98159 মদ্্রারাক্ষস নাটক $ কবিবর বিশাখদত্ব বরাত । 
্লীযুস্ত বাবু বরদাপ্রসাদ মজুমদারের প্রার্থনানসারে কলিকাতা প্রেসিডেন্সি 
কলেজের সংদ্কৃত শিক্ষক শ্রী হরিশচন্দ্রু কবিরত্ব কত্ত“ক অনুবাদিত। কলিকাতা 
বি, পি, এমজ: বল্ল শ্রী অঅতৈলাল চৌধুরী কর্তৃক মাদ্ুত ॥। .ইখনং 
ঝামাপুকুর লেন। ১২৭৮ সাল। ৃ 

[ব. পি. এমস্-এর মজুমদার 'সারজ প্রকাঁশত অন্যান্য গ্রচ্হের ন্যায় এ 
গ্রন্হেও প্রকাশক ও অনবাদকের বস্তব্য পবজ্ঞাপন* আকারে 'লিপিব্ধ আছে। 

সপ্তম অঙ্কে ১৩২ পচ্ঠায় গদ্যে আলোচ্য গ্রন্থের অনুবাদক” সম্পাদিত 
হয়েছে। 

গিরশচদ্দ্র বিদ্যারত্বের পত্র এবং প্লোপিডেন্পী কলেজের সংস্কৃত শিক্ষক 
হরিশচন্দ্র কবিরত্ব গ্রন্থের ণবজ্ঞাপন'-এ বলেছেন £ 

*..এই নাটকখানি আবকল অনুবাদ করিতে যতদর পাধ্য চেষ্টা করিয়াছি: । 
সংগ্কৃত গ্লোকের অনবাদগ্লি স্বতন্ত্র প্যারেগ্রাফে সান্নবেশিত করিয়াছি, এবং 
গ্ছানে স্থানে আবশ্যকমত দুই একটী টীকাও লিখিয়া দিয়াছি-""শ্রীহীরশচন্দ্ু 
শর্মা ১১ই আষাঢ় ১২৭৮ প্রোসিডেন্সণ কালেজ ।” 

উপরোন্ত বন্তব্যে অনুবাদের রাত 'নাদন্টি হয়েছে । অনুবাদের রাঁতি 
ও উদ্দেশ্য সত্বদ্ধে প্রকাশক শ্রীবরদা প্রসাদ মজুমদার বলেছেন £ 

“***সংস্কৃত কালেজের উত্তীর্ণ ছাত্র শ্রীযুক্ত হারশচন্দ্রু কবিরত্ব মহাশয় ইহার 
অনুবাদের ভার গ্রহণ করেন। তান বথাথ" পাঁরশ্রম করিয়া স্বকার্ধা সাধন 
কাঁরয়াছেন। সংস্কৃত মদ্রারাক্ষসের যেখানে যেরূপ ভাব ও সন্গেত চাতুর্যয 
আছে, অনুবাদেও আঁবিকল সেইর্‌প প্রদর্শিত হইয়াছে । এক্ষণে সংস্কৃত পাঠাথা 
ছানবুদ্দের ও তদনভিজ্ঞ সাম্প্রদায়িক সমাজের কিপিং হীন িলিলার 
_আর়াস, অধ্যবসায় ও অর্থব্যয় সার্থক হয়**।” : 

অনুবাদের নমানাক্বরূপ সপ্ডম অন্কের শেষাংগ চির 

 লপকা- কল! অমাত্য রাক্ষসের এই প্রার্থনা, রক্ষা করা উচিত 

[শ্দুরষের প্রাত দৃষ্টিপাত কারয়া ] ড্র! আমার বনানমসারে 


৯৮. 


_ আগ্্্র প্রভৃতি লহ বলগে অমাত্য রাক্ষসের বিজ্ঞাপনা- 
 মুসারে মহারাজ চন্দুগৃঞ্ড মলয়কেতুকে পৈতৃক রাজ্য প্রদান 
ফাঁরতেছেনঃ অতএব তোমরা ইহার সাহত যাও, ইনি রাজ্যে 
প্রতিষ্ঠিত হইলে পুনঃ প্রত্যাগমন করিও । 
পর্ুষ--বে আজ্ঞা আর্থ ! ্ 
চাণক্য--ভদ্র! থাম। [ভদ্র! বিজয়পাল ও দুর্গপালকে এইকথা 
বলগে শস্বগ্রহীতা অমাত্যরাক্ষসের প্রীতির জন্য মহারাজ চন্দ্ুগুপ্ধ 
আজ্ঞা করিতেছেন-_এএই শ্রেচ্ঠী চন্দনদাসকে পৃথিবীর যাবতীয় 
নগরে শ্রেশ্ঠিপদে আধিরড় কর” । ] | 
পুরুষ -যে আজ্ঞা অমাত্য। [ নিক্কান্ত হইল। ] 
চা-- চন্দুগুপ্ত! আর তোমার কি প্রয়কার্ধয কারব ? 
রাজা-- ইহার পর আর কি প্রিয়কাধয আছে ? 
রাক্ষসের সাহত মিন্রতা সম্পাদন করিলেন, আমাকে রাজ্যে 
প্রতিষ্ঠিত করিয়াছেন এবং সমন্ত নন্দবংশ উন্মলিত হইয়াছে, 
ইহার পর আর কি কর্তব্য আছে। 
-এরপর ভরত রাজ্যের অনুবাদ গদ্যে সম্পাদিত হয়েছে । 


[0] জ্যোতারিন্দ্ুনাথ ঠাকুরের “মনদ্বারাক্ষস' 


আলোচ্য অনুবাদ গ্রন্থটি ১৯০০ [ ১৩০৭ ] গ্রান্টাঙ্দে প্রকাশিত হয় এবং 
পরবতর্ঁকালে বস্ুমতাঁ সাহিত্য মান্দর প্রকাশিত 'জ্যোতীরগ্দ্রনাথ গ্রন্থাবলী'তে 
স্থানলাভ করে। গ্রন্থমধো অনুবাদক “ভুমিকা'তে মূল নাটকটি সম্বন্ধে এবং 
গোড়ার কথা” অধ্যায়ে নাটকের কাহিনীর নাতিদীর্ঘ ব্যাখ্যা করেছেন। 
জ্যোতিরিগ্দ্রনাথের অন্যান্য নাটকের মতো আলোচ্য অনুবাদকর্মও মূলানঃরূপ 
ও যথাযথ | গদ্যাংশ গদ্যে এবং পদ্যাংশ পদ্যে ]। ১. 

জ্যোতীরষ্দ্রনাথের অনূদিত গ্রন্থটির কোন অভিনয়ানৃষ্ঠান সংবাদ পাওয়া 
যায় নি। অন:দত নাটকগ্াীলর তুলনাম:লক বিচারে সব'তোভাবে জেযোতিরিদ্দু- 
মাথের গ্রন্থাট শ্রেষ্ঠত্বের মর্যাদালাভের যোগ্য বলে মনে হয় । 


ছষ্টব্য $ ৰ 
৯8. 21550 .০£ 9959036 11206888085 8 0, 
শি. 80309. 09889 284 রি 





মিতা 


রীহর্ষের নাটকের বঙ্গানুবাদ 


2 রক্াবলণ, পপ্রিয়দর্শিকা, ও নাগানজ্দ 


রত্বাবলণ, প্রিয়দর্শিকা ও নাগানম্দ নাটকের রচনাকারের হ্থান, কাল ও পাত 
নিয়ে বিশেষজ্ঞমণ্ডলীর কিছু কিছ; মতভেদ থাকলেও মোটামুটিভাবে রচয়িতা 
[হিসাবে মহারাজ হর্ধদেব সব'জন স্বীকৃতি লাভ করেছেন ।১ 

বিন্যাসের বিভিন্নতা সত্তেও রৃত্রাবলশী ও প্রিয়দর্শিকা নাটাশাঙ্গের 
নিয়মানুযায়ী 'নাটিকা” এবং নাগানন্দ 'নাটক' শ্রেণীতুন্ত। 

পূর্বে কালিদাস ও শাদ্রকের নাটকের বঙ্গানুবাদের আলোচনায় সংস্কৃত নাটকে 
সঙ্গগতের ব্যবহার প্রসঙ্গে আলোচনা করা হয়েছে। গুগুরাজগণ প্রজাদের 
নুখ-্থাচ্ছন্দ বিধানের জন্য বিভিন্ন সমাজ, আপনক, উদ্যানযাত্া, সঙ্গবতশালা, 
নাট্যগৃহ, চিন্গৃহ, চিন্রশালা নিমাণ করে দিয়েছিলেন । নাগরিকগণ তাঁদের 
অবসর সময়ে এসব স্ুবেশিত নাট্যশালা ও সঙ্গীতশালায় স্বাধীনভাবে গমন ও 
আনন্দ উপভোগ করতেন। তাছাড়া শিক্ষার্থী ও শিক্গপণদের জন্য সঙ্গীতশক্ষা 
ও অনুশীলনের বহুবিধ ব্যবস্থা ছিল। ফলে বিভিন্ন অনুষ্ঠানে ভারতীয় 
রাগরাগিনীর বহু বিচিত্র পরীক্ষা নিরীক্ষা এবং প্রয়োগ প্রবহমান ছিল। 
রত্তাবলগী নাটকেও তাই মাগধা প্রাকৃতে রাঁচিত বিভা রাগরাগিনধতে গেয় 
অনেকগুলি গাঁত আছে। 

রত্বাবলী নাটকার চতুরগ্ক। নায়ক পারিণণত। তাঁর রাজবংশ-সন্ভুতা 
জোণ্ঠা পত্ী প্রগল্‌্ভা এবং পদে পদে অভিমানিনগ আর সে পত্বীর ব্রাসে 
নায়ক সদাসশঙ্ক । নায়িকা রত্বাবলী রাজবংশসন্ভুতা অস্তঃপুরচারিণণ সঙ্গত" 
ব্যাপতো ও নবঅনরাগিনী কুমারণ। নায়ক-নায়িকার মিলন নায়কের জোথ্ঠা 
গতবার কর্তৃত্বে সম্পন্ন হয়। 

রক্কাবল? নাটিকার আটাঁট অনুবাদের সঞ্ধান পাওয়া যায়। 

১। রক্ধাবলী নাটিকা 8 নীলমূণি পাল ১৮৪৯-৫০। 


২৪ 


ই রত্কাবলী £ রামনারায়ণ তক'রত্ব ১৫৪ । 
”'৩1 রত্বাবলী গঈতাভিনয় £ ৷ হারিমোহন কর্মকার--১৮৬৫। 
[ রামনারায়ণের অন:বাদানুসরণে ] 

৪। রত্বাবলশ নাটক £ নৃসিংহ চন্দ্র মুখোপাধ্যায় ১/৭৪। 

$। রত্বাবলী $ জ্ঞানচন্দ্ চৌধুরী ১/৮৮। 

৬। রত্বাবলী নাটিকা £ মহামহোপাধ্যায় পঞ্চানন তর্ক রত্ব--১৮৯৫ 

৭। রত্বাবলী £ জ্যোতীরন্দ্রনাথ ঠাকুর ১৯০০। 

৮ রত্ধাবলী £ সারদারঞ্জন রায় ১৯১৯ । 

এছাড়া প্রখ্যাত নট ও নাট্যকার অমৃতলাল বস 'নাট্যমদ্দির” পারকায় 
ধারাবাহিকভাবে এ নাটকের অনুবাদ প্রকাশ করেন (শ্রাবণ ১৩১৭--ফাঙ্গুন 
১৩১৭ )। এ অনুবাদ গ্রদ্ছকারে অগপ্রকাশিত। সুতরাং পর্ু-পান্রকায় 
প্রকাশিত নাটকের অনুবাদ আলোচনা অধ্যায়ে এসত্বন্ধে বস্তব্য জ্ঞাপন করা 
হবে। 

অনুবাদকগণ সারা ভারতে প্রচলিত নিম্নালখিত মৃখ্যত ৮টি পাঠের যে 
কোনাটর কিৎ্বা সম্পাদিত কোন পাঠের অনুবাদ প্রকাশ করেছেন । 

১। এশিয়াটিক সোসাইটির লাইব্রেরণতে প্রাপ্ত নাগরণ ও বঙ্গভাষার পাঠ । 

২। অধ্যাপক বোহট্রালঙ্গ: ও গর.বা লম্পাদত মুদ্রিত পাঠ । 

৩। দক্ষিণ ভারতের তিনটি পধাথ থেকে সঙ্কলিত ও সম্পাঁদত বোম্বাইয়ের 

অধ্যাপক ঘাটের মাদ্রুত পাঠ । 

৪ মহামহোপাধ্যায় শ্রীতারকনাথ তর্কবাগীশের লম্পাদত মাত পাঠ । 

৫&।, মহামহোপাধ্যায় শ্রীকৃফনাথ ন্যায় পণ্ানন সম্পাদিত মুদ্রিত পাঠ। 

৬। শ্রী শ্রীশচন্দ্র চক্রবতী* সম্পার্দত মাদ্ুত পাঠ। 

৭। ল্ীবি. এস. গোস্বামী সম্পাঁদত মৃদ্রুত পাঠ। 

৮1 বো্বাইয়ের নির্ণয়সাগর প্রেস সম্পাদিত ও প্রকাশিত মুদ্রিত পাঠ । 


মহামহোপাধ্যার পণ্ানন তকরত্ব মহাশয়ও নিজে সমন্ভ পথাথ ও প্রচলিত 
পাঠ [বিবেচনা করে রত্বাবলী নাটকের পাঠ সম্পাদত করেন এবং বাংলাদেশে এ 
পাঠই দবচেয়ে বিশ্বস্ত বলে সর্বজন স্বীকাতি লাভ করেছে। 

বঙ্গভাষায় অনুদিত গ্রন্হগ্যীলির মধ্যে নলমাঁণ পালের রদ্াবলী নাটিকা 
প্রাচীনতম । ডঃ সুকুমার সেন এবং শ্রীন্রজেন্দ্রনাথ বন্দেঠপাধ্যায় নাঁলমণি 
পানের প্ছের উল্লেখ করেছেন । নালমাণ পালের অনবাদ বাঁদও সিটি 


৯৯১ 


ভাবে যথাযথ তবুও এ গ্রচ্ছ পাঠ্যগ্র্হ হিসেবেই রচিত হয়েছিল মনে হয় কারগ 
সংগ্কৃত কলেজের পাঠাসডীতে [ উনাবংশ শতকের চতুর্থ দশকে ] রয্বাবলীর : 
চ্ছান ছিল।৩ 


72 নালমাঁণ পালের 'তাবলণ নাটিকা? £ 


গ্রদ্হের আখ্যাপন্লট নিষ্বরূপ £ 

রত্বাবলণ নাটিকা শ্রীষুস্ত শিবশঙ্কর সেনের অনুমত্যানুসারে শ্রীনলমাঁণ পাল 
কর্'ক বঙ্গভাষায় নানাছন্দঃ প্রবন্ধে অনুবাদিত হইয়া শ্রী্দ্রমোহন সিদ্ধান্তবাগণশ 
ভট্টাচাণ হারা সংশোধনপধ্বেকি কলিকাতা তত্রবোধিনী যণ্রালয়ে মুদ্রিত হইল। 
এই পন্তক উত্ত যন্ত্রালয়ে অন্বেষণ করিলে প্রাপ্ত হইবেন। মূল্য ১০ টাকা 
মাপ্ন। শক ১৭৭১। 


'মধূসদন পৃব্বতর্ঁ যূগে বাংলা নাটকের কাব্য ভাষার সণ্টি হয়নি এবং এ 
যৃগে অধিকাংশ কবিতাই পয়ার বা ভ্রিপদী ছন্দে রচিত হয়েছে, কন্তু বিশেষভাবে 
_ উল্লেখযোগ্য যে নশলমাঁণ পালের ২১৬ পৃষ্ঠায় সমাপ্ত গ্রদ্হটিতে পয়ার, ন্্পদণ, 
লঘবতিপদ”, দশঘপয়ার, একাবলণ, তুলকাভাস, লালত লঘ;, তোটক, লাঁলত, 
অস্তযষগক, ভঙ্গমালবাঁপ, চৌপদণ, লঘুচৌপদী, প্রভাতি ছন্দের বাবহার দূষ্ট হয় । 
এছাড়া কিছ ছু অংশ সমসাময়িক প্রচালত গদ্যে রচিত হয়েছে ॥। গণেশ- 
বন্দনা ও গুর্বন্দনা দ্বারা গ্রন্ছ আরভ্ত হয়েছে । কোন ভূমিকা বা বিজ্ঞাপন 
নেই। গীতগুলিতে রাগরাগিনী ও তালের উল্লেখ আছে। গদ্যাংশ 
উপাখ্যানাকারে রচিত হয়েছে। 


নিয়ে কয়েকাট নমুনা উল্লেখ করা হল £ 
১। প্রথম অত্কের একটি গত 


বেহাগ রাঁগনী ॥ তাল আড়া। 


অসাধ্য কি আছে বল তাঁর। 
যিনি সৃষ্টি স্থিত মৃলাধার | 
যে জন সূজিল স্থল। সপদাপ সপ্চ জল | 
সন্ত ঘর্গ রসাতল। . শশণীভানু বায়ু আর? 
বিধি অন্যকুল হলে। ভাগ্যে কত ফল ফলে। 


০১ ১ “বল কি দুত্ষর তবে। সেই বিধাতার £ . 


ছং -প্রশ্নদ অঙ্কের তুলকাভাষ ছন্দে রচিত কাব্যাংশ 


সবে কন্যারে, গমোঁহত ছেরে । চি 
কহে আদরে । এ ও উহারে। : 
হায়রে মার, 1ক যে মাধুরী । 

এহেন নার, . কদানাহেরণী॥ 

কামের নারণ, যায় বা হারি। 

রূপে সন্দরী-- স্বর্গ অপসরা ॥ 


৩। দ্বিতীয় অঙ্ক থেকে গদ্যাংশ 


যোগন্ধরায়ণের এই উীন্ত সময়ে নেপথ্য শালায় আঁতিশয় কোলাহল হইল, 
'রাজমমন্ত্র ইহা শুনিয়া কাহিতেছেন, অহে মধুর মৃদগ্গ বাদ্য সাত কি রমণায় 
চচ্চ'রধ্বান হইতেছে বোধকাঁর মহারাজ মদন মহোৎসবে পুরবাসিদিগের প্রমোদ 
দর্শনে আমোদিত হইয়া উচ্চতর অষ্রালিকা আরোহণে প্রস্থান কাঁরতেছেন ইহা 
বলিয়া মন্ত্রী উদ্ধ্বদকে অবলোকন করত কাহলেন। অহে মহারাজ 
অগ্টীলিকোপাঁর অরোহণ করিয়াছেন এইক্ষণে ৷ 

উদ্ধৃত গদ্যাংশের গঠন দৌবল্য লক্ষণীয় । পরবতাঁকালের বিদ্যাসাগরায় 
গদ্যের ব্যঙ্জনাধার্মতা এখানে অনুপস্থিত । সমসাময়িক গ্রহ্থাদি ও পন্ত-পান্রকার 
নগলমণি পালের গ্রন্থের কোন আলোচনা দূম্ট হয়নি। অনুবাদক সম্বদ্ধেও 
বস্তৃত কোন তথ্য পাওয়া যায় না। বলা বাহুল্য, এ নাটকের কোন 
অভিনয়ানষ্ঠান সম্পন্ন হম়ননি। 
[2] র্লামনারায়ণ তকরত্ের 'রড়াবলী নাটক" 

রামনারায়ণের “রত্বাবলী" গ্রস্থ বাংলা নাট্যসাহত্যে তথা নাট্য অভিনয়ের 
ইতিহাসে বিশেষ তাৎপর্যপর্ণ। 

গ্রন্থটির, তৃতায় সংস্করণের আখ্যাপন্র নিম্নরূপ £৪ 

রত্বাবলী নাটক "শশ্রীত্রামনারায়ণ তকরত্ব কতক চলিত ভাষাষ অনূবাদিত। 
কাঁলকাতা কাব্য প্রকাশ যন্রে তৃতীয়বার মুত ॥। সত্ব ১৯২৫। শ্রীকেদার 
নাথ বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তক প্রকাশিত কলিকাতা পটলডাজা । 

প্রথম স্কেরণের শবজ্জাপন'এ রামনারায়ণ অনুবাদের উদ্দেশ্য সন্ধে 
পন $. | 


৯থ 


অশেষ আনন্দের ব্ষয় ষে অধুনাতন লোকাঁদগের নাটা ব্যাপারে (বিশেষ 
অনুরাগ জল্মিতেছে। সরস সংস্কৃত ও ইংরাজি ভাষার নাটক সমূহের আতুলা- 
রসমাধুরণ অবগত হইয়া প্রচলিত ঘুণিত যাত্াদিতে সকলেরই সমনচিত আশরজ্ধা' 
হইয়া উঠিয়াছে ।...বঙ্গভাষায় নাটক সংখ্যা আতি অল্পমান্ত্র থাকাতে তাঁষয়ে 
সকলের & নবীন অনুরাগ সম্যক: সফল হইতেছে না; অতএব সেই অভাব 
দুরশকরণ পক্ষে সাধ্যানূসারে যত্বশশল হওয়া আবশ্যক । আত আঁকি্িংকর” 
ক্ষমতা সত্বেও এই গৃরূতর অধ্যাবসায়ে আমার প্রবাত্ত হওয়ারও ইহাই এক' 
প্রধান কারণ। 

অন্বাদ রীতি প্রসঙ্গে আলোচনায় তিনি বলেছেন £ 


"সকলেই দ্বণকার করবেন যে আভিনব কোন নাটক প্রস্তুত করা অতাঁব 
স্কিন ; িম্তু অন্যভাষা হইতে অনুবাদ করা যে তদপেক্ষা নিতান্ত সহজ এ 
মতও নহে"**অশেষ রসশালিনণ সংস্কৃত ভাষার চিত্তরঞ্ক ভাষাঁদ আধুনিক ও 
সংকণণ* বঙ্গভাষায় পাঁররাক্ষিত হওয়া জুদরেপরাহত। তান্নমিত্ত রত্বাবলশ নাটকের 
আব্কল অনবাদকরণে ক্ষান্ত থাকিয়া মূলগ্রন্থের স্হল মর্ম মান্র গ্রহণ করা 
গেল; এবং কথোপকথনে এতদ্দেশে যেরূপ ভাষা সচরাচর প্রচলিত আছে 
তাহাই অবলদ্বন করিয়া অনুবাদ করিলাম, তাহাতে স্থানে স্থানে কিয়দংশ 
পারত্যন্ত ও চ্থানে চ্থানে কোন ২ ভাব পারবার্তত করিতে হইয়াছে ।”- যেমন 
মূল রত্রাবলীর এগ্দ্ুজালিক রামনারায়ণের নাটকে বাঙ্গালী বেদে বাঁজিকর-এ 
রূপান্তরিত হয়েছে। 


তাছাড়া কথোপকথনেরই নাট্যকার কেবল “এতদ্দেশীয়' ভাষার ব্যবহার 
করেনান, নাটকের গঠন ভাতে ও চাঁরন্রচিন্রণে বাঙ্গালী ধম সহদয়তার ছাপ 
রেখেছেন। বিশেষত সঙ্গীতের আকর্ষণ বাঙ্গালী দশক সাধারণের কাছে 
রামনারায়ণের সংস্কৃত নাট্যানুবাদকেও মণ্টোপভোগ্য করে তুলেছিল। এক্ষেত্রে 
লেখক সচেতনভাবে যাত্রার অনুসারী ।॥ এ প্রসঙ্গে তাঁর বন্তব্য হল £ 

“এইক্ষণে নাটকাভিনয় বিষয়ে যে অনেকেরই ওৎস্ুক্য জাঁম্ময়াছে' তাহা 
বিশেষরূপে পরিজ্ঞাত থাকায় এ গ্রন্থ তদপযোগণ করণ মানসে যথাসাধ্য বর্ত' 
কারয়াছি, এবং তন্নিমিত্ শ্রীষন্ত গরুদয়াল চৌধুর মহোদয় ছারা কতিপর 
সংগণতও সংগ্রহ করিয়া চ্থানীবিশেষে যোজনা করা গিয়াছে । যদিচ ঘাযার . প্রীত 
আমাদগেরও অসীম অশ্রচ্ধা আছে, তথাপি এককালে সংগ্ীতমান্ত উচ্ছেদ করা 
অভিমত কখনই নহে। প্রত্যুত নাটক আঁভনয়ে সংগত সম্পর্ক নিতাজ পার" 


বাঁজত হইলে তাহাতে রস ও সৌশপর্ষেযের বিশেষ হানির সভ্ভাবনা। বোধকরি 
পাঠকমন্ডলও এই অভিপ্রায়ে অসম্মত হইবেন না।” 

সুতরাং যাত্রার সমন্ধে বাতশ্রচ্ধ হলেও সমাজ সচেতন রামনারায়ণ যাত্রার 
সঙ্গীতের জনপ্রিয়তা সদ্বন্ধে ওয়াকিবহাল ছিলেন তাই নিজ নাটকে গ্ুরুদয়াল 
চৌধুরণকে দিয়ে প্রয়োজন মতো গীত রচনা-করিয়ে নিয়েছিলেন । 

ণবজ্ঞাপন' এর শেষাংশে তিনি বলেছেন £ 

**শৃবদ্যানূরাগণী শ্রীল শ্রীযুক্ত রাজা প্রতাপ চন্দ্র সিংহ বাহাদুর মহোদয় এই 
গ্রন্থ প্রকাশ বিষয়ে সমূহ সাহায্য করিয়াছেন। প্রকৃতপক্ষে মহারাজা প্রতাপচন্দ্র 
ও তাঁর ভ্রাতা ঈশ্বরচন্দর নিদে'শ ও পৃঞ্ঠপোষকতায় এবং অর্থনূকূল্যে 
রামনারায়ণের সমস্ত নাটকই রচিত ও প্রকাশিত- হয়েছিল । এ গ্রন্থের "দ্বিতীয়. 
বারের বিজ্ঞাপনঃ থেকে জানা যায় রামনারায়ণ প্রয়োজনবোধে নাটকের কিছ 
কিছ পারবর্তন ও পাঁরবধন সম্পন্ন করেছেন। 

আলোচ্য অনুবাদ কম" প্রসঙ্গে ডঃ সুশীল কুমার দে-র সমালোচনা স্মরণীয় ।৫ 

এবার অনুবাদের কিছু কিছ উদ্ধূতর আলোচনায় আসা যাক। মূল 
নাটকের প্রন্তাবনায় গানটি |. সভ্রধারের ] খাম্বাজ রাগে ও চৌতালে লিপিবদ্ধ 
হয়েছে । তারপর সূত্রধারের নিদেশে নটর গানটি [ মূল নাটকে প্রাকৃত 
ভাষায় রচিত ] রামনারায়ণ নিম্নলিখিত রূপে লিপিব্ধ করেছেন £ 


রাগিনী বাহার, ভাল আড়া। 
উঠিল মলয়ানিল, ফুঁটিল ফুল বকুল। . 
লুটিতে কুজুম-মধ্ত ছু্টিল মধুপ কুল॥ 
কোকিল প্রফুল্ল মনে, পঞ্চম, গ্রাইয়ে-বনে, 
ভ্রমর-ভ্রমরগ সনে, ভ্রামতেছে নানা ফুল। 
কাটিল কুস্ম বাণ, করিছে শর-সম্ধান, 
িসে রবে কুলমান, বিরহী ভেবে আকুল ॥. 
 খাত্বাজ, বাহার প্রভৃতি প্রচলিত সুরগযালর প্রয়োগ যার গণত আবেদনের' 
কথা স্মরণ করেই সম্পন্ন হয়েছে। 
এবার অনুবাদের নমুনা হিসাবে চতুর্থ অঙ্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা যাক £ 
রাজা -- [ পরমাহলাদে | ইীনই কি 1সংহলেধ্বর বিব্লমবাহর কন্যা ? 
ইনিই সেই রত্বাবলী? . 
ধনু ৮ আজ্ঞা হা মহারাজ ! ইনিই আমাদের রাজকন্যা । 


বাহ্রব্য -- মহারাদ ! যে কন্যার, নিমিঝ.. যোগম্ধরাযাদ আমাকে... 
পাঠিয়েছিলেন, ইান সেই কন্যাই বেন। 2 

'বিদূষক -- মহারাজ ! মহামল্য র্কাবলণ দেখে আমি তখনই ত বলে- 
ছিলেম, বাঁল এ সামান্য লোকের মেয়ে নয় । ৃ 

বন্দু -- রাজকন্যে রত্বাবাল ! চাদরে নি 
বাসবদত্তা, ইনি তোমার নিমিত্তে কত দুঃখ করংচোন, তুমি 
ওঠ, উঠে একে প্রণাম কর। 


সাগ্গারকা -+ [ চৈতন্য পাইয়া রাজার প্রাত কটাক্ষ করিয়া স্বগত ] আমি 
রাজমহিষীর নিকটে যে অপরাধিনশ আছি, কেমন কোরে 
আর মুখ দেখাব 2 [ উঠিয়া অধোমুখে অবাস্থাত ] 
বাসব -- [সাঁবনয়ে ] মহারাজ! আমি আঁত নির্দয়! আতি 
নিষ্ঠুরের কর্ম করেছি ।. আমার অত্যন্ত লজ্জা হচ্যে? কিন্তু 
আমারও নিতান্ত দোষ নেই ; যোগন্ধরায়ণই আমাকে অপ- 
রাঁধনী করেছেন। তিনি যাঁদ সেই সময়ে বলতেন, তাহলে 
[কি এমন কর্ম হয়! তা যা হবার হয়েছে, এখন আপনি 
এর বন্ধন খুলে দিন । 
রামনারায়ণ প্রত্যক্ষভাবে মণ্চের সঙ্গে ছিলেন তাই অভিনয়ের সুবিধাথে" 
কথ্য ভাষায় উপরোন্ত রূপ সংলাপের ব্যবহার করেছেন। 
এবার রতাবলীর আঁভনয়ানুষ্ঠান সম্বন্ধে আলোচনার্থে বেলগাছিয়া নাট্যশাল। 
প্রসঙ্গে আসা যাক । এ সম্বন্ধে ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বলেছেন £৬ 


এই নাট্যশালা প্রাতষ্থায় পাইকপাড়ার রাজা প্রতাপচন্দ্রু সিংহ ও তাঁহার 
প্রাতা ঈশ্বরচন্দ্র সিংহ 'বিশেষ উদ্যোগী ছিলেন । এবং এই ব্যাপারে সে-বুগের 
ইংরেজণ-শিক্ষিত বহ্‌ নবান বাঙাল তাঁহাদের সাঁহত সংশ্লিন্ট ছিলেন। এই 
'নাট্যশালার প্রথম আঁভনয়ের পর কলিকাতার অভিজাত-মহলে অভাবিত রকমের 
সাড়া পাঁড়য়া যায়। সকলেই মন্তকণ্ঠে স্বীকার করেন যে, কি রঙ্গমন্চের 
সাজসজ্জায়, কি গীতবাদ্য, কি আভনয়ে, এরূপ সধ্বার্গ ন্দর নাট্যাভিনয়, 
বাংলাদেশে কখনও 'দেখা যায় নাই। গৌরদাস বসাক তাঁহার জতিকথায় 
খলখিয়া গরিযাছেন 'যে, বেলগাছিয়া নাট্যশালার আঁভনয়-কাতগ-কাছিনী 
সুপারাঁচিত প্রবাদ-বাক্ের মত ' সব্বজনাবাদত। তাঁহার বিবরণ হইজে 


1 ৪ 
৮ 
উনি 
। ী ॥ 


এই রেলগাছয়া .নাটাশালাতেই প্রথমে দেশশর এক্যবাদনের প্রবর্তন হয় ॥ 
ক্ষে্মোহন গোস্বামী ও ঘদুনাথ পাল এই এক্যতানের দল গঠন করেন। এই 
মাটাশালার সাজসজ্জা-সংগ্রহ ও দৃশ্যপট অঙঞ্কনে বহ? অর্থব্যয় হয়। এক, 
“রক্কাবলী' অভিনয়ের জন্যই রাজাদের দশ হাজার টাকা ব্যয় হইয়াছিল। নাট)- 
শালা-নিম্মাণে মুহারাজা ঘতীগম্দ্রমোহন ঠাকুর রাজাদের পরামর্শদাতা ছিলেন । এই" 
.নাটাশালার আভনেতাদের সকলেই 'ছিলেন সে ধৃগের ইধরেজণ শিক্ষিত বাঙাল । 
,কেশবচম্দ্র গঙ্গোপাধ্যায় বিদষকের ভূমিকায় আঁভনয় করেন। তান হ্বভাবতঃ 
উচ্চশ্রেণীর আঁভিনয়-প্রাতিভার অধিকারণ- ছিলেন ; ইহার সাহত অফুরন্ত ব্াঙ্গ- 
রহস্যের সংযোগ ঘটাইয়া বিদ্‌ষকের ভুমিকাটির এমন জশবস্ত বান্ঞবরপ দিতে. 
পারয়াছিলেন যে, বঙ্গরঙ্গমণ্চের “গ্যারিক' আখ্যায় অভিহিত হইয়্াছিলেন। 
রাজা ঈশ্বরচ্দ্ুও একাট চাঁরন্রের আঁভনয় করেন। দর্শকদের মধ্যে কলিকাতার 
দেশী ও বিদেশী গণ্যমান্য ব্যান্তমান্রেই এবং সপাঁরবারে বাংলার লেশ্টেনান্ট 
গবর্ণর স্যার ফ্রেডারক হ্যালিডে উপস্থিত ছিলেন। তান কেশববাবুর 
আঁভিনয়ের ভুয়সণ প্রশংসা করেন ও বলেন যে, কেশববাবূর গঞ্তণর ও শান্ত 
চেহারা দেখিয়া তিনি যে বিদূষকের ভূমিকা এরূপ নিপুণতার সহিত অভিনয় 
করিতে পারেন, তাহা কেহই বলিতে পারত না। 


বলা বাহ্‌ল্য রামনারায়ণের রত্বাবলী নাটকের আঁভিনয়ই বেলগাছিয়া, 
নাট্যশালার প্রথম আভনয়। এ আভিনয়ের তারিখ শাঁনবার, ৩১শে জুলাই 
১৮৬৮ গ্রীন্টাঙ্দ । ৫&ই আগস্ট ১৮৫৮ খ্রীষ্টাব্দে ণহন্দ্‌ পৌঁ্রয়ট: নর এ 
আঁভময়ের একট সুদীর্ঘ বিবরণ প্রকাশিত হয়।" 

ব্জেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় এ প্রসঙ্গে আরও বলেছেন ঃ 


হিন্দু পেট:রক্টের সমালোচকের নিকট এই আভনয়ের নৃত্য ও গীত, 
খুব ভাল লাগিয়াছিল। একজন ইংরেজ শ্রোতা ইহার নিকট বলিয়া ছিলেন, 
এই আভনয়ে ভারতীয় বাদ্য ও গীত শুনিয়া তাঁহার মনে হন্দু সঙ্গীত সম্বন্ধে 
যে.বিরম্ধভাব ছিল, তাহা সম্পূর্ণ দূর হইয়াছিল। পহম্দ? পেট:রিয়ট? কিন্তু 
এই আভনয়ের প্রশংসামান্র করিয়াই ক্ষান্ত হন নাই, কতকগ্রীল দোষও দেখাইয্লা- 
ছিলেন। পরবত্তঁ অভিনয়ে সেই দোষগ্ঢুলি সংশোধিত হইয়াছিল । 

ঈষ্ঘর গুণের "সংবাদ প্রভাকর” পান্রকায় ৪ঠা আগস্ট ৯৮৫৮ বধবারে 
| মধ নাটকের প্রথম আনে সা প্র প্রকাশিত হয় 
এক হইতে প্রাপ্ত | রক্কাবলী নাটক গত শনিবার সির 


| খুন, 


প্রতাপচণ্র সিংহ বাহাদুরের বেলগেছের উদ্যানে এতদ্দেশনয় ' ফাঁতিগর়, বা. 
ধ্্তি কর্তুক এ নাটক সমাধা হয়, রায় ৮1ও সাড়ে আট ঘস্টাকালে আর হইয়া | 
দুই প্রহরের ময় শেষ হয়, তদ্দশনে বহুলোকের সমাগম হইয়মছল) ' তল্মহ্ে 
বাঙ্গালাদেশের ছোট গবরনর শ্রীষ্ত মান্যবর হেলিডে সাহেব, শরীয়ত অেংহউন 
সাহেব, ডাস্তর গ্ুভুইব চক্রবত্তী এবং আরো অনেকানেক ইংরাজ লোক ও 
বাঙ্গালির মধ্যে শ্রীধৃত রাজা প্রতাপচন্দ্র সিংহ বাহাদুর, শ্রীধূত রাজা ঈশ্বরচণ্দু 
[সিংহ বাহাদুর, শ্রীফৃত রাজা কালীকৃষণ বাহাদুর, শ্রীফৃত বাধ রামগোশপাল 
ঘোষ, শ্রীফৃত বাবদ প্যারীগদ মি, প্রীত পণ্ডিত ঈত্বরচদ্দু বিদ্যাসাগর, 
পশ্ডিত রামনারায়ণ ন্যায়রত্ব প্রভাতি মহাস্মারা উপস্থিত ছিলেন। নাট্যোন্ত 
ক্রণ পুরুষের যে প্রকার অঙ্গভাঁ্গমা ও নত্যগণত ছ্থারা সভা মোহিত করেন, 
তাহাতে তাহারদিগকে দর্শকেরা বিস্তর সাধুবাদ প্রদান করিয়াছিলেন। 


বঙ্গশয় নাট্যশালার ইতিহাস গ্রন্থে ব্রজেম্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় আরও বলেছেন ঃ 


রত্বাবলথ নাটক বেলগাছিয়া নাট্যশালায় ছয় সাতবার আভনীত হয়। 
আঁভন্য় দশ'নের জন্য বহু বিশিষ্ট. ইংরেজ নিমাম্িত হইতেন। তাঁহাদের 
স্লাবধার জন্য পাইকপাড়ার রাজারা 'ত্বাবলী” নাটক ইংরাজীতে অনুবাদ 
করাইয়া পৃন্তকাকারে প্রকাশ কাঁরয়াছিলেন। এই অন:বাদ কারের ভার 
পাঁড়য্লাছিল মধুসূদন দত্তের উপর। তান ইহার জন্য রাজাদের নিকট হইতে 
'পাঁচশত টাকা দাক্ষণা পাইয়াছলেন। 


এইভাবেই মাদ্রাজ প্রবাস হইতে সদ; প্রত্যাগগত মধুসদনকে বঙ্গসা হত্যের 
দিকে বিশেষভাবে আকর্ষণ কারবার উপলক্ষ্য হিসাবে 'রত্বাবলণ' নাটকের 
_ অভিনয় বাংলা সাহিত্যের ইতিহাসে একাট বিশেষ স্মরণীয় ঘটনা । এই 
রত্বাবলশী নাটকের আভিনয়াভ্যাস দৌঁখয়াই মধুসুদনের মনে নাটক লিখিবার 
সংকক্প জাগে । প্রসঙ্গত শিবনাথ শাস্মশির মন্তব্য স্মরণীয় ।৮ 


পরবতর্ণকালে রামনারায়ণ 'রিত্বাবলগ” নাটক গঁরয়নেপ্টাল থিয়েটারে [. ২২২ 
'কর্ণওয়ালিস প্রট- কৃষ্ণচন্দ্র দেবের বাড়ী ] ২২শে মার্চ ১৮৭৩ আন্টাব্দে 
অভিনণত হয় এবং তার বিবরণ “ন্যাশনাল পেপারের ১৯-৩-১৮৭৩-এর সংখ্যায় 
এবং মধ্যস্থদর ১৩ চৈত্র ১২৭৯ সংখ্যায় প্রকাশিত হয়। এছাড়া বেঙ্গল ছিয়েটারে 
[ বাঁডন শ্রীট, কালিকাতা ] রক্জাবলণী দুবার [ ২২শে নভেম্বর ১৮৭৩ এবং 
বরুয়ারট: ৯৭৪ ] আভিনীত হয় এবং তার বিবরণ যথাক্রমে 'নাটামান্বির' 


৯১ 


চা 


উর্থ বর্ষ পৃত্ঠা ১৪৯৫০ এবং “ইশ্ডিম্নান ডেলশ নিউস: িরিকাররগ 
এান্টান্দে প্রকাশিত হয়। 


[0] হরিমোহন কন্্মকার রচিত বুদ্ধাবলণ গণতাভিনয়' 


 আলোগ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি নিয়রপ £ 


রত্বাবলী গাঁতাভনয়। শ্রী হরমোহন কর্মকার প্রণীত । শ্রীবৃত বাবু 
রামকানাই দাস কর্তৃক প্রকাশিত । কলিকাতা সুধাসিম্ধ যন্ত। সন ১২৭২ সাল। 
প্লী রাখালচন্দ্র দাস কর্তক মুদ্রিত । 

অনুবাদের উদ্দেশ্য ও রাঁতি প্রপঙ্গে হরিমোহন কর্মকার তাঁর গ্রন্থের 
পবজ্ঞপন*-এ বলেছেন £ | 

গীতাভিনয় যে সাধারণের নয়নমনের আনন্দবর্ধক ও প্রণীতিদায়ক, তার 
আর কি পরিচয় দেব। বঙ্গদেশে নাট্যাভিনয় যেরূপ সুপ্রণালীতে নম্বাহ হয় । 
আম এরূপ সাহস কাঁরতে পারি না, যে রত্বাবলী গীতাভিনয় দ্বারা সেই 
কুপ্রণালি এককালে সংশোধিত হইতে পারে। যাঁদদ শতাংশের একাংশও হয় 
তাহাও আমার পক্ষে শ্লাঘা। রত্বাবলী গাঁতাভিনয় পাশ্ডিতবর শ্রীধস্ত রামনারায়ণ 
তর্করত্বের রত্বাবলী নাটক হইতে পারিগৃহঁত হইয়াছে । গানের অনুরোধে কোন 
কোন স্থল একেবারে পাঁরত্যন্ত ও কোন ২ স্থল নুতন রচিত হইয়াছে । 


গানে মিল দোষ একপ্রকার চলিতে পারে" এই কুসংস্কারউণ অস্মদ্দেশগয় 
কতিপয় সুকবির হদয়ক্ষেত্রে বদ্ধমূল হইয়া গিয়াছে । আমার মতে যাঁদ 
চৌপদী, পঞ্গপদশ ও ষটপদী কাঁবতাবলিকে উৎকৃষ্ট 'মলরূপ অলঙ্কারে সাজান 
যায়, তবে হতভাগ্য গানগর্ণীল কেন হধন সাজে থাকে ? 


আমি এক্ষণে সাবনয় সহকারে এই সরলা রাজবালা রত্বাবলশীকে, আদরের 
সাঁহত, স্বিজ্ঞ পাঠকবর্গের নিকটে সমর্পণ করিতোছি। পাঠক মহাশয়রা 
অনুকুল নয়নে দ্ান্টপাত করিলেই সমুদয় ভুম সকল বোধ কারয়া চরিতার্থ 
হইব। 

অবশেষে কৃতজ্ঞতার সাঁহত স্বীকার কাঁরতোছ যে, সঙ্গীত শাস্যোধ্যাপক 
পুগ্গ্যবর শ্রীৃত ক্ষেতমোহন গোহামি, রতাবলী গখতাভিনয়ের গ্রানাবষয়ে 
বিশেষ সাহাধ্য করিয়াছলেন। এবং আমার প্রিয় সুহরবর শ্রীহন্ত 
 খান্দ অমরনাথ চট্রোপাধ্যায়ও উত্ত বিষয়ে বিদ্তর সাহায্য করিয়াছিলেন। 


র্‌ 
রী | ।; ই 
নিত শী এ 


। ইহারা 'গাহাধ্য 14447: ধালিয়াই আম গীতাভিনর নি একার 
কৃতকার্য হইয়াছি। 

উনবিংশ শতাধ্দীর ষণ্ঠ দশকে গাঁতাভিনয় কি প্রকারে দর হল 
এবং গতাভিনয়ের স্বরূপ প্রকৃতি কি--সে সম্বম্ধে শকুন্তলা গতাভিনয় 


আলোচনা প্রসঙ্গে পূবেইি আলোচনা করা হয়েছে। 
হারমোহন কৃত নাট্যকর্মের নমনান্বরপে শেষাংশের কিয়দংশ উদ্ধৃত করা 


গেল £ 
বাস-- মহারাজ তা আপনার ও'মান কোরে বলবার আবশ্যক কি বলুন, 
না কেন ষে রতাবলগকে আমাকে দেও ॥ |. রত্তাবলীর প্রতি ] 
রত্বাবীল এসতো ভাই ! আহা! আমি তোমাকে কত কষ্টই 
দিয়েছি। তা ভাই এখন কিছুকাল সুখভোগ কর |. নিজলঙ্কারে 
রত্বাবলীকে সুসাঁজ্জত করিয়া ] মহারাজ ! এই তোমার রত্বাবলণ 
গ্রহণ করুন। 

[হন্ প্রসারণ পর্বক'] দাও দাও 'প্রয়ে! তোমার অনুরোধ, 
অবশ্য গ্রহণ কলেম [ রত্বাবলীর পাণিগ্রহণ ]। 


হাঁ নাথ! আমার অনুরোধ বটে, তা যা.হক ওর মা-বাপ' 


রাজা-- 


ধাপ” 
| দূরদেশে আছে আপাঁনি ওকে একটু স্নেহমমত্ত করবেন 
রাগনপ ভৈরবী । তাল আড়াঠেকা । 
. দেখ দেখ রেখো মম ভাগ্মিরে আত যতনে । 
এই অনুরোধ মম নাথ হে তব চরণে ॥ 

যাঁদ মাতাঁপতা তরে দুনয়নে নর বরে, 
তবে হে যতন করে, ভুলায়ে রেখো বচনে ॥ 
[সংহল রাজকুমারী, আতিশয় কুমারী, 
তাহার দুঃখ 'নবার, নখ হও সুখ মিলনে ॥ 


গবদষেক-_রাজমাহাঁষ ! আপনাকে আর এমন কোরে বলতে হবে না'। 
“ও যে কথায় বলে পাগলা ভাত খাঁব না হাত ধুয়ে বসে আছি” 

[ সকলের প্রচ্ছান ] | 
ভাষায় গুরচণ্ডালী দোষ লক্ষণীয় এবং দুশ্যের সমচ্ গ্ান্তীর্য ও আতন্তারক- 
সততা লঘ; হান পাঁরহাসের প্রাবল্যে ভেমে গেছে, অই লেখকেরই ভাষা 
অননসরণে ধলা চলে এ গাঁতাতিনমও কুপ্রপালাতে নাহ হয় ॥.. রন 


৫.৯ 
রা ছি 
হছ মর 
রি 

নি 


2 গৃহ চন্দু মখোপাধ্যাক্জের রডাবলী 

আখ্যাপত্রাট নিম্নরূপ £ 

[89008591779 98081700 1028009,1 02910815690. 22069 73910681 
2 1810705 01780075 01900700501,585%) ড$95%250055 14.41 
রত্সাবলী নাটিকা। বাঙ্গালা অনবাদ--শ্রীনুসিংহচদ্দ্র মুখোপাধ্যায় বিদ্যারত 


প্রণগত / 08100689.1810690. ৮৮ . 8. 1089,/4 8 03, (০ 8159 5988/ 
1০ 29 7:800% 7০০৮9 09755 / 1874. 


অনুবাদক অনুবাদের উদ্দেশ্য ও পদ্ধতি সম্পর্কে পবজ্ঞাপন'-এ আলোচনা 
প্রসঙ্গে বলেছেন £ 


০০০০০ প্রায় দুই তিন বংসর অতাত হইল, আম বিখ্যাত সার গ্ন্হ 
প্রচারয়িতা 4৯৪ বরদাপ্রসাদ মজুমদার মহাশয়ের অনুরোধে সংস্কৃত 
টশকার নাঁহত রতাবলীর এক সংস্করণ প্রকাশ করি। গ্রম্হ রচাঁয়তাকে সর্ধ্ব- 
সাধারণের 'নিকট পরিচিত কারবার উদ্দেশ্যে বরদাবাব প্রত্যেক সংস্কৃত গ্রন্হ 
মুদ্রিত করিবার সময় উহা আঁবকল বাঙ্গালা অনবাদও প্রকাশ কারয়া থাকেন। 
সুতরাং এক্ষণেও আমি তাঁহারই অনুরোধের বশবত্তাঁ হইয়া রত্বাবলীর বাঙ্গালা 
অনবাদ প্রণয়ণ পূর্বক তাঁহাকেই দান করিলাম । আমি সব্বসাধারণের নিকট 
কবির প্রকৃত পরিচয় দিবার নিমিত্ত রত্রাবল'র আবকল অনুবাদ করিয়াছি। 
বাঙ্গালা ভাষার লালিত্য সম্পাদনের 'নামত্ত কুন্রাপি ভাবাঁদর পাঁরবর্ত কার নাই। 
ফলত রত্বাবলীকারের প্রকৃত পরিচয় দেওয়াই আমার উদ্দেশ্য, কেবল বাঙ্গালা- 
ভাষার শ্রীবৃদ্ধ সম্পাদনার্থ আমি অনুবাদকাষেণ প্রবৃত্ত হন নাই." শ্রীননসংহচম 
শন্সা, কলকাতা ৯লা শ্রাবণ ১২৮১। 


স্বতন্ত্র একটি পবতপন'-এ প্রকাশক বরদাপ্রসাদ মজুমদারও বলেছেন £ 

কাব্য প্রকাশকার 'নয়মান্‌সারে রত্বাবলীর বাত্গালা অনুবাদ মুদ্রিত ও 
প্রচারত হইল । আম সংস্কৃত রত্বাবলীর আঁবকল অনুবাদের ভার শ্রীযুক্ত বাবু 
নৃসিংহচন্দ্র মুখোপাধ্যায় বিদ্যারত্ব এম. এ. বি. এল- মহাশয়কে দিয়াছিলাম। 
উত্ত বিদ্যারত্ব মহাশয়ও যথাসাধ্য পরিশ্রম করিয়া অনুবাদ করিয়া দিয়াছেন, 
এক্ষণে ইহা ছারা পাঠাথশীদগের কিঞ্গিংশ উপকার হইলেও অনুবাদকের পারশ্রম 
ও আমার অর্থব্যর় সার্থক হইবে। 


অনুধাদের নমুনা হিসাবে চতুরথা্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা যাক 2 
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বাসবদতা-- সসম্দ্রমে ] কণ্চুকি! ইনিই কি' আমার দেই রন্াবলদ 
ভগিনী ? | ৮. 


কণ্টকী--দেবি! ইনিই সে রত্বাবলশ। 


বাসব-- [ রত্বাবলীকে আলিঙ্গনপব্বেক ] বোন রত্বাবাল ! আন্বঙ্ড হও। 
কিছু মনে কোরো না বোন । 


রাজা-- কি উদাত্ত বংশসমজ্ভুত মহারাজ সিংহলেবরের দুহছিতা রত্াবলণ 
ইনি! 


'বিদুষক-_ রত্মমালা দেখিয়া স্থগত ] আমি প্রথমেই জানতে পেরেছিলাম, 
যে সামান্য লোকের গায়ে এমন পারিচ্ছদ, এমন অলঙ্কার কখনই 
হতে পারে না। এমন অলঙ্কার যার গায়ে, সে অবশ্যই কোন 
ঘরোয়ানা লোক হবে। 

বস্ভুতি-[ গাব্রোথান পূর্বক ] রাজপাত্ি ! আগ্বন্ত হও ২ এই 

তোমার জ্যেন্ঠা ভগ্গিনী দেবা বাসবদত্তা দ:ঃথিত হোচ্চ্যেন ! 
তা তুমি একে আলিঙ্গন কর। 


উদ্ধৃত অংশের অনুবাদে যথাযথ অনুবাদক নৃসিংহচগ্দ্র মূল গ্রন্হের ন্যায় 
বাসবদত্বা কর্তৃক 'কণুকী'কে রত্বাবলী সম্বন্ধে জিজ্ঞাসা করেছেন। কিন্তু 
আলোচ্য অংশের অনুবাদে নৃূসিংহচদ্দের পৃঙ্বস্‌রী রামনারায়ণ বাসবদত্তা 
কর্তৃক মন্ত্রী বস্তির উদ্দেশে এ প্রশ্ন সংলাপ 'লাপবদ্ধ করেছেন। আর 
একটি উল্লেখ্য বিষয় হল নসিংহচন্দ্র বাঁদও যথাযথ অনুবাদ প্রয়াসী হয়েছেন 
এবং সেজন্য সমসাময়িক বাংলা কথ্যভাষা সংলাপের বেশীরভাগ অংশে ব্যবহার 
করেছেন কিন্তু “দন্দান্ত'শব্দের অনুবাদে ফাস শব্দ “ঘরোয়ানা” ব্যবহার করে 
শ্র2ীতকটুতার সূষ্টি করেছেন । নাটকের কয়েকটি চ্ছানে নাসংহচল্দের এ জাতায় 
শন্দচয়ন “বাঙ্গালা ভাষায় শ্রীবৃদ্ধি সম্পাদনার্থ আমি অনুবাদকাধেণ প্রবৃত্ত হই 
নাই' ইত্যাদি উস্তির [ বিজ্ঞাপন-এ 'লাপবচ্ধ 1 বৈপরণত্যই প্রমাণ করে। 


 সমলামায়ক পর্ন পান্রুকা থেকে এ নাট্য গ্রছ আভিনয়ের কোন সংবাদ পাঞ্ষা 
যায়না পরম্তু রামনারায়ণের নাটকের একাধিক আভিনগ্লের কথা [ উানিশের 
শতকের লগ্চষ দশকে ]--যা পর্বেইি উল্লেখ করা হয়েছে, প্রমাণ করে তখনও 
্‌ রথ হার আতর. ] জার 


£ ্ 


0 জানচন্দ চৌধুরীর “রদ়্াবল?” ৫. 
, - গ্রন্থের আখ্যাপরাট নিম্নরূপ £ 

রত্বাবল | শ্রী হর্যদেব বিরচিত গংস্কৃত নাটকার বঙ্গানুবাদ | শ্রী জানচন্দু 
চৌধুরী কর্তৃক প্রণীত / মূল্য 1০ আনা 
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বাংলা পদ্য ও গদ্যে মূল সংস্কৃত নাটকের মোটামুটি যথাযথ বঙ্গানুবাদ 
চতুথ অঙ্কে ৮৫ পৃচ্ঠায় সম্পন্ন । অবশ্য গ্থানে স্থানে মূল পাঠের সংক্ষিপ্ত 


অনুবাদ করা হয়েছে । সংলাপের ভাষা ব্যঞ্জনাধমাঁ নয়ই, পরস্তু স্থানে স্থানে 
'আড়ন্ট। 


উদাহরণ 'হসাবে চতুর্থ অঙ্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা যাক। 

বাসবদত্তা -- [ সজল নয়নে ] ক্চণকন: ! এই আমার ভাঁগনণ রত্বাবলণ ? 

কণ্তুকী - দোব! ইনিই 'তাঁন। 

বাসব -- ভাঁগাঁন! আম্বাসিত হওঃ আম্বাসিত হও । 

রাজা --কি! এই সেই মহাকুলসম্ভুত সিংহলে*্বর 'বক্রমবাহ্‌র 
কন্যা ? 

বদূষক -- [ রত্মমালা দেখিয়া স্বগত ] প্রথম হতেই ত আম মনে 
করিয়াছি যে, সামান্য লোকের এরপ অলঙ্কার হয় না। 

বস্গভৃতি _-[ উান কাঁরয়া | রাজপান্র! আম্বাসত হও! এই 
তোমার জ্যেষ্ঠা ভাগনী কত দুঃখ কাঁরিতেছেন, তা ই*হাকে 
আ'লঙ্গন কর। 


রত়াবলপ --[ সংজ্ঞাপ্রাপ্ত হইয়া রাজাকে তির্যযগভাবে দেখিয়া স্বগত ] 
দেবীর নিকট কত অপরাধই করেছি, তা কেমন করে আর 
মূখ দেখাব। [ অধোমূখে অবস্থিত 11 


জ্ঞানচন্দের নাট্গ্রদ্থ কোথাও অভিনীত হয় 'নি। 
1] পঞ্চানন তক্রতের “রত্বাবলী নাটিকা” ঃ 
গ্রন্থের আখ্যাপত্রট নিম্নরূপ £ 


মহাকবি শ্রীহর্ধরাজ রচিত রত্বাবলী নাটিকা ভ্রপল্লশ-নিবাসী পণ্ডিত প্রবর 
শ্রীষৃন্ত পঞ্চানন তকরত্র কত্তুক অন্যাদত ও সম্পাদত। কলিকাতা ৩৪/১.নং 
কলুঠোলা প্্রট: বঙ্গবাসী ত্টীম মৌসন প্রেসে শ্রীকেবলরাম চট্টোপাধ্যায় ছা 
এুদ্রিত ও প্রকাশিত। সন ১৩০২। ৃ 


২০৩ 


গ্রন্থের 'ভূমিকা'তে ৩ক'রত মহাশল বলেছেন £ 
_ সং্কৃত নাটকের নাটিকাকারে বঙ্গানুবাদ ইতিপ্বে কখনও হয় নাই, 
কঠিন বলিয়াই হয় নাই। সংস্কৃতানাভিজ্ক পাঠকবর্গকে সংস্কৃত নাটকগয় রসে 
অভিজ্ঞ করিবার জন্য আমরা সেই কঠিন কার্ধ্য নিষ্বাঁহে সাহস করিয়াছি |." 


পদ্যাংশ পদ্যে, সংস্কৃত গদ্যাংশ সাধূভাষা গন্মত ক্রিয়াপদ ঘাটত গদো) 
এবং প্রাকৃত গন্যাংশ গ্রাম্য ভাষা প্রচলিত ক্রিয়াপদ ঘটিত গদ্যে অনুদিত 
হইয়াছে। শ্লেষষুস্ত কবিতার শব্দ পারবর্তন কার নাই, সংক্ষেপে টকা কারয়া 
'দিয়াছি *-. 


উপরোন্ত বন্তব্য থেকে অনুবাদের উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গ, অবগত হওয়া 
গেল। কিন্তু 'সংকৃত নাটকের নাটিকাকারে বঙ্গানুবাদ ইতিপ্‌ত্বেণ কখনও 
হয় নাই*-অনুবাদক ও সম্পাদক তরকরত্ব মহাশয়ের এ দাবশর যৌন্তকতা কম? 
মহামহোপাধ্যায় পঞ্চানন তকরত্ব মহাশয় সমসাময়িক ভট্টুপল্লী তথা সমগ্র বঙ্গ- 
দেশের সবাশ্রেম্ঠ সংস্কৃতজ্ঞ পশ্ডিত ছিলেন। সাহিত্য, দর্শন, ন্যায়, ম্মৃতি। 
সমাজবিদ্যা ও অন্যান্য নানাবিষয়ে শতাধিক প্রবন্ধ ও গ্রন্থাদি তর্রত্ব মহাশয়ের 
বহুবিচিন্র মনীষার জলন্ত নিদর্শন । বঙ্গবাসী প্রকাশনের [তান প্রায় ছয় 
বৎসর (১৯৯৫--১৯০০) সাধারণ সম্পাদক ছিলেন এবং অন্যান্য বহয গ্রন্থের সঙ্গে 
তাঁর অনূদিত রত্াবলণও এ সময়ে প্রকাশিত হয় । তরকরত্ব মহাশয়ের সম্পাদিত 
রত্বাবলী নাটিকার পাঠই বাংলাদেশে পরবতাঁকালে সর্'জনস্বীকৃতি লাভ 
করেছে। 

আলোচ্য গ্রন্থটি ১৩ পচ্ঠায় গদ্য.পদ্যে মূল সংস্কৃত নাটকের যথাবথ 
অনুবাদে সম্পন্ন হয়েছে । গ্রন্থের পূর্বে ৬৯ পৃচ্ঠাব্যাপী হিতিহাস ও সমা- 
লোচনা শীর্যক সম্পাদকীয় আলোচনাটি অত্যন্ত মল্যবান। ডান্তার রামদাস 
সৈন, বাবু রাজকৃষ মুখোপাধ্যায়, ভুদেব মুখোপাধ্যায় প্রভাতি পণশ্ডিতগণের 
'রিত্বাবলী” সম্বন্ধে মন্তব্য উদ্ধৃত করে সম্পাদক [নিজ বন্তব্য জ্ঞপন করেছেন 
এবং গ্রভুত প্রমাণাদি উল্লেখে তান প্রমাণ করতে চেয়েছেন নাগানম্দ ও রত্াবলী 
আলঙ্কারিক ধাবকের নয়, কাঁধ শ্রীহষে'র রচনা । 


ষে বিশিষ্ট পদ্ধাতিতে তর্করত্ব মহাশয় অনূবাদকার্য সম্পন্ন করেছেন 
[ 'ভুমকা'য় লিপিবদ্ধ হয়েছে ] তার উদাহরণ স্বরূপ প্রথম আধ্কের ছিতীয় 
দুশ্যের অংশবিশেষ উদ্ধতে করা যাক £ 


২০৪ 


বিদূষক --[ সাকময়ে 1] মহারাজ দেখুন ২ এই সেই মকরন্দ ভদ্যান, 
কেননা, মলয়াবাতাস বচ্ছে, তাল আমগাছের মুকুলগুলি 
দুলচেঃ আর অর থেকে ধুলা ঝ'রে বাতাসের গুণে মণ্ডলাকার 
হঃয়ে চাঁদোয়ার [ চন্দ্রাতপে ] কাজ কচ্ছে; মত্ব-আঁলকুলের 
বঙ্কার, সঙ্গে ং মধুর কোকিল-রব, এত ক'রে সং্গীতসুখও 
জন্মাচ্চে ; তাই বোধহয়, উদ্যান যেন তোমার আগমনে আদর 
দেখাচ্ছে, তা প্রবেশ করুন আপনি । 


রাজা -_ [ চারিদিকে চাহিয়া ] বাঃ! মকরন্দ-উদ্যানের কি রমনদক্নতা । 


এখানে-- 

ছুরিত প্রবালদ্যাতি_ [িশলয়ে তাম্রভাতি, 
আলিরুত-জাঁড়ত বচন। 

মলয়-পবনে হয় শাখা আন্দোলন-- 


বারংবার হতেছে ঘ্ণন। 
বলা বাহূল্য সাধু ভাষায় চলিত ক্রিয়াপদ ব্যবহার করে অনুবাদক সংলাপের 
স্বাভাবিকতা আনয়ন করতে পারেনান। 'ত্রিপদী ছন্দে কাবিতাংশটি প্রাচগনপন্থণ 
কাব্যরীতিরই অন্রূপ ॥ 
আলো গ্রন্থাটও কোথাও আভনগত হয়নি । 


7] জ্যোতীরষ্দ্ুনাথের 'রত্বাবলণ নাটক £ 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি 'নিয়রূপ £ 

রত্বাবলশী নাটক। শ্রীজ্যোতারন্দ্রনাথ ঠাকুর কর্তৃক অনুবাদিত। 
কাঁলকাতা আদ ব্রাহ্ষসমাজ যন্নে স্ত্রী দেবেন্দ্রনাথ ভট্ট/চাষেযের দ্বারা মহাদ্ুত ও 
প্রকাশিত। ৫৫&নং অপার চিৎপুর রোড । ৩০ ভাদ্র, ১৩০৭ সাল। মূল্য 
বার আনা মান্ন। 

স্বতদ্্ গ্রচ্থাকারে মবাদ্রুত হওয়া সত্ত্বেও পরবত্ঁকালে বসুমতণ সাহিত্য মন্দির 
প্রকাশিত “জ্যোতীরন্দ্রনাথ গ্রন্থাবলণ'তে এ নাটকটি 'ছিতায়বার মুদ্রিত হয়। 

দুইপচ্ঠোব্যাপণ অনুবাদকের বস্তব্যে জ্যোতিরিন্দ্রনাথ গ্রন্থকার ও নাটকের 
ধবষয় বৈচিত্য প্রসঙ্গে আলোচনা করেছেন এবং পাঁরশেষে বলেছেন ঃ 

এই নাটিকাটি কবিস্ব-অংশে উচ্চ দরের না হইলেও নাট্যাংশে যে ইহা উৎকৃষ্ট 
“তাহাতে কোন সন্দেহ নাই। ইহার -নাটকণয় সংস্ানুগলিও ঘটনার প্যকচক 


২9৫ 


কতকটা আধ্‌নিক নাটকের ন্যার- সেইজন্য এখনকার রঙ্গমণ্জে অভিনীত হইবার 
পক্ষে সম্পখ'রূপে উপযোগণী ॥ ইহার ঘটনাগুলি ঘোরো রকমের এবং পারত 
সাধনে কোন অলৌকিক শান্তর আশ্রয় গ্রহণ করা হয় নাই। পান্লগণও সকলেই 
সাধারণ মনষ্ের রক্ত মাংসে গঠিত । আশ্চর্য্য ঘটনার মধ্যে কোন সন্ধ্যাসণ দত্ত 
ওষধণর বারা নবমল্লিকা অকালে প্রস্ফুটিত করা হয়, এবং 'একজন যাদুকর . 
ভোজবাজির সাহায্যে আকাশে দেধদেবীর নৃত্যে ও প্রাসাদে অগ্নিকাণ্ড প্রদর্শন 
করে। ইহার মধ্যে কোনটাই অলৌকিক কিম্বা অসন্ভব নহে। 


জ্যোতিরিন্দ্রনাথ তাঁর অনুবাদ কার্যে অন্যান্য গ্রন্হের ন্যায় প্রচালত দক্ষিণ 
ভারতণয় মূল পাঠই গ্রহণ করেছেন । 

অনুবাদের নম:নাস্বরপ চতুর্থান্কের শেষাংশই উল্লেখ করা যাক £ 

বাসবদতা-[ শশব্যস্তভাবে ] কণ্টুীক ! হাঁনই কি আমার ভগিনপ রত্তাবলী £ 

কণ্টকী-- হা দেবি। 

বাসব-- [ রতাবলীকে আলিঙ্গন করিয়া ] শান্ত হও বোন; শান্ত হও । 

রাজা-- কি? মহাকুল-সম্ভব সংহলেন্বর 'বির্মবাহ্‌র ইনি আত্মজা ? 


বিদূষক--[ রত্রমালা দেখিয়া হ্থগত ] আমি প্রথমেই বুঝেছিলাম, সামান্য 
লোকের এপ অলঙ্কার কখনই হ'তে পারে না। 


বস্ুভূতি-_[ গান্লোখান কাঁরয়া ] শান্ত হও রাজকুমারি। শাস্তহও। এ 
দেখ, তোমার জন্য তোমার ভগিনী কত কাতর হয়েছেন। ওকে 
তুমি একবার আিংগন কর। 

রত্বাবলী--[ সংজ্ঞালাভ করিয়া ও রাজাকে আড়চক্ষে দেখিয়া স্বগত ] আমি 
কত অপরাধ করেছি-এখন 'কি করে' দেবীর কাছে মুখ দেখাব ? 

জ্যোতীরদ্দ্রনাথ ঠাকুরের গ্রন্হটি কোথাও আভিনশত হয়নি বলেই সমসাময়িক 

পত্রপন্লিকায় তার কোন আলোচনা প্রকাশিত হয়ান। 

সারদার€ন রায়ের বঙ্গানঃদিত গুল্হটি মুখ্যত ছাত্পাঠ্য গদ্হ হিসাবে 

লম্পাদিত। অর্থ” টীকা, টিম্পনী ও ইংরাজী অন,বাদসহ গ্রচ্ছটি রচিত্ব হয়েছে। 
ভারতবর্ষে প্রচালত বানর প্রদেশের ম:ল পাঠগুি থেকে সারদারঞন তাঁর 
গচ্হের পাঠ সম্পাদন করেন এবং রত্বাবলী প্রসঙ্গে হোরেস উইঙ্গসৈন থেকে 
শুর করে সমগ্ত সমালোচকদের মত উদ্ধৃত করে ২৪ গল্ো ব্যাগ ৪ 
টিহাটরাননাচালাগিডনঃ 


* 1 তর্ক 
ছু ৮ 
॥ 


7 প্ররদার্ণকা | 

এ নাটকের বঙ্গাভাষায় একমার অনুবাদক জ্যোতারদ্দ্রনাথ ঠাকুর । 

মূল নাটকের গুণাঙ্গুণ এবং অনুবাদের উদ্দেশ্য ইত্যাদ সম্বন্ধে 
জ্যোতিরিশ্দ্রনাথ ভূমিকায় বলেছেন £ 

প্রিয়দা্শকা একটি ক্ষুদ্র নাটিকা । রত্বাবলগ ও নাগানম্দ যাহার রচনা; সেই 
রাজা শ্রীহর্ধদেবই এই নাটিকার রচয়িতা বাঁলয়া প্রসিদ্ধ । "'এই' নাটিকাখানি, 
গুন্হকারের অপর দুইটি নাটিকা অপেক্ষা কোন অংশেই নিকৃষ্ট নহে । বরং 
ইহাকে নাট্যাংশে উৎকৃষ্ট বলা যাইতে পারে। ইহার বস্তুবিন্যাসে কোন 
অলৌকিক কিম্বা এন্দ্রজালিক ব্যাপারের আশ্রয় গুহণ করা হয় নাই। ইহার 
ঘটনাগুলি বেশ স্বাভাবিকভাবে প্রবার্তত হইয়াছে । রত্বাবলণীর বৎসরাজ, বাসব- 
দত্তা, ইহাতেও আছে কিন্তু উহাদের চরিন্রচিন্লে একটু যেন বিশেষত্ব লক্ষিত হয় । 
রত্াবলী ও নাগানন্দের আখ্যান-বস্তু কবির স্বকপোল-কঞ্পিত। ভবভুতির 
উত্তর-রামচরিতের ন্যায় এবং কালিদাসের মালবিকাগ্রিমত্রের ন্যায় “নাটকের মধ্যে 
নাটকের' অবতারণা আছে ।.***". 


এই নাঁটকায় মহিষীর জন্ম বিবরণ লইয়া একটু গোলযোগ আছে। মাহষী 
বাসবদত্তাকে কোথাও প্রদ্যোত-্তনয়া, কোথাও বা মহাসেনের দূহিতা বলা 
হইয়াছে । ইহার যথাযথ বিবরণ, টি্পনীযোগে যথাস্থানে প্রদত্ত হইল। 
আমার বোধ হয়, এই সুন্দর নাটিকাট বঙ্গদেশণয় পশ্ডিতমশ্ডলর মধ্যে পৃথ্বে 
প্রচলিত ছিল না, প্রচলিত থাকিলে, উইলসন: সাহেবের প্রাসদ্ধ হম্দু স্টেজ 
গুদ্হে অবশ্যই ইহার উল্লেখ থাকিত। 

নাটিকাকারে পপ্রয়দর্শকা" গুম্হটি দুষ্প্রাপ্য এবং তাঁর আঁধকাংশ নাটকের 
ক্ষেত্রেই একথা প্রযোজ্য, একমাত্র 'জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ গ্ুন্হাবলণ* [. বস্থুমতা সাহিত্য 
মান্দর প্রকাশিত ] তে নাটকগ্লর স্ছান আছে। 

আলোচ্য নাটকের অনুবাদের ভাবা স্বচ্ছ ও সরল। ফলে সংলাপের 
নাটকণয়তা প্রায় সম্পূর্ণ রুপে বজায় আছে । গম্থটি কখনও অভিনশত হয়নি । 

অনুবাদের নম.নান্বর:প চতুর্থাঞ্জের শৈষাংশ উল্লেখ করা যাক £ 

'বিদষক--ওগো বয়স !. তোমার বৈদ্যগার লম্পশ রুপে সফল হয়েছে। 

পরিরদর্শিকা_ অনরাগের সাঁহত রাজাকে 'নিরাঁক্ষণ কারয়া, সলগ্জভাবে 

| শকন্িৎ অধোমখন' হইয়া অবস্থান ] 
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বাসবদত্তা--[ সহর্ষে ] আর্ধাপূত্র ! এখনও কেন ওঁর 'বরুতরভার দেখাঁছ ? 
রাজা- [সস্মিত ] 0) 
এখনো হয়নি এ"র দৃষ্টি স্বাভাবিক ; 
এখনো হয়নি বাক্য স্পন্ট সমধিক ;' 
স্থেদ-কণা-কষ্টকিত তন? অবসন্ন ; 
গ্ভন-ভার ক্লেশকর কম্পন-জন্য ; 
তাই বলি দেহে বিষ এখনো সপ্িত ; 
এখনো সমস্ত বিষ হয়নি শমিত। 
কণ্টুকণ-_- [[প্রিয়দর্শিকাকে নি্দেশ কাঁরয়া ] রাজকুমার । এই তোমার 
পিতার আজ্ঞাকারণ' ভৃত্য । [ পদতলে পতন ] 
প্রিয়-- [অবলোকন করিয়া ] একি! বিজয়-বসু কণ্টকী মহাশয় যে! 
হা! পিতা আমার! --মা আমার ! কোথায় গো তোমরা ? 
ক-- রাজকুমার ! কে*দো না। তোমার পিতা ভাল আছেন। 
বংসরাজের প্রভাবে রাজ্যেরও পর্ব অবচ্থা হয়েছে । 
বাসব-- [.সাশ্রুনেত্রে ] এসো ্রিয়দর্শিকা, এখন তোমার ছদ্মবেশ ত্যাগ 
কর। এখন তোমার ভাঁগিনী-স্নেহের পরিচয় দেও। [ কণ্ঠ 
ধারণ কারয়া ] আ! এখন যেন আম দেখে প্রাণ পেলেম। 
বিদূষক--আপানি তো ভাঁঞিনগর কণ্ঠধারণ করে' বেশ পরিতুষ্ট আছেন 
-_-কিদ্তু বৈদ্যের পারিতোধিকটা কি একেবারেই বিস্মৃত হলেন £ 
বাসব-- না বসন্তক, আমি 'বি্মত হইনি। 


7 নাগানন্দ 
আলোচ্য গর দৃজন বঙ্গানুবাদকের সম্ধান পাওয়া যায়-- ৯। কালীপদ 
মুখোপাধ্যায় ১৮৬৩; ২। জ্যোতীরম্দ্ুনাথ ঠাকুর_-১৯০২। 


কিন্তু কালীপদ মুখোপাধায়ের গু্ছোট নাটিকাকারে নয়। তিনি ৯৮ 
পৃষ্ঠায় গদ্যে আখ্যানানুবাদ করেছেন, অবশ্য মূল নাটিকান_ষায়ণী তিনি 
আখ্যানভাগ পাঁচটি অঙ্কের বিভাগ যথাযথভাবে সংচ্ছাপিত করেছেন। স্থাঁয় 
গৃক্থাট তিনি “মহিমার্ণব শ্রীষুন্ত বাবু সৌরপন্দ্রমোহন ঠাকুর মাহগাণবেষ্র 
করকমলে “সবিনয়ে সাদর সভাষণমাবেদনমত্সহ সমর্পণ করেছেন। 

জ্যোতীরদ্দ্রনাথের গুস্থাট গদ্য পদ্যে মলের যথাবথ, প্রাঞ্জল অনুবাদ । 


৯৪৮. 


শানুছ্ছের ভূমিকায় জ্যোতীরম্দ্ুনাথ নাট্যকার শ্লীহষে'র হিন্দু বোগ্ধ ধর্মের প্রাতি 
যুগপৎ শ্রদ্ধা ও অনুরাগের কথা ব্যস্ত করেছেন নাটকের বিষয়বস্তুর আলোচনার 
'নারথে। | 
গদ্য পদ্োর নমুনাস্বরপ পণম অঙ্কের প্রথমাংশের 'কিয়দংশ উদ্ধৃত করা যাক ঃ 
প্রতীহারী-- গৃহোদ্যানে বাইলেও- হয়গো আনষ্ট-শঙ্কা 
স্নেহবশে চ্নেহণ জন-তরে, 
তাতে তিনি অবস্থিত ভীষণ কাস্তারে এবে 
যেথা বহ্‌ বিপদ 'বিচরে। 
জীমতবাহন সমদদ্রতীরের জলোচ্ছৰাস দেখবার জন্য কুতূহলী হয়ে যাল্লা 
করেছেন এখনও তিনি না আসায় মহারাজ বিশ্বাবস্স বড়ই চিন্তিত হয়েছেন । 
আর তিনি আমাকে এইরূপ আজ্ঞা করলেন। 
দেখ সুনন্দ ! আমি শুনলেম যে জামাতা জিমৃতবাহন নাকি গরুড়ের 
নিকটবতর্শ কোন ভয়ঙ্কর স্থানে গ্রেছেন। তাই আম অত্যন্ত ভত হয়েচি। 
দেখ, তুমি শীঘ্র জেনে এসো, তান নিজগূহে ফিরে এসেছেন কিনা । আমি তাই 
এখন সেখানে যাচ্চি। [. পারক্রমণপৃঙ্ঘক সম্মৃখে অবলোকন করিয়া |] এইতো 
'রাজর্ধি জমৃতবাহনের পিতা জশমৃতকেতু কুটীরের অঙ্গনে বসে আছেনঃ 
আর তাঁর সহধার্্মনী ও রাজপনুত্রণ তাঁর সেবা করচেন। | 


তরল-তরঙ্গ-ভঙ্গ ফেনময় জল-সম 
পদ্রবস্্ কাঁর পাঁরধান, 

মাহষাঁ আছেন বাঁসঃ সুসাললা সুবিশদা 
মহাপুণ্যা জাহ্নবী সমান £ 

তা-সহ জীমতকেতু বরাজত জলাধশ্ভ্রী 
করিয়া ধারণ ; 

তাঁহার সমণপে বসি শোভেন মলয়বতনী 
বেলার মতন। 


এখন তবে 'নকটে যাওয়া যাক। 





ুষ্টব্য £ 
১1300860257 ০? 35%091006 10116528 6915 5 002, 
৪3. 1. 1068, 7885 25. 
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২। প্নীলর্মাণ পাল রক্সাবলণ নাটকের অনুবাদ করিয়াহিলেন [১৭৭৯ 
শকান্দ ১৮৪৯-৫০ খ:শক্টাব্দ ] ইহা গদঃ-পদযাকারে পাঠাগ্রল্হ 1”. 

বাঙ্গালা সাহত্যের ইতিহাস £ ডঃ সহকুমার লেন, হয় খণ্ড, গম সংস্করণ. 
পঙ্ঠো ৪9৩ | | 

"পর বৎসর [ ১৮৪১৯ সনে ] শ্রীহর্ষের রত্রাবলশ অবলম্বনে নগলম'ণ 
পাল রেড়াবলশ নাটিক।* প্রকাশ করেন 1” বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস 
ব্রজেন্দ্ূনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, পহ্ঠা ২৪। 

৩। কাঁলকাতা সংস্কৃত কলেজের ইতিহাস, প্রথম খণ্ড [ ১৯৮২৪-- 
৯৮৫৮ ] 5 ভ্রজেচ্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, পহ্চঠা ১৫ । 

৪ 1 প্রথম সংস্করণের আখ্যাপন্র নিম্নরূপ £ 

রত্াবলশ নাটক । শ্্রীরামনারায়ণ তকর্রয্ কতক চাঁলত ভাবায় 
অনবধাঁদত । কিকাতা । শ্রীবুক্ত ঈশ্বরচন্দ্র বস কোং বহহ়বাজারস্ছ ১৮৫ 
সংখ্যক ভবনে ভ্টান হোন যল্তে যান্তত । সম্বৎ ১৯৯৯৪ । 

পন্রসংখ্যা 110 ৯২ । ইহার বিজ্ঞাপনের তারথ কাঁলকাতা সংস্কৃত 
বিদ্যালয়, ২৮শে ফাল্গুন সম্বৎ ১৯৯২৪ । 

& | নানানিবন্ধ নাটকে রামনারায়ণ ) 8 ডঃ সুশীলকুমার দে, 
| পচ্ঠা ২০২-২০৩। 

৬। বঙ্গীয় নাট্যশালার হইীতহাস £ ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়, 
পৃত্ঠা ৩৬৩৭ । 

| বঙ্গীর নাট্যশালার হীতহাস £ ভ্রজেন্দরনাথ বন্দেযাপাধ্যায়, পহ্ঠা ৩৮1, 
প্রসঙ্গত, এ আঁভনয়ের প্রত্যক্ষদ্শঙ ীকশোরশচাঁদ মন্রের 08,1০0 08, 
19৮15" পান্রকায় প্রকাশিত (1878, 70889 955 ) প্রশংসাসূচক 
মন্তব্যের অংশাবশেষ উল্লেখযোগ্য 8৮000900209 ০ 0.194008,019 
1091:50108,1 ৪5৪ 68050 05 78999, 7058108,0 01002092 
98306011500: ৪০০০২,০১০]৮ আ98890990920070830759 ০5 
৪ 10820029517 0926801890 ০5 81596181010 
 90888312..507059 0998692:0091008. 588 & £2:98 ৪000985.” 
৮1 রামতন? লাহিড়ী ও তৎকালশন বঙ্গসমাজ £ 'শবনাথ শাম্প্ী,, 


২য় সংস্করণ, পন্ঠো ২২৬২৭, ই৩৬। 


শিট 


কবি বাজশেখবের 
নাটকের বঙ্ামুবাদ 


সমালোচক রামদাস সেন ভারতণ পান্কায় [ ভাদ্র, ১২৯৪ | 'মহাকাবি 
রাজশেখর' প্রবন্ধে বলেছেন £ 

“ক্ষেমেশ্্রকৃত ন্ুুবাদ্ধিবত্ত তিলক গ্রচ্ছে রাজশেখর কবির প্রশংসা দেখা যায় ।' 
ক্ষেমেন্দুকাঁব বলিয়াছেন, রাজশেখর শার্দদলবিক্রীড়িত ছন্দে 'লিখিয়া বিশেষ 
খ্যাতিলাভ করিয়াছিলেন ।.**'""বস্তৃতঃই তিনি শাদ্দলাবক্রীড়িত ছন্দে কবিতা, 
লিখতে ভালবাসিতেন এবং তাঁহার শার্দদলবিক্লীড়িত ছন্দের কবিতাগুলিই 
[বিশেষ মনোহর ।*'রাজশেখর কাঁব কেন ? তাঁহার কি ?ক কবিতাগ্রন্থ আছে? এই' 
প্রশ্নের প্রত্যুত্তরার্থ আমরা অনুসন্ধান কাঁরয়া দেখিয়াছি তাঁহার ছয়খাঁন 
কাব্গ্রন্থ বিদ্যমান ছিল। তন্মধ্যে ১। বালরামায়ণ ২। বালভারত বা 
প্রপ্ডতাশ্ডব--সম্পূণগ্রহ্থ পাওয়া যায় না। ৩। কপর্ুরমঞ্জরী ও ৪1 বিদ্ধ 
শালভাঁঞকা--এই চাঁরখান গ্রদ্হ অদ্যাঁপ পাওয়া যায় এবং তাহা আমরা 
প্রত্যক্ষ করিয়াছি। আর দুইখানি গ্রন্হের নাম জানি না, কিন্তু তাহা ছিল। 
একথা আমরা অসঙ্কোচে বলিতে পারি''।" 

বলা বাহুল্য উপরোন্ত চারটি নাটকের মধ্যে ৩3৪ সংখ্যক দুটি দশ্য- 
কাব্যের বঙ্গানূবাদ সাধিত হয়েছে এবং এ দুটি গ্রদ্হে মূল ] শান্দহলবিক্রাঁড়িত 
ছদ্দে বেশ 'কিছ্‌ গ্লোক রাঁচত হয়েছে। 

বিদ্ধশালভাঁঞকা ও কপরমঞ্জরণী নাটকের একমাত্র বঙ্গানুবাদক' 
জেোতারিগ্্নাথ ঠাকুর তাঁর বঙ্গানদিত গ্র্ছদৃটির ভুমিকায় প্রসঙ্গত কিছ? 
আলোচনা করেছেন । 

জ্যোতিরগ্দ্ুনাথ অনুদিত গ্রন্থাটর মূল আলোচনায় এবার আমরা অগ্রসর 
হ্ব। 


£ ৮) ৭ 
৯১৯. 


0 জ্যোতারন্দুাথের “বিদ্ধশালভার্জকা” 
আলোচ্য গ্রন্থটির প্রকাশকাল ২০শে ভিসেম্বর ১৯০৩ প্রীন্টাম্দ [ ১৩১০ 
বঙ্গাব্দ ]1. পৃহ্ঠা সংখ্যা ৭৩। পরবতাঁকালে বস্থমতী সাহিত্যমান্দর প্রকাশিত 
ধজ্যোতিরিল্ গ্রস্থাবলী”তে এটি পহুনমর্যাদুত হয়। 
গ্রন্থের 'ভূমিকায়' অনুবাদক বলেছেন £ 
“রত্াবলশ ও মালবিকাগ্রিমনতরের ন্যায় শবম্ধশালভার্জকা' | কাঠে ক্ষোদা 
পৃতুল ] একটি নাটিকা। ইহা চাঁর অঙ্কে বিভন্ত। ভিলিলাধপতি বিদ্যাধর- 
'মল্লের গুপ্ত প্রেম-্লীলাই ইহার আখ্যানবস্তু ৷ চিন্রশালায় রাজা মগাঙ্কাবলীর 
বিবিধচিন্ত্র ও একটি দারুময়ণ প্রতিমা দেখিয়া মুগ্ধ হয়েন। ইহা হইতেই এই 
'নাটিকার নাম পবদ্ধশালভঞ্জিকা' হইয়াছে । রচনার ভাবভঙ্গগ দোঁখিয়া মনে 
হয়ঃ এই নাটিকাখাঁন তেমন প্রাচীন নহে । কোন: সময়ে ইহা রচিত হইয়াছিল, 
নিশ্চয় করিয়া বলা যায় না। তবে "শাঙ্গধর-পণদ্ধাতি* নামক চতুদ্দশ শতাম্দীর 
একটি গ্রচ্ছে ইহার উল্লেখ আছে। ইহাতে প্রাতিপল্ন হয়, নাটিকাখানি চতুদ্দশ 
'শতান্দীর পৃথ্বে রচিত। সম্ভবতঃ ইহা ভোজ-রাজার রাজত্বকালের পরবত্তী 
নহে। কেননা, সুবন্ধৃ-প্রণীত 'বাসবদত্* গ্রম্হে এই নাটিকার সুস্পন্ট উল্লেখ 
আছে। 'বাসবদত্বা'র একম্ছলে 'লাখিত হইয়াছে যে, 'কুস্ুম-পুরের প্রত্যেক 
গৃহে শালভার্জকা ও বৃহৎকথা িদ্যমান।” ভোজরাজ প্রণীত "দরম্বতণ- 
কণ্ঠাভরণ' নামক অলঙ্কার গ্রন্হছেও এই না'টিকার উল্লেখ আছে। গ্রন্হকারের 
নাম রাজশেখর। ইনি একজন 'মহামন্ব্িপৃত্র*+ রঘুবংশনয় রাজা মহেম্দুপাল 
'ইশ্হার শিষ্য ছিলেন ।-_-সম্ভবত একাদশ কিম্বা ছাদশ শতাব্দীতে কবি রাজশেখর 
'আবিভূত হয়েন***1% 
জ্যোতি'রন্দ্রনাথ গদ্য ও পদ্যে মূল নাটকের যথাযথ অনুবাদ করেছেন । 
অনুবাদের নম.নাস্বরূপ তৃতায়াঙ্কের অংশাবশেষ এখানে উদ্ধতে করা হল £ 
বিদষক-- যার অঙ্গ নেই, সেই অনঙ্গের আবার রণোদ্যোগ-_তাই আমার 
ভাঁর হাসি পাচ্ছে। 
রাজা-. এসময়ে এত উচ্চহাস্য করে কেন আমাকে কম্ট দেও ? 
, মগোঙ্কাবলী--সাঁথ 'বিচক্ষণা। বঁঝ লোকজন আসছে । ূ 
বিচক্ষণা-_ কদলীবনের আড়াল থেকে দেখা যাক, ব্যাপারটা কি। 
[ তথাকরণ ]। | 


॥ 


'বিদূষক- এসো প্রবেশ করা ধাক: [ পরিক্লণ ]1 
রাজা- [শীতল উপচার সামগ্রণ অবলোক করিয়া ] 
মৃণাল বলয়রুপে করেছে ধারণ, 
বসস্ত-পল্লব ষত ইহারই কারণ । 
কদলী-দল-অংশুক ই*হারই নিশ্চিত, 
স্মরজর তাহে যেন দোঁখ সংকামিত। 
এই পারিত্যন্ত শীতল সামগ্রীর দ্বারা আমার হৃদয়ানল 'নিষ্বণ কার 1 
[ তথা কাঁরতে উপবেশন ] 


লক্ষণীয় বিষয় হল--১। সংলাপের গদ্যভাষা চাঁলত ও স্বাভাবিক ॥ 
২ই। পদ্য সংলাপের ভাষা সাধু । ৩। সংলাপের ভাষার নাটকণয়তা অভিনয়. 
উপযোগন। 


দুঃখের বিষয় জ্যোতিরদ্দ্রনাথের অন্যান্য অধিকাংশ অন:দিত নাটকের, 
মতো আলোচ্য অনুবাদ নাটকেরও কোন অভিনয়ানুষ্ঠান সম্পন্ন হয় নি। 


2 কর্পটরমঞ্জরণ 


আলোচ্য অনুবাদ গ্রশ্হাটর প্রথম প্রকাশকাল ২৩শে এপ্রল ১৯০৪ খ্রাষ্টা্দ 
[ ১৩১১ বঙ্গাব্দ ]। জ্যোতিরদ্দ্রনাথের আলোচ্য অনুবাদ কর্মাটও বস্রমতখ, 
সাহিত্য মন্দির প্রকাশিত জ্যোতিরিন্দ্র গ্রদ্হাবলীতে পুনম€দ্রত হয়েছে । 
অন্াদত গ্রন্হের ভুমিকায় জ্যো'তিরদ্দ্রনাথ বলেছেন ঃ 


“কর্পরমঞ্জরী- ইহা সষ্রক-জাতীয় একটি. উপরূপক। 'বিদ্ধশালভর্জিকা- 
নাটিকার রচয়িতা কাববর রাজশেখর-কর্তুক ইহা বিরচিত। এসিট্রক' সববিষয়েই 
নাটিকা লক্ষণাক্রান্ত, কেবল প্রভেদ এই ইহার গদ্য পদ্য সমস্ত অংশই প্রাকত- 
ভাষায় রচিত থাকে ; ইহাতে পপ্রবেশক' ও 'ীবদ্কন্তক* থাকে না, এবং ইহাতে 
অদ্ভুতরসের প্রাচ্য লাক্ষত হয়। নাটিকার ন্যায় ইহাও চারি অঙ্কে বিভন্ত। 
কিন্তু ইহার অঙ্কগয্ীল 'বানিবান্তর' নামে আভাহত হইয়া থাকে। অলঙ্কার 
গ্দ্ছাঁদতে সট্রকের উদাহরণ ভ্বরূপ এই কর্পটরমঞ্জরীরই উল্লেখ দেখা যায় ।” 


আতরাং মনশষশী অনুবাদক জ্যোতীরম্দ্রনাথ সংস্কৃত নাট্য দাহিত্যের একমান্র 
উল্লেখ্য সট্ুক জাতীয় উপরূপকের অনুবাদ দ্বারা বাংলা নাট্য সাহিত্য 'ভাণ্ডারকে 
শ্লীমশ্ডিত করেছেন বলা চলে । 


২১৩, 


জ্যোতিরিম্্নাথের অনৃবাদ কর্ম . যথাযথ । অঙ্ক বা দশা নিভাগের 
পারবে মূলানযায়ণ প্রথম, হিতীয়, তৃতায় ও চতুর্থ দৃশ্যান্তর-এর মাধ্যমে 
প্রতি অঙ্কের সীমা নিরেশশিত হয়েছে। গদা পদ্যে [ গতসহ ] অন্বাদকম 
সম্পাদিত। 


'বাস্ধব' পা্রকার চৈতি ১৩১০ সালের সংখ্যায় “সংক্ষিপ্ত-সমালোচন'-এ 
ধনঞ্জয় বিজয় ও 'কর্প্‌রমঞ্জরণ" দৃঁটি নাটকের সম্মলোচনা যুগপৎ প্রকাশিত 
হয়। দুটি নাটকেরই অনুবাদকর্ম “আক্ষারক কিন্তু সরল, সুখপাঠ্য ও 
প্রশংসাহ হইয়াছে' মন্তব্য করে অনুবাদকর্মের উম্ধৃতিসহ বলা হয়েছে-_ 


“আমরা এখানে কর্পতরমঞ্জরী হইতেও একটি অন্যাদত শ্লোক উদ্ধৃত 
কারব। যথা বসন্ত বর্ণনায়-- 


“ষোড়গখ বালারা এবে | বিদ্ব-ওষ্ঠে নাহি দেয় 
বহুল মদন ; 
জুরাভ তৈল দিয়া এবে দেখ নাহি করে 
বেণণ বিরচন*, 
এই পধান্ত চতুষ্টয়ের মধ্যে নুরাঁভ তৈল দিয়া*_এই পাটি আমাদিগের নিকট 
ভাল লাগল না। গদ্যরচনা কিয়দংশে পদ্য লক্ষণাপ্বিত হইলে উহাকে পদ্যগম্ধি 
গদ্য বলে। পদ্যরূনাও সেইরূপ গদ্য লক্ষণে লাঞ্ছিত হইলে উহাকে গদ্যগণ্ধি 
বলা যাইতে পারে। এস্থলে, ্জ্রীভ তৈল দিয়া” এই সপ্থাক্ষর শব্দতয়ের 
পাঁরবর্তে নিয়ীলাখত প্রকারে পদ-যোজনা কাঁরলে, বোধহয়, যাঁতভঙ্গদোষ ও 
গাদ্যগন্ধের কোনপ্রকার সম্পর্ক থাকে না। যথা-- 
সুরাঁভিত তৈলে তারা এবে দেখ নাহ করে 
বেণী বিরচনঃ--_ 


প্রদ্ছকারের আর একটি অন্ত কাঁবতায় 'প্রশামত' শব্দাট আমাদিগের নিকট 
মুল কাবতার অর্থ ঘাতক বাঁলিয়া বোধ হইল । গদাধর-হর। গৌরাঁর ..প্রণয়- 
কোপ প্রশমনার্থ, তদশয় পদারাবন্দে প্রণত হইয়াছেন । সে প্রসাদন" প্রণাতিই 
কবিতার প্রাতপাদ্য । কবিতার আরস্তে মূল প্রাকৃতে আছে, _-ঈসারোস্পসা- 
দষ্পর্থাদনু' । গ্ন্হকার ইহার বাঙ্গালা অনুবাদে 'লাখয়াছেন--দঈাঁকোপ 
প্রশমিত" প্রথত হইয়া 'বাঁন' ইত্যাদি। এখানে এই 'প্রশামত' শব্দ কার 
পবশেষণ 2 শৌরীর না হরের? প্রশামত বাঁললে প্রসাদন-বিয়ায় আর বাঁক 


টা শা 


থাকে কিঃ আমাদিগের ক্ষদ্্র-বিবেচনায় এই লয় যে, এস্থলে প্রশামিত না 
'বাঁলয়া প্রশমনে? কিংবা প্রিসাদনে” বললেই, ব্যঝিবা প্রকৃত অর্থ পরিস্ফুট হয় । 
'আমরা বিঝিবা' বলিতেছি ভয়ে ভ্মে। কারণ অনুবাদকের নাম জ্যোতিরিষ্দু- 
নাথ। (তিন. যেমন পণ্ডিত, তেমনি কাব, কাব্যানুবাদে 'সিম্ধহস্ত । তিনি 
স্বজাতীয় সাহিত্য সম্পকে যে কার্য করিতেছেন, তাহা তাদৃশ প্রশান্ত 
প্রাতিভান্বিত সুপশ্ডিত কাবরই শোভা পায় । 


--এ সমালোচনা প্রসঙ্গে আর কোন মন্তব্য নিম্প্রয়োজন বলেই মনে হয়। 
এবার অনুবাদের নমনাত্বরূপ চতুর্থ ববনিকান্তরের শেষাংশ [ ভরতবাক্য- 


অংশটুকু বাদে ] এখানে উদ্ধৃত করা হল £ 
রাজী”. |. কুরাঙ্গকার প্রতি ] তুমি মহারাজকে সাজিয়ে দেও--আর 
, সারাঙ্গকা ধনসার মঞ্জরীকে সাজিয়ে দিক্‌ । 


উভয়ে-- [উভয়ের বিবাহযোগ্য বেশভুষা সম্পাদন ] 
.ভৈরবাচায--উপাধ্যায় পুরোহিতকে ডেকে আনা হোক । 
রাজ্জী- মহারাজ! পুরোহিত কাপঞ্জল ঠাকুর এখানেই রয়েছেন । 


বিদিষক-- আমি তো প্রস্তুত আছি। এসো এসো সখা, তোমার 
চাদরে গাঁট বেধে দি। এখন তোমার হস্ত দিয়ে কর্পরমঞ্জরধর 
হঞ্তধারণ কর। 

রাজ্তী-. [. চমৎকৃত হইয়া ] কর্পরমঞ্জরী কোথায় ? 


'ভৈরবানন্দ্-_ |. তাঁর মনের ভাব বুঝিয়া 'বদূষকের প্রাতি ] তোমার বিষম 
ভ্রম হয়েচে ; কর্পরমঞ্জরীরই আর একটি নাম ধনসারমঞ্জরণ । 

রাজা | হচ্গ্রহণ করিয়া ] 
'রঙ্গ'-ধাতু-ফলকের-সংক্ষমাগ্র ষেমাত সতখগণ» 
কেতকণ-কুন্থম গত-গভ দিল-কণ্টক যেমন, 
অন্দরীর তনংষ্পর্শে তেমাতি আমার 
সব্ব-অঙ্গে হ'ল কিবা পুলক পণার ৷ 

বিদিষক-- . ওগো বয়স্য ! এইবার সাতপাক দেও। অগ্নিতে লাজাঞ্জল 
নিক্ষেপ কর। 

রাজা [সাতপাক দিয়া মণ ] 

"নায়িকা [ ধমহেতু মুখ ফিরাইয়া অবন্থান ] 


রাজা-- 1 পরিণয় সম্পাদন ] 

রাজ্ঞী- | সপাঁরবারে প্রদ্থান 

ভৈরবাচার্ধয--পুরোহিতের দক্ষিণা দেওয়া হোক: । * 
রাজা-- দেওয়া যাচ্চে। বয়স্য! তোমাকে একশত গ্রামদান করলেম: ৮ 
[িদূষক-- কল্যাণ হোক্‌। [নৃত্য] 

ভৈরবাচাষণ- মহারাজ, আপনার আর কি প্রিক্নকার্যয আছে ? | 
রাজা-- যোগীশ্বর ! আমার এখন আর কি প্রিয়কার্ধা আছে ? 


প্রয়নদার্শকা নাটকের অন্বাদ প্রসঙ্গে ষে 'তিনটি লক্ষণীয় বিষয়ের উল্লেখ 
করেছি ক্পরমঞ্জরীর অন_বাদ কর্ম প্রসঙ্গেও তা স্মরণীয় । 


জ্যোতিরন্্রনাথ অনুদিত কপর্রমঞ্জরীর কোন অভিনয়ানুজ্ঞানের সংবাদ 
আমরা সমসামায়ক পন্রপান্রকা থেকে পাই না। অবশ্য, কপ্রেমঞ্জরী নাটকটি 
কাব্যাহসাবে যতখানি উপাদেয় দশ্যকাব্য হিসাবে ঠিক ততথানি নয় কারণ 
উদাহরণস্থরূপ উপরে উদ্ধৃত অংশ থেকে আমরা দেখতে পাই সংলাপের মাঝে. 
মাঝে বন্ধনীর মধ্যে ষে সমচ্ভ "ক্রিয়ার [. ঘটনা সংঘটনের ] নিদেশ দেওয়া আছে 
সেগুলি মণ্ডে সম্পাদন করা খুবই দরূহ। 


7] কাগ্চনাচার্ঘয রচিত ধনঞ্জয় বিজয় 


আলোচ্য নাটকেরও একমাত্র বঙ্গান্বাদক জ্যোতিরিন্্ুনাথ ঠাকুর । অনু" 
বাদের প্রথম প্রকাশকাল ৩রা মার্চ ১৯০৪ ঘরনষ্টাম্দ্ [ বাংলা ১৩১০ সাল ]। 
পরবতাঁকালে বন্ুমতী সাহিত্য মান্দির প্রকাশিত জ্যোতিরিশ্দ গ্রন্থাবলীতে এ, 
অন[বাদকর্ম অন্তভূস্ত হয়েছে। 

নাটক ও নাট্যকার প্রসঙ্গে অনুবাদক তীর গ্রন্থের ভূমিকায় বলেছেন £ 

“ধনগ্জয় বিজয়, ব্যায়োগ-জাতীয় রূপক । নাটক, প্রকরণ, ভাগ, ব্যায়োগ, 
সমবকার, ডিম, ঈহামৃগ, অঙ্ক, বীথ ও প্রহসন--রূপকের এই দশটি ভেদ । 
অতএব ব্যায়োগ এই দশের মধ্যে একটি । ব্যায়োগ এক অঙ্কে সমাপ্ত হয়। 
ইহা স্বপ স্নী-জন-সংযা্ত ; গর্ভ ও 'িমর্য--এই দুইটি পম্ধি ইহাতে থাকে 
না। ইহার পান্রগণের গধ্যে প্দরুষবর্গ আধিক। ইহার নায়ক কোন প্রখ্যাত 
পুরুষ কিম্বা দেবতা হওয়া চাই। কোন এীতিহাসিক ষ.্ধ ব্যাপারই ইহার 
আখ্যানবন্তু । হাস্য, শঙ্গার ও শান্তরস ইহাতে বাঁজ্জত। এই ধনঞজর বিজয় 
কাব্যায়ণন্তাঙ্মণ বংশীয় যোগশাস্তের উপদেষ্টা নারায়ণ উপাধ্যায়ের পূর কাণুনা- 


। 
॥. ৯ 
॥ 
? 
রী! 
॥ 1৭11 ) 


চাষের প্রণীত । এই ব্যায়োগ নাটকখানি জয়দেব নামক কোন এক সম্ভ্রান্ত 
ব্যন্তির আদেশালাঁপ অনুসারে গঙ্গাধর মিশ্র প্রভৃতির চিতাঁবনোদনার্থ শরৎকালে 
আভনণত হয় ॥ ছাদশ শতাধ্ধীর শেষে জয়দেব নামে কনৌজের এক রাঞ্জা 
ছিলেন। ইনি সেই জয়দেব কনা বলা দুস্কর। গংগাধর মিশ্রও একজন 
সুলেখক বাঁলয়া খ্যাত । ধনঞ্জয় 'বিজয় কাব্যাধংশে উচ্চদরের না হউক, ইহার 
সংস্কৃত অতাব জলালিত ও প্রাঞ্জল। ব্যায়োগের দ্টান্তত্বরপ আর অন্যসকল 
রচনাই বিলুপ্ত কিম্বা দুষ্প্রাপ্য , কেবল এই ব্যায়োগখানি এখনও পর্য্যস্ত কাল- 
কবলে পাঁতত হয় নাই ॥” 


দশ প্ঠোয় [. বস্গমতী সংস্করণ ] গদ্য পদ্যে এ অনুবাদ কর্ম মূলানযারণ 
যথাযথভাবে সম্পাদিত হয়েছে । অজ€ুন এ নাটকের নায়ক--কোন স্ব 
ভুমিকা এতে নেই। সংস্কৃত নাটকের প্রচলিত 'নিয়মানুসারে নান্দী, সত্রধার 
ইত্যাদি প্রস্তাবনা অংশ ছারা নাটকের সচনা হয়েছে । বিরাটতনয়ের সারথ্যে 
অজএন কর্তৃক গ্লোধন-্প্রত্যানয়নের জন্য দুধোধনের বিরুদ্ধে যুদ্ধযান্রায় নাটক 
আর এবং বিরাটরাজ কর্তৃক তীয় তনয়া উত্তরার সাঁহত অজ্নপদত্র আভি- 
মন্যর বিবাহ সম্পাদনে নাটক সমাপ্ত হয়েছে। প্রসঞ্গত আলোচ্য গ্রদ্থ সম্বন্ধে 
বান্ধব পান্রকার [. চৈত্র, ১৩১০ ] “সংক্ষিপ্ত সমালোচন* উল্লেখযোগ্য । গ্ধনগয়- 
বিজয়' ও কিপ্দরমঞ্জরী” ! কবি রাজশেখরকৃত ও জ্যোতিরিন্দ্রনাথ কর্তৃক 
বঙ্গানুবাদিত ] সমালোচনা প্রসঙ্গে বান্ধব বলেছেন £ 


“আমরা এই দুইথানি পুগ্তকই মূলের পাহত মিলাইয়া পাঁড়বার সুযোগ 
পাইয়্াছি ; এবং প্রায় প্রত্যেক পংক্তিতেই অন্বাদ নৈপনণ্যের পরিচয় পাইয়া 
গ্রদ্থকারকে পুনঃ পুনঃ ধন্যবাদ 'দিয়াছি। সংস্কৃত আলঙ্কারিকেরা নাট্য 
লাহিত্যকে লক্ষণ-ভেদে নানারূপ শ্রেণীতে বিভন্ত করিয়াছেন। তাঁহারদিগের 
সেই শ্রেণী বিভাগ অনুসারে, ধনঞ্জয়বিজয়ের নাম ব্যায়োগ । “*'ব্যায়োগের 
বিশেষ লক্ষণ এই যে, উহার আরভ্ত ও শেষ সমন্তভই এক অঙ্কে পমাপ্ত। *"*এই 
দুই পুস্তকের বঙ্গানুবাদের ছারা বাগ্গালাভাষার যথাসভ্ভব শোভাবৃদ্ধি 
হইয়াছে ।” 

অনুবাদের নম্‌নাত্বরপ নাটকের শেষাংশ [ ভরতবাক্য বাদে ] এখানে 
উদ্ধৃতি করা হল £ 

[বিরাট -- [ ুধাষ্ঠিরের প্রতি ] 


১৭ 
৯৪ 


বেণণসংহার নাটকের ছয়াট বঙ্গানুবাদ পাওয়া যায় £ 
১1 বেণীসংহার £ মুস্তারাম বিদ্যাবাগীশ [. শম্মা ] সম্পাদিত--১৮৫৫ 
প্রীন্টাঙ্দ শক ১৭৭৭ 

২। » £ রামনারায়ণ তকরত্ব কলিকাতা; ১৮৫৬ প্রণষ্টান্দ | 

৩। » নাটক£ কেদারনাথ তকরত্ব কালিকাতা ১৮৭০ গ্রবগ্টাম্দ | 

৪1  * £ ভুবনমোহন ঘটক কলিকাতা ১৮৭৪ প্রীষ্টাঙ্দ । 

৫&। শন্রুসংহার £ হরলাল রায় ১৮৭৪ খ্রান্টাম্দ । 

৬। বেণখসংহার নাটক £ জ্যোতীরগ্দ্রনাথ ঠাকুর ১৩০৮ বঙ্গাব্দ । 

এর মধ্যে মুস্তারাম বিদ্যাবাগীশের [ --১৮৬০ ] গ্রদ্হটি প্রকৃতপক্ষে 
বঙ্গানুবাদ নয় পরজ্তু মূল সংস্কৃত নাটকটি টীকা, টিপ্পনী ও অন্বক্নসহ সংস্কৃত 
ভাষায় কিন্তু বাঙলা হরফে মুদ্দুত। অপর গ্রম্ছগুলি অবশ্য বিভিন্ন রাঁতিতে 
বঙ্গানুবাদ । 


7] মস্তারাম শন্ার বেণীসংহার 


গ্রন্হের আখ্যাপরটি নিয়রূপ £ 

০101 380018/:9,/8, 97:8009, 135 131)8008 885 8,109,./1901 019. 
3 110008287) ড1659086191./08190,668/1110590 &% 009 
1390£8%] 901097:101: 17988./1865 


গ্রন্হের প্রারভে ভট্ুনারায়ণের একটি বংশলতা দেওয়া আছে যাতে পরবতী, 
৩৩ তম পুরুষের নাম টাল্লাখত হয়েছে [. সম্পাদকের নিজ নাম 11 তারপর 
১৪ পৃচ্ঠোব্যাপী ইংরাজী ভূমিকা এবং তারপর & পৃচ্ঠাব্যাপী সংস্কৃত ভাষায় 
“'অবতরাণকা' মুদ্দুত আছে। ইংরাজী ভূমিকায় প্রথমে ভট্রনারায়ণের বংশ- 
পাঁরচয়ঃ সমকালীন রাজনোতিক অবস্থা ইত্যাঁদ ব্যস্ত হয়েছে । তারপর “৬৪০1 
98101791879 019009। 10, ৪13: ৪,০০৪৯****০ উল্লেখ করে নাটকের পান্নপারণ- 
দের নামোল্লেখপর্বেক নাটকের বিস্তৃত আলোচনা করা হয়েছে ॥। ইংরাজণ 
ভুমিকায় একেবারে শেষের 'দিকে শ্রীমুস্তারাম বিদ্যাবাগণীশ একটি উল্লেখযোগ্য 
মন্তব্য করেছেন £ 

পি০* ০০৪ 6১9 6701 99001081919 08100818680. 60 2970100 09 ০2০৮ 
10170115০0৫ 06 98115 50862010650 0009 77900) 80 নি | 


07900961885 


২২9, 


ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত সাঁহত্যসাধক চারতমালার হিতায় খণ্ডে 
প্রকাশিত মস্তারাম বিদ্যাবাগীশের জীবন থেকে জানা যায়--কলিকাতা সংগ্কৃত 
কলেজের সুযোগ্য কৃতী ছাত্র [জ্যোতিষঃ স্মাত প্রভাতি ১৩৬--১৮৩৯ ] 
ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগরের সহপাঠণ মুস্তারাম বিদ্যাবাগীশ ছান্জগবন শেষ করে 
হন্দু কলেজ সংলগ্ন পাঠমালায় বাংলার মাধ্যমে সাহিত্য ও প্রাচ্যপ্রতশচ্য 


বিজ্ঞান শিক্ষাদানের শিক্ষকতায় যোগদান করেন। একবৎসর পরে ১৮৪১ 


প্রীষ্টাম্দের ১৬ই জানুয্লারী মাসিক ১৫: টাকা বেতনে হিন্দু কল্গেজের জুনিয়র 
বিভাগের পণ্ডিতের পদে, তারও দুই বংসর পরে কলিকাতার মাদ্রাসার ইংরেজণ 
স্কুল সংলগ্ন বাংলা শ্রেণীপাশ্ডতের পদে মাঁসক ৪০: টাকা বেতনে নিষাস্ত হন। 
ব্রজেদ্দ্রনাথ সাহত্যসাধক চরিতমালার দ্বিতীয় খণ্ডে মুস্তারামের জশবনগতে 
(39109181 1891)0268 ০01 009 (910918] 00201001668 01 1290119 
[179699000-এর 4940--$4 এর সংখ্যাগ্রাল থেকে উপরোস্ত তথ্যগল 
জ্ঞাপন করেছেন । বেণীসংহার নাটকের অনুবাদ ছাড়া মস্তারাম 'বাভন্ন বিষয়ে 
১০টি গ্রন্হ রচনা বা সম্পাদনা করেন তার মধ্যে ল্যা্বকৃত শেকসংপশয়রের নাটকের 


উপাখ্যানানুবাদ গ্রন্হটি “থ্রীষযস্ত মুস্তারাম বিদ্যাবাগীশ ও অন্যান্য সুহংগণ 
সাহাযে)” সংবাদ পর্ণচন্দ্রোদয় সম্পাদক কতক বঙ্গভাষায় সংকলিত হয় 
[ ৫০০ পূচ্ঠা ] ১২৫৯ বঙ্গাম্দে। পরে ১৩১৮ সালে এ গ্রন্হ বস্মতা কার্ধালয় 


পুনমর্টুদ্রত করেন। মস্তারামের অন্যান্য গ্রন্হগযলি £ শিশুসোধি-ভুগোলসত্র 
[ ১২৪৭ সন 7, শ্রীপ্লীহরিভান্ত[বলাস-সটীক ১৭৬৭ শকাম্দ, শব্দাম্বুধি ; ১৭৭৫ 7; 
আরবীয়োপাখ্যান & খণ্ড, শ্রীমৎ ভাগবত-_-শক ১৭৭৭ ছ্বাদশখণ্ডে [ শেষ 
খণ্ড প্রকাশিত হয় ১৭৮৮ শকে ॥ নূতন অভিধান [ শক ১৭৭৮ 7, অমরার্থ- 
দীধিতি [ ১২৩৬৩ বঙ্গাব্দ ) অন্নদামঙ্গল-সম্পািত '[ ১৮৫১], হিতোপদেশ 
[ ১২৬৭ 11 


১৮৬০ সালের ১লা এপ্রল মূন্তারাম 'বিদ্যাবাগণশের মৃত্যুতে বাংলাদেশ 
একজন বড় পণ্ডিত ও ল্মার্তকে হারায় । কলকাতা মাদ্রাপার তৎকালণন অধ্যক্ষ 
কাণ্টেন লীস (ছা ঘ. 1,59৪ ) তাঁর মৃত্যুতে যে প্রশান্ত রচনা করেন তা 
স্মরণীয় 1২ ট 


সংস্কৃত “অবতরাঁণকা' তেও ইংরাজী বন্তব্যের অনুরূপ বন্তব্য আছে। 
গ্রহটির পহ্ঠো সংখ্যা-_-১৪+*)/-+১২৪। 
8২৯ 


[0] রামনারায়ণ তক“রতের বেশীষংহার নাউক 


গ্রন্থের আখ্যাপত্রট নিশ্নর:প ঃ 

বেণীসংহার নাটক । শ্রীরামনারায়ণ তক্রত্ব কর্ধক গৌড়ীয় টি ভাষায় 
অনবাদত। কাঁলকাতা সত্যার্ণব যন্রে মদ্রিত। সংবৎ ১৯১৩। ছিতীয় 
সংস্করণ (পৃহ্ঠা সংখ্যা--১০৩ ), কলিকাতা সংবৎ ১৯০৩ ( ১৮৭৩ প্রাম্টাঙ্দ )। 


রামনারায়ণ যথাযথভাবে বঙ্গানুবাদ করেন 'নি পরম্তু পারবত'ন ও পরিবজন 
কিছুটা সংক্ষিপ্ত আকারে অনুবাদকর্ম সম্পাদন করেন।৩ অনুবাদের রখাীত ও 
উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে গ্রন্থের শবজ্ঞাপন*"এ তিনি বলেছেন £' 


“মহাকবি ভট্টনারায়ণ কুরুপাম্ডবদিগের যৃষ্ধবৃত্তান্ত বিষয়ে “বেণী সংহার' নামে 
যে এক সংস্কৃত নাটক রচনা করেন তাহা বীর করণাদি নানারসে পরিপূর্ণ ও 
স্বভাবোস্তি প্রভৃতি বিবিধ অলঙ্কৃত, জুতরাং এতদ্দেশে জ্ুপাঠ্য নাটক মধ্যে 
পাঁরগণিত ও জুবিখ্যাত রহিয়াছে । এ মনোহর নাটক পাঠ করিলে নাট্যোল্লিখিত 
ব্ন্তিবন্দের প্রতিমার্ত চিন্রপটে আবিকল 'চত্রত হইয়া থাকে, তাহাতে যের্‌প 
আনন্দ হুদে নিমগ্ন হইতে হয় তাহা উত্ত নাটক পাঠকগণের পরোক্ষ নহে কিজ্ঞু 
সংস্কৃত ভাষানাভজ্ঞ বিজ্ঞগণ তাহার রসাহ্াদনে অসমর্থ--এ হেতু আমি বহঃ 
পারশ্রমে সচরাচর চলিত দেশীয় ভাষায় উত্ত নাটকখাঁনি অন:ুবাদত ও ম্রত 
কারলাম। এ অনুবাদ আঁবকল অনুবাদ নহে, স্থানবিশেষে কোন ২ অংশ 
পাঁরবার্তত ও পরিত্যন্ত হইয্াছে। 

এক্ষণে দেশীয় ভাষানূরাগি মহোদয়গণ দৃষ্টিগোচর করিলে পরিশ্রম সফল 
জ্ঞান কারব। ইতি শ্রীরামনারায়ণ শন্ম! কলিকাতা, সংস্কৃত বিদ্যালয় ২৮ জৈোহ্ঠ 
লংবং ১৯১৩।” 

এরপর ২২ পম্ঠোব্যাপী সরল বাংলায় নাটকের £আখ্যায়িকা' বণনা বরা 
হয়েছে। ষ্ঠ অঙ্কে এবং ৯৬ পণ্ঠোয় গ্রন্থটি সমাপ্ত হয়েছে । 

অনঃবাদের নম:নাত্বরূপ প্রথম অঙ্কের ভীম-সহদেব কথোপকথন দৃশ্যের 
[ প্রথম দৃশ্য ] অংশবিশেষ উদ্ধৃত করা যাক £ 

[ কুরংক্ষেত্রের পথে ভীম ও সহদেবের প্রবেশ ] ূ 
ভীম-- না ভাই, তোমার সকল ভাইরে তাদের সঙ্গে সাদ্ধি কাঁরতে উদ্যত, 
এখন তাদের অমঙ্গল চিন্তা করা তোমার উচিত হয় না। 
সহদেব-- মেজদাদা, কি বালব, ধৃতরাপ্ৌর প্ররেরা তো পদে ২ ই আমাদের 


বি 


অপমান করেছেঃ তা আপনার ভাই হইয়ে কি আমরা তাদের ক্ষমা 
কাঁরতাম ? কি করি, রাজা যে 'কিছুই কাঁরতে দিলেন না। 

[ সক্তোধে ]কি? দিলেন না। তবে আমও আজ অবধি 
তোমাদের হইতে স্বতন্ত্র হলেম। দেখ দুষ্ণোধন বাল্যকালে 
আমারই সঙ্গে শন্রুতা করেছে রাজার সঙ্গে করে নাই, কৃষের 
সঙ্গেও করে নাই, তা তোমরা সকলে সম্ধ কারবে না কেন। 
করোগে, কিন্তু আমিও সে সন্ধি ভঙ্গ করিব, সন্দেহ নাই। 


[ সানুনয়ে ] আপাঁন এমন করিলে গুরু যে মনোদঃখ করিবেন। 


[ সহাস্যমুখে কি? গুরু কি মনোদঃখ করিতে জানেন ? 
সভামধ্যে দ্রোপদণীর সেই অপমান আমরা ত্বচক্ষে দেখে বাকল পরে 
ব্যাধের মত বনে বাস করিলাম, বিরাট রাজার কাছে অত্যন্ত 
অযোগ্য কর্মে নিষুন্ত থেকে ল:কাইয়া রহিলাম+ কৈ, তিনি এতে 
মনোদুঃখ করিতে পারেন নাই, এখন সদ্ধি ভেদ করিলেই মনো- 
দুঃখ কাঁরবেন, করুন: তুমি যাও রাজার নিকট বলোগে, ভীম 
একথা শুনে বড় রাগত হইয়া বলিতেছে। 


কি বলিতেছেন, বলিব গে ? 

বলোগে, আম কোন কথাই শুনিব না, এতে আমাকে লোকেও 
নিন্দা কাঁরবে, আমার ভাইরেও নিন্দা করিবে, করুক, আজকার 
একদিনের নিমিত্তে তিনিও যেন আমার গুর্‌ নন, আমিও যেন 
তাঁর শিষ্য নইঃ আম আজি এই গদাপ্রহারে সমস্ত কুরুকুল 
ণনম্ম্মল করিব। 


মূল নাটকের দৃশ্যাংশ থেকে অনুদিত দৃশ্যাঙ্ক যে সংক্ষোঁপিত ও পরিবাঁজতি 


তা বলাই বাহুল্য । সংলাপ চলিত ভাষায় রচিত হলেও হ্ছানে দ্থানে 
অভিনয়োপযোগী হয় নি। “ভাইরে' পিদে ২ ই* ধনমিত্তে' প্রভূতি শব্দগুলি 
শ্াতকটু। 


এবার আঁভিনয় প্রসঙ্গে আসা যাক । 
.. “১৮৫৩ লালে কালীপ্রসন্ন সিংহ শবদেযাৎসাহনগ সভা" প্রাতষ্ঠা করেন। 
পরে িদ্যোৎসাহিন রঙ্গম্চও তাঁরই উদ্যোগে প্রাতষ্টিত ও বিদ্যোৎসাহিন 
সভার সহিত সংস্ত হয়। ১৮৫৬ সনে প্রাতষ্ঠিত হইয়া পর বংসর ১১ই এপ্রিল 


২৩ 


শনিবার এই রঙ্গমণ্ের ঘার উদঘাটিত হয় এবং সেই তারিখে উহাতে প্রথম 
অভিনগত হয় ভটুনারায়ণ কৃত “বেণনসংহার' নাটকের রামনারায়ণ তকররত্ব কতৃকি 
একটি বাংলা অনুবাদ ।৪ 


এই আঁভনয় প্রসঙ্গে সংবাদ গ্রভাকর পান্রকায় ( ১৫ই এপ্রল, বুধবার ১৮৫৭ 
সাল ) নিম্নোর্ধ্ত বিবৃতি প্রকাশিত হয় £ 


যুগলসেতু নিবাসী দিংহবাবুদিগের ভবনে গত শাঁনবার 1 ১১ই এৃপ্রল ] 
সম্ধ্যার পর মহাসমারোহে নাটাক্রীড়া হইয়াছিল, স্থাপ্রম কোর্টের ধিচারপাঁত 
স্যার আরথর বলার সাহেব ই-্ডিয়া গবর্ণমেপ্টের প্রধান সেক্রেটারী মেং 'সিসিল 
[বডন সাহেব প্রভাতি ৫/৭ জন প্রধান ইংরাজ এবং নগরীর অনেক আদ্যে 
মহাশয়েরা এ নাট্যক্লীড়া দর্শনে গমন করিয়াছিলেন, তাঁহারা সকলেই নাট্য 
কৌতুক দর্শনে সন্তুষ্ট হইয়াছেন, এবং বাবুরা সাহেবদিগকে পানভোজনে 
পাঁরতোষ করিয়াছেন । 

ব্রজেন্দ্নাথ বন্দ্যোপাধ্যায় আরো বলেছেন £ 


“বেণধসংহার নাটকে কালীপ্রসন্ন নিজেও আঁভনয় করিয়াছিলেন এবং 
তাঁহার অভিনয় খুব প্রশংসার্হ হইয়াছিল। প্রশংসায় উৎসাহিত হইয়া তান 
স্বয়ং নাটক রচনায় প্রবৃত্ত হন এবং ১৮৫৭ সনের সেপ্টেম্বর মাসে কালদাসের 
ণবরুমোরশণ” অনুবাদ পহভ্তকাকারে প্রকাশ করেন। ইহার পবজ্ঞাপন' পাঠে 
আমরা বিদ্যোৎসাহনশ রঙ্গভূমির কথা ও নাটক রচনার উদ্দেশ্য জানিতে 
পাঁর।৫ [. কালীপ্রসন্ন সিংহের বিক্রমোবশশ নাটকের অনূদিত গ্রন্থ আলোচনা 
প্রসঙ্গে পর্বে এই বিজ্ঞাপনের বন্তব্য উদ্ধৃত করা হয়েছে ] 

এখানে উল্লেখযোগ্য যে, 'হাম্বেতা' নাটকের আলোচনা করে 'কস্যচিং 
যথার্থবাদি দর্শকস্য'র একটি পন্ত্র ১৮৫৭ সালের ১৮ই সেপ্টেম্বর শংক্রবারের 
এডুকেশন গেজেট ও সাপ্তাহক বাতা্বিহ* পন্রিকায় প্রকাশিত হয়, যাতে পন্ললেখক 
প্রপঙ্গত বঞোছেণ ৪ 


“***্সম্পাদক মহাশয় ! কাদম্মরীর ভার যাহার প্রাতি আর্পত হইয়াছিল 
তান বালক । কিন্তু বালক হইয়াও স্বীয় ভার এরপ মধ্ণাদার সহিত 'নিষ্পন 
করিয়াছেন যে দর্শকমান্রেই তাঁহাকে সাধুবাদ প্রদান করিয়াছেন। উন্ত মহাশয় 
বেখীসংহার নাটকের আভিনয়কালীন দর্যোধন সীমান্তনী হইয়াও গেষ্ট 
প্রশংসা ভাঙ্গন হন৷ 


২২৪ 


'পত্রলেখক কাদ্বরী ও দুষ্র্যোধন সীমীস্তনীর ভুমিকায় অবতার" 
আঁভিনেতা, বালকের নাম প্রকাশ করেন নি কিন্তু আলোচ্য মহাশ্বেতা নাটকের 
[ রচনা মণিমোহন সরকার ] ছাপা গ্রন্থের ভুমিকা 'লিপিতে বাবু মহেন্দ্রনাথ 
ঘোষের নাম মুদ্রিত আছে। সুতরাং দূর্যোধন সীমীন্তনীর ভূমিকায় আঁভনয় 
করে যে বালক দর্শকদের প্রশংসা ভাজন হন 'তাঁন যে বাবু মহেম্দ্রনাথ ঘোষ-- 
সে বিষয়ে কোন সন্দেহের অবকাশ নেই। 


1] কেদারনাথ তকররত্বের “বেধীসংহার নাটক" 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্তরুটি নিম্নরপ £ 

ভ্রনারায়ণ প্রণীত বেণাীসংহার নাটকের বঙ্গানুবাদ । গ্রীষূত বাব; বরদা- 
প্রসাদ মজুমদারের প্রার্থনায় বিশপস কালেজের প্রধান পশ্ডিত শ্রী কেদারনাথ 
তকর্রত্ব কর্তৃক অনবাদিত। কলিকাতা বি, পি, এমস্‌ যন্রে শ্রীমমতেলাল 
চৌধুরী কর্তৃক মুদ্দুত ২২নং ঝামাপুকুর লেন। সন ১২৭৭ মূল্য দ* বার 
আনা মাঘ ॥ 


ছয় অঙ্কে গদ্যে অনুবাদকর্ম সমাপ্ত । গ্রন্থের আখ্যাপন্লের পরপজ্ঠায় (এক 
পন্ঠো ব্যাপণ ) প্রকাশক শ্রীবরদাপ্রসাদ মজুমদারের প্রথম বিজ্ঞাপন" ম:দ্রিত 
আছে। তারপর প্রায় ৪ পৃচ্ঠা ব্যাপণ শ্রীকেদারনাথ শম্মার গদ্বতীয় বিজ্ঞাপন, 
'লাপিবদ্ধ হয়েছে । (প্রথম বিজ্ঞাপন”-এ বরদাপ্রসাদ মজুমদার বলেছেন £ 


“কাব্য প্রকাশিকার ভট্রনারায়ণ প্রণীত বেণীসংহার নাটক অনুবাদ লমেত 
মমাপ্ত হইল। ইহা বিশ্ববিদ্যালয়ের পরাক্ষাথ* নিণ'ত হইয়াছে বাঁলয়া পরীক্ষার্থাঁ- 
গণের পক্ষে ইহার টীকা ও অনুবাদ যতদুর সুগম হইতে পারে ততদুর 
হইয়াছে । অন্যান্য নাটকের ন্যায় ইহার আংশিক টীকা হয় নাই। আদ্যোপান্ত 
'সমন্ত টকাই হইয়াছে এবং সংস্কৃতানভিজ্ঞ ব্যন্তিগণেরও সংস্কৃত নাটকান:বাদ 
লালসা পরিপ;রণার্থ অনুবাদও অবিকল হইয়াছে । কোন চ্ছানে রসভাবাদির 
বিপর্যয় হয় নাই। ধকিম্তু সংক্ষেপ সময় বশতঃ কোন কোন গানে বদি 
রর্ণাশ্যান্ধ থাকে তাহাও সহদয় মহোদয়গণের নিকট মারনীয় সন্দেহ নাই। 


এই নাটক পূর্বে এতদ্দেশে দঞ্প্রাপ্য ছিল । ১২৫২ সালে নিজ পূব” 
পুর্ষবরের কাঁতি বলিয়া গ্রীল শ্রীধুন্ত বাবু প্রসম্নকুমার ঠাকুর মহাশয়ের 
আনুমাতিক্রমে মৃস্তারাম বিদ্যাবাগশশ মহাশয় সংশোধন কারিয়া বাঙ্গালা অক্ষরে 


৬১ 


কেবল মূলটি ম্যাদুত ও প্রচারিত করেন, পরে তকালঙ্কার ও বাচস্পতি মহাশয় 
প্রভীত দদ তিনথাঁন পভ্তক মুদ্রিত হয়ঃ কিন্তু তাদ্‌শ বালসূলভ টশকা, 
ছিল না। কোনখানিতে দুরূহ টীকা ও কোনখানি কেবল পাঠ নিয় পক 
মুদ্দুত হইয়াছিল। আমি যে তৎপাঁরবর্তে ইহা মাত ও প্রচারিত করিলাম 
এমত নহে । আমি যে সংস্কৃত পচন্ভক সকল মদত করিতে আরম কাঁরয়াছ। 
সেই ব্রতানুসারেই ইহা মুদ্রিত ও প্রচারিত কারলাম ।'****কমাধিকমাতি-- 
কলিকাতা ১২৭৬ সাল।” 


পদ্বতীয় বিজ্ঞাপন'-এ অনুবাদক কেদারনাথ শন্মা প্রথমে ভট্রনারায়ণের' 
এঁতিহাসিক প্রসঙ্গ উত্থাপন করে অঙ্কানূসারে নাটকের কাহিনীর আলোচনা 
করেছেন, তারপর 'তাঁন বলেছেন ঃ 


“*""ইহা কালকাতা বিশ্বাবদ্যালয়ের পরীক্ষার্থ নিণদত হওয়াতে ছান্লগণের 
জুবোধার্থ আমি আদ্যোপান্ত আবিকল অনুবাদ কাঁরিয়া দিলাম, বাঙ্গালা নাটক 
[লাখতে হইলে যেরূপ প্রণালী অবলঘ্বন করিতে হয়, আম তাহা কার নাই, 
কারণ সংস্কৃত পাঠার্থা ছান্রগণের অর্থবোধই আমার প্রধান উদ্দেশ্য, অতএব 
তাহা রক্ষা কারবার যতদুর সম্ভব তাহাতে কিছ:মান্ত ভ্ুটি কার নাই, 'কিদ্তু 
যেখানে সংস্কৃতোস্ত অংশের পাঁরত্যাগ বা বিপর্যয় না করিলে বাঙ্গালা নাটক 
ভাল হয় না সেখানে আঁবিকল সংস্কৃত ভাব বজায় রাখিয়া যতদূর হইতে পারে 
কারয়াছি, এক্ষণে ইহা দ্বারা পাঠকবর্গের বহৃতর উপকার হইলেই আমার পরিশ্রম 
সার্থক বোধ করি। ক্ষিপ্রকারিতা নিবন্ধন স্থানে স্থানে যাঁদ কোন ভ্রমপ্রমাদ দ্ট 
হয়, সহদয় পাঠক মহাশয়েরা তাহা ক্ষমা করবেন। নালমাতপল্লাবতেন ॥ 
১২৭৭।২।১৭--প্রী কেদার নাথ শর ।৮ 

উপরোন্ত দুটি বিজ্ঞাপন থেকে আমরা নিম্নীলিখিত সিষ্ধান্তে উপনীত হতে 
পার £ 

১। প্রথম বিজ্ঞাপনের তারিখ ১২৭৬ সাল, ছিতীয় বিজ্ঞাপনের তারিখ 
১৭ 1২। ১২৭৭ এবং আখ্যাপরে মুদ্রিত সন ১২৭৭ । গ্রন্থটি ছাপার জন্য প্রস্তুত 
হয় ১২৭৬ সনে এবং প্রকাশক বরদা প্রসাদের বন্তবোর শেষে তাই ৯২৭৬ সাল" 
লিপিবদ্ধ হয়েছে ।, পরে ১২৭৭ সনে গ্র্াটর মদ্ুথ শেষ হলে প্রকাশিত হয় 
তাই অন:বাদকের বন্তব্যের শেষ তারিখ লিপিবন্থ হয়েছে ১২1২1 ৭৭ এবং আখ্যা” 
পরেও ১২৭৭ লন মদত হয়েছে? 


হত 


ই উনিশ শতকীয় নবজাগরণের অগ্রদূত রামমোহন রায়ের প্রিয়শিষ্য 
প্রসন্নকুমার ঠাকুরের অনমাত ও প্রেরণায় মল নাট্যকার ভ্টনারায়ণ বংশসম্ভুত 
পশ্ডিত মুস্তারাম বিদ্যাবাগীশ সর্বপ্রথম মূল গ্রদ্হটি টীকা ও টিপ্পনগসহ বঙ্গ" 
ভাষায় মুদ্রিত করেন এবং তাকে 'ভিত্তি করে কেদারনাথ তকরত্ব পাঁরবর্তন ও 
সম্পাদন সহ মূল গ্রন্থের বঙ্গানুবাদ প্রকাশ করেন । প্‌বে বিশ্লেষণ অধ্যায়ে 
বলা হয়েছে--১৭৮৪ ঘাষ্টাব্দে এশিয়াটিক সোসাইটির প্রাতষ্ঠার দ্বারা প্রাচ্য- 
বিদ্যার পুনরুজ্জীবনের সচনা হয়। প্রসন্ন কুমারের 43100500098 05? 
প্রতিষ্ঠা ও নু, নল. 118০০-এর [1065865০006 ব109০09 রচনা 


এ প্রসঙ্গে স্মরণীয় । 


ধলা বাহুল্য, প্রসন্নকুমার ঠাকুরের প্রেরণায় মৃস্তারাম 'বিদ্যাবাগণশ কর্তৃক 
ভট্নারায়ণের বেণীসংহার নাটকের বঙ্গভাষায় প্রকাশন--উল্লীথত পরবর্তি 
ধারারই অন্যতম ফসল। পরবতর্ঁ কেদারনাথের বঙ্গানঃবাদ প্রয়াস তারই 
পাঁরবার্ধত রূপ ।৭ 


৩। অনুবাদের উদ্দেশ ও রীতি স্বরপ নিছক ছাত্রপাঠ্য সহায়িকা হিসাবে 
যথাবথভাবে অনদুবাদ। ট+কা টিপ্পন? সহ গ্রন্থ রচনা ছাড়াও দেশশয় সামাজিক" 
দের বঙ্গভাষার সমদ্ধিসাধনে সমুতসুক করার প্রচেম্টাও লক্ষণীয়। অবশ্য 
অননবাদকের বন্তব্যানুযায়শ অনুবাদকর্ম মোটামুটিভাবে যথাযথ হলেও কিছ: 
কিছু পরিবত'নঃ পরিবজ“ন লাধিত হয়েছে । 


এবার গ্রদ্থের অনুবাদের নমহনাস্থর্‌প প্রথমাঙ্কের প্রথম দৃশ্যের অংশাবিশেষই 
উদ্ধৃত করা যাক ঃ 
ভীম -- [সবেগে] না না! তোমরা কোরবাঁদগের অমঙ্গল চিন্তা 
কাঁরতে যোগ্য নহ, যেহেতু তোমার ভ্রাতারা তাঁহাদিগের সাঁহত 
সাম্ধ কারতেছে। 
সহদেব -- | সরোষে ] আধ! ধৃতরাম্্রপুনেরা পদে পদে শরুতা 
করিতেছে । যাঁদ রাজা নিষেধ না করিতেন, তবে আপনার 
কোন: কানণ্ঠ তাহাদের ক্ষমা করিত । 
ভীম *" বাঁদ এরূপ; তবে আমি আজ পধণভ্ত তোমাদিগের সাহত পথেক 
| হইলাম । দেখ কুরুদিগের সহিত বালাকাল পর্যন্ত আমারই 
শত্রুতা হইয়াছিল। তাহাতে কি জার যাধন্ঠির, কি অজজর্ন, 


১১০, 


কি তোমরা কেহই তাহার কারণ নহে। ভীম ক্রোধে পুনঃ 
সংযোজিত জরাসম্ধের বঙ্গঃস্থলের ন্যায় পন্ধি ভগ্ন কারিতেছে, 
তোমরা তাহা ঘটাইতেছ। 
সহ -- [সানুনয়ে] আর্য! আপনি এরূপ কুপিত হইলে গরু 
ক্ষু্ন হইবেন । 
ভীম --: [ সজল নেত্রে ক্লোধে ] কি বলিলে ? গুরু কখন খেদ কাহাকে 
“বলে তাহা জানেন । [. নক্রোধে ] রাজ-সভামধ্যে পাণ্চাল 
রাজপুত্র পাশ্ডুবধ্‌ দ্রৌপদশকে . তদব্ছ দৌখিয়া বনে বঙ্কল 
ধারণ করিয়া ব্যান্রা্দি পশহগণের সঙ্গে বাস করিয়া এবং অনভ্যন্ত 
- অন:পয্যস্ত কার্ধয অবলম্বন করিয়া বিরাট রাজের আবাসে 
থাকিয়া অদ্যাপিও কুরুদিগের প্রাতি খিল্ন হইলেন না? আমি 
খেদ করিলেই গুরু ক্ষুপ্ন হইবৈন। 
অতএব সহদেব ! তুমি যাও, চির ক্রোধপরায়ণ ভগমের বাক্যে 
রাজাকে জাগও। 
-- আর্ধ! কি জানাইব। 


এইরূপ জাগও যে-_ 

আম আপনার অনুজ্ঞ-লধ্বন-জলে মগ্ন হইয়া রাঁহলাম এবং 
মর্যযাদাভিজ্ঞ কনিষ্ঠ জাতৃদিগের মধ্যে নিন্দার পাত্র হইলাম । 
আমি ক্রোধে কৌরবাদগরকে উচ্ছিন্ন কাঁরয়া তাহা'দিগের রন্ত গঙ্গা 
অরুণ বর্ণ করিব। অতএব আপনি একদিনের জন্য আমার 
গুরু নহেন ; আমিও একাদনের জন্য আপনার বশম্বদ ভূত্য 
নাহ। [. এই বলিয়া উদ্ধতভাবে পরক্রমণ কারতে লাগিল ]। 
বিশপস: কলেজের প্রধান পণ্ডিত কেদারনাথ তকর্রত্বের অনাদত বেণীসংহার 


নাটকের কোন আভনয়ানুষ্ঠানের সংবাদ সমসাময়িক গ্রম্থাঁদ বা পর্নপান্রিকায় 
“পাওয়া যায় না। 


ঞ » 
| 


[0] ভুবনমোহন ঘটকের বেণসংহার নাটক 


ভূবনমোহন ঘটক আলোচ্য নাটকের বঙ্গানুবাদক হলেও গ্রম্থাকারে প্রকাশিত 
রূপটি অভিনয়োপযোগী করে প্রদান করেন নত্যগোপাল ব্বাস। 
 গ্রজ্ধের আখ্যাপন্রট নিম্নরূপ £ 


নন 


' বেণঠসংহারনাটক মহাকবি ভট্নারায়ণ প্রণত অধুনা রাণাঘাট-নাট্যশালার 
নিমিত্ত রাণাথাটচ্ছ জমিদার নাট্যামোদী শ্রীযুক্ত বাবু ছ্বারকানাথ পালচৌধুর 
মহোদয়ের অনুমত্যান্সারে ও অর্থনিক:ল্যে শ্রীষুস্ত ভুবনমোহন ঘটক বিদ্যা" 
লঙ্কার কর্তৃক অনুবাদিত হইয়া শ্রী ন্ত্যগোপাল 'বিদবাস কর্তৃক নাট্যশালার 
আভিনয়োপযোগী প্রণালীতে বিরচিত । কলিকাতা বি, পি, এমস বন্মে শ্রী 
কশর্তবাস দাস কর্তৃক মূদ্রিত। সন ১২৮১ সাল। অনুবাদের উদ্দেশ্য ও 
রীতি প্রসঙ্গে আলোচনা করে শ্রী ভুবনমোহন বিদ্যালঙ্কার গ্রন্থের পবজ্ঞাপন' এ 
বলেছেন £ 


কয়েক বখসর হইল, আমি পাঠার্থ একখানি সংস্কৃত বেণীসংহার নাটক 
প্রাপ্ত হই। এই গ্রম্থপাঠে যারপরনাই পারিতৃপ্ধ হইয়া যথেচ্ছরুমে বঙ্গভাষায় 
উহার অনুবাদ করি ।'"" 


আমি যেভাবে গ্রদ্থথানির অনুবাদ করিয়াছিলাম, তাহাতে মূল গ্রন্থের 
রসভাবাঁদ অধিক পাঁরমাণে রক্ষিত হইলেও, তাহা আভিনয়োপযোগী ও স্ব" 
সাধারণের পাঠোপযোগী হইতে পারে না। এই নিমিত্ত, গ্রদ্থখানিকে উত্ত পাল 
চৌধরণী বাবুর নাট্যশালার অভিনয়োপযোগণ ও বাঙ্গালী পাঠক- মার্রেরই 
পাঠোপযোগ কারবার ভারঃ আমার সোদরবৎ স্নেহভাজন শ্রীষন্ত বাবু নত্য- 
গোপাল বি“বাসের উপর অর্পণ কার। তিনি উত্ত উদ্দেশ্যে সাধামত শ্রম ও যত্ব 
করিয়াছেন। বর্তমান সামাঁজকী রুচির অনুরোধে এই গ্রম্থের স্ছলবিশেষে 
কিছু ২ নূতন সংযোগ ও পরিবর্তন করা হইয়াছে; তজ্জন্য সংস্কৃতজ্ঞ পাঠকেরা 
ক্ষমা কারবেন'*'অন:বাদক শ্রী ভুবনমোহন শম্মা, রাণাঘাট ১২৮১ সাল ।” 


ভুবনমোহন ঘটকের মূল অনুবাদ কম" কিরপ ছিল তা জানা যায় না-- 
তবে আলোচ্য গ্রন্থট যে আঁভনয়োদ্দেশ্যে ছাপা হয়েছে তা উপরোন্ত বিজ্ঞাপন- 
এর বন্তব্য থেকে জানা গেল। 
অনুবাদের নমুনা শ্বরুপ ভম সহদেব অংশটি উদ্ধৃত করা হল £ 
ভপম -- ভাই/ তোমরা যে সকলেই কৌরবগণের সঙ্গে সম্ধির ইচ্ছা 
কচ্ছ, এটী বড় আক্ষেপের বিষয় । 


সহদেব _- [ সরোষে ] আর্য! কুরুপাত্রেরা যে পদে ২ শত্রুতা কচ্ছে, 
তা আমরা দেখতে পাচ্ছি, কিন্তু রাজা যদি নিষেধ না করতেন 
তবে আপনার কোন' কনিষ্ঠ সেই পামরদের ক্ষমা করতো । 


ভশম -- দেখ ভাই, আমি আজ হতে তোমাদের ত্যাগ করে স্বতষ্্ 
হচ্ছি। কারণ কুরুগণ কর্তুক বালক কাল হতে আমি বেশ 
উৎপধড়িত হয়ে আসছি, আর্য কিম্বা ধনঞ্জয় সেরূপ হনানি, 
এজন্যই তাঁরা সন্ধির প্রষ্তাব কচ্ছেন ; কিন্তু জরাপন্ধ 'বিদ্যা- 
রণের ন্যায় ঘতাঁদন দূযোধনাদির বক্ষঃম্থল িদীণ' না করিঃ 
ততাঁদন আমার এই মর্মাস্তিক ক্লোধের শান্তি হবে না। 

সহ - আধয! আপনার এরূপ ক্রোধে ভীব্ম দ্রোণাদি গুরঞগণ 
ক্ষুষ্ধ হতে পারেন । 

ভগম- কি! কি! কি! বললে ভাই? গুরুগণ ক্ষুভিত হবেন? 
তাঁদের মনে কি ক্ষোভ আছে? [ নরোষে ] যাঁরা সভামধ্যে 
কেশারষ্টা কৃষ্ণাকে দেখে ক্ষুভিত হনাঁন, মহারাজকে ব্যাধের 
সঙ্গে বনবাস হতে এবং ছদমবেশে বিরাট রাজার অনুচর 
হতে দেখে ক্ষুভিত হনাঁন, তাঁরা আমাদের বৈরসাধনে প্রবৃত্ত 
দেখে ক্ষুভিত হবেন ? দেখ ভাই, আমি এখন তোমায় যা 
বোলছি, তুমি তাই মহারাজকে বলোগে যাও। 

সহ -- আর্ধ! মহারাজকে কি বলব। অনুমতি করুন। 

ভশগম -- তুমি এইরূপ বলগে যাও ফে, মহারাজের অনুজবর্গের মধ্যে 
ভীম আপনার আজ্ঞা লগ্ঘন কোরে আজ হতে 'নিন্দনগয় হতে 
স্থির করেছে। তার প্রতিজ্ঞা, সে কৌরবদের সমূলে বিনাশ 
কোরে তাদের রন্তে জাহবীজল রান্তম করবে। সে আর 
আপনাকে গুরু বলে বিবেচনা করবে না, আপনিও আর 
তাকে আপনার অনুগত দাস বলে মনে করবেন না। 
[ উদ্ধতভাবে পারক্রমণ ]।1 


এক্ষেয়ে লক্ষণণয় হল-_অনুবাদকালে অনুবাদক মূল পাঠের ভাবটি বজায় 
রেখে সংলাপের আক্ষারক অনুবাদ না করে কিছু কিছ পাঁরবর্তন করে 
শনয়েছেন। যেমন--সহদেব বলছেন--“আর্ধ ! আপনার এরূপ ক্রোধে 
ভখম্স দ্রোণাঁদ গুরুগণ ক্ষু্ধ হতে পারেন।” গুল পাঠ অননযায়ী পূ্ববতাঁ 
অন্বাদকগণ “গুরু রাগ করবেন” কথাটি য্যাঁধান্চরের উদ্দেশে আরোপ 
করেছেন । 

 ঝ্লমনারায়ণ ও কেদারনাথের অনুবাদের তুলনায় এক্ষেত্রে অনদিত সংলাপ 


গু 
মম 86৪ 


ভানেক বেশী সহজ, স্বাভাবিক এবং আঁভনয় উপযোগণ গুণসম্পনন। কেদারনাথ 
'মোটামটি যথাধথ অনুবাদ করেছেন--রামনারায়ণ ও ভুবনমোহন [এক্ষেত্রে 
'নাট্যগুণ সম্পন্নতজ দানে 'নিত্যগোপাল বিশ্বাস ] কিছু 'কিছং পাঁরবত'ন ও 
পরিবর্জন করেছেন । তবে তিনজনই চলিত ভাষার ব্যবহার করেছেন। 


আলোচ্য গ্রন্থাট পালচৌধ্রীদের পারিবারিক নাট্যশালায় আভনয়োপ- 
'যোগণী করে রচিত হলেও [ এবং নিশ্চয়ই উত্ত নাট্যশালায় আলোচ্য নাটকের 
অন্তত ২/১টি অভিনয় হয়েছিল ] দে আঁভনয়ের কোন সংবাদ লমসামায়ক 
'পন্নপান্রকা বা গ্রন্থাদিতে পাওয়া যায় না। সুতরাং যাঁদও নাটকটি আঁভ- 
নয়োপযোগদ করে রচিত কিন্ত] আঁভনয় হবার পর সামাজিকগণ তা কতথখাঁন 
বসাপ্রয়ী ও শিজ্পসন্মতরপে গ্রহণ করোছিলেন অর্থাৎ নাটকের প্রয়োগগ্‌ণের 
বিচার সম্ভবপর নয় । 


12 হরলাল রায়ের £শরুসংহার নাটক" 


গ্রন্থের ২য় সংস্করণের আখ্যাপন্নটি 'নিয়রূপ £ 


শন্রুনংহার নাটক । বেণীসংহার নাটক অবলম্বন করিয়া শ্রীহরলাল রায় 
প্রণীত। ছিতশীয় সংস্করণ। পারবতি ও পাঁরশোধিত। 'মণৌবন্ত- 
সমহৎকীর্ণে সং্রস্যোবান্তি মে গাঁতিঃ কালিদাসঃ | কলিকাতা । নং ১৭) 
ভবানীচরণ দত্তের লেন, রায় যন্তে শ্রীবাবুরাম সরকার ছারা মুদ্রিত। 
শ্রীযোগেশচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তৃক প্রকাশিত ॥ 


গবর্ণমেন্ট স্কুলের শিক্ষক হরলাল রায়ের” গ্রন্থাটর অনুবাদকর্ম--পণ%ম অঙ্ক 
[স্বীয় গভাঁহে ১০৪ পচ্ঠোয় গদ্যে সম্পন্ন হয়েছে । শন্রু সংহার ছাড়া হরলাল 
রায় আরো দুটি নাটক বাংলায় অনুবাদ করেন বলে জানা যায়-- 
৯। কালিদাসের "আভিজ্ঞান শকুস্তলমত অবলত্বনে কিণকপদ* [ ১৮৭৫ ] এবং 
২1 শেকস:ীয়রের ম্যাকবেথ অবলদ্বনে রিদ্রুপাল নাটক' [ ১২৪] 1 তাঁর 
আরো দুটি মৌলিক নাটক হল-ক। হেমলতা” [ ১৮৭৩ ] এবং খ। বঙ্গের 
সুখাবসান নাটক" [ ১৮৭৪ 11 

অনুবাদের নমঃনাস্বরংপ ভাীম-সহদেব দূশ্যাংশ উদ্ধৃত করা াক-- 

[ প্রথম অঙ্ক-দিতায় গভা্কের প্রথমাংশ । দ্রৌপদীর শিবির। ক্লোধাবনত 

'মন্তকে ভামের প্রবেশ 1 পক্চাতে--সহদেব 11 


০৯ 


লহ” 


ভীম-- 


পহ-্ 


পহ-- 


[ সক্রোধে সন্ধি! চিরশঘুদিশের সঙ্গে সম্থধি! চিরপ্রম 
শত্রুদিগের সঙ্গে সম্ধি। তোমরা জাননা শন্লুর প্রতি কির্‌প 
আচরণ করতে হয় । শত্রু নিপাতই পুরুষের কার্য । 

আধণ্য, দুরাচার কৌরবেরা পদে পদে আমাদের সঙ্গে শত 
করছে, তা আমরা বিস্মত হইনি, হতেও পারব না! তবেফি, 
আর্ধ যুধিষ্ঠিরের আজ্ঞা আমাদের 'শিরোধার্যয । 

[ সহদেবের দিকে একদূষ্টিতে নিরাক্ষণ করিয়া ] তবে তোমাদের 
সঙ্গে আমার সম্পর্ক এইক্ষণ অবধি একেবারে উঠে গেল। 
তোমরা' শান্তস্বভাব, শন্লুদের নঙ্গে সন্ধি কর 'গিয়ে--ক্রোধপরায়ণ 
ভখম তা ভঙ্গ করবে। 

| সাবনয়ে ] আর্ধ,, আপাঁন এরূপ কুপিত হলে পরম গুরু 
জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা ক্ষুগ হবেন। 

[ দুঃখে ও ক্রোধে ] আর্য যুধাণ্ঠর কি ক্ষুণ্ন হতে জানেন ? 
রাজসভায় স্বীয় সহধার্্মনীর অবমাননা হল, স্বচক্ষে দেখলেন ; 
বজ্কল পরে দীনহনের ন্যায় বনবাসী হলেন; 'বিরাটরাজের 
গৃহে দাসবৃত্তি অবলম্বন করলেন ; তবুও গুরূজন কোরবাঁদগের 
প্রত ক্ষুণ্ন হলেন না। মৃত ব্যন্তও এমন অপমানে ক্ষন হয়, 
ঘুধিগ্তর ক্ষুপ্র হলেন না। তুমি যাও, ক্লোধাম্ধ ভীমের কথা, 
রাজাকে বল গিয়ে । 

আম আর্ষেযর কট কি 'নবেদন করব ? 

1নবেদন করবে এই, আমি তাঁর আজ্ঞা উল্ললঙ্ঘন করে জগতের 
ধনকট নিন্দনীয় হতে চললেম। আমি কৌরব রন্তে যমুনা- 
সালল রন্তবর্ণ করব ; আর্ধয যাঁধিচ্ঠরের অপমান সহ্য করতে 
না পেরে তাঁর আদেশ অবহেলা করলেন। বল গিয়ে আজকের 
দন আম রাজা যাধান্ঠিরের ভূতা নই, তিনি আমার গর? নন ॥ 
[ উদ্ধতভাবে পারক্রমণ ]। 


পর্ববিতর্ণ অনুবাদকদের তুলনায় এক্ষেত্রেও অন;বাদক কিছ কিছ পাঁরবতন 
সাধন করেছেন? ভণমের প্রথম সংলাপ-পাম্ধ 1” পুরুষের কার্যয।” এবং 
ভশমের শেষের সংলাপ £আমি কৌরব রন্তে যম:না-সাঁপল, রন্তবর্গ করব***'** 


১৫ ॥ 
“ হি 


এই পরিবর্তনের প্রকৃষ্ট উদাহরণ । সংলাপে চাঁলত ভাষার প্রয়োগ এবং 
বিশেষত ঠাকুযবাড়'র বৈশিষ্ট ক্রিয়াপদে 'করলেম+ 'ঢললেম, ইত্যাদির ব্যবহার 
বিশেষভাবে লক্ষণীয় । 

এবার এ নাটকের অভিনয় প্রসঙ্গে আসা যাক। 


ব্জেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর “বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস গ্রন্থের ১৮৩-৮৪ 
পচ্ঠোয় আঁভনয়ের, তালিকায় শত্রু সংহার নাটকের তিনটি আভিনয়-_ 
অনুষ্ঠানের সংবাদ [ সংবাদপত্রে প্রকাশিত ] দিয়েছেন £ 

১। শন সংহার -- ২রা ডিসেম্বর ১৮৭৪, বৃধবার, অমৃত বাজার 

_. পন্ধিকা ২৬--১১--৭৪। 
২। শন্র4সংহার -_ ১২ই ডিসেম্বর ১৮৭৪/ শনিবার, অমৃতবাজার 
. পান্িকা ১০--১২--৭৪। 
৩। শত্রু, সংহার -- ১৯শে ভিসেম্বরঃ ১৮৭৪, শাঁনবার, অমৃতবাজার 
পান্রকা ১৭--১২--৭৪ এবং ইশ্ডিয়ান ডেলশ 
নিউজ ১৯--১২--৭৪। 
২৬ধো নভেম্বর ১৮৭৪ সালের অমুতবাজার পান্রিকায় যে বিজ্ঞপ্তি প্রকাশিত হয় 
সে লম্বন্ধে ব্রজেল্দ্ুনাথ তাঁর গ্রন্থের অন্যন্র বলেছেন ২ ূ 

4১৭৪৪ ২৬এ নভেম্বর তারিখের অমৃতবাজার পন্রিকায় পরবতাঁ ২৮এ 
নভেম্বর তারিখে 'রুদ্রপাল' এবং ২রা ডিসেম্বর বুধবার অমুতলাল বস্গ সাহাব্য- 
রজনণ উপলক্ষে শন্রুসংহার' নাটক আঁভনীত হইবে বলিয়া বিজ্ঞপন প্রকাশিত 
হয়। কিন্তু এই দুইটি আভনয় হয় নাই বলিয়া মনে হয়, অন্ততঃ প্রথমটি যে 
হয় নাই, তাহার প্রমাণ আছে ।” 

বজেম্দ্রনাথের উপরোন্ত মন্তব্য সত্য বলেই মনে হয়-_পরছু ছিতশযটিও 
যে অভিনয় হয়েছিল এমন কোন নিশ্চিত প্রমাণ পাওয়া যায় না পরবতাঁ- 
কালের অমৃতবাজার পান্ত্ীকা, ইশ্ডিয়ান ডেলশ নিউজ বা অন্য কোন গর্ট পন্রিকায় 
এ সম্বন্ধে কোন সংবাদ পাঁরবেষিত হম্ন নি। ব্রজেন্দ্নাথ একই জায়গায় এর।$. 
কারণ স্বরূপ উল্লেখ করেছেন-_-“এই সময়েই গ্রেট ন্যাশনালের দলে একটা গোল ' 

* [ পৃ্ঠা--১৫৯ ব, না, ই £ ত্র, না, ব, ] 


নজির কেন্দ্র করে দ্উিনিরচ্িননিরারর 
কনা ও প্রযোজনার পরণক্ষা নিরীক্জা . করেছিলেন. সেই থিয়েটারের দলে 


'গোলবাধা' কম উল্লেখযোগ্য কথা নয় 1 অবশ্য থিয়েটারে নানা ক্ষুদ্ধ বহেৎ কারনে 
গণ্ডগোল হওয়ার ঘটনা সব'দেশে সর্বকালেই দেখা বায় কিন্তু তার ফলে বে 
নাট্য-প্রযোজনা বা আঁভনয়ানহষ্ঠান বদ্ধ হয়ে যেতে পারে তা সন্দেহ করা মোটেই 
অমূলক নয় । 

তাই ব্রজেন্দ্রনাথ তাঁর নাট্যশালার ইতিহাস গ্রন্থের ১৬১ পৃচ্ঠান্ন বথার্থই 
বলেছেন ঃ 

“এইসকল গোলমাল মিটিয়া যাইবার পর ১৮৭৪ সনের ১২ই ডিসেম্বর গ্রেট 
ন্যাশনালে শিত্ুসংহার' নাটকের অভিনয় হয়। এই নাটকটি ভট্টনারায়ণের 
'বেণীসংহার” অবলঘ্বনে হরলাল রায় কতক রচিত। খ্যাতনামা অভিনেত্রী 
বিনোদিনী এই নাটকের অভিনয়ে একটি ছোট ভূমিকা লইয়া সর্বপ্রথম রঙ্গালয়ে 
প্রবেশ করেন। 'তিনি 'লিখিয়াছেন £ 

আমি যখন প্রথম থিয়েটারে যাই, তখন রাঁসক নিয়োগণীর গঙ্গার ঘাটের উপর 
যে বাড়ী ছিল, তাহাতে থিয়েটারের রিহাসাল হইত ।-*."তখন স্বগাঁয় ধর্ম দাস 
নুর মহাশয় ম্যানেজার ছিলেন, ৬অবিনাশচগ্দ্রু কর মহাশয় এসিষ্টান্ট ম্যানেজার 
ছিলেন। আর বোধহয় বাবু মহেন্দ্রনাথ বঙ্গ শিক্ষা 'দিতেন। আমার সব 
মনে পড়ে না। তবে তখন বেলবাবু্‌, মহেম্দ্রুবাব, অদ্ধেন্দুবাব ও গোপাল- 
বাবু, ইহারাই বুঝি সব শিক্ষা দিতেন। তখন বাবু রাধামাধব করও উত্ত 
থিয়েটারে অভিনয় কার্য করতেন এবং বর্তমান সময়ে সম্মানিত স্প্রসিদ্ধ 
ডান্তার শ্ত্রীষযস্ত রাধাগ্োবিন্দ কর মহাশয়ও উত্ত ন্যাশনাল থিয়েটারে অবৈতানিক 
অভিনেতা ছিলেন। ইহারা সকলে পরামর্শ করিয়া আমায় 'বেণীসংহার, 
[ শন্রুসংহার' ] পুজ্তকে একটা ছোট পার্ট দিলেন, সেটা দ্রৌপর্দীর একটণ সখীর 
পার্ট, আত অন্পকথা 1...*"আমার কথা” বিনোদন দাসী, [ ১৩২০ 7, 
পৃহ্ঠা ২৩--২৭। ৰ 

১৮৭৪১ ১৯এ ডিসেম্বর তারিখেও 'শত্রংসুহার' অভিনয় হয় ।” 
7 জ্যোতিরিন্দরনাথের বেশী সংহার নাটক 


আখ্যাপন্টি নিম্নরূপ £ 

বেণণ সংহার নাটক। শ্্রীজ্যোতিরিষ্্রনাথ ঠাকুর কর্তৃক অন্বাদিত। 
কলিকাতা আদি ভ্রাঙ্ছ সমাজ যন্ে শ্রীদেবেন্দ্রনাথ ভ্টাচার্যয হারা মুদ্রিত । ৫&নং 
জাপারাঁচৎপ্দর রোড । অগ্রহায়ণ, ১৩০৮ লাল। | 


ইিউারি 


বন্গুমতণ স্বাহত্য. মান্দর প্রকাশিত জ্যোতীরন্দু গ্রন্থাবলতেও বেণদসংহার 
নাটক" মুত হয়েছে । যণ্ঠ অঙ্কে গদ্য-পদ্যে যথাযথ অনুবাদ হারা গ্রন্থটি 
সম্পাদত হয়েছে। 


গ্রন্থের ভূমিকায় জ্যোতীরজ্দ্রনাথ মূল গ্রন্থাটর রচনাকাল 'নিদে'শ করেছেন £ 


-**** আনমানিক নবম হইতে দশম শতাব্দীর মধ্যে যে কোন সময়ে 
বেণীসংহার নাটক রচিত হইয়া থাকিবে ।” 


অনুবাদের নমুনাগ্ধর:প প্রথম অঙ্ক প্রন্তাবনান্তে “ভীম-সহদেব” সংবাদ অংশ- 
বিশেষ উদ্ধত করা হল £ 


ভীম-- | তিরস্কার সহকারে ] না না, কৌরবদের অমঙ্গল চিন্তা করা কি 
তোমাদের উচিত ? যাও) তোমরা সব ভাই মিলে তাদের সঙ্গে 
লল্ধি করগে। 

সহদেব-[ সরোষে ] দাদা ! 


ধৃতরাম্র তনয়েরা পদে পদে কারয়াছে 
বৈর-আচরণ, - 
কোন, অনুজেরা তব সাঁহত তা'_-নৃপতি না 
কাঁরলে বারণ ; 
ভীম-- সেকথা সত্য । তাই আজ হ'তে তোমাদের থেকে আমি পৃথক: 
হলেম। দেখ £ 
কৌরবরিগের সনে ঘটিল শত্রুতা মোর 
আমি শিশু ছিলাম যখন, 
তাহাদের 'বদেষের নহে রাজা-অরজুন 
অথবা গো তোমরা কারণ । 
তব সংযোজত সাম্ধি ভীম হয়ে ক্রোধে প্রজ্জবলিত 
জরাসম্ধ*্বক্ষ সম করিবে গো পুন বিয়োজিত। 
সহ- [অনুনয় সহকারে ] দাদা, তুমি অত ক্রুদ্ধ হ'লে মহারাজ বোধ 
হয় মনে মনে কষ্ট পাবেন। 
ভীম” কি? দাদা কষ্ট পাবেন? তিনি ক জানেন কষ্ট কাকে বলে ? 
| দেখ ঃ 


২৩৫ 


দেখিলেন যবে দাদা পান্থালীর সেই দশা 
নপশ্মাষে রাজার সভাতে ; 
অরণো মোদের বাস বহুকাল ধাঁর' ধত 
বল্লকল-্ধারী ব্যাধ সাথে ; 
বিরাট বাসে মোরা অনুচিত কাজে লিগ্ধ 
কতদিন ছিনু লঙ্গোপনে ; 
--এইসব কুরু-কার্ষে আমার এ কষ্ট দেখি 
তাঁর কষ্ট হয়োছিল মনে ? 

-্তাই বলছি সহদেবঃ তুমি ফিরে যাও। যার বহুদিনের সঞ্চিত জোধ 
এখন প্রজ্জীলত হয়ে উঠেছে, সেই ভীমের এই কথাগুলি তুমি রাজাকে 
জানাও গে। 

সহ--দাদা। িজজনান 

ভীম--সহিষ্ণ অনুজ-মাঝে 

তব আজ্ঞা করিয়া লঙ্ঘন 
পাপে মগ্ন হয়ে আমি 

হইয়াছি নিন্দার ভাজন। 
রন্তারুণ গদা মোর ক্রোধ-বশে উত্তলিয়া 
উদাত করিতে আমি কৌরব-বনাশ |. 
আজ হ'তে জেনো দাদা, তুমি নহ প্রভুমোর, 
আমিও নহি গো তব আজ্ঞাবহ দাস ॥ 
--এই কথা জানিও। [ উদ্ধতভাবে পারক্রমণ 11 

অনুবাদকর্মে মূলপাঠের যাথার্থয রক্ষা করা; পারবর্তন, পরিবধন ধা 
সম্পাদন করার ব্যাপারে জ্যোতিরিন্দ্রনাথের সঙ্গে পূর্ববতাঁ অন[বাদকগণের 
পার্থক্য সহজেই লক্ষণীয় । 


42540085 কোথাও অভিনাঁত 
হয় নি। 





দুষ্টবা ঃ 
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২) 99098] 090০: ০0. 1000110 1008650010108 
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0৫ 1889-60 40209001য% & 0885 $70 ১ 478620০026০: 
809 71700108] 0908. উড. ই. [1598 1), 1, 1), 


৩। “অনুবাদ সব্ব্ঘ স্বচ্ছন্দ, 'চাঁলত ভাষায় অন[বাদিতঃ, চ্ছানে চ্ছানে 
'ফধাযোগ্য পরিবর্তন ও পরিবর্ধন আছে ।” বাঙ্গালা সাঁহাতোর ইতিহাস £ 
তঃ সুকুমার সেন, 'ঘ্বতীয় খণ্ড, পঞ্চম সংস্করণ, পঙজ্ঠা ৫৯ । 


আলোচ্য অনুবাদকর্ম প্রসঙ্গে ডঃ সুশশলকুমার দে বলেছেন ( নানানিবচ্ধ, 
নাটকে রামনারায়ণ, পৃষ্ঠা ২০১ ) “*"মৌলিকতা বা নৃতনত্ব না থাকলেও 
নাটকাঁট স্বীলাখত । ইহার ভাষা বাররসাশ্রত গুরুগম্ভীর নাটকের 
উপযোগী ; ফিস্তু উৎকট নয়, প্রাঞ্জল । কেবল চ্ছানে শ্থানে সাধ্ভাষা ও 
চাঁলত ভাষার 'মিশ্রণ হাস্যস্পদ না হইলেও মনোরম হয় নাই ॥ যান্লার ধরনের 
আগ্ফালন ও হা হতাশ একেবারে যায় নাই, কল্তু সমকালীন নাটকের অনর্থক 
'ববা্মাড়ম্বর বেশী নাই*4” 


৪ । বঙ্গীয় নাট্যশালার হীতহাস £ ব্রজেন্দ্নাথ বন্দ্যোপাধ্যায় পঙ্চা ৩৪। 
& । বঙ্গশয় নাট্যশালার ইাতহাস £ শ্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় পঙ্ঠো ৩৪ । 


৬। বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস £ প্রজেন্দ্ূনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় পং্ঠা ৩০। 


৭া বরদাপ্রসাদ মজুমদার বলেছেন--“এই নাটক প্‌ব্বে এতদ্দেশে 
গক্প্রোপ্য ছিল। ১২৫২ সালে নিজ পূর্বপুর্ষবরের কাত বাঁলয়া'"" 
ম্ত্তার়াম বদ্যাবাগীশ সংশোধন কাঁরয়া বাঙ্গালা অক্ষরে কেবল মূলাট ম্যাদুত 
ও প্রগারত করেন।” মনে হয় “এই নাটক এতদ্দেশে দষ্প্রাপ্য ছিল' এ 
সাঝী সত্য হলেও আলোচা নাটকের কথা অজানিত ছিল না কারণ পূর্বে 
এইচ. এইচ. উইলসন সাহেব তাঁর স্টীবখ্যাত 1711,00 1)189008 গ্রন্ছে 
সংস্কৃত নাটকের তাঁলকায় বেণীসংহারের উল্লেখ করেছেন, ঘুষ্টব্য £ [118 
০৫ 1787090 01858 (0889 1.11--112 )১ & 09000191969 
480000৮ ০৫ 609 1028208010  10516915685 0৫ 60৪ 
80955 ৮5৮ নল. 7. 218০2; 50119970009 


৮১১৪ 


01807 00870008 352082056 392189 02895, 0০228] 
[15701517809 51505517151 15819 1889. গ্রচ্ছের 
+1770191791615 ০০৪ এ বলা হয়েছে $--7155 03:98906 ০020 
19 ৪ 3:802:816 01 605 77062০90060 09810505801 60৩ 
9870 0০0০01.% | 


৮। বাঙ্গালা সাহত্যের ইীতহাস $ ডঃ সংকুমার সেন, ২য় খণ্ড, 
পণ্চম সংস্করণ, পত্তা ২৮৮ 


ইত 


ক্েমেক্দ্রেপপ অবদান কল্পজত। অধবন্রপ্ননে 


কষখণদ বিদ্যাবাতবৰ একগুন্ন নাটক 


গ্রন্থের আখ্যাপটি নিয়রূপ £ 
একথাঙ্গ নাটক বা ভগবান: বৃগ্ধদেবের পথ্বজীবনী 4. 1018208, 00 61:9 
101951008 1118 ০ 1301)1)74 101) 1018 00919 000671098 


“কেশবধৃত বৃদ্ধ শরীর জয় জগদীশ হরে।” শ্রীকৃষপদ ভট্রাচাষয বিদ্যারতব 
প্রণীত 07016898006 1891. 


আলোচা অনূদিত গ্রন্থের আলোচনার পূর্বে ক্ষেমেন্দ্র ও তাঁর রচিত 
অবদানকল্পলতা প্রসঙ্গে আসা যাক । এ সব্বম্ধে শ্রীশরচ্চন্দ্ব দাসগৃপ্ত বলেছেন ৫১ 


মহাকবি ক্ষেমেন্দ্র শ্রীষ্টীয় দশম শতাব্দীর প্রথমাংশে কাম্মীর প্রদেশে 
জন্মগ্রহণ করেন $..**"ক্ষেমেম্দ্র অবদানকঙ্গলতা, চারমচর্ধযাশতক, দপদলন। 
ভারতমঞ্জরণ প্রভীতি সং্কৃত ভাষায় বহুতর উৎকৃষ্ট গ্রন্থরচনা করিয়াছিলেন 
তন্মধ্যে অবদানকঞ্পলতা গ্র্থটাই সর্বাপেক্ষা উৎকৃষ্ট ও বৃহং। এই গ্রন্থে 
ভগবান: বৃদ্ধের পর্ব পঙ্ব জন্মবত্তান্ত কথনচ্ছলে অনেক উপদেশগভ' 
মার কথা আছে। ইহার কবিত্বও আত মনোরম এবং ভাষা অতাঁব প্রাল। 
এই গ্ন্থটী মূল সংস্কৃত ও তিথ্বতীয় অনুবাদসহ এসিয়াটিক সোসাইটা ছারা 
প্রকাশিত হইতেছে । আমিই ইহার সংস্করণ কার্য করিতেছি। প্রায় তিন 
অংশ ছাপা হইয়াছে । অবশিষ্ট অংশও যথাসভব সঞ্রই প্রকাশ হইবে। 


বংকালে এই গ্রন্থটী লিখিত হয় তখন কাম্মীর দেশে বোদ্ধ ধর্মের 
প্রাদ,ভাঁব ছিল এবং তিথ্বতাঁয় পণ্ডিতগণ তথায় সংস্কৃত অধ্যয়ন করিতেন ।. 


নি রি 


তিষ্বতীয় কবিতাকারে অন্যবাদ হইয়াছিল এবং এই অনুবাদ ও সুল সংস্কৃত 
উভয়ই ১২৪০ সংখ্যক "০২০৫ তিষ্বতীয় অক্ষরে খোদিত করিয়া রাখা 
হইয়াছিল। এই এক একটা কাণ্ঠফলক দৃইফুট দীর্ঘ ও ৫ ইচ্চি প্রস্থ। এই 
কাণ্ঠফলক হইতে ছাপা হইয়া উহা তিত্বত দেশে বহকালাবধি প্রচার ছিল। 
ভারতে এ গ্রন্থের সৃষ্টি হইলেও কালরুমে এখানে উহার লোপ ঘটিয়াছিল। 
শ্রীষ্টাব্দ ১৮৮২ সালে আমি যখন লাসা নগরে উপস্থিত হই তখন বৈশাখ মাসে 
এই গ্রন্থের অনুসন্ধান পাইয়া বহুকদ্টে সংগ্রহ করিয়াছিলাম ৷ এই গ্রস্থটা 
১০৮ সংখ্যক পল্লব নামক পাঁরচ্ছেদে বিভন্ত । ৯৩তম পাল্লবটী সুমাগধাবদান। 
ইহাতে বৌদ্ধধর্ম বাতশত জৈনধন্ম নামে আরও একটি ধর্ম“সং্প্রদায়ের পরিচয় 
পাওয়া যায় । ভারতে বোদ্ধধন্ম' লগত হইলেও জৈনধর্্ম এখনও প্রচালত 
আছে। বৃদ্ধের নামও 'জন। ইহাতে পনস্ডবর্ধন নামে যে দেশের উল্লেখ 
আছে উহা আধুনিক গৌড় দেশ । এই ্ুমাগ্ধধাবদামটী ভারতী পাকার 
উপযযস্ত বিবেচনা করিয়া ইহার বঙ্গানুবাদ প্রকাশ করলাম । ইতি শ্রীশরচন্দু 
দাসগধি।” 

শ্লীণরচ্ন্দ্র দাসগণ্চের বন্তব্য থেকে ক্ষেমেন্দের জন্ম ও সন তারিখ এবং 
তাঁর রচিত অবদান কঙ্পলতা সম্বন্ধে কিছু তথ্য জানা গেল। শরচ্চ্দ্র সমগ্র 
৯৩ সংখ্যক পল্লবটীর বঙ্গান্‌বাদ প্রকাশ করেন মূল সংস্কৃত শ্লোক থেকে । 

এবার কৃ্ণপদ বিদ্যারত্ব অনুদিত একশঙ্গ নাটক প্রসঙ্গে আসা যাক। 
নাটক রচনায় বিদ্যারত্ব মহাশয় শরচ্চন্দ্রের অনুবাদকর্মের সাহায্য গ্রহণ করেন 
বলে শ্বীকার করেছেন। এ সম্বন্ধে এবং নাটক রচনার উদ্দেশ্য ও রাঁতি প্রসঙ্গে 
কফপদ 'বিদ্যারত্ব বলেছেন £ 


পপ্রায় দুইমাস অতাঁত হইল, মদীয় সুহবং রঘ:বংশের অনুবাদক বৈদা- 
কুল-তিলক সুকাব কল্যাণীয় শ্রীধৃস্ত নবীনচন্দ্র দাস এম. এ, বি. এল, মহাশয়ের 
বিশেষ অনুরোধে আমি এই একশঙ্গে বা ভগবান বুজ্ধদেবের পর্ব জন্মবৃত্তন্ত, 
যাহা 'তান স্বয়ং ভিক্ষ্দগকে বলিয়াছিলেন, নাটক আকারে লিখিতে প্রবৃত্ত 
হই। শ্্রীষুন্ত নবীনচন্দ্ু বাবুর স্ুললিত ইংরাজী পদ্যে অন্মাদত 11150158 
০৫ 8০৪৮৩ তদীয় অগ্রজ কল্যাণাীয়. রায় শ্রীযৃন্ত শরচ্চল্দু দাস বাহাদুর 
দি. আই. ই. মহাপয়ের প্রকাশিত মূল অবদানকঙ্পলতাই এই ক্ষ্র পন্কের 
অবলম্ধন। রায় বাহাদুর মহাশয় এই পৃন্তকের গাশ্দাগাপ শ্যামা আমাকে 
[বিশেষ উৎসাহিত গল 


এক্ষেত্রে কিছ বন্তব্য আছে। শরচ্ন্দ্র দ।সগ্ণ্ডের [শুধু দাস নয়] 
প্রক্ধ ভারতণ পান্রকায়' প্রকাশিত হয্ন মাঘ ১৩১৭ সালে । প্রবন্ধে শ্রীনাস্গুষ্ত 
বলেছেন--্রন্থটণ মূল সংগ্কৃত ও তিষ্যতীরন অনবাদসহ এাঁসয়াটিক সোসাইটশ 
সবারা প্রকাশিত হইতেছে । আমিই ইহার সংস্করণ কার্য কারতোছ। প্রায় 
তিন অংশ ছাপা হইয়াছে । অবাশস্ট অংশও যথাসভব সত্তর প্রকাশিত 
হইবে। অথচ কৃষফণপদ 'বদ্যারত্ব তাঁর গ্রন্থের বিজ্ঞাপনে [গ্রন্থটির প্রকাশ ইং 
১৮৯৭ সালে- শরচ্চন্দ্ের প্রবষ্ধ প্রকাশের বেশ কয়েক বংসর আগে ] বলেছেন-_ 
রায় শরচ্চন্্র দাস বাহাদুর সি. আই. ই. মহাশয়ের প্রকাশিত মূল অবদান- 
কক্পলতাই এই ক্ষুদ্র পূন্ভকের অবলম্বন। ব্যাপারটি সন্ভাবাতার বিচারে শাঁতাই 
গোলমেলে বলে মনে হয় । 

যাহোক, বিদ্যারত্ব মহাশয় তাঁর বজ্ঞাপন-এ আরও বলেছেন-- 

কাণ্মণরের প্রাসম্ধ মহাকবি ক্ষেমেম্দ্র অবদানক্পলতা নামক বৃহৎ বৌম্গ্র্ 
১০৮টা পল্লবে সুললিত সংস্কৃত পদ্যে লিখিয়া গিয়াছেন, তাহার মধ্যে একশ 
উপাখ্যান ৬৫তম পল্লব, ৮9টি প্লোকে পূর্ণ । 


বৃদ্ধদেবের পন্বজীবনী বোদ্ধ্যাতদিগের প্রাণস্বরূপ,। বুদ্ধদেব 
আমাদিগের শাস্মতে ভগবানের অবতার । সুতরাং একশুঙ্গও যে অন্যতম 
অবভার তাহা বলা বাহুল্য মান্র। 

মহামুনি একশহঙ্গের জীবনী পাঠে রামায়ণের ধধ্যশঙ্গের আভাস পাওয়া 
যায়। খধ্যশূঙ্গের জীবনী রাম অবতারের ভুমিকা বলা অসঙ্গত নহেঃ পরল্তৃ 
একশঙ্গ স্বয়ংই অবতার ; সেইজন্য ই*হার চারন্র, অতি পবিন্লভাবে 'লাখত 1****** 

কল্যাণণয় শ্রীঘুন্ত নবীন বাব বিশেষ যত্বের সাহত এই পূঞ্ভকের আদ্যোপান্ত 
প্রুফ দর্শন কারয়াছেন, এবং তান এই পন্ভক মুদ্রণের সমগ্ত ব্যয় বহন 
কারয়াছেন, এজন্য সব্বীস্ঞকরণে তাঁহাকে আশীব্বাদ করিতেছি," "*"ফলতঃ 
এই পজ্ঞকখান ধর্্মাপপাস্ ব্য্তিমান্রেরই যাহাতে প্রীতিপদ হয়, তাষর়ে 
যত্বের ঘটি হয় নাই ।-শ্রীকষপদ শব্মা। ১৫ই চৈত্র ১৩০৩, চট্রগ্রাম ।” 


ততাঁয় অঙ্ক চতুর্থ গভার্ষে ৯৮ পৃঙ্ঠায় গদ্য-পদ্যে [অধিকাংশ অংশই পদ্য] 
নাটক সম্পাদিত। ভারতীয় রাগরাগিনী ও তালে "এবং দেশী জুরে 


ধনেকগ্বাীল গত আছে। 
গ্রন্থটির আখ্যাপয়ের পরপচ্ঠোর উৎসর্গ পন্লে বলা হয়েছে £ 


ও, ূ ২৪৯ 
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নাটকের গদ্য-সংলাপের নমুনাম্বরপ তৃতীয় অন্ধ প্রথম গভাক্কের প্রথমাংশ 
[ দৃশ্য বারাণসণ রাজপথ, দুইজন নাগাঁরিকের প্রবেশ ] উদ্ধত হল £ 


১ম নাগারক-ওহে ভাই ! শখনেছ মহারাজ নাকি অনেক অন্বেষণ করে 
জামাই করবার জন্য বন হ'তে এক দেড়ে বনমানুষ ধরে 
এনেছেন ? 

ইয় নাগারক--দূর পাগল 1 এরূপ অসম্ভব কথা বালস কেন ? 


১ম নাগাঁরক--ওরে ভাই অসম্ভব নহে, সত্য বল:ছি। রাজার পোষা হরিণ 
ময়ূর প্রভাতর বাগানে তাহারে ধরে রেখে দিয়েছে। 
দরওয়ানকে একটা করে পয়সা দিয়ে কতলোক দেখে আসহছে। 
তার নক: নাক এক হাত, পশ্চাতে ৪1৫টশ লেজ ঝুলহছেঃ 
হাঁরণের ন্যায় নাকি মাথায় সিং আছে। 

২য় নাগারক- দূর মূর্থ ! প্রলাপ বকছিস: কেন? মহারাজ কাশ্যপ 
খধাষির পূত্র মহাতপা একশহঙ্গকে জামাতা করিবেন বলিয়া 
কৌশলে আনিয়া প্রমোদ উদ্যানে রেখে দিয়েছেন। 


সমসামায়ক কালের বিচারে এ চলিত গদ্য সংলাপ যথেন্ট মডার্ন । হতোম 
পণ্যাচার নক্সা ও আলালের ঘরের দুলাল-এর ভাষা-প্রভাব আছে । অবশ্য 
সংলাপের চলাতি ভাষায় গুর্চ*্ডালী দোষও লক্ষণীয় । | 
এবার একটি গত ও পদ্য সংলাপের নমুনা উদ্ধৃত করা হল। [.দ্বিতার 
অঙ্ক, প্রথম গভাঙ্কের অংশ বিশেষ যেখানে একশহঙ্গ ও নলিনীর প্রথম 
সাক্ষাৎকার বার্ণিত হয়েছে ] ঃ 
গত 
সম্ধ কাঁপ--টিমেতেতালা 
নলিনগ- শাস্তি ঘন্দাকিন* তণরে প্রেম তপোবনে 
প্রেম নাম জাঁপ সদা প্রেমের কারণে । 
প্রণয় পাদপ তাহে প্রেম ফল চুলে, 
পাঁরতির লতাপাতা কাঁপে গুখ-পবনে । 


৯5 


প্রেমকে পশিতে পারে প্রেম-মন্র-বলে, 


প্রেম যোগী কত আছে আনাঁষ্দিত মনে, 
রাতি-জ্তা কাম-তরু নিয়ত যেখানে, 


ফুটি মধু ফুল ফলে তোষে জীবগণে ॥ 


একশুঙ্গ--ববিন সকল এবে তাপস কুমার ! 


এক-- 


মন্দাকনশ তরে থাক শাস্তি-তপোবনে, 
পাব স্বরগ-পরে, অমর যেখানে । 

পৃণ্যব্রত আচরণ, মধুর বচন, 
আলোক সামান্য দেহ কান্তর প্রভায়, 
[বমোহিলে এ উদাসী তাপসের মন। 

জুধাই এক্ষণে বল কেন প্রতিক্ষণ 

উরচ্ছলে ধর যুগ শ্রীাফল গোপনে 

ব্রত অঙ্গ বলি কিংবা গুরুর আদেশে ? 


[ সম্মিতে 1 
বিষয়-আত্বাদ-হশীন তাপস কুমার । 
এ দুটা শ্রীফল নহে তপস্যার ফল। 


বুঝিতে নারিনু তাহা সম্ভবে কেমনে ? 


নলনী--প্রেমিক তাপস 'বিনা বুঝিতে কে পারে £ 


বহকাল তপ কার থাকি অনাদরে 
জন্ম জন্মাস্তর পরে তপাস্ব 'নিচয়, 
পাইয়া অদৃণ্ট ফল তপ সাঙ্গ করে; 
প্রেম তপোবনে কিন্তু প্রেমিক তাপস 
কিছুকাল পুরে পায় হাতে হাতে ফল, 
এসকালি হয় গ:রহ প্রেমেরি কৃপায় । 
যুগবগান্তর যারা প্রেম তপোবনে 
কারয়াছে ঘোর তপ, তারাই কেবল 
প্রত্যক্ষ বগল ফল ধরে বক্ষম্ছলে, 
যাহা হয় চতুবর্গ ফলের কারণ । 

সৃষ্টি লোপ হলে হায় কে আর সংসারে 


যতন করিত চাঁর খর্গের সাধনে ? 
দেখিতেছ এ সংসারে যত জাবগণে। 
এই ফলর়স 'পিয়ে জশীবত তাহারা । 


পদ্য-সংলাপে কাতার স্বাদৃতা ছাড়াও নাটকীয় ব্জনা লক্ষণীয় । 
এ নাটকের কোন আভিনয়ান্ষ্ঠানের সংবাদ সমমাময়িক পন্র-্পরিকা 
গ্ন্থাদতে পাওয়া যায় না। 





দ্রষ্টব্য £ 
১1 বোঁধসত্তবাবদানকঙ্গলতা £$ রায় বাহাদুর শরচ্চন্দ দাসগুত 
1. আই. ই., ভারতী, মাঘ ১৩১৭ সাল। 


ফবেশীথরর টকৌশিক 


চগ্ডকৌশিক নাটক এবং নাট্যকার ক্ষেমীন্বর সন্ধে বুধমন্ডলীর যথে্ট 
মতাস্তর পরিলক্ষিত হয়। সংস্কৃত সাহিত্যের এতিহাসিক 'ডঃ সুশশীলকুমার 
দে মহাশয় তাঁর সৃবিখ্যাত গ্রচ্ছ পহস্টরী অফ স্যানস্কিট লিটারেচার, গ্রদ্হে কোন 
কিছু উল্লেখ করেন নি। ডঃ আত কুমার বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর “বাংলা 
সাহতোর ইতিবন্ধ'গ্রচ্ছের প্রথম খণ্ডের ৬০ পন্ঠোয় বলেছেন ঃ 


“কয়েকখানি সংক্কৃত নাটকের নাট্যকার বাঙালী ছিলেন, অথবা দুই একখানি 
সংস্কৃত নাটক বাঙলাদেশে রচিত হইয়াছিল, এইরূপ একটা লোকশ্রুতি প্রচলিত, 
আছে। এদেশে অনেক পূব হইতেই একপ্রকার আভিনয়োপযোগণ গ্রন্ছু 
প্রচলিত ছিল। 'গীতগোবিদ্দের মধ্যে সেই আদিম লোকাভিনয়ের ছাপ. 
দোঁখতে পাওয়া যায়। চ্চা্গীতিকাতেও একাধিক ম্থলে নট ও নাট্যাভিনয়ের 
উল্লেখ আছে। বাঙলা দেশে লোকাভিনয় প্রচলিত থাকিলেও প্রসি্ধ কোন 
সংস্কৃত নাটক এথানে রচিত হইয়াছে 'কিনা সন্দেহস্থল। বিশাখদত্ধের গদ্রা- 
রাক্ষস” নারায়ণ ভট্টের [. ভরনারায়ণ ] 'বেণীসংহার,' মুরারির 'অনধঘ'রাঘব,+ 
ক্ষেমীত্বরের চশ্ডকৌশিক'-প্রধানত এই নাটকগৃলি বাগুলাদেশে অথবা 
বাঙালীর ছারা রচিত হইয়াছিল, একথা অনেকে বিশ্বাস করিয়া থাকেন।, 
কিম্তু নাটকগ্ৃুলিতে এমন কোন উল্লেখ নাই, যাহার ফলে নাট্যকারগণের 
জাতিকুল্প নির্ণয় করিতে পারা যায় ।” 


আনুমানিক ৯ম-১০ম শতকের অন্তত নাট্যকার বিশাখ দত, ভটনারায়ণ, 
মূরারির় সম্বন্ধে এবং তাঁদের রচিত নাটাযগ্রন্ছগল সন্বম্ধে পশ্ডিতমপ্ডলী যেমন 
ছিধাদ্বিত তোনি নাট্যকার ক্ষেমী*্বর ও তীর নাটক িপ্ডকোশিক' সন্বম্ধেও 
একাধিক মতবাদ প্রচলিত আছে। ডঃ আসত কুমার বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর গ্রন্হের 
&১ পৃষ্ঠার আরও বলেছেন ঃ 


“ক্ষেমণ্বরের চণ্ডকৌঁশিক নাটক হিসাবে অসার্থক ; 'নৈষধানম্দ' নামক 
তাঁহার আর একখান নাটক 'ছিল। কেহ কেহ তাঁহাকেও বাঙালী বলিতে 
চাহেন। স্ডকৌশিকে'র প্রন্তাবনায় মহণপালের উল্লেখ আছে। মহাঁপালের 
রাজসভায় এই নাটক আভন?ত হইয়াছিল। হরপ্রসাদ শান্রী অন্মান 
করিয়াছিলেন যে, ইনি বাঙলার পালবংশের রাজা মহীপাল। অবশ 
তাঁহার এই মত সকলে স্বপকার করেন না। পিশেল সাহেবের অনুমান, 
এই মহপপাল হইতেছেন গ[জ্জ'র প্রাতহার রাজা প্রথম মহণপাল। অবগ্য এই 
নাটকের প্রাচঈনতম পথ নেপালে পাওয়া গিয়াছে । ঘাঁহারা ক্ষেমীম্ঘরকে 
বাঙালী প্রমাণ কাঁরতে চাহেন; তাঁহারা বলিতেছেন যে, তুকণ আক্রমণের 
সময় বাঙালাদেশের বহু পধাথপন্ত নেপালে চালয়া 'গিয়াছল। সেইজন্য 
চণ্ডকৌশিকের প্রাচীন পথ নেপালে পাওয়া গিয়াছে । অবশ্য এই সামানা 
প্রমাণের বলে কোন চ্ছির সিম্ধান্তে উপনীত হওয়া যায় না।*'-চণ্ডকৌশিক' 
সংস্কৃত সাহত্যের অবনতির যুগে রচিত; কাজেই তাহাতে বাগভঙ্গিমার 
বাহবাস্ফোট থাকলেও নাট্য সাহত্যের প্রশংসনশয় লক্ষণ নাই বলিলেই চলে।” 


চপ্ডকৌশিক নাটকের বঙ্গানুবাদ প্রসঙ্গে ডঃ সকুমার সেন তাঁর বাঙ্গালা 
সাহত্যের ইতিহাস গ্রন্হের ইয় খস্ড, ৫ম সংস্করণ, ৯৬-৯৭ পূচ্ঠায় পারতী 
চরণ তর্করত্ের হারশচন্দ্র নাটক [ ১৮৭৩ 7, মনোমোহন বন্গুর হরিচ্্দ্র নাটক 
| ১৮৭৬ ] এবং রামনারায়ণ তর্করত্বের ধর্মবিজয় নাটক [. ১৮৭৫ এর উল্লেখ 
'করেছেন। মনোমোহনের হরিষ্চন্দ্র নাটক প্রসঙ্গে ডঃ সেন বলেছেন £ 


“হাঁরচ্ম্দ্র নাটকে নবোম্মেষিত জাতীয় অনুভুতির রঙ লাগিয়াছে। এই 
আন্দোলনের সঙ্গে মনোমোহন প্রথম হইতেই ঘনিষ্ঠভাবে যস্ত 'ছিলেন। 
গনোমোহন হরিচ্চম্দ্-নাটকে হিন্দুমেলায় গীত তাঁহার বিখ্যাত গান--“দনের 
দিন সবে দীন, হয়ে পরাধীন" অস্তভুত্ত করিয়াছিলেন ।* 

ডঃ আশন্তোব ভট্রাচার্ধ তাঁর “নাট্য সাহিত্যের হীতহাস" গ্রন্থের প্রথম খণ্ডে 
৪9৫ পন্ঠায় অমৃতলাল বসু প্রসঙ্গে আলোচনায় বলেছেন £ 

“পোরাণিক নাটকের মধ্যে অমতলালের হরিচ্চণ্দ্র নাটকথানি বিষয়গোরবের 
জন্য ব্যাপক প্রচার লাভ কারয়াছিল ॥ ইহার রচনায় অমতলাল ক্ষেমীগ্বর রচিত 
'চপ্ডকৌশিক' নামক সংস্কৃত নাটক কিংবা জ্যোতীরগ্দ্রনাথ কতক ইহার 
'অনবাদ হারাই মৃখাতঃ প্রভাবিত হইয়াছিলেন। এতথ্যতত ইহার কোন কোন 
চিত ও চরিত্রের মধ্যে কালিদাস রচিত আভিজ্ঞান শকুন্তলা নাটকের প্রভাব অনুভব 


ন র্‌ 


করা ধায় । ইতিপূর্বে মনোমোহন বস ইহার বিষয়বন্ত লইয়া 'হরিচ্চন্দ্র' নামক 
যে নাটকরচনা করিয়াছিলেন, তাহারও প্রভাব ইহার মধো অনুভুত হয় ।” 


“ইহার রচনায় অমৃতলাল ক্ষেমী*্বর রচিত চণ্ডকৌশিক নামক সংস্কৃত 
নাটক দ্বারা প্রভাবিত হইয়াছিল ।” ডঃ ভট্টাচার্ষের এ বন্তব্য যৃত্তিযুস্ত হতে পারে 
ধিদ্তু একই বাক্যে তিনি যে “জ্যোতিরিদ্দ্ুনাথ কত্তূক ইহার অনুবাদ হারা 
প্রভাবিত” বলেছেন তা সম্পূর্ণ অযৌন্তিক--কারণ জ্যোতিরিন্দ্ুনাথ বহু পরে 
€ ১৯০১ আীন্টান্দ ) এই গ্রন্থের অনুবাদ করেন। 


শ্রীসতাজীবন মুখোপাধ্যায় তাঁর “দশ্যকাব্য পাঁরিচয়” গ্রন্থের ৩৫২-৫৩ পৃষ্ঠায় 
এ প্রসঙ্গে বলেছেন ঃ 


"অমতেলালের পৌরাণিক নাটক 'হারিশচন্দু' ক্ষেমগ*্বরের “চম্ডকোশিক" 
নাটকের অনুসরণে লিখিত হইয়াছে । অধৃতলালের পর্বত নাটককার 
মনোমোহনবন্গ এই নামে আর একথাঁন নাটক িখিয়াছিলেন, তাহাতে মূলক্রিয়া 
কতকগুলি অবান্তর ক্রিয়ার চাপে গাঁতিহীন হইয়া গিয়াছিল ।” 


উপরোন্ত মন্তব্যগুলির পরিপ্রেক্ষিতে আমাদের মনে হয় সমসাময়িক সমস্ত 
নাটকগুলিই [ হরিশচন্দ্র কাহনণ অবলম্বনে রচিত ] চণ্ডকোঁশিকের কাহিনণ ও 
আঙ্গিকের বারা অন্পবিষ্তর প্রভাবিত হয়েছে। 


এবার বঙ্গানদিত গ্রন্থ প্রসঙ্গে আসা যাক ॥ 


ডঃ সুকুমার সেন তাঁর বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস গ্রন্ছের ছিতীয় খণ্ড 
[ পণ্চম সংস্করণ ] ৯৬ পৃঙ্ঠার ফুটনোটে বলেছেন £ 


“চশ্ডকৌশিক নাটকের দুইটি অনুবাদ বাহির হইয়াছিল [ ১৮৬৯, ১৮৭৮] 
শেষের অনুবাদটিতে নাম--কুপিতকৌিক নাটক'--তিরিশটি গান ছিল ” 


আমরা বহু অনুসন্ধান করেও ডঃ সেন উল্লিখিত ১৮৬৯ খ্রীষ্টাব্দের অনূদিত 
গ্নন্হের সন্ধান পাই নি। চণ্ডকৌশিক নাটকের আমরা দুটি বঙ্গানদিত গ্রন্হের 
সম্ধান পাই £ 


১। কুপিত কৌশিক ! ১৮৭৮ ]- অনুবাদকের নাম লিপিব্ধ হয়নি । 
২1 চণ্ডকৌশিক [ ৯৯০১ ] র জ্যেতিরিগ্দ্রনাথ ঠাকুর । 


85৭ 


17) কুপিতকোশিক 

গ্রদ্হের আখ্যাপত্রটি নিম্নরূপ £ 

কুপিত কৌশিক নাটক। --সংগ্কৃত হইতে সঙ্কলিত। গা এ 
সমেত। হৃগলণ বুধোদয় ঘন্তে শ্রী কাশীনাথ ভট্টাচার্ধয হারা মুদ্রিত। সন 
৯২৮৫ সাল। মূল্য দ০ বার আনা। 

অনুবাদক" গদ্য যাল্রার উদ্দেশে মূল নাটকের কাহিনী ও বি 
. সঙ্কলিত হয়েছে । পণ্চম অঙ্কে নাটক সমাপ্ত ।১ আখ্যাপত্রের পরপচ্চোর 
শবজ্ঞাপন'-এ গ্চ্হ রুনার উদ্দেশ্য ও রখতি প্রসঙ্গে বলা হয়েছে £ 


“অনেকদিন যান্না শোনা হয় নাই। কয়েকমাস অতাঁত হইল, কোনও স্থলে 
উপযয্যপারি দুইদিন যাত্রা শনতে হইয়াছিল । একাঁদন রামাভিষেক নাটকের 
যাত্রা --অপরদিন সতশ নাটকের যাত্রা । এধারা শুনিয়া নূতন রূপ প্রীতিলাভ 
হইল॥ কারণ পত্ধকালের যাত্রায় বালকাঁদগের বিকৃতত্বরে কথোপকথন বড়ই 
কর্ণ জবালাকর হইত, --এ যাত্রায় সেরূপ হইল না। উত্ত উভয় নাটকেরই 
রঙ্গস্থলে অভিনয় পহব্বে দেখিয়াছিলাম ; বর্ণযমান যান্লাতেও অবিকল সেইর্‌প 
অভিনয়ই দেখলাম * বৈলক্ষণ্যের মধ্যে এই. যে, এবাতা ম্থলে সাঁজ্জিত রঙভুমি 
[ছল না, এবং মধ্যে মধ্যে গত ছিল। কিম্তু এ গাঁতগুলি নাটক রচয়িতার 
স্বরচিত নহে-যান্রাকারকেরা দ্বকাষেটর সুবিধার জন্য আপনারা রচনা করিয়া 
লইয়াছেন, এ নিমিত্ত নাটকের সাঁহত সেগুলির ভালরপে মিশ খায় নাই। 
তাঁচ্ভিন্ন তাহা সংখ্যাতেও অঙ্প। এইহেতু গাঁতাপ্রিয় যাত্রা শ্রোতৃগণের পক্ষে 
তাদ:শ প্রীতিকর হয় নাই । এইসকল দেখিয়া শুনিয়া মনে হইল যে, ঝদি কোনও 
নাটকে আধিক সংখ্যায় গণত থাকে, তাহা হইলে বোধ হয়, যাল্লাকারদিগের পক্ষে 
'বশেষ সুবিধা হইতে পারে । সেই সুবিধা করণের অভিপ্রায়েই আর্ধয ক্ষেমখ*্বর- 
প্রণীত সংস্কৃত চণ্ডকৌনিক নাটক অবলদ্বন কাঁরয়া এই কুপিত কৌশিক নাটক 
লিখিত হইল । ইহাতে ৩০ট গত আছে । গাঁতগ্লির যেসকল রাগিনী ও 
তাল 'লাখত হইল, যাঁদ কেহ স্থাবধাবোধ করেন, তাহার অন্যথাও কাঁরয়া লইতে 
পারবেন। ফলতঃ যে অভিপ্রায়ে ইহা লিখিত হইল, তাহা 'সিষ্ধ হইলেই 


পাঁরশ্রম সার্থক হইবে । ২$এ বৈশাখ সংবং ১৯৩৫1” 


গ্রামাভিবেক” ও 'সিতখ, নাটক বি গীতািনর করে রচিত): এবং বলা 
হয শবজ্াপান "৭ গরকার কথিত বারা" আগলে নেহগে ঈািত 


৫৭ ৫ রশ এ 
রঃ 
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গল পুধই আরগ' ফাঁররে হের। দৃততাং আলের নাট, কুলি 
কার ০০ কুলে কুপিআকাপিক নাম গঁরনরতনের কোনে ছার 
উল্লেখ করেনান- সুতরাং নিছক. পর্িবত'নের জন্য পাঁরবর্তন সাধন ছার, 
চ্ড' শব্বের হলে 'কঁপিত' শব্দ পযন্ত হয়েছে বলেই মনে হয়। 


গ্রচ্ছে ভারতীয় রাগরাগিনী ও তাগ্সের উল্লেখসহ ৩০টি গীত আছে। 
উদাহরপন্বর্‌প প্রথমাঙ্কের প্রথমাংশের একটি গাঁত উদ্ধৃত করা হল। মিশ্র 
ভ্িপদী ও পয়ার ছন্দে রচিত গীর্তাট বিশকট রাগিনতে আড়াঠেকা তালে গে 
বলে গ্রম্হে নিদেশি করা হয়েছে । 
নিগার মাহমা অপার। 
হে গুণবতণ দেবণ নাহ দেখি আর ॥ 
জশীবগণে বক্ষে লয়ে, গান্ত হাত বূলাইয়ে, 
লাগিতে না দেয় অঙ্গে, কোনও দুখ তার-- 
অবসন্ন দেহ মন, প্রসন্ন করে কেমন, 
জনন" অপেক্ষা স্নেহ নিরখি হইয়া ॥ 
এই নিশা জাগরণে আজ আমার" 
নিদ্রায় অলস অঙ্গ, মুখে উঠে হাই ॥ 
চক্ষু লাল, ঘোরে তারা, দোখতে না পাই॥ 
শরীরে সামথ" নাই বিরস বদন । 
রোগীর মতন সদা অবসন্ন মন॥ 
রচিত গীতে ছন্দ ও বাক্যগঠনে গুপ্ত কবির প্রভাব লক্ষণয় । আলোচ্য 
গ্রদ্হের একটি সমালোচনা উল্লেখ) [ ভারতী, অগ্রহায়ণ, ১২৮৫ সাল, প্‌ ৩৮৩-- 


৩৮৪ ]$ 
“কুপিতকৌশিক নাটক ॥ সংস্কৃত হইতে সঞ্চলিত--৩০টশি গত সমেত। 


বুধোদয় বন্রে মুদ্রিত । মূলা «. আনা। 

পৃরাকালের রাজা হুরিচ্চদ্দের উপাথ্যানাট মুখে বাললে? চক্ষে অশ্রু; 
আকর্ষণ করে, তাহাতে আবার এই নাটকথান প্রখ্যাত সংক্কৃত নাটক চণ্ড- 
কৌশিক হইতে লয়্ালত, সুতরাং ইহা যে আমাদের বিশেষ প্রতিপদ হইবে 
অহাতে আর সচ্দেছ নাই, আমরা অনেক অপেক্ষা এইরূপ সম্ষলন ভালবাসি। 


কারস ইহার,ছারা মলে সংদ্ুড়ের উচ্চ ভাবল সহজেই বলসাত্য দেয়ে মেঃ, 
১ । সি 





ধার করিতে পারে। কিচ্ছু সষবজনকার নাটকখানকে ফেদা 'গাতায়. 


উপযোগণ ফাঁরতে দরগা স্থানে গ্হানে কক্পনার অতান ব্যাটার কারান । 


চন্ডমপীত মহামূনি বিজ্যামিত রাজা হরিশ্চ্দের ত্যাগ শ্বাঁকার দৌখয়া সাবন্য়ে 


স্বগ বাঁজিতেছেন-”-'উঃ ! ব্যাটার মনের কি দঢ়তা ! 


স্থন্য ধৈর্য | ধন্য মহানৃভবতা ! তা বা হোক, আমাকে কিন্তু ব্যাটার 


কত দরে দৌড় দেখিতে হইবে 1+--নাটকথানির ৩০টি গীঁতের কোনটিই আমাদের 
ভাল লাগিল না। আমাদের মতে পনণা অবসান হল, ভানরেশ্মি প্রকাশিল। 
জাঙর রারিগ্ঠর জন্তু সবে লূকাইল' ইত্যাদি গ্ীতের ভাষাই নয় 1” 
অনুবাদকর্মের নমুনাস্বরূপ তৃতীয় অঙ্কের অংশবিশেষ উদ্ধৃত করা বাক। 
বলা বাহ্‌ল্য এ অংশে অনুবাদকর্ম মূলানূগ তো নয়ই পরজ্ঞ সংক্ষোপত, 
পারমাজি'ত ও পাঁরবর্তিত হয়েছে £ 
বিদ্বামিপ্র+ এই যে দুটোতে মাচ্ছিত হয়ে পড়ে আছে [ কমস্ডল; 
জলসেক-_শদতল জল চপর্শে' উভয়ে সংজ্ঞা লাভ এবং উঠিয়া 
উপবেশন ] দরাত্বন: হাঁরচ্ম্দ্র! এখনও তুই দাক্ষণা দিলি 
না? সত্যন্ট হয়ে যে নরকবাসী হাব, সে চিন্তা করাল না? 
আর বেলা দেড় প্রহর আছে--এর মধ্যে যাঁদ না দিস তবে 
সূর্য অন্ত হলেই 'নশ্চয়ই তোরে শাপানলে দগ্ধ করূবো। 
এখন আমি যাই,--আমার সাম্ধ্যা্ছিক কিছ? বাকী আছে 
-শেষ করে আসি । [ প্রচ্ছান 
রাজা | দীর্ঘীনঃ*বাস--ও অধোম:খে অবস্থান ] 
শৈব্যা--. জর্খীবতেনবর ! তুমি এত চিন্তা করছ কেন? আম বা বল্োছ 
তাই কর! ইহকালের সুখ দিনকত বই নয়--আমাদের ভাগ্যে 
যতাঁদন সুখ ভোগ করবার ছিল, তা হয়ে গ্েছে--[ সরোদনে ] 


তা ফুরয়ে গেছে--এখন্‌ পরকালের অন্ত সুখে যাতে না কাঁটা 


পড়ে, তার চেষ্টা দেখ। নাথ! তুমি যে সত্যহষ্ট হয়ে 
ঠ নরকগামণ হবে, আমার প্রাণে তা পবে না। 


রাজা. [ সয়োদনে ] পেস! বা বলছ সকাল সত্য, কিন্তু যে কথা 
মুখ দিয়ে বা'র করতেই বৃক বিদীগ' হ'য়ে বায়--সে কাজ 
0. £ খাদি ক পে করবো? হাহাহা! আইি বে হা] 
| ' জা খা দির কী ধর উপধারা হজ টা 


১ $ 


পা 
সা সি 
নং সু চা 
রা কু 


ধক! আমায় ধিক: | হা দৈধ! তুঁসি ইরিশ্চষ্ের কপালে এতই 
দুঃখ লিখেছিলে ! 
১। উদ্ধৃত অংশের মধ্যে মূলের প্রায় অধ'দশোর বন্তাবা সম্পে 
নতুন করে বলা হয়েছে । 
২। মলে নাটকে 'বধ্বামিন্র চরিত্রটি কৌশিক নামে উল্লিখিত 
হয়েছে--এখানে তা করা হয় নি। 
৩। চিত ভাষাব ব্যবহার দ্বারা নাটকীয় মুহূর্ত সূষ্টির 
প্রয়াস লক্ষণীয় । 
নাটকের শেষ দশটি অবশ্য মুলানুযায়শ ধর্ম ও হরিচ্চম্্র কর্তৃক 
রোহিতাম্বের রাজ্যাভিষেক-এ সমাঞ্ধ হয়েছে--ষদিও বন্তবা বিষয় মূলের থেকে 
যথেষ্ট সংক্ষেপিত ও পাঁরবা্তিত । পসম্ধৃ-ভৈরবী' রাগিনী ও আড়াঠেকায় 
গেয় পয়ার ছন্দে রচিত একটি গীত ছ্বারা আলোচ্য নাটক সমাপ্ত হয়েছে। 
এ নাটকের কোন আভিনয়ানুষ্ঠান হয়েছে বলে সমসাময়িক পন্রপপ্রিকা ও 
গন্থাদ থেকে খবর পাওয়া যায় না। 


0 জ্যোতারন্দ্ুনাথ ঠাকুরের “চণ্ডকো শিক 


জ্যোতিরিন্দ্ুনাথের গ্রন্থাট প্রকাশিত হয় ৪ঠা ডিসেম্বর ১৯০১ [ ১৩০৮ লাল ] 
প্রাস্টাব্দে। পরবতপকালে বসুমতণ পাহত্য মন্দির প্রকাশিত 'জ্যোতিরিন্দ্ুনাথ 
গুস্থাবল+তে নাটকটি সঙ্কালত হয় । 


কুপিত কৌশিক নাটকের নান্দী অংশ থেকে যে গানটি আমরা উদ্ধত 
করেছি জ্যোতিরিদ্দ্রনাথের গ্রন্থে সে গানটি নিয়রূপে লিপিবম্ধ হয়েছে-_ 
কয! নিদ্রাই তো প্রাণীদের শরীর ধারণের প্রধান কারণ। কেননা 
01:11 ক 
চিত্তরে প্রসন্ন করে, লঘুতা প্রত্যেক অঙ্গে 
করে আনয়ন ; 
প্রাতিভাশবশেষে করে সমুজ্জবল ; আর, দোষ 
করয়ে হরণ ; 
'ধাতু-সামা করে দান, যোগ-বিশেষের সুখ | 
ক্রয়ে অপণ। 
& 'খসার, আধার দেখনা এখন কি অবস্থা হয়েছে £ 


সিপাম্যে সুদ মোর গারসণ্তগ হয় ; 
ক্ািভার়ে নিচ্চেষ্ট' চিত্ত শাতিশয় ; 
সুখে মোর উঠে সথ্য হাই থাকি থাকি 
তরুণ তপনালোক নাহি সহে আঁথ। 
জেযোতীরম্ত্নাথের অনুবাদ কর্ম মূলানুগ ও যথাযথ । তৃতাঁয় অঙ্কের 
ঘে অংশ বিশেষ [ কুপিত কোঁশিক নাটকেব ] পর্বেক্ষেত্রে আমরা উদ্ধৃত করেছি 
এখানেও সেই অংশ বিশেষ উদ্ধৃত কবা ষাক-_- 
কোঁশিক--[ সক্কোধে ] রে দুরাত্বন:! তুই কেবল অলীক দান করে 
আপনার পৌরুষ প্রকাশ করেছিস ?--রোস-রোস্‌। 
পূর্ণ হইলেও মাস দক্ষিণা আমারে তুই 
না করিলি দান। 
শুদ্ধ মিষ্ট বাক্য লষে হইয়াছিস তুই এবে 
হেথা আঁধহ্ঠান ? 
প্রতিশ্রুত ধন তুই-_ না কাঁরাল দান মোরে, 
হল তাই ক্রোধ মোর-- 
প্‌নঃ প্রজ্জবালত ; 
ঘোর শাপানল মোর হইয়া বিমৃস্ত এবে 
এথাঁন রে তোর পরে 
হবে নিপাতিত। 
[ শ্বাপ জল গ্রহণ ] 
'রাজা_ [সভয়ে পদতলে পাঁতত হইয়া ] মহর্ষি! প্রসন্ন হোন 
মাজ্জনা করুন, মাজ্জনা করুন। 
সর্যযান্ত-কাল-্পর্থে যাঁদ না শৃধি গো আমি 
দক্ষিণার খণ, 
দিও শাপ, কোরো বধ যাহা ইচ্ছা তব, আমি 
তোমার অধীন । 
মহার্ধ।! প্রস্র হোন আমি এখান বণিকন্বীথিতে বাচ্ছি। 
... ফোশিক-_[শাগন্দল পারহার করিয়া ] আচ্ছা, তুমি সেইখানে গিয়েই দিও 
স্তামি ছিতীয় নান সমধন করে এখান আসটি। [প্রন্থান ] . 
আজ বাহলা, 7 শাওনের সাধকের রন ভান 





হুমুমান বটি “মহানাটক" 


'হনুমান নাটক" বা হনুমান রচিত 'মহানাটক'কে আদপেই নাটক বলা হবে 
কিনা এ নিয়ে শতাধিক বৎসর কাল ধরে অনেক আলোচনা হয়েছে। অধ্যাপক 
হোরেস উইলসন তাঁর স্থবিখ্যাত “হন্দু ড্রামা" গ্রন্থের শেষে সংস্কৃত নাটকের 
তালিকায় “মহানাটক”কে গ্থান 'দিয়েছেন। মহানাটকের প্রথম ইংরাজী ও 
বঙ্গানুবাদক মহারাজ কালীকৃফণ বাহাদুর মহানাটককে বৈশিল্ট্যপূর্ণ সংগ্কৃত নাটকের 
মর্ধাদা দিয়েছেন।১৯ মহানাটকের বঙ্গানুবাদের ভূমিকায় জ্যোতীরম্দ্রনাথ 
ঠাকুর মহানাটককে 'নাটক না বলিয়া ইহাকে কাব্য বলিলেই ঠিক: হয়” বলেছেন। 
বাঙ্গলা সাহিত্যের মনণষা এতিহাসিক ড. সুকুমার সেন তাঁর গ্রন্থের হ্বিতীয় খণ্ডে 
নাটকের আলোচনায় মহানাটককে নাটকের মধাঁদা দেননি। সুবিখ্যাত জামান 
প্রাচ্চাবব অধ্যাপক লুইডেরসু (1১206 1,010918 ) মহানাটককে ছায়া 
নাটকের পধাঁয়ে ফেলেছেন। সংস্কৃত নাট্য সাহিত্যের দুই জন শ্রেষ্ঠ এীতহাসিক 
“সমালোচক অধ্যাপক এ. বি কীথ্‌ এবং অধ্যাপক ডঃ সুশীল কুমার দে 
তাঁদের সুবিখ্যাত গ্রন্থত্য় স্যাঙসক্রীট: ড্রামা ও পহস্টরী অফ; স্যাগসরট 
জিটারেচারনএ বিভিন্ন 'বিংজনের মতামত উল্লেখসহ গ্ুবিদ্ভুত আলোচনার ছারা 
মহানাটকফে যথাক্রমে “ড্রামা অফ ইরেগুলার টাইপ' এবং “সেমি ভ্রামাটিক 
গর্যায়তুন্ত করেছেন। 

এ নাটকের রচয়িতা এবং রচনাকাল নিয়েও পশ্ডিতমণ্ডলণর মধ্যে মতাজরের 
শৈষ নেই। জ্যোঁতারদ্দ্রনাথ এই নাটকের রচয়িতা 'হিসাবে মধুসূদন মিগ্লের 
নাম করেছেন, কিন্তু বন্তবোর সমর্থনে উপযূত্ত তথ্যের অভাব জ্যোতীরিগ্দু" 
নাথের মতের ঈত্যতা অপ্রমাণ করে। কালীকৃ্ণ দেব বাহাদুর বলেছেন... 
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জ্যোতিরিগ্দ্নাথ মহানাটকের রচনাকাল হিসাবে চতুর্দশ শতাব্দীকে নির্দেশ 
করেছেন । ড. জুশীলকুমার দে তাঁর গ্ন্হের ৫০৭ পচ্ঠোয় বলেছেন-্বর্তমান 
নাটকের পাঠ পরবর্তশকালে সঙ্কালত হয়েছে এবং গুল রচনা পংপ্কৃত দাহিত্যের 
আদিষুগে রচিত নয় বলেই মনে হয় । 


অধ্যাপক কণথ্‌-এর মতে মগানাটকের মৃখ্যত দুটি 490908107 বা 
পাঠভেদ পাওয়া যায়। প্রথমটি মধূসদন মিশ্র সঙ্কালত নয়টি অঙ্কে ৭৩০টি 
প্লোকে সম্পূর্ণ এবং দ্বিতীয়টি দামোদর মিশ্র কর্তৃক সঙ্কলিত চোম্দাট অঙ্কে ও 
6৮১টি গ্লোকে সমাপ্ত ।২ অপর পক্ষে ড জুশখলকুমার দে মূল দুটি পাঠভেদ 
সম্বন্ধে বলেছেন, প্রথমটি পশ্চিম ভারতের পশ্ডিত দামোদর মিশ্র সঙ্কলিত ১৪টি 
অঙ্কে এবং ৫৪৮টি শ্লোকে সমাপ্ত । ছিতখয়টি পূ্বভারতীয় [ বাংলাদেশ ] 
মধুসূদন মিশ্র সঙ্কীলত ১০টি অঙ্ক এবং ৭২০টি গ্লোকে সমাপ্ত ।৩ সুতরাং দুই 
ধ্রাঁতহাসিকের উল্লিখিত দুই পাঠান্তরের শ্লোক সংখ্যারও তফাৎ ঘটেছে। 
এমনকি ডঃ সুশখলকুমার দে তাঁর গ্রচ্ছে স্বীকার করেছেন যে বাংলাদেশে প্রচলিত 
বাঁভন্ন পাণ্ডুলিপির ভিন্ন ভিন্ন সংগ্কব্ণে শ্লোক সংখ্যার হেরফের লক্ষ করা 
যায়। আমাদের আলোচিত বঙ্গানংদিত গ্রন্হগ্ীলর শ্লোকসংখ্যাও ভিন্ন ভিন্ন 
গ্রচ্ছে ভি ভিন্ন রূপ। 


নাট্যশাম্ম নিদেশিত সংদ্কৃত নাটকের 4০:07) ৪0 ০০০৪:$৪'-এর 
উল্লেখসহ মহানাটকের” 4০100 &00. 90292068+-এর 2009601820795 800. 
209০917870198% এর আলোচনা করে ভ সুশীলকুমার দে আরও বলেছেন-- 
(১) রামাম়ণের প্রায় সমগ্র কাঁহনণ আলোচ্য নাটকে কাব্যাকারে বিধৃত 
হয়েছে । এ ব্যাপারে একই কাহিনণ অবলম্বনে প্রচলিত ও অপ্রচলিত সমস্ত 
নাটকের সাহাবা গ্রহণ করা হয়েছে । (২) আলোচ্য নাটকে গদ্যাংশ খুবই 
কম, সত্যিকারের সংলাপ প্রায় অবতমান, কোনও রকম মণ নিদেশিনা নেই, 
তর লা ব। শুধু নান্দ অংশ বর্তমান, কিদ্তু একটি পাঠে কাব্যে 
, প্রন্তাবনা অধগও পারদূশ্যমান। (৩) নাটকের কোন নীদ্টি ঘটনা সংস্থাপন 
দেই: পরত কাহিনি ধারাবাহিক কথনাকারে লিপি হযেছে ।* 


* লী মাীকের অভিনয় লঙ্াব্যতা সম্পকে পশ্মিতসপ্রলীর মধ্যে বাছোট 
পু ৪৭ 


ধরেন আছে! কেউ একে বলেছেন “০517 5 1186 9190 2 
08) 0 2008008) ১ কেউ বলেছেন £:6 18 & 19859795188 
08100700 10105 105. অধ্যাপক কীথ- বলেছেন '109 বম০: ৪ 
50100000990 10 07908780100 1০0 50029 00108 01 1081101008708 
10 10101) 0009 81910859 "78৪ 019701081)7 6৮90. 00 ০ 0920: 
6০০. অধ্যাপক শিবপ্রসাদ ভট্টাচা (1 8.০. 1984, 0 492) মন্তব্য 
করেছেন “মহানাটক বাংলা পৌরাণিক কথকতার ভাঙ্গতে নংকাঁলত হয়েছিল ।” 
কিন্তু এ প্রসঙ্গে অধ্যাপক ড. স্থশীলকুমার দে ভিন্ন মত পোবণ করে বলেছেন, 
41300 017 61019 006০5 009 09008810108] 61809:89 ৪8%৪৪-13:6০. 
61005, 009 0700109-115 ৬ ৪191158-ড858,8) 0009 1910807091090 
800 93977080. 01706 ০9৮ 01 09 86০01: 828 1000 88615- 
19০০0:11% 9:0181060. 1016 136068%] 1008009,19 (01 1911)08888 
86 091091015 ০1 ৪, 0.2099100 01১978০191৫ অধ্যাপক কাঁথ: মহা" 
নাটকের সম্ভাব্য অনুষ্ঠানকে জয়দেবের “গীতগোবিন্দ” ও রামকৃষের “গোপাল- 
কোঁলচ্দ্ুকা"র 457298%1] 20828505020 01 5০08+-এর “95889780086 
10:659906801022 এবং ৪:011008,099. 091601009 ০01 60৪ 01১97810 800. 
1)91007:870801০,--কৃফযা্রা'র সঙ্গে তুলনা করেছেন। কেউ কেউ বা 
বাংলাদেশের আদি মধ্যযুগের পৌরাণিক বা ১9101-791181008+ যার়ার সঙ্গেও 
মহানাটকের সম্ভাব্য প্রযোজনাব আলোচনা করেছেন। প্রসঙ্গত ডঃ সুশশলকুমার 
দে-র মন্তব্য স্মরণীয় ।৩ 

অধ্যাপক কাঁথ: মহানাটকের বঙ্গদেশে প্রগালত মূল পাঠের মধ্যে ২৬৩টি পদ. 
সমন্বিত ১০৯টি শ্লোক শার্দদলবিক্লাড়িত, ৮৩ বসস্তুতিলক, ৭৭টি শ্রপ্ধরা, ৫৯টি 
মালিনী এবং ৫০টি ইন্দ্রবন্ত্রা ছন্দে রচিত হয়েছে বলে উল্লেখ করেছেন এবং 
পারশেষে মন্তব্য করেছেন--11018 18০06, 1 006 ৮91180910 ০1 180801)- 
930808) 18 ৪0070190060 81307 1007 19 98252920090. 


12010 905 6101176 10210110159,5 
অতএব বিভিন্ন মতানস্তরের বিস্তৃত আলোচনা পরিহার করে এবার মধ 


বঙগানুদিত গ্রন্থগৃলির আলোচনায় অগ্রসর হওয়া যাক । | 
যতদূর জানা যায় ১৪৪০ বা ১৪২ গরস্টান্দে প্রকাশিত বঙ্গান্যদিত গ্রাটিই 
বাংলাক্াবায় মহানাটকের প্রথম অনুবাদ গ্রন্থ । এই অরাঙগীর্ গ্রহখানর প্রা 


দি 
উদ 
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11৭৬ শেখ অংগ বা থাকার খাজযাজার জন বাধ, সবাদানের হাবানের নার, 
স্পা খাল লা। প্র্ছটি কলিকাতা জাতীর প্রন্হাথারে গহারাজী ফালাহ 
' অআহাদুরের মহানাটকের ইংক়াঞজসী অনুবাদের সঙ্গে বাঁধাই করা আছে। প্রা্থ 
্র্থটির প্রথম পহ্ঠোয় “55205001520 15165005 00207008705 
“ রজত 1842 ববার ্টাপ্প আছে । মহারাজা কালীকৃকণ বাহাদারের 
, বইইকীজগ অনুবাদ গুপ্থাটি অনুগত প্রজা হিসাবে (4. 10528860 219০25 
01. রড06 25205 ৮ 008001080--1050818080, 10601008139) 
. খুগাতা। 5651 006109] 980800116৮5 109081815 7517 008181028 
18818000213. 4. 9. 860 460. 081901%-12530690. 0৮ 
159092080 & 0০9. 2৮ 006 00101000181) 12589, ই. 6, 9891. 
01191) 1840) ৮0 1091 70050 8901009  718198$% 1010218, 
00892 01 615 010190. 100290100 01 31:68 13218810800. 106. 
180 &০ ৫&০নএর উদ্দেশে উৎসগাকৃত হয়েছে । মহারাজা কালীকৃফ 
খাহাদুর তাঁর পাশ্ডিত্যপ্ণ" চারপ্হ্ঠা ব্যাপী ইংরাজশ ভূমিকায় বলেছেন--"0: 
606 105906100. 800. 8200109165০ 009 048778-508 8৯ 00৪ 
280৪ 91: 7111150 9০299 88৮৪ 20 1039 2198 0791909 ০ 6009 
: 1988:0005819-158875, 0৪8 0009 256 35081006 ড55256 6৮6৫ 
88810. 5 0002151978৪ 10001000817990. 1 ৪ ১০:৪$ ০4 1609:0005206 
' স্টাত01)8 92586 ৪1016 আ1)০ 2081291)90 11) 6116. 8$]%91 989 0: 
০01 609 ০710, 8200. 88 80161202০01 82. 9010 70920. 00. 606 ভ/8:৪ 
৫ 2018 0000610001875 18778) ৪ 8008 01450910585, 8০ 118% 2০ 
। &8৫852% 1] 56186. 00019 17858 892 191)999090. 10810:5 108 
+829। 8200 00051001505 00555 & চা5]0 ৪6০৮, 6096 109 928 
ৃ 6৪815701557 00 6005 88705 ৪09090$ চ7260 13870255805, স৪ 
88910198840 1781৭010401 ০ 8৬4], 1১০ 90103109,50260 
ছি 8105 01 98৮579 02 11000085106918, 10 03809)8 981989011702 
9851708 1480108 7 0055 80৫. 0086 106 62082%ঘ59 1% 00. & 8200000) 
; 00) 01350750520 67885818850. সা?) 109 ০০200518019) 2৪ 
। 1888 860 60৩ ৪৪৬ ১ 506 08৪1, 19955 79৬15 8168) 5 155206 
। চট চাহিউিওেডি ৩৪৪ 95৩15 50 8869 15088558500 এ: 00৫ 
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ভিডি, এ 80 7 19৮ 0580 905 05705 গু ০ ৪8 
পরত 76550759.  বলা বাহুল্য এ গঞ্পের সত্যাসত্য যাচাই করার কোন 
উপায় বেট ও সন্ভবও নয় এবং সংস্কৃত পাস্ডলীপ যা পাওয়া গেছে সেগুলির 
জারা সহানাটকের প্রাচীনদ্ব প্রমাণেরও কোন অবকাশ নেই। তবে প্রসঙ্গত 
বিশেষভাবে গ্মরণণয় যে, উইলিয়াম জোনস হোরেস উইলসন এবং অন্যান্য 

পদ ৪ বিদেশদ পশ্ডিতগণ বাঁরাই মহানাটকের আলোচনায় অগ্রসর হয়েছেন 
তাঁরা সকলেই উত্ত পৌরা?ণক 'কংবদন্তটি মোটামহউভাবে উল্লেখ করে গেছেন। 
সুতরাং প্রমাণসাধ্য না হলেও মনল মহানাটক যে অন্ততঃ গ্রস্টপূর্ব যুগে রচিত 
হয়োছিল একথা অনুমান করা কণা বোধ হয় খুব অযৌন্তিক হবে না। 


এ গ্রচ্ছের সম্পাদনা ও অনুবাদপ্রয়াস প্রসঙ্গে মহারাজা কালীকৃষ্ণ তাঁর 
ইং্রাজণী ভূমিকার আর এক জায়গায় বলেছেন--“] ০.০০৪:৮০০%: (০ 70001181 
810 101061791) 02809190100, 01 009 018109-88688৯ 20 9022009)18009 
10) 0109 19) ০0৫6 000 1981090. 31670 0806810 &- 2092 
102081715 990:6091 (0 609 00589100826 9009116 0০11886 
০ 08109665, 900. 00৬7 8) 15910910610 128709, 01186 ৪ ০010606 
9018190. 01 009 02181081158, 9700010. 09 19001181750. 102 6109 
089 ০ 10 00090050062 800. 01 1018185929, 70 10171 0038 
10097061010 1 17959 10809 ৪ ০0011901100 018 00291 00800908196 
9008980০061 80061526800. 7009620) 900 ৪, 01069. 90757 800 
89098811) ০8780695009 00000879 6)09100 110 006 87009062 
800] 199৮০ 0০6 0967 /820106 1] 205 62006950018, ৪10৪৫ 05 
1) [800169, 60 02556206109 298092 ছা20)0 & 00:29০৮ 90100 
04 805 01]. 1 10155108885 800. 111) 8 01808190100 22 
9592 28805061518] 60 6008 02181708151 9399706 10 055 
08088807001 ৪ 69 1988598£98 %৫10101) ০9০.10 80109851 950610- 
10228015 60 20000910) 68969 8100. 299190090৮৮ এরপর মহারাজা 
কালীপকুফ অধ্যাপক হোরেস উইলসনের মন্তব্য--“তখন পর্যান্ত হচ্দুরা সভবত 
নাকে দূশ্য বিভাগ এবং অভিনয়ে পটক্ষেপের প্রয়োজন সন্বষ্ধে সচেতন 
শঙ্লেন না" গাথম করে বলেছেন "5৩৮ ৮০ ৪৮০: 008001465 ] 885 
98. 758856১ 6০ ৫ 8000656 ০01 988. ৪০৮, 1080858650 তি 


হীন, 


80৩ 78531588 65৮5 10 20081185553 8528857 25% 71886. 
516 125 618128556008 89 581)00850. $০ 0০9, এ 8৭ 
10591879960 50006 80000801028, 18011661585 0228881৮ 
0025 5800৮ 5৮ [0081181 190919.১ কালীকৃফের বঙ্গভাষায় অনদত, 
্রস্থাটতে ইংরাজধ অনুবাদের ন্যায় অংক বিভাগ (8০ 7 00 496 120 
নেই তবে ইংরাজগ অনুবাদ গ্রন্থের ন্যায় মোট ৬১৯টি ক্লোকেরই অনংবাদ দেওয়া 
আছে। অন:বাদকর্ম পয়ারাদি ছন্দে সম্পন্ন হরেছে। ইংরাজী অন্ধাদ 
গ্রচ্ছটি উাঁনশ শতকের চতুথ-পণ্চম দশকে সংস্কৃত কলেজের ছাপাঠ্য সহারিকা 
[হসাবে নিবাঁচিত হয়েছিল বলে জানা বায় । সমসামায়ক পল্লপান্তকা অন:ঙগ্ধান 
করে জানা যাচ্ছে এ নাটকটি কোথাও আঁভনগত হয় নি। বঙ্গান্দবাদ প্রসঙ্গে 
উল্লেখযোগ্য যে এ নাটকের পরবতা্কালের অনুবাদক রামগতি কবির ও 
মধৃসদন মিশ্রের অনুবাদের সঙ্গে এ অনুবাদের প্রায় হৃবহ মিপ আছে এবং 
মনে হর পরবতর্ণ অনঃবাদকগণের পবেসিরীর অনুসরণ ও অনুকরণ স্পৃহাই 
এর মূল কারণ। কালাকৃষের বঙ্গানুবাদ ছাড়া আর 'তিনখানি বঙ্গান;দিত 
গ্রন্থের সন্ধান পাওয়া যায় । 

১। প্রীরামগাঁতি ভ্রাচার্ধয কাবিধত্ব কত্তুক পয়ারাদি ছন্দে বিরচিত 
[ প্রথম প্রকাশ ১৮ ৮ শ্রাস্টাত্ঘ] ২। শ্্রীযৃন্ত মধুসদ্রন মিশ্র কর্তুক 
সাধূভাষায় পয়ারাদি ছন্দে বিরচিত । বাংলা ১২৭৪ সাল--ইং ১৮৬৭ খরীস্টাব্দ ] 
এবং ৩। শ্রীচ্রুকুমার তট্রাচাযেণ শোধিতং বঙ্গভাষয়া অনুবাদিতগ |. বাংলা 
১২৮০ সাল--ইং ১৮৭৩ প্রাপ্টাম্দঘ ]। এছাড়া শ্রীজ্যোতীদ্দ্রনাথ ঠাকুরও 
“ভারতগ” পন্রিকায় ধারাবাহিকভাবে মহানাটকের বঙ্গান্‌বাদ প্রকাশ করেছিলেন, 
কিন্তু ত গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হয়নি। 

রামগতি কাঁবরত্বের গ্রন্থাট প্রথম প্রকাশিত হয় ১২৫৫ সালে বা ১৪৪৮ 
গ্রীস্টাব্দে !কন্তু প্রথম সংস্করণ গ্রন্থটি সংগ্রহ বরা যায়নি । পরবতীকালে ঘটি 
গ্রন্থ [ সংস্করণ সংখ্যা লিপিবদ্ধ করা হপ্নন ] একটি ১২৮৫ সালে ও অপরটি 
১৯২৯৫ লালে প্রকাশিত--আদ্যোপাস্ত পরীক্ষা করা হয়েছে । ১২৮৫ সালের ২/শে 
ভাগ ইং ৯৮৭৮, ১২ই সেপ্টেম্বর ] প্রকাশিত গ্রচ্ছটির প্রকাশক শ্রীষন্ত খিজ্বন্র 
জাহা। কলকাতা চিৎপুর রোড বটতলা ১১৫ নধ্বন্র ভবন প্রকাননছথণ। 
ধণটি শ্লোকের অনুবাদ ঘয়া গ্রজ্থলেষ হয়েছে কোন ভুমিকা বা বিবেদন 
নেই । ১৭৯ সালে প্রকাশিত ৯৯২ গচ্চোয় ৬০৭ট জোকের মেনু, বাধ" 
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ভরঞারাধলা পয়ারাদ ছয়ে অন্যাদিত প্রদ্হটির আখ্যা পন্ন € 01615 09৪৬ ) 
নিয়রন্প $ 
শ্রীরামচম্দ্র চরিত শ্রীমদ্ধনুমন্ত বিরচিত। ইদানীং শ্রীষুস্ত রামগাত ভট্রাচার্ঘ) 
কাঁবরর কতক পয়ারাদি ছন্দে 'বিরচিত। প্রকাশক-শ্রীরীসকলাল চন্দ্। 
কলিকাতা, চিৎপুর রোড ১১৭ নং কাবতাকৌমুদী বন্ছে শ্রীহংসেম্বর বিশ্বাস 
দ্বারা মুদ্রিত। সন ১২৯৫ সাল। 
নাটকের আলোচনায় শেযোস্ত সংস্করণটিই গ্রহণ করা হয়েছে। 
মধদদন মিশ্রের গ্র্হে কোন ভুমিকা বা নিবেদন নেই তবে ৬০১টি গ্লোক 
বাংলা পয়ারাদ ছন্দে অনাদত হয়ে [ পাশাপাঁশ মূল সংস্কৃত শ্লোকগুলিও 
দেওয়া আছে ] গ্রন্হটি শেষ হয়েছে। 
মধুসূদন মিশ্রের অন:দিত গ্রদ্হের আখ্যাপন্রাট নিম্মগূপ £ 
শ্লীরামচণ্দ্র চরিত শ্রীমদ্ধনূমতা বিরচিত ইদানণং প্রীধূত মধুসব্রন মিশ্র কর্তৃক 
সাধ্‌ভাষায় পর়ারাদি ছন্দে বিরচিত যন্্াধ্যক্ষঃ শ্রীব*্বম্বর লাহা। কলিকাতা 
চিংপহর রোড গরানহাটা বৃন্দাবন বসাকের স্পট নং ৩৭১ ভবনে কবিতা রতাকর 
যন্মে মন্দ্রাঙ্কত সন ১২৭৪ সাল ১৭ অগ্রহায়ণ । শ্রীরামচন্দ্র মিত্রের ধারা 
প্রকাশিত । 
রামগ্থাতি কবিরত্ব ও মধুসূদন মিশ্র িবচিত গ্রন্হের উপরোন্ত আখ্যাপর় 
থেকে জানতে পারা ধায় যে-- প্রকাশক একই খ্যন্ত শ্্রীবম্ধপ্তব লাহা । 
কিন্তু চন্দ্কুমার ভট্রাচা্জের অনুধাদ গ্রন্থটি ৭৩৪টি শ্লোকের অনুবাদ 
স্বারা সমাপ্ত হয়েছে। প্‌বেরি তিনাঁট অনুবাদ কমে" কোন নাট্যাংক উল্লিখিত 
হয়নি, এথানে তা হয়েছে । ৯টি নাট্যাংকেব প্রতিটিতে শ্লোক সংখ্য/র বিন্যাস 
নিয়রপ £ 
৪৮+-৬২+৮৯+৭২+১০০+১১৬+৭২+৩৭+১৪৮- ৭:৪ 
চন্দ্ুকমারের গ্রদ্হে সমগ্র অনুবাদ কর্ম গদ্যে সম্পন্ন হয়েছে। চন্দ্ুকুমার 
ভট্টাচার্য তাঁর গ্রদ্হের ণবজ্ঞাপন'--এ [ ২৮ চৈত্র সন ১২৮০ লাল ] বলেছেন-- 
“এই গ্রন্হের অন:প্রাসচ্ছটা এরুপ যে প্রায় কোন কাব্যে বা নাটকে সেরূপ লক্ষিত 
হম লা। ইহার রচনা যেরূপ প্রাঞ্জল, তদ্রুপ মধুর, ইহাতে আদিরম ঘটিত 
বর্ণনা মাই নাই, বীর ও করুণ রস ঘটিত বণ'নাতেই গ্রচ্হ পর্যবসিত হইয়াছে, 
আবমাধোে ২ উপদেশ পূর্ণ প্লোক অনেক আছে।” চদ্দ্ুকুমারের বন্তবোর “ইহাতে 
সাবিরিদ থাটত বর্ণনা মাতই লাই” কগ্মাটি হে দত্য নূর তা মূললহ অনুবাদক 


টি 





“তুলনামলক আলোচনার উদাহরণে প্রদর্শন করা হবে। তান ণবাপন'"এ 
আরো বলেছেন--“এই গ্রচ্হখানি অনেক দিবস যাবৎ প্রচালত আছে বটে, কিন্তু 
কেহই এযাবৎ [বিশেষ যত্বপর্ধ্ধক উত্তমরূপে মন্দ্রাঙ্কন কিদ্বা আদ্যোপান্ত সন্ত 
গ্লোক সংগ্রহ করিতে যত্ব করেন নাই । কেহ কেহ দুই চার সর্গের কিছ কিছ 
অংশ মুদ্রিত করিয়াই “দমাঞ্চোহয়ং গ্রন্থ” বলিয়া উচ্চেঃস্বরে চখংকার কাযা 
থাকেন। তাহাও যাঁদ কর্থণ্িং পাঠোপযোগশী হইত, তবে এ চীৎকার ধান 
তত র্লেশকর হইত না। িশেষতঃ গ্রন্থখানি নেন্রগোচর হইলে তাহার 
বর্ণীবন্যাস ও 'লাপিপ্রণাল, এ চইৎকারধ্বানর সহযোগী হইয়া আধকতর ক্লেশ 
প্রদান করে । ইতিপ্‌ব্বে কোন সুবিখ্যাত পশ্ডিত যে এঁ মহানাটক কাব্য মাদ্রুত 
করিয়াছেন, তাহা আত উৎকৃষ্ট হইয়াছে তাহা স্বীকার কাঁরতে হইবে । উন্ত 
মহাত্মা এই গ্রন্থ ম্রাঙ্কনে তাঁহার পাণ্ডিত্যের বলক্ষণ পারচয় দিয়াছেন । উহা 
দেবনাগরাক্ষরে মা্রুতঃ স্থতরাং সাধারণের কারেযাপযোগী হয় না, এবং 
অনেকানেক কাব্যরসাভঙ্ঞ ব্যান্ত বঙ্গাক্ষরে মৃদ্রোঙ্কনৈর অনুরোধ করাতে, আমি 
শ্রীধন্ত 'বিশ্বন্তর চন্দ্রের অনুমত্যনুসারে বঙ্গভাষায় অনুবাদ করিলাম । উন্ত 
চন্দ্র তাঁহার নিজের অব্যয় ও পারশ্রম স্বীকার করিয়া চগ্দ্ুশেখর পণ্ডিতের 
কৃত টীকা ও মৎকৃত অনুবাদের সাহত মুদ্রিত করিলেন ।-** এখন এই 'বিশ্বন্ভর 
চন্দ্র রামগাঁতি কাঁবিরত্ব ও মধুসূদন মিশ্রের গ্রন্থ প্রকাশক ব*বন্তর লাহা কিনা 
[ 'লাহা'এবং চন্দ্র দুই উপাধি আপাত ভিন্ন হলেও উভয়েই জুবণ" বাঁণক 
সম্প্রদায়ভুস্ত ] তা যাদও 'নাশ্তরপে প্রমাণ করা ঘায় না তবু মনে হয় তা 
একান্ত অসম্ভব নর । চন্দ্ুকুমারের গ্রন্থের আখ্যা-পন্রের সংস্কৃত মিশ্রত বাংলাভাষা 
নিম্নরূপ £ শ্রী চন্দ্রকুমার ভর্রাচাষেণণে শোধিতং বঙ্গভাষয়া অন_বাদিতণ 
শ্ীব্বন্তরচন্দ্র স্যানমত্যা শ্রীশশিভূষণ ঘোষস্য সুধানাধ বন্বে ম্াদ্রতং 
প্রকাশিত । কলিকাতা ?চিৎপূর রোড, বটতলা ৩৯৭ নং সন ১২৮০ সাল 
'শাকান্দা ১৭৯৬ । মূল্য ২ টাকা মান ॥ 


এছাড়া গ্রন্থশেষে আবার "গ্রীকালীচরণ দাস ছারা মদ্রত ও প্রকাশিত” কথা 
বয়াট লিপিবদ্ধ আছে। উীনশ শতকের মধ্যভাগে একই অনুরাগী ধন 
প্রকাশক কর্তৃক একই মূল গ্রন্থের বিভিন্ন টকা বা অনবাদ প্র্নাসের গ্রন্থাকারে 
প্রকাশন-প্রচেন্টা দূলভ নয় বলেই মনে হয় রামগতি, মধুসদূন ও চন্দ্রকুমারের 
সুদ প্রকাশক শ্রীবম্বন্তর [ চন্দ্র বা লাহা ] একই ব্যাস্ত । উপরোন্ত বিজ্ঞাপন-এর 
'শেধাংশে অনুবাদক বলেছেন--“পরিশেষে ইহাও বন্তব্য যে শ্রীধুন্ত লম্ানন্দ 


ইি০ 


সুধীধর কর্তৃক প্রথমাবাধ ২১ ফরমা পর্য্যন্ত অনুবাদিত ও সংশোধিত, 
হইয়াছিল ।”__-স্ুতরাং প্রথম ২১ ফরমা ছাড়া বাঁক অংশ অনুবাদের ও গ্রন্থ 
সম্পাদনের দায়িগ চন্দ্ুকুমার গ্রহণ করোছিলেন । 


তুলনামূলক 'বিচারে আর একটি 'বিষয় লক্ষণীয় । কা'হিনণ বিন্যাসের ক্ষেত্রে 
রামগাতর গ্রচ্ছে রামচন্দ্রের লীলাবর্ণনে গ্রনস্থারন্ত ও রামসীতা মিলনে গ্রন্থশেষ। 
মধূসদন মিশ্রও একই পন্থা অনুসরণ করেছেন । দুই তিনটি শ্লোকের 
সংখ্যার বিন্যাসে অদলব্দল এবং বঙ্গানুবাদে 'বিভিন্নতা ভিন্ন রামগতি ও মধ্‌- 
সূদনের অন্বাদ গ্রন্থের অনুবাদের ভাষা ও ববন্যাসের বিস্ময়কর মিল দেখে 
সন্দেহ হয় একই অনুবাদক" ভিন্ন সময়ে ও ভিন্ন নামে প্রকাশিত হয়েছে কিনা, 
[িশেবত দুই গ্রন্থের প্রকাশক যখন একই ব্যন্তি। কিন্তু চম্দ্রকুমারের গ্রন্থে 
গ্ন্থারভ্ভ একইভাবে হলেও গ্রন্থশেষ হয়েছে রামের স্বগ্গরোহণে ; ফলে শেষের 
দিকে ভিন্ন কয়েকটি শ্লোকের বঙ্গানুবাদ ছ্বারা রামায়ণের অন:সরণে গ্রন্থের 
কাহিনীতে রামের জীবনের শেষ পর্যন্ত প্রকাশিত হয়েছে--ফলে স্বাভাবিক- 
ভবেই শ্লোক সংখ্যা তথা গ্রদ্হের কলেবর বঠাম্ধ পেয়েছে । অতএব মহানাটকের 
আলোচনার প্রথম দিকে যে পাঠভেদ ও শ্লোকসংখ্যার তারতমোর কথা বলা 
হয়েছে, সেকথার সত্যতা এখানে প্রমাণিত হল। প্রসঙ্গত উল্লেখ্য, কালীকৃফের 
গ্রন্থে কাহিনী বিন্যাস রামগাঁত ও মধুসূদন মিশ্রের গ্রন্থের অনুরূপ । 
এবার তুলনামূলকভাবে বিভিন্ন গ্রন্থের অনুবাদকর্মের কিছ নিদশ*নের 
আলোচনা করা যাক। 
মূল সংস্কৃত গ্রন্থের নিয়লিখিত শ্লোক দুইটি উদাহরণ হিসাবে গ্রহণ করা' 
যেতে পারে £ 
১। বাহোর্বলং ন'বাদতং ন চ কাম্মকস্য, ভ্রৈয়ম্বকস্য 
স্থতরাম ঘমেব দোষঃ। তচ্চাপলং পরশুরাম মম 
ক্ষমস্য, ডিম্বস্য দোর্বিলাসিতানি মদে গুরুণাং | 
২। কক গদাশরাঁথ রামো মদ যণ্ন্দ্রবারিতঃ। পবারেঃ 
কাম্ম"কং যেন ভগ্রং তিষ্তাতি ভাবে ॥ 
উপরোস্ত শ্লোক দুটি রামগতি কবিরত্ষের গ্রন্থে ৫৫ ও ৫৬তম শ্লোক বলে 
চিত । মধ্সূদন মিশ্র ও কালীকৃষণ বাহাদুরের গ্রচ্ছেও তাই কিস্তু চম্ররকুমার 
ভট্টাচাষেএর গ্রন্থে কু সং ভাগ'বে শ্লোকটি ছিতধয় অঙ্কের ১২তম এবং 
'বাহোষ্বলং"" "মদে গরুণাং লোকটি 'হিতীয় অঞ্কের ১৩তম" বলে চিহ্িত 


২৬, 


হয়েছে। মূল পাঠের অর্থাবচারে মনে হয় চন্দ্ুকুমারের সম্পা্নাই ঠিক। 
কারণ পরশহরামের ওদ্ধত্যপূর্ণ বাক্যের [হ্িতীয় প্লোকের বন্তব্য ] উত্তরেই 
রামচদ্দ্রের বিনয়ব্চন গুলি [প্রথম শ্লোকের বন্তব্য ] যুক্তিযুন্ত। এবার 
অনঃবাদের নমুনাগুলি দেখা যাক £ 


মহারাজা কালীকৃষণ বাহাদুরের অন:বাদ-- 
না জানিহে বাহুবল আর ধনুঝল। নিশ্চয় আমার দোষ হৈয়েছে সকল ॥ 


জমদগ্্য নিবেদন করি তবে আমি । আমার চাণল্য প্রভু ক্ষমা কর তুমি ॥ 
বালকের বাহুবল বিলাসিত হয়। তাহাতে আহ্লাদ গুর্‌ করয়ে নিচয় ॥ 
কোথায় কোশালাপাতি দাশরথিরাম । যশম্চম্দ্রমোর সেই করিছে বিরাম ॥ 
শিবের ধনুকরাম কিরূপে ভাঙিলে। ভার্গব থাকিতে কম্ম" এরূপ করিলে । 


রামগাঁতি কাবরত্ব এবং মধুসঃদন মিশ্রের অনুবাদ হুবহু এক। 
চদ্দ্রকুমার ভট্টাচার্যেটর অনুবাদ-- 
ভূগ্বংশাবতংশ পরশুরাম থাকিতে যে রামচন্দ্র শিবধনু ভঙ্গ এবং আমার 
যগচন্দ্রু বিলোপ করিয়াছে সেই দশহুথনন্দন রামচন্দ্র কোথায়। প্লীরামচন্দ্র 
বিনয়প্বক কাঁহলেন হে পরশুরাম! আমি আপনার বাহ্‌বল এবং এই 
[িবধনুর বল উভয়ই "বাঁদত নাহ, সুতরাং এই ধনুভথ্গ আমার দোষ করা 
হয়েছে, আপাঁন আমার এই দোষ ক্ষমা করুন, ষেহেতু গুরঃলোকেরা বালকের 
কারে দোষ গ্রহণ না করিয়া হর্ষ প্রকাশ করিয়া থাকেন। 
চদ্দ্রকমার মলকাব্যের গদ্য-অনুবাদ করলেও তাঁর অনুবাদ মূলানুগ 
ও যথাযথ এবং সমসামায়ক বাংলাগদ্যের আড়ম্টতা থাকলেও কাব্য-সংলাপকে 
[তান যথাসাধ্য নাটকঈপ্ন করবার চেষ্টা করেছেন। অপরপক্ষে প্‌বেক্তি তিনজন 
অনুবাদক |. একই প্রকার অনুবাদ করেছেন 1 মূল কাব্রূপকে বজায় রেখেও 
সংলাপে নাটকীয়ত্ব আনয়নে প্রয়াসী হন নি, পরম্তু মুলবাহভুত “কোশালাপাতি" 
শব্দাট তাঁরা আধিক ব্যবহার করেছেন। বলা বাহুল্য এই আঁধক-শম্দটি 
ছন্দরক্ষার জন্যই ব্যবহৃত হয়েছে, নাটকীয়ত্ব আনয়ন বা কাব্যসোন্দয বন্ধনের 
দ্বারা অন্:বাদ উৎকর্ষ সম্পাদনার্থে প্রয়োগ করা হয় নি। 
আরও একটি উদাহরণ তুলনামূলক আলোচনার জন্য গ্রহণ করা যাক। 
'মুগেমৈথিলি চন্দ্ুসদ্দরমখি প্রাণপ্রদানৌষধি 
প্রাণান্তক্ষ মূগাক্ষি মন্মথনাদি প্রাণেন্বারি ভ্রাহিমাং। 
বাযতুক্জ। এন মুখং জুললিতং বঞ্ধেকমান্রেগ ত-- 


হ্.. 


ধুম্বিষামিদশাননৈর্বহবিধং মুশ্যগ্রহং মানান ॥ 
ইহুং নিশম্য মধুরং নৃপমাহবাক্যং নগ্রাননা শপাঁথ 
কোপমতা চ সীতা । শ্রীরাম বাণহত রাবণ মন্তকেষু 
গৃধনঃপদং দধাঁত চেতদয তুষ্টি যোগঃ 
রামগাঁতি কাঁবরত্রের গ্রন্থে উত্ত শ্লোকটি ২৭৬ ও ২৮২ নং, মধ্সন মিশ্রের 
গ্রন্ছেও তাই, মহারাজা কালী কৃষের গ্রন্হে ২৮২ ও ২৮৮ নং এবং চন্দ্রকুমারের 
গ্রদ্হে এম অংক ৪০তম ও ৪৬তম শ্লোক বলে উত্ত হয়েছে । 
কালীকৃষণ বাহাদুরের বঙ্গানুবাদ-- 
মানময়শ চগ্দ্রুমুখশ 'বিদেহ নন্দিনী । প্রাণদানে হও তুমি ওষধি আপনি ॥ 
মদনের নদী তুমি মম প্রাণেনবরী। প্রাণরক্ষা কর প্রিয়ে জানকণ জুন্দরণ ॥ 
তব মুখপদেন রাম করেছে চুদবন। এক ম.খে তৃপ্ত নাহি হয় কদাচন ॥ 
দশানন দিয়া আগি চুম্বিব রূপসী । বহ.বিধ গ্রহত্যাগ করহে রুপসী ॥ 
এরূপ মধুর বাক্য করিয়া শ্রবণ। সপাঁথ কারল সশতা নমিত বদন ॥ 
কোপেতে কিতা হইয়া বিদেহ নন্দিনণ । লক্ষাধিপে এই বাক্য কাঁহলা আপান ॥ 
শ্রীরামের বাণে হত হৈয়া লঙ্কেশ্বর। যেদিন পাঁড়বে তুমি ধরার উপর ॥ 
তিব মুণ্ডে গধ্যগণ বসবে যখন ॥ মানসেতে মম তু্টি হইবে তখন ॥ 
রামগাঁতির অনুবাদও একই রূপ, শুধু পরব শ্লোকের অনুবাদে “সপাঁথ 
করিল সীতা” চ্ছলে শপথ করিল সীতা আছে । মধুনূদন মিশ্র রামগাতিকে 
হুবহু অনুকরণ করেছেন । 


চন্দ্রকুমার ভট্টাচার্য্য বঙ্গানুবাদ করেছেন-_ 

ইতিমধ্যে রাবণ উপাচ্ছিত হইয়া সীতাকে প্রবোধ বচনে কহিল হে মুণ্ধে হে 
মৌথাল হে চন্দ্রলন্দরমূখি প্রাণদানোষধি মগাক্ষি হে মন্মথনদণ প্রাণেন্বরি, 
রাম তোমার সুলালত বদন একম:খে চুদ্বন করে । আমি বহতপ্রকার দশমুখে 
চু'বন করিব হে মানিন লজ্জা পারত্যাগ কর প্রাণরক্ষা ও বল্্রণামুস্ত কর। 

কোপবতা নম্রাননা সীতা তখন রাবণের এইরূপ মধুর বাক্য শ্রবণ করিয়া 
কাঁহলেন যাঁদ গৃধ্যগণ রামবাণহত রাবণমন্তকে পাদ প্রদান করে তবে আমার 
সন্তোষ হইবে । 

আদিরস প্রধান প্রথম শ্লোকটি এবং বাররস প্রধান ধ্বিতীয় শ্লোকটির 
অনন্বাদে প্রথম তিন জন কাব্যে বথেম্ট নাটকীয়তা আনয়ন করলেও “বথাবথতা' 
থেকে কিছুটা ক্্ট হয়েছেন। 'গৃধ্বপদং দধাতি'র অনুবাদ করেছেন তাঁরা 


২৬০ 


পচে 


গধ্যগণ বসিবে বখন+। রাবণের মুখে গধিনী পা রাখিবে-একধা বলার 
মধ্যে সণতার রাবণের প্রাতি প্রচণ্ড ঘ'ণা এবং ক্ষা্রয় রমণীস্থুলভ যে আত্মাবজ্বাস 
প্রকাশিত হয় তব মুণ্ডে গৃধ্হগণ বাঁসবে যখন" বলার মধ্যে সে ভাবাঁট প্রস্ফুটিত 
হয় না। তাছাড়া_ 

প্রশানন দিয়া আম চুম্বিব রূপপাীঁ। বহহবিধ গ্রহত্যাগ করহে রূপসা? 
পদের মধ্যে প্রথম লাইনের শেষের কথা 'রূপসী"র সঙ্গে দ্বিতীয় লাইনের 
শৈষকথা “রপসগ ব্যবহার করে ছন্দ মেলানোর চেষ্টায় কবির শব্দ ব্যবহারের 
অপ্রতুলতা সুলভ-দুর্বলতাই প্রকাশ পেয়েছে । 

চন্দ্রকুমারের অনুবাদে ঘথাযথতা রাঁক্ষত হয়েছে তবে বাঁলম্ত গদ্যের 
গঠমানতার অভাবে সংলাপের নাটকাঁয়ত্তের হানি ঘটিয়েছে । 

সর্বতোভাবে তুলনামূলক [বিচারে চন্দ্রকুমারের গ্রন্হটিই মহানাটকের বঙ্গভাষায় 


অন্যাদত গ্রন্ছগীলর মধ্যে সবশ্রেন্ঠ বলা যায়। 





দুষ্টব্য £ 
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৭। অনেক অননসম্থান করেও কালীকৃষ্ণ বাহাদুর ডীল্লাখত ছাপা 
গ্রন্থটির সন্ধান পাওয়া যায় ন। 


হ্ছ' 


কষ্ধমিশ্রের গবোণ্চ্রাদয় নাটক 


বাংলা অন:ঃবাদ নাটকের ইতিহাসে কৃষণমিশ্রের প্রবোধচান্দ্রোদয় নাটকের দ্থান 
উল্লেখযোগ্য । যতদূর জানা যায়ঃ তাতে উনাবিংশ শতকে সংস্কৃত নাটকাবলীর 
মধ্যে প্রবোধচদ্দ্রোদয়ই সর্বপ্রথম বাংলা ভাষায় অনূদিত হয়। অনুবাদ প্রসঙ্গে 
বিস্তৃত আলোচনার পূর্বে মূল সংস্কৃত নাটক প্রবোধসন্দ্রোদয় এবং তার রচয়িতা 
সম্বন্ধে সংক্ষিপ্ধ পরিচয় দেওয়া দরকার । 


অন্যান্য সংস্কৃত নাট্যকারদের মতো কৃষণামশ্রের সময় নিয়েও বৃধমণ্ডলধর 
মধ্যে মতভেদ আছে । অধ্যাপক কীথ: কষ্ণামশ্রের সময় মোটাম.টিভাবে খ্রীন্টায় 
একাদশ শতান্দীর শেষভাগ বলে নিদে'শ করেছেন ।১ শ্রীন্নরেশচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় 
এ সংবন্ধে বলেছেন২-_- 

“কৃষমিশ্রকে . ১১শ-১২শ শতক 1 কেহ কেহ [দ্রদ্টব্য 'চন্ময় বঙ্গ, 
ক্ষিতমোহন সেন, পন্ঠো ১২০] বাঙালী মনে করেন। কিন্তু নাটকের যে 
শ্লোক-- 

[ গোড়ং রাণ্ট্রমনুত্তমং নিরুপমা তথাপি রাঢাপুরী ভুটিশ্রোষ্টক নামধাম 'রি 

পরমং তন্রোত্তমো নঃ পিতা । তৎপান্রা্চমহাকুলা ন বিঃদতাঃ কস্যা (2) 

এতেযামগি প্রজ্ঞাশীলবিবেকধেবিনয়াচা রৈরহং চোত্মঃ ॥ ২৭ 
--ইহা অহঙ্কারের ডান্ত। ইহাতে নাট্যকার সম্ভবতঃ তদানীস্তন বাঙালী পশ্ডিতের 
অহমিকার প্রাত তীন্র কটাক্ষ করিয়াছেন ] হইতে তাঁহারা এই 'সিম্ধাস্তে উপনীত 
হন, সেই গ্লেরকে এই সম্বন্ধে স্পন্ট কোন হীঙ্গত নাই। এই নাটকের প্রস্তাবনায় 
যে গোপালের উল্লেখ আছে, তিনি বাংলার পালরাজ গোপাল কিনা জানা যায় 
না। গোপাল কোন বিশেষ রাজার নাম না হইয়া রাজ পরায় শম্দ হিসাবেও 
প্রযুস্ত হইয়া থাকিতে পারে ; 'নাটকাভরণ” ব্যাখ্যায় বলা হইয়াছে, গাং ভুবং 
প্রালয়তী তি গোপালঃ ।” শ্্রীস্থরেশচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় পুনরায় বলেছেন-- 


৬৫ 
৯১৭ 


“কৃষণমিশ্রের প্রবোধ চন্দ্রোদয় নাটকের দ্বিতীয় অঙ্কে নিয়োদ্ধতে শ্লোকটি 
রাঢ়দেশগয় ব্রা্মণ “অহঙ্কার'-এর উক্তি 2 

পপ্রত্যক্ষাদি প্রমাণাসদ্ধ--বিরুদ্ধার্থাববোধিনঃ ॥ বেদান্তা যাঁদ শাগ্তাণি 
বৌছ্ধৈঃ কিমপরাধ্যতে 1”৩ ইহার অথ এইরপ প্রতাক্ষাদ প্রমাণের দ্বারা যাহা 
সিদ্ধ হয় না, এরূপ বিরদ্ধাথ প্রাতিপাদক বেদান্ত যদি শাস্ত্র হয়, তাহা হইলে 
বৌদ্ধগণের দোষ কি ?_ ইহা হইতে কেহ কেহ মনে করেন ষে বাঙালী তৎকালে 
[ প্রঃ ১১শ শতকের শেষাধ ) বেদান্ত দর্শনের প্রতি হতারদর ছিল। কিন্তু এই 
শ্লোকে প্রকৃতপক্ষে তদানগন্তন বাংলায় দর্শন্চচারি অবস্থা প্রাতিফলিত হইয়াছে 
কিম্বা রাঢ়দেশের প্রাতি নাট্যকারের কটাক্ষ প্রকাশিত হইয়াছে, তাহা বুঝা কঠিন । 
তাহা ছাড়া, রাঢদেশ সমগ্র বঙ্গদেশের একাটি অংশ মান্রকেই সূচিত করে। এই 
শ্লোকে বৌদ্ধ্গণের প্রাতও অবজ্ঞা প্রকাশিত হইয়াছে ।” 


সুরেশচন্দ্ের বস্তব্য থেকে জানা গেল--১। কৃষ্ণমশ্রের বয়সকাল ১১শ--১২শ 
শতক, ২। সঠিকভাবে বলা যায় না যে কৃষ্ণমিশ্র বাঙালণ ছিলেন কিন্তু তান 
বাঙাল ছিলেন না--একথাও তান বলেনান। 


শ্রীভবতোষ দন্ত বাভন্ন প্রমাণপার্জ সহ প্রমাণ করবার চেষ্টা করেছেন 
(প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক ও বাংলা সাহিত্য £ ভবতোষ দত্ত, সাহিত্য পরিষং 
পান্রকা, ৭১ বষ" ১--৪ সংখ্যাঃ ১৩৭১ )--নাটকের রচনাকাল একাদশ শতাম্দীর 
দ্বিতীয়া ।.*'আমাদের কাছে প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের গুরুত্ব বিশেষ করে 
গোৌড়ের উল্লেখ থাকার জন্য । এ নাটকের রচনাম্থান এবং রচনার উপলক্ষের 
সঙ্গে গৌড়ের কোনো প্রত্যক্ষ যোগ নেই । কিম্তু নাট্যকার বর্ণনা প্রসঙ্গে রাড 
দেশকে 'নিয়ে এসেছেন।” 


সংস্কৃত সাহত্যে কৃষ্ণমিশ্রের নাটক কািদাস-বাণভট্রের মতো প্রধান গ্রন্হরূপে 
গণ্য না হলেও বাংলাদেশের টোলে এ বই পড়ানো হতো । এর দট প্রধান 
টীকা বাংলাদেশেই রচিত মছেম্বর ন্যায়লংকার এবং রূদ্রদেব তকবাশশশের 
টীকা । পাঁশ্ডত দীনেশচন্দ্র ভট্টাচার্য লক্ষ করেছেন, নব্য ন্যায়ের যুগে দুটি 
গ্রদ্হ বাংলাদেশের চতুষ্পাঠীতে িশেষভাবে পড়া হতো একটি চিরঞ্জীবের 
“বদোদ্মাদতরাঙ্গন?" অন্যটি কৃষ্ণামশ্রের প্রবোধচন্দ্রোদয় । তিন লক্ষ করেছেন 
সুদুর পৃববঙ্গেও এই নাটকের প্রচার ছিল । 


সংস্কৃত নাটকগালর মধ্যে প্রবোধচন্দ্রোদয়ই সবপ্রথম বাংলা ভাষায় অনংদিত 
হয়। একথা ঈমশ্বরচম্দ্র গুগ্ুই ১৮৪৮ প্রান্টাথ্দে রামকান্ত ভট্রাচার্ষের শকুস্তলা 


২৬৬. 


নাটক অন্দবাদের সমালোচনা প্রসঙ্গে উল্লেখ করেছিলেন। (সংবাদ প্রভাকর, 
১৮৪৮, ২৮ জুন )। শ্রীভবতোষ দত্ত তাঁর পূবে" উল্লোখিত প্রবন্ধে বলেছেন-_ 
“তিনি সম্ভবত আত্মতত্ত্্র কৌমুদীর কথা মনে করেই এ মন্তব্য করেছিলেন; 
কারণ ১৮৩ গ্রীন্টাষ্দে ভবানশগরণ বন্দ্যোপাধ্যায় এই নাটকের যে সংস্করণ 
করেন তাতে বাংলা অনুবাদ ছিল না। এই নাটকটিতে বাঙালগদের যে বিশেষ 
আগ্রহ ছিল, ঈশ্বর গুপ্তের উন্তিতে তা প্রমাণিত হয়। শহদ্দ; কলেজে এটি 


ধ 


পাঠ্যও ছিল সম্ভবত অনুবাদে ।” 

প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের প্রাগীনতম বঙ্গান্বাদিত গ্রন্থ “আত্মতত্ত্র কৌমুদণ 
[১৮২২ ]। কিন্তু এর পূর্বে এ নাটকের ইংরাজশ অনুবাদ প্রকাশিত হয় 
[ ১৮১২ খ্রীষ্টাব্দে ] বলে সংবাদ পাওয়া যায় ।৪ 

প্রবোধসন্দ্রোদয় নাটকের বঙ্গানাদত গ্রন্থগুঁল ছাড়াও একখান বাংলা 
মৌলিক নাটকের রচনায় এ গ্রন্থের প্রভাব সাঁবশেষ। গ্রন্থটি হলো--মহাতাব 
চাঁদ ঘোষ রাঁচত মণ্টসফল নাটক “আত্মদর্শন+ [ ১৯২৫ ]। ডঃ আশুতোষ 
ভট্টাচাষ* তাঁর নাট্য সাহত্যের ইতিহাস গ্রচ্ছের পাঁরিশিষ্টে প্রকাশিত বাংলা 
নাটকের তালিকায় গ্রন্থাট লিপিবদ্ধ করেছেন । এবং শ্রীসত্যজীবন মুখোপাধ্যায় 
তাঁর আলোচনা গ্রন্থে, আত্মদশ“ন গ্রন্থের মোটামুটিভাবে আলোচনা করে প্রসঙ্গত 
আত্মতত্যকৌমুদশী ও বোধেন্দীবকাস নাটকের কথা উল্লেখ করে বলেছেন 
“ইহাতে প্রকাত নিবৃত্তির ক্লীঁড়া দেখানো হইয়াছে । এগুলির নাটকীয় সার্থকতা 
নাই, আত্মদশ“ন কিম্তু সার্থক নাটক ।৮৫ 

তাই শ্রী ভবতোষ দত্ত থাথই বলেছেন৬_ 

“শুধু সাহত্যিক শিজ্পরীতিই নয়, প্রবোধনন্দ্রাদয় নাটকের মূল সম্ধান্তও 
চল্লিশ শতকের মনন ধর্মকে সমন্ধ করেছিল । এর তথ্যগত প্রমাণ দেওয়া অবশ্য 
সহজ নয়, 1কম্তু রামমোহন থেকে বাঙ্কম-বিবেকানন্দ পর্যন্ত মননধারার প্রকৃতি 
বিশ্লেষণ করলে এই ধারণা বিম্বাসযোগ্য মনে হবে ।” 

১৯ শতকের প্রথমভাগ থেকে ২০ শতকের প্রথমভাগের মধ্যে 
প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের অনেকগ্ীল অনুবাদ প্রকাশিত হয় এবং প্রায় একশো 
বছর ধরে এ নাটক রূপক বা রূপকাশ্রত নাটক রচনায় বাঙ্গাল" নাট্যকারদের 
অন:প্রেরণা দান করে। 

এবার বঙ্গানুবাদিত নাটকগুলির মূল আলোচনায় আসা যাক। প্রবোধ- 
চন্দ্রোদয় নাটকের নিম়ালাখত বঙ্গানাঁদত গ্রগদলির সন্ধান পাওয়া যায়_ 

২৬৭ 


১। আত্মতত্বকৌমুদী £ কাশণনাথ তকপঞ্ঠানন, গঙ্গাধর ন্যায়রত ও 


£ রামাকঙ্কর শিরোমণি -- ১৮২২ খ্রীন্টাঙ্দ 

২। প্রবোধ চদ্দ্রোদয় নাটক £ গঙ্গাধর ন্যা়ত্ - ১৮৩২ খ্রান্টাঙ্দ 
৩। মনোযান্তা নাটক £ পণ্যানন বন্দ্যোপাধ্যায়, শ্রীরামপর -- 

১৮৬২ প্রণষ্টা্দ 


৪। বোধেন্দুবকাস নাটক £ ঈশ্বরচন্দ্র গু, কলকাতা-_-১৮৬৩ শ্রীন্টাঙ্দ 
৫&। প্রবোধচন্দ্রোদয় £ বিশ্বনাথ ন্যায়রত্ব [ ১২৪৬ লালে রচিত এবং 
১২৭৭ সালে গ্রশ্থাকারে প্রকাশিত ] 
৬। গ্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক £ আদ্যানাথ বিদ্যাভূষণ, বাংলা ১৩০০ সাল । 
৭। প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক 8৪ জ্যোতীরদ্দ্রনাথ ঠাকুর, ১৯০২ থাম্টাথ্র 
১৩০৮ সাল 


7) কাশখনাথ তকপণ্টানন, গঙ্গাধর ন্যায়রত্ব ও রামকিওকর, 
শিরোমণি রচিত “আত্মতত্তবকৌমনাদি? £ 


ডঃ সুকুমার সেন বলেছেন-__ 

“উনাবংশ শতাদ্দের প্রথমাধে" “নাটক” নামে অনেক বই গদ্যে, পদ্যে অথবা 
গদ্যেপদ্ে লেখা হইয়াছিল । "**এই সময়ে সংস্কৃত অধ্যাত্ব-রূপক নাটক 
প্রবোধচন্দ্রোদয়ের অনুবাদ অনেকগদুলিই লেখা হইরাছিল। 'কম্তু দুই-একটি 
ছাড়া কোনোটিই নাটক-আকারে নয়। সবচেয়ে পুরানো অনুবাদ হইতেছে 
'আত্মতত্তৰকৌমাদ? [ ১৮২২ 7৮7 

ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় “আত্মতত্তকৌমহদী” রচনাকে বাংলা নাট্য" 
সাহিত্যের ইতিহাসে প্রথম ধাপ”৮ বলে উল্লেখ করেছেন। 

আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি* নিম্বর্প-- 

শ্রীশ্রীহরিঃ শ্রীমাদি পুরুষায় নমঃ--উৎপত্তি স্থিতি লয়, জগতের যাঁর হয়, 
পুনজর্ম হরে যাঁর-জ্ঞান। অনাঁদ অনন্ত শান্ত, যাঁর মায়ায় জগন্ভ্রান্ত, সারি 
সেই পুরুষ প্রধান গ্রন্ছনাম আত্মতত্তবকোমুদী প্রীশ্রীকৃষ মিশ্রকৃত প্রবোধ চন্দ্রোদয় 
নাটক, শ্রীকাশীনাথ তক 'পঞ্সানন, শ্রীগঙ্গাধর ন্যায়রত্ব, শ্রীরামাকিঙ্কর শিরোমাণ 
কৃত, সাধুভাষা রচিত তদ্দীয়ার্থ সংগ্রহ গ্রন্থের সংখ্যা ছয় অঙ্ক প্রথমান্থের 
নাম বিবেকোদ্যমঃ ছিতীয়াঙ্কের নাম মহামোহোদ্যোগ তৃতীণয়াঙ্কের নাম 
পাষণ্ডাঁবড়ত্বন, চতুর্থাঙ্কের নাম বিবেকোদ্যোগ, পঞ্চমান্কের নাম বৈরাগ্যোংপণ্ভি 
যষ্ঠাক্কের নাম প্রবোধোৎপাত্ত, এই গ্রন্থের নাট্য শাস্রোজ সংজ্ঞা শব্দের অথ 
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এবং মোহবিবেকাদির লক্ষণ শহ্দার্থের নির্ঘস্টপন্লে অকারািক্রমে দৃষ্টি করিয়া 
অবগত হইবা। পুস্তকের মূল্য ৪ মদ্্রা চতুষ্টয় মাত্। মহেন্দ্রলাল প্রেষে 
মনদ্রাঙ্কত হইল সন ১২২৯। 

শ্রীব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর সম্পাদিত সংবাদপন্লে সেকালের কথা গ্রন্থে১০ 
“সমাচার দর্পণ” থেকে যে উদ্ধৃতি ব্যবহার করেছেন সে উদ্ধৃতিতে গ্রন্হরচয়িতা 
তিন ব্যান্তর ছ্িতীয় জনের নাম গঙ্গাধর' স্থানে গদাধরঃ জীল্লাখত হয়েছে । 
সমাচার দপ"ণের হুবহু উদ্ধৃতি 'নয়ে লিপিবদ্ধ করা হলো £ 

“১৭ই আগণ্ট ১৮২২। ২ ভাদ্ু-_-১২২১। 

নূতন প.ভ্ভ। মহামহোপাধ্যায় তত্তবজ্ঞাননিধান শীত কৃষ্ণমিশ্র প্রণধতাধ্যাত্ময 
বিদ্যাদ্বোধ প্রবোধচদ্দ্রোদয় নামক যে নাটক প্রাসদ্ধ আছে এ গ্রন্হ শ্রীকাশীনাথ 
তক" পঞ্চানন শ্রীগদাধর ন্যায়রত্ব শ্রীরামাকঙ্কর শিরোমণি বঙ্গদেশীয় সাধূুভাষাতে 
তজমা করিয়া প্রস্তুত কারয়াছেন ও তাহার নাম আত্মতত্্-কোমুদী রাখয়াছেন 
এঁ গ্রম্থে ছয় অঙ্ক অথাঁৎ পারচ্ছেদ তাহার প্রথমাত্কের নাম িবেকোদ্যম 
ছ্বিতীয়াত্কের নাম মহানোহোদ্যোগ তৃতীয়া্কের নাম পাষণ্ডাবিড়দবন। 
চতুর্থাত্কের নাম 'বিবেকোদ্যোগ পণ্চমাত্কের নাম বৈরাগ্যোৎপাত্তি ষষ্ঠাঙ্কের নাম 
প্রবোধোতপাত্ত। গ্রন্হের পরিমাণ একশত পৃঙ্ঠা |” 


সমাচার দর্পণ পান্রকার উপরোন্ত নূতন পস্তভক সমাচার [ সমালোচনা বলা 
চলে না, কারণ গ্রন্হ সম্বন্ধে কোন মন্তব্য নেই ] বৃত্তান্তের মুদ্রণ-প্রমাদকেই 
[ গঙ্গাধর ছ্থুলে গদাধর ] সত্য বলে গ্রহণ করে ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় পরব" 
কালে রচিত আত্মতত্তরকৌমু্দীর অন্যতম গ্রন্হকার কাশগনাথ তকপণ্াননের 
জীবনণ ও কর্ম'জ্ঞানপ্রয়াসের িবরণদান প্রসঙ্গেও একই মদুণ-প্রমাদকে অনুসরণ 
করেছেন ।১১  আত্মতত্ত্রকৌমু্দঈর তিনজন গ্রন্হকারের দুজনের | গঙ্গাধর 
ন্যায়রত্র ও রামাকঙকর শিরোমণি ] জশবনী ও কর্মজ্ঞান প্রয়াসের কোন বিবরণ 
সংগ্রহ করা সম্ভব হয়নি ।৯২ সংবাদপত্রে সেকালের কথা, ১ম খণ্ডে ৪২৫-৪২৬ 
পৃচ্ঠায় লিপিবদ্ধ সমাচার দর্পণ-এর সম্পাদকণয় প্রবন্ধের [ পচ্ঠা-২৯ ] 
সারমম থেকে কাশশীনাথ তক পঞ্চানন সম্বদ্ধে জানা যায় £ 

“...গ্বর্ণর জেনারেল লর্ড ওয়েলেসলগ ১৮০০ সনের শেষাশোষ কলিকাতায় 
ফোর্ট উইলয়ম কলেজের প্রতিষ্ঠা করেন। ১৮০১ সনের ৪ঠা মে তারিখে 
কলেজ-কাউীদ্সলের অধিবেশনে এই কলেজের বিভিন্ন বিভাগে পণ্ডিত, মৌলবাঁ 
প্রভৃতির নিয়োগ মঞ্জুর হয়। বাংলা বিভাগের অধ্যক্ষ নিধ্স্ত হন পাদরি 
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উইলিয়াম কেরী। তাহার অধানে মৃত্যুঞ্জয় 'বিদ্যালঙকার প্রধান পণ্ডিতের 
পদে এবং রামনাথ 'বিদ্যাবাচস্পাতি "দ্বিতীয় পণ্ডিতের পদে যথাক্রমে দুইশত ও 
একশত টাকা বেতনে 'নিষান্ত হইয়াছিলেন। ১৮১৩ পনে সিম.লিয়ার কাশীনাথ 
তকপণ্টানন বাংলা'বিভাগের একজন সহকারণ পান্ডতের পদলাভ করেন। ১৮২৫ 
সনের নবেম্বর (2) মাসে রামচন্দ্র (িদ্যালঙ্কারের মৃত্যু হইলে কলিকাতা 
গবমেণ্ট সংস্কৃত কলেজে স্মতিশাদ্ব্রের অধ্যাপকের পদ শ্‌পা হয়। কাশীনাথ 
তকপণ্ানন এই পদে আবেদন করেন এবং প্রাতিযোগিতা পরাক্ষায় শ্রেষ্ঠ স্থান 
লাভ করিয়া ১১এ নভেম্বর হইতে মাসিক ৮০ বেতনে 'নষুস্ত হন । অঙঃপর 
1তনি ১৮২৭ সনের মে মাস হইতে ১৮৩১ সন পর্ষণস্ত ২৪ পরগণার জজপশ্ডিত 
ও সদর-আমিনের কাজ করেন। ১৮৩২ হইতে ১৮৪৬ সন পরশীস্ত কাশধনাথ 
কি কারয়াছিলেন তাহা জানা যায় নাই। তবে ১২ মাচ" ১০৪৭ হইতে তিনি 
মাসিক ৪০. বেতনে ব্যাকরণের «৫ম শ্রেণীর অধাপকর্‌পে পুনরায় সংস্কৃত 
কলেজে প্রবেশ করেন । ১৬৫১ সনের জুন মাস হইতে আমরা তাঁহাকে কলেজের 
গ্ন্হাধ্যক্ষ রূপে দোখ। ৮ নভেম্বর ১৮৫১ তাঁরখে, ৬৩ বৎসর বয়সে কাশী- 
নাথের মৃত্যু হয় । তাঁর রচিত গ্রন্হের মধ্যে . আত্মতত্কোমাদি ছাড়া ] উল্লেখ- 
যোগ্য হলো পদার্থ কোমুদী [১৮২১ 7 পাষণ্ডপণড়ন নামক প্রত্যুত্তর 
[ ১৮২৩ 7 সাধ্‌সন্তোষনী [ ১৮২৬ ] এবং শ্যামাসস্তোবণ ভোর (2) উল্লেখ- 
যোগ্য 1৯৩ বলা বাহুল্য “আত্মতত্তবকৌমহদখ* নাটকাকারে রচিত নয়। মূল 
প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের গ্লোকগুলির বাংলা সাধুভাষায় উপাখ্যানাকারে 
গাদ্যানুবাদ এ গ্রন্হে সম্পাদন করা হয়েছে । অনবাদকালে শ্লোকের সংখ্যাগ্ীল 
গ্রচ্ছে লিপিবদ্ধ করা হয়নি। নমুনান্বরূপ গ্রন্হের ১০০-১৪১ পৃষ্ঠার 
অংশবিশেষ এখানে উদ্ধৃত হলো £ 


“একি আশ্চষণ্য অজ্ঞানিলোকেরা অজ্ঞান দৃম্টিতে নারীতে কি আরোপিত 
না করিতেছে দেখ মুস্তা রচিত হার, শব্দায়মান মাণময় স্বর্ণন্‌পুর, কুঙ্কুমের 
রাগ সুগণ্ধি কুজ্মরচিত আম্চর্ধ্য মাল্য এবং আশ্চর্য বসন পরিধান, অর্থাৎ মৃত্তা 
হারাদির শোভাতে শোভিতা 'কিল্তু ফলতঃ রন্তমাংসময়ণ যে নার তাহাকে দর্শন 
করিয়া এই নার কি পরমা সুন্দরী এইরংপ ভ্রাস্তিতে ভ্রাস্তলোকেরা মুস্ধ হইতেছে 
কিন্তু জ্ঞানীলোকেরা জ্ঞান দুদ্টিতে সেই নারীকে নরকরংপে দর্শন করিতেছেন 
যেহেতু তাঁহারা তাবতবস্তুর বাহ্য ও অন্তর জ্ঞাত আছেন এবং নারীর কনকচদ্পক 
সদশ যে শরীর তাহাও ফলতঃ মলম ত্রাদতে পারপূর্ণ আছে ।” 
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11 গঙ্গাধর ন্যায়রত্বের প্রবোধচন্দ্োদয়' নাটক £ 


আত্মতত্ৰকৌমহদদীর আলোচনা প্রসঙ্গে একটি ঘটনার বিস্তৃত ব্যাখ্যা বিশেষ 
প্রয়োজন বলে মনে হয়। পরবববতা আলোচনার দুটি বিষয় এখানে প.নরায় 
উল্লেখ করছি--১) আত্মতত্ত্বকৌমুদী নাটকাকারে রাঁচত নয়, ২) আত্মতত্ত 
কোমহদীর অন্যতম রচয়িতা কাশীনাথ তকপঞ্াননের মৃত্যু হয় ১৮৫১ প্রগস্টাব্দে। 
লক্ষণীয় বিষয় হলো--১৮৫২ গ্রীন্টাব্দে আত্মতত্তরকৌমুদীর [তিনজন লেখকের 
ছিতীর জন গঙ্গাধর ন্যায়রত্র স্বনামে প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের বঙ্গানুবাদ প্রকাশ 
করেন কিম্তু আচ্চর্যের বিষয় পব'তন বঙ্গানুবাদিত গ্রন্হ 'আত্মতত্বকৌম,দী, 
সম্বজ্ধে ন্যায়ত্ব মহাশয় তাঁর রচিত পরবতর্শ গ্রন্ছে সামান্যতম উল্লেখও 
করেননি ।৯৪ এ বিষয়ে বন্তব্য বিষয় আরো সুস্পন্টভাবে পাঁরস্ফুটনের জন্য 
গাঙ্গাধর ন্যায়রত্বের বঙ্গানুবাদিত প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের [ ১৮৫২ প্রীষ্টাম্দ 
এবং পরে এ গ্রন্হের ১৮৬২ থ্ান্টাখ্দেও আর একটি সংস্করণ প্রকাশিত হয়] 
আলোচনায় অগ্রসর হওয়া যাক। 


প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক মহামহোপাধ্যায় শ্রীকষ্ণামশ্র পণ্ডিত করুক সংস্কৃত 
ভাষায় 'বিরচিত। শ্্রীগঙ্গাধর ন্যায়রত্র কত্তক গৌড়ীয় সাধূভাষায় প্রণীত । 
কাঁলকাতা শাঁখাঁরটোলা বঙ্গদেশনয় সোসাইটি যন্দ্রে মুদ্রিত শকান্দা : ১৭৭৪। 


গ্রন্ম রচনার উদ্দেশ্য ও রাত প্রসঙ্গে গ্রন্হের ণবজ্ঞাপন”এ শ্রী গঙ্গাধর 
ন্যায়ত্ব বলেছেন-- 


“অবিরত সংসার যাল্লা সুনিদ্বাহাথথে নিপুণতর চিত্ত ব্যান্তীদগের বিবিধ 
পাতকরূপ নিবিড়ৃতম 'তিশ্নির রাশিতে বিজ্ঞানময় কোষকে সব্বাবয়বে গ্রাস করাতে 
নির্মল অদত বঙ্গ প্রাপ্তিরূপ ফললাভের নিতান্তই অসপ্ভাবনা, যেহেতু উপানিষং 
বেদাস্তাদি শাস্বের অধায়নাদিস্বরপ জ্যোতির উদয় হইয়া তাদ্‌শ ঘনাম্ধকার ধ্বংস 
না কারলে তথাবিধ ফললাভ কদাচ সম্ভবে না, পরন্তু তত্তাবৎ শান্ত অত্যন্ত 
দুরূহ এইহেতু পরম কৃপাময় মহামহোপাধ্যায় শ্রীকৃফামিশ্র পশ্ডিত নাট্যকোতুক 
প্রসঙ্গ সঙ্গতি হারা অন্পজ্ঞ লোকদিগের অনায়াসে মনোভিলাষে তত্দজ্ঞানোদয়ার্থে 
গ্রবোধচল্্রোদয় নামক কাব্যরচনা করেন যাহা অত্যন্ত ব্যবাহিত পৃথ্বে গৌড়ীয় 
সাধৃভাষায় অনুবাদ হইয়া পূর্ণচদ্দ্রের ন্যায় উদিত হইলেও তন্ভাষার্থ 
'ঘোরার্থরূপ মেঘাচ্ছন্ন থাকাতে সাধারণ জনসাম্িধানে সুস্পন্টরুপে আলোকমর 
পৃম্ট হয় নাই। অতএব এক্ষণে করব ক্রিয়াদির প্রয়োগাবশেবে কোমল শন্দাবন্যাসে 
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অতিশয় আয়াসে তদীয়াথ" সুনিযাঁসে সংশোধিত হইয়া মূল প্লোকের সাঁহত 
উত্তম কাগজে জন্দর অক্ষরে পুনরায় মূদ্রা্কিত হইল । 
গ্রহণেচ্ছ্‌ মহাশয়েরা কলিকাতার 'ডিঙ্গাভাঙ্গার শাঁখারিটোলার গাঁলতে ৫৭ নং 
বাটিতে অন্বেষণ করিলে এই পৃভ্তক পাইবেন। -শ্রীগঙ্গাধর ন্যায়রত্ব। 
কলিকাতা সন ১২৫৯ শাল ২৫ অগ্রহায়ণ ।”৯৫ 
গ্রন্ছের ণনঘণ্ট পন্র'তে ছটি অঙ্কের নামকরণ [. এমনকি বানান পর্যন্ত ] 
আত্মতত্ুৰকৌমুদীর মত। ১৮৫ পৃষ্ঠার গদ্যে অন্বাদকর্ম [ গোড়ীয় 
সাধ্‌ভাষায় ] সম্পাদত। মোট ১৮২টি শ্লোকের গদ্যানুবাদ আছে । 
এবার অনুবাদের নমুনাস্বরূপ প্রথমাত্কের ২-সংখ্যক শ্লোকটর বঙ্গানুবাদ 
| মূল্য শ্লোক সহ ] উদ্ধত করা হলো-_ 
মূল শ্লোক 
অন্তনাড়ী নয়মিত মরুল্পজ্ঘিত বরহ্মরম্ধং 
স্বান্তে শান্ত প্রণায়নি সমুন্মণীলনানন্দ সান্দুং 
প্রত্যগেজ্যাতিজয্িতি যমিনঃ ষ্পন্ট ললটনেন্ 
বযাজব্যস্তী কৃতমিব জগছ্যাপি চন্দ্রাদ্ধমৌলেঃ |২। 
বঙ্গানুবাদ £ 


1জতোঁন্দ্য় মহাদেবের যে চৈতন্যমার্তজ্যোতিঃ সুস্য্না নাম নাড়ীতে নিব্ধ 
যে প্রাণবায়ু তাহার অবলদ্বনের দ্বারা বক্ষ ঃন্ধর স্পর্শ করিয়াছে, এবং শান্তরসে 
[নিমগ্ন যে মানস তদ্ধারা যাহা 'নাবড় আনন্দ স্বরূপ প্রকাশ পাইতেছে, এবং যে 
চৈতন্যরূপ জ্যোতিকে মহাদেব আপনার ললাটচ্ছ লোচনের ছলেতে প্রভাপটলের 
দ্বারা বক্গাণ্ডব্যাপক কাঁরয়া প্রকাশ 'কারয়াছেন, অথাৎ শিবের ললাটনেত্র নহে 
বুঝ চৈতন্যত্বর্প জ্যোতিঃই ললাটভেদ করিয়া উঠিয়াছে। এবম্ভুত মহাদেবের 
সেই চৈতন্য স্বরূপ জ্যোতিকে আমরা প্রণাম করি 1২ 

লক্ষণীয় 'বিষয় হলো মূল নাটকের ঘটনা বা আকসন: ও কথোপকথন 
অংশের সংস্কৃত শ্লোকগলি গ্রন্থে সম্লিবেশিত করা হয়নি কিন্তু চরিব্লগ্লির 
নাতবাক্া সদশ সংলাপগ্লির মূল সংস্কৃত ও তারসঙ্গে বঙ্গানুবাদ 
[ সাধূভাষায় গদ্যে ] দেওয়া হয়েছে। 

আত্মতত্কৌমুদি বা গঙ্গাধর ন্যায়রত্বের প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের ফোন 
আভিনয়ানুষ্ঠান সংবাদ সমসামায়ক পন্র পন্রিকা বা গ্রন্থাদি থেকে পাওয়া যায় না 
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[] পণ্চানন বন্দ্যোপাধ্যায়ের 'মনোধাত্রা নাটক? 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি নিয়রপ £ 


মনোযান্রা নামক নাটক শ্রীযৃূত বাবু পঞ্চানন বন্দ্যোপাধায় রায় বাহাদর 
প্রণণত শ্রীরামপুর । চন্দ্রোদয়ষন্ত্ে মৃদ্রোঙ্কিত হইল শকাম্দাঃ ১৭৪৪ । এই 
গ্রন্থ যাহার প্রয়োজন হইবেক তান জগলা হুগলশীর ইষলকাজ ক্বোটের নাজশর 
অথবা কলকাতার শ্ত্রী₹ত বাবু প্যারশমোহন বন্দ্যোপাধ্যায় ইনকমটেকস 
আপাঁশের হেড এীসষ্টেন্ট বাবুর নিকট সংবাদ পাঠাইলে পাইবেন 
মূল্য ১ টাকা। 


গ্রন্থ রচনার উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে গ্রছ্থের ভূমিকায় শ্রীষুস্ত পঞ্চানন বন্দ্যোপাধ্যায় 
বলেছেন-_ 

“গ্রাম্য বালকসকলে শারদণয় মহাপ্‌জাকালে আনন্দোংসব ছলে বর্ষে বর্ষে 
বিদ্যাু্দরাদ নাটক কোঁকলকণ্ঠে সংগণত করত সাধারণের সুখবর্ধন করা 
দূঙ্টে অস্মদের মনে এই মানস হইয়াছিল যে পরমাথতিজ্ৰবোধক আনম্দজনক 
কোন নাটক ভাষাতে রচনাপ্ব্ক ই সকল বালকাঁদগের দ্বারা গান কবাইলে 
তাহা শ্রবণে শ্রবণের সার্থকতা ও মনের মলিনতা দূর হইয়া শ্রবণমনঃ পরিতৃপধ 
হইতে পারিবেক, এই বাসনার তোষণা কঞ্পনায় সংস্কৃত নানা নাটক পর্যালোচনা 
কাঁরয়া পশ্ডিতাগ্রগণ্য শ্রীশ্রীকফমিশ্রকৃত জ্ঞানানন্দরসযূস্ত প্রবোধসন্দ্রোদয় 
নাটকসদ্‌শ অন্য দন্টে না হইয়া তদাভাসক্রমে ভাষাতে নাটক রচনা করণের 
অভিলাষ হয়; ১২৬৩ বঙ্গাষ্দে মোছলমানদিগের পহ্ব এবং অস্মাদাদির 
দুগোঁংসব প্রযুস্তমাসছ্বধয় রাজকারণ হইতে অবকাশপ্রাঞ্ হইয়া এই গ্রন্থের প্রথম 
এবং "দ্বিতীয় অঙ্ক রচনা করিয়া বালকাঁদগকে সুশিক্ষিত করাইয়া তাহারদিগের 
হারা মহোৎসবদিবসে সংগত করাণ যায় তচ্ছুবশে বিচক্ষণ শ্রোতাগ্ণ আতিশয় 
সন্তুন্ট হইয়া উৎসাহ প্রদান করাতে সাহস বৃদ্ধি হইয়া পর বরে" তৃতীয় অঙ্ক 
প্রণয়ণ করা হয়, তদনস্তর রাজকাধেএর বাহুলাপ্রযুস্ত অবসরাভাব হইবাতে 
গ্রন্থ সমাপ্ত করণের সময় প্রাপ্ত হই নাই। মুরাসিদাবাদনগরে ছোট আদালতের 
জজের পর্দে ১২৬৮/৬৯ বঙ্গাত্দে আমার নিযস্ত থাকাকালে অসো ভাগ্যক্রমে 
আমার সুশীল কনিষ্ঠ পাত্র যে প্রাণতুল্য ছিল এবং প্রিয়োত্তমা পত্বী ক্রমে 
করালকালের বশতাপন্ন হইবায় অবসম্নচিত্ত হইয়া শোকসিম্ধ হইতে উত্তীর্ণ 
হইবার তাঁর স্বরূপ শাস্তরস কথা জানিয়া এই গ্রন্থের চতুর্থ ও পণ্চম অঙ্ক রচনা 
করা হয়ঃ জগদী*্বরের কৃপায় এই উপায় অবলম্বনে স্্রীপূত্র বিয়োগজনিত 
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'গ্যরুতর শোকে অনেক সম্বরণ ও মনগদ্ছির করণে সক্ষম হইয়াছি ; এক্ষণে 
[বিচক্ষণ বক্ধূগণে এ গ্রন্থ প্রকটনে সাধারণের চিত্তাবনোদ ও উপকার হইবার 
সম্ভাবনা 'বিবেচনা করায় মাদ্রোঙ্কণে অনুমতি দিলাম এ গ্রন্থে বে বিষয়ের চচ্চা 
করা হইয়াছে তাহা বিষয়ধ ব্যন্তীদগেত সম্বন্ধে এতাদ্‌শ জুকঠিন যে বিশেষ 
মনোভিনিবেশ ব্যতীত ইহার মাধূরযরসের তাৎপর্য যানূভব হইতে পারে না।৮ 


্রন্থরচনার রীতি প্রসঙ্গে তান আরও বলেছেন £ 

“সম্বসাধারণের বোধগম্য হইবার কারণ যে পর্ণাস্ত স্থুলভ ও সহজ হইতে 
পারে এমত চেস্টা করা হইয়াছে, ও পদ সকল কোমলচালিত শব্দে রচনা করা 
গিয়াছে ; বালকদিকের ছারা সংগশত হইবার কারণ রাগ ও তাল প্রায় কঠিন 
প্রয়োগ করা হয় নাই, তদ্ধেতুক যাঁদচ রচনার পারিপাট্য হইতে পারে নাই; 
তথাপি বঙ্গভাষাতে প্রন্ঞাবিত বিষয়ের এরূপ নাটক পৃষ্বে কেহ যে রচনা 
কাঁরয়াছেন ইহা দূষ্ট না হওয়ায় এবং সধ্বসাধারণের বঝবার স্ুলও হইলে 
সাদরে সকলে গ্রহণ ও পাঠ করিয়া তাৎপষণ বুঝিতে পারিয়া সুখী হইতে 
পারিবেন এই প্রত্যাশায়, 'বিজ্ঞ, গ:ণজ্ঞ, রসজ্ঞ ব্যন্তিবর্গের নিকট বিনয় পুরঃসর 
এই প্রার্থনা কারতেছি যে অনগগ্রহপ্্বক অন্দেয় রচনার দোষালোচনাবিনিম্ম€খে 
অবকাশ কালে পাঠ করিয়া যে নিগ্‌ঢুরস ইহাতে আছে তাহার আস্বাদনে 
'আনন্দ অনুভব করিবেন ।” 


পণ্টম অঙ্কে ১১৩ পৃষ্ঠায় গদ্য-পদ্যে নাট্যকর্ম সম্পল্ল হয়েছে । গদ্য 
অংশের চ্ছানে স্থানে সংলাপ আছে আবার কোথায়ও বা উপাখ্যানাকারে বর্ণনা 
আছে। পদ্যাংশ বিভিন্ন বাংলাছন্দে লিখিত হয়েছে । রাগরাগিনন ও তাল 
উল্লেখসহ অনেকগুলি গান আছে--আঁধকাংশ ক্ষেত্রে গানগৃলি সংলাপাকারে 
লিপিবদ্ধ হয়েছে । গণেশ-বন্দনা, ভগবতখ-বন্দনা, ধনর্গণ-ভজনা দিয়ে 
গ্রন্থারগ্ত হয়েছে । অনবাদকর্ণ যথাযথ নয় বরং চ্ছানে স্থানে পরিবার্জত 
অথবা পরিবর্ধিত হয়েছে ;-_ সাধারণভাবে ভাবানুবাদ রীতি অনৃযায়শ অনুবাদ 
কর্ম সম্পাদিত হলেও ফরমের ক্ষেত্লে গীতািনয়-ধমর্ণ বলা চলে । মাঝে মাঝে 
সংকৃত শ্লোক দেওয়া আছে এবং সঙ্গে সঙ্গে অস্যাথঠ' বলে বঙ্গানুবাদ দেওয়া 
হয়েছে । দৃশ্যের সংখ্যা উল্লিখিত না হলেও দাশ্য বিভাগ [ছোট ছোট 
পর্যায় আকারে ] করা হয়েছে । 


নাট্যকর্মের নম.নাস্ববূপ তৃতায়াঙ্ক থেকে কিছুটা উদ্ধৃত করা যাক $ 


+২৭৪ 


কথা 
মহামোহ কহিলেন হাঁ তাহারে শীঘ্র আঠহান কর, ঘদ্যাপ সুযোগ্য হইয়া 
থাকে তবে উপচ্ছিত যুদ্ধে সৌর্যয বীর্য প্রকাশ পর্্বক কৃতকার্ধয হউক। 
ক্রোধ মহামোহের আজ্ঞাপ্রাপ্ত হইয়া 'িনজ-সম্তান দ্বেষকে আহবান করিতেছেন, 
ওরে বাপু ছেষ। দ্বেষ বলেঃ কেরে বেটা এতরান্রে আমায় ডাকাডাকি কাঁরতেছিস ? 
রাগন মালকোস বহার, তাল আড়: খেমটা । 
এতরাত্তিরে তুই কেরে আমায় ডাকছিস বেটা । 
আমি শয়্যে ছিলাম মনের সুখে দৃপুর দেতে একি লেঠা ॥ 
বধূর সঙ্গে, প্রেম প্রসঙ্গে, ছিলাম আমি নানারঙ্গে । 
সে সুখে করিলি ভঙ্গ, তোর মুখে মারিব ঝাঁটা ॥৯১ 
দ্বেষ 
তখন ছেষ রঙ্গভূমিতে প্রবেশ পব্বক আপন পিতা ক্োধকে দৃষ্টি করিয়া 
বলে কেও বাবা । তুমি আমাকে ডাকিতেছিলে ; নতুবা এমত অরাসক 
কে আছে, বাবা নামেও যেমন কম্মে€ও তেমন, সদাকাল রেগেই আছ সংসারের 
মজা কিছুই জানতে পারলে না। ইহা শ্রবণ কাঁরয়া ক্রোধ ক্রোধে পাঁরপূর্ণ 
হইয়া দন্ত কট:মট: ধ্বনিপৃথ্বক পুত্রকে চপেটাঘাত করিয়া বলিতেছেন ওরে 
[নিখ্বেধি কাহাকে কিরূপ সম্বোধন কারিতে হয় তাহা তোমার বোধ নাই, এবং 
অস্মদাদির উপশ্ছিত ঘোর বিপদ স্ময়ে তোমার আমোদ প্রমোদের কথা ! 
আর কি বালক আছ, উপয্্ত হইয়াছ, এ দেখ তব পিতামহ মহারাজ বিষগ্ন- 
বদনে আছেন, কোন তন্ত্র রাখ না। দ্বেষ বালিতেছে কেমন ২ কি বিপদ 
উপস্থিত? ক্রোধ উত্তর করিলেন ওরে, কর্তা পিতাঠাকুবের প্রমৃখাৎ সাবশেষ 
শ্রবণ কর। 
উদ্ধৃত নমূনায় লক্ষণীয় হলো--১। ভাষার গুবৃ্চণ্ডালী দোষ-_-যা 
সেষুগে অধিকাংশ ক্ষেত্রেই [বিশেষত গদ্য রচনায় ] দেখা যেত। ২। সংলাপে 
নাটকীয়তা থাকলেও সংলাপলেখ্য রাত উপাখ্যানানুরূপ ৷ 
আলোচ্য নাটকের কোন আঁভনানহগ্ঠান সদ্বন্ধে সংবাদ পাওয়া যায় না। 


0 ঈশ্বরচন্দ্র গপ্তের ণবোধষেষ্দযবিকাস নাটক" 


প্রচ্ছের আখ্যাপত্রাট নিষ্নরপ £ 
বোধেম্দবকাস নাটক প্রবোধচন্দ্রোদয়নাটকের অনুরূপ-- অথাৎ 
স্বভাবানূযায় বর্ণন মহাকাবি এঈশ্বরচদ্দ্র গ্প্ত প্রণীত। প্রভাকর সম্পাদক 


৫ 


শ্রীহৃত রামচন্দ্র গুপ্ত কর্তৃক প্রকাশিত ॥ কলিকাতা । প্রভাকর যন্ধে মুত । 
সিমূলিয়া নয়ানচাদ দত্তের প্ট্রট নং ৫৪1 ১২৭০ সাল। পন্ঠো--১৪০। 


কবির জাঁবিতকালে নাটকখানির অংশ বিশেষও গ্রস্থাকারে প্রকাশিত হয় নি। 
মৃত্যুর চার বছর পর তাঁর কাঁনম্ঠ ভ্রাতা রামচন্দ্র গুপ্ত বোধেদ্দাবকাসের প্রথম 
খস্ড [ অসম্প্র্ণ- প্রথম তিন অঙ্ক মাত্র ] প্রকাশ করেন এবং রামচন্দ্র গুপ্ত 
প্রকাশিত গ্রন্থের আখ্যাপন্রটই উপরে উদ্ধৃত হয়েছে এ নাটকের পরব 
[ দ্বিতীয় | খণ্ড [ বাকি তিন অঙ্ক সহ] রামচন্দ্র গুপ্চ পন্তকাকারে প্রকাশ 
করে যেতে পারেনান ॥ রামচন্দ্রের দৌহন্্র [ একমাত্র কন্যার পুত্র ] মণান্দ্রকৃষ 
গুপ্ডের সম্পাদনায় পরবরতাঁকালে ঈশ্বর গুপ্তের গ্রন্থাবলীর "দ্বিতীয় খণ্ডে 
২০নং কন“ওয়।লশ স্ট্রখটস্ছ মেডিকাল লাইব্রেধী থেকে শ্রীগুরুদাস চট্োপাধ্যায় 
কর্তৃক প্রকাশিত, ১:০৭ সাল, মূল্য ৪ মোট পৃচ্ঠা সংখ্যা--২৭৪ ] এ নাটকের 
সম্পর্ণ অংশ প্রকাশিত হয় ।১৭ জুতরাং ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর বঙ্গীয় 
নাট্যশালার ইতিহাস গ্রন্থের '“পারশিষ্ট” অংশে “নাট্যকার ও নাটা/গ্রন্থ* শবর্ষক 
অধ্যায়ে ১২৭০ সালে প্রকাশিত বোধেন্দুশীবকাস গ্রচ্থেরই [ আধাঁশক ] উল্লেখ 
করেছেন। 

“বোধেন্দীবকাস' গুপ্ত কবির পাঁরণত বয়সের 1. মাত্র ৪৭ বৎসর তিনি 
জশীবত ছিলেন | রচনা । “সংবাদ প্রভাকর পান্রিকাতে প্রথম এট প্রকাশিত 
হতে থাকে ১২৬৪ সাল থেকে ধারাবাহিকভাবে । 


আলোচ্য গ্রন্থের প্রথম খণ্ডের 'উপরুমাণিকা'তে সংবাদ-প্রভাকর সম্পা্ক 
রামচন্দ্র গুপ্ত বলেছেন £ 


“মদগ্রজ মহাকাঁব ৬ঈ*্বরচন্দ্র গুপ্ত মহাশয় প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের রূপক- 
প্রণালী অবলম্বনপহ্বক স্থললিত গদ্য-পদ্য পৃূরিত “বোধেন্দুবিকাস+ নামক 
যে নাটক বিরচন করিয়া গিয়াছেন, তাহা ছয় অঙ্কে সমাপ্ত হইয়াছে, এইক্ষণে 
আমি এই প্রথমভাগে তাহার প্রথম তিন অঙ্ক মদ্রাঙ্কণ করিয়া সাধারণ সমাজে 
প্রকাশ করিলাম, এই মহোপদেশপুণ* পরম-জ্ঞানানন্দ-প্রদ নাটক প্রথমতঃ 
মাসিক প্রভাকরে১৮ প্রকাশিত হয়। প.্তকাকারে প্রকাশ করিবার নিমিত্ত 
কাঁববর ইহার কোন কোন স্থান পুনধ্বরি সংশোধন, পাঁরবর্তন এবং নতনরূপে 
রচনা করেন, মূলগ্রহ্ে যেরূপ আছে, তাহা অপেক্ষা বিষয়ের স্বভাব বর্ণনা করাতে 
গ্ন্থখান অনেক বৃহৎ হইয়া উঠিয়াছে, স্তরাং একভাগে সমহদয়াংশ প্রকাশ 
করা বিবেচনা 'সিম্ধঘ হইল না, বিশেষত তাহাতে আবার কালবিলঘ্ব হইবার 
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সম্ভাবনা, এই নাটকের উদ্দিষ্ট বিষয়টি বাহিরের নহে, তাহা আস্তারক, সুতরাং 
অত্যন্ত কঠিন বলিতে হইবেক, ফলতঃ সেই আত্ম-তত্তবজ্ঞন ঘতদূর পধশস্ত 
সহজে প্রকাশ করা যাইতে পারে, কাববর পাঠকব্‌ন্দের উপকার নিমিত্ত 
তাহাতে প্রযত্র ও পারশ্রমকরণে ভ্রুটি করেন নাই। যাঁহারা এই নাটকের 
আভনয় প্রদশশনে অনরত হইবেন, তাঁহারাদগ্ের কাষেণর সমাধানাথে' প্রত্যেক 
বিচারাদ উন্তর শেষভাগে আত সংক্ষেপে লাখিত হইয়াছে**” 


প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক অনুসরণে 'বোধেন্দাবকাস* রচিত হলেও অনুবাদ 
কম" [ মমনি:বাদ ] অধিকাংশ স্থলে এবং বহুলাংশে পরিবতিতি ও পারবধি'তি 
হয়েছে-_স্ুুতরাং বোধেন্দবিকাসকে “প্রবোধচদ্দ্রোদয় অনুসরণে ঈশ্বর গণের 
মৌলিক রচনা” বললে বোধহয় অত্যুন্ত হয় না। মূল নাটকানুযায়ণ অঙ্ক 
বিভাগ বা অঙ্কের সংখ্যালেখ 'বাচ্ছন্নভাবে আছে যাঁদও ষষ্ঠ অঙ্ক আলাদাভাবে 
নেইশ_ঘটনাগলিও মূলানুধায়ী বতমান নেই । সরল গদ্য এবং তরঙ্গলহরণ 
ন্রিপদী, পয়ার, প্রকৃতি, বীরাবলাসনধ, রণরঙ্গিনী, ভঙ্গত্িপদ, সুরগঞ্জকা, 
মোহিনী, উন্মাদিনী, পঞ্চাল, সুধাতরাঙ্গনী, মালতাীঁলতা, চপলামালা 
লাঁলতচোপদ+, মালিনী চপলাগাতি, লঘুত্রপদী, আমোদিন, সেফালিকা, শাসকঃ 
রোহিনী পয়ার, হিলোলঃ িনোদিনগ, বহ্১পদণ, গৌরবিনণ, তোটক, করাল, 
পদঃ প্রভীতি চলিত-অচলিত সংস্কৃত মূলছন্দ এবং একাধিক ছন্দের মিশ্রণে 
[ মিশ্র ছন্দ ] রচিত ছন্দে পদ্যে অনুবাদ কর্ম সম্পাদিত হয়েছে। নতুন 
নতুন সংস্কৃত ছন্দের শুধু সার্থক অনুশীলনই করেন 'নি গুপ্চ কাব, নিজের 
রচিত বহু গ্রান ও কাবতার সংযোজন করেছেন নাটকখানিতে। গুটিকয়েক 
হন্দি গানও সাম্নবেশিত হয়েছে । বাংলা ও 'হন্দী 'াশ্রত তাঁর মনূর ভজন 
ও দোহাগুলির উচ্চ প্রশংসা করেন রামগতি ন্যায়রত্ব মহাশয় তাঁর “বাঙ্গালা 
ভাষা ও বাঙ্গালা সাহিত্য বিষয়ক প্রস্তাব” শীষ'ক সমালোচনা গ্রন্থে । 

নাটকের নামকরণের পরিবত'ন | প্রবোধচদ্দ্রোদয়* স্থলে 'বোধেন্দবিকাস" ] 
'লক্ষণণয় । 


এবার বোধেন্দ্াবকাস নাটকের রচনার আলোচনায় আসা যাক। 
“ওকথাঃ আর বোলো না, আর বোলো না, 
বলছ বধু, কিসের ঝোঁকে ? 
এ বড় হাসির কথা, হাসির কথা, 
হাসবে লোকে । হাসবে লোকে ॥ 


২৭ 


বলহে, জেবালবো কত, বোল্‌বো কত, 
বোলতৈ হোলো মনের দুখে । মনের দুখে । 
এ বড়, অনাস:ন্ট, বিষয় স:ণ্টি, সুধাবুষ্টি, 
সাপের মুখে । সাপের মুখে ॥ 
কাণার চোখে চশমা 'দিয়ে, কার্ধাকিবা আছে । 
পতিগ্রতা ধম্ম'কথা, বারাঙ্গনার কাছে | 
কালার কাছে কাব্যকথা, কি তোমার ভ্রান্ত । 
চোরের কাছে প:ণ্যকথা, বারের কাছে শান্ত ॥ 
রসের কথা বোলে ভাল, এমন রসিক চাইতো । 
তোমার মত রসের সাগর কোনখানে নাইতো 
বোঝাপড়া হবে পরে, ঘরে অ।গে যাইতো । 
তাইতো বটে, তাইতো বটে, তাইতো, 
তাইতো, তাইতো 
“বোধেন্দবিকাস নাটকের প্রন্ভাবনায় নটর উত্তি এটি। ছড়ার ছন্দে 
হেশ্মালিপূর্ণ ভাষায় কবিতাটি রচিত। শতাধক বর্ধ পূর্বে সংশয় কিশোর 
মনে রবধন্দ্রনাথের ধারণা হয়েছিল_নতুন ছন্দে এমন জন্দর কবিতা কে আর 
লিখতে পারে গে যৃগে খাট নিশ্য়ই ঝড়দাদা দ্বিজেন্দ্রনাথের রচনা । 
'জপিবনস্মৃতি" গ্রদ্হে রবীন্দ্ুনাথের প্রাসঙ্গিক আলোচনা৯৯ এক্ষেত্রে স্মরণীয় । 
রচনার নমুনাস্বরূপ 'ছ্িতীয়াঙ্কের প্রথমাংশ এখানে উদ্ধৃত করা হলো-_ 
“দ্ধ 
গ্লঁত। 
রাগনশ খাম্পজ্জ। তাল একতালা । 
আমার তুলনা ক হয়। আমি অতুল্য অজয় । 
তমোগুণে তমোরপী, মমসমনয়। 
সব্বেপার কার গব্ব, ইন্দ্র, চন্দ, আত খব্বঃ 
তুচ্ছ বাধ, হরি স্ব, আমি সব্বময়॥ 
আমার সাহত তুলে, তুলনা কারিল তূলে, 
লঘু হয়ে রাঁব, শশী,  গগনেতে রয় ॥ 
অরে ও মু লোক সকল ! তোরা সকলে আমার চরণতলে প্রণত হ। আমি 


৭৮ 


মৈলোক্য জয় করিয়াছি, আমি সব্থশ্রেষ্ঠ । আমার তুল্য মহাপুরুষ আর 
কেহই নাই, আমার পদধূলি যে ব্যন্তি ভান্তপব্বক মন্তকে ধারণ করিবে, 
সেই ব্যন্তি পাবন্র হইবে। 
সাক্ষাত জগদী*বর মহারাজ মহামোহ এইমাত্র আমাকে আজ্ঞা কারলেন, 
“হে প্রাণাধিক দন্ত! বাপ তোমার কুশল হোক, কুশল হোক। হতাহত. 
[িবেচনাবিহীন দুভগ্যি বিবেক আমারাদগের কুলনাশের নিমিত্ত অমাত্যের সাঁহত, 
স্হিরপ্রাতজ্ঞ হইয়া প্রবোধচদ্দ্রের উদয়ের জন্য সমহ্দয় তীর্থধামে শমদম প্রভৃতিতে 
প্রেরণ করিয়াছে । অতএব তুমি এই দশ্ডেই কামাদি সেনাপাঁতি এবং আর ২. 
মহাবল যোদ্ধাদিগের সাঁহত সংযুক্ত হইয়া বারাণসী, বৃন্দাবন, কুরুক্ষেত্র, 
হরিঘ্বার, অযোধ্যা, শ্রীক্ষেন্র, কামাখ্যা, চন্দ্রনাথ এবং সেতুবম্দ রামেশ্বর প্রভাতি 
সকলতীর্থ গমন ও ভ্রমণপূ্্ধক শশ্রুুদগ্যে সংহার কর। ব্রহ্মচারী, গুহ, 
বাণপ্রচ্ছ এবং যাঁতি, এই চতুব্বধ আশ্রমিগণের আশ্রমে ধর্ম কম্মদির বিঘ্ন কর।. 
শীঘ্রই 'গয়া ধম্মের ও তৎসংক্রান্ত কম্মের মধ্মে বিষমতর বেদনা প্রদান কর; 
তোমার গ্রান্রের চম্মের ঘর্মে যেন ধম্মের দল তৃণের ন্যায় ভাসিয়া যায়! 
আমি সেই আজ্ঞা 'শিরোধার্যয করিয়া সংপ্রাতি কাশণবাসণ হইয়া এখানকার 
সমন্ত লোককে অধীন করিয়াছি, তাবতেই আমার বশ হইয়াছে ।” 
এরপর চপলাগাত, মালিনী ও চৌপদী ছন্দে কাঁবতায় এবং পরে সাধু গণ্যে 
দণ্তের আত্মপ্রচার ব্যস্ত হয়েছে । উপরোদ্ধূত গদ্য-সংলাপে গ্যালিটারেসনের 
ব্যবহার [ গগান্রের চদ্মেরি ঘন্মে যেন ধম্মেরি দল” ইত্যাঁদ ] গুপ্ত কবির কাবি- 
স্বভাবের বাঞ্জনাস্থর্প । 
উপরোদ্ধূত অংশের কিছ পরে [. “দর থেকে অহঙ্কারকে দন্টি করিয়া, 
বিতক"” ] দন্ভের উত্তি হলো ৪ 
“পাঙ্গার ওপার হোতে এপারে এ কে আসছে 2 
গায়ে যেন রবি ছবি ভাস ভাসছে । 
সকলকে তুচ্ছ জ্ঞানে উচ্চরবে ভাষং ভাষছে 2 
বাহু নেড়ে ধরা যেন শাসছে ? 
এ যে দেখি ভণ্ড-্দলের ভণ্ডামি সব: নাশছে ? 
নৈলে কেন নিজভাবে উপহাসে হাস: হাসছে ? 
হ্যা্দে১ এ কে আসছে 2 কে আসছে ? 
বোধহয়, ইনি দক্ষিণ রাঢ় দেশ হইতে আগমন কারতেছেন, ইনহারি নিকট: 
আমার পিতামহ অহঙ্কারের সংবাদটা পাওয়া যাইতে পারে ।” 


২৭৯, 


উদ্ধৃত কবিতাংশে গুপ্ত-কবির |শব্দ-চয়ন ও জাদুকরণ ছন্দ বৈশিষ্টোের 
'লক্ষণ সুপারিস্ফুট ।২০ 
বোধেন্দবিকাস নাটকের আভনয় প্রসঙ্গে সমসাময়িক পন্লপত্রিকা বা গ্রস্থাদিতে 
'কোন উল্লেখ নেই তবে পূর্বে বর্ণিত 'জীবনস্মৃতি'র বন্তব্য থেকে একথা 
অনুমান করা বোধহয় অসমীচীন নয় যে ছিজেন্দ্রনাথের প্রত্যক্ষ প্রেরণা ও 
তত্বাবধানে ঠাকুরবাড়িতে এ নাটকের আভিনয়ানুষ্ঠান সম্পন্ন হয়োছল, কিম্বা, 
অন্তত সে সম্বন্ধে সচেষ্ট উদ্যোগ আয়োজন হয়েছিল ।২৯ 
প্রসঙ্গত একটি বিষয়ের আলোচনা এখানে অত্যাবশ্যক বলে মনে হয়। 
পূর্বেই বলা হয়েছে উনিশ শতকের প্রথম ভাগ থেকে বিশ শতকের প্রথম ভাগ 
'পর্যস্ত এক শতবৎসরের মধ্যে সাহিত্যের বিভিন্ন ক্ষেত্রে প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের 
প্রভাব অপাঁরসীম ॥। বশেষত ঠাকুরবাঁড়র সাহত্য সংস্কৃতি চার সাবিকি 
অনূকুল পাঁরবেশে রবীন্দ্রনাথের জ্যেষ্ঠ-অগ্রজ 'দ্বিজেদ্দ্রনাথের কাব প্রতিভার 
ওপর এ নাটকের প্রভাব উল্লেখযোগ্য ৷ ছ্বিজেদ্দ্রনাথ সংস্কৃতচচ্ঠা গতানুগতিক- 
ভাবে করেন নি । সংস্কৃত ভাষার রস সম্পদ আহরণ করবার স্বাভাবিক প্রবণতা 
তাঁর ছিল। নাম্প্রতিককালে রচিত একটি প্রবন্ধে শ্রী ভবতোষ দত্ত বলেছেন যে 
ছিজেদ্দ্রনাথ তাঁর সর্বশ্রেষ্ঠ কাব্য “সবপ্নপ্রয়াণ* রচনায় বোধেন্দঃবিকাস এবং মূল 
প্রবোধচদ্দরোদয় নাটকের দ্বারা প্রভাবান্বিত হয়েছেন ।২২ ্মবপ্নপ্রয়াণ" গ্রচ্থাকারে 
প্রকাশিত হয় ১৮৭৫ খ্রাষ্টাব্দে--কিম্তু এর রচনা ১৮৭৩-এর প্‌বেই সম্পন্ন হয়। 
গঘজেন্দ্ুনাথের জশীবিতকালে স্বপ্নপ্রয়াণের 'তিনটি সংস্করণ [ ১৮৭৫, ১৮১৪ 
১৯১৪ ] প্রকাশিত হয় এবং সংস্করণের প্রতিবারেই যথেষ্ট পাঁরমাণে পাঠ 
পারবাতত হয় ২৩ শ্রী ভবতোষ দত্ত তাঁর আলোচনায় বলেছেন £ 


“ঈম্বরগ্ুপ্তের বোধেন্দঃবিকাস নানাকারণেই একটি বিশেষ উল্লেখযোগ্য বই। 
এর ভাষা ছন্দ দুইই সেকালের পক্ষে অসামান্য ছিল। এই দুই 'দিক দিয়েই 
বোধেন্দুবিকাস 'ছিজেন্দ্রনাথের স্বপ্নপ্রয়াণ রচনার মূলে প্রভাব বিষ্তার করেছিল 
বলে মনে হয় ।***তাইঃ আমাদের মনে হয় ছ্িজেম্দ্রনাথের স্বপ্নপ্রয়াণের মূলে 
প্রত্যক্ষ প্রভাব যাঁদ কোন 1কছ,র থেকে থাকে তবে ঈশ*বরগ্প্ের বোধেন্দ:বিকাস 
এবং সংস্কৃত প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের প্রভাবই ছিল। কিন্তু বোধেন্দযীবকাস 
থেকে হিজেন্দ্ুনাথ ছন্দসচেতনতা ও ভাষা সচেতনতা লাভ করে থাকলেও মূল 
প্রবোধচল্দোদয় নাটকের দ্বারাই 'তানি বন্তব্য বিস্তারে অন:প্রেরণা লাভ করে 


ত্বাকবেন।” 


২২৮০ 


অবশ্য স্বপ্নপ্রয়াণ রচনায় জগাছখ্যাত দুখাঁন গ্রন্থের প্রভাবের কথা অনেকেই 
উল্লেখ করেছেন২৪--একটি কবি স্পেনসার কর্তৃক গদ্যে 'লাখিত “ফেয়ার কুইন” 
অপরটি বালিয়ন কর্তৃক গদ্যে লাখিত পপলাগ্রমস:ং প্রগেস । তাই 
তুলনামূলক আলোচনা প্রসঙ্গে শ্রীদত্ত বলেছেন £ 

“স্বপ্নপ্রয়াণের সঙ্গে স্হল কাঁহনীর |. প্রবোধচন্দ্রোদয়ের কাঁহনীর মূল 
কেন্দ্র হচ্ছে যু্ধ। তা'র সঙ্গে শান্ত ও করুণার শ্রদ্ধার জন্য ব্যাকুল সম্ধান। ] 
দিক দিয়ে এর খুব মিল নেই । কিন্তু প্রবোধচন্দ্রোদয়ে বিশেষত তার অনুবাদে 
নানা বিচিত্র রসের অবতারণা সুন্দর উপভোগ্যতার স:ষ্টি করেছে |" পিলগ্রিমস: 
প্রগ্রেসের পদ প্যালেস 'বিউটিফুল', পদ ভ্যালি অফ 'হউমিনিয়েশন” পদ 
সেলেশিয়াল সিটি" প্রভৃতি নামগল স্বপ্নপ্রয়াণের নন্দনপুর, বিষাদপুর, 
বিলাসপুর প্রভৃতি নামকরণরধীতির সঙ্গে সাদশ্যযুন্ত । তথাপি, িলাগ্রমস: 
প্রগ্রেস স্বপ্নপ্রয়াণের কবিকে প্রতাক্ষভাবে প্রভাঁবত করোছল একথা জোর করে 
বলা যায় কিনা সন্দেহ । ম্লুরোপে এবং এদেশেও স্বাভাঁবকভাবেই মধ্যযুগে 
রূপকরণাঁতির উদভব হয়েছিল । তাই দুয়ের মধ্যে কোন কোন 'দিক 'দিয়ে মিল 
থাকাও আশ্চর্যের নয় । ছিজেন্দ্রনাথ বস্তুত প্রথাকেই অনুসরণ করেছিলেন 
এবং প্রবোধচন্দ্রোর্দয় নাটকের সঙ্গে স্ব্নপ্রয়াণের কতকগুলি মিলও দেখানো 
যায় । 'পিলগ্রিম্‌স: প্রগ্রেসের প্রশান্ত আধ্যাত্মিকতা স্বপনপ্রয়াণে নেই--এর ঘটনা 
চারন্র এবং পারশ্থিতির বৈচিত্র্য উৎসুক কৌতূহলের সৃষ্টি করে। এই মিশ্র 
রসই, রসের প্রচ্ছন্ন অথন্ডতা সত্তেরও, প্রবোধচন্দ্রোদয়ের মতো জ্বপ্নপ্রয়াণেরও 
বিশেষত্ব । প্রবোধচন্দ্রোদয়ের মতোই এখানেও রাজা রাজসভা এবং পাম্বচরদের 
ভামকা। বিবেক এবং মহামোহ দুই প্রাতিপক্ষ রাজা, এখানে নম্দনপুররাজ 
আনন্দভুপ এবং 'বিষাদপুররাজ হাহা হ্‌ হু গন্ধ্ব। আনন্দভুপের পক্ষে 
বীররস এবং গন্ধর্বরাজের পক্ষে রসাতলপর্বত ভয়ানক রসের যুদ্ধও 
প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকে বারাণসা ক্ষেত্রে বিবেক এবং মহামোহর সৈন্যদলের মধ্যে 
যুদ্ধের অনুরূপ । প্রবোধচন্দ্রোদয়ের তৃতীয় অঙ্কের সঙ্গে স্বগ্নপ্রয়াণের পঞ্চম 
সর্গ রসাতলশ্প্রয়াণ তুলনশয় ৷ প্রথমোন্ত নাটকটির তৃতণয় অস্কে তান্ত্রিক বোণ্ধ 
কাপালিক জৈন প্রভৃতি বিভিন্ন ধর্মমতের রূপক চরিব্লগুলির সমাবেশে 
কথোপকথনে এবং স্হূলতায় যে নাটকয়তার সষ্টি হয়েছে স্বপ্নপ্রয়াণের 
পঞ্চম সঞ্গে আধিব্যাধিঃ ভল্লানক রস, কাপালিক ইত্যাদি চাঁরত্রের সমাবেশে 
সেইরকম নাটকীয়তাই সাচিত।*"" দুই কাহিনপর উপসংহারেই বৈরাগ্যের 
উৎপাত শাস্তি এবং করুণার জয়। স্বপ্নপ্রয়াণে কবি কজ্পনাকে ফিরে 


৮৯ 


পেয়েছেন, নম্দনপ্তরে ফিরে এসেছেন, ভয়ানক রন নিহত। প্রবোধচন্দ্রোদয়ে 
মহামোহ পরাভূত, সৈন্যদল নিহত, করুণা ও শাস্ত 'বিফুভন্তর কাছে ফিরে 
এসেছে, বিবেকের প্রবোধোদয় ।” 

রবীন্দ্রনাথ নিজের ওপর ছিজেন্দ্রনাথের স্বপ্নপ্রয়াণের প্রভাব অস্বীকার 
করেছিলেন২৫ সত্য, কিন্তু প্দুইপাখী”, “পরশপাথর” শাহং টিং ছট”) 
“আকাশের চাঁদ” গ্রভীতি বহ কবিতায় রূপকের ব্যাপক প্রয়োগ বল্তুত উনিশ 
শতকের প্রচালত রূপক আন্দোলনেরই ফল বলে মনে হয় যার জ্দুর সূচনা করে 
দিয়েছিল প্রবোধচদ্দ্রোদয়ের অনুবাদ ও অনুকৃতি ।২৬ 


[7] বিশ্বনাথ ন্যায়রত্র রচিত 'প্রবোধচন্দ্রোদয়+ 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্াট 'নিয়রূপ £ 
প্রবোধচন্দ্রোদয় কাব্যকৌমুদী এবং কৃষ্ণকেলি প্রণেতা কাদিহাটণ নবাস 
এবশ্বনাথ ন্যায়রত্ব প্রণীত কলিকাতা জি. পি. রায় এপ্ড কোম্পানধর ষন্যে 


সুদ্রিত। কলুটোলার নম্বর ৬৭ এমামবাড়ী লেন, বেনটং স্ট্রগট। শকাব্দ 
১৭৯৩। এক টাকা মান্র। 


আখ্যাপন্র থেকে এবং ডঃ স্থকুমার সেনের বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস গ্রন্থের 
[ 'ছ্বিতণয় খণ্ড, পণ্টম সংস্করণ _] ৪৩ পৃষ্ঠার ফুউটনোট থেকে জানা যায় ব*্বনাথ 
ন্যায়রতর-র দুখানি কবিতার বই হল--কাব্য কৌমুদ” ও কিষকোলি কঞ্পলতা”। 

আখ্যাপন্রের পরপনচ্ঠায় বজ্ঞাপন'-এ গ্রন্থপ্রাপ্তির স্থান নির্দিষ্ট হয়েছে-- 

“এই পু্তক মোং হাওড়া শ্রীনবীনচন্দ্রু বন্দ্যোপাধ্যায়ের 'ডিসপেনসারিতে 
এবং কলিকাতা কসাইটোলা এমামবাড়ী লেন নম্বর ৬৭, জি, 'পি' রায় এণ্ড 


কোম্পান৭র প্রেসে বিক্রীত হইতেছে । যাহার ইচ্ছা হয় উন্ত হ্থানে অন্বেষণ 
করিলে পাইবেন ।” 


গ্ন্থখানি '্রীষুন্তবাবু কৃষ্$কমল ভট্রাচাষণ্য বি. এ. মহাশয় সমণপেষ্‌'-- 
“পানুনয় নিবেদন” সহ উৎসর্গ করে অনুবাদকের দুই পূন্ন অনুবাদক ও তাঁর 
অনবাদকম' প্রপঙ্গে বলেছেন £ 

“আমাদিগের 'পিতা শাঝ্বনাথ ন্যায়রত্ব মহাশক্প, শ্রীকৃফমিশ্র বিরচিত, 
নুপ্রসিম্ধ, সংস্কৃত নাটক দৃস্টে সন ১২৪৬ সালে এই গ্রন্থ প্রণয়ন করিয়া অঙ্পকাল 
পরে লোকান্তারত হয়েন, এজন্য তাঁহার জাঁবিতাবদ্ছায় ইহা মাদ্রিত বা প্রকাশিত 
হয় নাই । সকল বিষয়ে সুযোগ না হওয়ায় আমরাও এই ৩১ বৎসরের মধ্যে ইহা 
প্রকাশ কারতে পারি নাই। এক্ষণে ইহা মুদ্রিত করিয়া, বহগ্ুণবিশি্ট কোন 
উপযন্ত ব্যন্তির করে সমর্পণ কাঁরতে ইচ্ছা হওয়ায়, এই গ্রন্থখানি আপনার নামে 


২৮২ 


উৎসগণ করিলাম । প্রবোধচন্দ্বের প্রতি আপনার কৃপাদূঘ্টি থাকে ইহাই 
আমাদিগের প্রার্থনা । | 

গ্রন্থখানি মুদ্রিত হইবার সময় প্রুফ: সংশোধন বিষয়ে আপানি যথেষ্ট পরিশ্রম 
করিয়াছেন, অতএব ইহা বলা বাহুল্য ষে আমরা তজ্জন্য আপনার নিকট 
[িশিষ্টরূপে বাধিত রাঁহলাম ॥। বশম্বদ প্রীশরচ্চদ্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়, শ্রীনবখনচন্দ্ু 
বন্দ্যোপাধ্যায় । হাওড়া, ১লা আবাঢ় ১২৭৮ সাল ।” 


উৎসগ” পত্রের পরপচ্ছোয় বাংলা পয়ারছন্দে ছয় পুম্ঠা ব্যাপণ “প্রবোধচদ্দ্রোদয় 
নাটকের সংক্ষেপ বিবরণ” লাপবদ্ধ আছে । ষষ্ঠ অঙ্কে ১২৮ পচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে 
অনুবাদকর্ম সম্পাদিত হয়েছে। প্রবপদগীপি কবিতায় এবং সংলাপগুলি 
গদ্যে লাখত হয়েছে । এছাড়া মাঝে মাঝে গানও আছে। নট-নটগ, মঙ্গলাচরণ 
ইত্যাদি সহ নান্দীপাঠের পর প্রথম অঙ্কেত নাটকীয় ঘটনা শুরু হয়েছে যথাযথ 
ভাবে । দশ্যাবভাগ থাকলেও দশ্যাঙ্ক বার্ণত হয়ান । 


মূল সংস্কৃত নাটক এবং আত্মতত্বকোম:দতে ছট অঙ্কের নমকরণ করা 
হয়েছে যথাক্রমে-১। বিবেকোদ্যম ২। মহামোহোদ্যোগ ৩। পাষস্ডবিড়দ্বন 
8) 'ববেকোদ্যোগ &। বৈরাগ্যোৎপাত্ত ৬। প্রবোধোৎপান্ত। আলোচ্য 
অনুবাদকমে অঙ্কগ্ঠালর নামকরণ নষ্নরুপ £ 

১। রঙ্গভূমি মানবপ্রকৃতি--সংসারাবতার নামক প্রথমাস্ক । 

২। রঙ্গভূমি বারাণসী-_ 

৩। রঙ্গভূমি বারাণসী সন্নিধান-_-পাষণ্ডা বড়দ্বন নামক তৃতায়াঙ্ক । 

৪। রঙ্গভূমি তীর্স্থান--বিবেকোদ্যোগ নামক চতুরা্ক । 

৫&। রঙ্গভূমি বারাণসী চক্রুতশথ" বৈরাগা সমাগম নামক পণমাঙ্ক | 

৬। রঙ্গভূমি বারাণসী- জাীবনমনক্তি নামক যষ্ঠাঙ্ক । 

আলোচ্য গ্রন্থের আলোচনাপ্রসঙ্গে ডঃ স্ুকূমার সেন বলেছেন২৭ ঃ 

"ঠক আভনয়ের উদ্দেশ্যে লেখা না হইলেও সংস্কৃত নাটকের নাট্যানুবাদ 
লইয়াই উনবিংশ শতান্দের মাঝের দিকে বাঙ্গালায় নাটক-ছাঁদের রচনার 
সূত্রপাত হইয়াছিল। যতদূর জানা ?"য়াছে তাহাতে 'বি*্বনাথ ন্যায়রত্ব 
অন্যদত প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকই এই ধরনের প্রথম লেখা [ রচনাকাল ১২৪৬ 
সাল, প্রকাশ ১৮৭১ ]। বিশ্বনাথের অনুবাদে নাটকের প্রাচীন ঠাট বজায় 
আছে। আরস্তে পয়ারে বিষয়ের সংক্ষিপ্ত বিবরণ রাহয়াছে। শ্লোকগুলির পদ্য 
অনুবাদ ঘথাসগ্ব মূলানুগত । সংলাপের গদ্য অংশের ভাষা প্রাচীন ধরনের 


২৮৩ 


হইলেও উৎকট নয়॥ তোটক ছন্দে একটি গান এবং জয়দেবের ছন্দে একটি 
স্তোন্র আছে।” 
গ্রচ্হের প্রারসে “এই নাটককে পরমাত্মার বংশাবাল যেরূপ কম্পিত হইয়াছে 
তাহার বিবরণ' [প্রবৃত্তি পক্ষ ও নিবৃত্তি পক্ষ সহ] এবং “নাট্যোল্লিখিত 
ব্যন্তগণের নাম [ পুরুষ ও স্ত্রী | উল্লিখিত হয়েছে। 
এবার অনুবাদের নম্‌নাম্বরূপ তৃতীয়াঙ্কের অংশবিশেষ |. রঙ্গভূমি বারাণসণ 
সন্ধান । শান্তি ও করুণার প্রবেশ ] উদ্ধৃত করা ষাক ঃ 
শান্তি [ সজলনয়নে, সকাতরে ] হায়! আমি মাতৃাবিচ্ছেদে কাতরা হইয়াছি, 
এক্ষণে কোথায় গিয়া মনের তাপ নিবারণ করিব । ওগো মাতা 
শ্রদ্ধা! তুমি কোথায় আছ £ একবার দেখা দেও । হায়! আঙ্গ 
এখন কোথায় যাই ? কোথা গেলে জননীর সাক্ষাত পাইব। 
মুনির আশ্রম গার, গয়া গঙ্গা গোদাবরণ, 
বারাণসী বৃন্দাবন ধাম । 
আমারে লইয়া সঙ্গে; থাকিতে পরমরঙ্গে, 
সম্ব্দা শুনিতে রাম নাম ॥ 
আজ সেই শ্রদ্ধা তুমি, গিয়াছ পাষশ্ডভূমি” 
| যবনের গৃহে যেন ধেনু। 
না জানি আছ ক্যামনে, ক্যামনে বাঁচ জীবনে, 
কি প্রকারে রক্ষা পায় তনং॥ 
সাথ করুণা! আমি বোধ কার আমার জননণ শ্রদ্ধা, আমার বিচ্ছেদে 
প্রাণত্যাগ্গ করিয়াছেন । যেহেতু, 
আমায় না দেখে শ্রদ্ধা ঈগনান নাহি করে। 
না করে ভোজন আর নাহ রহে ঘরে॥ 
আমার বিচ্ছেদে শ্রদ্ধা মরেছে নিশ্চয় । 
কিম্বা পাষণ্ডের হাতে জীবন সংশয় ॥ 
এক্ষণে শ্রদ্ধার বাতিরেকে শাস্তর জশবনধারণ কেবল বিড়ম্বনামান্্। প্রিয়সখি ! 
তুমি আমার জন্য শীঘ্র চিতাশষ্যা প্রস্তুত করিয়া দাও, আমি সেই চিতানলে 
প্রবেশ করিয়া অবিলব্বে শ্রদ্ধার সহচারিণধ হইব । | 
অনাদিত গদ্য ও পদ্যাংশের [ ্রিপদশ ও পয়ার ছন্দে রচিত ] সারলা। 
স্বাভাবকতা ও নাটকাঁয়তা লক্ষণণয় । 


২৮৪ 


এ নাটকের কোন আভিনয়ানুষ্ঠানের সংবাদ সমসামার়িক পর্রপান্রকা বা 
পুদ্থাদিতে পাওয়া যায় না। 


7] আদ্যানাথ বিদ্যাভঘণের প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক" 


গ্রদ্থর আখ্যাপন্নটি নিম্নরূপ £ 

প্রবোধচদ্দ্রোদয় নাটকম শ্রী আদ্যানাথ বিদ্যাভুষণ কৃতানবাদসমেতম 

শ্রী গোপালচগ্দ্র দাস দতেন প্রকাশিতম্‌। কালকাতা রাজধান্যাং ৩৩ 

সংখ্যক নূতন চিনাবাজারচ্ছ করিপ্থিয়ন যন্বে শ্রী রাধকাচরণ দাসেন 

মুদ্রিত: সন ১৩০০ সাল । মূল্য ১1০ টাকা। 

আখ্যাপন্রের পরপচ্ছোয় 'পরদঃখবধূর পরোপকারব্রতনিরত প্রশাস্তচেতাঃ 
প্রভূত মাজ্জিত 'বিচার বুদ্ধিসম্পল্ন পরম পংজ্যপাদ সার্থক নামা শ্রীষুস্ত দীনবন্ধ্‌ 
সুখোপাধ্যায় মহাশয় সমীপেষ্‌ সাঁবনয় 'নিবেদনমিদং-বলে গ্ুদ্থথানি একান্ত 
অনুগত হিসাবে শ্রী গোপালচন্দ্র দাস দত্ত উৎসগ্* করেছেন শিবপুর ৩৬ নং 
ক্ষেপ্মোহন বন্দ্যোপাধ্যায় লেন থেকে। 

"এই পনন্ভক ৩৬ নং ক্ষেত্রমোহন বন্দ্যোপাধ্যায়ের লেন শিবপুর হাওড়া, ও 
৪ নং কমার্শিয়াল 'বিজ্ডঈংস: কলিকাতা, শ্রী গোপাল চন্দ্র দাস দত্তের নিকট 
পাওয়া যায় মূল্য ১০ দেড় টাকা” গ্রদ্থের শেষে একথা কয়টি ম্াদ্রত আছে। 

অনুবাদের উদ্দেশ্য ও রাতিপ্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রম্থধের পবজ্ঞাপন*-এ 


বলেছেন £ 
“সংচ্কৃত প্রবোধচদ্দ্রোদয় নাটক আঁত প্রাচীন গ্রন্থ । মহাত্মা শ্রীকৃষমিশ্র ইহার 


প্রণেতা । গ্রন্থকার এই উৎকৃষ্ট নাটকখানি রচনা করিয়া আপনার পাশ্ডিত্য 
বৈচক্ষণ্য ও অসাধারণ কঙ্পনাশন্তর বিলক্ষণ পরিচয় দিয়াছেন । কিন্তু ইহার 
তাবসকল সুলালত ভাষায় প্রকাশ করিতে পারেন নাই বলিয়া ইহা 
অতিশয় দুরূহ ও সাধারণের দদ্বোধ্যি হইয়া উঠিয়াছে। টাকার সাহাধ্য 
ব্যাতরেকে এই গ্রশ্থের অধ্যাপনাও অধ্যাপক মহাশয়দিগের অনায়াস সাধ্য নহে। 
দুভাগ্যক্রমে ইহার টণকাকর্তও তাদ্‌শ পটু নহেন। বিশিন্টরূপ মনোনিবেশ 
না করিলে টীকার ভাবার্থসকল বুঝা যায় না। এই সকল কারণে এতাদৃশ 
আদরণণয় গ্রম্থের তাৎপধণ বা প্রাতিপাদোর সাঁহত সাধারণের পরিচয় নাই। 
সাধারণকে ইহার তাৎপধার্থ বুঝাইয়া 'দিবার নামত্ত পয্বে দৃইতিনজন 
কতাবিদ্য পশ্ডিত এই নাটকের বাঙ্গালা অনুবাদ কাঁরয়াছিলেন 'িম্তু তাঁহারাও 
তাহাতে সম্পর্ণরূপে কৃতকার্ধায হইতে পারেন নাই। ইহা দোঁখয়া আমার 
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ভুতপ্ব" প্রিয়তম ছাত্র ও পরমহিতৈষা প্রতিবেশদ শ্রী গোপালচন্দ্র দাস দত্ত 
এই নাটকখানির সমল সরল বাঙ্গালা অনুবাদ প্রকাশ করিতে কৃতসঙ্কজ্প হন। 
সেইহেতু আমি অনদুবাদকার্যয নিধ্বাহের [নিমিত্ত তৎকত্র্ক অনুরুদ্ধ ও আর্পত 
ভার হইয়া এই নাটকের সরল ভাষায় বাঙ্গালা অনুবাদ কারলাম। মূলের সহিত 
অনুবাদের মিলন রাখবার নিমিত্ত ও প্রকৃতভাব সাধারণের নিকট প্রকাশ করণাথ* 
যথাপাধ্য চেষ্টা করিয়াছি । এক্ষণে এই অনুবাদ কোনও অংশে মূলাংশের 
তাৎপযযবোধের সাধক ও পাঠক মহাশয়গণের হৃদয়গ্রাহী হইলে আমরা উভয়ে 
[ অনুলাদক ও প্রকাশক ] আপনাদগকে চারতাথ জ্ঞান কাঁরব এবং 
আমাদিগের সমস্ত পরিশ্রম ও চেষ্টা সার্থক হইবে। শ্রী আদ্যানাথ শর্মা 
শিবপুর সন ১৩০০ সাল ২০শে পৌষ ।” 


বণ্ঠ অঙ্কে নাটক সমাপ্ত । ছয় অঙ্কের নামকরণ করা হয়েছে যথাক্রমে ঃ 
১। মানবপ্রকৃতি ২। বারাণসী ৩। বারাণসণ সান্নধান ৪91 তীর্থস্থান 
&। বারাণসী চক্ততীথ* ৩। বারাণসধ। 


গ্রন্থের প্রথমে মূল সংস্কৃত নাটকটি [ সম্পূর্ণ ] বাংলাভাষার ছাপা আছে 
এবং তারপর ৮১ পৃচ্ঠায় বঙ্গানুবাদ ম:দ্রুত হয়েছে । অনবাদকর্ম মোটামুটি- 
ভাবে যথাযথ হলেও চ্ানে দ্থানে সংক্ষেপিত। এবার যথাযথ অনুবাদের 
নমুনাস্বরপ নান্দী অংশের সান্রধারের উীন্ত দুনম্বর শ্লোকটির [ “অস্তনাড়ী 
নিয়ামত "*'চন্দ্রার্ধমৌলেঃ” ] বঙ্গানুবাদ উদ্ধৃত করা যাক £ 


--বাহা চন্দ্রার্ঘ মৌলির ধ্যানাবস্থায় তাঁহার শরণীরাভ্যন্তরস্থ সুষুয়ানাড়ীতে 
নিয়ামত বায়ুদ্ধারা ব্রহ্ধরম্ধর পযণস্ত গামণ, যাহা শান্তগূণাবাশষ্ট মহেশ্বরের চিত্তে 
ধ্যানবশতঃ জায়মান পরমানন্দে সতত পরিব্যাঞ্ধ এবং যাহা পরমযোগী সদানন্দের 
ললাটনেন্নরূপে জুস্পন্ট বাঞ্জভূত, সেই জগ্যাপী রক্ষস্বরপ জ্যোতিঃ সব্বোধ- 
কৃষ্ট পদাথণ তাঁহাকে প্রণাম । 

সাধুগদ্যে রচিত উপরোন্ত অনুবাদে সুত্রধারের মঙ্গলাচরণের স্বাভাবিক 
নাটকায়তা 'কিছুট। হান ঘাঁটয়েছে। 

কিছুটা সংক্ষোপিত অনুবাদের নমুনা স্বরূপ তৃতীয়াত্কের অংশবিশেষ 
[ তৃতায়াঞ্ের প্রার-_রঙ্গভূমি বারাণসণ সান্নধান_ শাস্তি ও করুণার প্রবেশ । 
সংস্কৃত নাটকের 'ততঃ প্রবিশাত শাস্তঃঃ করূণা চ থেকে মাস্তাতগ্ক--...ক্ষণার্্ঘ- 
মাঁপ জীবতি' ইত্যাদি শ্লোকের পর “তদবিনা শ্রদ্থয়া'** “সহচর ভবামী 
গদ্যাংশ পষণস্ত ] এখানে উদ্ধত করা হলো £ 
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শান্তি। [ সজল নয়নে | ওগো মা! মাগো! তুমি কোথায় আছ, 
আমাকে প্রত্যুত্তর দাও । হে মাতঃ শ্রদ্ধে! তুমি 'সিষ্ধাশ্রমে, পধ্বতিশ্রেণীতে। 
পুণ্য দেবালয়ে ও অশিশ্রানস্ত তপোঁনষ্ঠ বৈখানস সমাঁপে থাকিয়া প্রণীতলাভ 
করতে ; হায়! হায়! এখন চাণ্ডাল গৃহাগত কপিলাগাভীর ন্যায় পাষণ্ড 
হস্তগত হইয়া 'কিরুপে প্রাণধারণ কারতেছ ! অথবা যখন তুমি আমাকে দেখিতে 
না পাইলে স্নান কর না, আহার কর না, নিদ্রা যাও না, অধিক কি, আমাকে 
ছাঁড়য়া ক্ষণকালও জাঁবিত থাকতে পার না, তখন তোমার জীবনের আশা 
করা বৃথা । অতএব শ্রদ্ধা বাঁতিরেকে শান্তির জীবনধারণ কেবল 'বিড়ত্বনা মান্ত। 
সখি করপে! তুমি আমার জন্য শীঘ্র চিতা প্রস্তুত করিয়া দাও। আমি 
আঁবিলম্বে সেই চিতানলে প্রবেশ করিয়া মাতা শ্রদ্ধার সহচারণী হই । 


অনুবাদকর্ম সহজ এবং স্বাভাবক হওয়ায় সংলাপের নাটকীয়তা 
মোটামুটিভাবে বজায় আছে। তবে, অন:বাদকর্ে যে স্থানে স্থানে পরিবর্জন 
ও পাঁরমাজন 1 মূল থেকে ] সাধিত হয়েছে তা বোঝা যায় পরর্ববতাঁ অনু- 
বাদক বিশ্বনাথ ন্যায়ত্ব কৃত গ্রন্হের' আলোচ্য অংশের অনুবাদ কমের সঙ্গে 
তুলনামূলক বিচারে । 


[0] জ্যোতিারম্দ্রনাথ ঠাকুরের “প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক, 


জ্যোতিরিন্দ্রনাথ ঠাকুর [ ১৮৪৯--১৯২৫ ] অনুদিত আলোচ্ গ্রশ্হটি সর্ব- 
প্রথম ম্রুত হয় ২৪ শে মা ১৯০২ থ্রাম্টাব্দে [ ১৩০৮ সাল ]। পরে বস্ুমতাঁ 
সা'হত্য মান্দর প্রকাশিত জ্যোতিরিন্দ্রনাথ গ্রন্হাবলশীতে নাটকটি ম্থানলাভ করে। 
আরও পরে [ ১৩৩৮ ] কলকাতার সান্যাল এড কোং-এ গ্রন্হটি পুনমখাদ্রুত করে 
প্রকাশ করেন। 


প্রথম মদত গ্রদ্হ বা বস্মতণ সংস্করণের [ জ্যোতীরদ্দ্রনাথ গ্রদ্হাবলী ] 
গ্রদ্হে অনবাদকের কোন “ভূমিকা” পবজ্ঞাপন' বা অবতরাঁণকা জাতীয় কোন 
[কিছু 'লাপিবষ্ধ হয়ান-_সান্যাল কোং প্রকাশিত গ্রন্ছেও তেমন কিছু নেই । 
ফলে অনুবাদের রতি বা উদ্দেশ্য সম্বন্ধে লিখিতভাবে কোন কিছু জানা ধায় 
না। তবে, জ্যোতীঁরম্দ্রনাথের অন্যান্য অনুবাদের ন্যায় আলোচ্য অনুবাদকর্মও 
যথাযথ এবং মূলানৃযায়ণ--একথা নিঃসন্দেহে বলা চলে। 

নমদনা্থরূপে নান্দশর দু নম্বর গ্লোকটির [ “অন্তনাড়ী*চ্দ্রার্থ মৌলে$' 4 
বঙ্গান্বাদ এখানে উদ্ধৃত করা যাক £ 


৮৭ 


অস্তনাড়ী-নিয়মিত বায়যোগে যাহা উঠে 
বদ্ধরদ্ধর করি আতিক্রম, 
শান্তি-প্রয় আত্মা মাঝে প্র্গাচ-আনন্দরূপে 
সহসা যা হয় উদ্মশলন, 
অন্ধে্দু-শেখর, সেই যোগাদ্দ্ু-ললাট-দেশে 
নেন্তরূপে যাহার উদয় 
সেই সে জগদ-ব্যাপণ অস্তরন্থ-জ্ঞান-জ্যোতি 
--হউক তাহার জয় জয়। 
ছতীয় নমনাত্বর্‌প তৃতীয়াঞ্কের প্রথমাংশের বঙ্গান্বাদই উদ্ধৃত করা 
হলো ঃ 
শাস্তি। [ সাশ্রুনয়নে ]--মাগো ! মাগো !--কোথায় তুমি, উত্তর দেও । 
কুরঙ্গ আতৎ্কহণন 
যে কাননে সতত বিচরে, 
যে সকল শৈল হতে 
নির্ঝরিণ অবিরত ৰরে, 
পুণ্যালয়-যেথা থাকে 
তপস্বণ সন্যাসী সাধ্‌-্যতি 
সেই সব গ্ছান তব 
ছিল যে গো সাধের বসাঁত 
-হায় হায় সেই তুমি চণ্ডালের গৃহ-গত 
কাঁপলা গাভাটির মত 
কেমনে কাঁরবে মাগো জশীবনধারণ বল 
পাষণ্ডের হয়ে হজ্ঞগত ? 
অথবা হায় ! তাঁর জীবনের আশা করাই বূথা। কেননা £-- 
মোরে না দেখিয়া যেগো না করে আহার জ্নান 
না করে শয়ন, 
আমা-হাীন সেই শ্রদ্ধা না কাঁরবে ক্ষণমান্ত 
জীবনধারণ । 


অনুবাদকর্ম, যথাযথ, সহজ, ম্বাভাবক ও নাটকীয় . ব্ঞজনাধমণ। 
প্রসঙ্গত, বলাবাহুল্য যে তুলনামূলক বিচারে প্রবোধচন্দ্রোদয়ের সমস্ত অনুবাদ. 


ই). 


কর্মের মধ্যে জ্যোতিরিদ্দ্রনাথের অনুবাদ সর্বতোভাবে শ্রেচ্ঠত্বের মবাদালাভের 
যোগ্য । 

দুঃখের বিষয় জ্যোতিরিন্দ্রনাথের অনংদিত গ্রন্থটি কখনও কোথাও অভিনীত 
হয়নি । আরও দুঃখের বিষয়, ষে প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক প্রায় একশোবছর 
ধরে বিভিন্ন মৌলিক রচনায় প্রেরণাস্বরপ ছিল তার একাঁট বঙ্গানুবাদিত 
গ্রন্ছেও কোন আভিনয়ানুষ্ঠান কোথাও সম্পন্ন হয়নি বোধেন্দ2বকাসের 
আঁভনয়ানূষ্ঠানের কোন ননার্িষ্ট সংবাদ কোথাও পাওয়া যায়ন-_ 
জ্যোতীরদ্দ্ুনাথ ও রবীন্দ্রনাথের জীবনস্মাততে আভনয়ের জন্য মহড়ার 
উল্লেখ আছে। ] 

প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটকের বঙ্গান্বাদ-প্রসঙ্গ আলোচনার শেষে প্রসঙ্গত আর 
একাটি অন্যাদত গ্রচ্ছের সংক্ষিপ্ত উল্লেখ প্রয়োজন বলে মনে হয়। গ্রন্থটি 
গোপশনাথ চক্রবতাঁর সংস্কৃত নাটকের রামচন্দ্র তকালিঙ্কারৃত বঙ্গানুবাদ 
“কৌতুকসর্্বস্ব নাটক ১২৩৫ সাল 11 ডঃ সুকুমার সেন গ্রন্থটিকে সংস্কৃত 
নাটকের পাঠ্য অনুবাদ" রূপে উল্লেখ করেছেন ।২৮ গ্রন্থটি আত্মতত্মকৌমুদখশ 
প্রকাশের সমসাময়িক । 


অনুবাদক রামচন্দ্র তকালঙ্কার সম্বন্ধে নিম্নলিখিত তথ্য উল্লেখযোগ্য £ 

মেট্রোপলিটান কলেজের সংস্কতাধ্যাপক পণ্ডিত কালীকৃষ্ণ ভট্টাচাষ 
১৩৪৫ সালে একখানি পত্রে শরচ্চন্দ্রু শাস্লীকে লিখোছলেন-পপ্রায় শতাধিক 
বৎসর পুবে রামচন্দ্র মুখোপাধ্যায় হরিনাভি গ্রামে জন্মগ্রহণ করেন ।"প্রায় 
&€ বংসর হইল, রামচন্দ্র কাল হইয়াছে ।২৯ 


ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদিত সংবাদপত্রে সেকালের কথা, ১ম খণ্ড, 
৪৫৫-৪৫৬ পত্ঠোয় মহরদ্রত সমাচার দর্পণ পন্নিকার একটি সম্পাদকীয় প্রবন্ধের 
সারমম" থেকে জানা যায়_ অন্টাদশ শতান্দীর শেষ দশকে হরিনাভি গ্রামে 
1হুজরামচন্দ্র বা কবিকেশরণী রামচন্দ্র তকাঁলঙ্কারের জন্ম হয়। রামচন্দ্র সংস্কৃত 
শাস্নে পারঙ্গম ছিলেন এবং পবদ্যালঙ্কার”। “তকলিঙ্কার' ও “তিকপণ্ানন? 
উপাঁধতে ভূষিত হন। গান রচনায় সম্ধহন্তভ ছিলেন বলে সমসাময়িক 
পণ্ডিতমশ্ডলী তাঁকে “কবিকেশর' উপাধিতে ভূষিত করেন। তাঁর শেষজীবন 
রাজা নবকৃষের পো মহারাজা কালণকৃষণ বাহাদুরের সভাসদরপে অতিবাহিত 
হয় এবং রাজার আদেশে তান শেষজধবনে 'মাধব মালতী? ও “হরপাধ্ব“তী- 
মঙ্গল” শপর্ষক গ্রচ্থ দুটি রচনা করেন। আনূমানিক ১৮৪৫ প্রীন্টান্দে তাঁর মৃত্যু 


পনি 


২৮৯ 


হয়। রামচন্দ্র প্রায় ১৩/১৪ট গ্রন্থের রচয়িতা ছিলেন 1৩০ 

কোতুকসধ্বস্ব নাটক গ্রন্থাটতে কলিরাজার উপাখ্যান পদ্যাকারে 'লাঁপবদ্ধ 
হয়েছে। মূল সংস্কৃত থেকে অনুবাদ কর্ম ষথাযথ হলেও নাটকায়গুণের 
বিচারে আলোচ্য গ্রচ্ছকে “নাটক বলা কঠিন। ডঃ সুকুমার সেন একে “সংস্কৃত 
নাটকের পাঠ্যানুবাদ” বলে উল্লেখ করেছেন । 

গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি৩৯ নিম্নরূপ £ 

শ্রীত্রী দুগ্গা জয়তি ॥ কৌতুকসব্বস্ব নাটক ॥ শ্রীযুক্ত কলিবংসল রাজার 
উপাখ্যান ॥ শিল্টান্তক, ধমানল, অনৃতসব্বস্ব, প্শ্ডিতপাঁড়া বিশারদ, অভব্য 
প্রখর, এবং কুকর্ম-পণ্জানন ইহার দিগের কাব্যরসঃ ॥ শ্রীযুন্ত গোপধনাথ 
চক্রবার্ত-কত্তুক রচিত ॥ শ্রীরামচন্দ্রু তকালঙ্কার কবিকেশরী কর্তুক ॥ তদীয়া্থ 
সাধূভাষায় এবং পয়ারাদি ছন্দে শ্রীপীতাম্বর সেন 'দিগরের 'সিম্ধুযন্মে 
মূদ্রাঞ্িত হইল ইতি ॥ ১২৩৫ । 

সর্বতোবিচারে, আলোচ্য গ্রশ্হের বিস্তৃত আলোচনা বাহুল্য বলেই মনে হয়। 


দুষ্টব্য ঃ 

১1 01)0 98,09116 10180091702 &১ 13 7090070, 
৮. %5 

“তুরদ্কদেশাগত ব্যন্ত'র প্রাত ঘণা প্রকাশ হতে দেখা যায় এই নাটকে । 
অতএব এই নাটকের রচনাকাল দ্বাদশ শতকের পূর্বে নয় বলেই মনে হয়। 

২। সংস্কৃত সাহত্যে বাঙালীর দান £ সংরেশচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়, 
সংস্কৃত পুস্তক ভগ্ডার, পূচ্ঠা ১২০-১২১। 

৩। “কৃষ্ণীমশ্রের প্রবোধচন্দ্েদয় নাটকের দ্বিতীয় অঙ্কে ভুরশনট 
গমবাসশ ভ্রাঙ্গণ “অহগকার'-এর ভূমিকায় তাহার 'বাশম্ট পাঁরচয় আছে” 
স্পবাঙ্গালা সাহত্যের হীতিহাস, ডঃ সুকুমার সেন, প্রথম খণ্ড, পৃচ্চা ৮, 
১৯৪৬ সং। 

৪1 08181096089 ০ 38/081116 ৫ 12811 139015 20 
৮0৪ 01067910 010969100 0 102. 00008017988) 000109& 
10 1876--£1288 7956:000-এর 69 পঙ্ঠায় বলা হয়েছে-_ 


ক্ইাউিডি 


1[18,0001 00800700859, ০02 009 10090 ০1 
11069119906 87 91196011081] 07:91008% 8,100 4 01008, 1300107 
0৮ 056 00০ 19989 ০৫ 3101716 (05 98008518, 4১0108158) 
11781581869] 17010) 609 38080008200. 12080100 0৬ 
.195]101 10৮, &0 8000910915 909:018100076 80 
909,919 ০ 009 6০ 2019998. 4/090000, 1812 
বোম্বাইয়ের এাঁশয়াটক সোসাইটি এবং দিটারৌর সোসাইটব সভ্য 
মোঁডকেল কোরের জে. টেলরের এই অনুবাদ বিশেষ কৌতুহলের স্টি 
করে এবং বিদেশে এর 'তিনাঁট সংস্করণ বের করেন যথাক্রমে প. জি. রোদে 
€বালন, ১৮২০ খ:ঃ ), ব্রখাউস (লাইপাঁজপ- ১৮৩৫ খ:ঃ) এবং 
গোল্ডস্টুকার (কাঁনকসবার্গ ১৪২ খুঃ)। টেলর কৃষ্ণামশ্রকে মৈথিলী 
মনে করোছলেন। 

& ॥ “মহাতাপচন্দ ঘোষের এই নাটকখাঁন ১৯২৫ খ:গঞ্টাব্দের ই 
আগস্ট শানবার তারিখে 'মনাভণ িয়েটারে প্রথম আভিনশত হইয়াছে 1... 
নাটককার ২৮ থান হীঙ্গতপূর্ণ গানের ভিতর দিয়া গদ্য ও গোরশ ছন্দের 
মাধ্যমে অধ্যত্ম সম্বন্ধীয় এই রূপক নাটকটি রূপায়ত করিয়াছেন ।”*** 
দশ্যকাব্য পারচয়, সত্যঙ্জীবন মুখোপাধ্যায়, পঞ্ঠা ৪৯৮-৪১১। 

৬। প্রবোধচন্দ্রোদয় নাটক ও বাংলাসাহত্য, ভবতোষ দত্ত সাহত্য- 
পরিষৎ পাশ্নকা, ৭১ বর্ষ, ১--৪ সংখ্যা ১৩৭১। 


৭। বাঙ্গালা সাহত্যের হীতহাস, ডঃ সুকুমার সেন, ২য় খণ্ড, 
&ম সংস্করণ, পৃন্ঠা ৪২-৪৩। এগ্রন্হের পূর্ববতর্শ সংস্করণে ডঃ সেন 
অজ্ঞাত নামা লেখকের রচনা আত্মতত্তবকৌম্এী বলেছেন। | 

৮। বঙ্গীয় নাট্যশালার হইাতিহাস £ ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় প্ঠা 
২৫। 

৯। গ্রন্হটি বাংলাদেশের কোন গ্লন্হাগার বা ব্চান্তগত সংগ্রহ থেকে 
আম সংগ্রহ করতে পাঁরান। ব্রিটিশ মউঁজয়াম গ্রন্হাগার থেকে 
মাইক্রোফঃম করে সংগ্রহ করেছি । ভ্রিটশ মিউজয়াম থেকে মাইক্রোফিজ্ম 
সংগ্রহের নিদর্শন পন্ট 'ন্মরূপ £ 

73710181) 01989002. 

1069108707009106--0, 7, 03, 


২৯১. 


0851০৪৪--40%9, ০. 98. 07951 7৪. 6/18060, 

06100217600 910208 11928, 

[1019---4 739205511 18,78১101075,85 01 6009 12280090708, 

(01878070055 9. 

11599 ৪0 10969 01 ০3721071842. 

7318 02810 110535000 147200010£18,001010 :093199, 

1/0100012. 

১০ । পৃত্তা ৭৩-৭৪, সাহত্য, সংবাদপন্ধে সেকালের কথা, ১ম 
খ্বপ্ড । ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাদত ॥ 

১৯ । সংবাদপন্ধে সেকালের কথা, ১ম খন্ড [১৮১৮ 
৯৮৩০ 7, শ্রীব্রজেন্দুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সঙ্কালত ও সম্পাঁদত, পচ্ঠা 
৪২৫-৪২৬। 

৬২। সমসামারক গ্রন্হাদ ও পন্রপলন্লিকা ; পরবততীকালে প্রকাশিত 
জীবনী গ্রচ্হাপি ; বাংলাদেশের গ্রচ্হাগার সমূহের ম্যা্ুত পুস্তক তালিকা ; 
ক্যালকাটা 'রাভউ ও লং সাহেব ক্যাটালগ : 'ব্রাটশ 'মউাজয়াম ও হীস্ডয়া 
খ্আঁফস লাইব্রেরী কল্াটালগ ; থিওডোর আউফরেকট--এর “ক্যাটালোগাস 
ক্যাটালোগাম' ; দীনেশচন্দ্র ভট্টাচার্য রাঁচিত “বাঙ্গালীর সারস্বত অবদান* 
প্র ও সংয়েশচল্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় রাঁচত “সংস্কৃত সাহত্যে বাঙালশর দান' 
গ্রচ্ছ তধে তব করে অনুসম্ধান করেও আম গঙ্গাধর ন্যায়রর ও রামাকঙকর 
শিরোমাঁণ সম্বন্ধে কোন তথ্য সংগ্রহ করতে পাঁরান। এগম্ননাক এসম্বন্ধে 
বাংলাদেশের পাঁশ্ডতসমাজের শ্রেষ্ঠ পাণ্ডতমস্ডলীর সঙ্গে পরামর্শ করেও 
আম ব্যর্থ হয়েছি । 

৯১৩ । কাশীনাথ তকপণ্চাননের জীবন ও রাঁচত গ্রন্হাদ প্রসঙ্গে 
গ্রজেল্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর রাঁচত স্াহত্যসাধক চাঁরতমালার ১৯৪ সংখ্যক 
“গ্রচ্ছে বিস্তৃত আলোচনা করেছেন । তাঁর সম্পাঁদত দসংস্কৃত কলেজের 
ইতিহাস, গ্রন্হের ৯ম খণ্ডেও কাশীনাথ সম্বন্ধে কিছ: জ্ঞাতব্য বিষয় আছে । 

সমাচার দর্পণ পন্নিকার ওরা ডিসেম্বর ১৬৮২৫ [ ৯৯শে অগ্রহায়ণ 
১২৩২ ] ৯ই জুন ৯৮২৭ [ ২৮শে জ্যৈন্ঠ ১২৩৪] এর দাট সংবাদে 


[ “পাত কর্মে নিষুস্ত” শিরোনামায় 2 কাশসনাথের দহাট কমে যোগদানের 
সংবাদ পাঁরবোশত হয়েছে । 


স্্স্ 


৯৪। তিনজনের অন্ীদত গ্রচ্ছের সম্পূর্ণ কাতিত্ব আত্মসাত করার 
মানসেই শ্রী ন্যায়রর এ কাজ করেছেন-_ এ সন্দেহ করা বোধ হয় অমূলক নয় । 
[বিশেষত কাশীনাথ তক্পঞ্গানন স্বনামধন্য ব্যান্ত ছিলেন, তাঁর জরীবতকালে 
এ কাজ করতে শ্রীন্যায়ররর সাহসী হনান । তাই, তাঁর মৃত্যুর অব্যবাহত পরে 
গ্রন্হের আত্মতত্তবকৌমহ্দী লাম পাঁরবর্তন এবং গ্রন্ছের বন্তব্য বিষয়ের কু 
পারবত'ন ও পারমার্জন করে নতুনভাবে স্বনামে গ্রন্থ প্রকাশ করে অনবাদ 
কমের সম্পূর্ণ কাতত্ব গঙ্গাধর ন্যায় আত্মসাৎ করোছলেন একথাই 
প্রমাণিত হয় । 

১৫। গ্রল্ছরচনার রশীত ও উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে গ্রন্হকারের বন্তব্য বিজ্ঞাপন”-এর 
উপরোন্ত বন্তব্য থেকে জানা গেল। কিস্তু বাঁদও তান বলেছেন-_ 
“যাহা অতস্ত ব্যবাহত পূৰ্বে"-পুনরায় মপ্রা্কত হইল তবু এ স্বীকাীতির 
মধ্যে 'ব্যবাহত পূৰ্ৰে গৌড়ীয় সাধৃভাষায় অন:বাদ' গ্রচ্হের নাম এবং অন্যান) 
গ্রন্ুকারদের নাম প্রকাশ [যা অত্যন্ত প্রয়োজন ও স্বাভাবিক ] করা হয়নি। 
সুতরাং পূর্বেই বলোছি--এ সদ্দেহ নিম্চয়ই অমূলক নয় যে শ্রী ন্যায় 
পর্বৰতর্শ অন্যবাদ গ্রচ্ছ-রচনার সম্পূর্ণ কাঁতত্ব আত্মসাতে এ প্রথমে প্রয়াসী 
হন। এ সম্বন্ধে আরো বিস্তৃত তথ্য জানা যেত যাঁদ শ্রী ন্যায়রকের জীবনী 
ও কর্মন্জান প্রয়াসের কোন 'বিবরণ পাওয়া যেত। 

১৬। তখনকার 'দনের যান্রা--“কালংয়া-ভুলংয়।শদর প্রভাব । 

১৭। ডঃ সুকুমার সেন বাঙ্গালা সাহত্যের হীতহাস গ্রচ্হের 'দ্বতীয় 
খণ্ড, পণ্টম সংস্করণের ১২১-২২ পজ্ঠায় [ এবং ফ:টনোটে ] বলেছেন £ 

ঈগ্বর গুপ্তের রচনা সংবাদ প্রভাকরে প্রকাশিত হয় । তাঁহার জীবংকালে 
অথবা মৃত্যুর পরে যেসব রচনা প্যান্তকা কিংবা গ্রন্হ আকারে বাহির হইয়াছে 
তহা সবই পদুনমর্দ্রুণ। “কালীকীর্তন' [১২৪০ সাল], 'ভারতচচ্জ 
রায়ের জীবনবৃত্তাস্ত' [ ১২৬৩ সাল 1, 'প্রবোধ প্রভাকর' [ চৈত্র ১২৬৪ সাল ] 
“হত প্রভাকর' [ চৈন্ন ১২৬৭ সাল], '“বোধেন্দবিকাস' [ ৯২৭০ সাল ]। 
৯৮৬২ খুন্টাব্দ হইতে অনুজ রামচন্দ্র গৃপ্ত ঈশ্বর গুপ্তের কবিতাবলীর 
সঙ্কলন খণ্ড ও প্রকাশ করিতে থাকেন। ১২১২-৯৩ সালে বাঁঞকমচন্দের 
সম্পাদনায় গোপালচন্দ্র মুখোপাধ্যায় একটি সংগ্রহ প্রকাশ করেন। ১৩০৬ 


সালে বসুমতাঁ কার্যালয় হইতে এবং ১৩০৭ সালে মণীল্দ্রকৃ্ণ গুপ্তের 
সম্পাদনায় গুর্দাস চট্টোপাধ্যায় কর্তৃক ঈশ্বরচন্দ্র গ্প্তের গ্রন্হাবলী প্রকাশিত 
হইয়াছল। 


১৮। সমগ্র নাটকটি ১২৬৪ সালের মাসক সংবাদ প্রভাকর পাঁশ্রকায় 
প্রকাশিত হয় € ২রা বৈশাখ ১ম ও হয় অক, ৯লা জ্যোষ্ঠ ৩য় অঙ্ক, খরা 
আযাঢ় ৪র্থ অগ্ক, লা শ্রাবণ &ম অন্ক এবং খরা ভানু ৬ষ্ঠ অঞ্ক । 

১৯ । “বড়দাদা একবার কশী একটা কদ্ভুত কোৌতুকনাট্য 
(80816580109) রচনা কা'রয়াছিলেন, প্রাতাদন মধত্তাহে গুণদাদার বড়ো 
বৈঠকখানাঘরে তাহার গরহাসণল চালত ॥ আমরা এ বাঁড়র বারান্দায় দাঁড়াইয়। 
খোলা জানালার ভিতর দয়া অট্রহাস্যের সাহত মাশ্রত অদ্ভুত গানের কিছু 
িকছু পদ শুনিতে পাইতাম এবং অক্ষয় মজুমদার মহাশয়ের উদ্দামনত্যেরও 
ণকছু কিছু দেখা যাইত । গানের এক অংশ এখনও মনে আছে-__ 


ও কথা আর বোলো না********* 
০৬৬৩৭ ক০৮555578 “হাসবে লোকে ॥ 


এতবড়ো হাঁসির কথাটা ষে কী তাহা আজ পর্যযস্ত জানতে পার নাই ; কিন্তু 
একসময়ে জানতে পাইব, এই আশাতেই মনটা খুব দোলা খাইত ।” 
--জবনস্মৃত, বাড়ির আবহাওয়া প্ঠা ৫৭, রবীন্দ্ুরচনাবলী, ১৯০ম খণ্ড, 
পশ্চিমবঙ্গ সরকার । উদ্ধৃত গানের লাইনগুলি প্রমাণ করে রচনাটি গুপ্ত 
কাঁবর বোধেন্দীবকাস নাটকের যা রবীন্দুনাথ ভুলক্রমে 'দ্বজেন্দ্ুনাথের মনে 
করোছলেন । 

২০ । ঈশবর গুপ্তের ছন্দজ্ঞান প্রসঙ্গে শ্রীপ্রবোধচন্দ্রু সেন বলেন 
[ ছন্দাশঙ্পশ রামপ্রসাদ ও ইঈশবরচন্দ্ু, বিশ্বভারত? পন্রিকা, মাঘ-চৈত্র, 
১৩৭৩ ] £ 

“মনে হয়, ঈশ্বরচন্ধ রামপ্রসাদের চেয়ে কিছ বোৌশ ছন্দ সচেতন 'ছলেন ॥ 
র্থৎ তাঁর বোধের চেয়ে জ্ঞান বোশি ছিল । কিন্তু সে জ্ঞান সুগভশীর ছিল না, 
ফলে ছলের মূলনশীতগ্ুলি তাঁর কাছে অনাবচ্কৃতই ছিল। এ 'বষয়ে 
গৃতাঁন প্রধানতঃ চলত ধারণার দ্বারাই চলত হতেন । অথচ তাঁর ছন্দের 
বোধ ছিল সুপ্রথর । তাই যখন 'তাঁন শুধু বোধের দ্বারা চাঁলত হতেন 
তখনই তাঁর ছন্দে দেখা দিত সুষমা ও মাধুর্য । কল্ভু যেই 1তাঁন সচেতন 
হয়ে উঠতেন অমাঁন ছন্দ বাঁধা পথে চলতে শুরু করত । তাঁর রচনায় যা 
কছু আভনবত্ব তার আঁধকাংশই চলাত প্রথার গাশ্ডর মধ্যে এবং ছান্দোবন্ধ 
রচনায় অর্থাৎ ছন্দের বাঁহরাকতিতে, অস্তঃগ্রকৃতিতে নয়। এটা হল তাঁর 
সচেতন মনের খেলা । ছন্দের বোধ বাসা বে'ধোছল তাঁর কানে, জ্ঞানের 
অন্ঞঃপুরে প্রবেশ করতে পারোন । “এই কারণে ব্যাপারাট সবচেয়ে বেশি 


সই * 


শ্বটেছে কলাবৃত্ত ছন্দরচনার বেলায় । কান ও জ্ঞানের বিরোধঘটিত এই যে 
গ্রীজোড, তার দু একটি দণ্টান্ত 'চ্ছি ঈশ্বরচন্দ্রের “বোধেন্দ-বকাস' নাটক 
"থেকে । এই নাটকের “মঙ্গলাচরণ' অংশেই আছে-_ 


শাশর, 'বসম্ত”, নিদাঘ, বৃষ্টি, 
যে জন কারল এসব সষ্টি, 
যে জন দিয়েছে নয়নে দুষ্ট, 
তাঁরে ভাব একবার । 
ছন্দ-জগতের দ.স্ট-সরস্বতী স্পঙ্টতঃ এখানে অক্ষরসংখ্যার সমতা দৌখয়ে 
কাঁবকে ভুলপথে চালিয়েছেন । নতুবা “বসস্তে'র আগে কিছুতেই ণশাঁশর 
আসতে পারত না, আসত শীত" বা অন্য কছু? । ছলনাময়পর মায়া-জাল- 
ধবস্তারের আর একটি দণ্টাস্ত এই-_ 
মরকতমাণিমণ্ডলমশ্ডিত 
মোহনমূকুট মুখসুশোভিত 
মথুরামহীপ মৃকুন্দমাধব 
মধুর মুরলণ ধর হে! 


পরমানন্দ প্রেন প্রসঙ্গ, 

প্রমোদপীষুষ পরত অঙ্গ, 

পাতত পাবন প্রণত পালক, 
পরমপদরদষ পর হে ॥ 


“বোধেন্দ্যীবকাস” [ মণন্দ্রকষ। গৃপ্ত 1, গণ্চম অঙ্ক, পৃঙ্ঠা ১৮১। 

এঁটর প্রথম অংশে কাবির সচেতন মন সযত্বে অক্ষর সংখ্যার সমতা রক্ষা 
করে চলেছে । এখানে কাবির শিক্ষালব্ধ জ্ঞান সতদ্দ্র । কিন্তু দ্বিতীয় অংশ 
রচনার কালে দৌঁথ জ্ঞানের প্রহরণ 'বাময়ে পড়েছে । তাই 'তাঁন কানের দ্বারা 
চালিত হয়ে অনায়াসেই ছন্দ-সরস্বতীর প্রসন্বতা লাভ করতে পারলেন । 

***কলাবৃন্ত রীতির ছন্দ হচ্ছে মূলতঃ গাঁতরচনার বাহন । চর্যার্গাত 
ও গ্ীঁতগোঁবন্দ কাব্য তার প্রমাণ । মধ্যযুগে বৈষব কাঁবরাও এই ধারার 
অনুসরণ করেছেন ।.""ঈশ্বরচচ্জ্ুও অনেক গান রচনা করেছেন, গাইতেও 'তাঁন 
পারতেন, স:রতালের যথেষ্ট জ্ঞান খছল তাঁর। কম্তু গানের হীতহাসে 
গাশীতকার বা সুরকার হিসাবে তাঁর কোন চ্ছানই নেই । রামপ্রসাদের মতো 
কানের উপলাব্ধ ও গানের অনুভুত তাঁর মজ্জাগত ছিল না। তাই গাঁতি- 
“রচনায় মুখ্য বাহন কলাব্ত্ত-রণীতর স্বরূপ তাঁর আয়ত্ত হয়ান.।” 


৯৫ 


২৯। রবাল্পনাথের 'জীবনস্মতি' [ ১৩২৬ ], পৃচ্ঠা ৭১ দুষ্টব্য। 

২২। কাব 'দ্বজেল্দুনাথ ঠাকুর $ ভবতোষ দত্ত, “এক্ষণ' পন্নিকা, 
পৌষ-মাঘ, ১৩৭১, পৃষ্ঠা ৯--৩৮। | 

শ্রীভবতোষ দত্তের প্রবন্থ সম্বন্ধে আলোচনা করে এএক্ষণ' পািকায় 
পরবতর্ণ একাঁট সংখ্যায় [ বৈশাখ-জ্যৈষ্ঠ, ১৩৭৩ ] শ্রীনীলরতন সেন পুনরায় 
বিশেষত 'দিজেন্দ্রনাথের ছন্দ সচেতনতা সম্বন্ধে সবিদ্তৃত বস্তব্য রেখেছেন । 

২৩ । জীবনস্মত- রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর, পহ্ঠা ৫৯, রবীল্দু রচনাবলণ, 
দশম খণ্ড, পশ্চিমবঙ্গ সরকার । 

২৪। বাংলা পাঁহত্যে রূপকের প্রভাব আলোচনা প্রসঙ্গে এ সম্বন্ধে 
?বস্তৃত বন্তব্য রেখেছেন শ্রীভবতোষ দন্ত উপরোক্ত প্রবন্ধে _- 

৯। প্রিযনাথ সেন প্রয়পঞ্পাঞজাল গ্রন্ছে “স্বপ্রপ্রয়াণ [ সম্ভবত 
৯১৯১৫ তে 'লাঁখত ] প্রবন্ধে 


২। ডঃ সুকুমার সেন বাংলা স্াাহত্যের হীতহাস গ্রন্হের দ্বিতীয়, 
খশ্ডে নবীন কাবতর সূন্রপাত' অধ্যায়ে । 
৩। কানাই সামন্ত দ্ধজেন্দ্রনাথের স্বপ্রপ্রয়াণ” প্রবন্ধে 
[ বি*বভারতগ পান্রকা, বৈশাখ-আযাঢ়, ১৩৫২ ]। 
৪ 1 প্রমথনাথ বিশশ, “বাংলার কবি' [ ৯১৩৬৬ ]তে। 
৫ ॥ বাঁতকমচন্দ্র চট্টোপাধ্যায়, বঙ্গদর্শনের [ পৌষ, ১২৭১৯ 17এক 
সমালোচনা প্রবন্ধে । 
উপরোন্ত আলোচনা 'নবন্ধ এবং শ্রীভবতোষ দত্তের “কাব 'দ্বিজেন্দ্রনাথ 
ঠাকুর” প্রবন্ধের বন্তব্য থেকে জানা ধায় উানশ শতকের 'বাভন্ন রূপকাশ্রয়ী 
কাব্য রচনায় “ফেয়ারী কুইন', “পল:গ্রিমসূ প্রগেস ও “প্রবোধচল্দ্োদয়ঃ 
নাটকের প্রভাব সাঁবশেষ । উল্লেখযোগ্য কাব্ঃগুীল হলো £ 
কফ। শবনাথ শাস্ত্রীর ণনব্বণীসতের [বিলাপ [১৮৬৮ ]। 
খ। বলদেব পাঁলতের রাঁচত প্রথম কাব্য মঞ্জরীর [ ১৮৬৮ ] 
অনেকগহীল কাঁঘতা । 
গ। রাজকৃষ মুখোপাধ্যায়ের 'যৌবনোদ্যানণ রূপক কাব্য 
[ ১৮৬৮ ]। 
ঘ। হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়ের দ?খান রূপক কাব্য 'আশাকানন”' 
৯১৮৭৬ ] ও ছায়াময়ী” [১৮৮০ ]। 


এছাড়া বঁজ্কিমচন্দ্রের কপালকুণ্ডলা উপন্যাসের *মশান দৃশ্যাঁট প্রবোধ- 
চল্্রোদয় নাটকের “এত করালকরবাল 'নকৃত কণ্ঠ নালোচ্চলহুুল 
বুদ্ুদফেনিলোৌথেঃ । দত্তবা ডমডু মরু ভা্কুতি হৃত ভুত, বর্ণান্ত 
ভর্গগাহনীং রাধিবোর্ধনোম ।” ইতয়াদ কাপালিকের ভুমিকাকেই স্মরণ কাঁরয়ে 
দেয় । রবীন্দ্রনাথের 'বাহ্মীক প্রাতভা' ও প্রসঙ্গত স্মরণীয় । 

২৫ । রবীন্দ্ুরুনাবলী £ ২ (বিশ্বভারতী ), "কাঁড় ও কোমল',-এর ' 
ভামকা ॥ 

২৬। “জনকের এতহ্য ও রবীন্দ্ুনাথ, সাহত্য পারষং পাকা, 
রবান্দ্রসংখ্যা বর্ষ ৬৬ | 

২৭। বাঙ্গালা সাঁহতোর ইতিহাস, ডঃ সুকুমার সেন, দ্বিতীয় খণ্ড, 
পণ্চম সংস্করণ, পজ্চা ৪৩-৪৪ । 

২৮। বাঙ্গালা সাহত্যে ইতিহাস, 1ৰতযর় খণ্ড পণ্জম সংস্করণ, 
পৃঙ্ঠা ৪২। 

২৯। স্াহত্য পণ্্ষৎ পান্লকা, ১ম সংখ্যা, ১৩৫০, পজ্ঠা ১৭ 

৩০ । ব্রজেন্দ্রনাছ বত্বোপাব্াান সম্পাদত ৩০--সংখ্যক সাহিত্যসাধক 
চ'রভদাসা প্রচন্হে রামচন্দ্র তক্কালজ্বনরের িদতৃত জীবনগ ও কর্মজ্ঞান প্রয়াসের 
[ববরণ ?লাপবদ্ধ হযেছে । 

৩১ । বঝহ অনুসন্ধান করেও আলেচো গ্রন্ছের কোন কপি বাংলাদেশ 
তথা ভারতের কোন গ্রন্হাগ্রারে ব৷ ব্যান্তগত সংগ্রহশালায় আম সংগ্রহ করতে 
পারিন । পারশেষে 'ন্রাটশ মউাজয়ান গ্রন্হাগারে সংর।ক্ষত আলোচঃ গ্রন্ের 
মাইক্রোফিজ্ম কাঁপ সংগ্রহ কার ॥। বাটিশ মিউাঁজয়ামের গ্রন্হাটর ?নদর্শন-পন্তে 
যাঁদও ভুল | বন্তব্গত ) আছে তবু তার হঃবহহ অন্হীলাঁপ এখানে উল্লেখযোগ্য 
বলে মনে হয়। 
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আনন্দাগিরি ও ম্রাপরাচাষ্ন্যের 
শল্কর 'ভুভু” ও শিক্কর দিগ্রিজগ্ন” 
নাটকের বঙ্গানুবাদ 


পাস স্পেস 





পেপসি ০০১ ০ পপ সক পি আক ৮ পপ 


আলোচ্য নাটকদ:ট অবলম্বনে রচিত বাংলা ভাষায় তিনটি নাটকের সম্ধান 
পাওয়া যায় £ 

১ শঙ্কর বিজয় £ হারাণচন্দ্র রক্ষিত, ১২১৪ সাল। 

ই। শঙ্কর বিজয় নাটক £ জহরলাল ধন) ১৩০৪। 

৩। শংকর বিজয় £ কালীপ্রসম্ন বিদ্যারত্, ১৩০৯ সাল, বসুমতী সংস্করণ ।' 

কালানৃক্মিক অনূদিত উন্ত তিনটি নাটকের আলোচনায় আসা ষাক। 


[) হারাণচন্দ্র রাক্ষতের শংকর বিজয়' 


গ্রদ্হের আখ্যাপন্রটি নিগ্নরূপ £ 

শগ্কর বিজয়--ভগবান শত্করাচাষেণর নর্তলীলা । ধন্মমূলক নাটক । 
শিঙ্করঃ শঙকরঃ সাক্ষাৎ, ব্যাপোনারায়ণো হরি," ভোগেরোগ ভয়ংকুলে চ্াতি 
ভয়ং বিত্তে নূপালাম্ভয়ং মানে দৈন্য ভয়ং বলে রিপু ভয়ং রুপে তরুণ্যাভয়ম: 
শাস্তে বাদ ভয়ং গুণে খলভয়ং কায়ে কৃতান্তাদ্ভয়ং। সর্্বংবস্তু ভয়ান্বিতং 
ভুবি নুপাং শৈরাগ্যমেবাভয়ম:। -বৈরাগাশতকম: কর্ণধার সম্পাদক 
শ্রীহারাণচন্দ্র রক্ষিত 'বরচিত কলিকাতা ২০১ নং কর্ন ওয়ালিস: শ্টীট:-বেঙ্গল 
মেডিকেল লাইব্রেরী হইতে শ্রীগ্রংদাস চট্টোপাধ্যায় কর্তক প্রকাঁশত নিউ ক্যানিং 
প্রেস ফাল্গুন ১২৯5 মূল্য ১. একটাকা মান্ত। 

গ্রন্হটি গ্রন্থকার কর্তৃক 'অতাঁব শ্রদ্ধা ও ভন্তি সহকারে প্রাণের গভীর 
কৃতজ্ঞতা-চিহৃ্বর্প-_পরমপজ্যপাদ, পণ্ডিতাগ্রগণা ৷ হিন্দূকুল-চযড়া শ্রীষস্ত 
শশধর তক চ্‌ড়ামণি মহোদয়কে উৎসগাঁকিত। 

গ্রন্থ রচনার উদ্দেশ্য ও রাঁতি প্রলঙ্গে গ্রন্হের জুবিস্তৃত ভূমিকায় গ্রন্ছকার: 
বলেছেন £ 
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শঙ্কর-বিজয় প্রথমে কর্ণধারে বাহির হয়, এক্ষণে স্বতন্ত পৃন্তকাকারে 
প্রকাশিত হইল । এখান “্ধর্মমূলক নাটক, সুতরাং ধর্মগ্রচন্ছও বলা যায়। 
তির এ গ্রন্হে এমন অনেক স্থান আছে, যাহা অনেকেরই একেবারে বিঘবাসযোগ্য 
নহে, আধিকল্তু উপহাস ও 'নিশ্দার গবষয় হইবে । কিন্তু এস্থলে কর্তব্যান;রোধে 
বলা আবশ্যক যে, এ শ্রেণীর পাঠকের জন্য এ গ্রন্হ রচিত হয় নাই****পুস্তকের 
এীতিহাসিক ভিত্তি বড় অশন্ত, অথবা একথার উল্লেখই নিত্প্রয়োজন। যেহেতু, 
ঈদশ মহান জীবনের সকল স্থলে সামঞ্জস্য রক্ষা করা মানুষের সাধ্যায়ত্ব নহে। 
মূল মহাত্মা আনন্দা্গার ও মাধবাচার্ধয প্রণশত "শঙ্কর বিজয়” ও শিঙ্কব 'দিপ্বিজয়, 
উভয় গ্রচ্হে অনেক পার্থক্য দ্ট হয়। এমনকি আচাযষের জন্ম বাসম্থান 
এবং িতামাতার নাম পর্যণস্তও 'বাঁভন্নরপে উল্লোখত হইয়াছে । যাহা হোক 
ঈদশ বিষয়ে মতান্তর হইলেও তাঁহার জীবনের সার লক্ষ) বা প্রধান প্রধান 
আবশ্যকীয় বিষয়ে মূলের সাঁহত কোন প্রভেদ নাই । আনন্দাার আচাষের 
একজন প্রধান শিষ্য ; মাধবাচা্য তৎপরবর্তা ও তন্মতাবলম্বী সাধক-শ্রেন্ঠ। 
ভাবে বিভোর হইয়া ভভ্তপ্রাণ ভাবুকঘ্য় ভিন্ন ২ উপায়ে আচার্ষেযর জীবন- 
আখ্যায়িকা রচনা কাঁরয়া গিয়াছেন। আমরা প্রধানতঃ এই দুই গ্রন্হ অবলম্বন 
কাঁরয়া স্থানে ২ কয়েকটি ভাবময় চিত্ত আঁত্কত করিয়াছি ।-*"**" 


কোন রঙ্গালয়ের কর্তুপক্ষগণের অনুরোধে গ্রন্খানি নাটিকাকারে রাঁচত 
হইল। কেবল অভিনবের সুবিধার জন্যই ভাঙা আমন্রাক্ষর ছন্দ অবলম্বন 
কাঁরয়াছি। ইহা যে সাধারণের পাঠ্/গ্রন্হ হইবে, এ আশা কাঁরতে পারি না। 
নাটকের অনুরোধে কোথাও বা দুই একটি দৃশ্য আঁধক সংযোজত এবং কোন 
স্থলে বা তাহা পরিত্যা্জা হইয়াছে । নাটক দেশকাল পান্রভেদে কার্যয করে 
এবং ইহার জন্ম বা উদ্দেশ্যও এইছন্য । প্রায় নাটককার মাত্রেরই এ নিয়মের 
বশবত্ৃ্ধ হইতে হয়, হি্তু একথা সকলে স্বীকার করেন কিনা জানি না। এই 
মনে করুন, এ গ্রন্হের প্রথম পঞ্ঠোতেই িয়ামলার? রাঁগনীতে নারদ গান 
করিতেছেন, এক্ষণে আপনার প্রশ্ন হইতে পারে, নাহদের সময় গময়া+ সাহেব 
কোথা হইতে আসিলেন ? মা 

নাটকের অনুরোধে পৃস্তকখাঁন অনেক সংক্ষেপে সারতে হইয়াছে। সমগ্র 
মত খণ্ডন সব্বন্থান ভ্রমণ ও সকল কার্যকলাপ আলোচনা কারতে গেলে, 
গ্রম্হথাঁন ইহার 'দ্বিগুণেরও আঁধক হইত। ইহাতেই আশক্কা হয় যে, একবেনে 
রকমই বা হইয়াছে । যাহারা আগাষেণর সমগ্র জীবনচারত দৌথতে ইচ্ছা করেন 
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তাঁহারা পৃষ্বোল্লিখিত মল ও অনুবাদ? পাঠ করিবেন ।-"'শ্রীহারাণচদ্দু দাসস্য, 
নজিলপুর, ৯৫ই ফাগুন, ১২৯৪ 1৮ 

গ্রন্ছটি পঞ্চম অঞ্কে ১২৮ পচ্ঠায় মুখ্যত পদেযে এবং গোণত গদ্যে 
]. গীতসহ ] সমাপ্ত হয়েছে । 

গীতের নমুনান্থরূপ প্রথম অত্ক প্রথম দশ্যোস্ত নারদের গানটি [ ভূমিকা 
দরদ্টব্য ] এখানে উদ্ধৃত করা হলো £ 

গীত 
[ময়ামলার_ ধামার | 
গাও জয়-লশলাময়-অনুক্ষণ। 
মজিয়ে অনন্ত-প্রেমে হরিনাম গও মন । 


কৃতভ্ভ-হদয়ে, গায় যারে সমনদয়ে, 
স্থাবর-জঙ্গম আদ এই "ত্রভুবন। 

সরল শহুদ্ধ-অস্ভরে, জ্ঞান-যোগ সহকারে ৮ 

প্রেম অশ্র-চন্দনে ভান্তু ফুল অপণে 


পূজ তারে, শ্রীচরণে কারি আত্মসমপ'ণ ॥ 
অনুবাদের নম:নাস্বর্প চতুর্থ অওক যন্ত দৃশ্যের | শ্রাদ্ধান্গ্ঠান স্থলে বিচার" 
দুশ্য ] অংশাবশেষ এখানে উদ্ধূত করা যাক £ 
সারসবাণঈ-_. বাদ্মিতভাবে )] এ কি গো সম্যাসীঠাকুর ? 
কোথা দিয়া আসলে হেথায় ? 
রুদ্ধদ্বার যেমন 'ছিল তেমনি যে আছে ! 
স্বতন্ত্র আর ত নাহ কোন পথ !-- 
কিছ গুণ ভে্ক জান নাকি তুমি ? 
[ দ্বার উদঘ।টনপ্্বক চতুর্দিকে অবলোকন ] 
শঙ্কর সন্ন্যাসী উপরে 
ঈশ্বর সদয় হন এইমাত্র জান! 
মস্ডল-- | বিরস্তভাবে ] কে তুমি হে আইলে হেথায় ? 
কাণ্ডজ্ঞান তব নাহ 'কিহে কিছু ? 
সমাসী না তুমি ? 
গহেণীর আলয্নে তবে কিবা প্রয়োজন ? 


মুষ্টি ভিক্ষা চাহ বাদ 
লয়ে তবে যাও 'নিজম্থানে। 


ব্যাস-- 


শঙ্কর 
স- 


মহাশয় ! ঈশ্বর কৃপায়-_ 

| বাধা দিয়া ] রেখে দাও বৃজরুকি। 
বাবুহে, 

পাওান কি অন্য স্থানে ভণ্ডামণী করিতে ? 
[ স্বগত ] এতাদনে অভধন্ট মোর হইল পূরণ । 
কর্মযোগ পক্ষপাতগ- মণ্ডল পণ্ডিত, 

হবে এবে পরাজিত জ্ঞানযোগ বলে। 
শগ্কর অন্বৈতবাদ, 

একছন্রশ হবে মহীতলে ; 

বিধিদতে সহায়তা কারিৰ শগ্করে। 

[ প্রকাশ্যে | তাও ত বটে- 

জ্ঞান এ বড় “কেও কেটা? নয়, 

স্বয়ং মণ্ডল 'মশ্র এরই আলয় । 

দক সাহসে 

প্রক্রিয়াকাণ্ড-_যাগযজ্ঞস্থলে 

আসলে হে সন্যাস বিরাগী 2 

জান তুমি ঘোর শত্রু এর; 

ইন হন কর্মকাণ্ডে ঘোর পক্ষপাতণ, 
তুমি তার বিপরীত জ্ঞানকাণ্ডবাদশ । 


মহাশয় ! তাহাতে কিবা আসে যায় £ 
বাবু! বাজে কথা ছেড়ে দাও । 
1ভক্ষালয়ে 'নিজচ্ছানে যাও । 

এই লও-_[ ভিক্ষা প্রদানোদ্যোগ ] 


মুষ্টি ভিক্ষায় মম নাহ প্রয়োজন ; 
অন্য ভিক্ষা মাগি তব কাছে। 

1কবা তাহা বলহ প্রকাশি । 

বিচার ভিক্ষা ! 

ওঃ বুঝেছি ! তুঁগ কি শগ্করাচাব্য 2 
আজ্ঞ! হাঁ মহাশয় ! 

[ কিছ. প্রাতিভভাবে ] 
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ভাল ভাল, 
বাবু, কিছ করো নাক মনে ! 
তোমা ছ্বারা উপকার হয়েছে অনেক 
করেছ হে তুম-দষ্ট বৌদ্ধের দমন, 
একারণে-_দেই ধন্যবাদ । 
কিন্তু অন্য পক্ষে 
বিস্তর অনিষ্ট তুমি করেছ মোদের । 
পৌন্তীলক উপাসনা-_ 
কর্মকাণ্ডে কেন হে বিরোধ তুমি ? 
বলত হে-িবা লাভ আছে তব এতে 2 
লক্ষণীয় 'বষয় হলো পয়ার ছন্দে রচিত সংলাপগলি যথেন্ট বাঁলম্ঠ ও 
নাটকীয়তা গুণে গুণান্বিত অবশ্য আলোগা নাটকের বিগার দশ/টি [ মনে হয় 
এটিই শ্রেম্ঠ দশ্য | তর্ক-বিতর্ক উক্তি-প্রতন্তি দ্বারা স্বভাবতই নাটকয়- 
গুণান্বিত। 
ভুমিকায় যাদ গ্রন্ঠকার বলেছেন বিঙ্গালয়ের কর্পপক্ষগণের অনরোধে 
গ্রন্হখানি রচিত” তথাপি সমসাময়িক পন্রপান্তকা থেকে এ নাটা/-শ্রন্হের কান 
অভিনয়ান-ষ্ঠান-সংবাদ পাওয়া যায় না। 


0 জহযর়লাল ধর প্রণবত “শ'কর বিজয় নাটক, 


গ্রদ্থের আখ্যাপত্রাট 'নমর্প £ 

শঙ্কর বিজয় নাটক যুক্তি-যুস্ত বাক্য ঘা বালকেতে বলে বেদ-বাক্য গাণ 
ত। পালিবে সকলে । কিন্তু ব্রহ্মা যাঁদ কহে অন্যায় বচন, তৃণ-জ্ঞান কার কেহ 
না করে শ্রবণ । শ্লী জহরলাল ধর প্রণীত । ৭০ নং কালীপ্রসাদ দত্তের স্ট্রট 
হইতে শ্রী আখল,দ্দ্র শীল কন্তক প্রকাশিত । কলিকাতা, ৪ নং জগন্নাথ 
ন্থরের লেন, নব-কাব্য-প্রকাশ' যন্দে শ্রী হারচরণ দাস ছ্বারা মাদ্রুত সন ১৩০৪ 
সাল, ৫ই শ্রাবণ মূল্য ॥০ আট আনা ॥ “আমি এই প.স্তকের কাঁপরাইট স্বত্ব 
উচিতমনল্য শ্রীযন্ত আখলকম্দ্র শীল মহাশয়কে বিক্রয় করিয়া।ছ শ্রী জহরলাল 
ধর? 411 1181018 1956:590 এই পা/স্তক ১৮৪৭ সাসের ২০ আইন 
অনুসারে রেজিন্টারি করা হইল ॥ | 

আলোচ্য নাট্যকম" মলে নাটক অনুললণে ৫ম অঙ্কে ১৯৬ পৃচ্ঠায় পদ্যে 
সম্পাদিত হয়েছে । দশাগুঁল পূুনার্বন্যাসে পান্রপাান্রগণের সংলাপাংশ 


ও 
৩৪৭ / 


পরিবাতত ও পরিবাজত হয়েছে । নামকরণের ক্ষেত্রে শঙ্করের মাতার নাম 
“স্ুভদ্রা” মণ্ডল মিশ্রের ভার্ধযার নাম সরবত [ লীলাবত ] প্রভৃতি লক্ষণীয় । 


নাট্যকর্মের নমুনাস্বর্প বিচার দুশ্যের অংশ বশেষই এখানে উদ্ধৃত করা 
হলো- অবশ্য এক্ষেত্রে দুশ্যটি তৃতণয় অঙ্ক, প্রথম গাঙ্করূপে চাহুত হয়েছে £ 


মণ্ডল--একি ! একি! অলক্ষেতে তস্করের মত, 
কে পাঁশছে গৃহে মম ? 
গৃহদ্ধার আচ্ছাদিত? 
রক্ষিগণ আঁবরত, 
রাঁক্ষতেছে গৃহদ্বার কৃতান্ত সমান ! 
তবে 
কেমনে পাশল গৃহে কপট সন্ন্যাসী ! 
ভো ভো কপাঁট মশ্ডিত ! 
[ক হেতু পঁশালি হেথা তম্করের মত ? 
অহো !- শ্রাদ্ধ কম্মে? 
মুশ্ডিতে হেরিলে হয় মহা অমঙ্গলম । 
রেমৃণ্ডি! কহমোরে, 
কোথা হ'তে তুই ? 

শহ্কর--হের, গলদেশ অবাঁধ মণ্ডিত। 


মণ্ডল--কথা নাহি কব তব সনে, গোর তুমি ! 
যবেঃ অলক্ষিতে পাঁশিয়াছ আমার ভবনে । 


শঙ্কর চোর নহে আমি, চোর তৃমি ! 
ধনগ তুমি, 
বহু ধন কারয়া হরণ, 
রাখয়াছ নিজ পাশে । 
।, বসে আছ--রত্ব সিংহাপনেঃ- 
রত্মমালা দোলে গলে । 
1কন্তু চেয়ে দেখ! 
লক্ষ লক্ষ দীন হন জন, 


৩ভি 


অন্নবিনা, অনাহারে, 

দিন দিন মরে অনুক্ষণ ; 

কম্তু--তাহাদের না কার পোষণ ; 

বহু ধন করিয়া হরণ, রাখয়াছ নিজ পাশে । 

তবে, নিজে চোর হয়ে তুমি, 

চের বল মোরে ? 

ধনের কি এই ব্যবহার ; 

আত্মঙ্গখে মন্ভ হয়ে, 

পর-দঃথ নাহ দেখ (ফত্ে 2 

তুচ্ছ-_ধন তব- তুচ্ছ এ সংসারে । 

ম-_ রে ভিক্ষুক! ভিক্ষা যার জঈবন-সম্বল, 

কেমনে সে বাাঁঝবে রে ধনের- মহিমা 2 
শ- রে বন্বর ! 

যোগীরে দেখাও তুমি ধনের গাঁরমা ? 

যার পুরীষ মুত্রেতে হয়, 

মণি-মৃত্তা মাণিক্যাদি অমূল্য রতন ? 
ম-অহো ! ফিমকালেন সংভাষ্য 

অহম, মৃখেন সংপ্রতি |, 
শ--ভাল মুখ আমি” 

কিম্তু,_পণ্ডিত হইয়া তুমি, 

কেন কহ যাঁতি-ভঙ্গ অশুদ্ধ বচন 2 
ম-_-কোথা ভাক্গয়াছি যাঁতি ? 
শ--.সংভাষ্য--অহম, 

এই পদে ভাঙ্গিয়াছে বতি। 

যাঁদ চাহ কারবারে বিশুদ্ধ বচন» 

তবে কহ - সংভাষ্যোহম, সংভাষ্যোহম 1” 


লক্ষণীয় 'বিষয় হলো মূল নাটকান.ঘায়শ সংলাপের পাঁরবত'ন পারবরধনাদি 
করলেও আলোচ্য দৃশ্যের সংলাপের নাটকীয়তা মোটামুটিভাবে রাক্ষিত হয়েছে। 

এ নাটকের কোন অভিনয়ানুঞ্ঠান-সংবাদ সমসাময়িক পত্র-পন্লিকায় পাওয়া 
বার না। 


598 


2] কালাপ্রসয বিদ্যারদ্বের “শত্কর [বিজয় 


গ্রদ্থের আখ্যাপন্র নিয়রূপ £ 

শঙ্কর বিজয় শঙ্কররূপণ শঙ্করাচার্যোর- পবিত্র জীবনী পশ্ডিতপ্রবর 
শ্রী কালীপ্রসন্ন বিদ্যারত্ব সংগূহীত “বস্থমতণ-কার্ধযালয়” হইতে শ্ত্রী উপেশ্দ্রনাথ 
মুখোপাধ্যায় কর্তৃক প্রকাশিত। কলিকাতা গ্রে স্ট্রীট, নঃতন স্টীম মোঁসন 
বন্দে শ্রী পর্ণচন্দ্র মুখোপাধ্যায় দ্বারা মাদ্রুত ১৩০৯। মূল্য ১ একটাকা। 


কিন্তু গ্রন্থাট নাটকাকারে নয়। উপাখ্যানাকারে গদ্যে ১৬ সর্গে ৭৫ 
পৃষ্ঠায় সমাণ্ড হয়েছে । সুতরাং স্বচ্ছন্দে আমাদের আলোচনা বহিভূত বলে 
চাঁহুত করা যায়। 





চৈতন্য নাটকাবশীর বন্জানুবাদ 


ষোড়শ ও সপ্তদশ শতকে চৈতন্য-পরিকরদের দ্বারা রচিত [সংস্কৃত ] 
পাঁচখানি নাটকের বঙ্গানুবাদ সম্পাঁদত হয়েছে £ 


১। কাবি কর্ণপুরকত “ৈতন্য-চন্দ্রোদয়' 


ই 


৩। 


৪1 


€&ে। 


ক। অনুবাদক--প্রেমদাস, শক ১৭৭৫ [ ১৮৫৩ 11 
প্রবোধানন্দ সরস্বতণ রচিত “ঠৈতন্য-চন্দ্রামতঃ 
ক। অনূবাদক-_ব্ামদয়'ল ঘোষ, চৈতন্যান্দ ৪০৪, [ ১৮৫২ ]1 


থখ। » --বামনারায়ণ বিদ্যারত্ু, ১২৯১ সাল। 
গ। »  -শামলাল গোস্বামী, [ ১৯০১ 71 
ঘ। 9১ --আকিগন? | ১৯২০ 7। 

উ। ১ --ভক্তিসিদ্ধান্ত সরস্বতী, [ ১৯২৬ ]1 
51 ১ -তরিদাস গোস্বামী, [ ১৯২৬ 11 

ছ। » -_-শশাঙ্কশেখর সিংহ, [ ১৯৩০ 7। 


রায় রামানন্দ বিরচিত “জগন্নাথবল্পভম-ঃ 

ক। অনবাদক- রাধিকাপ্রসাদ কাঁবরাজ, [ ১৮৭২ 11 

খ। » -জ্যোতিষন্ন্দ্র শম্মা, চৈতন্যান্দ ৪৫০, [. ১৯১৩৬ 11 
রূপ গোস্বামণ প্রণীত “ললিত মাধবম- 

ক। অনুবাদক--স্ববৃপচব্ণ গোস্বামণী, ১৪৫৬ 11 

র;প গোস্বামণী প্রণীত “বদগ্ধ মাধবম:, 

ক। অন:বাদক--স্বরুপ নারায়ণ বিদ্যার, ১২৮৮। 

খ। 7৮» -যদনন্দন দাস, ১৩১৯। 

গ। »  --হৃঁষিকেশ শীল, [ ১৯৩৮ 11 


মুল চৈতন্য-নাটকগরালর রচনা এবং পরবতগকালে অনুবাদকগণের 
বঙ্গানুবাদের প্রধান উদ্দেশ্য ছিল চৈতন্য-ভন্তগণের বৈষ্ণব-ভাবাবেগের উন্মেষ 
ও স্ফূরণ। নাটক রচিত হয় পাঠ ও আভনয়ের জন্য ; কিন্তু এ নাটকগলির 
রচনা ও অনুবাদ সে উদ্দেশ্য সাধন করে না। স্মুতরাং অন[বাদ-নাটকের ক্ষেত্রে 
এগুলির [বিস্তৃত আলোচনা অপ্রয়োজনীয় বলেই মনে হয় । 


৪ 


4 





ভামের নাটকাবলীর বঙ্গানুবাদ 


১৯১০ খাটষ্টাঞ্দে ত্রিবাঞ্ষুরের একমঠে শ্রিবাহ্কুরের একমঠে মহামহোপাধ্যায়। 
পশ্ডিত গণপাত শাস্ত্রী যে তেরখানি পধাথ আবিন্কার করেন সেগুলি সবই 
নাটক। প্রমাণিত হয় রচয়িতা মহাকবি ভাস ।১ 

ভাসের নাটকগৃলি প্রকাঁশত হবার পর সবপ্রথম এর বঙ্গানুবাদ প্রয়াসী 
হন জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ ঠাকুর । 

ডঃ সুকুমার সেন জে)াতিরিন্দ্র নাথ প্রসঙ্গে বলেছেন £১ 

ভাসের নব-আবিক্কৃত নাটক নাটিকা প্রকাশিত হইবামান্র ইনি বাঙ্গালায় 
অনুবাদ করেন। --আঁবমারক” প্রতিজ্ঞা-যোগন্ধরায়ণ+, 'দরিদ্রু-চারুদত্ব 
মধামব]ায়োগ", প্রাতিমা নাটক" প্রভৃতি । 

তাছাড়া ভাসের স্ব*ন বাসব দণ্ডের তথ্যানুবাদ করেন-_ 

১। এস. কে. মিত্র ২। এম. ডি. চক্ুবতাঁ ৩। বামাপদ বঙ্গ 
[ ১৩৬২ ]। প্রাতিমা নাটকের অনুবাদ করেন--১। সুবেদ্দ্রুমোহন 
কাব্যতীর্থ! ১৯৪১] ২। বামাপদ বসত ১৩৭৯ ] মধ্যম ব্যায়োগের অনবাদ 
করেন বামাপদ বস্তু ১৩৬০ 11 

ভাসের নাটকের বঙ্গান্বাদিত গ্রম্থগুলির বিস্তৃত আলোচনা এখানে করা 
হলো না কারণ আঁধকাংশ অনবাদই ছান্রপাঠ্য হিসাবে পরিকাঁপত ৷ 


্স্টব্য £ 

১1 “1391079 1915 131)889 ৬8৪ 10051) 001 0৮ 
16100086100) 10851000691 13077076010 18,1109,39, 
800. 13898 8.5 8, €7:981 10609065801 &00 ৪0100: ০1 
& 10000108201 0198, 800. 107:8,1590. 800 01660. 1১ ৪, 


80005991010 01 116915 12:18697 0110095 : 08৮ 81069 


৩০% 


60610) 200015 0190089107) 188 28206750 2০000 1019 
70975 চ৮16]) 01058119899. 90150905925 ০7 1019 011817091 
07:9,7058,8. 1396%99] 1919 500 1915 17. 98,708,10908 
99920 00001891890: 0:00102752100 200 001209520 
701958 01 59587069159 200 107)97105 চ্য801012 ০০৫৪ 2০ 
৪৮109107098 ০1 96190280981), 006 ৮৮101010501 2০০০01)6 
06 087689010 29100978019  010.8,78,909119 6108১ 108 29০30- 
0০৪ ৮০ 8105 15765870090. 71318595008, 11 605 01555 
9101)98,8 60 10959105990 02001 18£9008925 1278,6971815 
৮০০16 90972006 019%৬ 80612 11720081701) (105 1010 904. 
1007901050৪. ১7101865015 01 13829101015 6978- 
6015 2 102 9. 40 109১ 1796০-1014. 

ভাসের নাটকাবলী সম্বন্ধে ডঃ দে তাঁর গ্রন্হে স্বস্তৃুত আলোচন। 
করেছেন। 

২। বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস, ভঙ্ক স্মকুমার সেন, দ্বিতশয় খণ্ড, 


পণম সংস্করণ, পহচ্ঠা--৩০১। 


15920, 220001 01500881072 1088 09776750000 0025 
3806 10, 600৪ 91198690. 078005925০1 1015 071827081 
0791098- 1386৬962 1919 8৪,09 1915 10. 38,08,108,02 
998827 0011581)90 10002 02:15 20 07072 0100209922 
[01958 0 5৪75 81705 8299 8,090. 1009716, আ 0101 ০০২৪ 300 
৪5509100806 ৪,0100191921), 006 ৮5101010১01) 29009002810 
0: ০9781) 291088,1008019  0108,7801091186108১ 108 88০078- 
7105৭. ৮০ 0105 19071500590 1310858108, 4৯11 0005 08858 
9%]010598 6০ 10859 708,890 01001) 15869200915 10086971813 
9০96 90009 9197 01061 11061009 17020 (18 17170108090. 
120797010 900০99.১-717005910025 01 80910161569 
178 2 103 93. 1 1097 3১%৪৪-101 

ভাসের নাটকাবলী সম্বন্ধে ডঃ দে তাঁর গ্রন্হে স্বীবস্তৃুত আলোচন। 


করেছেন । 


৮০১১ 


_ ইতবাী নাটবের ব্ানুবাদ 


তত সপ 
৩ চিনির ২২৮, 











7] শেকসৃপীয়র চর্চা ও অনঃবাদের সুচনা 


ষোড়শ শতকের ইংলশ্ডের উইলিয়ম শেকসপায়র [ ১৫৬৪--১৬১৬ ] 
অপনূম নাট্য সৃষ্টি দ্বারা তাঁর দেশ ও কালের গণ্ডীকে আতিক্রম করে বি"বরসিক 
সমাজে সুপ্রাতা্ভত। “ভারতের কালিদাস, জগতের তুমি*-শেকসপশয়র 
সম্পর্কে বাংলার কাঁব হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়ের এই উন্তি-তাই অত্যুন্তি নয়, 
সারা বিশ্বের সহ্দয় সামাজিকের বন্তব্যের সমর্থক ।১ ভারত সাম্রাজ্য ও 
শেকসংপীয়রের মধ্যে একটিকে বেছে নিতে বললে ইংলপ্ড শেষোস্তকেই বেছে 
নেবে- কারলাইলের এ উন্তিটিও স্মরণ'য় । 

শেকসংপীয়র সম্পকে গভীর শ্রদ্ধাবোধ বাংলাদেশের রেনেসাঁস বা 
নবজাগন্রণের অন্যতম চীরব্ললক্ষণ। আর শেকসপীয়রের দ্বিতীয় মৃত্যু 
শতবা''কী [ ১৮১৬ ] বৎসরে পহন্দু কলেজে'র প্রাতিষ্ঠার সঙ্কত্প ও তৎপরতার 
মধ্য দিয়ে এ লক্ষণ পৃণ্টির সুচনা হয়। পহন্দু কলেজ* [প্রতিষ্ঠাকাল ১৮১৭] 
স্থাপিত হয়েছিল প্রধানত সম্ভ্রান্ত ও ধনী 'হন্দু ভদ্রলোকগণের সন্তানদের 
শিক্ষাদানের জন্য। তাঁরা পাচ্াত্য শিক্ষার পক্ষপাতী ছিলেন। কাজেই 
বেকন ও শেকসপখয়র--ইংলণ্ডের রেনেসাঁসের এই দই প্রধান রথাীর রচনা 
'হন্দু কলেজের পাঠ্য তালিকার অন্তভুন্ত ছিল। বেকন জাগান হবান্ত ও 
বু1দ্ধকে, শেকসপাীয়র জাগিয়ে দেন কন্পনার, হৃদয়জগতের রহস্য । 

অষ্টাদশ শতকের শেষের দিকে এদেশীয় ইংরেজদের দ্বারা প্রতিষ্ঠিত বিভিন্ন 
রঙ্গালয়ে শেকসপীয়রের নাটকের অভিনয় দ্বারা এদেশে শেকনপায়র-চণর 
সূচনা হয়েছিল,২ 'কিম্তু হিন্দু কলেজের পঠনপাঠন৩ এবং 'রিচার্ডসন প্রমুখ 
শিক্ষকমণ্ডলীর আভিনয় শিক্ষাদীনেরও মধ্য দিয়েই বাঙ্গালী দর্ব প্রথম 
শেকস-পীয়র চার সুযোগ লাভ করে। ১৮৩১ খ্রন্টাব্দে প্রসন্নকুমার ঠাকুর 
প্রাতীন্ঠত হিন্দু 1থয়েটারের উদ্বোধন হয় শেকসংপীয়রের জুলিয়াস: সাঁজার 
নাটকের অংশ বিশেষ আঁভনয়ের দ্বারা । 


উনিশের শতকের তৃতণয় ক থেকে বিংশ শতকের তৃতীয় দশদশক পযন্ত 
[ একশত বৎসরের 1 উল্লেখযোগ্য শেকসংপগয়র চচণ নিম্নরূপ £ 


আলোচনা 
ক। ইংরাজশ ভাষাগ্ন 


ক্যাপ্টেন 'রিচার্ডউসন | ১৮৪০ 1, মাইকেল মধৃস্‌দন দত্ত; ১৮৬০], স্বামণ 
[ববেকানন্দ [ ১৮১৯২ 7] সমরজিৎ দত্ত [ ১৯২৩7, ব্রজেন্দ্রনাথ শীল [১১২৪7 
অরাবন্দ ঘোষ ১৯২৫ 7, এইচ: এম:. পাঁিভাল [. ১৯২৯ 7 এম. এম ভট্রানার্ষ 
[ ১৯৪০ 1 ও আচাষ- প্রফুল্লচন্দ্র রায় ১৯৪০ ]। 

খ। বাংলা ভাষায় 


গুরুদাস হাজরা- রোমিও জুল'য়টের মনোহর উপাখ্যান--১৮৪৮ | 
ডঃ বোয়ার-- ল্যাম্বস: টেল: ফ্রম শেকসপায়র-এর বঙ্গানুবাদ ১৮০৯-৫০। 
ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর-_ ভ্রাঞ্জিবলাসের ভূমিকা-- ১৮৬৯ ।॥ পরেশচন্দ্র দত্ত--(2) 
--১৮৭২ই? 
হরপ্রসাদ শাস্তী-কালিদাপ ও সেক্ষপীয়। বঙ্গশন, বৈশাখ ১৮৭৮। 
চন্দ্রনাথ বস্্র-( 2) _ বঙ্গদর্শন, ১৮৮১? 
বাঙ্কমনন্দ্র চট্রোপধায়-_শকুঙ্জলা, মিরন্দা ও দেসদিমোনা, বিবিধ প্রবন্ধ 
১৮৮৭ । 
রবীন্দ্রনাথ ঠাকুর - লোকেম্দ্রনাথ পালিতকে লেখা পন্রাংশ, ১২৯৯ [(১৮৯২]। 
হপরেন্দ্রনাথ দর্ত--কালিদাস ও সেক্ষপণয়র, সাহিত্য, ১২৯৯ ১৮১৩ ]1 
বলেন্দ্ুনাথ ঠাকুর-কাব্যে প্রকৃতি, চিন্র ও কাব্য, [ বলেন্দ্র গ্রহ্থাবলশ-_ 
ব. সা -প. 1 ১৮৯৪ । 
হারাণদন্দ্র রাক্ষিত- সেক্ষপণনর নাটকাবলী [ ১৮১৯৪ 11 
পর্ণেচন্দ্র বসু-সাহত্যে খুন, সাহিত্য--১৩০২ [ ১৮৯৫ ]। 
প্রভাতকুমার মুখোপাধ্যায়_( 2 )--১৯০৩? 
জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ ঠাকুর--(2)--তত্ববোধিনন পত্রিকা, ১৯০৭ ॥ 
প্রিয়নাথ সেন- (2 )--১৯০৯৮ 
ললিতকৃমার বন্দ্যোপাধ্যায়--(? )--১৯১০৮ 
দেবাংশুনাথ চক্রবতাঁ-সেক্ষপদয়র সম্বন্ধে দুই একাঁট ০৮ রা 
১৯১০. 


বাপনবিহারী বন্দ্যোপাধ্যায় সেক্ষপীয়রের নীতিশিক্ষা, নাট্য মান্দর, 
১৩১৮ [১৯১১ ]। 


'স্বিজেন্দ্রলাল রায়-নাটকত্ব, সাঁহত/--১৩১৮ ১৯১১ ]। 
রামেন্দ্রসুম্দর ভ্রিবেদী--(2)--১৯২৪ 

প্রমথ চৌধ্‌রী-(2)- ১৯২৭৮ 

মোহিতলাল মজ:মদার-(? )-১৯৩০৮ 


ক 
অ।ভশলম্ন 


ইংরাজশ ভাষায়) বাঙ্গালগীদের দ্বারা 1 


হিন্দু থয়েটার--জলিয়াস সীজারের অংশবিশেষ- ১৮৩১। 
গভণর হাউস- মার্চে ভফ: ভেনিস কোর্টসীন- ১৮৩৭ । 
সাসচ থিয়েটার ওথেলো- ১৮৪৮ । 


মেট্রোপলিটান একাডেমি মাগেন্ট অফ ভেনিস- ১৮৫২1 
ডেভিড হেম্নার একাডেোমি-মাচেন্টি অফ ভেিস-- ১৮০৩ । 


গুঁরয়ে টাল থিয়েটার [ ওাঁরয়েপ্টাল একাডেমি ]ওথেলো, মাচেণ্ট অফ: 

ভেনিস, ১৮৫৩, &৪, ৫ । 

জোড়াসাঁকোব প্যারীমোহন বসুর বাড়ি_ জরলয়াস পীজার--১৮৫৪। 

[ ১৮৫৭ খ্রীষ্টাব্দের পর ইংরাজশ ভাবায় বাঙ্গালী কর্তৃক আর কোনও 

আভনয়ান্ষ্টান সম্পন্ন হয় নন যাঁদও শেবসংগ্ীীয়রের মুল ইংরাজশ নাটক 
আঁভনয়ের ধারা ব্ধ থাকে নি-একের পর এক বিদেশী দল এদেশে এসে 
শৈকসপীয়রের নাটক অভিনয় করে গেছেন এবং তাঁদের অভিনয় দেখে 
আমাদের দেশের অভনেতারা নানাভাবে অনুপ্রাণিত ও শিক্ষাপ্তাপ্ত হয়েছেন 1 


উল্লেখযোগ্য শেকসংপাঁয়র শিক্ষক 


ডি এল. দীরচার্ডসন, রেভারেগ্ড: কৃষ্মোহন বন্দ্যোপাধ্যায়, অক্ষয় চৌধুরা 
[ঠাকুর পরিবারের সাহিত্য শিক্ষক ], রাজনারায়ণ বস, ই. এম. হুইলার, 
এইচ. এম. পাসি'ভাল ও প্রফুল্পচন্দ্র ঘোষ । 

[িন্তু উনিশের শতকের তিনটি দশকে [তৃতীয়-চতুথ“-পণ্চম] বাঙ্গালী কর্তৃক 
ইংরাজণ ভাষায় শেকসংপীয়রের অভিনয় দ্বারা বাংলা নাট্য সাহিত্য ও অভিনয় 
জুসমূদ্ধ হয় নি কারণ- 

দ]])989307819910689 07000119209 ০৪118৮015 01:88660. ৪. 
68866 101 5869-001859 ৪0001065601) [7)71011917-60008,190 019838 
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00010879009. 097:1900080099 929 20980 102 ৪ ₹9 82291) 
98০8100০609 51681 1169187৮869 ৪00 9:9৪ ০৩১ & 
93079881010 ০01 9০9910£ 1361)881+5 105৪ ০ [/021191 1169185816৯ 

ফলে বাংলাদেশে কয়েকজন আদর্শ শিক্ষকের শিক্ষকতাদ 
শেকসপায়রের পঠনপাঠন যতখানি সার্থকতা লাভ করেছে শেকস-পীয়রের 
নাটকের আভনয় সে সার্থকতা অজন করে নি । 


একথা অবশ্যস্থীকার্য যে বাংলা নাট্য সাহিত্য রচনায় আদি ও মধ্য পের 
আঁধকাংশ নাট্যকারই অক্পবিস্তর শেকসংপায়রের গ্থারা প্রভাবাদ্বিত হয়েছেন । 
এবং বলাই বাহুল্য বহ্‌ মৌলক নাটকের কাহিনী ও গঠন বিন্যাসেও 
শেকসূপীয়রের প্রভাব সূস্পন্ট। 1কন্তু শেকসূপপীয়রের নাটকের মণ্চ রূপায়ণ 
সংখ্যাগত ও গুণগতবিচারে যথেষ্ট নয় । প্রসঙ্গত উল্লেখা, শেকসূপীয়রের মৃতু 
তৃতীয় শতবার্ধকী উপলক্ষে কলকাতা বাগবাঞ্জারের আনন্দ চাটাজীঁ লেনে 
'শেকসূপীয়র সোসাইটি" প্রতিষ্ঠত হয় ১৯১৬ শ্রীন্টাব্দে এবং সোসাইটির 
উদ্যোগে যে (8০০৮ 01 [70198 (0 91919509276 ) প্রকাশিত হয় তাতে 
ভারতের পক্ষ থেকে রবীন্দ্রনাথ ইংরাজী অনুবাদ সহ একটি বাংলা সনেট 
রচনা করে শেকস্‌পীয়র তপপণের সূচনা করেন কিন্তু শেকস্পীয়র সোসাইটি 
কয়েক বৎসরের মধ্যেই বন্ধ হয়ে যায় এবং উনাঁবংশ শতাব্দীর 'দিহতীয়াধ+ 
থেকে শেকস্পীয়রের নাটকের বঙ্গান্বাদ আঁভনয়ের যে ধারাটি ক্লমশ 
স্তামত হয়ে আসছিল তা নিঃশেষ হয়ে যায় ।১০ 

প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য শেকসূপীয়রের নাটকের আঁভনয় ব্যাপারে কলকাতা 
ইউানিভাসিটি ইনাস্টাটউটের ( বিংশ শতাব্দীর প্রথম থেকে ) প্রশংসনীয় এরীতিহ্য 
আছে । শহ্ধুমান্র ইংরাজী ভাষাতে ১৯১০৭ খ্রীষ্টাব্দ পর্যন্ত এখানে 
শেকস্পীয়রের নাটক নিয়মিত ভাবে অভিনীত হয়েছে। ১৯০০ খ্রীষ্টাব্দে 
এখানে ম্যাকবেথ আঁভনয়ানষ্ঠানে ম্যাকবেথ ও ম্যাকডাফ এর ভূমিকায় যথারুমে 
জ্ঞানেন্দ্র বস] ও রণ দত্ত অংশ গ্রহণ করেন। 

তাছাড়া সেন্ট গঁভিয়ার্স এবং কলকাতা ও শহরতলীর অন্যান্য কলেজে 
শৈকসূপীয়রের নাটকের আভিনয়ানুষ্ঠান সম্পন্ন হয়েছে। 

শেকসূপাঁয়রের নাটকের বঙ্গানুবাদ প্রসঙ্গে প্রথমে উল্লেখ করা হয় মঙ্কটনের 
(ফোট উইলিয়ম কলেজের [সভিলিয়ান ) “টেমপেস্ট' অনুবাদ (১৮০৬ )। 
কিন্তু তার কোন চিহ পাওয়া যায় না। 

উীনশের শতকের পাশ্চাত্যশিক্ষায় শিক্ষিত বাঙালী অনুবাদের 'দিকে প্রথম 
অগ্রসর হন এবং “ইংরাজী শিক্ষার প্রথম উচ্ছ্বাসে ইংরেজী সাহিত্যের শ্রেক্ঠ 
রচনাবলীর মধ্যে সব প্রথম শেক্সপাঁয়রের নাটকের গঞ্পই বাংলা গদ্যে রূপান্তরিত 


হইয়াছিল ।”১১ বাংলা নাট সাহত্যের প্রথম পরবে (১৮৫২--১৮৭২ ) 
হরচন্দ্র ঘোষ ( ১৮১৭--৮৪ ) কৃত শেকস্পীয়রের প্রথম নাট্যানুবাদ ( মাচেন্ট 
অফ: ভেনিসের) “ভানুমতী চিন্তাবলাস' ১৮৫৩) এর উল্লেখযোগ্য নিদশ“ন । 


7 শেকসপীয়রের নার্কে গান ও তার রুপান্তর £ 


*এ 

সাধারণ বাঙ্গালীর মানাঁসকতায় যাল্রাগান এবং নবজাগরণের ভাবধারায় উদ্বুদ্ধ 
শিক্ষিত বাঙ্গালীর মনে সংস্কৃত নাটকের আঁঙ্গকগত ও আঁত্বক প্রভাব ছিল 
অপারসীম ।১ ২ 


ঈবভাবতই নাটকে সঙ্গীতের বাবহার প্রসঙ্গ দেখা দেয় । শেকস্পীয়রের 
নাটকে 'সঙ্গীত' একটি বৈশিষ্টাপুণ বিষয় । নাট্যকার শৈকস-পীয়রের সঙ্গীত 
শাস্ছে জ্ঞান ছিল অপাঁরসীন । মিলটন-কাথত “সুইটেস্ট শেকসপীয়র'কে 
তাঁর গানগুলর মধ্যেই যেন বেশী করে খংজে পাওয়া যায়। প্রখ্যাত ইংরেজ 
সমালোচক নেলর (ছু. ৮. ব৪%10:) তাঁর স্যাবখ্যাত গ্রন্হ 'শেকস-পীয়র 
এণ্ড মিউাঁজক' গুন্হের ভামকায় বলেছেন- 

4508৫ ০01 07110952৮11 [0195 01 91181065109809 (11610 2176 1770 1955 
(021 11)11500 ৬1)101) 00171810 11716051110 19001911005 10 1771910 
21701701510] 11981061511] 1110 1০1 1156], 7107616 216 8150 ০৮০1 
10166 110170160 51206-01760010175 %/1)1011 21761103102] 1) (17011 
7900116) 810 [11699 ০০০] 01) 11110551% ০01 11116555501) 00185. 
176 177051081 10061617065 1] [179 (631 816 77051 (00117170171 10170 
| 06 00711060105 ...৮/1)116 (10110131001 9686০-01760610189 061017% 
(09 11)6 1290195 0170 8170 100911) 017. 170111087% 1020010-? 

সাধারণভাবে শেকসূপীয়রের নাটকে ব্যবহৃত সঙ্গীকে তিনভাগে ভাগ 
করা যায়_ (ক) ফ্যান-ফের়ারস] (খ) নৃতি-গীত এবং (গ) গান। যাঁদও 
প্রকৃতপক্ষে শৈকসপীয়রের নাটকের সঙ্গীতগঠল দঃট মৌলিক১৩ লক্ষণাক্রান্ত 
বলেই মনে হয়-- (১) ইমিটেশান (২) কমদ্নিকেশন । শেকসূপীয়রের 
গানে প্রেম ও প্রকৃতি হল প্রধান বিষয় । এই বিষয়ের সবচেয়ে গুণগত 
আব.ষণীয় দিক হল এর উত্জবল ও স:সমন্বিত ব্যবহার । “তাঁর মতে শজ্পীর 
কাজ হল 170010176 116 77177010009 টব৪৮16--প্রকীতির প্রাতিবিদ্বন । 
এই যে প্রকৃতিকে শিজ্গের সবেণচচ আদশ বলে মানা হল, তারই জের টেনে 
আধুীনক সংস্কাতি দর্শন রাজনীতি সমাজনীতি ও "বিজ্ঞানের অভিযান শুরু 
হল। আধাঁনক সভ্যতার ভ্রষ্টা শেকসূপীয়র ।৮১৪ 


বলাই বাহুল্য শেকস্‌পীয়রের গানগীলর যৌবনদীপ্ত ওজ্জবল্য আধুনিক 
সষ্যতার বাণীবহ । আর প্রকৃতির এই যে উত্জবল প্রাণপযচুর্য তারই মধ্যে 


পেঃম এসেছে পিমরোজ, বা উজলিপ-স, ডেইজী, আইসিকল পুভূতি অজস্র 
ফলের অসল হাঁসির মধ্য দিয়ে যৌবনের দূৃতরূপে। শেকস্পীয়রের সমস্ত 
কমোঁডতে এই মুস্ত প্রাণের কলকল্লোল । “এজ ইউ লাইক ইট, নাটকের 
সেই বিখ্যাত গানটি । 47700 1110 81661) ৬০01৫ (166 1110 1065 (09 116 
10) ৩ 00118 17101010017 1010])6 £ সজীব জীবনবোধের ব্ঞ্জনা 
ধ্বনিত করে। 
শেকস্পাঁয়রের ট্রাজেডিগযীলতে গানের সংখ্যা অপেক্ষাকৃত কম কিন্তু 
ট্রাজেডির পরায় পঃত্যেকটি গান নাটকের কোন বিশেষ চরিত্রের অসাধারণ 
মানসিকতার সঙ্গে অঙ্গাঙ্গিভাবে যুন্ত। চরম ট্র্যাজেডির প্‌ব্মুহূতে 
ডেস্‌ডিমোনার “উইলো সঙ্গীত” পরবর্তী নশংস হত্যাকাণ্ডের সম্পৃণ বিপরীত 
মধদর করুণ রসের ব্যঞ্রনাস্বরূপ 1১৫ উন্মাদ অবস্থায় এক অসাধারণ মানাঁস- 
কতার পকাশ হল হ্যামলেট নাটকের ওফেলিয়ার গানগযীল । এফ-ডবলং- 
স্টারনফেন্ড বলেছেন ১৬ 
541) 0010118817৭ 00175৩01616 511225  91121069106516 
[0108/5 1101 77801055 17 ৪. 70106 011217%6 01 11)60)10116 10101 
100002653 7০156011101 ০0170 01 [৪1৩65 80600017800 1701 
001561 0৮61 1801 [211015 09210 : 
70 51010 ০001 10106 10৬৩ 1010 
[1010 81011701979? 
9 1015 00010611810 5197, 
/%10 1015 58171081 51)0011. 
2615 0620. ৪70 8010, 180), 
15 15 0680 2] 00116 : 
41011151620 ৪, 07955-06017 (0 
/৯ 01015116615 2, 5১176, 


10101 1015 91)1০010 85 016 10010111217 510৬ 
11710560811] ৬110) 5661 10409 * 
৬1101) 1১651671900 778 010 1701 0০ 
10) 006-10৬6 $110৬/03. 
010116119+5 ৭৫০০100 810 11110 5171785 [0011] 1061 080116155 
0811)? 0 016 [1)1856 “18০-0০, 16800006815 11) [109 1119] 11006 ০91 
1067 1110 ৪110 8810 60999 10 11110াণা।0$1 8101600.£ 


শেকসূপাঁয়রের অন্যান্য ট্রাজোডর গানগুল সম্বন্ধে একই কথা 
প্রযোজ] | দ*ঃখ বেদনায় উন্মাদ লীয়রের মানসিক প্রশান্তির জন্য গাঁত এড. 
গারের গানগ্াল নাটকের প্লটের বিন্যাস প্রয়োজনে রচিত এবং লীয়ার চরিনলের 


মানসিকতার ব্যঞ্জনাধরী প্রকাশের সার্থক উদাহরণ । তাই প্রখ্যাত শেকসপীয়র 
সমালোচক ০1০৫৮ 8০1019-এর “শেকসূপীয়রের সঙ্গীত প্রায়ই কুহক ও 
অতি প্রাকৃতের সঙ্গে সপাঁকিত এবং তাঁর নাটকে সঙ্গীতের কাজ ছল চারিত্রের 
কোন অসাধারণ মানাঁসকতার হীঙ্গত দেওয়া”_ উীন্তীট সর্বতোভাবে সমর্থন- 
যোগ্য । সুতরাং 


“এঁলিজাবেখীয় যুগের সঙ্গীত তা শেকসূপীয়রকে খুব সহজেই একজন 
অপেরা রচাঁয়তায় টেনে নামাতে পারত । শক্ত শেকস-পীয়রের সদাজাগ্রত 
নাট/বোধ তাকে এই বিপ্য়ের হাত থেকে রক্ষা করেছে । সুতরাং একথা 
নিঃসন্দেহে বলা চলে তাঁর নাটকে সঙ্গীতের ভূমিকা ছিল মহন্ত সংযত, 
সুনিদিষ্ট এবং তাৎপ্যময় । প্রাত্যাহক জীবনে সঙ্গীত যেন স্বাভাঁবক এবং 
অনচ্চ শেকস্পীয়রের নাটকেও সঙ্গীত তেমাঁন স্বাভাবক্ষ ও অন:চ। 
অপেরা রচয়িতার সাঙ্গে তার এইখানেই পার্থক্য । অপেরার সঙ্গীত প্রায়ই হয় 
বণণবহুল এবং অস্বানাঁবক রকগের উচ্চ গ্রামের ।৮১৭ তাঙ্থাড়া শেকসূপীয়রের 
নাটকের গানগুঁল সংলাপের পাঁরপুরক এবং সর্বোপার তাঁর কাব্যেরও একটি 
নিজস্ব সঙ্গীত আছে। সেই অনচ্চার সঙ্গীতের সঙ্গে উচ্চারত সঙ্গীতের 
সৃপারামত সংগিশ্রণে তাঁর নাটকে স্ান্ট হয় এক আলো আঁধাঁরর 
রহস্যময় জগৎ । হ্যামলেট চরিতের আলোচনা প্রসঙ্গে টি এস এালয়ট 
রহসাময় হ্যামলেট চরিত্রকে 'সাহতের মোনালিসা আখ্যা দিয়েছেন । 


কিন্তু শেকসূপীয়বের নাটকের বঙ্গানুবাদে শেকসূপীয়রের মূল 
গানগ্ালর ভাব-ব্যঞ্তনা আধিকাংশ ক্ষেত্রেই ব্যর্থ হয়েছে । বাংলাদেশ ও 
বাঙ্গালীর স্বভাবে আছে সঙ্গীত । সুতরাং বাংলা নাটকে শেকস্পীয়রের 
নাটকের অনুবাদেও | সঙ্গীতের ব্যবহার অপরিহার্য । কিন্তু এ ব্যবহার 
পরিমিত ও সংসঃঞ্জস নয়-আঁধকাংশ ক্ষেত্রেই নাটকের ঘটনা বিন্যাস 
ব/তিরেকে ; সংলাপের পারপুরক না হয়ে কখনও কখনও উদ্দেশ্যহীনভাবে 
য্রতন্র গানের আবভশব দেখা যায় । এ প্রসঙ্গে “সতী” নাটকের [১২৭৯। 
ভূমিকায় নাট্যকার মনোমোহন বসুর বন্তব্য প্রণিধানযোগ্য ৪ 


“"আমাদের নাটক কাব্যে গীঠাঁধিকোর প্রয়োজন । ইঠী জাতীয় রুচিভেদে 
স্বাভাবিক । যে দেশের বেদ অধাঁধ গুরু মহাশয়ের পাঠশালায় ধ।রাপাত 
পাঠ পর্যন্তি স্বর সংযোগ ভিন্ন সাধিত হয় না, যে দেশের লোক সঙ্গীতের 
সাহচর্য বিরাহত প:রাণ পাঠ ও শ্রবণ করে না; আঁধক কি,যে দেশের দিবা 
[ভিক্ষু ও রাত ভিকারীরাও গ্রান না শুনাইলে পথ্যণপ্ত ভিক্ষান পাইতে পারে, 
না, সে দেশের দৃশ্যকাব্) যে সঙ্গীতত্মক হইবে ইহা 'বাঁচত্ব কি ঃ 


“অতএব চরিল্রগত স্বভাবের সমর্থন পূর্বক বাঙ্গালা নাটকে সংসঙ্গীতের: 
বাহ্‌ল্য যতই থাকবে, ততই লোকের প্রীতির কারণ হইবে । সন্দেহ নাই। 
নাটকের অন্যান্য অঙ্গে কল্পনা ও বিচার শান্ত যাহা আবশ্যক, গীতি অংশে 
তদপেক্ষা নয়ন হওয়া উচিত নহে.” 1১৮ 

প্রসঙ্গত উল্লেখ্য বাংলাদেশ ও বাঙ্গালীর এই আতীরস্ত গীতধরী স্বভাবের 
অন্দকলে গীতিপ্রধান “অপেরা? রচনার সূচনা হয় ১৮৬৫ সাল থেকে এবং 
পাশ্চাত্য যান্তি জ্ঞানে প্রভাবিত হয়েও বাংলা নাট্য সাহত্যের আঁদ ও মধ্য- 
যগের শেকসূপ্পীয়র অনুবাদকগণ বাঙ্গালীর অতিগীতধমাঁ স্বভাবের পরিপন্হা 
কোন নাট্য প্রয়াসে অগ:সর হতে খুব বেশী সাহস প্রকাশ তো করেনই-ি' 
পরম্তু অনুবাদকর্মে মৃল-নাটকে ব্যবহৃত সঙ্গীতের পরামিত ভাবরূপকে 
আঁধকাংশ ক্ষেত্রেই পরিবধিত বা পরিবাঁতিত করতে গিয়ে খন্ডিত করেছেন । 
ফলে, মূল নাটকে ব্যবহৃত সঙ্গীতের উদ্দেশ্য ও তাংপর্ফ আঁধকাংশ ক্ষেত্রেই 
অনুবাদে 'বাঘ্বত বা ব্যথ হয়েছে। 

প্রসঙ্গত আর একটি 'বিষয় স্মরণীয় । নাটকের পাঠামূলোর সঙ্গে দশ)” 
মূল্য কোনো অংশে তো কম নয়ই পরন্তু বেশী । তাই নাটকের পঠন- 
পাঠনের সঙ্গে সঙ্গে তার অভিনয়ের দ্বারাই নাটকের সার্থকতা নির্পণ 
সম্ভবপর । অনুবাদ-নাটকের ক্ষেত্রে একথা আরো বেশী প্রযোজ্য । বন্তু 
“বাঙালী শিক্ষিতসমাজ যে কারণেই হউক বাংলা বঙ্গমণ্ডের প্রাতি প্রসন্ন হইতে 
পারেন নাই । ইহার কারণ হয়তো এই যে কলেজে ও [বিশবাবদযালয়ে 
শেকস-পীয়ের পাঠন এবং শৌখীন ও পেশাদার দলের আঁভনয় বিপরীত খাতে 
প্রবাহত হইয়াছে ।৮১৯ 

অবশ্য উপরোন্ত সমস্ত বন্তব্য স্মরণ করেও একথা নিশ্চয়ই স্বীকার্য যে 
বাংলা নাট্য সাহিত্যের আঁদ ও মধ্যযুগের প্রায় সমস্ত নাট্যকার শেকসংপীয়রের 
নাটকের প্রভাবে প্রতাক্ষ বা অপ্রত্যক্ষভাবে অহপ-বিস্তর প্রভাবাধীন ছিলেন ।২০ 
আদিষগের দীনবন্ধু মত থেকে বিংশ শতকের প্রথম সীমার ্বিজেন্দ্রলাল 
রায় প্যন্তি সমস্ত নাট্যকারের প্রায় সমস্ত মৌলিক নাটকেই শেকসপীয়রের 
নাটকের কাহিনী, চারন্ত অথবা সংলাপের প্রভাব অনুপ বিস্তর পরিমাণে পরিদন্ট 
হর । সূতরাং বাঙ্গালীর মৌলিক নাটক রচনাতেও শেকস-্পীয়র নাট)চিন্তার 
সাদশ্য প্রমাণ করতে গেলে প্রায় সমস্ত রচনাবলী আলোচনা করতে হয়, যা 
শধঃ দুরুহই নয় নিতান্ত অপ্রয়োজনীয় । সংতরাং “প্রতক্ষ অনুবাদপবের 
সমাপ্তির পরেও যখন ধীরে ধারে প্রাচ্য ও পাশ্চাত্য নাট্য রীতির সমন্বয় ও 
সাঙ্গীকরণ প্রচেষ্টার মধ; দিয়ে মৌলিক নাট্য রচনার সন্রপাত হল, তখন 
বাঙালী নাট/কাররা প্রধানভাবে নাট! নার্মতির ক্ষেত্রে পাশ্চাত্য পুভাবকে মেনে 


৬ 


নিলেও নাট/কাহিনী গ্রন্থণায় পৌরাণিক ধর্মমুলক কাহনী অথবা জাতীয় 
ইতিহাসের বীরত্বজনক কাঁহনীগলকেই অবলম্বন করলেও, সেই সব মৌলিক 
রচনার মধ্যেও শেকস-পীরিয় নাটকের চরিন্র অথবা সংলাপের প্রতিভাসন আমরা 
দেখতে পাই ।৮২- 

সুতরাং, বাংলা নাটক সৃষ্টির ফ্গাধনা যতখানি শেকস-পীয়র প.ভাব- 
সঙ্জাত ঠিক ততখাঁনি তার প্ারম্ভিক ক্রমাঁববর্তনও শেকসূপায়র নিভ'র । 
বাংলা সাহিত্যে সমগ্র শেকসপীয়র অনুবাদ পুসঙ্গে অবশ। স্মরণীয় 
বিষয়গুলি হল £ 

প্রথম৩-শেকসপীয়রের আধকাংশ বঙ্গানুবাদ সাথণক শিল্পসম্মত হয়ে 
ওঠে নি কারণ অনুবাদকগণ শেকস্পীর়রের নাটকের বাহরজ্গ প্রকাশ অপেক্ষা 
তার অন্তরঙ্গ রসরূপের যে ফতগুধারা 'বাভন্ন থাত পাতিঘাতের মধ! দিয়ে 
প2তভাত হয়েছে তা সম্যককুপে উপলাধ্ধি করেন নি। 

দিহতীয়ত-আধিকাংশ অনুবাদক শেকসপীয়রের নাটকের কাহিনীর প2৩ 
আকৃষ্ট হয়ে তার এদেশীয় ঘটনা চিন্রণে যতখানি ৩ৎপর হয়েছেন ঠিক ত৩খান 
মূল চরিপ্ের আন্তর সৌন্দর্য 1বনঠাসে যন্ত্র নেন নি। 

তুতীয়৩-অনুবাদকগণ শেকসপীরবের নাট্য সম্পদের দযতিতে চমৎকত 
হয়ে রাঙারাঁত নাট/কার যশলাভের ভাম্য বিখ্যাত নাটকগুলির অনুবাদে 
যতখানি তৎপর হয়োৌছিলেন-ঠিক তওখানি নিজস্ব ক্ষমতা তাঁদের ছিল না 
ফলে গ্রতানুগ্গাতিক পণ্হায় অনুবাদকর্মে পুবৃশু হয়ে ভরা অনেক ক্ষেপ্রেই 
মহাকবির নাটকের মূল রসবস্তুর অমর্যাদা ঘাঁটয়েছেন। 

চতুর্থত-মহাকাব শেকস্পীয়রের রঙ্গালয়ের সঙ্গে পতক্ষ সংযোগ 
থাকার ফলে যে 'অভিনেয়আ' তাঁর নাটকের প্াণস্বরূপ-আঁধ কাংশ অনুবাদ ক 
গণেরই মণ্ডের সঙ্গে পুতক্ষ বা পরোক্ষ সংযোগ না থাকায় সেই আভনেয়তা- 
রুপী পাণধর্মের অভাব ঘটেছে তাঁদের অনুবাদ কর্মে । 

তাছাড়া, বাংলা নাট্যসাহতের কোন কোন সমালোচক এইসব নাট্য- 
কারদের অনুবাদ পয়াসের সমালোচনা পুসঙ্গে এ আঁভযোগও উত্থাপন 
করেছেন যে এরা অনেকেই মূল নাটক পাঠ না করে পৃববিতী অনুবাদকদের 
দোষগুণ অন্ধভাবে অনুকরণ করেছেন । মনে হয় নিতান্ত আপি হলেও 
একথা বহুলাংশে সত্য। তাছাড়া বঙ্গানুবাদ কর্মে মূল পাঠ নিবাচনের 
সমস্যাও স্মরণীয় ।২২ 

শেকসূপ্পীয়রের নাটকাবলীর রচনা কালপঞ্জী সম্বন্ধে বুধমণ্ডলীর মধ্যে 
মতভেদের সীমা পাঁরসীমা নেই ॥ তবে সকলেই তাঁর নাট রচনাবলীকে চারা 


৪১ 


পর্বে ভাগ করেছেন । এই চারটি পর্বের মোট ৩৬াট নাটকের মধে] যে 
১৯টি নাটকের বঙ্গানুবাদ গ্রন্হাক্চারে পুকাশত হয়েছে সেগাল হল £ 


১। দি কমেঁড অফ এররস- (১৫৮৯ ) 
২। দি টু জেনটেলমেন অফ ভেরোনা (১৬৯০ ) 
৩। মিডসামার নাইটস ড্রীম ( ১৮৯০-৯৩ ) 
৪ ॥ রোমিও আম্ড জুলিয়েট €(১৫৯১-৯৩ ) 
&ে। দি মাচেণ্ট অফ ভেনিস ১৫৯৬ ) 
৬। দি টোমং অফ দি শ্রু (১৫৯৬ -৯৭) 
৭। আযাজ ইউ লাইক ইট €( ১৬০০) 
৮। টুয়েলফথ নাইট €( ১৬০১) 
৯। অল-স ওয়েল দ্যাট এন্ডস্‌ ওয়েল (১৬০১-২) 
১০। জ্ালয়াস সীঞার (১৬০১) 
১১ হ্যামলেট (১৬০২-৩) 
১২1 মেজার ফর মেজার ( ১৬০৩ ) 
১৩। ওথেলো (১৬০৪ ) 
১৪ । ম্যাকবেথ €(১৬০৬-৬ ) 
১৫। কিং লীরর ( ১৬০৫-৬ ) 
১৬। আ্যাণ্টান আযান্ড 'ক্রিওপেদ্রা (১৬০৬-৭ ) 
১৭। দি টেমপেস্ট €( ১৬০৯--১০ ) 
১৮। দি সিমবেলাইন ( ১৬১০) 
১৯। দি উইনটার্ম টেল (১৬১১) 


অবশ্য শেকসূপীয়রের সমগ্র রচনাবলীর বঙ্গানুবাদ গ্রন্থ একাধিক 
পুকাশিত হয়েছে 'কন্তু নাটকের বঙ্গানবাদের দোষগুণ চারে সেগ্যাল 
বিম্তৃত আলোচনা বাঁহভূত হওয়াই বোধহয় য.গযনস্ত । 


[] কমোড অফ এরর 


কমেডি অফ এরর্‌স্‌' পুহসনের দহটমান্র বাংলা অনবাদগ-ন্হু পাওয়া 
গেছে_ 
১। ভ্রান্তাবলাস ঃ ঈশ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগর, ১৮৬৯ 
২। ভ্রমকৌতুক নাটক £ বেণীমাধব ঘোষ, ১৮৭৩ 


[7 ঈশ্মরচন্দ্র বিদ্যাসাগরের “নভ্রান্তাবলাস্ব”, 
গুন্হাটি ১৮৬৯ (৩০শে আশ্বিন, সংবং ১৯২৬) সালে পথম পুকাশিও 


১১৫, 


হয়। মূল নাটকের পাঁচটি অঞ্ক পাঁচটি পরিচ্ছেদে 'লাঁপবদ্ধ হয়েছে। দশ্য 
বিভাগ নেই। বাংলা সাজপোষাকের আড়ালে.নাম বদল করলেও এটি অনুবাদকর্ম 
ছাড়া আর কিছুই নয়। গ্রন্ছ রচনার উদ্দেশ্য ও রণীত প্রসঙ্গে গ্রন্থের পবজ্জাপনে' 
বিদ্যাসাগর বলেছেন-_ 

“কছাাঁদন পূর্বে” ইংলগ্ডের আঁতীয় কাব শেকস-পাঁয়রের প্রণীত ভ্রান্ত প্রহসন 
পাঁড়য়া আমার বোধ হইয়াছিল, এতদ্ণীয় উপাখ্যানভাগ বাঙ্গালা ভাষায় সঙ্কাঁলত 
, হইলে লোকের চিত্তরঞ্জন হইতে পারে। তদনূসারে এ প্রহসনের উপাখ্যানভাগ 
বাঙ্গালা ভাষায় সঙ্কলিত ও ভ্রান্তিবলাস নামে প্রচারিত হইল। 

“*ন্রান্তি প্রহসন, কাব্যাংশে সেক্ষপীর প্রণীত অনেক নাটক অপেক্ষা 
অনেক অংশে নিকৃষ্ট, কিন্ত; উহার উপাখ্যানাট যারপরনাই কৌতুকাবহ। 
তিনি এই প্রহসনে হাস্যরসোদ্দীপনের নিরতিশয় কৌশল প্রদর্শন করিয়াছেন। 
পাঠকালে হাস্য কারতে করিতে শ্বাসরোধ উপাশ্থিত হয়। ভ্রান্তাবলাসে 
সেক্ষপীরের সেই অগ্রাতম কৌশল নাই ; সূন্তরাং ইহা দ্বারা লোকের তাদশ 
চিত্তরঞ্জন হইবেক, তাহার সন্তভাবনা নাই। 

বাঙ্গালা পূন্তকে ইয়ুরোপীয় নাম সংখশ্রাব্য হয় না। বিশেষতঃ, যাঁহারা 
ই্গরেজী জানেন না, তাদ্‌শ পাঠকগণের পক্ষে বিলক্ষণ বিরন্তিকর হইয়া উঠে। এই 
দোষের পাঁরহার বাসনায়, ভ্রান্তিবলাসে সেই সেই নামের চ্ছলে এতদ্দেশয় নাম 
নিবেশিত হইয়াছে । 

বিদ্যাসাগরের শেক-সপনয়র প্রীতি বহুজনবিদিত 'ছিল।২৩ 

ঘ্রান্তাবলাস+-এ অনুবাদকর্মের নমূনাস্বরূপ দ্বিতীয় .পারচ্ছেদের অংশাবশেষ 
উদ্ধত করা হল £ 


“চন্দ্প্রভা জিজ্ঞাসা করিলেন, 'কিঙকর! তুমি যে একাকী আসলে, 
তোমার প্রভু কোথায় । তাহার দেখা পাইয্নাছ কিনা; কতক্ষণে গৃহে আঁপিবেন, 
বললেন। কিওকর বলিল, মা ঠাকুরাণ! আমার বলিতে শঙুকা হইতেছে, কিন্তু 
না বলিলে নয়, এজন্য বাঁলতোছ। আম যের্প দেখিলাম তাহাতে স্পষ্ট বোধ 
হইল, তাঁহার বাঁদ্ন্রংশ ঘটয্রাছে, তাঁহাতে উদ্মাদের সমন্ত লক্ষণ ল্গিত হইতেছে । 
আঁম বাঁললাম, কত্রশ ঠাকুরাণীর আদেশে আম আপনাকে লইয়া যাইতে আসিয়াছি, 
ত্বরায় গৃহে চলুন, আহারের সমর বাহয়া যাইতেছে। তান আমায় দেখিয়া বিরান্ত 
প্রকাশ করিয়া জিজ্ঞাসা করিলেন, আমার স্বণমনদ্রা কোথায় রাখিয়া আসিলে। পরে 
আমি যত গৃহে আসিতে বলি, তানি ততই 'বিরঞ্ত হইতে লাগিলেন।” 


৯১ 


বিদ্যাসাগরের 'জান্তাবলাসের'র কোন আঁভনয়ানচ্ঠান সম্পন্য হয়নি। 

0 বেণীমাধব ঘোষের 'ভ্রমকৌতুক নাটক, 

আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্াট নি্রূপ £ 

"দ্রমকৌতুক নাটক । সেকসাঁপয়র। শ্রীযুন্ত কুমার উপেন্দ্ুকৃষচ বাহাদুরের 
সাহায্যে ও ব্যয়ে গৃপ্তকথা সমাজ হইতে প্রকাশিত। 5০৮৪১৪2৪ নতুন বাঙ্গালা 
যন্ম। কলিকাতা, সিমুলিয়া, মানিকতলা স্ট্রগট নং ১৪৯ সম্বং ১৯২৯ মূল্য আট 
আনা । শ্রীশারদাপ্রসাদ চট্টোপাধ্যায় কত্তক মাদ্রিত! | 

গ্রন্থরসনার উদ্দেশ্য ও অন্যান্য বিষয়ে অন:বাদক গ্রন্থের পবজ্জাপন' এ 
বলেছেন £ 7 | 

“দ্রমকৌতুক নাটক মুদ্রীত ও প্রচারিত হইল। ইংরাজী ভাষায় মহাকবি 
সেক-সপিয়র প্রণীত “কাঁমাট অফ এরস' আভিধেয় নাটক আঁত কৌতুকাবহ এবং 
 হাসা-করুণ রসে পারপূর্ণ। আমি সেই নাটকখাঁন অবলম্বন কাঁরয়া এই বাঙ্গালা 
নাটক রচনা করিলাম । এক্ষণে নাট্যানূরাগদ পাঠক মহাশয়েরা অনগ্রহপূর্বক 
এক একবার পাঠ করিলে সমস্ত শ্রম সফলঙ্ঞান কারব। * 

পাঁরশেষে' সকৃতজ্জাঁচত্তে স্বীকার্য এই যে, শোভাবাজার রাজবংশের 
সমূজ্জবল মাণি স্বরূপ, বিদ্যানুরাগী, বঙ্গসাহিত্যের পরমবন্ধু “আমার গুপ্ত কথা, 
অতি আশ্চর্য নামক আভনব আখ্যায়িকা পন্তকের প্রধান নিয়োগকন্তা ও 
উৎসাহদাতা .এবং গমপ্তকথা সমাজের শ্রদ্ধাস্পদ সভাপাঁত শ্রীল শ্রীযুন্ত কুমার 
উপেন্দ্ুকৃণ বাহাদুর বিশেষ পাঁরশ্রম স্বীকার পূর্ক ইহার আদ্যোপান্ত শোধন, 
চ্থানে স্থানে সংযোজন ও অনেকম্থানে পাঁরবর্তন এবং অতুল্য বদানাতার পারচয়- 
স্বরূপ এতৎ 'মাদ্রা্কণের সমন্ত বায় প্রদান করিয়াছেন। ""'বেণীমাধব, ঘোষ | 
শোভাবাজার,__রাজবাটন, ২০ এ মাঘ,_-১২৭৯।৮ 

পণ্মম অঙ্ক দ্বিতীয় গভ্েক ৬৫ পৃচ্ঠায় গদ্যে আলোচ্য গুম্থাটির অনুবাদকর্ম 
সমপাদত হয়েছে । মধ্যে মধ্যে গীত আছে--সেখানে ভারতীয় রাগ রাগিনী ও 
তালের উল্লেখ করা হয়েছে ।২৪ দশা, চার, চাঁরন্ের সাজ পোষাক ও আচরণের 
দেশীয়করণ সম্পাদিত হয়েছে । অনুবাদকর্মে বিদ্যাসাগরের 'ভ্রান্তিবলাসের' ভাষার 
প্রভাব আছে। 

উদাহরণস্বরূপ নাটকোন্ত নরনারীদের কয়েকটি নামকরণ (মূলের সঙ্গে) 
এখানে উল্লেখ করা হল £ 
90117819, 00109 :01 61011655 : সবাহ; রাজা-_বঙ্গাধিপাঁত। 
/60901, ৪7191011911 01 9/৪০৬৪০-__-সংরপাঁত, গুজরাটদেশবয় বাণক । 


৯২ 


80 90175 1০ গত 


/১1101010105 01 5/180059 % 59501) 8170 /27118 এ কনিষ্ঠ | [৬ 
/2719118, 4109 19 69901, মায়াবতী, সূরপাঁতির হারা স্রী ররাবতী 
21 810855 2৪1 €0116545 
£0112155 ৬19 ০ £10-  পদ্যাবতা, জ্যেষ্ঠ বসন্তকুমারের স্মী 
[01701015 01 61017685115 ী 

|-4018179, 1161 515061 লঙ্জাবতা, পদ্মাবতাঁর কনিষ্ঠা ভাঁগনী 

এবার অনুবাদের নমূুনাগ্ৰর্প দ্বিতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্যের অংশবিশেষ উদ্ধৃত 
করা হলঃ 
পদ্মাবভী--কি রে কেস্টা ! 'আমাদের সে দর্্বাসা ধাঁষ কোথায় ? 
কষ্ণদাস--মার মা গ্াকুরণ ! সে যে কাণ্ডকারখানা, দেখে শুনে হাতত পা পেটের 
ভিতর সেশদয়ে গেছে, আমার পটে তার সাক্ষী দেখুন। 
গদ্মা--কি কোরেছেন ? 
কৃষ- মেরে হাড় গড়িয়ে দিয়েছেন, আর কোরবেন কি ? 
পদ্মা__অবাক। তোরে সুধু সুধূ মাল্লে? তুই কি বোলোছালি। 
কৃষ্ণ- বোলবো আর 'কি। 

লক্ষণীয়, বঙ্গানূবাদে মূলের বহৃল অংশ পারবাঁজত অথবা পারিবাশুত হয়েছে। 
অবশা চলিতভাষার প্রয়োগ দ্বারা মূলানযায়ণ ভাষা বিন্যাস সম্পন্ন হয়েছে 
বলা চলে। | 

বেণীমাধব ঘোষের অনুদিত নাটকটির কোন আঁভনয়ানূষ্ঞান সংবাদ 
সমসামায়ক গ্রন্থাদি ও পু পান্তিকার বিবরণ থেকে পাওয়া যায় ন। ২৫ 

7 দি টু জেপ্টলমেন অফ ভেরোনা 

আলোচ্য নাটকটি শেকস-্পীয়রের প্রথমযূগের রচনা (১৫১০)। মূল 
নাটকটি পাঁচটি অগক এবং কুঁড়িটি দূশো (৩+-৭+-২+-৪+৪ ) সমাপ্ত হয়েছে । 
বাংলাভাষায় এ নাটকের 'একমান্ন অনুবাদক শ্রীসৌরন্দ্রমোহন মুখোপাধ্যায় । 
বসৃমতী সাহিত্য মীন্দর প্রকাশিত 'শেকসাঁপয়র গ্রন্থাবলীর প্রথমভাগে অনুদিত 
নাটকটি সান্নবোশিত হয়েছে৷ সৌরিন্দ্রমোহন মূলান্যার়ী মোটামটিভাবে 
যথাযথ ভাবানুবাদ করেছেন । মূল নার্টকের অঙ্ক ও দশা বিভাগগলি হুবহু 
বজায় ০্খেছেন স্বীয় অনুবাদ কর্মে। এমনাক চারন্ললীপও কিছ:মান্ন পারবর্তন 
বা নামের দেশীয়করণ পরেন নি-বাংলা ভাষায় চারগুলি যথাযথ লিপিবদ্ধ 


১৩ 


//1072170105 ০0120176585 ৃ 1৬411 01001919 বসবকূমার জোচ্ঠ্য | 


ক্রেছেন। ' মূল সংলাপের কুবিতাংশ কবিতায় এবং গদ্যাংশ গদ্যে অনুদিত 
হয়েছে। অনুবাদের নম্‌নাস্বরূপ মিজান এনা উহা! 
তৃতীয় অঙ্ক প্রথম দশ্যের শেষাংশ থেকে 
(স্পীডর প্রবেশ) 
স্পীড-কগো ল্যানস সাহেব তোমার মনিবের খপর 'কি ? 
ল্যানস--তাঁন ষে জাহাজে এসেচেন, সেই জাহাজের খপর চাও? সে জাহাজ 


*  সাগরে। 
স্পীড আবার কথা কাটাকাটি সুর করে। এঁষে কি তোমার তোমার 


রোগ 2 হাতে ওকসের কাগজ ? কি খবর 2 


ল্যানস__খপর খুব খারাপ। 
স্পীড. বটে! তাহলে তো জানতে হলো। না, না,আমি পাঁড়। কাগজ 


দাও। " 
[61191 90960] 
5099৫. 110৬/ 170৬, 9101101 190108. 17271 176/5 ৬0 ৬০০ 
7185161 5110 ? * 
180106. ৬1111 71 77851915511) 2 11115 21 592. 
50990. //৪1, ০৫1 010 ৬109 91111 : 717150919 079 ১/01. 
//19111685, 10161, 117 ০11 109102 ? 
1801109. 71910180151 179/5 0781 0৬৪1 01100 11921051 
90690. 47/11/1121 2 10৬/ 01801? 
1901709. 11 95 01801 85111? 
90999. 16117781880 1176]. 
মূল গদ্য ও পদ্যাংশের ভাষায় অনুবাদের শেষের দিকে সামানা পরিবর্তন 


সাধিত হলেও মোটামুটিভাবে এ অনুবাদকে যথাযথ বলা অসমীচীন নয় বলেই 
মনে হয়। 

সৌরিন্দ্রমোহনেরঞ্ভেরোনার ভদ্রু যুগল" কোথাও ম্ছ্ছ হরেছিল বলে জানা 
যায় নি। | 


| মিড সামার নাইটস ভ্রম 
শেক-সপটয়রের প্রাথীমক যুগের কমোঁডগাাঁলর মধ্যে মিডসামার নাইটস ড্রিম 


অনেকাংশে শ্রেষ্ঠ । এসম্বন্ধে এফ, জে, ফানিভাল বলেছেন £২৬ 
| +11916 2119170101 15 518156919981915 9911819 11 0161011 910৬/ 01 
8170 800 0919170610017,719 018 15 ৪1 .91801770045 80481709 


১৪ 


৪1) 5181 1)985 50106 0০0016. 1301 1 15 10099]) 2 0162170, 12801961 
1172 2 0125 ১15 25510151) 20 01 9179-19100 (01105 10107 006 
$1)0910650 019,100 01 009 5000091005 0181177 ৮1115 165 5600100 70210 
0176 0192.0651 681095 15 1096 (106 11116 101 006 00011050859... . 

0061) %/5 108৮6 (105 ৮1917) 17611771800 17901) 000 5102165151 
/৯1121095 075 0091761 ৬101) 100509170 270 ৮106১ 8110 1112712955 
17656 210 (176 10910617169 01 19810185155 (0 ০০010170816 ৬/1(]। /৯01197255 
1৩101159 17) (16 1217015 +, 


মিড সামার নাইট ড্রিমশ্এর সঙ্গীত সম্বন্ধে সংক্ষেপে বলা যায় 
“চু 10700900065 805 10 21) 217011)0 18010101701 21011109515 117 
11280561181 100510--0615/661) 0116 50109102018] 2100 (175 170170181, 


৩৬579৮২৭ যৌবনের রঙীন দীপ্ততে এ নাটকের গানগঠীল উজ্জ্বল । 
জীবনে বাঁচাটা খুবই জরুরী, হো হো হাসি দিয়ে পথের দঃখকে ভুলে যাও, 
সহরের চক্রান্ত আর কৃত্রিমতার মধ্যে যাঁদ প্রাণ হাঁপিয়ে উঠে থাকে তবে সবুজ 
ক.ঞ্জের 1বস্তারে ছুটির ডানা মেলে দাও । সেখানে ঝোড়ো হাওয়া আর শীত 
ছাড়া মানুষের আর কোনো শত নেই। সেখানে সবুজ গাছের ছায়ায় গ। 
এলিয়ে দিয়ে পাঁথখর গানে গলা মিলিয়ে জীবনটাকে সুন্দরভাবে কাটিয়ে 
"দওয়া যায় । এ নাটকে ফেয়ারী সঙ্স' বা বটম্*নাক প্রভৃতির গান: 
গুলির মূল বন্তব্য হল তাই। 

কিন্তু দুঃখের িষয় অনাদিত গ্রন্হগুূলের আলোচনায় উপরোন্ত বিষয়- 
পলির উল্লেখ বহুলাংশে গিংবা সবশাংশে অপ্রয়োজনীয় বলে মনে হবে- কারণ 
একখানি অনদিত গ্রন্হেও উপরোক্ত বিষয়গুলির প্রায় চিহমাত্র নেই। 

পমড্‌ সামার নাইট:স্‌ ড্রিম নাটকের তিনখান বঙ্গানদিত গ্রন্থের সন্ধান 
পাওয়া যায়। 

১। শরংশশী নাটক £ নীলরতন মুখোপাধ্যায়_১২৮৯ 

২। জাহানারা £ সতীশচন্দ্র চট্রোপাধ্যায়--১৯০৩ 

৩। কুহকা £ দেবেন্দ্রনাথ বস:--১৯২০ 

এছাড়া, কবি নবীনচন্দ্র সেন মানসী পান্রকায়  ১৩১৭--১৮ ] ধারাবাহিক 
ভাবে এ গ্রন্হের অনবাদ করেন, নালনাক্ষ রায় 'নিদাঘের নিশীথ স্বপ্ন নামে 
| ১৯০০ ] আখ্যানানুবাদ করেন এবং সাম্প্রাতিককালে | ১৯৫৬ ] শিশুদের 
জন্য শ্রীমণীন্দ্রনাথ দত্ত এ নাটকের আখ্যানানুবাদ গ্রন্হাকারে প্রকাশ করেন। 


[] নখলরতন মঃখোপাধ্যায়ের “শরৎশশী নাটক" 


নাটকের আখ্যাপত্রাট নিম্নর্প £ 
শরৎশশী নাটক । মহাত্মা উহীলয়ম সেক্ষপীয়র প্রণীত। নিদা 


৯১৫ 


নিশীথ স্বপ্ন হইতে সংগৃহীত । শ্রীনীলরতন মুখোপাধ্যায় কত্তু€ক প্রণীত ' 
শ্রীমাণিকচন্দ্র শ্রীমাণী কর্তৃক প্রকাঁশত । কাঁলকাতা গোয়াবাগান ৩ নং, 
অরোরা প্রেসে শ্রীতারণীচরণ আস দ্বারা ম্যাদ্রত। সন ১২৮১৯ সাল। 

মূল নাটকাঁট পাঁচাট অঙ্ক এবং নয়টি দশ্যে ২+২+২+২+১) 
সমাপ্ত । আলোচ্য নাটকটি সপ্তুম অগ্ক এবং বার1ট গভণঙ্কে সমাপ্ত হয়েছে । 
সস্তম অওক প্রথম গভণঙ্কে ৮৯ পচ্ঠায় গদে; অনুবাদ কর্ম সম্পাঁদত, 
মূল নাটকের গানগহীল যথাযথভাবে অনুদিত হয় নি কিন্তু য্তন্র অনেক- 
গুল গান সংযোজত হয়েছে এবং সেগ্্ালতে ভারতীয় রাগরাগিনী ও 
তালের ?নদেশসহ গীত নিদেশ দেওয়া আছে । পারবাতিত ও পরিবাঁজ৩ 
আলোচা মমশানুবাদে নাটকীয় চারন্রের ও স্থানের নামগূঁলে দেশীয়করণ করা! 
হয়েছে । 

উদাহরণ স্বরূপ কয়েকটি হল £ 
155685৯1005 914১0106105 সংরেন্দ্রমোহন, রাজা 
[550115, 901)01 10 17611101--বিজয়মোহন, জনৈক সম্দ্রান্ত বাক 
1/540067 | সি শরৎচন্দ্র-শশীকলার মনোনীত স্বামী 
10617061105 চিলি প.ণচিন্দ্র-বজয়মোহনের মনোনীত জামাতা । 
716110155 088817667০0 08৩55 10 1০৮৪--শশীক্লা, বিজয়মোহনের কন) । 

৬/101) 1:95211061., 

11616109911) 106 ৬111) 19670৩019$-- ইন্দমতী, পৃণচন্দ্রের তাবী পত়ী 
ঢ1021)19 03096961001 086 178,11895.-- কুস,মকুমারী, পরীরাণী ॥ 


0011)67 7817165 21061741716 00617 | মন্ত্রী, সভাসদগণ, পারিষদ, 
1110 2170 (30)061). 


/৯10061502765 01 11065605 9170 প্রতিহারী, পাথক প্রভ:1৩ 
171101)01519. 
1176 -১০00৩ : 2১676052106 ০০৭ স্থান প্রাগজ্োতিষপ;র । 
[7921 1. 
নাটকের নায়ক নায়িকার নামানুসারে নামক৪৭ দ্বারা খাউকের মূল 
নামকরণের পাঁরবশন লক্ষণীয় । 
আলোচ্য গ্রন্হের অনুবাদ প্রসঙ্গে ভারতী, পন্তিকার [ শ্রাবণ, ১২৮৯ 
একটি 'সংক্ষিপ্ত সমালোচনা" প্রকাশিত হয় £ 
“শরংশশী নাটক । সেক্ষপীয়র প্রণীত নিদাঘ নিশীথ স্বন হইতে 
সংগৃহীত । শ্রীনীলরতন মুখোপাধ্যায় প্রণীত । মূল্য 8০ আনা । 


৯৮ 


আমরা এ গ্রন্হথানির প্রশংসা করিতে পারলাম না। অনুবাদের হিসাবেও 
ইহা ভাল হয় নাই, রচনার হিসাবেও ইহা ভাল হয় নাই ।” 

এরপর আর কোন মন্তব্য নিপ্প্রয়োজন বলেই মনে হয় । 

রচনার নিদশ'ন [ অনুবাদের বলা যযত্তিসঙ্গত নয় ] স্বরূপ সপ্তম অঙ্ক 
প্রথম গভণঙ্কের সমাপ্তি অংশ উদ্ধত করা হল । 


[বিজয়- 


সংরেন্দ্র _ 


পারিষদ- 


সুরেন্দ্র 


[ শরতের হস্ত ধরিয়া |] বস! গত বিষয় আর চন্তা করে কাজ 


নাই। এক্ষণে আমার জীবনসব্বস্ব একমাবর দুহিতা শশীকলাকে 
তোমার করে সমর্পণ করূলেম, তুমি এর সহায় । আমাদের 
মধ্যে যে সকল ঘটনা ঘটেছিল, সে কেবল "নদাধনিশীথ স্বপন !! 
| মিলন ও নেপথ্যে হুলুধ্যনি | 
বংস পৃণচন্দ্র ! নিরাশ্রয়া ইন্দুর তুমিই একমান্র আশ্রয় রইলে, 
আঁধক আর ক বলব [ মিলন ও হলঃধর্খন ] 
[ স্বগতঃ ] আহা দাম্পত্য-প্রণয় কি সুখকর! শশীকলা যেন 
প্রেম-সরসীতে অদ্ধ-প্রস্ফূটীত নাঁলানির ন্যায়, স্বনাথ-সম্মেলনে 
আনন্দে চলমল করছে। 


এই রাজসভায় যে এককালে শরৎ-শশী-পূর্ণইন্দু উদিতা 
হবে, এ আর মনে ছিল না। এক্ষণে ঈশ্বরের নিকট এইমাত 
প্রার্থনা যে. ইহারা জীব৩ থেকে, সকল দিক আলোকিত, 
ও সকলের হদয়ে শীতলাকরণ বর্ষণ করুন । 


[ নর্তকীগণের প্রবেশ ও গীত । 


রাগিনী ছায়ানট-তাল আড়ায় ভরতঙ্গা । 


যুগল যুগল রুশ কিবা শোভিল । 
রাঁতিপাত কোলে যেন, রাঁতিসতী হাসিল ॥ 
প্রেমের সরসী জলে, যুগল নাঁলনী খেলে, 
হেরিয়া উদয় হদে, দিনমাণ যুগল ॥ 
যুগল জলদ কোলে, যুগল চপলা খেলে, 
যুগল যুগলে মিশি, দশদাশি ভাতিল ॥ 
আঁজ ?কবা শুভাঁদন, গাওরে মঙ্গল গান, 
পোহাইল দ?খনিশি, সৃখরবি উদল ॥ 


সভাসদ্‌গণ । পাঁরষদগণ ও সকলে- জয় যুগল নবদম্পতীর জয় ! 


11! 


১৭ 


| নেপথ্যে শঙ্খধহান ও হৃলুধবনি ] 


লক্ষণীয় বিষয় হল প্রথম ও "দ্বিতীয় নায়ক-নায়কার দেশীয় নামকরণ 
| শরগন্দ্র-শশীকলা, প.:ণচন্দ্র-ইন্দুমতী ]। সমাপ্তি সঙ্গীত নত'কাগণের 
দ্বারা নৃত্যসহ গীত ] টিতে যাব্রার আত্মক ও আঁঙ্গকগত প্রভাবও উল্লেখযোগা । 


এ নাটকের কোন আভনয়ানুজ্ঠান সংবাদ পাওয়া যায় না। 


0] সতাশচন্দ্র চট্টোপাধ্যায় প্রীত “জাহানারা” 
গ্রন্হের আখ্যা পন্রাটি নিম্নরূপ £ 
1,056 5663 171616175 06801 111 21 13291001811 010 


জাহানারা । অপরুপ প্রমোদ গীতি-নাটিকা । মহাকাঁব সেক্ষপীয়রের 
1410 901071091 1817৮5 01627 বা নিদাঘ নশীথ স্বছ্নের ছায়া 
অবলম্বনে । শ্ত্রীসতীশচন্দ্রু চট্টোপাধ্যায় প্রণীত । ইউাঁনক 1থয়েটারে 
আঁভনীত । কাঁলকাতা, ২০১ নং কর্ণওয়াঁলসু স্ট্রীট, বেঙ্গল মেডিকেল 
লাইব্রেরী হইতে । শ্রীযুস্ত গুরুদাস চট্টোপাধ্যায় কর্ত্তক প্রকাশিত। সন 
১৩১০ । মূল্য ছয় আনা মাঘ । (0810018,/15111006 139]. ০ 
১7791) 20 016 ৬1০10110 17055 / 2 00099028291) 90661. 

গ্রন্হট “চরপংজ্য জোম্ঠাগ্রজ শ্রীযুন্ত গামলাল চট্টোপাধ্যায় শ্রীচরণেষ,' 
উৎসগ্গাকিত হয়েছে । 

প্রথমে গদে; প্রস্তাবনা ও শেষে পদ্যে ! গীতসহ ! “ক্রোড়াঙক' দেওয়। 
আছে । তৃতীয় অঙ্ক নবম গভাঙ্কে ১২৭ পচ্ঠায় গদ্যে অনুবাদ কর্ম 
সম্পার্দত হয়েছে । প্রযোজনার প্রয়োজনে অনেকগ্যাল [ রাগরাগিনী ও হালের 
উল্লেখপূবক | গান সংযুস্ত করা হয়েছে । গ্রন্হটি গীতাভিনয় ফর্মে রাঁচিত 
হয়েছে । স্থান-কাল-পান্রের নামের দেশীয়করণ করা হয়েছে । 


গ্রন্হরচনার উদ্দেশ্য, রীতি ও অন্যান্য 'বষয়ে 'গ্রন্কারের নিবেদন'-এ 
বলা হয়েছে £ 

পাশ্চাত্য কাব্-জগতের সম্রাট জগৎপুজ্য মহাকাব সেক্ষপীয়রের 
৬10 90107107 [1817)5 1016817 বা নিদাঘ 'নশীথ স্বস্নের ছায়া 
অবলম্বনে 'জাহানারা' লাখত হইয়াছে । যাঁদও আম সেই মহাকাবির পদাঙক 
অনুসরণ কারয়া লেখনী ধারণ কা'রয়াছি, তথাঁপ আমাদের দেশের সাধারণ 
নরনারীর বোধগম) কারবার জন্য আমাকে বাধ্য হইয়া নাটকীয় চরিন্রগুলির 
অনেক পরিবর্তন কারতে হইয়াছে । বর্তমানকালের রঙ্গমণ্ডের আঁভনয় 
প্রণালী, ও দর্শকমল্ডলীর নবগুচি, এ অধীনকে এই পথ অবলম্বন কারতে 


৯ 


আারও বিশেষরুপে প্রবর্তিত করিয়াছে । সেই 'িজয়বৈজন্তী-মন্ডিত অমর 
কবির প্রাতিভাময়ী লেখনী-প্রসূত নাটকীয় চারন্রানচয়, এই ক্ষীণ হস্তের ক্ষীণ 
তল কাধাতে দেশীয়ভাবে রাঁঞ্জত করিতে গিয়া আমায় অনেকস্থলে সম্কুচিত 
হইতে হইয়াছে । যাহারা ৮10 9010010] 18195 10162]? .. এর আঁবকৃত 
চিত আমার এই ক্ষুদ্র গীতি নাটিকায় দোখবার প্‌ণ“ আশা করেন, তাঁহাদিগের 
নিকট আমার সাঁবনয় অনুরোধ, তাঁহারা যেন প্রথম হইতে সে আশা তাাগ 
করেন ॥। সহদয় সুধীপাঠক ও দর্শকমন্ডলী, যেরুপ স্নেহ চক্ষে আমার 
অন্যান্য গ্রন্ছ দেখিয়াছেন, তাহা! আবচালত থাকলেই, এ দীন গ্রন্হকারের 
পরিশ্রম সার্থক হইবে । আম আত সন্তর্পণে ও সভয়ে সেই জগৎপূজ। 
মহাকাবর পদানুসরণ করিয়াছি মানত । অনুসরণ কারতে হইলে, মহাজনের 
পদানুসরণ করাই কর্তব্য; আমার ইহা দ্‌ঢ ধারণা.-"। বিনয়াবনত শ্রীসতীশচন্দর । 
১লা মাঘ, ১৩১০ সাল ॥। ১৩/১ নবীন সরকারের গাল, নেবুবাগান, 
বাগবাজার, কলিকাতা । 

নাট্যকর্মের নিদর্শন [ অনুবাদকর্ম বলা অপ্রয়োজনীয় | স্বরূপ তৃতীয় 
অক নবম গর্ভাঙ্কের শেষাংশ এখানে উদ্ধত কর। হল £ 


নশরৎ এইযে, এই যেজাহানারা ! বহু অনুসন্ধানে তোমাদের দেখ। 
পেয়োছি। 

আশফ- মা! এইরকম ক'রেই কি আমাদের মায়া মমতা ত্যাগ কারে 
বাড়ী থেকে চলে আসতে হয় 2 

আাঁজনারা- পিতা ! খোদা যা করেন ভালোর জনাই করেন! আজ 
আপনি আপনার কন্যার মৃতদেহ দশনের পাঁরিবর্তে, তাকে 
[চরসুখিনী দর্শন ক'রলেন। 

জাহানারা- আমাদের গৃহত্যাগেই খোদা আমাদের সকল বাসনা পূণ 
ক'রেছেন। পিতা! মজঃফর খাঁ আমার আশা পরিত্যাগ 


করে আজনারাকে বিবাহ করতে সম্মত হ'য়েছে। 
নশরৎ- য়া! একথা কি সঙ)? মজঃফর ! তুমি কি যথার্থই 
জাহানারার প্রত্যাশী নও ? 
মজ£_ উজীর সাহেব! এই পরীরাজের কৃপায়-- আমার হৃদয় এখন 
সম্পূর্ণ পাঁরবর্তন হয়েছে! আজনারাকে এখন আমি অন; 
চক্ষে দৌথাঁছ। 
চিত ভাষার প্রয়োগ দ্বারা সংলাপ বেশ নাটকীয় রসমশ্ডিত বলা চলে । 
মূল চাঁরগ্যাল মুসলমান করা হয়েছে কিন্তু নাটকীয় ঘটনায় বা আচরণে উত্ত 


১৭৯ 


৫ 


সমাজের বাস্তব চিত্রণের অভাব আছে--'গোস্তাঁক', 'মাপ', 'খোদা' প্রভৃতি শব্দ 
নধ্যে মধ্যে ঝাবহার করে এ অভাব যথাযথভাবে নিরসন করা যায় নি। 


নাটকটি ইউাঁনক থিয়েটারে প্রথম মণ্স্ছু হয় । 


প্রথম আভিনয় রজন্দীতে 


সে যৃগের নিন্মীলাখত আঁভনেতা আভনেতী 'বাভন্ন চাঁরন্রে অংশ গ্রহণ 


করেন £ 
মনাসজ-- পরারাজ শ্রীশশীভূষণ মুখোপাধ্যায় । 
মারয়ম এ প্রধান অনচর শ্রীশরচ্চন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় 
(রানুবাবু ) 
নজীরদ্দন_ পারস্য ফেরিস্থান প্রদেশের শ্রীঠাকুরদাস চট্টোপাধ্যায় 
নবাব 
নশরৎ খাঁ এ প্রধান উজীর শ্রীকেদারনাথ দাস। 
আশ ক খাঁ ফৌরস্থানের জনৈক ধনাঢ্য শ্রীযতীন্দ্রনাথ হালদার । 
ব্যাস্ত 
মজঃফর খাঁ জনৈক এব বান যৃবক শ্রীকুঞ্জলাল চকুবতী 
জাফর খাঁ গৃহস্থ যুবক ও শ্রীতারকনাথ পালিত । 
মজঃফরের বন্ধু 
পঢাকম- খাঁ জনৈক কৃষক শ্রীলীলতমোহন পাল । 
জাহানারা- উজীর কন্যা শ্রীমতি তারাস,ন্দরী । 
আজনারা- আশফ খার কন্যা, শ্রীমাতি ভূবনমোহিনী । 
এঁ সথা 
আভরণা- পরীরাণী শ্রীমীতি গোলাপ সুন্দরী 
মরিণা-_ এ প্রধান সহচরী শ্রীমতি ঠবনোপিনী (হাদি) । 
মূনিয়া- জাহানারার বাঁদী শ্রীমাতি মৃণালিনী (খেশদ)। 
আমিনা- প্যাকম্‌ খাঁর নানী শীমাত খ্যান্তকালী । 


আভনয়ের গুণাগুণ সম্বন্ধে বিস্তিত কোন তথ্য সমসামীয়ক পন্রপাণ্রিকা 
ঝা গ্রন্হাদি থেকে পাওয়া যায় না। 


[.] দেবেন্দ্রনাথ বস, প্রীত “কুহকণ' 


গ্রন্হের আখ্যাপন্রীট নিম্নরূপ £ 


কুৃহকী । গীতি-নাট্য । শ্রীদেবেন্্রু বসু প্রণীত। 
আঁভনীত । ১৯শে জুন, ১৯৯২০ মূল্য 00 


আখ্যাপত্রের পরপহ্ঠায় মুত আছে £ 


স্টার রঙ্গমণ্ে 


২০ 


[10064 010 26001151760 95 5. 3. 000810855115.//0 076 76121015 
[5555 / 15 91016 9201091 [011)01 1,276, 08100018. / 10 ০6108 
৪0 / 11706 ১9111058065 06 01006) 3০9০1 1)99১০6 / 130, 
€০011521115 9101৩০18170 01 21] 01161 [911170198] ০০০15611615. 

গ্ন্হটি “স্নেহাস্পদ শ্রীযুন্ত অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় করকমলেষ্‌' 
উৎসগাঁকিত। 

দিবতীয় অঙ্ক ত্‌তীয় দশ্যে &৪ পচ্ঠায় গদ।) পদ্যে (গীতসহ ) নাটঃকম' 
সম্পাদিত হয়েছে । বলা বাহুলা, নাটকটি অপেরা ফর্মে রচিত-মৃল নাটকের 
কাহনী সভ্রটুকুই শুধুমান্র গৃহীত হয়েছে, 'বিন্যাসগত অন্যান্য সমস্ত খ:টিনাটি 
পারবর্তিত হয়েছে । 

নাটকের পান্ত পান্তী ইত্যাদি [নম্নরুপ £ 


পুরুষ তা 
সুন্দর- গন্ধব্্ব রাজপনত সোহাগ গম্ধব্ব কন্যা । 
মলয়- এ সখা চঞ্দনা- এ সথাঁ 
কৃহকী-  - কুহকিনী- 
রঞ্জন-_ কুহকীর অনচর হেনা- কুহাকিনীর অনুচরী 


বনদেবী, বনবালাগণ, সর্খীগণ্ণ 
সংযোগ স্থান 2 কাম্যবন ও তৎপা*্ববত্তীঁ উপবন । 
ঘটনাকাল £ বাসন্তী পুণিমা রানি । 


নাট/কর্মের উদাহরণ স্বরূপ ২য় অগ্ক ৩য় দৃশ্যের শেষাংশ উদ্ধৃত করা হল £ 
৷ একদিক দিয়া কুহকী, কুহাকনী ও অপর দিক দিয়া রঞ্জনা ও 
হেনার প্রবেশ । 
কুহকী--জিনেছ কুছক-রণে কিনিয়াছ দাসপণে 
রাখলো বাঁধিয়া প্রেমফাঁস । 
কৃহাঁকনী- হারাতে হেরোছি রণ, পদে সপ প্রাণমন, 
রাথহে চরণে তব দাসী ॥ 
রঞ্জন_- ফুলমালা না ছাঁদন দাঁড় বাধার কিসে বল ; 
হেনা-- প্রাণনাথ আর বাঁঢ় হয়ো না, 
রঞ্জন-_-তবে প্রিয়ে, হীরের কথা কয়ো না, 


হেনা- আবার ! দেখেছি যে ?শিঙের বাহার 
তাতেই রন্ত জল! 


৯ 


গমবেত গখত 


প্রেমে হাসি কুসুম কলি, প্রেমে মাতে প্রাণ ॥ 
প্রেমে মেতে নাচে শাখ পাখী তোলে তান ॥ 
ভাস্‌ছে ধরা মধুর ধারে, 
বাজছে হিয়ে মধুর তারে, 
উথ্‌লে ওঠে মধুর লহর বয়ে যায় তুফান ॥ 


উন্নাবংশ শতকের শেষাধ" থেকে বাংলা রঙ্গমণ্ডে যে অপেরাধর্মী আভিনয়ের 
হাওয়া বঝয়োছিল আলোচ্য নাটকের আঁভনয় সেই হাওয়ারই অনুসারী । 
১৯শে জুন ১৯২০ সালে প্রথম রাত্রির অভিনয়ের বিস্তৃত বিবরণ পাওয়া! 
যায়না । পরব্তীকালে এ নাটকের আর কোন আঁভনয়ান্গঠান হয়েছিল 
1কনা তাও জানা যায় নি। 


[7] রোমিও ও জুলিয়েট 


আলোচ্য নাটকখাঁনি শেক-সপীয়রের রচনার প্রথম পরের সবপ্রথম 
ট্র্যাজেডি [ ১৫৯১--১৫৯৩ 11 অবশ্য, এ নাটকরে দ্র্যাজেড না বলে 
'প্যাশন-্লে' বলাই বোধ হয় য্যস্তিযুন্ত। এ নাটকের আলোচনা প্রসঙ্গে 


ফানিভাল বলেছেন £ ২৮ 

০৪06 106 10101) ৬০ 58%/ 1196 11) 0116 17015 8170 06৬6101)% 
17 1176 0৬/0 (06110107161 00151511760 10]] (0109 11) 7২০07160 2171৫ 
10116. 0106 018 21555 05 01)2 102%55101. 12500] 11 ৮/011201) 2100 
10210) ১... 8110 1]। 001161 ৮46 1)956 (10৩ 156 507110105 18016 ০ 917905- 
768716+5 9০91009] 0০900610010 ০6 ৮0127811100, [619 00676 17066 
116 ৮19 90125 ০0110০৯ (1191 ডা10)001% 11101) 116 19 ড/0111)1655, 
1780 এ11110 00 17101) 062.01) 15 ৮4651001776,” 11155 (50115621106 4/১5015% 
বলেছেন শেকসপীয়রের ওপর ইতালীয় রেনেসাঁসের সর্বপ্রথম সাথণক প্রভাব 
পাঁরলগক্ষত হয় তাঁর রোমও জুলিয়েট নাটকে । তাই এ নাটক সম্বন্ধে 
সম্ভবত একথা যথার্থ £ 

£]1)6 01০ 10101 9610165 10 106 10185 01 1২017)609 9170 301161 
৫07৭1151112 ৪0111001010] 19101) ০৮61১ ৬1616 06106080655 
8100 061%2.063 11--6৬€া) 017) 10106 20৬/ 01115 12100085810 006 
[11151001105 1179 11700, 00 11)6 ৮61৮ 0610015 2100 11010761170 051 16065563 
91 (11981 17955101) %/1)101) 19 105 50)601 . 10৮6....]1)6 10৮6 ০ 1২01)60 
800 3181150 (০1207000165 11121) 5067100 5%1)01) ০0 1156 &170 (0 1056 
876 0196 2100 01)6 1106 01 1১101) 2110 119 10965 60179 1005911167৯... 


৪১ 


বাংলা তাষায় € প্রচ্হারেক প্রাপ্ত সর্বপ্রথম শেকস-পীয়রের অনবাঙ্গ- 
কর্ম ) ১৮৪৮ খ্রীষ্টাব্দে এ নাটকের আখ্যানানুবাদ করেন ( 'ল্যাত্বস্‌ টেলস 
ফ্রম শেকৃসপীয়র, থেকে ) গুরুদাস হাজরা । ১৮৩ খ্রীষ্টাব্দে এডওয়ার্ড 
বোয়ার কৃত “মহাকবি সেক্ষপীর প্রণীত নাটকের মর্মানুরূপ কতিপর 
আখ্যায়িকা” ভার্ণাকুলার 1লটারেচার সোসাইটি কন্ত“ক প্রকাশিত হয় । 
যতদূর জানা যায়, বাংলা ভাষায় নাটকাকারে অন:দিত গ্রন্হগীল হল । 

১। চারুমুখ চস্তহরা ঃ হরচন্দ্র ঘোষ-১৮৬৪ 

২। অঙ্য়াসংহ বিলাসবর্তী নাটক £ যোগেন্দ্রনারায়ণ দাস ঘোষ-১+৭% 

৩। বসন্তকুমারী £ রাধামাধব কর--১৮৭৮ 

৪1 রোমিও জঃ়লয়েত £ হেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায়--১৮৯৪ 

এছাড়া সংরেন্দ্রচন্দ বসু ১৮৯২ সালে একাঁটি আখ্যানুবাদ প্রকাশ 
করেন। ২৯ 


[7] হরচন্দ্র ঘোষের চারমূখ শীচত্তহরা' 
গ্রন্হের আখ্যাপন্রাট নিম্নরূপ £ 


চারুমুখ চিত্তহরা নাটক। এতদ্দেশীয় সয়ল সাধন্ভাষাক্ন গদ্য পদ্য 
প্রবন্ধে / হুগাঁলর ) শ্রীষুত্ড হরচন্রু ঘোষ কন্তক রচিত। কলিকাতা 
বহুবাজার শ্ট্রীটের ৫৩ ভংখ্যক ভবনস্ক কেনিংধ যক্তে মুদ্রাওকত। 
ইং ১৮৬৪ সাল । 


নাট্য গ্রন্হে দুটি ভামকা আছে-_প্রথমাঁটি ইংরাজি ভাষায় ( ১৮৬৩ 
আরখ যুন্ত ) এবং দ্বিতীয়টি বাংলা ভাষায় । 


অনুবাদক হরচন্দ্র ঘোষ ( ১৮১৭--৮৪ ) হুগলীর ঘোলথাটে জন্ম গ:হপ 
কর়েন। ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত 'সাহিতা সাধক চরিত মালা'স্ 
প্রকাশিত হর্চন্দের জীবনী থেকে আরো জানা যায় হরচন্দ্রের পিঙ্তা হলধর 
ঘোষ হৃগলী কালেকটরেটের হেড ব্লাক ছিলেন-আঁদ নিবাস হুগলী 
"গলার খানাকুল কৃষ্ণনগর । ডিরোজিও-র শিষ/ ও ভন্ড হয়েও ইনি নিষ্ঠাবান 
হিন্দু ছিলেন । হীন যেমন কৃতবিদ্য তেমন সচ্চারত্ত ছিলেন । দেশীয়দের 
মধে) ইনিই সব্প্রথন কলকাতায় পুলিশ ম্যাজিস্ট্রেটের পদে নিযুস্ত হন। 
পনেরো বৎসর কলকাতার ছোট আদালতের জজ ছিলেন । বাংলা নাট; 
সাহত্যের আদযুগে হীন অন্যতম নাট্যকার । চারুমুখ চিন্তহরা ছাড়া এর 
রচিত নাটকগুল হল-ভানুমতী চিত্ত [বিলাস (১৮৬৩ ), 'কোৌরব বিজয় 
( ১৮৫৮ ) 'রজতাঁগার নান্দনী' (১৮৭৫ )। 
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আলোচ্য অনুবাদকমের উদ্দেশ্য ও রাঁতি প্রসঙ্গে হরচন্দ্র ঘোষ তীর গ্রচ্হের 
বাংলা ভূমিকায় বলেছেন £ 


“কিয়ংকাল হইল ইংলন্ডীয় ভাষায় প্রকাশিত 'রোমীয় জুলিয়েট নামক 
মনোহর নাট্যকাব৷ এতদ্দেশীয় ভাষা প্রবন্ধ পারচ্ছদে প্রকাশ করিতে কোন 
বিদ্যানুরাগী বান্ধব আমাকে কাহিয়াছিলেন । ইতোমধ্যে ঈশ্বরেচ্ছায় তাঁহার 
শশ্বরপ্রাপ্ত হওয়াতে এবং আমার ও রাজকাযোর পারশ্রমে অনবকাশ থাকাতে 
আমিও একাল পযন্ত সেই অঙ্গীকার পূর্ণ কারতে পাঁর নাই। তাঁহার 
অভিপ্রায় ছিল যে, এই গ্রন্ছু আঁতিশয় অলঙ্কৃত সুমাঁজত সাধুভাষায় না 
[লাখয়া স।মান/তঃ কথিত কোমল সরলবাক্যে রচনা করিয়া সর্বসাধারণের 
কৌতুহল জন্য এতলম্লাটিকা নেপথ্ে/র উপযোগিনী করা যায় । আমও সেই 
কথারুমে সেই মতই রচনা করিয়াছি । আর অতুল সদদভাবাপন্ন মূল গ্রন্হের 
অপব্ব রসমাধুরী বহুরূপে বাভন্ন দেশ ভেদে ও বিজাতীয় ভাষান্তরে যে 
পযন্তি রক্ষা করিতে পারা যায় তদর্থেও শ্রুটি করা যায় নাই ।..অতএব, 
পাঠক মহাশয়েরা অনুকম্পাপৃব্বক এই নব পরিচ্ছদেও নবাঙ্গরাগে নবীন 
দস্পতী 'রোমীও জলয়েটকে একবার নয়নে নিরীক্ষণ করিলেই আমার 
চিরদিনের চচ্চণ অবলীলাক্রমে সফলা হয় । আর যাঁদ ইহা অনাধকার চচ্চহি 
তাও বুঝিতে পার” 1” 


পণ্চম অঙ্ক তৃতীয় অঙ্গে! দশ্যে | ১৮৫ পৃচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে অনুবাদ 
কর্ম সম্পাদিত হয়েছে । ভারতীয় রাগরাঁগনী ও তালের উল্লেখসহ ১৪ 
প্লান আছে। সংস্কৃত নাটকের রীতি অনুযায়ী নান্দী, সূরুধার প্রভাতি আলোচ্য 
অনুবাদ কর্মের প্রারম্ভে সংযুন্ত হয়েছে । ইহা অনুবাদকের দেশীয়করণ 
মানীসকতা সঞ্জাত সংস্কৃত নাটকের প্রাত প্রীতির ব্যঞ্জনাস্বরূপ ॥ নাটকের 
চরিন্ু স্থান, বেসবাস আচরণ ও সংলাপের প্রকতিতেও দেশীয়করণের মানাষঝকতা 
কাজ করেছে। চাঁরত্ ও স্হানের নামের দেশীয়করণ [নম্মরূপ £₹- 


বীরাকশোর-_কর্ণটদেশের রাজা 
সম্মোহন-উত্ত রাজবংশীয় । 
মহীশর-ভোজবং শের প্রধান । 
পরস্পর প্রাতিকল 
অংশুমান-1সম্ধবংশের প্রধান । 
অনপম-উত্ত রাজবংশীয় ও চারুমুখের মিম । 
অনুকুল- অংশুমানের অষ্তরঙ্গ ৷ 
চারমখ ভোজতনয় । 


কীত্তিকেশরী- চারুমদখের মিত ও ভোজবংশজ । 

ওপোধন- ব্রহ্মচারী । 

[বরচন--তস্য শিষ্য | 

অঞ্জিতব্যাধি- বৈদ্য । 

সেতু-সম্মোহনের বালক ভৃত্য ৷ 

সেতা ও নেতা-সিম্ধপ্রধানের ি্করদ্বয়। 

প্রিয়ম্বদ-চারুমুখের ভৃতা। | 

অমলা-সিম্ধৃমহিষী । চিত্তহরা- অনূঢা সিপ্ধসৃতা | 

চচ্দ্রমালা_চত্তহরার সহচরী । মন্ত--চিত্তহরার চেডী। 

এতদ্ভিন্ন নর্তক, নর্তকী, অস্ত্রধারী, দন্ডনায়ক, নিশাপতি, প্রহ্রীগণ ও 
নগরস্থ লোক প্রভতি । 

রঙ্গভূমি কণণটনগর ও কদাকদা তিবঙ্কুর দেশে । 

হরচন্দ্রের নাট্যকর্ম সম্বন্ধে ডঃ সূশীলকূমার দে-র বস্তব। প্রসঙ্গ: 
স্বরণীয় ।৬১ 

এবার অন্যবাদকমের নমুনাস্বরূপ দ্বিতীয় অঙ্গের ( দশের ) অংশ 
বিশেষ উদ্ধত করা গেল ঃ 


চিত্তহরা-( প্রকাশ/র্পে ) এই যে এখনও আছ দেখাঁচ (হাস্য ) 

চারুমুখ- সুধামূখি ! আর ?ি বল, তাই পধাবার জনা আছি । 

1চ--বাঁল, কাল কঙতক্ষণের সময় লোক পাঠাব 2 

চা-প্রাতঃকালে । 

চি-সেই ভাল । যে কথাটর জনো তোমাকে ডাকলে, তা মনে পড়ে 
না। ছি মন! [চিন্তা করেন] না মনে হলো না (হাস্য )। 

চা-আম আছি, তুমি মনে কর । 

[চ- তবু ভাল ; আর যাঁদ মনে না পড়ে তো আরো ভালো, তাহলে আরে। 
মনের সাধে দেখোন । আহা ! তোমাকে দেখতে যে কত ভালবাসি, 
তা এতেই বুঝবে। 

ভূমিকায় উত্ত অনুবাদকর্মের রীতি-প্রসঙ্গ ('আতিশয় অলঙ্কৃত সঃমাজিত 

সাধুভাষায় না িখিয়া সামানাতঃ কথিত কোমল সরলবাক্যে রচনা করিয়া” ) 
এখানে রক্ষিত হয়েছে তবে মূল সংলাপের যথাযথ অনুবাদ না করে 
প্রয়োজনীয় পারবতন ও পরিবধন সাধিত হয়েছে। হরচন্দ্রের অন্যান্য 
নাটকের তুলনায় এ নাটকের ভাষা সরল ও প্রাঞ্জল । কিন্তু তার রচনার 
প্রসাদগুণ বিতকেরি উদ্ে নর । 


২৫ 


পূবেই বলা হয়েছে হরচন্দ্র স্বীয় অনবাদ-নাটকের প্রারম্ভে সং্কৃত 
নাটকের রীতি অনুযায়ী প্রস্তাবনা অংশ সংযুন্ত করেছেন । দ্টান্ত স্বরূপ 
প্রস্তাবনার অংশাবশেষ উদ্ধত করা হল ( দ্বিতীয় পন্ঠা থেকে ) 3 
সূত্র "শপ্রয়ে । সে কথাটি কি ? 
নর্তকী-ত। আমি তোমাকে বলবো না। তোমার পেটে কথা থাকে 
না। আমি যে মেয়ে-মানুষ, তবু কত কথা চেপে রাখ । 
তুম পুরুষ হয়েও একটী কথা পেটে রাখতে পার না। 
সত পপ্রয়ে! তুম এইবার খালি বল, আমি যেমন করে পারি 
পেটে রাখবো । আমার 1দব্বি, যাঁদ নাবল। দেখ, আঁম 
তোমার বই আর কারু নই। 
নত্তকী-তোমার সঙ্গে যখন যার ভাব হয়, তাকেই তো এ কথা বল যে, 
প্রয়ে! আম নিতান্ত তোমারি । তোমার বই আর কারু 
নই। ক তুমি যেকার, তা তোমার বিধাতাই জানেন । 


শেকসপীয়রের নাটকের অনুবাদকমে এজাতীয় প্রস্তাবনা অংশ সংযুস্ত 
করে সংস্কৃত নাটকের প্রতি প্রীতি প্রদশ'ন ( হরচন্দ্র নিষ্ঠাবান হিন্দু ছিলেন ) 
ছাড়াও আর একটি কারণ অনুমান করা বোধ হয় অযৌস্তক নয়-তা হল- 
অনুবাদকের মনে সন্দেহ ছিল যে বিদেশী নাটকের ( বিয়োগান্তক সংস্কতে 
অপ্রচলিত ) হুবহ অনুবাদ এদেশীয়গণের নিকট গ্রাহ হবে না-তাই তান 
সং্কৃত নাটকের রীতি অনুযায়ী একট প্রস্তাবনা দৃশ্য সংযোজন করে দেশীয় 
মোড়কে বিদেশী নাটকের রসবস্তু পাঁরবেশনে তৎপর হয়েছেন । কন্তু এ 
প্রয়াসের সার্থকতা সমন্ধে সন্দেহ থেকেই যায় । 

অনুদত নাটকের ১৪টি গানের মধ্যে উদাহরণ স্বরূপ একটি এখানে 
[লাঁপবদ্ধ করা হল £ 

রাগিনী গ্রারা-_-ভৈরবী। তাল আড়া। 


আঁনত্য সংসার মাঝে, নিত্য নিরাকার যেই 
মুক্তিপদ লাভ হবে, মনে মনে ভাব সেই ॥ 
বিষম বিষয়াবশে, 
[বিষম হইবে শেষে ; 
পভত আত্মা যেই, কবে আছে কবে নেই ॥ 
গানের বিষয়বস্তুতে যাত্রা গানের ভাববাদী প্রভাব এবং রচনায় গ:প্তকবির 
প্রভাব লক্ষণীয় । 


আলোচ্য নাটকের কোন আঁভনয়ানষ্ঠান সম্পন্ন হয় নি। 


হ্৬ 


0] ধোগেন্দ্রনারায়ণ দাস ঘোষের 'অজয়াসংহ-1বলাসবতখ নাটক? ঃ 
গ্রন্ছের আখ্যাপত্ট নিম্নর্প £ 


অজয়াসংহ বিলাসবতী নাটক । মহাকবি সেক-সাঁপিয়রের প্রণীত রোমিও 
ও জহলএটের মন্্নানঃবাদ শ্রীষোগেন্দ্রনারায়ণ দাস ঘোষ কর্ত“ক প্রণীত ও 
প্রকাশিত। প্রথম স্করণ। কাঁলকাতা, ১০৭ নং, শ্যামবাজার স্ট্রীট কর 
ত্রসে, শ্রীষদ;নাথ ম'ডল দ্বারা মাদ্রুত। সন ১২%৫ সাল আধ্বিন। 

অনুবাদকর্মের উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্হের শবজ্ঞাপন'-এ 
বলেছেন £ 

“মহাকাঁব উইালযম্‌ সেক সাঁপয়রের 'য়োমীও-জযালএট' আথ্]ানের আভাস 
লইয়া এই “অজয়াঁসংহ-বিলাসবতী” নামক নাটকখাঁন 1লাঁথত হইয়াছে । 
এ বিষয়ে আমার তিরস্কার ভিন্ন পুরদকারেব প্রত্যাশা নাই ;.-যেসকল 


প্বদেশীয় কৃতাবদ) বান্ত ইংরাজী বিদ্যাভ্যাস করেন নাই; তাহাদিগকে 


অহাকাব সেকসাপয়রের রচনা িবষয়ে কিরূপ উদ্দেণা, কেবল তাহা 
জানাইবার জন্য আম এই নাটকখান ব্গভাষায় প্রস্তুত কারলাম এবং তদনুসারে 
নাম, স্থান, আচার ও ব্যবহার হিন্দুষুগের প্রথানুসারে লিখিত হইল 1: 
কাঁলকাতা ৫&ই আ'ম্বন সন ১২৮৫ সাল ।” 


অনুবাদক যে।গেন্দ্রনারায়ণের জীবনী ও কমান পুয়াসের আর কোন 
তথ্য পাওয়া যায় না তবে আলোচ্য অনুবাদ কর্মে তিনি পূর্ববরা অনুবাদক 
হরচন্দ্রের অনুসরণ করেছেন বলা চলে । 

নাটকের প্ঠারম্ভে দেড় পচ্ঠাব্যাপী গীত গ্াহতে গাহিতে (রাগনা 
কালযংডা-তাল একতালা ) সূত্রধারের পুবেশ। তারপর আট পচ্চা 
ব্যাপী 'পহস্তাবনা দশ্য। ষণ্ঠ অঙ্ক তৃতীয় গভণঙ্কে ১৮০ পঞ্ঠার গদে। 
অনুবাদকর্ম সম্পাদত। বলা বাহুল্য, ভারতীয় রাগরাগিণী ও তালের 
উল্লেখসহ নাটকের মধে অনেকগাাল গান আছে । 

এবজ্ঞাপন'-এর পর পচ্ঠায় 'এই নাটকখান গু্ছকারের অনুমাতি ব/তি 
কেহই আঁভিনয় করিতে পারিবেন না'_ এই নিদেশ লিপিবদ্ধ করা হয়েছে। 
বজ্ঞাপন'-এর বন্তবঝ এবং আখ্যাপত্রের বিবরণ থেকে জানা যাচ্ছে অনুবাদ 
মর্মানুবাদ শ্রেণীর । সৃতরাং অংক, দৃশ্য, স্থান, কাল, পান্র এবং সংলাপের 
যথেচ্ছ পাঁরবত'ন, পারিবধন বা পরিমান সাধিত হয়েছে অনূদিত গ্চহে। 

নাট্যকর্মের নিদর্শন স্বরূপ দ্বিতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় গভণঙ্কের অংশ বিশেষ 
( হরচন্দ্রের গুন্হালোচনায় যে অংশ উদাহরণ স্বরূপ উদ্ধৃত হয়েছে ) এখানে 
উদ্ধত করা হল ঃ 


২৭ 


বিলাসবতী- রাজকুমার ! 
অজয়সিংহ--( সস্নেহ স্বরে ) প্রণায়ণি ! কি ঝ্লচঃ 
বিকাল আপনার কাছে কখন লোক পাঠাব গজিজ্ঞাসঃ 
ক'রেছিলেন, তার আপাঁন ত কোন উত্তর দ্যান নি 2 
অ-প্রিয়ে! তোমার যখন ইচ্ছা হবে, আমি সব্বদাই তোমার: 
লোকের আসা-পথ চেয়ে থাকবো । 
অন্বাদকমে মূল সংলাপাংশের বহুল পরিবর্তন ও পাঁরবধন সাধিত 
হয়েছে । সংলাপের ভাষায় অস্বচ্ছলতা ও অনাটকায়তা 'বিরান্তকর । 


আলোচ্য নাটকেরও কোন আঁভনয়ানুষ্ঠান সাধিত হয় নি যাঁদও “বজ্ঞাপন' 
এর পরে সৃস্পন্ট নিদে'শ “এই নাটকথানি গুন্যকারের অনুমাত বতীত কেহই 
অভিনয় করিতে পারিবেন না” ভবিষাতে এ নাটকের অভিনয় হবে_ এই 
প্রত্যাশা নিয়েই দেওয়া হয়েছিল । 


|) রাধানাধব করের “বসন্ত কৃমারখ' 


আখ্যাপন্রাট 'নম্নর্প ঃ 


বসন্তকুমারী নাটক । “55 & 01000160119 হা 15 01019016 
1916 / 1) 2 %/0110 ড/1)056 21100511166 15 160 5181] 00] 01115 / 016 
£019097930 01095501001 1)107780 1166 / 9০1115861+ শ্লীরাধা মাধব কর দ্বারা 
প্রণীত ও প্রকাশিত । কলিকাতা ১০৭ নম্বর শ্যামবাজ্জার স্ট্রীট কর প্রেসে, 
শ্রীযদুনাথ মন্ডল দ্বারা মদ্রিত। সন ১২৮৫ সাল । এপ্রেল। 

লক্ষণীয় বিষয়__ পূর্ববর্তী অনুবাদক যোগেপ্দ্রনারায়ণ দাস ঘোষের ন্যায় 
আলোচ্য গ্রন্ছটি একই প্রেসে একই মুদ্রাকর কর্তৃক মুদ্রিত এবং একই বাংল! 
সালে [ ১২৮৪ ] প্রকাশিত হয়েছে ।৩২ 

পণ্থম অগুক দ্বিতীয় গভণাঙছ্েকে ১৫৩ পচ্ঠোয় গদ্য-পদে, অনুবাদকর্ম 
সম্পাদিত। ভূমিকা বা এঁজাতীয় কোন বসুব! গ্রন্হমধে; নেই। আথ্যা 
পত্রের বিবরণে এটা যে রোমিও জুলিয়েটের অনুবাদ তা প্রত্যক্ষভাবে উল্লেখ 
না করলেও 'রোমিও জুলিয়েট" প্রসঙ্গে স্লেগেল-এর মল্তব্যাশাঁটি অপ্রতক্ষভাবে 
তার সমর্থনসচক । তাছাড়া গ্রন্হের বন্তব্য বিংয় ও ধিন্যাসের [বিচারে এ গন্ছহে 
যে 'রোমিও-জুিয়েট-এর অনুবাদ কর্ম তা বোঝা যায়। অনঃবাদকম" 
'মম্ণনূবাদ' শ্রেণীর । পুঝবততী অনুবাদ গুন্হদুটির ন্যায় এক্ষেত্রেও 
দশ] বেশবাস, আচার অনষ্ঠান, চাঁরত্রের নামকরণ ও সংলাপের ভাষায় দেশীয় 
করণের লক্ষণ সুস্পন্ট ।৩৩ অনুবাদক রাধামাধব করের পরিচয় স্বরূপ 
ডঃ সুকুমার সেন বলেছেন £ ৩৪ 


৮ 


“ভান্তার দগণদাস করের জ্োষ্ঠ পুত ডাণ্ডার রাধাগোবিন্দ কর ( আর. 
জি, কর নামে বিখ্যাত ) ন্যাশনাল থিয়েটারের একজন উদ্যোস্তা ছিলেন । 
' মধ্যম, সেকালের বিখ্যাত আভনেতা রাধামাধব কর 'বসম্তকুমারী' [ ১৮৭১৯ ! 
নামে একখানি বিয়োগাল্ত 'মনোহর' নাটক গদ্যে পদ্যে রচনা করিয়াছিলেন । 
কনিষ্ঠ রাধারমণও একটি ছোট নাটক 'লাখয়াছিলেন 'সরোজা' নামে 1” 

অভিনেতা হিসাবে তান গ্ারশচন্দ্র ও অধেন্দঃশেখরের সমসামীয়ক ! 
ডঃ সৃকুমার দেন বলেছেন £ ৩৪ 

“মাতিলাল শীলের বংশধর গোপাল লালের থয়েটার কারবার শখ হওয়ায় 
[তিনি অনেক টাকা দিরা স্টার 1থয়েটারের রঙ্গমণ্ড কিনিয়া লন এবং নাম দেন 
'এমারেলড্‌ থিয়েটার, তখন স্টারের দল হাতি বাগানে বতমান শ্টাল 
রঙ্গমণ্চ তৈয়ারী করিলেন । আদ ন্যাশনাল থিয়েটারের অপর দল অথাৎ 
অধেন্দঃুশেখর মুস্তফী, মহেদ্দ্রলাল বসু, মাতিলাল সূর, রাধামাধধ ক+ 
প্রভাতি এমারেলডে যোগ দিলেন ।” 

নাট/কমে'র উদাহরণ স্বরূপ দ্বিতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় গভণঙ্কের অংশ 
বিশেষ এখানে উদ্ধৃত করা হল £ 

বসম্ত-- গুটী তিন কথা মান্র প্রণায় মদন । 

[নশ্চয় বিদায় তবে । যদ্যপি মানস 

তব অন,রাগ রত, সততা পরত, 

সখে । থাকে মম প্রতি, অথবা বাসনা 

বিরাহিত এ অধীনে, 'দিবে প্রত্যুত্তর 

কাল, পাঠাইব আমি তোমার নিকটে 

প্রেমময় ! কোন নারী, বলিও তাহাকে 

কোথা থাকি সময় বাঁধিবে হৃদয় মম 

পরিণয় ডোরে 2 সথে! সমাঁপিণ্‌ এবে 

আমার সম্বস্ব ধন ও পদ্দ কমলে, 

যাইব তোমার সহ হৃদয় ঈশ্বর । 

আঁখল জগত মাঝে যথা যাবে তুমি । 
কমলা- ( নেপথ্যে ) বসত ! 

বসম্ত- বাইো ।-- 

পরজ্তু, নাহি রল্প প্রেমভাব 
ধাঁদ ও হদয়ে নাথ 1- 
কমলা- (নেপথ্যে ) ও বসম্ত, বসল্ত। 


৯) 


বসম্ত-_ এই যাই, ধাই। 
তাহলে হদয়রত্র ! দাও জলাঞ্জলি, 
করেছ যতন যাহা লভিতে আমারে, 
পারতাজ মোরে বিষাদসাগরে নাথ ! 
তবে কালি পাঠাইব ? 
সংলাপে 'নাটকা়তা, লক্ষণীয় কিন্তু অনবা? কর্মে বহুলাংশে মূল 
নংলাপের পরিবত“ন সাধিত হয়েছে । 
রাধামাধব করের গ্রন্হটিও কোথাও আভনীত হয় নি 
গুন্হের আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 


[-] হেমচন্দ্র ধন্দ্যোপাধ্যায়ের রোমিও জুজিয়েত 


রোমিও জুলিয়েও ছায়া । ব'ণী-বর-পনত্র তুমি, দেব অবতার | ক্ষম অপরাধ 
পদ পরি তোমার । শ্রীহেমচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তক প্রণীত । কাঁলকাতা 
২৯।২ নল্দকুমার চৌধুরীর লেন হইতে, আর্যা-সাহিত্য সাঁমাত কর্তৃক 
প্রকাশিত ১৩০১ । মূল্য ॥০ আনা মান্ত। কাঁলকাতা ২০ নং সংকীয়া 
৭8ট, “কালিকা যল্দে' শ্রীশরচ্চন্দ্র চক্রবর্তী দ্বারা মাদ্রুত। 

মূল নাটকের প্রারম্ভে ১২ লাইনে একটি "সূচনা সংলাপ আছে । 
উদাহরণ স্বরূপ নবম দশম পধীন্ত দুটি উদ্ধৃত করা যাক £ 


“সেই ভয়ঙ্কর, ঈর্ষা-প্রাণীহর, সেই নিদারণ পুপয় কথা, 
দণ্ড দুই ধার, এই মণ্যোপরি. দেখাইব আজ, ঘাটল যথা ।” 


বলা বাহুল্য এই সূচনা সংলাপ" (১২ লাইনে ) মূল নাটকের কোরাস' 
কতক গেয় 'এপিলোগের (১৪ লাইনের ) ভাবানুবাদ । 


অনুবাদকর্মের উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রচ্ছের ভাঁমকায় 
বলেছেন £ 


“এই পৃসুকখান, সেক্ষাপিয়রের 'রোমিও জুলিয়েট' নামক নাটকের ছায়া- 
মানু, তাহার অনুবাদ নহে । বাঙ্গালা ও ইংরাজি ভাষায় প্রকৃতিগত এত প্রভেদ 
ষে, কোনও একথা'নি ইংরাজি নাটকের কেমন অনুবাদ করিলে, তাহাতে কাবোর 
বসাক মাধূয্য কিছুই থাকে না, এবং দেশাচার, লোকাচার ও ধর্মভাবাদির 
বাভন্নত-প্রযান্ত, এর্‌প শ্রহীতিকঠোর ও দশ্যকঠোর হয় যে, তাহা বাঙ্গালী 
পাঠক ও দর্শকদিগের পক্ষে একেবারে অরুচিকর হইয়া উঠে। সেইজন্য 
আমি রোমিও-জুলিয়েটের কেবল ছয়ামা অবলম্বন করিয়া এই নাটকখানি 
প্রকাশ করিলাম । মূলের কোন কোনও ম্ছান পরিত্যাগ বা পরিবতিত 
কারয়া লইয়াছ । কোথাও দ; একটি নূতন গরভভণঞ্কও সান্নবোশিত করিতে 
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হইয়াছে । স্ঘী প:রুযাঁদগের নাম ও কথাবার্তা দেশীয় করিয়া লইয়াঁছ, কিল্তু 
প্রধান প্রধান নায়ক নায়িকাগণ ও তাহাদের "চন্ত বা চারগ্তগত ভাব, মূলে 
যেখানে যেরূপ আছে, সেইরুপই রাখিতে যতদর সাধ্য, চেষ্টা কারয়াছি। 
' বলা বাহ্‌ল্য যে, গোরচ্ছানের পরিবর্তে *মশানের দশ্য সান্নবেশিত করিতে 
হইয়াছে । আর যাহা কিছ অদলবদল করা হইয়াছে, তাহা পৃস্তক পাঠেই 
প্রকাশ পাইবে । শ্রীহেমচচ্দ্রে বন্দ্যোপাধ্যায়, খাঁদরপুর, বাংলা ১৮ই ফাগুন 
১৩০১ সাল, ইংরাজী ১লা মাচ্চ ১৮৯৫ সাল 1” 

বলা বাহুল্য অনুবাদের রীত প্রসঙ্গে অনুবাদকের বন্তব্য সম্বন্ধে যথেষ্ট 
মতভেদের অবকাশ আছে। ভারতীয় 'বাভন্ন ভাষায় বিংশ শতাব্দীর প্রথম 
দশকের মধ্যে অনৃদিত রোমিও জুলিয়েট নাটকেরই প্রায় ন্িশখান নাটযানুবাদ 
গ্রন্হ পাওয়া যায়। তাদের মধ্যে কয়েকাঁটকে বিশ্বস্ত অনুবাদ 'হিসাবে যথেষ্ট 
বরণীয় বলা চলে ।৩৫ এ সমস্ত অনুবাদে দেশীয়করণ প্রথা গৃহাঁত হলেও 
অনেক ক্ষেত্রে মূলের রস রক্ষা করার প্রয়াস আছে । কিন্তু হেমচন্দ্রের গ্রচ্ছে 
এ প্রয়াস পারিদস্ট হয় না। এ সম্বন্ধে সাংপ্রীতককালে জনৈক সমালোচক 
বলেছেন ঃ ৩৩ 

“উন্নাবংশ শতাব্দীর অন্যতম শ্রেষ্ঠ মহাকাঁব বিদেশী নাটকের স্বদেশী- 
করণের আগ:হাতিশযধ্যে শেকস-পীয়রের যে অপমৃত্যু ঘটিয়েছেন তা সতাই 
বেদনাদায়ক ৷ হেমচন্দ্র শেকস্‌পীয়রের 'টেমপেস্ট' ও 'রোমিও এণ্ড জুলিয়েট 
নাউকদুটর অনুবাদ করেছেন ।,*উভয় অনুবাদেই মূল নাটফের চবি 
[বষগ্নবন্তু এবং ঘটনা সংস্থানের মোটামুটি সাদৃশ্য থাকলেও স্থান কাজ পাত্রের 
পরিপ্রোক্ষতে তাদের আচার-আচরণ সম্পকে" কোন বিধানষেধই নাট।কার মেনে 
চলেন নন । -*রোমিও জুলিয়েট' নাটকে রোমিওর সঙ্গে (এই অনুবাদে চারগর- 
গুলির নাম অপ্পারবাতিত ) ভূতোর বাপের অনায়াস মিতালী স্ভব হয়েছে 
দেখতে পাই। হেমচল্দ্রের অনুবাদের নিশ্নোদ্ধাত সংলাপ অংশ থেকেই 
অনুবাদক হিসাবে তাঁর দায়িত্বহীনতার কিছু পরিচয় স্পন্ট হয়ে উঠবে । 


'মরকত-- “শকদ্বা এখনকার-- 

বঙ্গাবাবর সশাথর যথা টিপের বাহার । 

যাদের রাণী খুদে গিল্লী চড়ে দিব্য যান, 

মশকের চৌঘুড়ীতে চলে সে বিমান 1.” ইতযাদ। 

( রোমিও জুলিয়েট ১ম অঙ্ক ৪ দশা) 
শেকস্পীয়রের নাকের অনুবাদে উনাবংশ শতাব্দীর কলকাঙার সমাজ 

জীবনের এই চিপ্নের অহেতুক সংযোজন নিতান্তই হাসাকর । যেখানে মূল 
কাহিনীর পটভূমি এবং চরিন্র অপারবতিত, সেখানে মরকতের (16610800 ) 
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মুখে 'বঙগাকাধর উল্লেখ কোনক্রমেই মেনে নেওয়া যায় না। নাট্যকারের 
মাতাজ্ঞানহীনতার ফলে অনুবাদ কালাতির্রমণ দোষে দুন্ঠ ।” 
হেষচল্দের গুন্হে মূল নাটকের পৃবে দু পক্ঠাব্যাপী 'শৃদ্ধিপত' দেওয়া 
ছে । পশ্চম অওক তৃতীয় দৃশ্যে গদ্য পদ্যে ১৮৯ পণ্ঠায় অনুবাদ কর্ম 
সম্পাদিত । 
নাটকীয় চরিতগুলির নামগুলের দেশীয়করণে লক্ষণীয় বিষয় হল নায়ক 
নাঁয়কার নাম ভিন্ন অন্য চীরন্রগযীলর নামের ক্ষেত্রে এ প্রচেগ্টা কার্যকরী করা 
হয়েছে । স্থান এবং চরিত্রগযাীলর নামকরণ নিম্নরূপ £ 
রাজা--বরুণা নগরের রাজা । পারশ- উচ্চ সম্দ্রান্ত বংশীয় যুবক, রাজার 
মাসত্তো ভাই। কপলত ও মন্তাগো-চিরশত্র; ভাবাপন্ন দুই সম্ভ্রান্ত 
পরিবারের কর্তাদ্বয় । কপলত--বয়স) । মন্তাগো- বয়স । রোমিও-_ 
মম্তাগোর পর । মরকেশশরোমিওর বন্ধু এবং রাজার জ্ঞাত, বেণুবল-_ 
রোমিওর বন্ধ এবং মন্তাগোর জাতুঙ্পুতত | তৈবল-কপলত পত্বীর ভ্রাতষ্প । 
মধুরানম্দ-মঠের আঁধকারী গোঁসাই বা মোহাল্ত । গুহাবাসী-মঠের জনৈক 
বাবাজী । বল্লভ-রোমিওর ভৃত্য । শম্তো ও গিরে-কপলতের দুইজন 
পাইক । ভৃতোর বাপ । ধাতী-_অনুচর । অভিরাম ও রাঘব-_মন্তাগোর 
দুই ভত্য। হরকরা। বোঁদনী। বাদ্যকর। বাউলের দল। পারশের 
দুইজন ভত্য । বরুণাবাসিগণ ॥ অন্যান্য ব্যান্ড ও দাসদাসগণ । নগর 
রক্ষক । এঁক্যতান বাদক । দশ্যস্থান-বরূণ]। ও মাণ্ুয়ানগর । 
স্তী॥॥ মন্তাগোর পতী । কপলত পত্বী। কপলতের মাতা । সোহাগ, 
সুতার, সুভাষ প্রভৃতি কপলতের স্ব সম্পকায় স্মীলোকগণ । জুলিয়েত_ 
কপলতের কন্যা । জহাীলয়েতের ধাতী । 
হেমচন্দ্রের রচন৷ প্রসঙ্গে 'কালাতিক্রমণ দোষ' ইত্যাদি সাক হলেও একথা 
গাবশ্য স্বীকার্য যে, পদ) সংলাপাংশে কবি হেমচচ্দ্রের স্বাভাবিক নাটকীয়তা 
সৃষ্টির মোটামুটিভাবে উল্লেখ্য কাতিত্ব আছে । উদাহরণস্বরূপ দিহতীয় অঞক 
1দবতীয় দশের শেষাংশই উদ্ধত করা যাক £ 
“জু- রোমিও ! 
রো-_ এই যে প্রিয়ে ! 
গু কটায পাঠাব লোক ? 
রো- নয় পাঠায়ো- দেখো যেন ভুলিও না। 
জং পাঠাবোই-_পাঠাবো । -কেন ডাকলহম্‌- কই মনে ত পড়ে 
না কিছু! 
রো-_ পরিয়ে! যতক্ষণে 
পড়ে মনে, আমি হেথা আছি ততক্ষণ । 


৬২ 


জু: তাহলে ত কিছুতেই মনে তা হবে না; 
তোমাকে পেলেই কাছে, সব যাই ভুলে । 


রো ভালইত, ভোলো যত তত আরো কাছে থাকিতে পাইব আমি । 


আলোট্য অনঁদত-নাটকের কোন আঁভনয়ানুষ্ঠান-সংবাদ স্মসামায়ক 
গ্ুন্থাদ বা পন্রপান্নকা থেকে পাওয়া যায় না। 


রোমিও জহীলয়েট নাটকের বঙ্গানুবাদ প্রসঙ্গ আলোচনায় আর একটি বাংলা 
নাটকের উল্লেখ এখানে প্রয়োজন। নাটকটি হল উমেশচন্দ্র গৃপ্তের 
“হেমনালনী" [ ১৮৭৪ ] 1 নাটকটির শেষদিকে ব্রহ্ষগারী কর্তৃক ওষধ প্রয়োগে 
নায়িকা নালনশকে মৃতবও রাখা এবং তাই দেখে ন'লনগর প্রকৃত মতা মনে করে 
নায়ক হেমচন্দ্রের আত্মহত্যা, তারপর চৈতন্য প্রাঞ্ির পর পাণ্বচ্ছ হেমচন্দ্রর মৃত- 
দেহ দর্শন করে নালনর আত্মহত্যা--ইত্যাদ ঘটনাবলী একান্ত স্বাভাবিকভাবে 
রোমিও-জুলিয়েট নাটকের নায়ক-নায়িকার আস্তম-পরিণাতির অনুরূপ বলেই 
মনে হয়। 


00] মার্চেন্ট অক ভেনিস 


'মার্চেটি অফ: ভেনিস শেকসংপীয়র রচিত সব“সম্মত প্রথম সার্থক 
কমেডি। 

মূল নাটকটি ১৫৯৬ প্রসস্টাব্দ্ে রচিত হয় । সবেপিরি এ নাটকের বন্তব্য 
হল মানবিকবোধের প্রতিষ্ঠা । এ লমধ্বম্ধে ফানি“ভাল বলেছেন £৩৭ 
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বাংলা ভাষায় শেকসপশয়রের বহুল-আ দত লাউকগঙীলব মধো অন্াতম 
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গ্রন্থাকারে প্রকাশত শেসঞপীয়পের সর্বপ্রথম অশাদিত নাটক । সব্প্রথম 
অনুবাদ-কৃতিত্বে4 অধিকারী হলেন ত্রন্দ্র ঘোষ [ ভানুমতট চিত্তবিলাস-- 
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0). হুরচন্দ্র ঘোষের 'ভানমতাী-চিত্তাবলাস' 
গ্রন্থের আখ্যাপন্রট নিম্মরূপ 


ভানুমতা চিত্তবিলাস নাটক । হুগলী বিদ্যালয়ের পর্ব ছাত্র ইদানীং 
মালদহের আবগারীর স্থপারস্টেন্ডেপ্ট শ্রী হরচন্দ্র ঘোষ কতক রচিত। 
কাঁলকাতা পূর্ণ চন্দ্রোদয় যল্তে মাদ্রত হইল । সন ১৮৫৩ শকাব্দ ১৭৭৫। 


অনুবাদ কর্মের উদ্দেশ্য ও রাঁতি প্রসঙ্গে হরচন্দ্ গ্রন্থের ভূমিকায় বলেছেন-_ 


“এতদ্দেশীয় বালকব্ন্দের জ্ঞান বদ্ধ্যর্থ উৎসাহাম্বিত ইংলপ্ডীয় কোন 
বিচক্ষণ মহাজনের পরামর্শ কমে আমি নেকসাঁপয়র* নামক ইংলণ্ডখয় মহাকাবির 
সুনামপ্রসিদ্ধ মহানাটক হইতে “মরচেপ্ট-অফ-ভিনিস ইত্যভিধেয় অপর্ধ্ব 
কাব্যের আনপব্বিক অনুবাদ কারতে আরম্ভ কারয়াছিলাম, কিন্ত এ কাব্যের 
অনেকানেক স্থানের ভাব দেশখয় ভাষার ভাবের সাঁহত এক্য হয় না দোখয়া 
কতিপয় প্রাচীন জ্ঞানবান: মহাশয় উল্লোখত কাব্যের আখ্যানের মন্মমান্র গ্রহণ 
পূর্বক আগূলাং দেশসয় প্রণালীতে রচনা করিতে যুক্তদান করেন। আম 
উত্ত উীন্তি য্যাস্তযুস্তবোধে তদনসারে এই “ভানুমতাঁ-ত্তবিলাস* নাটক গদ্য- 
পদ্যে রচনা কারলান। বদ্যাপও ইহাতে ল্লোখভ হংরাজী কাব্যের 
আনপ্ান্ধক অনুবাদ না হউক, তথাপি নাঁণতি মহাকলি সেকসপিয়রের 
সদ্ভাবের বশ্ুলাংশ অথ5 সম্পূর্ণ আখ্যানেত মম্ম গ্রহণ করিয়াছি; শ্রীইরচন্দ্র 
ঘোষ, হৃগলণ ভাদ্র । ১৭৭৪ শকাব্দা।” 
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অনুবাদক হর্চন্দ্র ঘোষ গ্রন্থমধ্যে বাংলা ভাষায় লাখত ভূমিকার পরেই 
ইংরাজণ ভাবায় একটি ভূমিকা ম্রুত করেছেন। ইংরাজী ভূমিকার তারিখ 
আছে “২০শে অকটোবর, ১৮৫২। ইংরাজী ভূমিকার বন্তব্য বাংলা-ভূমিকার 
বন্তব্যের অনুর্প। গ্রন্থের শেষে 'পারশেষ' শীর্ষক নিদেণিশকায় উনিশের 
শতকের ইংরে্ী-ীশাক্ষিত উচ্চ সরকারী কমণ্চারী হরচন্দ্রের সাধারণ বাঙ্গালী 
পাঠকদের সম্বন্ধে পণ্ডিতস্মন্য পারচয় পারস্ফুটিত হয়েছে । সেজন্য মনে হয় 
সম্পূর্ণ 'পাঁরশেষ' শীর্ষক নিদেশোশকাটি এখানে উল্লে ধযোগ্য । 

“ইংরাজ্থ ভাষানভিজ্ঞ অথবা যাহারা ইংরাজী কোন নাটক গ্রন্থ পাঠ করেন 
নাই তাঁহারদের [বজ্ঞাপনার্থে 'নিম়্ে কাতপর উপদেশ লিখিত হইল এই গ্রন্থ 
পাঃকালে এই সকল উপদেশ দ্বারা ততম্মহাশয়াদগের বাঁঝবার অনেক স্থগম 
হইবেক হাতি। 


৯। 


ডে 


থ। 


৮। 


৯ । 


১9 । 


গ্ন্থারস্তে যে ২ ব্যন্তাদগের নাম বা উপাধি লিখিত হইয়াছে 


এতম্বাটকে এ সকল ব্যান্তরা বার্ণত অর্থাৎ প্রধানত্ব রূপে 
সংসন্ট আছেন বোধ করিতে হইবেক। 
প্রতোক বস্তুতার আরভে বা্ণত ব্যস্তিগণের মধ্যে যে ২ ব্যন্তির নাম 
পাশ্বে লাখত হইয়াছে উত্ত বন্তৃতা উত্ত ব্যান্তির উত্তি। 
কোন ২ বস্তুতার শিরোভাগে বা কাব্যারস্তে বাণ“ত ব্যন্তিগণের মধ্যে 
কাহার প্রবেশ কালে প্রবেশ এই শব্দ লিখিত হইয়াছে তাহাতে এঁ 
ব্যান্তর নাট্যাগ্ারে আগমন বুঝতে হইবেক। 
কোন ২ বন্তুতার পারিশেষে প্রস্থান” এই শখ্দ লাখত হইয়াছে তাহাতে 
তৎপর্ব্ববার্ত ব্যান্ড বা ব্যক্তিরা নাট্যাগার হইতে বিদায় হইলেন 
বিবেচনা করিবেন। 
(2) এই অর্ধচন্দ্রাকীতি রেখাদ্য়ের মধ্যে যে চিহ্ন আছে তাহা 
জিজ্ঞাসা বোধক, অতএব ষে২ পদের অস্তে এই চিহ্ন দৃষ্ট হইবেক- 
এঁ পদ প্রশ্ন জিজ্ঞাসার ন্যায় পাঠ করিতে হইবেক। 
(,) এই বক্ররেখাহয়ের মধ্যস্িত যে লঘুচিহ্ন তাহা পদ-বচ্ছেদ 
[নমিত্ত ও 'বিরামার্থবোধ হইবেক। 
“৮” এই খাজরেখার আনান্তে যে বগল লঘুচিহ্ু বাক্য বা পদের 
আদ্যন্তে থাঁকবেক এ পদ বা বাকা অন্য ২গ্রন্থকর্তার বচন হইতে 
গৃহশত এমত বুঝতে হইবেক। 
(1) এই বক্তরেখাদ্ধয়ের মধ্যে তিলকাকৃতি ষে চিহ্ন যে ২ পদের অস্তে 
গ্থাপিত হইবেক তাহা খে? বা বিস্ময় বা আশ্র্যযবোধক জ্ঞান 
কাঁরবেন। 
( ) এই অদ্ধচন্দ্রাকৃতি রেখাদ্বয় যে ২ পদবা বাক্যের আদান্তে 
বাঁসবেক সেই ২ পদ বা বাক্য ত্যাগ করিলে মূল 'লাপির তাৎপর্য 
বা অর্থের অন্যথা হইতে পারে না। 
--১যে পদের অন্ভে এই লঘংচিহু যুক্ত খাজুরেখা দস্ট হইবেক 
সেই পদ অসম্পর্ণ আছে এমত বোধ করিতে হইবেক অথাৎ বস্তার 
কথনকালে অস্পষ্ট কেহ অনপেক্ষিত রূপে উন্তি কারয়া বাধা 
জগ্মাইলে পর্ববস্তা আপন বাক্য যে সমাধা কারতে পারেন নাই 
[িদ্বা স্বীয় বাক্যের শেষাংশ অস্পম্ট কারতে ইচ্ছুক আছেন 


এতছ্বোধার্থে ইংরাজীতে এইরূপ রেখা তাঁহার বাকোর অবসানে 
দেওদা হইয়া থাকে ইতি। 
মন্তব্য । অজ্ঞানও বা জ্ঞানতই হউক এই গ্রন্থে যে বোষ হইয়া থাকে 
স্ধী মহাশয়েরা স্ব ই গুণে তাহার পাছার কাঁবেন। আ্ুবণ* 
কারেরা সুবণের সৌবর্ণণয ও বৈবণণ উভয়ই কারিতে পারেন ।” 
আলো; অনুবাদক তৃতীয় অঙ্কে ২১৮ পঙ্চোয় গা পদো সম্পাদিত 
হয়েছে । আধকাংশ স্থলেই সংলাপ পদ্যে রচিত হখ়েছে। পদ্যাংশে পয়ার, 
ন্রিপদী, দীঘশীন্রপদী, লঘনীত্রপদণী, ষনক, অঙ্গঃধমক সম্ভথমক পধ়ার প্রভাত 
ছন্দ ব্যবহৃত হয়েছে । সংলাপের প্রান্তে গিদা বা পিন) এহং পদ্যের ছন্দ 
নিদে'শিত হয়েছে । অনুবাদকর্গ 'আযড.পেশন। বা ছাণ।,দ শ্রেণীর । 
স্থান, কাল, পান্রপান্রী ও তাদের আসর আনবণ এাং পাস,সাধাছের দেশরকরণ 
সম্পাদত হয়েছে । মৃলচাতত্রগলি ছাড়াও মনা?) নিত অবাঞ্চিতভাবে 
কতকগুলি মতিখিল্ত চরিত্র সঙ্ট কর্ছেন। যেষা 277 কালু রায় 
জ্যোতিব্বৰেন্তা নাঁপত ও তাহ।র ম.খনা পন্জী মালতী, ৬তজ হাত দেশীয় ভাট 
ও রাজদৃত গঙ্গানায়ক, সদানন্দ ভাঁড় ও তাচার স্ত্রী বিলাপ হইত্যাদ নাটকের 
পুশ), স্থলে অঙ্গ এব্র ব্যণত হয়েছে । 
এবার অনুখাদকমেরি নমুনাস্বরপ বিখ্যাত বিগার দশোর অংশাবশেষ 
[ চতুথ অঙ্ক অস্টম আঙ্গ-_গণ্য |] ৬ধ্‌ত করা হল-- 
লক্ষপতি রায়_4. প্রকাশ্যে] ধম্মাধিতার, 'অশভ*্) কানছএণং এই চিন্তায় 
অধমর্ণগণ অনর্থক কথোপকথণের দ্বাথা অনথকি কাসহরণ ও 
1বচ।রের ব্যাঘাত কারিতেছে । অতএন ধ9ধপতে, দণ্ডাজ্ঞা 
করুন। যে এই দীন, স্বত্বস্বত্রা হইয়া আপনার গণানুকীর্তন 
করিতে ২ ঘরে যায়। ও আপনকার ধীনতার ধী ধী শব্দ 
[নরবাঁধ ধাঁরগণেরা করিতে থাকেন । 
শাস্বী-তবে এক্ষণে এই বিচারাগারদ্থ তাবল্লোকে মনোযোগ কর। আমি 
[নম্পান্ত আজ্ঞা কার। এই খণপন্রের লিখনানুসারে ও এই 
রাজ্যের রাজাবধান ক্রমে এই চারু দত্ত বন্দীর গান্রের অদ্ধসের 
মাংস এই লক্ষপতি আদ্বাশণর প্রাপ্য, এবং এই সাধুর সাধ্য আছে 
যে তাহা খাতকের বক্ষস্থল হইতে কাটিয়া লইতে পারে। আম 
এই আজ্ঞা করিলাম । 
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লক্ষ-__[ অতুযুল্প।সিতভাবে ] ধনা ২ ধম্মধিপাঁতি আপনি ধন্য । আমি 
কৃতার্থ হইলাম । বন্দীগা তোল। আর রোদন করিলে কি 
হইবে । গণপাঁতিরায়, আমার হস্তে ছার দেও, আর তুমি তুল 
ও বাটখারা লইয়া আমার কাছে বৈস। ধম্মবিতার, তবে আজ্ঞা 
হয় ছেদন করি । 


[ ভানুমতা ভিন্ন বিচারাগারচ্থ তাবতের অশ্রুপাত ]। সংলাপের আড়ষ্ট তা 
ও অনাটকায়তা 'বরন্তিকর। 

সব“তোভাবে গ্রন্থাটর গুণাগুণ প্রপঙ্গে ডঃ স্কুমার সেন বলেছেন৪৭ ৫ 
“লেখক কয়েকটি অবান্তর পাত্রপান্রী স:ষ্টি কারয়াছেনঃ শেষে একটি নৃতন দশ্য 
যোগ কারয়াছেন এবং দশ্যের নাম 'দয়াছেন অঙ্গ । নাটক হিসাবে বইটি 
একেবারে ব্যথ এবং পাঠ) হিসাবে সম্পূর্ণ অসার্থক। তবে একথা স্বীকার 
কারতে হইবে যে হরচন্দ্র বইটিকে আঁভনেতব্য নাটক করিয়া লেখেন নাই, পাঠ্য 
পুস্তক কাঁরয়াই 'লখিয়াছিলেন। 

আলেচয গ্রন্থ প্রসঙ্গে ডঃ সুশখলকুম।র দের বন্তব্যও বিশেষভাবে স্মরণীয় ॥১১ 

গ্রন্থের আলোচনা করে ডঃ দে বলেছেন-- 


“ইহা সেক্সপাীয়েরের হংরাজী নাটকের আনুপাীবক অনুবাদ নয়, তথাপ 
গ্রন্থকার সেকসপায়রের আখ্যানের সম্পূর্ণ তাৎপর্য গ্রহণ করিয়াছেন এবং সেই- 
জন্য ইহাতে মৌলকতা বিশেষ নাই । তবে ইনি ভূমিকায় িখিয়াছেন যে, তাঁহার 
বাঙ্গালা নাটকখানিকে দেশ, কাল ও পান্রের অনুযায়ী বারবার জন্য ইংরাজণ 
নাটকের বহ.স্থলে ধনবর্তন পরিবর্তনাঁদি' করিয়াছেন । এই শনবর্তন পাঁরবর্তন' 
প্রধানতঃ কতকগ,ল নূতন চরিত্র ও দ:শ্যের অবতারণায় দ.স্ট হইবে। কিন্তু 
যে সকল নুতন চরিত্র বা দশ্য তিনি তাঁহার নাটকে স্যস্ট কাঁরয়াছেন তাহাদের 
1বশেষ কোনও সার্থকতা দেখা যায় না; কারণ সেগুলির বেশীর ভাগই অপ্রধান 
ও অগপ্রাসাঁজক। সদানম্দ ভাঁড় এবং তাহার স্ত্রশ রাঁসকা, 'বদষক বাঁজ্জত এই 
নাটকের হাস] দ প্রসঙ্গের জন্য সম্টে হইয়া ছ, কিন্তু যে সকল দূশ্যে তাহাদের 
অবতারণা করা হইয়াছে, সেগুলি সম্পূণণ অগ্রাসীঙ্গক বলিয়া হাস্যোদ্রেকের 
চেষ্টা বশেষ সফল হয় নাই । কালু রায় জ্যোতিষ্ব্তা না'পত ও তাহার 
খরা পত্রী মালতী সম্তম্বেও একথা খাটে। চন্দ্র সেনের ক্ষোরকাষের 
দশ্যাটি মূল 1বষয়ের সাহত সম্পূর্ণ সম্বন্ধাবহধন।.""গ্রন্থকার ম.লগ্র-স্থর 
শাইলকের চার যে ভাল কাঃয়া বুঝিতে পারিয়াছেন, তাহা বোধ হয় না। 
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তাহা হইলে তিনি শাইলকের এক ভা্যার সৃষ্টি কাঁরতেন না। গ্রস্থকারের 
উদ্দেশ্য বোধ হয় এইরূপ ছিল ষে, শাইলককে যত নিষ্ঠুর প্রীতি বাঁলয়া 
প্রতিপন্ন করা যায়, ততই গ্রন্থের উদ্দেশ্য সফল হইবে, এবং সেইজন্য তাহার 
উপর স্ব্রী নির্যযাতনের দোষও চাপাইয়াছেন কিন্তু শাইলক যে মানুষ এবং 
নষ্ঠুরতার সাঁহত তাহার দুই একটি সদগুণও যে থাকিতে পারে, তাহা গ্রন্থকার 
ধরতে পারেন নাই। মূল গ্রন্থে শাইলকের অপত্য-বাংসল্যের কজপনা 
বোধহয় এইজন্য ।...ইহার ভাষা মোটেই সরল বা নাটকোপযোগী নহে। 
পয়ারাদি ছন্দ ব্যবহার ও কাব্যোৎকর্ষ বিধানের জন্য কৃন্রিমতাপূর্ণ সাধভাষা 
প্রয়োগের ইচ্ছা [ বিশেষতঃ প্রেম বর্ণনা ও নায়ক-না্িকার রূপ বর্ণনা প্রভৃতির 
গ্ছলে 1 ইহার ভাষাকে অতস্ত অস্বাভাবক ও উৎকট কাঁরয়াছে। নাট্যকারের 
উপজশব্য মানব চাঁরন্রের আঁভিজ্ঞরতা গ্রন্ছকারের যে বিশেষ আছে তাহা বোধ হয় 
না, এবং সেইজন্য ভাষা ও চরির্ন চিত্রাঙ্কন জীবনের আদর্শের কাছাকাছি পেশছায় 
নাই । চরিন্নগ্লও সজিব হয় নাই, ভাষাও আড়ছ্ঠ হইয়াছে। গ্রন্থকারের 
কাবিত্ব শান্তরও একান্ত অভাব দেখা যায় ।.**গদ্যের ভাষাতেও ষে বিশেষ স্ফার্ত 
দেখা যায় তাহা নহে ।” 

গ্রন্থটি সম্বন্ধে ডঃ আশুতোষ ভট্াচার্ষের বন্তব্যং২ ডঃ সেন ও ডঃ দে-র 
বন্তব্যের মোটামুটিভাবে সমর্থনসূচক বলা চলে। তিনি বলেছেন__ 

“..*অনুবাদকর্মে তিনি কতকটা স্বাধীনতা গ্রহণ কারয়াছিলেন। শুধু যে 
চরিত্রের নামগুিই তানি ইংরোঁজর পাঁরবর্তে ভারতীয়রূপে রূপান্তারত কায়া 
গ্রহণ কারয়াছিলেন তাহাই নহে, অনেকস্থলে তানি “আখ্যানের মণ্মশান্র গ্রহণ 
করিয়াছিলেন ।.**ভদ্রুমাজ যে তাঁহার এই নাটকখান খুব সমাদরের সঙ্গে গ্রহণ 
কাঁরয়াছিলেন, তাহা বালিতে পারা যায় না। 

হরচণ্্ুই সম্বপ্রথম নাট্যকার যান সমসামায়ক পাঠকের রুচির উপর লক্ষ্য 
রাখিয়া নাট্যরচনায় প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন। তাঁহার নাট্য রচনার প্রাতভা আদো 
ছল না বাঁলয়া, যাঁদও তাহা [বিশেষ কার্যযকরণ হইতে পাবে নাই তথাপি নাট্য 
রচনায় সমাজের রুচি ষে উপেক্ষণীয় ডি পারে না, তাহা তাঁনই সধ্বপ্রথম 
অনুভব করিয়াছিলেন ।” 

এর কারণ প্রথমত, নাটকের অন্যতম বৈশিষ্ট্য 'আঁভনেয়তা" হরচদ্দ্রের 
অন:দিত নাটকে অনুপাস্িত। িতীয়ত, স্বাঁয় অন:দিত গ্রন্থটিকে স্কুল পাঠ্য- 
“পদুন্তক হিসাবে ব্যবহারের আশা করে 'তাঁন ব্যর্থ হন। ফলে অন:বাদকের 
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সকল উদ্দেশাই অগার্থক হয়। কিন্তু সবতোভাবে এ ব্যথতা সত্তেও একথা 
অবশ্য স্বীকার্য যে, হরচন্দ্রের অনুবাদ প্রয়াসের পর থেকে বাংলা দেশে 
শেকসংপীয়রের নাটকের অনুবাদে বাঙ্গালী অগ্রণী হতে শুর: করেন। প্রায় 
ঘাট বৎসর পুবে" লেবেদেফের প্রচেষ্টা ছাড়া পান্চাত্য নাটকের অনুবাদ-প্রয়াস 
ইতিপূর্বে দেখা যায়ানি। 


[0] প্যারীলাল মুখোপাধ্যায়ের “সংরলতা নাটক, 


গ্রন্থটির আখ্যা-পন্র নিম্ননুপ £ 

সুরলতা নাটক । মহাকবি সেক্ষপণয়র কৃত মাচ্চণাম্ট: অব: ভেনিসের 
অনুবাদ । শ্রী প্যারীলাল মুখোপাধ্যায় প্রণীত কলিকাতা অপর চিৎপুর 
রোড শোভাবাজার ১৮৫ নং ভবনে বিদ্যায় যন্তে শ্রী অরুণোদয় ঘোষ দ্বারা 
মুদ্রিত। সদ্বৎ ১৯৩৪। 

গ্রন্থ 'প্রীযুন্ত বাবু নিমাই চরণ বসাক ?প্রয়বরেষ,র উদ্দেশে তোমার একাসু 
শ্রী প্যারীলাল ম.খোপাধ্যায়' কতৃকি উৎসগরকিত । ১০৮ পঞ্চায় গদ্য পদ্য 
পণ্চম অঙ্ক প্রথম দ্‌শো অনুবাদ কম" সম্পাদিত হয়েছে । অনুবাদক প্যারীলাল 
£খোপাধ্যায়ের জীবন? ও কম্ঞান প্রয়াপের অন্য কোন বিব ণ পাওয়া যায় না, 
শহধূমান্র জানা যায় তিনি 'নলিনীভূষণ নাটক? 1১৮৭৮] শক আর একখানি 
গাহস্ছ্যচিন্ত সম্বলিত নাটকের রচাঁয়তা ছিলেন । অনুবাদক তাঁর অনুবাদকর্মে 
গ্ছান-কাল-পাত্রের নাম, সাজপোষাক ও আচার আগরণের দেশীয়কপণ করেছেন। 

অনুবাদের উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে অন:বাদ$ স্বীয়গ্রন্থের "ধজ্ঞাপন”-এ 
বলেছেন ঃ 

“কবিবর সেক্ষপায়র প্রণত নাটকগনলর মধ্যে মাচ্চথাম্ট: অব ভোনিস:: 
একখানি আত উৎকৃষ্ট রচনা । আম সেইখানি বঙ্গভাষায় অনুবাদ করিয়া 
সরলতা নামে প্রচ1ত করিলাম । মূলগ্রন্থ পাঠ কারলে যেঃুপ আনন্দের 
উদ্রেক হয়, ইহাতে সেরূপ চিত্ত-ঞন হওয়া অসন্তব বলা বাহল্যমান্র ; তবে 
যাহারা মূল গ্রন্থ পাঠে অক্ষম, ইহা কথ:%ং তাঁহাদের উপযোগী করাই আমার 
মুখ্য উদ্দেশ্য । বঙ্গালা প্তকে ইউরোপণয় নাম ও উপমা হুভূতি 'বরুপবোধ 
হওয়ায় অগত্যা পাঁরহার কিয়াছি। ভাষার ব্যতায় শা জন্মে, মূলের ভাব ও 
অবয়ব বজায় থাকে, অভিনয়েরও সাব্ধা হয়, ইহার জন্য যত্ধের নট 
হয় নাই" 


89০ 


ইংরাজী গ্রন্থ পারশুদ্ধ বাঙ্গালায় অনুবাদ করা কত কঠিন, তাহা যিনি 
কারয়াছেন তানই জানেন। িশেষতঃ চিত ভাষা পূর্ণ নাটকাদির তো 
কথাই নাই। আঁবকল অনুবাদ, অথ) বিশংদ্ধ বাঙ্গালা অসম্ভব! পরস্পর 
রচনাপ্রণালণ পৃথক, ভাধমার্গ অনৈক্য ; রুচি (বিপরীত ; রীত-নপাঁতি-প্রকীতি 
গ্বতদ্ত ; অলঙ্কারাদ বাভন্ন ; সুতসাং ধহু পারিশ্রম ও ত্র কারলেও মূলে ও 
অনুবাদিত গ্রন্থে সম্পূণণ সৌসাদশ্য থাকে না।” 

বিজ্ঞাপন-এর তারিখ আছে--১লা চৈত্, সম্বং ১৯৩৪ । 

স্বয় অন:বাদকম* প্রসঙ্গে কৃতজ্ঞ অনুবাদক স্বীকার করেছেন 
[ বিজ্ঞাপন-এর শেষাংশে 1 £7 

“অন:বাদ সমাপ্ত হইলে রামবাগান নিবাসী সুকাব শ্রীষ-্ত বাবু উমেশচদ্দু 
দত মহাশয়কে দেখাই ; এবং তান প্রীতি গরকাশ করায় আমি মাদ্ুতি করিতে 
সাহস পাই ।-'ম্রাঙ্কনকালে কাঁলকাতাস্থ ফি চার্চ" কলেজের সুপ্রাদ্ধ অধ্যাপক 
শ্রীযুন্ত বাব; কালীচরণ বন্দ্যোপাধ্যায় মহাশয় অনঃগ্রহ কাঁরয়া ইহার আদ্যোপান্ত 
দোখিয়া দিয়াছেন, এবং বাগবাজার 'নবাসণ শ্রীষন্ত বাবু হারাণচন্দ্রু গঙ্গোপাধ্যাযও 
স্থলাবশেষে বিশেষ সাহায্য করিয়াছেন ।” 


অন:বাদের নম.নাস্বরূপ বিচার দশ্যের |ম;লানসারে এখানে এর্থ অঙ্ক ১ম 
দৃশ্য ] অংশ বিশেষ উদ্ধৃত করা হল £-- 


সোমদত্ত -- "আর ধৃথা বিলম্ব কেন ?- আদেশ দিন না! 
স্পরলতা - ধম্মশটলের বক্ষদ্থলের একসের মাংস তোমার । 

সোম: 7 সাধ! সাধু! 

জ্জ্র -- এবং সেই মাংস তুমি স্বহস্তে কেটে নতে পার। 

সোমা -- ধন্য! ধন্য! এস, অনুমতি হয়েছে, এাগয়ে এস ।' 


_-বলা বাহুল্য অনুবাদকম” এক্ষেত্রে কিছ-টা সর্ধাক্ষপ্ত হলেও মোটামুটি 
ভাবে মূলানুরূপ। 
আলেচ্য নাটকের কোন আভনয়ান্জ্ঠান সম্পন্ন হয়নি । 


[7 সৌরখন্দ্রমোহন মুখোপাধ্যায়ের “ভোনিসের বাণিক' £ 


আলোচ্য গ্রন্থাটর রচনাকাল জানা যায় না। তবে মনে হয়ঃ [বংশ শতকের 
প্রথমাঁদকে গ্রন্থাট রচিত ও প্রকাশিত হয়। বন্ুমতা সাহিতা মান্দর প্রকাশিত 
এসে-কস-পায়র গ্রন্থাবলগ'র ছিতীয় ভাগে এট মা্রুত হয়েছে কিন্তু গ্রন্থের আখ্যা 


৪৯ 


পত্র না থাকায় গ্রন্থকার ও গ্রন্থরচনা সম্পকে অন্য কোন তথ্য জানা যায় না। 
গ্রন্থকার মোটামুটিভাবে খ্যাত নাট্যকার ছিলেন--তাঁর রচিত অনেকগুলি নাটকের 
মধ্যে যংকিন্িৎ [১৯০৮], দশচক্ [১৯১০] রূুমেলা [১৯১৪], হাতের পাঁচ 
[১৯১৬ শেষবেশ [১৯১৪] পণ্চশর [১৯২০১ লাখ টাকা ও নারী রাজ্যে [১৯২৬7 
পণ্চণর [১৯২০], লাখ টাকা ও নারখ রাজ্যে [১৯২৬], হারাশো রতন [১৯২৯] 
এবং স্বয়ংবরা [১৯৩১] উল্লেখযোগ্য ।৪৩ 


গদ্য-পদ্যে অনুকর্ম যথাষথ [. ভাষানুবাদ ] এবং মূলানঃরপ বলা চলে । 
উদাহরণ স্বরপ বিখ্যাত বিচার দশ্োর [ এখানে মূলের ন্যায় ৪র্থ অঙ্ক ১ম 
দশ্য ] পুবক্ষেত্রে উধৃত অংশ বিশেষ উল্লেখ করা হল-_ 


শাইলক-_ কিন্তু বৃথা যাঁপ কাল ! আমার মিনতি, 
বিচার-কাজের এবে হোক সমাপন । 
পোর্শিয়া-  বাঁণকের দেহ হতে অদ্ধসের মাংস-- 


তোমার সে। আদালত 'দিতেছে তোমারে ; 
আইনও তা 'দিবে, জেনো । নাহক অন্যথা । 
শাইলক-_ বিচার ! বিচার বটে- নিাত্তর ওজনে ! 


বলা বাহুল্য আলোচ্য অনুবাদকম* মোটামুটিভাবে বিশ্বস্ত ও যথাযথভাবে 
সম্পন্ন করলেও অনুবাদক আঁভনয়ের উদ্দেশ্যে মনে হয় এ গ্রন্থ রচনা করেন নি 
এবং পরবতর্ণকালে এ গ্রন্থের কোন আঁভনয়ানুষ্ঠান সম্পন্নও হয়নি । 


[0] ভূপেশ্দ্রনাথ বদ্দ্যোপাধ্যায়ের 'সওদাগর? 


আলোচ্য নাটকের আখ্যাপন্রটি নিম়্র;প £ 

সওদাগর--নাটক।॥ মহাকবি সেক্ষপীয়র রচিত 'মাচ্চে্ট অফ ভেনিস: 
নামক নাটকের ছায়া অবলদ্বনে । স্টার থিয়েটারে অভিনগত । শ্রীভূপেন্দ্র নাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায় কর্তৃক প্রণীত। প্রথম সংস্করণ সন ১৩২২ সাল। মূলা ।॥9' 
আট আনা । 

আখ্যাপন্তরের পরপন্ঠার বলা হয়েছে--- 

২০১ নং কণ*ওয়ালিস স্ীট, কলিকাতা, বেঙ্গল মেডিকাল লাইব্রেরণ হইতে 
শ্রীগুরুদাস চট্টোপাধ্যায় কর্তৃক প্রকাশিত । শাস্রপ্রচার প্রেস। প্রিপ্টার-- 
ভ্রীকুলচন্দ্র দে। নং ছিদাম মুদির লেন, কলিকাতা । 


৪২ 


আখ্যাপন্রের বিবরণ থেকে বোঝা যায় নাটকাঁট রচিত ও অভিনশত হবার পর 
্রন্থাকারে মুদ্রিত হয় । গ্রন্থাটির উৎসগ“ পন্রে লেখা আছে-- 

“বাণী-বরপুত্র নটগরু স্বগাঁয় গিরিশচন্দ্র ঘোষ মহাত্ার পাবন্র গ্মৃতির 
উদ্দেশে) আমার “সওদাগর নাটক ভান্তভরে উৎসর্গ করিলাম । ইতি গ্রন্থকারস্য 1৮ 

তারপর মদ্রুত আছে-_ 


“সওদাগর নাটক স্টার 'থয়েটারে শনিবার ১৮ই অগ্রহায়ণ ১৩২২ সাল 
[ ইংরাজি ৪ঠ1 ডিসেম্বর ১৯১৫ সালে ] প্রথম আঁভনশত হয় ।” 


আলোচা নাটকটি তিনটি অঙ্কে এবং ১৮টি দৃশ্যে [ প্রথম অসঙ্ক_-৬ট) 'ছিতশয় 
অস্ক ৫টি এবং তৃতীয় অঙ্ক ৭টি ' 'বন্যন্ত হয়েছে । অনবাদকম" ১৫৩ পচ্ঠোয় 
মুখ্যত গদ্যে মূলের স্থানে শ্থানে পাঁরবর্তন, পারিবঙ্জন অথবা পরিবধধন সহ 
সম্পাদত হয়েছে । অন:বাদ ছায়ানুবাদ শ্রেণীর । চ্ছান-কাল-পান্ত্রের নাম এবং 
চারন্রগণালর সাজপোষাক ও আচার-মা5রণের দেঁশীয়করণ সম্পাদিত হয়েছে । 
অনুবাদক ভূপেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়ের সেষুগে নাট্যকার হিসাবে খ্যাতি 
সিল। তাঁর রচিত নাটকাবলণর মধ্যে উল্লেখযোগা হল-ক্ষত্রবীর [ ১৯১৪ 7, 
গোঁসাইজ | ১৯১৫ 7, পেলারামের স্বাদেশিকতা 1১৯২২ জোর বরাত [১৯২৪], 
সাইন: অফ: দি করণ: 1১৯২৫) বাঙ্গালী [১৯২৬1 ও শতখধহন [১৯২৯]। 
অনুবাদের নমুনাস্বরপ বিচার দশ্যের 1 এখানে তৃতীয় অঙ্ক পণ্ম গভা্ক ] 
অংশাবশেষ উধ্‌্ত করা হল £ 
কুলশারক-_ ***আপনার বিচার আসনের দোহাই, হশ্মের দোহাই, ন্যায়ের 
দো.াই, আপাঁন আর বিলম্ব কাব্বেন না! এখুনি আপনার 
রায় প্রকাশ করুন। 
অনিিলকুমার_- ধর্মবিতার । অধীনেরও 'বননত প্রার্থনা আপাঁন শপ্র রায় 
প্রকাশ ক'রে দিন ! 
প্রতিভা- তাহলে সওদাগর সাহেব-শশ্রেষ্তী মহাশয়কে আপনি আপনার 
বক্ষ উন্মন্ত করে দিন। 
লক্ষণণয় অনুবাদকর্মে বহুলভাবে মূল সংলাপ পারবাঁজ“ত বা পাঁরবাঁতিত 
হয়েছে কিন্তু আভনেয়তা-গুণ আরোপের জন্য সংলাপগলি মোটাম:টিভাবে 
স্বাভাবিক বলে মনে হয়। 
এ নাটকের আভিনয় প্রসঙ্গে এবার আসা যাক। 
গ্রন্থে মুদ্রিত ভুমিকালিপি থেকে এবং সমসাময়িক অমৃতবাজার পন্রিকার 


৪৩ 


প্রস্তাবনা গাঁত”ট অংশাবশেষ নিম্বরূপ ৫-- 
বিধাতার এ রাজ্যথানা কিবা চমৎকার, 
আইন কানুন সক্ষত ভার বুঝে ওঠা ভার। 
[ হেথা ] ফাঁকি 'দিয়ে কেউ না যাবে, যেমন দেবে তেগাঁন পাবে, 
নান্ত ধরে ওজন করে চুল চিরে বিচার । 
দষ্টি গুলো মোদের 'কিদ্তু চলে বড়ই কম, 
[ তাই ] মাঝে মাঝে প্রাণের মাঝে ধোঁকা হয় বিষম, 
জেনো কিন্তু মনেতে ঠিক, হবে নাক এদক ওদিক, 
কড়া ক্লান্ত হিসেব দরে চুকে যাবে সবার ধার। 
নাট্যকর্মের নমুনা স্বরূপ তৃতীয় অঙ্ক ছিতীয় দৃশ্যের শেষাংশ উধতে করা. 
হল ৫ 
[ আচার ওয়ালার বেশে ফজল ও 1সপাহশর বেশে মুন্না ] 
ফজল--চাই জারে-_কা লেবু, হজমী গলি, আমাচার, টোবাকুল, কানু নদ, 
কুলের আচার-_ 
গৰত 
চাই জারে-কা লেবু কুলের আচার 
টোবাকুল কাঙ্জান্দ বহৃত মজেদার-_ 
মসেলা ভরপুর; কেয়া তোফা আমছুর, 
খাট্র। মিট দোনো মিলায়া জবার । 
চৌচৌকা মোরধ্বা চীনকা আমদানী 
পুদনাকা চাট:নি থোড়া নেই পানি, 
পেয়ারা জৌঁল টেপার জ্যাম ক্যায়স৷ দানাদার । 


এক কথায় বলা যায় হাস্য-রসাআক গীতি নাট্ের নামে নিদারুণ, 
ভাঁড়ীমির 'নদর্শন। কাহিনীর আভাসটুকু ছাড়া এখানে শেকসংপীয়র 
সর্বতোভাবে অনুপস্থিত । 

[মিনাভা থিয়েটারে প্রথম রজনীর [. ২৫শে ডিসেম্বর ১৯১৫ ] আঁভনয়ের 


ভুমিকালিপি নিম্নরূপ £ 
স্বত্বাধিকারী -- শ্রীউপেন্দ্রকুমার মিত্র বি. এ. । 
অধ্যক্ষ -- শ্রীঅপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় । 


অপেরা মান্টার --  প্রীজানকখ নাথ বস্গু। 


সহ এ --  শ্ীরাধাচরণ ভট্টাচার্য | 


ম্টেজ ম্যানেজার -- শ্রীঅমূল্যচরণ সুর । 
বংশশবাদক --  শ্রীজরেদ্দ্রনাথ দত্ত [ তমুবাবু ] 
প্রদ্পটার -- শ্ত্রীনন্দহার ভট্টাচাধ। 


নৃত্য শিক্ষায়ত্রী--শ্রীমৃতি চারূশনীলা। 
নাঁসরুদ্দিন-- শ্রীতারকনাথ পালিত । 


নবাব-- শ্রীঅপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় । 
ইব্রাহম-_ শ্রীকার্তকচন্দ্র দে। 

বাহার আলি-- শ্রী সত্যেদ্দ্ুনাথ দে। 

ফজল-_ শ্রীঅনুকূলচন্দ্র বটব্যাল (41803) 
মোল্লা- শ্রীহরিদাস দত্ত। 

কোতোয়াল-  শ্রীউপেন্দ্রনাথ ভট্টাচার্য | 
জমাদার__ শ্রীকালচরণ বন্দ্যোপাধ্যায় । 


মালব সেনাপাতি--শ্লীতুলসীচরণ পাঠক । 
নাগীরকগণ-- ননীবাবূ, িশোরীবাবুও ইত্যাদি । 


আসামী-_ প্লীননগগোপাল মাল্পিক। 
মেহেরা-_ শ্রীমাত তারাস্্ম্দরণী। 
আমনা-- শ্রীমাত বাণখসুম্দরী । 
গুলনার-_ শ্রীমীত ফিরোজাবালা । 
মুনা শ্রীমতি চারুশণলা । 


নাগারকগণ-- শ্রীমতি জ্ঞানদা, শরৎকুমারী । 
আভনয়ের গুণাগুণ সম্পর্কে সমসাময়িক কোন পরুপন্ধিকা থেকে 
সমালোচনাদি পাওয়া যায়নি। 


0 মনমোহন রায়ের 'মারচ্যাণ্ট অফ ভিনিস:' 


গ্রন্থের আখ্যাপন্তাট নিম্নরূপ £ 

সেক-সাঁপয়র, ম্যারচ্যান্ট অফ: ভিনিস--ভিনিসের বাণিক। রজিয়া? 
প্রণেতা শ্রীমনমোহন রায় বি. এ. বি. এল, অনদিত । ম্যাকমিলান এণ্ড কোং 
(লিমিটেড: । কলিকাতা, বোদ্বাই, মাদ্রাজ, লশ্ডন। “**.স্মৃতি যাঁর আজ-ও 
আঁকা আছে মানবের মানস-নয়নে। প্রতিভা যাহার, চাঁলিবে অনন্ত কাল অমিয়ার 
ধারা নরের শ্রবণে-_গীতি বিমোহিনী."'-_সিদ্বেলিন:, ত অঃ, প্রঃ দঃ । 


৪৫ 


শীইলক -- "1 প্রকাশ্যে ] 
বুথা কাল করিতেছি ক্ষেপ, দাও রায় । 

'পোর্সিয়া- এই বণিকের আধসের মাংস তব প্রাপ্য । এ জনের বক্ষঃস্থল 
হতে লহ কাটি, আদালত 'দিল তাই, আইনও দিল তাই। 

শাই -_ অতি ন্যায়বানং বিচারক ! 

পোঁসয়া_ কাটিবে এ মাংস তা'র বক্ষঃস্থল হ'তে আইন দিল তাহা, 
আদালতও দিল তাহাই । 

শাই -- আত পশ্ডিত 'বচারক! কিবা রায়! এস প্রস্তুত হও, 
প্রস্তুত হও ! 

অমিন্রাক্ষর ছন্দে অনুবাদ কর্ম মোটামুটি সহজ এবং মূলানঃরূপ। 

আলোচ্য নাটকের কোন অভিনয়ানষ্ঠান কোথাও সম্পন্ন হয়নি |. 


[7] মহাদেব দে রচিত "ভান বাঁক 


গ্রন্থের আখ্যা-পন্রাট নিম্নরূপ £ 

ভিনিস বণিক। মহাকবি উইলিয়ম সেক-সপশয়র প্রণীত ইংরেজণ দি 
মারচ্যান্ট: অফ: ভিনিসের বঙ্গানুবাদ ইন্দুবালা হেমপ্রভা প্রভৃতি নাটক প্রণেতা-- 
শ্রী মহাদেব দে কাব্যরত্ব, কাব্যাবনোদ অনুদিত । “4৪ 1006 ৪৪ 117816 1৪ 
116, (18979 19 17019” / সেপ্টেকবর ১৯২৬, খুঃ অঃ ঢাকা । মূল্য দশ 
আনা। প্রকাশক শ্রী ইন্দুভূষণ দে, মোস্তারঃ ঢাকা । প্রিন্টার গ্্রী হৃদয়লাল 
চক্রবতাঁ হেনা প্রেস, লক্ষীবাজার, ঢাকা । 

গ্রন্ছ রচনার উদ্দেশ্য ও রাত প্রপঙ্গে অনবাদক গ্রচ্থের “ভুমিকা'তে 
বলেছেন £ 

“..*মাদ্‌শ ব্যক্তিদ্বারা, উহা বঙ্গভাষায় নাটকাকারে অনুবাদ করা সম্পূর্ণ 
ধূ্টতার কার্য । তবে, যাঁহারা ইংরেজ ভাষানাভিজ্ঞ, তাঁহারা এই নাটকথানা 
পাঠে, অধবখামার দুগ্ধপান লালসা, পিট্ুল-রসপানে পারতৃঞ্চির ন্যায়, পারতৃপ্তি 
লাভ কাঁরলেও শ্রম সার্থক মনে কারব। এই নাটকের অবতরাঁনকাটী মলের 
অতিরিস্ত। এতাঁদ্ভল্ন অনেক উপমান উপমেয় অংশঃ কি, যে যে অংশে 
পৌরাণিক ও এঁতিহাসক ঘটনার হীঙ্গত আছে, তাহা পণ্ডিত ভিরীটির নোট 
অবলদ্বনে লিখিত ; সুতরাং শ্থানে স্থানে কিপিং মূলের আঁতীরম্ত পারলক্ষিত 
হইবে ।"""অনুবাদ কাধ বড়ই দুরূহ, ভাট বিচ্যাতি দোষ থাকা সম্পর্শ সনব, 
তাহা পাঠক পাঠিকাগণ মাজ্জ-না কাঁরয়া লইবেন। একঘে*য়ে গদ্য নিরস হইবে 


6 


বায়না এবং আজকাল রঙ্গমণ্টে আঁভনয় পৌকার্যযাথে' আভনায়িক অমিন্তাক্ষর 
ছন্দের (9996: 70:০৪০) বহূল প্রচলন বিধায়, অনেক অংশ উত্ত ছন্দে লিখিত 
হুইল ।.*"িনপত শ্রী মহাদেব দে, গ্রাম মান্দ্রা, পোঃ আঃ ভাগ্যকুল, জিঃ ঢাকা ।” 


ভাঁমকার মধ্যে একটি করণ অথচ কৌতুককর আবেদন আছে যেখানে [তান 
বলেছেন £-- “অর্থাভাবে পৃ্ত্তকখানার বাঁহরাবরণ 'বাঁচন্্বর্ণের বস্বে আবাঁরত, 
সণাক্ষরে পদৃস্তকের নাম, গ্রচ্ছকর্তরি নাম ও মূল্য নিরূপণ, এক কি বহ্বর্ণের 
চিন্রে পঙ্তকের সৌন্দর্য্য বুদ্ধি করিতে পারি নাই বলিয়া, বিব্লুয় সম্বন্ধে বড়ই 
সম্ধিহান হইতেছি। কিন্তু সুধীসমাজে কিং সমাদ্‌ত হইলেও, এই এক- 
সপ্তুতি বর্ষ বয়সের বৃদ্ধ নিজকে ধন্য মনে কাঁরবে।” 


গ্রন্থটি জনক-জননী-স্নগ্ধ-চরণ-ষুগলে' “স্নেহের সন্তান" কর্তৃক 
উৎসগাকৃত। গ্রন্থণেষে চারপ্ঠা ব্যাপগ পারশিস্টতে পৌরাণিক ও 
এতিহাসিক শব্দগুলর তত্ত ব্যাখ্যা করা হয়েছে, এক পৃচ্ঠা ব্যাপী শহাম্ধ পন্ত' 
দেওয়া আছে। 


পঞ্চম অঙ্ক তৃতীয় গভা্কে ১৫১ পচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে অনুবাদ কম“ সম্পাদিত । 
পরিবতণন, পাঁরব্জন ও পাঁরব্ধন সহ অনুবাদ কম" গোটামুটি ভাবে 
'ভাবানুবাদ' শ্রেণীর। গ্থান-কাল-পান্রে নামকরণে দেশীয়করণ রীতি গৃহঈত 
হয়নি। 

অনবাদকর্মের নমঃনাস্বরূপ বিচার দশের [এখানে পণ্চম অঙ্ক প্রথম 
গভাঙ্ক ] অংশ 'বিশেষই এখানে উদ্ধৃত করা হলো £ 


সাইলক-- "*"[ প্রকাশ্যে ] আমরা বুথ।সময় নন্ট কচ্ছি। প্রার্থনা 
কাঁর- শান্তির হুকুম দিন। 

পোরাঁপয়া-এই বাঁণকের এক পাউণড মাংস আপনার প্রাপ্য । বিচারক 
তা দিচ্ছেন, আইনও তা দিচ্ছে। 


সা আতি ন্যায়পরায়ণ 'বিচারক। 

পো-.  আবাশ্য, তাঁর বুক থেকেই মাংস কেটে নেবেন। আপানি 
আইনের বিধান অন:সারে, তা পেতে আঁধকারা এবং বিচারকও 
তা দিচ্ছেন। 

সা-- আত বিজ্ঞ বিচারক ! কি ন্যায় দণ্ডাজ্ঞা 1! এস্টানও ! এস, 
প্রস্তুত হও । 


৫, 


বলা বাহুল্য অনবাদ কম" মোটামটিভাবে সহজ, সরল ও স্বাভাবিক 
নাটকীয় গ্‌ণসম্পন্ন এবং সত্পিরি মান । 

উপরোন্ত গ্রম্থগীল ছাড়া নগেন্দ্রুনাথ রায়চৌধুক্ন “সুদখোর সওদাগর” 
শক একটি অনুবাদ গ্রন্থ প্রকাশ কন্নে ১৯১৫ শ্রান্টাব্দে। অনুবাদ, 
আখ্যানানূবাদ শ্রেণীন যাঁদও মগপামায়ক পনপাত্রকায় এ অনুবাদ প্রশংসিত 
হয় । এ গ্রন্থ সম্পকে মানসী ও সম্গবাণী” পত্রিকার [ ৮ম বধ" ২য় খণ্ড, 
৩য় সংখ্যা, কার্িকঃ ১৩২৩] গ্রিন্থ সমালো ন।” বিভাগে শেখা হয় £ 

“লদখোর ও সওদাগর মা5) অব ভোনস হইতে গৃহিত । তবে 
গল্পটি দেশশ ছাঁচি ঢালা-_-মঅখাঁৎ স্থান ও পান্রগণের দেশখয় নাম দেওয়া 
হইয়াছে । সে ভালই হইয়াছ--বাঙ্গালা অক্ষরে য়ুরোপায় নামধন্ত গল্প 
বড়ই কটমট শোনায়, পাঁড়তে গাণ্ষ যেন জহর আসে । 

পুভ্তকের ভাষা ও ঝনা'খাতি সহজ সরল ও সখপাঠ্য । আুললিত গল্পের 
ন্যায় উহা শিশহদিগের চিত্তকে আনায়াসে আকৃন্ট কারিবে |” 
7] টেমিং অফ দি শর; 

শৈকসপীয়রেব এই নাটিশাগ্ট? যতন জানা যায একটিমান বঙ্গানুবাদ 
প্রকাশত হয় । সোঁট হল নগেশ্দ্রনাগ বায়শৌধবগ প্রণীত চািমনন্ডার শিক্ষা? 
(১৯২২) কিনতু গ্রন্থাট শিশদাদর জন্য আখ্যানানুবাদ--নাটক নল» সুতরাং 
এ গ্রুন্ছেবর আলোগনা অপ্রয়োননস্য বলেই মনে হয় । স্খপাঠা রচনারাতির জন্য 
“মানস পান্নকা ! কা্ত'ক, ১৩২৩] গ্রন্হাটর প্রশংসা করে। 


[7] আযাজ- ইউ লাইক ইউ 

£ 1107) 11170910111 01 ১9০01-81170 (190010)9169*--এর অন্যতম 
হুল “আজ: ইউ লাইক ইট», সম্ভবত শ্লেপ্ঠও বটে ।৪৪ এ নাটকাঁটির আলোচনায় 
ফানি'ভাল বলেছেন £--9৫ 

4110 1017৬100810 1005 19 000 0010 19017990910 
0117100181019 11১17৮18809 109৮9 01 (10101111200 01 09:99 8180 
01 81৮21000110) 81111 59007807000 811 0৮91 1189 010, 
9771 6101)91705 597৮7190101 07291) 00101 10%0.১, 


বঙ্গানাদত দট গ্রন্হের সম্ধান পাওয়া গেছে £ 
১। অন্গরঞ্গিনন £ অন্নদাপ্রপাদ বনর--১৮৯৭ 


৫২ রঃ 


২। মনের মতন £ সৌরীন্দ্রমাহন মুখোপাধায়। সেকসপিয়র 
গ্রন্হাবল, বসুনতণ সাহত্য মন্দির। 


7 আবদাপ্রসাদ বস;র 'অনঙরাজন? 


গ্রম্হেব আখ্যা-পন্রীটি নিম্মবপ £ 

অনংগর।ঙ্গণাঁ । িলনাস্ত নাটক ॥ মহাকবি সেক্ষপিয়রের ঘ্ম্যাজ: ইউ 
লাইক ইট নামক নাটকের ছায়া অবলম্বনে, শ্রীমন্বদাপ্রসাদ বস্তু প্রণণত। 
« ড/9001106 19 ৫7688 ০01)078 ০10) 2 /00,101995889. 790100 01 
০০৯7০ 00 0০4. /189 1750061) 1)9010198 9৮৪):৮ ০ড০1) : /171), 


ড/৪৫1০০1র, 6197৯ 8 1)0000790. ; 11010170701) 10101) 10010001 &0৭0. 
₹900510, / 4০ 17157291, 00০0 01 ৪915 10সা) ৮ 111181:69510985. | 


--***কলিকাতা, ২নং গোয়াবাগান প্ট্রীট, 'ভিকটেনিয়া প্রেসে শ্রীকুঞ্জাবহারণ দাস 
ছারা মাদ্রিত ও প্রকাশিত ॥। ১৩০৪। 
পঞ্চম অঙ্ক, নবম গভাঙ্কে ১০২ পচ্চায় গদা-পদা ছাণানুবাদ সম্পাদিত 

হয়েছে । ছায়ানুবাদ বলে ঢা্ত্ি ও দশ্যাবণীর নামের দেশশ করণ বলা বাহুল্য 
স্থমভাঁবকভাবেহে এসে পড়েছে । মাঝে গাঝে সংস্কৃত শ্লোক-বিশেষ করে 
নিবাীসত হাভাপ প্রধান অন: যাদবের মুখেও ব্যবহত হয়েছে ॥. ঘটনার ক্ম- 
পারণাতর ক্ষেত্রে কু পরিধত'নও সাধিত হয়েছে । ভাষাগত বাহারের ক্ষেত্রে 
আধকাং" হ্বুলেত চলিত ভাষায় প্রয়োগ লক্ষণীয় । চাঁন 2।ংখ্যার হেরফের 
আছে-_-যেন”১ ডিউক স্যার রোনাল্ড িডিবয়েসের তভিনপনের [আলভার, 
জৈকুইস, অলাঁণ্ডো ] ছ্থছলে এ নাটকে দুই গান্ত্। অন্ঙ্গ ও অরবিন্দ ] আছে। 
মূল নাকের তুলনায় দৃশ্য সংখ্যাও বর্ধিত হয়েছে । মূল গা৮কে যে সমস্ত গন 
নাটকের প্রাণস্বরপ দুঃখের বিষয় অনুবাদকমে' অনুবাদক সেখখলি জনি 
করেছেন । সেজন্য মল নাটকের সৌন্দর্য ব্যাহত হয়েছে । অননবাদকমের 
কিছু নমুনা উল্লেখ করা হল॥। আলোচ্য নাটকের শেষ দৃশ্যে | পণ্চন অঙ্ক 
নবম গভান্ক 7] সন্নযানন-বেদে যাদন রাজার নিকট নিম্মালিখত মংকৃত শ্লোকগুলি 
[ শহ্ক7াচাযের রচিত , আবহাত্ড কলেছে ই 

দেহ1দভাবং পাঁরিবর্তরিন্তঃ আত্মানমাআ্যবলোকয়ন্তরঃ | 

নাস্তং ন মধ্যং ন ঝাঁহঃ স্মারঃ কৌপীনবনূঃ খলদ ভাগ্যনজঃ ॥ 

্বাদন্দভাবে পাঁরতুন্টমন্তঃ সুশান্ত সব্বেণিন্দ্রয় তুষ্টি মন্তঃ । 

অহা্ন'শং ব্ধ সুখে রমন্ঃ কৌপানবন্তঃ খল; ভাগ্যবন্তঃ ॥ 


পণ্টাক্ষরং পাবনমচ্চরম্তঃ পাঁতিং পশহনাং হাঁদ ভাবয়ন্তঃ | 
ভিক্ষাশিলো দিক্ষু পরিভ্রমস্তঃ কৌঁপশীনবনস্তঃ খল: ভাগ্যবন্তঃ | 
এই শ্লোকগুঁল আবৃত্তি শেষে যাদব প্রথম সন্্যাসীসহ প্রচ্ছানোদ্যত হলে 
রাজা তাঁদের বাধা 'দিয়ে বলছেন £ 
রাজা--পুস্ডরীক £ আমার জনকজননীীর পপ্রয়পূত্র! আমার শৈশব 
স্নেহের একমাত্র পান্র! তুমি কোথা বাবে? আমার দাক্ষিণবাহ্‌ ! 
তোমায় অরণ্যে বিসজ্জরন দিয়ে কিরুপে আমি ঘরে যাব 2 আমি এ 
বৃদ্ধকালে গৃহবাপণ হব, আর তুমি ভিক্ষাভীব) হ'য়ে দিগংদিগন্তরে 
ভ্রমণ ক'রবে। ধন্মজ্ঞ! একি 'িপরণত শবচার ক'রেছ ঃ ভাই 
ঘরে চল; আমি কন্যা দট--জামাতা দুটিকে নিয়ে আমোদ 
আহলাদে অবাশিস্ট জণবন আঁতবাহত ক'রব; আরও জাস্বিন্‌ ! 
তুমি রাজকার্য নিদ্বাহ ক'র্বে। ভাই, আমার এ মনোরথ ব্যথ 
ক"র না, ঘরে চল। 
রাজা উপরোস্ত কথাগুণীল বলার পর দৃশোর সমাপ্তি অংশাঁট ন়যূপ-- 


অনঙ্গ | 
| আবার নগরকে অলঙ্কুত করুন। 
অরবিন্দ | 


রা্গনব-- কাকা, এস। [হস্ত আকর্ষণ 1 
১ম সন্াসী- যি ত্যাজতে হয় এ সংসার ধম্মঃ 

বিসার্জব কেন ইহা সংসার-রৌরবে ? 

যোগানলে 'বিসাঁজ্জব দেহের সাহত ; 

এ রত্ব মুষতে মোর কেন বাঞ্চা কর? 

হার হার! হেন পাপ কেন কর সবে ? 

[ গমনোশ্মথ 7 

সরলা- [পিতার হস্ত ধারয়া ] 


বাবা! সরলা তোমার রোদন ] 


যবানকা পতন 


--উপরোন্ত অনুবাঞ্কম" প্রসঙ্গে এককথায় বলা ঘান্স অনুবাদক তাঁর গ্রন্ছে 
স্বদেশীয়করণের আগ্নহাতিশয্যে শেক্সংপীয়রের অপমততযু ঘাঁটয়েছেন । 


৪ 


[7] সৌরশন্দ্ুমোহন মুখোপাধ্যায়ের মনের মতন? 


শেকসংপীয়রের নাটকের যথাযথ ও মূলানুর্প বঙ্গান্বাদের উল্লেখযোগ্য 
উদাহরণ সৌরশন্দ্রমোহনের মনের মতন । শুধুমান্ নাটকের নামকরণের 
পাঁরবর্তন ছাড়া অনবাদক মহাকাঁবর নাটকের যথাযথ অনুবাদের যথাসাধ্য 
চেষ্টা করেছেন । মূল নাটকের প্রাণস্বরূপ প্রত্যেকটি গানের অনুবাদ এবং গদ্য 
সংলাপের গদ্যানুবাদ ও পদ্য সংলাপের পদ্যানুবাদ [ অমিন্রাক্ষর ছন্দে ] 
করেছেন সৌরগন্দ্রমোহন আলোচ্য নাটকে । মূল নাটকের এঁপলোগ” অংশটুকুও 
অনুবাদক “উপসংহার* শীর্ষক অধ্যায়ে অনাদত করে প্রকাশ করেছেন । উদাহরণ 
স্বরুপ পঞ্চম অস্ক চতুথ" দ্‌শোর স্ুবিখ্যাত গানটির৪৬ বঙ্গানুবাদ উধৃত হল £ 


দেবতার মাঁণ-ববাহ ভূষণ ! করে এক গৃহ- পণ্য শয়ন !! প্রজাপাত 
জয়- জয় প্রজাপাতি! এ শুভ পাঁরিণয়ে-_জঈচির প্রণাতি !! মান-গৌরব-পৃলক” 
িভব ! বিবাহে ধন্য হোক পণ্য জীবন !! 
অন:বাদের সার্থক নমুনা স্বরূপ সমাপ্ত দৃশ্যের শেষাংশ৪৭ উধৃত করা 
যাক £ 
জাক্‌স:--তবে তাঁর পাশে মোর ঠাঁই । 
সেথা যাবো_ বহু কথা জানবার আছে। 
[ ডিউকের প্রাতি | 
রাজত্ব-সম্পদে করি তব আভষেক ! 
ধৈে, ক্ষমা-্ধম্মে তব-__তুমি যোগ্য রাজা । 
[ অলাঁণ্ডোর প্রাতি ] 
একন্যা তোমারে দিই ॥। যোগ্য পান্র তুমি । 
বিম্বাসে 'নিচ্ঠায় প্রেমে পণ তব প্রাণ। 
[ অলিভারের প্রতি ] 
তুমি পেলে পত্বী মিত্র যোগ্যে যোগ্য লাভ। 
[ সিল:ভিয়াসের প্রাত ] 
চির-ঈ।”সতারে পেলে নোণ্ঠিক সাধনে ! 
[ টচন্টোনের প্রাত | 
তাঁকক, তকে তুমি পেয়েচো পাার-্ 
এ 'তোমার--প্রেমন্যান্্রা দু* মাসে কাবার । 
সকলে আনন্দ করো, হাস্য-নৃত্য-গীতে-- 


নীরব রহিব। 
মোর রৃচি নাহি ইবে। 
ডিউক-- আনন্দ-মেলায় 
দ[ও জাকস যোগ দাও আজিকাত মত। 
দঃলখর বিষয় সৌরপন্দ্র মাহনের নাটকাঁটর কোন আভয়ানুদ্ঠান সম্পন্ন হয়েছে 


বলে জানা যায় না। 


[) উ;য়েলফৃথ নাইট 


আলোচ্য নাটকের আলোচনা প্রসঙ্গে ফানভাল বলেছেন ৪৪৮ 

*0১(1]] 0108 01 (196 00170901695 ০01 9179,091)91919 101261)1, 95৪91 
11779, 70709 11280 ৪ 109৮8 60 018,009 10381117058 17110101177£ 
18061) 101 81)9 010171091) 08%(01098 ৪00 10100010905 90101197 ০1 
17100) 5 136101) 9100. 1018 00010017806, %180 10001910106 107 009 
21০৮৮ 5 1700 1109 19901700 70099 ০01 (199 10185 18 17010, 8৪0 
01781510918 1090 0992 ৪0109 (6০9 (1010৬ 0 ৪9]] 11000510101 
[1)9121)01701%, ৪00 1080 0951560 17181-৬ 0110 &0 10917) 1018 1779100%8 
19০1) (1768 (1108 0879169951৯ 85৪ (1)95 410 18 09 £০91091) চ/০:10. 

... 819 1৮ 01599 0.৪ 11) 11218180100 0019 10911095015 1109 
€:0107080 /1061009 9110005 139101) 8700 017 40019 
460801)99 09206, 88 (08 99009100 1787৮ 01 619৮ 70185 £8599 9৪ 
77815011001%5106 0 9080109 57181107 95 91710 1 
ড$91101%-0181)0 01859 00 9118001125৩ 


ইংল-্ড এ নাটকের প্রথম অভিনয়-ইতিহাস প্রসঙ্গে ফানভাল আরো 


বলেছেন ২৪১ 

51100900195 ৮89 2090 &1 12010108655? 1958৮ ৯7 60৪ 
8110019 11192731919১ 00 11910709৮ 2, 1001-9, 9 11065720028 (0779 0 
1০010 158০0)03, 4০2. 1062, 80011092 0 091510 (070%9087 1১ 
192), 10101) 00001817009 2 01:011)97১ 00 51516 ৪০ 11809 10110) 
07056 &১ & 1090) 89 6০ 1690 00 100/81898 119 (10988 ॥ 
91551091)21918 018. [১0৮ 27017062 112118 1155, 091) 10621017861, 
12], 1585, 6081196 1869১ 900091708 101019 11910698563 ৮০ 174 8116))- 
15017 1009551 009 0216111%1 0090 0100510810619 8989 আ০৪ 
0০07)/)588 1381178,05 1310128 2 131802 04 48001007008 800 191119 
20710000110 17851166110 0 5০1, 40889 287, 090 18101)8 08 
[7876561] 60 11116555 029159810 1581৮. 


3] 


উপরোক্ত আলোচনার পারপ্রেক্ষিতে বাংলা অনুবাদের সংখ্যাগত ও গৃণগত 
অবস্থা আশাব্যঞ্জক বলা চলে না। 

মাত দ:ট অনুবাদ-প্রয়াসের | গ্রদ্থাকারে ] সন্ধান পাওয়া গেছে £ 

১। সুশীলা-চন্দ্রকেতু ই কান্তিচন্দ্র বিদ্যারত্ব ১৮৭২ [ ১২৭১ সাল ] 

২। দ্বাপশ রজনশ £ পশহপাতি ভষ্রাচা? সেকস+পয়র গ্রহ্থাবলী, ২য় ভাগ, 
বস্রমতা সাহিতা মন্দির । 

প্রথমটি | সুশনলা চন্দ্রুকেতু । নাটকাণুবাদ নর, আখ্যানব।দ । 

দ্বিতীয়াট মোটামুটিভাবে যথাযথ ভ।ষানুবাদ । 


7] ক্াস্তিচম্দ্র বিদ্যারডের “সশীলা চম্দ্রকেতু 


গ্রন্থের আখ্যা-পন্ত্রট িয়রূপ ৫ 

ট3910119 01090018 7960/135/1১806 01080919৬10 5918008 
13, &1/1019990: 01980910716, 0860590081 01759101 ০911989, 

সুশশলা চন্দ্রকেতু কাথিড্রাল মিশন কলেজের সংস্কৃত অধ্যাপক বন্দ্যোপাধিক 
শ্রীকান্ত ম্দ্র বিদ্যার, বি এ, প্রণীত ও প্রকাঁশিত। কলিকাতা শ্রীষুস্ত ঈশ্বরচন্দ্র 
বস্থু কোং বহবাজারস্থ ২২৯ সংখ্যক ভবনে ণ্ট্ানহোপ ন্বে মুদ্রিত। সন 
১২৭১ সাল। 

গ্ন্থরচনার উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে গ্রন্থের ণবজ্ঞাপন”-এ ক্যান্তণ্দ্র বলেছেন £ 

“সুশনীলা-চন্দ্রকেতু কোন পুস্তকের অনবাদ নহে ॥ মহাকবি সেক্সংপয়ারের 
অন্যতম নাটক পাঠে উদ্বোধিত। উস্ত কাব শিরোমাণর টুয়েলফথ নাইট" পাঠ 
করতে আমার কেমন প্রঙসত হইল, যে এই নাটকের গঞ্সসভাগটন বঙ্গভাষায় 
সঙ্কালিত হইতে পারে। গঞ্পাটর সারভাগ মাত্র গ্রহণ কারা আম উহাকে 
অনেক পারবার্তত ও ভারতণর বেশে সান্নবেশিত কারয়াছি । এইরুপ 
পাঁরবর্তন দ্বারা গলপটপর উৎকর্ষ সম্পাদন কখনই সগ্ভাঁবত নহে, বরং অপকষেরই 
সমধিক সম্ভাবনা । এক্ষণে পাঠকগণ নৃতনবোধে “সুশঈীলা চন্দ্রকেতু* একবার 
আদ্যন্ত পাঠ করিলেই সকল শ্রম সফল বোধ করিব ।-_শ্রীকান্তি চন্দ শন্মাঁ ।” 

সুতরাং, "বিজ্ঞাপন+-এর বন্তব্য থেকে জানা গেল গ্রন্থটি মূলের 
আখ্যানানুবাদ ॥। ১০০ পৃন্ঠায় গদ্যে মূল নাটকের মমানসরণে উপাথ)ানাকারে 


্রন্থাট সম্পাদিত হয়েছে । 
অতএব এ গ্রন্থের আলোচনা বাহুল্য বলেই মনে হয় । 


ঞঞগ 


(7 


পশাতি ভট্টাচার্যের “দ্বাদশ রজন?' 


বসৃমতণ সাহিত্য মান্দর প্রকাশিত সেকসংপিয়র গ্রন্থাবলীর দ্বিতীয় ভাগে, 


মুদ্রত নাটকটির প্রথম পণ্ঠোয় বলা হয়েছে-_ 


হাদশ রজনণ। অথবা যেমন আঅভরুচি 16110 181১৮ 0: আ৪1 


০৯, ?]] উইলিয়াম সেকসংপণয়র প্রণধত। শ্রীপশৃপাতি ভট্টাচার্য অনাদত | 
অনুবাদকর্স মূলানুরূপ ও যথাযথ । অনুবাদে মূল নাটকের গানগুলির 
মর্য)াদা মোটামুটিভাবে রক্ষা করা হয়েছে । 


অনুবাদের নমুনাস্বরপ তৃতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় দশ্যের প্রথমাংশ৫০ এখানে 


উধৃত করা হলঃ 


[ সার টোবি, সার এণ্ডরু ও ফোঁবিয়ানের প্রবেশ ] 

সার এ্ডরু--না, আর এক মুহূর্ত আমি এখানে থাকবো না। 

সার টোবি-_কারণ কি যাদু ? কারণ শান । 

ফোবয়ান--কারণ আপনার দেখানো উচিত সাব এণ্ডর]। 

সার এ্ডরু-- তোমার ভাইবঝি সেই কাউন্টের লোকটাকে এত আদর যত 
করতে লাগলো--ষে' তেমন যত্ব আনায় কখনো করোন। 
বাগানে এ ব্যাপার আম স্বচক্ষে দেখেছি । 

সার টোঁব-- সে তোমায় দেখেছিল 2 

সার এস্ডরু--পার্কার দেখতে পেয়োছল*"* আমি যেমন তোমায় দেখছি । 

ফেবিয়ান -- এ থেকে তোমার উপর তাঁর ভালবাসার প্রমাণ পাচ্ছি। 

সার এণ্ডরু--আরে ছো ! আমার গাধা বানাবে নাক ? 

ফেবিয়ান -- 'বিগারে আমি প্রমাণ করে দেবো । 

সার টোবি-_ নোয়া নাবিক হবার আগে থেকেই ওরা বিচার-কাষয করছে। 


স্বাভাবিক, সহজ ও যথাবথ অনুবাদের উজ্জল নিদর্শন ॥ এবার গানের 


নমুনাঘ্বরূপ পণ্চম অঙ্কের [ নাটকের ] সমাগ্ি-গীতটিৎ১ [. ক্লাউনের মুখে ] 


উধৃত করা যাক £ 


১০ 


গান 
িদূষক -- বালক ছিলেম যখন রে ভাই, রৌদ্র-বাদল ভরপরে ; 
খেলনা তখন ছিল মধুর, ঝরতো বাদল ঝূর-ঝুরে ॥ 
যুবক হলেম ধখন রে ভাইঃ বৌদ্র-বাদল ভরপুরে ; 
চোরকে দেখে হতেম পামাল, বরতো বাদল ঝুরবূুরে ॥ 


প্রেয়সী মোর এলেন যখন, রৌদ্র-বাদল ভরপরে ; 
মদের নেশায় কাটতো না দিন, ঝরতো বাদল ঝূরঝুরে ॥ 
শয়নস্বিরাম নিতেম যখন, বৌদ্রুবাদল ভরপরে ; 
ছট-পটে ভাব কাট্‌তো না ভাই-_বব্‌তো বাদল ঝ্‌রঝুরে ॥ 
এইতো সোদন পেলেম জনম, রৌদ্ু-বাদল ভরপুরে ; 
যাকরে চুলোয়, 'নাটক তো শেষ, 
আসবো আবার তৃষবো রে ॥ 
দুঃখের বিষয় আলোচ্য নাটকের কোন অভিনয়ানুষ্ঠান সম্পন্ন হয়নি যাঁদও 
আন্ুবাদকর্মে আভনেয়তা গুণ 'ব্দামান। 


0 অল ওয়েল দ্যাউ- এণ্ডেস ওয়েল 


আলোচ্য নাটকের একটিমান্ত্র অনুবাদকর্স সাধিত হয়--তা হলো গোবিদ্দ- 
চন্দ্র রায়-এর ণভষক দুহিতা” [ ১৮৮৮] ॥ 'কিম্তু এট উপাখ্যানাকারে রচিত । 
গ্তরাং এ বিষয়ে আলোচনা অপ্রয়োজনীয় বলেই মনে হয়। গ্রন্থের আখ্যা- 
পন্রটি নিম়র্প 2 

9108159819986--উপন্যাসকুষ্জম ॥ ছ্বিতীর শুবক । 4118 51] 0880 
[009 ₹৮6]] / অথবা ভিষক-দুহিতা ঢাকা আরমানপটোলা আদর্শ-ষন্ন 
শ্রীযূস্ত এল, এম: দাস কোম্পানী কর্তৃক প্রকশিত ॥ ১৮৮৮ 411 108095 
99925901০01 6109 800100], 


£] জরলয়াস সাজার 


শেকসংপীয়র রচিত তৃতীয় পধাঁয়ের নাটকাবলণর প্রথম নাটক জুলিয়াস 
সশজার* [ ১৬০১1 নাটকের প্রধান চরিত্র ব্রুটাস, সীজার নয় ॥ মাত্র তিনটি 
দশ্যে [১ম অঙ্ক ২য় দৃশ্য, ২য় অঙ্ক ২য় দৃশ্য এবং ওয় অঙ্ক ১ম দৃশ্য] সীজারকে 
নাটকের মধ্যে দেখতে পাওয়া যায় কিন্তু তাঁর প্রভাব সমগ্র নাটকে পারব্যাপ্ত। 
কর্মবীরের প্রতি শেকসপীয়রের অপারসীম শ্রদ্ধা ছিল-এবং এ শ্রদ্ধা থেকে 
গতান নাটকের নামকরণে স্থগ্নভীর রসবোধের পারিয্ন 'দিয়েছেন। তাই এ 
দ্রাজেডির মধ্যে সবোচ্চ স্থানে দখপ্যমান রয়েছে সীজারের চরিত্র--তার শান্ত-- 
তাঁর 9011161 মহাকবি বলিষ্ঠ মানবাত্মার ছাৰ এ*কেছেন এ নাটকে--কত ব্যের 
জন্য চ্নেহমায়া প্রীতি বাল দিতে প্রকৃত কমা কখনও পরাধ্মুখ হয় না--এ 
সত্য নাটকে প্রাতিষ্ঠিত হয়েছে । 


চি 


আলোগ্য এরীতহাসিক দ্রযা্জেডি রুনার কারণ স্বরূপ ফার্নভাল বলেছেন৫২ ঃ 
“5190 00809 01181919979 [07007008 (1719 10186011081] 10185 21 
16012 ৪ 2070. 108 096 07 20 86280 10100 69918 
[017702 01 115:0515, 1601৯ 00 0০0০৪ ৬/210691) 51১91) 01১০ 0195 
৪3 00119 17696 11 1090119+5 7011)09-- 
91]1)9 008,05-1)98060 70011010809 ৬০16 0781) 
75 1379685% 81)989০010, (126 08088 788 81000101009 £ 
৬$1)677 9100069100 11810 4১100005108 0. 5100] 
1719 17098. 100 006 1370608 0001) ৬%৪ ড101009 2৮ 


***588019915 0109 ০1614900801 1/01)001) £1) (1796 598 100 
19810. 31059109198 10185 [0090 1859 1916 009 10109 ০01 486 ৪৮. 
13009, 900. 00086 18859 8990 13701(088 098,01) 161) 10991897 
800 00019 1)0009-0910 1011091009 (1190. আও 198] 2190 1981 0176 
01)11068 10] 100. £20017610859918 (71610078 89 11:80 19010 
900.011801)000 60 স1)0]% 91081051)919 090108৮9 000/]) 1018 
9009 17 1699 800 1/00199 10 1694.+ 

বান্তবিকপক্ষে 5৮ 155 7391০” উত্তি ধ্বানত প্রাতিধ্ানত হয়েছে 
শেকসংপীয়রের পরবতাঁকালে রচিত সমস্ত ট্রযাজোডর মূল চারঘ্রগুলির উন্তি, 
আচরণ ও পাঁরণতিতৈ । প্রকৃতপক্ষে আলোচা নাটকের বন্তব্যের মধ দিয়ে 
শৈকস্পীয়র সমপাগায়ক দেশবাসাঁদের রাজনোতিক-চেতনা সগ্তারে তৎপর হয়ে 
সার্থকতা লাভ করেছিলেন । 

শেক্সপীয়রের আলোচা সার্থক এঁতিহাসিক ট্র্যাজোডির একটিমাত্র 
অন্ত গ্রন্থের ! বাংলা ভাষায় |] সম্ধান পাওয়া যায়। গ্রন্থটি হলো-- 
জুলিয়াস সীঁজার £ জ্যোতি রন্দ্রনাথ ঠাকুর। ২৯০৭ । গ্রন্থাট ৫&$নং আপার 
চিৎপূর রোড থেকে রামগোপাল চক্রবত্তী প্রকাশ করেন । পরবতাঁকালে বস্ুমতী 
সাহিত্য মান্দর প্রকাশিত পেকসপায়র গ্রন্থাবলগর--১ম খণ্ডে অনাঁদত নাটকটি 
পুনমণীদ্ূত হয় । 

জ্যোতারশ্দ্ুাথের গ্রন্থাট মূলানুরূপ, বথাষথ ও স্বাভাবক অনুবাদের 
সার্থক 'নদশ'ন॥। অনুবাদকরমের নমুনান্বদূপ পঞ্চম অঙ্ক পম দশ্যের 
[ বুটাসের মৃত্যু দূশ্য | অংশ বিশেষ৩ এখানে উধৃত করা হল £ 

« দুন্দভি ধাঁন। নেপথ্যে। --পিলাও পলাও প্র? ] 

ক্লাইটাস- পলাও পলাও প্রভু । 


প্রান 


গা 


মত 


বারে তোরা যাবে হেথা হতে, 
পশ্চাতে আসিব আমি। 
[ ক্লাইটাসু ডাভেনাস ও ভলগ্লাসের প্রস্থান ] 


দেখ প্ট্)াটো, তুই শুধু থাক. 
তোর প্রভুর নিকটে ; জানি, তুই অতি ভদ্রলোক 
মর্ধাদা-জ্ঞানের তুই 'দয়াছিস কিছ? পাঁরচয় 
আপন জীবনে - শোন । তোরে কার এই অনুরোধ, 
ধরি এই আস মোর, থাক্‌ তুই মুখ 'ফিরাইয়া, 
আর আমি দ্রুতবেগে পাঁড় এই আসর উপরে । 
কারাঁব-_ ব'লন. যাহা ! 
আগে প্রভু দেও হস্ত তব, 
বিদায় লইন তবে তব-কাছে জনমের মত। 
সুজন সুশীল জ্্যাটো ! জন্মশোধ হইনু বিদায় । 
সীজার! নিশ্চিন্ত হও, আমি এবে যে আগ্রহ ভরে 
বাধতেছি আপনারে--ছিল নাকো অর্ধেক তাহার 
_-বধিন্‌ তোমায় ষবে। 
1 দৌড়ন্া গিয়া আসর উপর পতন ও নৃত্যু ] 


[ দৃদ্দভ ধ্যান 1-8ণক্ষেন্র হইতে প্রত্যাবর্তন । অকটোভিয়াম, আস্তানিঃ 
মেসেলা, লৃসিলিয়াস, সনৈন্যে প্রবেশ ] 


ও লোকটা কেবা বল' দোখ। 

ও মোর প্রভুর ভূতা । 

বল্‌ শ্্যাটে--কোথা তোর প্রভু 2 

শুনলে মেসালা তবে--যে বন্ধনে আছ বদ্ধ তুমি, 
প্রভু মুক্ত তাহা হতে, বিজয়ীরা ক আর করিবে 2 
আগুন জবলাতে পরে শুধু তার দেহের অঙ্গারে। 
কেননা, ব্রুটাল: নিজে নিজেরেই করিল নিহত, 

তাঁর মৃত্যু ঘটনায় আর কেহ নহে যশোভাগী ।” 


এক কথায় বলা ধায় সাথ'ক অনুবাদের উজ্জ্বল দণ্টান্ত। 
বাংলা-অনুবাদ নাটকের হাতিহাসে জ্যোতিরিন্দরনাথের স্থান পরোচ্ে। 
প্রান» পশচশখানি দেশ বিদেশী নাটক তান বাংলা ভাষায় অনুবাদ করেন। 


৬১ 


দুঃথের বিষয় শেকসপীয়রের নাটকের এই একটিমাত্র অন_বাদ প্রনাসই তিনি 
করেছিলেন যাঁদও নিঃসন্দেহে বলা চলে শেকসংপীয়রের নাটকের মৃণ্টিমের 
কয়েকটি সার্থক অনবাদ প্রয়াসের মধ্যে এটি শুধু অন্যতমই নয় হয়ত বা 
শ্রেম্ঠতমও । 

খুবই আশ্চর্ষের বিষয় আলো সার্থক অনাঁদত নাটকটি কোথাও আভিনীত 
হয়েছিল বলে সম্ধান পাওয়া যায় না। অবশ্য অতি সাম্প্রতিককালে এ নাটকের 
সার্থক প্রযোজনার প্রয়াস পরিলক্ষিত হয়েছে। 


[0] হ্যামলেট 


[বখ্যাত ইংরেজ কাঁব-সমালোচক 18. এস. এাঁলয়ট হ]ামলেট চারন্রের সঙ্গে 
দ্য ভিটির অমর সূষ্টি 'মোনালিসা'র তুলনা করেছেন। বান্তাবক পক্ষে 
হ্যামলেট চরিত্রের রহস্য উদঘাটনে জগতের সুধীমন্ডলীর প্রয়াসের অস্ত নেই। 
“রয়াল শেকসপণয়র' গ্রন্থের ভুমিকায়ঃ৪ ফানিভাল হ্যামলেট নাটকের বিভিন্ন 
বিষয় সম্বন্ধে বহু মনীষণ। বন্তব্যের ডম্ধ৩সহ আ্ীবিস্ভৃত আলোচনা করেছেন। 
আলোচ্য নাটকের তিনাট জায়গায় তিনজনের ভান্ততে পূববিতী নাটক 
জুলিয়াস সীজার'-এর প্রসঙ্গ উধূত হয়েছে--১। প্রথম অঙ্ক প্রথম দৃশ্য 
হোরাসিওর ীন্ততে ২। তৃতীয় অঙ্ক !ঘতীয় দৃশ্যে পলোনয়াসের উন্ততে 
এবং ৩। পঞ্চম অঙ্কে প্রথম দুশে) হ)ামলেটের ডন্তিতে। 

হ]ামলেট নাটক প্রসঙ্গে সুধীমণ্ডলনীর ব০ুখধ আলোচনার উদ্ধাত পারহার 
করলেও বঙ্গানুবাদ প্রসঙ্গে কয়েকটি বিষয় উল্লেখ করা দরকার বলে মনে হয় 

১। হ্যামলেটের অন্তদ্ধন্হ ও হগোতোন্ততে তার প্রকাশ । 

। ওফোলয়ার সঙ্গীতঃ€৫ | 

৩। আতিপ্রাকৃত বা ভৌতিক ধ;শ্যে পা/রপা1'বকিতার স্বাভাবকতা । 

81 মূল সংলাপের গঠনগত সাদৃশ্য ও ছন্দোমাধুয | 

শেকসপীয়রের হ্যামলেট নাটকের শিক্মালাখ৩ 1. নাটকাকারে 1 বাংলা 
অন[বাদগ্রন্থের সম্ধান পাওয়া গেছে 

১। অমরনিংহ £ প্রমথনাথ বস্তু, ১৮৭৪ । 

২। হ্যামলেট £ ললতমোহন আঁধকার), ১৮৯২ |. ১২৯৯ 11 

৩। এ £ চণ্ডীপ্রসাদ ঘোষ, ১৮১৪। 

8) হিরা £ নগেম্দ্রনাথ চৌধুরী, ১৮৯৫ । 

ও। হ্যামলেট $ মনোমোহন রায়) ১৯৯৮ । 


এছাড়াও সিদ্ধেবর ঘোষ রাঁচিত “ম্দ্রনাথ” [ ১৩০০ সাল, পৃচ্ঠা--১২৪ ] 
নাটকটিও মূলের ছায়ানুবাদ বলে উল্লেখিত হয়েছে«৬ 


7] প্রমথনাথ বসুর “অমরসিংছ' 

গ্রন্থের আখ্যাপন্রট নিষ্বরূপ £ 

অগরসিংহ । ০: 90809809879:8 18695 ০1 17%12196. | 
শ্রী প্রমথনাথ বসু প্রণীত 48199 1899 13086 10109 1) | 619 18199 
10886 00010 4000 "--1৮০9৪২, / অথবা কৃত বাগ্‌হারে বংশেহস্মিন: 
পর্্বস্বুরভিঃ । মণৌবজ্র সমৃৎকীণে সূত্রস্যেবান্তি মে গাতিঃ ।৫৭-__রঘুবংশম্‌ | 
কলিকাতা চিৎপুর রোড ২৮৫ নম্বর শোভাবাজার শ্রী অরুণোদয় ঘোষ ছ্বারায় 
বিদ্যারত্ব যন্বে মুদ্রিত । 

গ্রন্থরচনার উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্থের ণবজ্ঞাপন”এ বলেছেন £ 

"যাহারা মহাকবি সেকসপখয়ার কৃত হ্যামলেট: পাঠ করিয়াছেন তাঁহাদের 
নিকট যে এই অমরাসিংহ আদ্‌ত হইবে এ আশা দূরাশা মাত । তথাপ 
ইদানীঞ্ন সহদয় মহোদয়গণের নাটারসে অনুত্াগ দর্শন কাঁরয়া আম ইহাকে 
বঙ্গসমাজ-হস্তে অপপণি করিতে উৎসাহিত হইলাম । যাঁদ অমরাসংহ ক্ষণকালের 
নিমিত্ত বঙ্গবাসীগণের মনোরঞ্জন কারতে পারে তাহা হইলে আপনাকে চরিতার্থ 
বোধ কারব।--শ্রী প্রমথনাথ বস্তু, ১লা অগ্রহায়ণ-_-সন ১২৮১ সাল ।” 

অনুবাদক প্রমথনাথ বসুর জীবনশ ও অন্যান্য কর্মজ্ঞান প্রয়াসের প্রাসাঙগক 
কোন তথ্যের সন্ধান পাওয়া যায়নি । তাঁর আলোচ্য গ্রন্থে গদ্যেপদ্ো পঞ্চম 
অঙ্ক 'ছিতীয় গভাঙ্কে : মূলানুর্প, দুশ্যের বদলে গভাঙ্ক বলা হয়েছে । অনুবাদ 
সম্পাদিত হয়েছে । চারন্র ও দুশ্যাবলীর নামের দেশীয়করণ হলেও অনুবাদ 
মোটামুটিভাবে যথাযথ ও ভাবানুষায়। দূশ্য 'বিভাগও প্রায় যথাযথ । প্রধান 
চরিন্্রগুলির নামের দেশীয়করণ নম্মর্প £ 

ক্লাডয়াস-_বজয়াদংহ, হ্যামলেট-_-অমরাসংহ, লিআটস- আদিত্য মন্ত্রী 
[ পলোনয়াস 1 স্রধনর, হোরেসিও- বিনয়, গারম্ট্রড-_বমলা এবং ওফেলিয়া 
_সরোজিনী ।৫৮ 

অনুধাদকর্মের নমুনাহ্ষ্প মূল নাটকের তৃতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্যের 
[ অনুবাদে তৃতায় অঙ্ক প্রথম গভক্কি ] অন্তর্গত হ্যামলেটের খ্বগতোন্তিটুক 
(৮110 ৪, 01: 008 60 ৮০---.*৮ড108 29106102190”) এখানে উধৃত 


করা হলঃ 


অমরাসিংহ [. চিন্ততভাবে ] 

এখন কি করা যায়। সাহব কি আম 

অদূছ্টের ফলাফল যেমন ঘটবে 2 

অথবা ধারিয়া অস্ত্র নাশিবে জীবন, 

(নবারিব সে সকলে, জনমের তরে ? 

মরণে নিদ্রায় কিছ নাহক প্রভেদ । 

নদ্রার কুহকে যা, শত শত ফ্রেশ 

যায় চাল মন হতে, মালে মানব 

যাইবে যতেক কেশ, নাহিক সংশয় । 

মহানিদ্রা বাল ডাকে, মরণে মানব, 

আছয়ে কি এ নিদ্রায়, সেরুশ স্বপন 

ধের্প ঘটয়ে সদা, সহজ 'নিদ্রাতে ? 

জাননা আমরা কিছু মরণের পরে। 

কি ঘটিবে মৃত্যু পরে, নাহক নিশ্য়, 

এ হেতু সতত মোরা, সহি অপমান 

একারণে সাহ ঘ্‌ণা, অহঙ্কার পাশে 

নতুবা দিতাম শোধ, আসর প্রয়োগে । 

এইরুপে আমাদের কার কাপুরুষ, 

পরলোক-ভয় আস করে নিবারণ ; 

সাঁধতে মনের সাধ, করিতে জুকাজ, 

রাখতে মানব নাম, প্রাতজ্ঞ। পালনে । 

| সরো'জননকে দৌঁখয়া 1 এক ! সরোজিনী ষে 

এখানে একলা বেড়াচ্চে। দোঁখ আমায় কি বলে। 
অনুবাদকর্ম কিছুটা সংক্ষেপিত । কোন কোন চ্ছলে তা মোটাম:টভাবে 

যথাযথ এবং মূলের ব্যঞ্জনা রক্ষা করেছে । কিন্তু কিছু কিছ; স্থলে (মূলের 


পরিবর্জন দ্বারা) অসার্থক বলে মনে হয়। যেমন “11161: ০০ 9118- 
00101), 2 0105 9£1909708 09 81] 7005 8108 7910091001১ 7৪০.৮-এর 


অনুবাদ-_. সরোজিনখীকে দেখিয়া |] একি! সরোজিনী যে এখানে একলা 
বেড়াচ্ছে! দৌথ আমায় কি বলে?। 


খুবই দঃখের বিষয় ওফোলিয়ার গানগুলি বাঁজতি হয়েছে--গানের বন্তব্য 
বিধ্য পাগলিনী সরোঁজনণর সংলাপাংশে সংয্যন্ত করা হয়েছে। 


৪ 


আলোচ্য নাটকের কোন আঁভনয়ানষ্ঠানের সংবাদ নমসাময়িক গ্রন্থাঁদি এবং 
পল্রপান্তকার বিবরণ থেকে পাওয়া যায় না। 


7] ললিতমোহন আঁধকারখর “হ্যামলেট 
গ্রন্থের আখ্যাপন্রট নিম্মবৃপ £ 
যুবরাজ হ্যামলেট; অর্থ সহাকবি সেক্ষগীত্রে । £0মলেট প্রি্প অব: 
ডেনমাকের বঙ্গানুবাদ । 
পরপৃচ্ঠায় পদ্যে একপচ্ঠা ব্যাপী “উৎসর্গ পণ্রে' 'কাসিমপুর নিবাসী 
স্ুগ্রসিষ্ধ বিদ্যো্সাহণ জমিদার শ্রীষংক্ত কুমার কেদারপ্রসম্ন লাহিড়পর করকমলে' 
শ্রী ললিতমোহন অধিকারী, উকীল, জজ: আদালত, পাবনা ১২১৯ সাল 
৫ই বৈশাখ কর্তৃক উৎসগ্ণকৃত? হয়েছে । 
গ্রন্থে পণম অঙ্ক দ্বিতীয় দশ্যে ১৯৩ পৃঞ্ঠায় গদ্য-পদ্যে মোটাম:টিভাবে 
মূলের যথাযথ বঙ্গানুবাদ সম্পন্ন করার চেষ্টা কতা হয়েছে । অনুবাদকর্মের 
রীতি বা উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে গ্ন্থমধ্যে কোন শবজ্ঞাপন” “ভূমিকা”, বা শনবেদন' 
ইত্যাদি লিপিবদ্ধ হয়ুনি। অনুবাদকমের মমুনাস্বরপ হ্যামলেটের 
স্বগতোন্তর অংশ-বিশেষ [ তৃত৭স্প অঙ্ক প্রথম দুশ্য থেকে ] উদ্ধৃত করা হল £ 
হ্যামলেট কি বল কি কারি, বল বাঁঁচ কিম্বা মরি, 
একি মনের গৌরব সয়ে থাকা সব 
[বিড়ম্বনা অদন্ট বখন হয় বাম, 
কিম্বা বাধা দিয়ে বেগ নিবারণ করা, 
উলিয়ে উঠে ঘবে শোকের সমদ্্ ? 
ঘুমান মরণ এক ? নাই ভিন্ন ভেদ ; 
এত জানা আছে ঘুমালে মনের ব্যথা, 
1নয়ে যায় আর কত এ জ্বালা যন্ত্রণা, 
এত সবার বাসনা । মৃত্যু 17দ্রা মান; 
স্বপ্ন দোখ নিদ্রাবেশে এইত শঙ্কট; 
সেই মৃত্যু হিদ্রাবেত। কি স্বপ্ন দেখিব, 
ছাড়িয়াছি যবে' সদ্য পাতি কলেবর, 
এই চিন্তার ব্ষিয় ; যতদিন বাঁচি ? 
সাঁহ কত কণ্ট কেবল এ জপ ভেবে; 
উপরের রেখা!স্কত অংশগ্ীলর অস্পন্টতা ও অথহণনভা লক্ষণ । 


1) চথ্ডীপ্রসাদ ঘোষের “হ্যামলেট 


গ্রন্থের আখ্যাপন্নুট নিম্নরূপ £ 

হ্যামলেট অর্ধ মহাকবি সেকসাঁপিয়রকৃত শপ্রাসিষ্ঘ কাব্যের বঙ্গানুবাদ । 
শ্রী চপ্ডীপ্রসাদ ঘোষ কৃত । 17201181960 বিড 80091700778 13101875% 1 
[ব০. 64, 0011969 507991, 081000189. 1894. 

১৯৬ পন্ঠোয় গদ্য-পদ্যে পঞ্চম অঙ্ক ছ্িতগয় গভা্কে মোটামুটিভাবে বথাযথ 
অনুবাদ সাধিত হয়েছে। গ্রন্থটি পূজনীয় শ্রীল শ্রীষুন্ত বাবু কালনকৃষ্ণ ঠাকুর 
মহোদয় কমলেষু*»_ “এ বিনয়াবত শ্ত্রী চশ্ডীপ্রসাদ ঘোষ" কর্তৃক উৎসগকৃত 
হয়েছে । উৎসগণ্পন্রট কবিতায় (এক পচ্ঠা ব্যাপণ ) রচিত । হ্যামলেটের 
মৃত্যুর পর কাঁটনব্রাসের দংশ্যাংশটি আছে । 

গ্রন্থ রচনার উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্থের পবজ্ঞাপন”-এ 
বলেছেন ঃ 

“্যামলেটের বঙ্গানুবাদ দশ্যকাব্য রূপে প্রকাশিত হইল। জানিনা, 
সমালোচকগণের তীব্র সমালোচনায় ইহার কিরুপ ওষধের ব্যবস্থা আছেঃ 
বোধহয় সম্মাজনগই ইহার সুন্দর ব)বন্থা । যাহা হউক, অনুবাদক সে ব্যবস্থা 
গ্রহণ করিতে সম্পৃণ* সম্মত আছেন ; কারণ তীব্র রোগের তীর ওঁষধ হওয়াই 
কর্তব্য । ভাগ্যবান মহাকবি স্বগাঁয় সেকসপায়র দুভাগ্য অনুবাদকের হস্তে 
পাঁতিত হইয়া যাহাতে সাধারণের নিকট অনাদূত না হয়েন, ইহাই আমার 
একমাত্র প্রার্থনা । 

অনুবাদ যত সরল হওয়া সপ্তভব, তদ্ধিষয়ে যথেষ্ট যত্র করিয়াছি, তজ্জন্য 
বোধহয় পাঠক মহাশয়গণ কবিত্বের লালিত্য অনুভব করিতে পারিবেন না। 
*****ী চশ্ডীচরণ ঘোষ ।” 

অনুবাদের নমনাস্বরূপ গোঁরশ ছন্দে রচিত হ্যামলেটের স্দাবখ্যাত স্বগতোস্ত 
অংশ€৯ [ তৃতগয় অণ্ক প্রথম গরাঙ্ক থেকে ] উধৃত করা হল £ 

হ্যামলেট-- থাকি কিধ্বা নাহি থ্যাক প্রশ্ন হয় সেই । 

নাহ জানি 

মহৎ উদ্দেশ্য কিবা আছে জীবনের । 
অত্যাচারী, দুরাচারী, পাপে মগ্র নর 
অত্যাচার ক্রয়ে অপরে ; 

বাঁলতে না পারি, 


৬ 


সেই-অত্যাচার সহ্য করে যেই জন 
মহতের পরিচর হয় €ক তাহার ? 
[িদ্বা যেই জন, 
প্রতিশোধ নেয় তার' পার, 
বাধা দ্যার় অত্যাগার-ক্রিয়া 
দদ্দম বিক্মে আর 'বিভীষণ তেজে, 
সেই সে মানব হয় প্রকৃত মানব ? 
মৃতা--নদ্রসম, 
মরণে 'নদ্রায় নাহ আছে কোন ভেদ । 
নদ্রায় মানব হেরে স্বপ্নে বহ্‌বিধ। 
মারলে আত্মার হয় স্বপ্নের বিকাশ । 
জবনে নিদ্রার স্বপ্ন শগপ্র ভেঙ্গে যাম, 
মহ্ণে নিদ্রার স্বপ্ন কভু না ফুরায়। 
| অফেলিয়াকে দেখিয়া বিস্ময়ে ] 
কে তুমি সুন্দরি 2 
এঁক তাফোঁলয়া তৃমি 2 
মম হদয়ের জলদেবখ, 
জানি আছে মম পাপ বাশ 
হূদয়ে গ্রাথত ভব ॥ 
অনুবাদকর্ম কিছুটা সংক্ষেপিত হলেও মোটামুটিভাবে সহজ । নাটকীয়তাও 
রাক্ষিত হয়েছে বলা চলে। 


7] গসিদ্ধেশ্বর ঘোষের “চন্দ্রনাথ, 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রচি নস্ম পে 2 

চন্দ্রনাথ । [ নাটক ] শ্রীসদ্ধেবর ঘোষ কতক প্রণীত ও প্রকাশত। 
“10106110080 001, %9 41) 618 1098৮ 16 197 / 41300 01089 12008 
100]) 967:8206 800 0010808791৮ /7%00196 1 "কলিকাতা 
[সমূ'লিয়া ৬৮ নং বলরাম দের স্ীউ কিপানন্দ্র যন্ত্রে শ্রীনফরচন্ত্র সরদার দ্বার 
মুদ্রিত । সন ১৩০০ সাল। ( গ্রন্থববরের জাক্ষর ব্যতীত সাধারণের ক্লয় করা 
নাষদ্ধ এ 

মূল্য «০ বার আন 


ডিএ 


“নাটক--ধিশেষ বিয়োগান্ত নাটক লাখয়া কাব্যামোদগ জনগণের আনস্্- 
ব্ধন করিব সে আশা অজ্প কিন্তু তাহাদের হ্থারা উৎসাহিত হইব, এই 
আশাম্বিত হইয়া পদন্তকখান প্রকাশ কারলাম। 

আমার পরমাহতৈষা শ্রীযন্ত বাবু নরেন্দ্রকৃফ বসু পূচ্তকখানি আদ্যোপান্ত 
সংশোধিত করিয়া ইহার নবকলেবর প্রদান করিয়াছেন... --"স্ীসম্ধেবর ঘোষ 
৫&২ নং নবাধ্দ ওষ্তাগরের লেন, কলিকাতা মাঘ সন ১৩০০ সাল ।” 

১২৪ পঙ্ঠায় গদ্য-পদ্যে নাট্যকম" সম্পা্দত হয়েছে । নাটকের চারটি অঙ্ক 
এবং :৮ট গভাঙ্ক [ ১ম ২য় ও 9" অঙ্কে ৪টি করে গভাঙ্ক এবং ভূতায় অঙ্কের 
৬টি গভাঙ্ক আছে 1) “আখ্যা-পত্র” ও বিজ্ঞাপন*--এর বন্তব্য থেকে জানা যায় 
যায় নাষে এ নাটকটি হ্যামলেটের বঙ্গানুবাদ, যদিও আখ্যা-পন্রে হ্যামলেটের 
দুটি লাইন [ সংলাপ ] উদ্ধৃত হযেছে। 

আলোগা নাটকের নায়ক চন্দ্রনাথ নাটকেব প্রথম অঙ্ক ছ্বিভীয় গভাঙ্কে বন্ধ 
বসম্তক [ মূল নাটকের হোরেসিও অনুসরণে ]কে জানাচ্ছে রান্রে প্রিয়ার সঙ্গে 
সুখ শব্যায় আপন থাকাকালে এক নিদাণ্ণ ভয়াবহ দ্বপ্ন দর্শন করেছেন। স্প্লে 
দেখেছেন- এক কৃতীন্তক এসে তাঁর ভবিষ্যৎ প।রণাম দশনি করাচ্ছে । রাজপূরা 
শোপিতে ভাসছে প্রাণাপ্রয়া হেমগ্রভা উদ্মাদিনথ রূপে যথেচ্ছ ব্যবহার করছে 
এবং স্্ীর ক্লোড়ে তার [চম্দ্রনাথেঃ] র্াীধরাপ্নত 1ছন্মু্ড--চতুদ'ক শোকার্ত- 
নাদে ধ্বনিত প্রাতধ্বানত ইচ্ছে ইত্যাদ ।-- প্রায় সমস্ত ঘটনাই পয়ারছন্দে পদ্যে 
রচিত। নাটকের পরিণামও পুঝবিতপ স্ব্ননদশ । আততারখর হস্তে নায়কের 
মুত্যু শোকসন্তগা হেমপ্রভ। আত্মহননে ( তঃবঝারএ উপর পতন ও মৃত্যু 
শেক্নপীএয় প্রাক্য়া-বুটাসের আত্মহত্যা সদশ ) নাটকের পারসমাপ্তি। 
নাটকে কয়েকটি গান আছে । 

লক্ষণীর হল নাটকের নারিকা হেমপ্রন্ভা মূল নাটকের নায়িকা ওফেলিয়ার 
মঞ্ত শংধান্র শায়কের বাকদন্তা নয়--আর়ক চ্দ্রনাথের পারণঈতা স্ম। 
নাট্যো লাথত চারব'গাশ ]নয়স্প £ 
[) প্যরুষ 

কাপনাস্বর_প্রনৈক সি্ধযোগ? । চন্দ্রনাথ স্বর্ণ ভূমির অধীত্বর | মন্ত্রী 
চন্দ্রনাথের মন্ত্রী । বসন্তক-এ সথা । রসরাদ্-এ জনেক পাঁরষদ । কুমার 
এ জাতুষ্পুত। ইন্দ্রসেন-_-জনৈক রাজা । মন্ত্রী-ইন্দ্রসেনের মন্তী। 
প্রেমচাঁদ_ ইন্দ্রনাথের সহচর ॥ সদ্দার-ডাকাতের সন্দার । গর পররোহত, 
সৈনা/গণ, রক্ষিগণ, দূত, ভৃত্য, হত্যাকারীগণ ও রাজপ্নরিষদগণ। 


ড৬ 


চা স্প্রী 


রাজমাতা- চন্দ্রনাথের মাতা । হেমপ্রভা--এ স্তী। সন্বরী-_হেমপ্রভার 
সখি ॥ চপলা- ইন্দ্রসেনের দ্যাহতা ॥ মেঘমালা--চপলার সাথ । পরিচারিকাগণ 
ও নর্ভকীগণ ইত্যাদি । 
নাটকের ১ম অঙ্ক ৩য় গভাঁক্কে যাত্রার আঙ্গিকে রচিত নর্তবগদের ভাঁড়ের 
[ রুগরাজ 7 সঙ্গে রসালাপমূলক একটি গান নিয়স্প £ 
কুলে আর নইলো, সাঁখ, গ্রেমসাগরে যাইলো ভেসে । 
কুল দিয়ে এই রসরাজে, বাঁধা আছ প্রেমের ফাঁসে ॥ 
কাজ কি কুলে, চাইলো কালা, 
কালার ও প্রংণ ব্রজবালা, 
প্রেমের নীরে করব লো খেলা । 
গে'থে সই মোহন-মালা, 
পরার প্রিয় প্রাণেশে। 
মালা গলে নাচবে নাগর, দেখব মোরা হেসে ২। 
নাট্যকমের নমুনাস্বরপে »মাপ্তি দৃশ্যে ৪ অঙ্ক 5থ গভার্ক ] শেষাংশ 
উদ্ধৃভ করা হলঃ 


হেমপ্রভা _- [ শবের সম্মুখীন হইয়া ] 
বীরপাত রণে পরাজত' 
স্বর্ণকারে শোণিত ভূষণ 
হেরি আখ জড়াল আমার । 
জুখ, সুখ সকলই স্ুখ-_ 
এস এন যেবা সুখ চাও 
এ এ দেখ সুখ পথ, 
প্রাণনাথ গিয়াছে ও পথে। 
নাহ ভয়, নাহ অন্ধকার, 
নাহ কাল-মেঘ, 
নাহ চপলা চমকে তথা, 
রন্ত-আভা আলো!কছে দেশ ; 

মূল নাটকের স্বগতোন্ত ও গানগুুলি আলোচ্য নাটকে [ অনুবাদে ? 1 
অনুপক্ছথিত। 
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আলোচ্য নাটকের কোন আভিনয়ান্ঠান সংবাদ সমসামায়ক পন্রপান্িকা ও 
্রন্থাদ থেকে জানা বায় না। 


0) নগেঞ্দ্রনাথ চৌধুরী রাঁচিত হারিরাজ+ 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি নিগ্নর্প £ 

হরিরাজ। এতিহাসিক ঘটনামূলক বিয়োগাস্ত নাটক। “[ু ০০৪] & 
819 000010, ড1)980 1161)09১1 ৬৮0101০0910. 1)91107 00 65 
30] 7 0:995%9 101) ১037)0 01090 2 /105109 005 6০ 9595, 1189 
91819, 96921) 0010 01081 9101097565১ 1111) 1000069ণ ৪00 00101981984 
10018 /০ 70821914100 9801) 10870100101 17811 00 9681 ৪, 9770 51 
1119 001115 01900; (176 17901 1)021091001009,%1-7 00196 2 
£১0% ], 90908 &./ ৬ নং ভীম ঘোষের লেন হইতে প্রীম্ুরেশচন্দ্র বসু কর্তৃক 
প্রকাশিত । বঙ্গাব্দা ১৩০২। মূল্য ১: একটাকা ৬নং ভীম ঘোষের লেন, গ্রেট 
ইডেন প্রেস। ইউ পি. বসু এণ্ড কোম্পান দ্বারা মদ্রুত। 

গ্রন্থটি সেবক শ্রী কতৃক পরমপূজনশয় শ্রীষন্ত বাবু রমানাথ ঘোষ 
মহাশয় শ্রীসরণেষর উদ্দেশে উৎসগধ'কৃত হয়েছে । 

আখ্যাপত্রে লক্ষণীয় বিষয় হল--অনুবাদকের নাম লাপবদ্ধ হনানি। 
একই গ্রন্থ উপেন্দ্রনাথ মখোপাধ্যায় সম্পাদিত ! বসমতী সাহিতা মান্দর 
প্রকাশিত 7] “অনবেন্দ্র গ্রন্থাবলশ'তে [ ১৩১৫ সালে মাদ্রত 1 ছ্থান পেয়েছে । 

ড. স্মকূমার সেন গ্রন্থ রচয়িতার নান নগেন্দ্রনাথ চৌধুরী বলেই উল্লেখ 
করেছেন। তান আরও বলেছেন১০-_ 

“কাহিনী সম্ভবত নগেন্দ্রনাথ বসুর পারকজ্পনা ।” 

অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় বলেছেনও ৯ 


“অমরেন্দ্রনাথ [ দত্ত | যখন ক্লাসিক থিয়েটার খোলেন নাই তখন এই 
সম্প্রদায় নগেন্দ্র গেধুরণী প্রণীত 'হরিরাজ" নাটক আঁভনয় হইত। নগেন্দ্রবাবু 
পাথাারয়াঘাটার বিখ্যাত জমিদার স্বগণ্ণয় রমানাথ ঘোষের ভাগিনেয় । ইণ্হার 
আভনয় কারবার একটু 1বশেষ সখ এবং অধিকার ছিল। ইনি সেকসপীয়রের 
হ্যামলেটের আকরণে, অনুবাদে ও অবলম্বনে ষে নাটক লেখের তাহাই 
হরিরাজ'। অনেকে বলেন নার্ররাজের প্রথম খবড়া করেন বিষ্বকোষ প্রণেতা 
সংপ্রাসদ্ধ প্রাসাবদ্যামহানবি হ্রীবন্ত নগেন্দ্ুনাথ বদ মহাশর; কিন্তু এখন 
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দেখিতেছি হরিরাজ অমর গ্রন্বলখভুন্ত হইয়া বসুমতী আফিস হইতে বিক্ত 
হইতেছে ।” 

অমরেন্দ্রনাথের জীবনীকার রুমাপাতি দত্তও মোটামুটিভাবে উপরোস্ত 
মতামত ব্যস্ত করেছেন ।৬২ 


সতরাং গ্রন্থ রচনা প্রসঙ্গে উপরোস্ত মস্তব্গূলির ভাতিতে বলা চলে_ 
নগেন্দ্রনাথ বসুর পরিকল্পনা অনুযায়ী নগেন্দ্রনাথ চৌধূরী 'হাররাজ' রচনা 
করেন । অমরেন্দ্রনাথ দত্ত সব্প্রথম “হরিরাজ' আভিনয়ের ব্যবস্থা করেন এবং 
পরবতার্কালে যেকোন কারণেই হোক বপৃমতী সাহতামান্দির হাররাজ গ্রন্হ- 
রচনার কাতিত্ব অমরেন্দ্রনাথের ওপর অর্পণ করেন। 


পণ্চম অঙ্ক যণ্ত গভার্কে ৪৬ প্ঠায় গদ্য-পদ্যে অনুবাদকম" সম্পাদিত 
হসেছে । এই অনুবাদ ছায়ানুবাদ শ্রেণীর, কারণ চরিন্রীলীপ, দৃশ্যপট, দূশ্য ও 
ঘটনাবিন্যাস প্রভৃতি সবাকছুর দেশীয়করণ ও প্রয়োজনপয় পাঁরব্ত'ন সাধিত 
হয়েছে, যাঁদও গ্রন্থের কোথাও একে শেকনপীয়রের হ্যামলেট নাটকের অনুবাদ 
বা এঞ্জাতীয় কোন কিছু বলা হয়নি। নাটকের নামকরণের পাঁরবর্তনও 
প্রসঙ্গত লক্ষণীর । আখ্যা-পন্রে হ্যামলেট নাটকের ১ম অঙ্ক ৫ম দৃশোর ছাট 
পংন্তি+৩ উদ্ধৃতি দারা মূল নাটকানূপরণের স্বকৃতিই সূচিত হয়েছে। 
অনুদিত নাটকে রাজকুমারী সুরম। নূতন চধিত্র এবং হরিরাজ সখা কহলনের 
সঙ্গে তার প্রণয় সূচিত করা হয়েছে । কুভডিয়াস [জয়াকর] এখানে সেনাপতি 
অরুণার [ওফেলিয়া) মতত্যু নাটকের শেষে সংঘটিত হয়েছে মতে নায়কের শোকে 
মহামানা অবস্থায় আকস্মিক পতনের দ্বারা । উম্মর্তবগ্থার় ওফেলিয়ার 
গানগঃলি এখানে বহূলাংশে রুপান্থরিত হয়েছে । জয়া করের [ক্রুডিয়াস মত 
নাটকের শেষে সম্পন্ন হয়েছে 1১৪ 
গান ও সংলাপাংশের নম্‌নাত্বরূপ দ্বিতীয় অঙ্ক পঞ্চম গভার্কের অংশ বিশেষ 
এখানে উদ্ধৃত হল ঃ 
(অরুণার গীত] 

[ওগো] কেন গো কাদায় । 

মরমের বাথা বত জানে ত সে সমুচ্চয় ! 

[তবু] কেন গো কাদায় ! 

নিশিদিন পথ চাহি, নীরবে বাতনা সহি, 

তব্দ সে ত একবার ফিরে নাহি চায় । 
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জনম কাঁদতে শুধু কাঁদিয়ে কাদিয়ে যায় ॥ 
[হরিরাজের প্রবেশ] 

একদিন এই স্থানে 'স্নব হ'ত প্রাণ, 

প্রণয়ের তান জাগিত হৃদয়ে, 

ফুরায়ে গিয়েছে সেই দিন। 

কতদিন সম্ধ্যা আগমনে, 

অরুণার সনে 

বাঁসতাম সরসীর কুলে, 

নীরব প্রকাত সনে-- 

নশরব প্রণয়স্রোত বাহত হরয়ে 1, 

সেই আমি- সেই সব-- 


সেই সরসীীর তীর- 
এক! অরুণা রয়েছে হেথা 2 
অরুণা--কুমার ! 


হরি--ডাক আর বার, 
বহুদিন শুন নাই কথা । 
এ প্রাণের ব্যথা-_ 
ি 'দয়ে জুড়াই সুলোচনে ? 
বলা বাহুল্য উপরোন্ত গীত ও সংলাপাংশ মূলানরূপ না হলেও 
নাটকশয়তা ও আভনেয়তা গুণে সমূদ্ধ ॥ দুঃখের বিষয় মলের বধ্যাত 
স্গতোন্তি অংশ €109 ০৪ ০ 2501 0৩ 0085 0৯222 অনুবাদ কমে 
সম্পূর্ণরূপে বাঁজতি হয়েছে ! 
এবার এ নাটকের আভিনয় প্রসঙ্গে অসা যাক । 
অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় বলেছেন £5£ 
“অমরবাব ক্লাসিকে এই হরিরাজ্ ঘখন আভনয় করেন, তখন ভিকচোরিয়া 
ক্লাবের যাঁহারা সাহায্য কাওয়াছিলেন তাঁহাদের দুই একজনের নাম মনে আছে। 
জয়াকর সাঞিয়া'ছিলেন এনশীন্দ্রনাথ মণ্ডল [মন্টু বাবু] ইনি পরে মিনাভার় 
খ্যাতিলাভ করেন, দাঁধমুখ ৬এভোলানা।থ দাস, শ্রীলেখা প্রনিদ্ধা অভিনেত্রী স্বগঁয়া 
ছোটরাণী ইত্যাদি ।” 
অমরেন্দ্রনাথের জঈবন?কার রমাপাতি দত্ত লিখেছেন ১৩ 
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“তাঁহার এই সময়কার অভিনয় প্রাতভায় মুগ্ধ হইয়া, নাট্যমোদশী সুধীবন্দ 
তাঁহাকে 98270009088]? আখ্যায় িভূষিত করেন। তাঁহার ' 
'হরিরাজ” অংশাভিনয়ের কথা বলিতে গিয়া, ীশ্ডিরান মিরার [২২শে মে, 
১৯99] লেখেন__ 

ড০ 70880 00111959 10080138100. 40097610078, 13500 2160615 
০%]190 105 609 (098/1:9 29106 1000110, 6009 98000 90৪ 
13870811 96889, 80909101815 90709,9990. 1010059] 17) 10 119 
9601৮ 19 0101911/ 0০080 17010171800190 870 1990৮ 
4১1088191001805,00) 178,510 1018, (08 0810 01 ৮109 106709, 16 25 90 
83626178615 010860]0 102715 800. 60519828006 70805 9006028 হ10 
[751900 100 95 91)৮০ 191851106 10, 0৭ 590 108 10950889816 
50 91] 89 (9 909201798৮9 [৪,৮০8] ৬101) 90208 01 00০ 1098 
80015 10171001801]. ক ক 611706009200079, 73800 4১1008,290401 
1500) 095 901002100660 591৮ 19,26915 20171 2899106 99815 
608105 0119 110107059176200 8700 19691097%61010. 01 10)9 13970681) 
50868. 116 91991109880 6186 99101], 01:98, 90109 01 10)01)9 
00 8991198 &00. 91:98998, 800 119 1088 00109 16 9০ 1৪9 9০ জ91] ৪৪ 
০119 91177091 1700009 009 (0 (10101 1091] 10০01017690 11১92, 


61096 09 1৪ 11) 018 01 (118 (11)-601) [07061191) 1111)98,0798, 
সত্যজীবন মুখোপাধ্যায় হাররাজ নাটকের আঁভনয় প্রসঙ্গে বলেছেন? 


“১৮৯৬ খ্রীণ্টাব্দের ৬ই মে তারিখে প্রকাশিত এবং এ গ্রনষ্টাব্দেই অমরেন্দ্রনাথ 
দত্ত কর্তৃক তাঁহারা ক্লাসিক থিয়েটারে প্রথম আঁভনীত হইয়াছিল ।."'অমরেন্দ্ুনাথ 
হরিরাজের ভূমিকায় সুন্দর অভিনয় কারয়াও বোঁশাঁদন রঙ্গালয়ে দর্শকের ভিড় 
জমাইতে পারিলেন না” 


অনূদিত নাটকগৃলির কোনাঁটিতেই গানের ব্যবহার মূলানষায়ী যথাযথ না 
হলেও তুলনামূলকভাবে বলা চলে যে লালিতমোহন আঁধকারী ও চ*্ডীপ্রসাদ 
ঘোষের গ্রন্থে পাঁরবর্তন সত্তেও মোটামটিভাবে মূলের ধারা রক্ষা করবার চেস্টা 
করা হয়েছে। 

উদাহরণস্বরূপ ওফেলিয়ার উদ্মাদাবস্থায় গানগুলির একটি উদ্ধৃত করা 
যাক £ 


| চণ্ডীপ্রসাদ ঘেষের “হ্যামলেট? গ্রন্থের ৪ অন্ক ৫ম গভা্কে 1৬৮ 
কেমনে জানব তুমি ভালবাস মোরে । 
তবে কেন যাও মাথ এ দাসীরে ছেড়ে ॥ 
আকৃতি মোহন তব, 
মধুকন্যে বেণুবর, 
আমি কি পাগল হব, ভালবেদে তোরে । 
[ ললিভম্বোহন আধকারার হ্যামলেট গ্রশ্থের ৪থ অঙ্ক ৫ম দূশ্যে 0৬৯ 
গধত- বেহাগ 
আর কি সে আসিবে আবার ? 
আর কি সে আসিবে আবার ? 
গেছে মারা যেই ; 
আসবে না সেই; 
কখনই আসবে না আর । 
বিশেষভাবে লক্ষণীয় এ দৃশ্যে উপরোন্ত গানের পর লিয়ার্টিসের সঙ্গে 
কথোপকথনে অফোঁলয়া সংস্কৃত সংলাপও | ব্যাজস্তুতিমলক ! 1 বলেছে ঃ 


অ-- আঁবঝ্বাসীকে কখন বন্বাস কারিতে নাই । 
লিয়া--এতে সার 'ভিল্ন আর কিছুই নাই । 


অ-- চিরস্মরণায় ইদং সগম্ধ পুষ্পং ভ্রাত্রে নমঃ 
চিন্তা করণায় পুনরিদং তস্মৈ নমঃ । 
গলয়া--আহা একি উদার চরিত প্রকাশক । 
অ-_- ইং সগম্ধ পুষ্পং প্রীতিকামনায় রাজ্ঞে নমঃ 
পুনারদং 'বিএবাসহণনৈ তস্মৈ নমঃ । 
বলা বাহুল্য গীত ও সংলাপাংশের নমুনা থেকে বোঝা যায় ললিত- 
মোহনের নাটকের অফেলিয়া চরিত্রে মূল নাটকের 'ওফেলিয়া” চরিত্রের মানসিক” 
তার ব্যবহারিক প্রকাশের বহহলভাবে দেশীয়করণ করা হয়েছে । 
আলোচ্য নাটকগযীলতে ওফেলিয়াকে কবর দেওয়ার দৃশ্যের [৫ম অঙ্ক ১ম 
দৃশ্য ] মৃত্তিকাখননকারীর গানগ্ীলও বহুলভাবে পাঁরবাতিত হয়েছে । 


[7] মনোমোহন রায়ের “হ্যামলেট? 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 
দেকসাঁপয়র হ্যামলেট-ডেনমাকের ধুবরাজ। গলা মিজারেবুল”, 


৪ 


“্বারচেন্ট অফভানস, 'কোনিনওয়াথ” প্রভৃতি গ্রন্থের অন্বাদক, শরজিয়া” 
প্রণেতা, শ্রীমনোমোহন রায় বি-এলং অনদিত। ম্যাকমিলান এস্ড কোং 
লিমিটেড্‌ কলিকাতা, ঝেনঝাই, মাদ্রাজ, লণ্ডন। সমাধি-শয়ানে নিদ্রা যাও 
কবিবর। যুগ-যুগ্ান্তর তুমি রাহবে অমর । নাট্যকলা ষতাঁদন রাঁহবে ধরায়, 
ভাতিবে প্রতিভা তব পূণ” গাঁরমায় । ধনদ্রা যাও, আভনের স্ুবণ" মরাল ! 
ছন্দে তব পূর্ণ হ'ক বিবি সুবিশাল ॥ 17000697 15 12. 01055 1 26 89৪ 
1458100917779 1১7০85, / 0, 1)0 ৬০928107981) 021911%, 

গ্রস্থের উৎসর্গ পন্রে বলা হয়েছে 

“বঘ্জ্জন-চির-হং শ্রীষ্ত ডান্তান স্যার আশুতোষ মুখোপাধ্যায় সরহ্ঘতশ 
মহাশয়ের শ্রীকরকমল গ্রম্থকারের ভাঁন্তপূণণ উপহার সেকসাঁপয়রের বঙ্গান্বাদ 
প্রুথাবলী ।” 

এরপর ১৫ পচ্ঠাব্যাপী বাংলা গদ্যে “সাধারণী-ভীমকা। সেকসাঁপয়র 
তাঁহার জীবনী, চরিত্র ও শিল্প ।” এবং আড়াই প্ঠা ব্যাপী ভূমিকা” 
যেখানে শেকসপীয়রের কাঁব প্রতিভার মূল্যায়ন করার চেম্টা দেখা যায়। 


গ্রন্থাঁট অন্টাদশ পাঁরচ্ছেদে | অঙ্ক ও দৃশ্য বিভাগের স্থলে ] ১৩৮ পম্ঠোয় 
গদ্যে কয়েকটি জায়গায় পদ্যানুবাদও আছে 1 উপাখ্যান আকারে সম্পাদিত । 
উপাখ্যানাকারে অনুবাদক“ সাধিত হলেও কথিকার মধ্যে কথোপকথন আকারে 
সংলাপের 'বিন্যাসও পরিলক্ষিত হয়। 


হ্যামলেটের 'বখ্যাত স্বগতোন্ত-অংশাটি [মূল নাটকে কাবতাকারে ] 
আলোচ্য নাটকের অস্টম পরিচ্ছেদে গদ্যে লিপিবদ্ধ হয়েছে, তার অংশাবশেষ 
হল £ 

হ্যামলেট [ আপন মনে ]কি কার? কোন: পথে যাই? বাঁচি কিবা 
মার 2-সমনস্যা ভীষণ ! উন্মদিনশ নিয়তির হস্তক্ষিপ্ত সংস্রশপ্য, বীরের ন্যার 
বুক পেতে লওয়াই মন্ষ্যত্ব ?- না, বিক্ষপ্ সিন্ধ্‌র প্লাবনগাঁত প্রাতিরুদ্ধ করতে 
[গয়ে, আন্তত্বের লোপ করাই উচিত ? মুত্যু আর সপ্ত ; একই কথা ! কোনও 
পাথ-ক্য নেই । তাহলে জুষু।গুর কোলে শুয়ে, এখবনের মমছ্ছেদী শোকতাপ 
যত, সব ভুলে যাওয়া, কি মানুষের আকাক্ষ্িত পাঁরণ।ত নয়? কিন্তু তাতে, 
এক ভয় ! মরণ-নিদ্রা! নিদ্রা স্বপ্ন! কে জানে, কোন: অজানা স্বপ্নেঃ সেই 
সুখের ঘুমঘোর ভেঙ্গে দেবে 2 জানে না মানব, সে স্বপ্ন, সুখময় কি দুঃখময় ! 

বলা বাহূল্য মূলের তুলনায় আলোচ্য অংশটি পরিবাধত হয়েছে, ফলে 


৭ 


কিছুটা ক্লাস্তিকর মনে হয়--যাদও “সংলাপের নাটকীম্নতা গুণ” আলোচ্য অংশে 
বর্তমান। 

আলোচ্য নাটকে মূল নাটকের সঙ্গতংশগুলি বাঁজত হয়েছে । 

এ নাটকের আভনয়ানুষ্ঠানের কোন সংবাদ পাওয়া যায় না। 


[20 মেজার ফর মেজার্‌ 


আলেচ্য কমেডি নাটিকাটি ভিতরের বন্তব্যে হ্যামলে১'এর অনুসারী বাঁদও 
আপাতভাবে পূববিতাঁ কমেডি “অলংস:- ওয়েলস: দ্যাট: এস্ডস. ওয়েলস, এর 
বিন্যাস ও আকঙ্গকগত অনেক মিল এই নাটকায় আছে?) । জীবন ও মতত্যু 
সম্পকে হ্যামলেটের মনোভাবের অনুসরণ এক্ষেত্রেও লক্ষণীয় । ভিয়েনা শহরের 
'মাহলাদের সম্মানহানিঠ প্রসঙ্গে অদ্ভুত মনোভাবও এ নাটিকায় হ্যামলেট" এর 
মতো বর্তমান । অবশ্য “অলস: এর সঙ্গে সঙ্গে আলোচ্য নাটিকাত্র ্িলও 
বড় কম নয়[ মানসিক দ্‌ঢ়ুতা ও সামর্থেয “হেলেনা? হসাবেলা'র অনুরূপ, 
হেলেনার প্রেমের প্রকৃতি ম্যারিয়ানার প্রায় অনঃরূপ । তাছাড়া দুটি নাটকের 
বিচার দৃশ্যের প্রকৃতি ও বিন্যাসগত সাদংশ্যও স্মরণীয় 11 

উপরোন্ত বিষয়গদলির পরিপ্রোক্ষিতে আলোচ্য নাটকের বঙ্গানুবাদ প্রনঙ্গে 
আলোচনা করা যাক। 

আলোচ্য নাটকের মাত্র দুটি বঙ্গান দিত গ্রন্থের সন্ধান পাওয়া যাক _ 

১। বিনিময় £ বাঁরেন্দ্রনাথ রায় ১৯০৯-_ছায়ানুবাদ 

২। রীতিমত ঃ সৌরীন্দ্রমোহন মুখোপাধ্যায়__যথাবথ ভাষানুবাদ 


7] বীরেম্দ্রনাথ রায়ের “ৰানময় নাটক? 


গ্রন্থের আখ্যাপত্রাট নিম্নরূপ £ 

বানময়--নাটক ।॥ মহাকাব পেকসপবয়রের 19850195191 ১19850:9 | 
নামক নাটকের গল্পাংশের ছায়া অন্বলদ্বনে। শ্রীবীরেন্দ্ুনাথ রায় প্রণধত। 
প্রকাশক শ্রীবনোদবিহারী বিম্বাস চিথালয়া-_নাঁদয়া । কাঁলিকাতা, ২৫নং রায় 
বাগান চ্ট্রট, ভারতমিহির যন্বে, শ্রীমহে*্বর ভট্টাচার্য ছারা মপীদ্রুত। জৈোষ্ঠ, 
১৩১৬ সাল। মূল্য দশ আনা মান্্র। 

আখ্যাপত্রের পরপূন্ঠায় উৎসগ্র“পত্রে বলা হয়েছে 

“উপহার । কৈশোরের উদ্দাম কল্পনার ক্ষণ-তাগু-ক্ষেত্র নাট্যমণ্ে যাহাদের 
সাহত প্রথম আঁভনয়ান"্দ উপভোগ কারয়াছিলাম সেই আমার চির আদরের 


ণ্ঠ 


পোআজয়া বিধুরঞ্জন-নাট্য-সমাজগ্ছ সুহ্বদ্ধগের করে এই ক্ষুদ্র নাটকখাঁন ভাস্ত, 
প্রীতি ও স্নেহের নিদর্শন স্বরূপ প্রদান কাঁরলাম |” 

ন্ুতরাং, কলকাতার বাইরে মফঃস্বলের তদানশস্তন-আণলিক-নাট্য-প্রয়াসের 
নিদর্শন স্বরূপ আলোচ্য অনুবাদক স্মরণণয় । 

পঞ্চম অঙ্ক প্রথম দৃশ্যে 'মূলানযায়শী] গদ্য-পদ্যে ১০৫ পূচ্ঠায় অনুবাদকম' 
সম্পাদিত । মূল রচনায় নেই অথচ আঁভনয়ের প্রয়োজনে অনেকগ্্ল গান 
আছে । গ্রন্থে একটি আভনয়ের প্রোগ্রাম” [ অক্ক-্দশ্যানযায়ী চ'রন্রগ্পর 
উপস্থিতি 1 মুদ্রিত আছে । 

চার, দূশ্য ও ঘটনার ন।ম ও বিন্যাসের দেশীয়করণ সম্পাংদত হয়েছে । 
উৎসর্গপত্রের পরপন্ঠোয় মদ্রুত চারন্রীলাপ নিম্নরূপ £ 

নাট্রোল্লখিত বান্তগণ ১1০৯৩:৪ 10 1০০5০:৪ / মানসেন্দ্র-বান্রপূরাধি 
পাঁতি। সুরথ-এ প্রধানমন্ত্রী । তেজসিংহ-এ সেনাপাতি। কর্ণাসংহ- 
জনৈক সেনানী । মহাবার অনভর । রাজপুরোহ্ত, সাঁচবগণ, নাগারকগণ, 
সড়াদার, দত, কারারক্ষ, ঘাতক, প্রহরিগণ, চারণগণ প্রভৃতি । 
7. স্ত্রী 


মোহিনী- কণশপংহের সহোদরা । করুণা--তেজসিংহের পত্বী ॥ সরপা-- 
স্ুরথের কন্যা । রাজমাতা, নর্তকীগণ, নাগারকগণ ইত্যাদি । 
সংযোগস্থল--আগরতলা । 
অনুবাদকর্মের নমংনাম্বরূপ পণ্ম অঙ্ক গুথম দৃশ্যের অংশবিশেষ এখানে 
উদ্ধৃত করা হল। আলোচা অংশে মূলের যথাযর্থতা অনেকাংশে বাত 
হলেও সংলাপের নাটকীয়তা লক্ষণীয় £ 
মানসেন্দ্র- মোহিনী জন্দার !-- 
বলেছিলে তুমি, ভাতৃপ্রাণ (বানিময়ে_- 
ধম্মপত্ীরূপে কেহ করিলে গ্রহণ, 
আত্মদান করিবারে পার! সত্য কিসে 
কথা? 
মোহিনী- মহারাজ! বাল্যাবধি! সেই ভাই 
মান্র ছিল সহায় আমার। তার তরে 
ধর্মপথে রহ” নাহি ছিল কোন কাধষেণ-- 
আপত্তি কখন! 


থ্ঞ 


মা তবে প্রাতিজ্ঞ পূরণ-_ 
কর! কারারক্ষা ! 
| কণ” নিংহ সহ কারারক্ষর প্রবেশ ] 
হের ভ্রাতারে তোমঃর ! 
বহুকন্টে রক্ষা ওরে করিয়াছি আমি ; 
পুরস্কার দেহ বালা 1-- 
লকলে- সোঁক !- 
গীতের নমুনাস্বর্প সমাপ্ত দৃশ্যের শেষাংশে মহাবশরের গীতাটি উদ্ধৃত, 
করা যাক ঃ 
নদীর জল চ'লছে দেখ [ ছল: ছলাছল: | 
এটুকু ওর মজমদারী । 
কাল যোঁদকে পড়ল চড়া, আগত খারিজ ] 
আজ সেদিকে ভাঙছে পাড়ি। 
ভবের খেলা এইত মজাঃ [ সম্‌ঝে চল ]] 
কাল ডোবা আজ খচ্ছে বাড়ী । 
[ নূতন পরাণ নয়কো কিছু] 
গাড়ীর "পত্র নৌকা যেমন, 
নৌকার উপর চড়ে গাড়ী । 
উদ্ধতি অংশ বাভল-নহ জিয়া ধারার গানের কথা মনে পড়ায় । 
এ নাটকের একটি সংক্ষপ্ত সমালোচনা ভাএত? পান্রিকায় | আধাঢ় ১৩১৭ 7 
প্রকাশিত হয়। সমালোচনা টি [নম্নরুপ 2 
“ন্গালোচনা ও প্রার্ধ স্বীকার । বানময় [ নাটক 1 মহাকাঁব 
সেকসপীয়রের 419958৩ (9৮ 5192881৪--নামক নাটকের গজ্পাংশের ছায়া 
অবলম্বনে । আ্রীবীরেন্দ্রনাথ রায় প্রণীত । ভারতাঁমহির যন্ত্রে মণদ্রত ॥ গ্রন্থকার 
যাঁদ মহাকবির কণ্ঠ চাঁপিয়া হত্যা কাঁরতেন তাহা হইলেও আঁধকতর নিষ্ঠুরতা 
প্রকাশ পাইত না।” 
এ প্রসঙ্গে মন্তব্য নিংপ্রয়োজন বলেই মনে হয় । 
বীরেন্দ্রনাথ রায় আরও কয়েকখানি নাটক লেখেন । ভারতার এই সংখ্যাতেই 
তর 'রাবেয়া” নামক এতিহাঠসুক নাটকাঁটি 'মশ্র 'নিদ্দা-প্রশংসা লাভ করেছে। 
ন্তিন কবিতাও লিখতেন কাঃণ রাবেয়ার পমালোচনা শেষে বলা হয়েছে 


৭৮ 


“মোটের উপর রচনা ভাঙ্গ জাশমপ্রদ। লেখক কাঁবতা ছাড়িয়া গদ্যেরই সাধনা, 
করুন ।” 

আলোচ্য নাটকের কোন আঁভনয়ানুষ্ঠান সংবাদ সমসাময়িক গ্রদ্হাদি এবং 
পন্রপন্রিকা'দতে প্রকাশিত হয়ান। 


[7 পোরান্দ্রমোহন নখোপাধ্যায়ের র1তমত" 


আলোচ্য অনুবাদকর্ম বস্ুমতাঁ সাহিত্য মন্দির প্রকাশিত “সেক:লপিয়র 
গ্হাবল?'র 'ছ্িতীয়ভাগে প্রকাশিত হয়েছে । স্বতন্ত্র গ্রন্হাকারে প্রকাশিত না 
হওয়ায় রচনা-সময় জানা যায় না। সৌরীন্দ্রমোহনের অন্যান্য অনুবাদকমের 
ন্যায় [তিনি সেকসপীয়রেরই পাঁখানি নাটকের অনুবাদ করেন এবং 
পাঁচখানিই বসুমতন সাহিত্য মন্দির প্রকাশিত গ্রন্হাবলীর দুটি ভাগে স্থান 
পেয়েছে ] আলোচ্য অনবাদকম'ও িম্বস্তভাবে যথাযথ ও মূলানঃরূপ | 
চার, ঘটনা ও দৃশ্যের কোনওক্‌প দেশখয়করণ সম্পাদিত হয়নি । 


71 ওথেলো 


আলোচ্য নাটকের পটভূমি িবচিনে শেকসপোৌয়র ভিয়েনা থেকে পঃনরাস্র 
সমুদ্রোপকূলবতাঁ এশ্বযমিণ্ডিত নগর ভেনিসে প্রত্যাবর্তন করেছেন মাচেন্টি 
অফ ভেনিসের |. ঘটনাস্থল- ভোনস ] গ্রাসয়ানো নাম [ নিমলি বাঙ্গচ্ছলে 
নামটি প্রযযন্ত । ওথেলো নাটকে ডেমাঁডমোনার খুল্লতাত বহন করেছেন; 
সেখানে প্রেমিক জ্যাসন ক্রিস খখজতে বেলঅণ্টএ গেছেন আর ওথেলো 
নাটকে মুক্তা খুজতে ভেনিসে এসেছেন ; পিতান ভৎ্সনা অগ্রাহ্য করে 
জেসিকা” যেমন লেরেঞজা'র সঙ্গে পালি,য় গেছেন তেমনি ডেসাডনোনাও 
ওথেলোর অন্কশাম়িনী হয়েছেন ; মাঢেন্ট অফ ভোনসে বরবধূ | পোঁসয়া 
ও ব্যাসাঁনও ) যেমন বিবাহের দিনে বিচ্ছিন্ন হয়েছেন তেমনি ওথেলোতে আছে । 
কিন্তু 'বিন্যাসগত উদ্দেশ্য ও ব্যাঞ্জনা'র দিক থেকে উভয় নাটকের ব্যবধান 
বহদল এবং এক্ষেত্রে হ্যামলেট”ও এমেজার ফর: মেজার*”এর অনুসারী | 

ওথেলো নাটকের আর একটি সম্পদ ডেসডিমোনার গান ঘা ব্যঞ্জনামাধৃষ 
হ্যামলেটের ওফেলিয়ার গানের ব্যজনামাধুষের সমতুল্য । 

আলোচ্য নাটকের চারটি বঙ্গানদিত গ্রন্থের সম্ধান পাওয়া গেছে- 

ক। ভীমাসংহ--তারিণচরণ পাল, ১৮৭৫ 

খ। ওথেলো --কালীপ্রসন্ন চট্টোপাধ্যায়, ১৮৯৪ 


গ। রুদ্র সেন- নাঁনলাল বন্দোপাধ্যায়, ১১০৫ 
ঘ। ওথেলো - দেবেন্দ্রনাথ বঙ্গ- ১৯১৯ 


এছাড়া আর একটি অনবাদ-গ্রচ্থের কথা অনেকে উল্লেখ করেছেন [সুরসুন্দরণ 
স্ুরেন্দ্রনাথ ভট্টাচার্য, ১৮১১৯ 1 যার সম্বন্ধে মতান্তরের অবকাশ আছে । 
এবার ত্বতন্ত্রভাবে গ্রন্থগ£লির আলোচনায় আসা যাক । 


[7] তারণবচরণ পালের “ভখমাপংহ? 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রীট 'নম়র্প ঃ 


ভন্মসিংহ । মহাকবি সেকপিয়ার প্রণ্মতত ওথেলোর মম্মনিঝক। 
শ্রী তারণণচরণ পাল প্রণীত । শ্রীনগেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় দ্বারা প্রকাশত। 
কলিকাতা পিপল-স: ফ্রে'ড যন্ত্র ৪৩ নং চুনাগাঁল ১২৮১ সাল । 


পণ্চম অঙ্কে ৭৯ পচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে অনুবাদ কর্ম [ মমনিতবাদ 1 সম্পাদত । 
চরিন্রগুলির নামের দেশশয়করণ করা হয়েছে । যেমন £ ওথেলো--ভীমিত 
ইয়াগো- ভৈরবসিংহ, ডেসডিমোনা-স্বর্ণলতা, এমিলিয়া-_-সরমা । ঘটনাস্থলের 
নামকরণ এবং চরিব্রগুলির স্বভাবগত আচরণে দেশীয়করণ সম্পাদিত হয়েছে। 
অনুবাদকর্ম কোন কোন স্থলে মূলানুযায়ণ সংক্ষিপ্ত । 


অনুবাদকর্মের নমুনাস্বরপ পঞ্চম অঙ্ক ছ্িতীয় দশ্যের[ ডেন:ডিমোনার 
হত্যা শ্য 1 ওথেলোর স্বগতোন্ত অংশাবশেষ উদ্ধত করা যাক-- 


ভীমনসিংহ- স্বগতঃ | এইজন্যেই_ এইজন্যেই পাঁবন্র নক্ষত্রমশ্ডিতা তা্শী 
নাশ গন্তীরগ্ছির । পাপীয়সটীর দণ্ড দেখবার ীানমিত্ই-স্ছির- 
[নিল । না আমি তাকে বিনাশ করতে পারব না। উঃ 
কমলের কোমল অঙ্গে কেমন করে কণ্টক বিদ্ধ করব? কি 
অসতী জীঁবিতা থাকবে 2 'বিমবাসঘাতিনগ কলাঙ্কনখ জশবিতা 
থেকে জগৎকে কলুষিত করবে । না- কখনই তা হবে না। 
অগ্নে এ প্রদীপ নিষ্বণি কার” -পরে ও দীপ নিত্বাঁণ করবো। 
এ দীপ একবার নিথ্বণ হলে আবার জৰালতে পারব, কিন্তু 
হৃদয়ের প্রদীপ যে নিব্বাণ হলে আর জহলবে না। চিরদিনের 
মত নিথ্বাণ হবে কিছুতেই জঙ্লবে না। জীবন গেলে 
আর ফেরে না। দাঁপ নিব্বাণ কাঁর কিন্তু জানি না আবার 
কেমন করে জৰলব। কমল তুললে "কি আর জোড়া ঘান্ ? 


আর কি তার সৌন্দর্য্য থাকে 2 মুণালেই কমলের আস্মাদন: 
কার চুদবন ] কি মনোহর, কি মধুর, তাপিত হায় শখতল 
হল, সব ষন্ত্রণা দূরে গেল, লৌহময় তরবার দুবীভূত হল। 
ম.ল স্বগতোন্ত অংশের শেষ তিন লাইন অনুবাদে বাঁজত হয়েছে । 
মূল কাব্য সংলাপাংশের সুগভীর অস্রবেদিনা অনাদত গদ্য-সংলাপাধশে কিছুটা 
খণ্ডিত হয়েছে । মূল সংলাপের নাটক্খয়তাও গছ পাঁরমাণে হানি ঘটেছে । 


7 কালাপ্রসম্ন চট্রোপাধ্যায়ের 'ওথেলো,; 


গ্রন্থের আখ্যাপন্ত্রটি নিম়রূপ £ 

ওথেলো--দশ্যকাব্য । উইলিয়ম সেকসাঁপয়র ও কুমারী লুসণ প্রণীত । 
নাট্যানুবাদ- শ্রী কালণপ্রসন চট্টোপ্রধ্যায় । কলিকাতা । নন্দকুমার চৌধুরণ 
লেন, আধঘ-সাহত্য-সামাতি কর্তক প্রকাশিত এবং ইগ৩নং যুগলকিশোর দাসের 
লেন কাঁলিকা ষন্বে শ্রী অনুকূলচন্দ্র চক্তবন্তী দ্বারা মুদ্রুত। ১৩০০) মূল্য 
১: এক ট।কা মান্র। 


গদ্য-পদ্যে ১৮৬ পঞ্ঠোযর এ অনুবাদ কর্ম সম্পাদত ॥ চারন্র ও দশ্যগুীলর 
দেশখয় নামকরণ করা হয়েছে কিম্তু নাটকের নামকরণ “ওথেলো-ই রাখা হয়েছে । 
যেমন £ সন্রাজিৎ-_প:রন্দররাজ--(13:8১১০০৪০), বিদ্বজং-_ প্রধান সেনাপাভি 
(6)6119), রণবীর (০৪%৭৭৫০), মন্দ্রপাল বা জুব্াদ্ধি (11070068100) 
?সদ্ধিনাথ (128০) হান্দরা (19959681009208) পুতনা (70118), নগবালা 
(081..8), জয়াবতী--(১1118 জঁটিলা (11)1989) প্রভৃতি এবং সংযোগস্থল £ 
পঃরন্দরমঙ্গর-ভোনিস ও চৈতকপব্ধত- সাইপ্রাস । বলা বাহহল্য উপরোন্ত 
রূপ [বন্যাসপ্রকরণ বিস্ময়কর ও তুলনারাঁচত । এ গ্রন্থের পর্্ববতণ% অনুবাদক 
তারণীচরণ পাল এবং পরবতর্ণ অনুবাদক নাঁনলাল বন্দ্যোপাধ্যায় নাটকের 
চরিত্র ও স্থানের নামকরণে সবাজ্িক দেশীয়করণ-রখাঁতি অনুসরণ করেছেন। 

আলোচ্য গ্রন্থে পিব্বকিথায় অন্যবাদক [ লক্ষণীয় বিষয় এখানে ২০এ 
কারক ১৮৯৯ রাসপৃণিগা' তারিখ ও সন দেওয়া আছে কিন্তু গ্রন্থের 
আখ)াপত্রে ১৩০০" এবং বিধূভুষণ 'ন্রবেদীকে প্রদত্ত ডিৎসগ পত্রে” টিলা চেত্ু 
১৩০০ সমিতি" এই কথা কয়টি 'লাপদ্দ্ব আছে | বলেছেন £ 

“ফরাসীদেশের প্রসিদ্ধ জীবনচরিত লেখক মণ্ডবািল সেকসপীয়রের 
জীবনচরিতে 'লিখিয়াছেন যে, কোনও ধবাঁশম্ট কারণে ফরাসঈীদেশের কুমারা 
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_কবি লুপীর সহিত সেকসেপীয়রের বিশেষ সম্প্রণীত ছিল ।__এমনাঁক, দুইজনে 
কোনও এক নির্দিন্ট বিষয় অবলত্বনে কবিতা িখিতেন এবং এই সুখের 
সময়ে দ;ইজনেই পূুলাঁকত হইতেন । এজন্য একই নামের কাবিতা দুইজনের 
কাব্যেই প্রচুর পাঁরমাণে দেখিতে পাওয়া যায় ।” 

বলা বাহুল্য উপরোক্ত মন্তব্য যে কোন শেক:সপগয়র অনুরাগী বাঙ্গালী 
সাহিত্য রাসকদের যথেষ্ট কৌতূহল জাগ্রত করে । এরপরই অন:বাদক বলেছেন ঃ 
“লুসীর গ্রন্থাবলীর মধোও “ওথেলো' নামে একথান_ অতি _ মনোহর 











৬০৩ ্ে 


98 পি নত আন সি 


লুসীী তাঁচার দশাকাবা সেক:স-পীয়বের নামে উৎসর্গ করিয়া তাঁগার নিকট 
পাঠাইযা দেন ॥ ল.সণর খত কাব্যের সাত সেকসপীয়কৃত এক সমালোচনা 
মুদ্রুত হয় । সেকস:পীয়রর যেসকল কথা বালিয়াছেন, তাহা এস্থানে উধৃত 
কারবার আবশ্যক নাই পরম্ত উহা যে তাঁগাব_নিজেব..অপেক্ষা জুম্দর ও 
_শোকোদ্দীপক হইয়াছে, তাহা স্বীকার কবেন। 

উপত্রোন্ত মন্তব্যের [িশেষত অধোরেকাঙ্কত অংশগৃলির ] পরিপ্রেক্ষিতে 
[বিস্তত তথ্যে! অনুসম্ধানে প্রবৃত্ত হয়ে প্রাসগিক ইতিহাস, জীবনচাঁরত, 
সমালোচনা ও বোণগ্রন্থগুলি পাঠ করে এবং দেশস-বিদেশন বিশিষ্ট ফরাসীভাষা 
ও সাহত্যাবদের সঙ্গে আলোচনা করে - 

ক। মণ্ডাবাল নামে শেকজপীয়রের কোন জীবনচারতাকারের সন্ধান 
পাওয়া যায় নি। খ। শেকসপীয্পরের বাম্ধবী ফরাসী কুমারী কাব-নাট্যকার 
লুসীর আস্তত্ব সম্বন্ধে কোনও উপকরণ বা প্রমাণ পাওয়া বায়ান [ জুতরাং তাঁর 
রচিত ওথেলো নাটকের রচনার কথা আর্দৌ উঁখিত হতে পারে না ]। 

অনুবাদক “পব্বকথা*র এ প্রপঙ্গে আরো বলেছেন £ 

“লুসী প্রণীত ওথেলো পৃব্বেে আমি দেখি নাই। সেক্স্পীয়রের দৃশ্য- 
কাব্য সকল অনুবাদ করিব, এরূপ মনস্থ কাঁরিতোছ ; এমন সময়ে আমার এক 
বন্ধূর মুখে লুসীর এ ওথেলোর নাম প্রথম শযানতে পাই, বন্ধু ফরাসী ভাষা 
জানিতেন এবং এ পান্তক আত জীর্ণ অবস্থার তাঁহার আলমারাঁতে পড়িয়া 
পচিতোছিল, আমি নিজে ফরাসী ভাষা জান না কিন্তু আমার আগ্রহ দৌঁখিয়া 
এঁ পুস্তকের মৌলিক মম্মানুবাদ তিনি আমাকে শহনাইয়াছিলেন। তাঁহার দুই 
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এক দশ্য এতই জন্দর ষে, তাহা আমার অনুবাদ মধ স্থান না দিয়া থাকিতে 
পারি নাই |” 

উপরোন্ত মন্তবা যে কোনও পাঠকের যথেষ্ট সন্দেহ উদ্দেক করে পরদ্তু 
অন্নবাদক হসাবে কালীপ্রসন্নের সততার অভাব সাচিত করে। 

অননবাদগ্রন্হে অনুবাদক দশ্য বিভাগগণল নিম়্ালাখতভাবে করেছেন £ 
প্রথম অত্ক 2 

প্রথম দশা--পঃরন্দররাজ উদ্যান (59900 1, 481) 0)20087৭) ৪৪৮ 
61১৪ 1১819,০৪--1411০5') রাজা সন্রাজীতের প্রবেশ ও একাকণ ভ্রমণ | 

ছিতীয় দৃশ্য-_.পুরন্দর সেনাপাতির শিবির সম্মখস্থ ক্ষেত্র-_(0090. 01509 
05 (15010 নত৬), 

তৃতীয় দশ্য-__পঃরন্দররাজ অন্তঃপূর (19816 19070 1) 11810৩-- 
11005), 

চতুর্থ দৃশ্য--পঃরন্দর পব্বত সালিধ্য কেলি-কানন (017:0%5 [১৯ 
1400). 

পণ্ম দশা-পঃরশ্দর বাণীর শয়ন প্রকোম্ট (1১80 01:70006৮21118 
2170 411776৭8--14005). 
দ্বিতীয় অত্ক £ 

প্রথম দ্‌শ্য- মন্দর-বিলাসকক্ষ (1118-1১115 869 01)81101)01--15905), 

দ্বিতীয় দূশ্য-_পুরম্দর-রণবারের গৃহপ্রাঙ্গণ (1১11০--5100700 100-- 
1400৮). 

তৃতণ?য় দশা-_পুরন্দর কামিনৰ কুপ্তী (10 0987090--ড1198,5.) 

চতুর্থ দৃশ্য--পররন্দররাজ অস্তঃপুর--জয্লাবতীর কক্ষ (19:10 19৩] 
---9179810) 


পণ্চম দশা- পুরন্দর নিভৃত কানন (981092,--9179৯1)- 

ততশয় অত্ক £ 
প্রথম দশ্য- পুরন্দর মন্ত্রপাল ভবন (19:85819 010800097-44565) 
দ্বিতীয় দশ্য--প:রন্দর স্কান্দাবার (91 08001001980. 
ততায় দশ্য-পুরন্দর রাজকক্ষ (017810709:--91)981). 
চতুর্থ দশা--পরন্দর উপবেশন গৃহ (1)728 106 70০2০)--91)9810, 
পণম দৃশ্য--পরেন্দর রাণীর কক্ষ (010900097--9079810- 
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চতুর্থ অংক £ 
প্রথম দশ্য-_সমদ্রতট-সময় অপরাহু (১০৯-০০৮-1০9৫5)- 
ছিতণয় দূশ্য-চৈতক পব্বত (০০৮1০০৮৭০৪০), 
তৃতধয় দূশ্য-_-প:রদ্দর রাজার উপবেশন কক্ষ (০705 0০912810587): 
চতুর্থ দশ্য-_চৈতকরাজ প্রাসাদ (0573:0৪---810998). 
পণ্চম দূশ্য- দৈতকরাজ প্রাসাদ (09 0705-810581) 
পণ্চম অত্ক £ 
প্রথম দূশ্য-_চৈতক-[সাম্ধনাথের শাবির (0579255 08০০-91১22৮9, 
হ্বতীয় দশ্য-_ চৈতক প্রাসাদ কক্ষ (0370795--581015 98080797082), 
ভুতায় দৃশ্য-_চৈতক অরণ্যপথ (4 9৪৪1 811০8)). 
চতুর্থ দৃশ্য-_সৈতক সমদ্রতীর-_বালস্য'য সমবাদিত প্রায় । 
প%ম দূশ্য- চৈতক প্রাসাদ--ইন্দিরার শয়ন কক্ষ (& ৮৪০-০1)872197- 
9৯০০0) 
উপরোস্ত দশ্যাবন্যাস প্রসঙ্গে কালনপ্রসনের বন্তব্য কৌতুহলদ্দীপক | 
ভিনি বলেছেন £ 
“একের গ্রন্থের মধ্যে অন্য লেখকের গ্রন্থ কেন উদ্ধার করিলামঃ তাহার 
একট। উত্তর চাই । রেনচ্ডসের গ্রন্থাবলগ অনুবাদকালে বাঁলয়াছি যে, কোন 
মৌলিক ভাষাই ভাষান্তারত হইতে পারে না। অনুবাদ হয় ভাব, অনুবাদ হয় 
চরিন্রচিন্ত। কথায় কথায় অনুবাদ কাঁরতে গেলে সে অন:বাদ ষে কতই অপাঠ্য 
হয়, তাহা তাদূশ অনুবাদ যাঁহারা করিয়াছেন, তাঁহারাই ভাল জানেন। এজন্য 
উভয় গ্রশ্থকার প্রণীত গ্রন্থের সামঞ্জস্য করিয়া আম অনুবাদ করিয়াছি, স্থয়ং 
সেকসপণয়ার বখন প্রশংসা করিয়াছেন, তখন এরুপ অনুবাদের জন্য আমি 
তাঁহার কাছে দোষী হইব না। কোন: গ্রন্থকারের গ্রম্থ হইতে কোন: দূশ্য 
অনদত হইয়াছে, তাহা প্রতি দশ্যের শীর্ষদেশে 'লাখয়া 'দিয়াছি ।*..এই সমন্ত 
আঁভচার কেবল ওথেলো সম্বন্ধে। অন্যান্য গ্রন্থের অনুবাদ অবশ্য যথাযথ 
রূপেই করা যাইবে ।” 
এখানে উল্লেখযোগ্য যে, অনেক অনুসন্ধান করেও অনুবাদকের+ৎ উপরোন্ত 
বন্তব্যানুযায়ণ “রেনন্ডসের গ্রদ্থাবলীর বঙ্গানুবাদ” ও শেক্‌সপীয়রের অন্যান্য 
নাটকের বঙ্গানূদিত গ্রন্থের [ কালনপ্রসন্ন চট্রোপ।ধায়কৃত 1 হদিস পাওয়া 
যায়নি। 
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প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য, শেকসংপাঁয়রের ৫টি অঙ্কে [৩+৩+৪+-৩+২] 
৯৫টি দ:শ্যে নাটক শেষ হয়েছে আর কীলপপ্রসন্নের গ্রন্থে ৫টি অস্কে মোট ২৫ট 
দৃশ্য আছে। জুতরাং অনুবাদক স্থানে স্থানে নাটককে পাঁরবার্ধত করেছেন 
বলা যায়। 

এবার আলোচা নাটকের অনুবাদ রাত ও পম্ধাতি প্রসঙ্গে আলোচনা করা 
ধাক। এ সম্পর্কে অনুবাদকের বন্তব্যটি অনধাবনযোগ্য £ 

“নাটক ও দাশ্যকাব্য জিনিষে একটু তফাৎ আছে । আঁভনেতার মুখে যে 
প্রকার এবং যতটুকু পরে যতি পাঁড়তে দেখা যায়, প্রাতি পংস্তির তাহাই সীমা ; 
এবং পাঠকালে তাহাই অনুসরণ কাঁরিতে হয়। সেকসপায়ার তাঁহার সকল 
কাব্যেই পন্যের খাতির না কাঁরয়া অভিনয় সুগম ও সহজে শ্রোতার মনে তাৎপষণ 
উপলধ্ধি করাইবার জন্য এই নিয়ম অনুসরণ করিয়াছেন, জুতরাং আমরাও 
সেইরূপ আভনয়ের ছন্দে অনুবাদের প্রাত পংস্তি রাখিয়াছি। পরম্তু বিরামচিহ্, 
পং্ন্তচ্ছেদ ও যাত প্রভৃতির প্রাত লক্ষ্য কাঁরয়া পাঠ করিলেই এসকল ছন্দ আত 
শ্রতিসুখাবহ ও অর্থাগ্রহ হইয়া থাকে ।* | 

এখানে বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য কালীপ্রসম্বের প্‌রবিতাঁ অনেক 
শেকসংপণয়র অনুবাদক উপরোক্ত রীতি ও পদ্ধাত সম্পকে" অবহিত ছিলেন 
না। এবং এই অনবহাতর করণ হিসাবে মনে হয় অনুবাদক হয় নিছক 
সাহত্যের প্রয়োজনে অনুবাদকর্ম সম্পাদন করেছেন নচে নিছক আভনরের 
প্রয়োজনে এঁ কাজ সম্পন্ন করেছেন । ফলে প্রথম ক্ষেত্রে নাটকের অভিনেয়তা 
গ্রুণট দেখা যায় না এবং ছিতায় ক্ষেত্রে বাক্যচয়ন, ছন্দ পংক্তিচ্ছেদ, যাঁতচিন্ন 
স্থাপন প্রভৃতির যথাযথ ব্যবহার পাঁরলক্ষিত হয় না। শেকসংপীয়রের অনুবাদ 
প্রসঙ্গে বিশেষভাবে স্মরণস্র বিষয় হল--তানি ঠনজে মণ্ডের সঙ্গে ঘানগ্তভাবে 
সংশ্লন্ট থেকে তার বিস্ময়কর সাহিত্য প্রাঙভা প্রকাশ করেছেন তাঁর বিশ্ববিখ্যাত 
নাটকগুলতে । ুতরাং মনে হয়, প্রত্যেক অনুবাদকেরও মণ্সের খধটিনাটি বিয়য় 
সম্বদ্ধে এবং আভনয়ের মৌলিক রাতিনশীতি, সুবিধা-অসহাবধা সম্বন্ধে অবহিত 
হয়ে অনুবাদ কমে অগ্রসর হওয়া উচিত। তাই আলোচ্য অনুবাদকমে সপ্ভাব্য 
রুটিপবচ্যাতি সম্পকে" ওয়াকিবহাল হয়েই অনুবাদক, কালী প্রসন্ন চট্টেপাধ্যায় 
সাবনয়ে বলেছেন £ 

“শেকসপীয়রের দশ্যকাব্য সকলের বাক্যাংশ অক্ষ-্ন রাখরা বাঙ্গালা ভাষায় 
অনুবাদ কাঁরতে পারে, এমন লেখক আমাদের দেশে নাই, আম ত একটা নগণ্য 


৮৬. 


এই দেহে, শোণিতের প্রাতি*_ 

বিদ্দ মাঝে 

প্রতাবম্বে ছিল এরূপ, 

িম্তু এখন? উঃ-_প্মরণেও 
অসহ্য যাতনা । 

কাজ নাই আর, 

সুপ্ত মায়া-মোহ-তন্দ্রা-প্রণয়ের 

আবেশে জাগায়! [ ক্ষণপরে ] 

প্রাণেন্বরি ! হাদয়ের দেবী তুমি, 

কেন দলে তাপ, কেন এ-- 
সস্তাপে দগ্ধ হাদয় 

আমার £ [ চুদ্বন ] 


এখানে লক্ষণীয়, অনুবাদ সাবলীল কিন্তু যথাযথ নয়। তাই এ অনুবাদকে 
মমনি-বাদ বলাই যান্তযস্ত। শেকসংপীয়রের বন্তব্যকে অন;বাদক আত্মসাৎ 
করে মৌ'লক রচনার মত বাংলা পদ্যে সংলাপ রচনা করেছেন। 

উপরোস্ত আলোচনার পরিপ্রোক্ষিতে কয়েকটি প্রশ্ন স্বভাবতই উত্থাপিত হতে 


পারে ঃ 


দা 


১. 


৩। 
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মণ্ডূবিলি নামে ফরাসীদেশে শেকস-পাঁয়রের কোন জাবন-চারতকার, 
আছেন িনা--থাকলে তাঁর রচিত গ্রশ্ছের নাম কি এবং কোথায় 
পাওয়া যাবে ? 

লুসণ নায় ফরাস+ কাঁবর আঁন্তত্বের সপক্ষে কোন প্রমাণ পাওয়া যাবে 
কি না এবং গেলে তাঁর রাঁচত 'ওথেলো” নাটকের সন তাঁরথ সহ বিস্তৃ 


িবরণ কোথায় পাওয়া ঘাবে। 
কালশপ্রসন্ব তাঁর যে বন্ধুর কাছে লুসীর ওথেলো নাটক ছাপা অক্ষরে 


[ ফরাপী ভাষায় ] দেখোছলেন তার সত্যতা নরূপণ কিভাবে করা 


যাবে। 
উপরোষ্ত তিনটি প্রশ্নের উত্তর যাঁদ নোঁতিবাচক হয় তাহলে আলোচ্য 


অন.বাদ-গ্ন্হের রচাঁয়তাকে মিথ্যাশ্রপনণ বলা যায় কিনা । 


বলা বাহূল্য এদেশীয় ফরাসণভাষা ও সাহিত্য বিশেষজ্ঞদের পরামর্শে ফ্লুন্সের 
(31011989059 150100819৭৩ (56929] 15102%]5) 8700 দা 


৬৮ 


81999 109 14, 4৪9৪1--৭8 এ লুসণী, ম্যান্ডভিল ও লুসীর £ওথেলো' 

:সম্বষ্ধে অনুসন্ধান করে নেতিবাচক উত্তর পাওয়া যায়। ূ 
স্থতরাং কালীপ্রসম্ন চট্টোপাধ্যায়ের সমগ্র প্রয়াস ও তার প্রাসা্গক ব্তবকেই 

শমথ্যাশ্রয়ণী এবং জালিয়াতি* বলে আঁভাহত করলে বোধহয় অন্যায় করা হবে না। 


[] ননিলাল বন্দ্যোপাধ্যায় রাঁচিত 'রুদ্রসেন 


গ্রদ্হের আখ্যাপন্রীট নিম্নরূপ £ 

রুদ্রসেন। মহাকবি সেক্ষপণয়র প্রণীত ওথেলো নাটকের অনুবাদ । 
শ্রীনানলাল বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণধত। কলিকাতা, ৪১নং স্বুকিয়াস: স্ট্রথট হইতে 
শলীরাজেন্দ্রলাল গঙ্গোপাধ্যায় প্রকাশিত । ১৩১২) 0০95 71808 75987865290 
মূল্য ১* পাঁচ সিকা ৷ &নং শিবনারায়ণ দাসের লেন, কুস্তলগন প্রেস হইতে 
শ্রীপূর্ণচন্দ্র দাস কর্তৃক মুদ্রিত। 

আখ্যাপন্রের পরপন্ঠোয় উৎসর্গপন্তরে বলা হয়েছে £ 

“প্রণয়ে ও আলাপে, অন্তরে ও বাহিরে যাহার শিশুর সরলতা, কবিতায় 
যাঁহার বনফুলের চারুতা, বসন্তের সুষমা ; নিঃস্বার্থ প্রেম যাঁর জাবনের চিরব্রত 
সেই আদর্শ কাব, সহ প্রধান শ্রীযস্ত দেবেন্দ্রনাথ সেনকে এই গ্রচ্হ প্রণয়োপহার 
প্রদত্ত হইল ।” 

পণ্চম অঙ্ক দ্বিতীয় দৃশ্যে ১৯১ পচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে [ বেশশীর ভাগই পন্যে ] 
অনহবাদ কর্ম সম্পাদিত। নাট্যোন্ত চারত্রগলির দেশীয় নামকরণ করা হয়েছে £ 
বন্রবাহন (878০৪061০), রুদ্রেসেন (00911০), কেশব (08৪91০), গোবিন্দ- 
প্রসাদ (৯8০), চন্দ্রনাথ (110090০), মধ্সদন (1$০9০1০০), চদ্দ্রাবতণী 
(99859920028), অমলা (60119), মেনকা (3199৪) প্রভৃতি । সম্পর্ণ 
নাটকথানিই অনুদিত হয়েছে । অনবাদকর্ম" গ্থানে চ্ছানে ভাবানৃষায়ী এবং 
অধিকাংশ চ্ছলেই পরিবর্জন ব্যতীত ভাষানহুষায়ণ সম্পন্ন হয়েছে। 

অন[বাদকর্মের উদ্দেশ্য ও রাতিপ্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্থের 'ভুমিকা'্র 
বলেছেন £ 

“***ওথেলোর বঙ্গানুবাদ সাধারণ বঙ্গীয় 'পাঠকগণের সহজে বোধগম্য 
করিবার জন্য, চার ও দশ্যাবলশর বিদেশীয় নামের পারিবতে" দেশীয় নাম 
দেওয়া হইয়াছে । দেশধয় লৌকিক ও সামাজিক আচার ব্যবহারের সামজসা রক্ষা 
করিতে হইলে, সকল চ্থানের আক্ষারক অন্যবাদ সম্ভব নহে। এইজন্য কোন 


+ লি 
রর 


৮৯ 


কোন চ্ছানের কেবল ভাবানবাদ করিতে হইয়াছে ও কোন কোন হ্থানের 
বৈদেশিক ভাব, দেশপয় চিত্রের সঙ্গে অসংলগ্র হইবে এই আশঙ্কায়, একেবারে 
ছাঁড়য়া 'দিতে হইয়াছে। যথা, 'হিতীয় অঙ্কের প্রথম দৃশ্যে--ইয়াগো, 
ইমালয়া, ও দেসদমনার কথোপকথনের কিয়দংশ পারিত্যন্ত হইয্লাছে |... 

এবার অনুবাদ কর্মের আলোচনায় আসা যাক। 

অনঃবাদ কর্মের নমুনাত্বরপ সমাপ্তি দৃশ্যের [পণ্ম অঙ্ক ছিতণয় দৃশ্য] 
'থেলোর স্বগতোন্ত অংশাঁবশেষ উদ্ধৃত করা বাক ঃ 

[পণ্চম অঙ্ক, ছিতাঁয় দৃশ্য, দুর্গ মধ্যচ্ছ শয়ন-গৃহ। চন্দ্রাবতী আলোক- 
পাণ্দে শব্যায় 'নাদ্রুতা। রুদ্রু সেনের প্রবেশ] 


_ নুরু সেন কি কারণ, কি কারণ, কাহব কেমনে ? 
আয় সম্ভী তারাদল পাবশ্রতাময়ী ! 
কেমনে কাঁহব আম সে পাপ কাহিনী ?. 
[কিন্তু তব প্রাণবধ কাঁরব না তার; 
স্বর্গের সুষমা মাথা, অই সুকোমল 
শুভ্র চারুদেহ, কাঁরব না কলাঙ্কত 

' অপির আঘাতে । 'কিপ্তু মৃত্যু শ্রেয়ঃ তার ; 
নতুবা সে কুহকিনণ বাঁচিয়া থাঁকলে। 
আরো কতজনে কারিবে যে প্রতারণা । 
নিবাই প্রদীপ আগে, নিবাইব পরে 
জ্যোতিন্ময়ী অুম্দরশীর জ্যোতি মনোহর ! 
ওরে দশপাশিখা ! তোরে 'নিবালে এখাঁন, 
আবার জবালাতে পারি, ইচ্ছা ধদি করি । 
কিন্তু ওরে--প্রকৃতির কপটতাময়-_ 
নুচারু মোহন ছবি !1--নিবাইলে তোরে, 
[ফারিয়া আসিবে কিরে আর পুনঃ অই 
[ন্রদিবের সুধামাথা জ্যোতি মনোহর ? 
আর কি ফুটিবে অই গোলাপ-কুসুম। 
বৃন্তচ্যুত ধদ তারে কার একবার ? 
শুখাইয়া যাবে হায় জনমের মত ! 
লইব আগ্রান তবে শুখাবার আগে । [চদ্বন] 


লক্ষণীয় বিষয় হল মূলের যথাযথ ব্যঞ্জনাধমম" এখানে রক্ষিত হয়েছে । 
“মানসী, পান্রকার [ ৩য় বর্ষ; ১ম সংখ্যা, ফাল্গুন, ১৩১৭ ] ' গ্ছসমালোচনা' 
বিভাগে আলোচ্য নাটকের নিম্মালাথিত সমালোচনা প্রকাশিত হয় £ 
"রুদ্রসেন, শ্রী ননিলাল বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণীত, ১... | 
গ্রন্থখানি মহাকবি সেক্ষপাঁয়ার প্রণীত ওথেলো নাটকের অনুবাদ । সম্ত্র 
আক্ষারক অনবাদ সম্ভব নয় বালিয়া গ্রুকার চ্ছানে হানে ভাবানুবাদ কারতে ও 
দেশীয় চিত্রের সাঁহত সামঞ্জস্য রাখিবার জন্য মূল নাটকের কিয়দংশ পারত্যাগ 
করিতেও বাধ্য হইয়াছেন। মোটের উপর নাটকখানি চলনসই হইয়াছে। 
লেখক কতকগুলি বিষয়ের উপর তাক্ষ; দৃষ্টি রাখলে এখান সব্বাঙ্গজম্দর 
হইতে পারিত। লেখক ভুমিকায় স্বকার কাঁরয়াছেন--তিনি আক্ষারিক 
অন:বাদের পক্ষপাতী নন। কিন্তু ম্থানে চ্ছানে তানি একথা ভুলিয়াছেন। 
, সেক্ষপীয়র ইংরাজি ভাষায় যাহা 'লিখিয়াছেন তাহা ঠিক সেইভাবে অনুবাদ করা 
£ঃসাধ্য। গ্রন্ছকারের আরো স্বাধীনতা রাখা উচিত ছিল। নিমের নমুনা 


দেখিলেই পাঠকগণ বুঝিতে পারবেন মূল ও অনুবাদে কত প্রভেদ £ 
10599119106 ৬/:96০)0) 2 762:01707) 086910 205 ৪০০1, 


89৮ 1 009 1056 6098 3) 8100. 1091) 1059 61099 70০06, 

00808 18 ০0109 ৪2810. 

“হায় কুছকিনি ! ধন্য মন্ত্র তোর ; আমি 

ভালবাসি তোরে । তোরে না বাঁসলে ভাল 

আধার জগতে হো'রি প্রলয় ভীষণ ।, 

সেক্ষপণয়রের কথায় যে ভাব ব্যস্ত হইয়াছে, গ্রন্থকারের লেখনণতে তাহা 
পরিস্ফুট হয় নাই । গ্রন্থকার আগনার মতে চলিলে কথাগুলি আরো সুন্দররূপে 
ফুটাইয়া তুলিতে পারিতেন। চ্ছানে চ্ছানে ভাষাও দীন হইয়া পাঁড়িয়াছে। 
যাহা হউক লেখকের উদ্যম প্রশংসনীয় । আশা করি ভবিষ্যতে তিনি 
সেক্ষপণয়রের ও অন্যান্য লেখকের রচনার দ্বারা বঙ্গভাষাকে শ্রীসম্পল্ন করিবেন। 
বইথানর ছাপা কাগজ ভাল।” 

মানস পান্রকার উপরোক্ত সহুদয় সমালোচনা মনে হয় আলোচ্য অনুদিত 
নাটকের যথাযথ মূল্য নিরপণের সহায়ক ॥ শেকসপাঁয়রের নাটকের 
আঁধকাংশ ব্যর্থ অনুবাদ-প্রয়াসের তুলনায় আলোচ্য নাটকের সার্থকতা 
উল্লেখযোগ্য রুপেই চিহ্নিত করা যায়। 

৯৯ 


10] দেবেন্ছনাথ বসুর ওথেলে।? 


গ্রন্থের আখ্যাপরটি 'নিষ্মরূপ £ 
ওথেলো। মহাকবি সেকসপিয়ার প্রণঁত বিয়োগান্ত নাটক। 
শ্রী দেবেন্দ্রনাথ বনু অন্ত । জ্টার রঙ্গমণ্ডে আভিনশত ৮ই মাচ৮, ১৯১৯ । 
' মুল্য ১ এক টাকা । প্রকাশক শ্রীহরিদাস চট্টোপাধ্যায়, গুর্দাস চট্োপাধ্যার 
এন্ড সম্স। ২০১, কণ*ওয়াঁলিস প্টঈট কলিকাতা । 'প্রস্টার শ্রী রাধাশ্যাম দাস, 
শভক-টোরিযা প্রেস ২ গোয়াবাগান শ্টগট, কলিকাতা । | 
গ্রন্থের উৎসর্গ পন্নে* বলা হয়েছে ঃ 
“যাহার পদাঙ্ক অনুসরণে আম এই অনুবাদ কার্ষেয অগ্রসর হইয়াছি, সেই 
, মহাকাঁব গিরিশচদ্দ্রের পুণা স্মৃতির উদ্দেশে আমার এই নগণা” প্রয়াস 
উতসগার্দকৃত হইল ।* 
।  অন:বাদের উদ্দেশ্য ও রখীতি প্রসঙ্গে এবং কৃতজ্ঞতা স্বীকার করে অন:বাদক 
গ্রন্ছের “ভু'মিকা'তে বলেছেন £ 
«এই অনাবাদের যদি কিছ গুণ থাকে, তাহা, আমার ন্যায় শুদ্ক 
মৃৎপিস্ডকে বসাইয়া যান গঠনোপযোগী করিয়া গিয়াছেন,-সেই নটকবি 
চড়ামণি গািঁরিশচন্দ্রের । ইহার দোষ-ভাগ সমন্তভ আমার 'নিজত্ব আমার । 
নাটক অভিনয়ের জন্য । সেই নিমিত্ত এই অনুবাদের ভাবে ভাষায় 
আমি সম্বন্ত অভিনয়-সৌকষেঠর উপর পাযণ্টি রাখিতে চেষ্টা কারয়াছি। 
যেষে গাঙ্ক এবং অংশ] 1 চিহ্িত, তাহা আঁভনয়ে পরিত্যন্ত হইয়াছে । 
আর আমার কিছুই বাঁলবার নাই, কেননা, এই অনুবাদে ধাঁহারা আমাকে 
(উৎসাহ দিয়াছেন এবং'ম্রাঙ্কনের তত্ত্বাবধান করিয়াছেন, তাঁহাদের ধণ কথায় 
শোধ হইবার নহে । বিশেষতঃ আমার সোদরপ্রাতিম, সহায়, সুহূদয জলধর 
'দাদার*""আর এক কথা- ক্টারের বর্তমান সুদক্ষ অধ্যক্ষ আমার স্নেহাস্পদ শ্রীমান 
অপরেশচন্দ্রের উৎসাহ, যত্ব, সংসাহস এবং ত্যাগ স্বীকার ব্যতণত বঙ্গ রঙ্গমণ্ডে 
সেক-সপায়ার পুনরভিনয়ের কোন সম্ভাবনাই ছিল না। ধিনীত শ্রী দেবেন্ছু 
নাথ বন্গু। ৭, চৌধুরী লেন, কলিকাতা ।” 
আলোচ্য অন্দিত নাটকের প্রযোজনা-নির্দেশ স্বরূপ অন:বাদক 
'নিয়্ালখিতরপে “নাটকীয় ঘটনার 'নাদ্দপ্ট সময়” লিপিবদ্ধ করেছেন £ 
প্রথম অঙ্ক একরাতি। প্রথম ও ছিতীয় অঙ্কের মধ্যবতঁকাল 
অনির্দিষ্ট । ছিতাঁয় অঙ্ক--একদিন একরাপ্ি। ততায় অঙ্ক ১ম হইতে 


ন্ট 


ওয় দশ্য অবাধ-একদন একরান। ওয় অঙ্ক ৩য় দৃশ্য ও ৪ দশের 
'মধ্যবস্তাঁকাল প্রায় এক সপ্তাহ। তৃতীয় অঙ্ক চতুর্থ দূশ্য হইতে সম্‌দয় চতুর্থ 
ও পঞ্চম অঙ্ক- একদিন একরান্ি।” 

১৬৮ পৃচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে অঙ্ক ও দৃশ্য বিভাগ যথাযথ ] অনবাদকর্ম 
সম্পাদিত । নটগুরু গিরিশচন্দ্রের শিষ্যপ্রতিম দেবেন্দ্রনাথ বসু নট ও নাট্যকার 
রূপে পরিচিত ছিলেন । গত রচয়িতা হিসাবেও তাঁর সুখ্যাতি ছিল । দেবেল্দ্ু- 
নাথ বন্গ রাঁচত নাটাগ্রস্থগলির মধ্যে ওথেলো ছাড়া “বেজায় আওয়াজ” [১৪৯৩ ৮ 
'কুহকণ+ [১৯২০] এবং এএস্টনী ও ক্লিওপেট্রা" [ বসুমতণ সাহিত্য মন্দির 
প্রকাশিত ] উল্লেখযোগ্য । 

কুহকণ* নাটকের শেষ পচ্ঠোয় ওথেলো অনুবাদ সম্বন্ধে কয়েকটি আঁভমত 
সহদ্রত আছে £ 

১। শ্রীযুক্ত হীরেপ্দ্রনাথ দত্ত, এম. এ” বি. এল, পি. আর. এস. 

“দেবেন্দ্রবাব বথাসাধ্য মূলের অনুসরণ করিয়াছেন । তাঁহার অনুবাদের 
একটি বিশেষত্ব এই যে, এ অনুবাদ প্রায়ই অনুবাদ বলিয়া বোধ হয় না। যেন 
আমরা কোন মূলগ্রন্থ পড়িতেছি, এইরূপ মনে হয়। অনুবাদের ইহা কম 
কৃতিত্ব নহে।” 

২। কবিবর শ্রীধ্যন্ত প্রমথনাথ রায় চৌধুরী 

শব্ব-নাটাকার সেকসপায়ারের নাটিকানুবাদ যেন জাত-সাপ লইয়া খেলা ! 
আপনার দুঃসাংপসিকতা দেখিয়া বিস্মিত হইয়াছিলাম। উহা কারবার আঁধকার 


আছে পরিচয় পাইয়া ততোধিক মুগ্ধ হইলাম ।” 
৩) নু, 0. 01970797198 5]. 14. 4১, 010. 10. 990:96%5, 


00091] ০ 7298 98066 1168,01)176 10) 4:69, 08100668 
01015918165. 
প্বান্তাবক চ্থানে স্থানে আপনার অনুবাদ এমন সুন্দর হইয়াছে ষে, মূল 

প্ন্থকারের সেই 90116 যেন আপানি পাঠকবর্গের চক্ষুর সন্ম:খে রা | 

এবার আলোচ্য অন[বাদকর্মের নম;নাস্বরূপ পণ্ম অঙ্ক হ্িতীয় দশ্যের 
অংশবিশেষ [ ওথেলোর ত্বগতোন্তি | উদ্ধৃত করা ধাক। 

[ পণ্স অস্ব--ছিতীয় দৃশ্য-_শয়নকক্ষ__দেজডিমোনা নিদ্রিত একটা দীপ 
প্রজবলিত--ওথেলোর প্রবেশ ] 

৩০ যেই হেতু 
সত 


জান তুমি অন্তযামী মঘ--যেই হেতু 

এ কঠিন ব্রত আজ করেছি গ্রহণ । 

কাহতে সে কলঙ্ক-কাহন, 

নিম্মল তারকামালা নিবিবে গগনে । 

তব? 

না করিব রম্তপাত, না দিব আঘাত 

তুষার-ধবল শিলা 'জিনি 

সুচিকণ, শহন্র অঙ্গে তার। 

কিন্তু মৃত্যু সুনিশ্চিত 

নহে মায়াবিনণ আরও মজাবে মানবে। 

আগে নিবাই আলোক-- 

জশবন-আলোক তব নবাব পশ্চাতে । 

রে উজ্জ্বল 'কিরণ-শরারি, 

জবালিবারে পারি তব আলোক আবার ! 

কিন্তু হান, সুষমা-প্রতিমা 1 

নিপুণ সজনে ধার আপনার সামা 

লাঙ্ঘয়াছে আপান প্রকীত,- 

নিবিলে আলোক তব, 

হেন বহ্ছি নাহি কোন হ্থলে, 

যার বলে জ্বালবে জীবন-্দীপ পুনঃ ॥ 

বুস্চ্যুত করিলে গোলাপ-- 

সঞ্জবনী শন্তি দিতে কেবা পারে ফিরে ? 

না শুকাতে শ্রেয়ঃ তবে 

জীবন্ত তরুর পরে ভূতে সুবাস ॥ [ চুদ্বন 1." 
অনুবাদকর্ম মোটামুটিভাবে মুূলানুরূপ বলা চলে, যাঁদও মূলের 

ছন্দোমাধূর্ব, শ্দচম়ন ও নাটকাঁয়তার উল্লেখযোগ্য অভাব পরিদুশ্যমান। 
অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায়ের নিদেশিনায় আলোচ্য নাটকাট স্টার রঙ্গমণ্চে। 
আঁভিনশত হয়৭৫ [ প্রথম অভিনয় রজনণ--৮ই মাচ১১৯১৯ 11 

প্রথম রজনগর ভূমিকালাপ নিষ্বরূপ $ 
ওথেলো--তারক পালিত, ইয়াগো--অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায়। ডেসাডিমোনা 


5 


_তারানুদ্দরী, ব্রাবানাসও-_-লক্ষমীকান্ত। ক্যাঁসও--প্রবোধ বনু, বিয়াঙ্কা__ 
মাণমালা, এমালিয়া--নশরদাসন্দরী। 

প্রবোধবাঝর | প্রবোধ বস] নির্দেশমত পটলবাব্‌ [পরেশচন্দ্র বনু] 
দূশ্যাদির পাঁরকঞ্পনা করেন। আর একটি গ্রন্থকে কেউ কেউ ওথেলো 
নাটকের অনুবাদ বলে মনে করেন।?৬ গ্রন্থাট সুরেদ্দুমোহন [ নাথ নয় ] 
ভ্াচার্য রচিত “সুরন্ম্দরী” ! ১২৯৬ সাল ]। গ্রন্থাট আদ্যন্ত পাঠ করলে এবং 
শবজ্ঞপন”ট লক্ষ করলে বোঝা যায় ওথেলো নাটকের কাঁহনী বা বন্তব্য 
বিন্যাসের দন্গে' এর কোনওর;প মিল নেই। 


ব্য়োবিংশ পারচ্ছেদে ২৪৫ পচ্ঠার উপন্যাসাকারে গ্রন্থটি সমাচ হয়েছে । 


বিশেষ ঘটনার পারপ্রোক্ষতে রাজা আদিত্যকশোর পত্র বিজয়বদ্মাঁকে 
নিত্বাসিত করলে রাণী যুবনেষ্বরী পুত্রশোকে মযাচ্ছিতা হন। রাজার আদেগে 
বিচারচ্ছান থেকে রাণী পরিচারকা ইন্দূমতশীর অধীনে অন্তার্হতা হন। 
ইন্দুমতীর কৌশলে রাণী যুবনেন্বরণর দেহত্যাগের সংবাদ প্রচারিত হয়। 
পরে পত্র বিজয়বমার পৃনরাগমন সংবাদে রাজা আদিত্যকিশোর আনন্দিত. 
হলে কৌশলে ইন্দূমতী রাণী যুবনেধবরীর জরখীবিতাবন্থা গোচর করান। 
পরিশেষে রাণী ও পত্রের উপাম্থাততে রাজা সুখে রাজ্যগালন আর করেন। 

উপরোন্ত কাঁহনীসূত্রে শেকসংপায়রের নাটকের সামানাতম অনসরণণ্ড, 
পারদ্‌শামান নয় । 


[7 ম্যাকবেথ 


শেকসপাঁয়রের “ম্যাফবেথ'*এর কাঁহিনগ, 'বাভন্ন চারন্র, বিন্যাসরীত. 


প্রভৃতি সম্বন্ধে দেশী বিদেশী নুধাীমশ্ডলীর আলোচনা আজো চলেছে। 


ম্যাকবেথ নাটকে-- 
«ঢা0]) 5670109 800 00:08 6 (00110 60 900%1800, 


[86919 01080669 1:010. 1862 0916 01 £010 &00. 0109, 6০ 1081019 
19901097800 67 20010 006 00910 10920081108 0108 58108, 1009810). 
(91010090, 181110065 8120171108, 0007097108, া10) 6035 $908989008 
০৫ 968]) £811178 ০2. 10170, 800 136 7119 710 18929 1789 91)8160. 
0019 61009, 01800880, 18 009 0187 01 00208019009, /80081) 
806 ০:11085 ০1 008৮ 09309089009 929 8991 88]: 03016 10 


ঈ্- 


এল টি জবা কর ক 
ভগ এত পাগল সেন দি 


11805 01809996080. 10. 0092 100998200.10079 0195 ৪10০৪, 
০০১ 6106 89108286100. 17017) 7790 98 91] 8৪ 000, 6106 20019979019 
'820:861999 190196100, 6056 810 01089 1019 08105 ৭15 

ম্যাকবেখ-এর 'নিয়ালাখিত বঙ্গানূদিত গ্রন্থগুলির সম্ধান পাওয়া যায় £ 

১। রূদ্রপাল নাটক £ হরলাল রায়, ১২৮১ সাল [ ১৮৭৪ 11 

২। ম্যাকবেথ£ তারকনাথ মুখোপাধ্যায় ১২৮২ [ ১৮৭৫ ]। 

৩। কর্ণবীর £ নগেন্দ্রনাথ বসু ১২৯২ [ ১৮৮৬ ] 

8। ভ্রমর ২ ধীরেদ্দ্ুনাথ পাল, [ ১৮৯১ 11 

&। ম্যাকবেথ £ গিরিশচন্দ্র ঘোষ ১৮৯৯ ]। 

৬। শ্যাকবেথ £ আশঃতোব ঘোষ [ ১৯১৮ ]1 

৭। ম্যাকবেথ £ মুনীন্দ্রনাথ ঘোষ--বসুমতা সাহিত্য মান্দির ; 

স্কেসীপয়র গ্রস্থাবলী। 

৮। ম্যাকবেথ £ উপেন্দুকুমার কর [ ১৯২৩ 11 

৯। ম্যাকবেথ £ নীরেন্দ্রনাথ রায়_২য় সং ১৯৫৭ ]1 

সাম্প্রতিক কালে কবি ঘতাম্দ্রনাথ সেনগুপ্ত অনূদিত | ১৯৫৪ ] নাটকটি 
'মোটামটিভাবে সার্থক মাসিক বসুমতাঁতে ধারাবাহিকভাবে প্রকাশিত ]। 


প্রসঙ্গত কিণোর বয়সে রবান্দ্ুনাথ কর্তৃক 'ম্যাকবেথ” অনুবাদ বিশেষভাবে 
স্মরণীয় । (এ ব্যাপারে প্বকথন' অধ্যায়ে বিস্তৃত আলোচনা করা হয়েছে )। 

এবার অনাদত গ্রন্ছগ্ীলর ক্লমান্গতিক [ কালানুসারে ] আলোচনায় 
আসা ঘাক। 


] হরলাল রায়ের 'রু্ুপাল নাটক' 

 গ্রদ্থের আখ্যাপন্রটি 'নিয়রূপ £ 

রূদ্রপাল নাটক। ইংরেজি ম্যাকবেথ নাটক অবলম্বন করিয়া। শ্রীহরলাল 
'রায় প্রণীত । কাঁলকাতা নং ৯১, কলেজ স্কোয়ার, রায়ষদ্রে শ্রীবাব্রাম 
সরকার ছারা মূদ্দিত। সন ৯২৮১ লাল। 

স্কুল-শিক্ষক"৮ হরলাল রায় “রুদ্রপাল নাটক' সহ পাঁচটি নাটক রুনা করেন। 
৬৩ পন্টায় পঞ্চম অঙ্ক ষণ্ঠ গভাকে গদ্য-পদ্য অনুবাদ কম" সম্পাদিত হয়েছে ॥ 
অন্বাদে মুল নাটককে কিছুদটা সংক্ষিপ্ত করা হয়েছে এবং দশ্যাবলী 


সু 


পুনার্বিন্ন্ত ও সম্পাঁদত হয়েছে। চীরন্র, দৃশ্যাবলী ও ঘটনা বিন্যাসের 
দেশশয়করণও লক্ষণীয় | নাটকের দেশীয় নামকরণও উল্লেখযোগ্য ৷ চরিশ্রগুলির। 
দেশীয় নামকরণ নিয়রূপ £ 


10000910- 





সঘপাল-- পণ্চনদের রাজা । 

1191201 ১ ইন্দ্ুপাল 

-- সূর্ধ পালের পত্র 
10018910911 চণ্দুপাল 
[81890109610 রংদ্রপাল 

__ সৈন্যাধাক্ষ 
73820000 বিনয়পাল | 
119০09% রণবীর 
119101002 দামোদর 
[89999 বলব ॥ রর 

-- রাজকর্মচারণ [৫৫ জন ] 
11910910 বনাবহারণী 
4700109 কন্দর্গ 
08161010993 ৮ 
1805 11800901১-- চতুরিকা৭* -_রযদ্রপালের স্মী। 
1180 019,000 শশা রণবীরের স্ত্রী। 
[11796 ডড1001798 টি ভৈরবান্রয়”০ 
9০129 ₹ 99061800 809. [7/08187)0 [. দশ্যাবলী £ পণ্নদ ও. 

দিল্লী 11 


অনুবাদকের উদ্দেশ্য ও রীতি প্রসঙ্গে অন:বাদকের কোন বন্তব্য [ 'ভূমিকা+ 
শবজ্ঞাপন" প্রভাতির মারফৎ ] পাওয়া যায় না-_-তবে অনবাদ কম" 'ছায়ান্ববাদ' 
শ্রেণীর বলা চলে। 


এবার অনবাদকর্মের নমুনা উদ্ধৃত করা যাক £ 
১। [প্রথম অঙ্ক প্রথম গভঙ্কি। প্রান্তর । ব্রিশল হস্তে তিনজন 
ভৈরবার প্রবেশ 11৮, 
সকলে জয়কালি, করালবদান, মা! [ ভূতলেধাত্িশঃল মূল সংস্থাপন 31 
প্রথম বৃষ্টি, বন্াঘাত। যাদ্ধঃ তিনের আজ নুসংযোগ্ন হয়েছে। 


৯৭ 


আর হয়েছে চতুদ্দ'শীতে, শেষ হবে অদাবদ্যার । 

যুদ্ধ শেষ হলে শাশানে বদ্রুপালের সঙ্গে আমাদের সাক্ষাৎ 
হবে [ নেপথ্য দূরে আরাত বাদ্য ]। 

চল আমরা শীঘ্র যাই, ভগবতা চামস্ডার পূজা আরম্ত হল। 
শনিবার, অমাবস্যা, আকাশ গাঢ় মেঘাচ্ছন্ন, আজ ভগবত? 
চাম্ডার পৃজার উত্তম দিন। শশদ্র চল। 

শগগ্র চল, বা বিলবদলে আঙ্গ মায়ের পূজা করিগে। জয় 
কাি। করাল বান মা! [সকলে নিক্কান্ত ]। 


লক্ষণণয় বিষয় হল-_অন্বাদকর্সে চরিত্র ও ঘটনা বিন্যাসের শুধ্মানত 
দেশণয়করণই নয় পরছ্তু মূল সংলাপের বহুল পরিবর্তন সাধন করা হয়েছে। 


২। ডানকান হত্যা-দঃশ্যের [ এখানে দ্বিতীয় অঞ্ক প্রথম গভাঙ্কি-_সুল 
নাটকে ছিতয় অন্ধ ছিতীয় দৃশ্য ] অংশাবিশেষ, :৮২ 


রুদ্র 
 চতুরিকা-- 
রু-- 
৮. 


খ 
০ 
নু... 

। চাস 
রর শর 


“টি... 


্ঃ বদ 
র্‌ 


করোছ। কোনও শব্দ শোন নি ? 

পেশ্চার ডাক আর বাতাসের শব্দ । তুমি কথা কইলে না? 
কখন ? | 

এই এখন। 

আমি যখন নেবে আসি ? 

হ। 

এঁ শোন--ও পাশের ঘরে শুনে কে? 

চন্দুপাল। 

[আপন হস্ত দেখিয়া ) কি কুদূশ্য ! 

তুম কি বালক যে আপন হাত দেখে ভয় পাচ্ছ? কুদশ্য 
কি? 

একজন ঘুমিয়ে ঘুমিয়ে বলে উঠল 'খুন'--একবার চোক 
মেলে দেখে তিনবার রামনাম করে আবার ঘমাল--আমি 
রামনাম করতে গেলেম, জিব আড়িয়ে গেল--রাম নামে 
আমার বিশেষ প্রয়োজন, আমি রাম নাম করতে পারলেম 
না। | 


এখানেও চারি ও ঘটনা বিন্যাসের দেশীয়করণ করা হয়েছে এরং উপরে 
নগ্ধূত প্রথম লংখাক অংশের তুলনার মল সংলাপ পারিবর্তন দিও কম তথাপি 


৯৮ 


পাদযাননযাদের ভাষাগত [ বিন্যাস ও গঠনগত ] শট [ বিশেষত নিয় রেখাচিত্র 
'অংগগ্াল | মূল নাটকীয় সৌন্দর্য-বাঞজনার হানি ঘটিয়েছে। ণক কুদশ্য' 
ন্বারা €& ৪০৪৮ ৪:৪১/-এর .ব্ঞজনা আদৌ ফোটোনি। - 'চোখ' ছলে 'চোক? 
:210970” এর চ্ছলে 'রামনাম” হাস্যকর বলে মনে হয় । 

আলোচ্য নাটক প্রসঙ্গে বান্ধব" পান্রকায় [ শ্রাবণ-ভাদ্ু ১২৮৩] নাটক' 
'শীধাক আলোচনায় হরলাল রাঁচিত পিব্রসংহার, ও রূদ্রুপালের সংক্ষিপ্ত 
সমালোচনা প্রকাশিত হয়। রূদূদ্রপাল প্রসঙ্গে বলা হয় £ 

”******লেক্ষাপিয়রের মেকবেথ হইতে রূদ্রপাল। সেক্ষাঁপয়রের প্রঙ্গাঢ়তা 
বাঙ্গালা রদ্রুপালে অনেক সময়ই রক্ষা হয় নাই বলিলে, কেবল প্রকারান্তরে 
পসেক্ষপিয়রেরই প্রশংসা করা হয় ও প্রগাঢ়তায় বাঙ্গালা ভাবা এখনও অনেক 
'উন্নাতি সাপেক্ষ ইহাই বলা হয় ।*****৮৮৩ 

আলোচ্য নাটকের প্রথম অভিনয়ান্গ্ঠান অনুষ্ঠিত হয় গ্রেট ন্যাশনাল 
'ধৃথয়লেটার'ঁএ ৩১শে অকটোবর ১৮৪ তারিখে । 

ছইশ্ডিয়ান ডেলশী নিউস [৪-১১-১৮৭৪] এবং ছইংালশম্যান [ ৩১-১০-৭৪ ] 
'পল্লিকায় এ অভিনয় সম্বন্ধে স্ধক্ষপ্ত উল্লেখ প্রকাশিত হয় ॥ তবে দামোদর 
মুখোপাধ্যায় সম্পাদিত মাসিক 'প্রবাহ' পল্লিকায় [ ২য় ভাগ, ১০ম খণ্ড, ৬ই মাঘ 
-৯২৯০ ] প্রকাশিত “ন্ুস্থাদির উল্লেখ, সমালোচন ও প্রাপ্ধিষ্বাকার” শীষ'ক 
“সমালোচনাটি বিশেষভাবে উল্লেখযোগা-বাদও এক্ষেত্রে অন্াদিত গ্র্থ ও 
' অনুবাদকের নামোল্লেখ পাওয়া যায় না। 

“ন্যাশনাল থিঞ্টার |. ম্যাকবেথাভিনয় ]1 

সেদিন এই রঙ্গভূমিতে মহাকাবি শৈক্ষপায়র প্রণীত 'ম্যাকবেথ' নামক প্রাসম্থ 
নাটকের আঁভনয় হইয়া গিয়াছে । বাঙ্গালায় আভিনয় করিবার নিমিত নানা 
''ছদ্দোবদ্ধে উত্ত ইংরাজ গ্রন্থের বাঙ্গালা অনুবাদ করা হইয়াছে। গ্রোন্ত 
আামগ্কুলি দেশীয় করা হইয়াছে। গ্রন্থের অনুবাদ সম্বম্ধে অধিক কিছু 
-বলিবার ইচ্ছাও নাই, প্রয়োজনও নাই। একমাত্র বলিলেই যথেন্ট হইবে যে, 
স্বগয় মহাকাব মাইকেল বঙ্গের কবিতা সংসারে যাঁদ হায়রে" 'এবে' প্রভাত 
কয়েকটি কথার বহ্‌ল প্রচার না কারিতেন, তাহা হইলে ম্যাকৃবেখের এ অন_বাদ 
সম্পন্ন হইয়া উঠিত কিনা সন্দেহ। তাহার পর অভিনয় । আঁভনয়ের কথা 
আর কি বালব? আমরা সোঁদন রঙ্গভামিতে কি অপহ্ব ব্যাপার দেখিলাম তাহা 
'বাজয়া প্রকাশ করা অসাধ্য । দর্শকমস্ডলণীর মধ্য হইতে প্রতিক্ষণ “লাউডগা? 


8৪ 


(1,০50৬:) পকুটি ফুল) (688506:81) 'বেশ ভাই $ -প্রদ্ভীত উৎসান্প 
সূচক, আুমধূর সন্ভাষ, শন্দ অভিনেতৃবর্গের উপর . বিক্ষত হইতে লাগিল ৮ 
অবশেষে দর্শকবৃন্দের নিয়ত অনুরোধে অপ্ধপথে অভিনয়ের পারসমাণডি- 
হইয়া গেল।* 

রসহগন অভিনয় দর্শন করে বিরন্ত দশ*কবন্দে কতৃক উপরিউনত র্প 
“বাজপ্তাতি' মূলক ধ্বান-নিক্ষেপ বিশেষ কৌতুককর মনে হলেও: সর্বযনগে রব 
দেশে ও সর্বফালে বত'মান একথা বলাই বাহুল্য । 


[0 তারকনাথ মুখোপাধ্যায়ের ম্যাকবেথ' 


গ্রন্থটির, আখ্যাপ্র নিয়রূপ £ 
90815987098:9+9 10791008610 ০15 1৫9০50. / ."্ম্যাকবেথ।”, 


প্লীভারকনাথ মুখোপাধ্যায় হারা রহঠভাষায়, অনুবাদিত। 1200660. 03 
11873970078 80) 0050:859765146, 9009 ০:৮0 900970820 
[01:998138181,808887:1 মূল্য ত্বাক্ষরকারণর. প্রতি ক্য়কারীর প্রতি . ডাক- 
মাশুল এক জানা আলাদিহা দিতে হইবে । ১২৮২। 

আখ্যাপত্তে .'বহুভাষ়ায় অন্দুবাদিত” কথা কয়টি কেন মুদ্রিত হয়েছে, 
বোধগমা হয় না কারণ .মদ্রুত গ্রে শুধুমাত্র বঙ্গানুবাদই লিপিবদ্ধ হয়েছে.।. . 

গ্রন্থের 'ভুম়িকা'তে অনুবাদক বলেছেন 

“কবি চ্‌ড়ামাণ শেকসপণয়েরের অসাধারণ গুণ ও ক্ষমতা.ভুবনবিধ্যাভ- 
আছে। অতএব তাহার বর্ণন করার প্রয়োজন রাখে না। এইমান্ন প্রকাশ 
করার আরশ্যক আছে, যে আতিশয় নিপ্‌ণ ইংরাজ জাতীয় টীকাকার সকল কোন 
কোন গ্ছানের ভার গ্রহণ পর্ব ব্যাখ্যা করিতে অশন্ত হইয়াছেন, অতএব অন্য-. 
ছাষবয়, অন:বাঞ্দিত করা 'কত সুকঠিন তাহা ইহাতে ভানাইতেছে £ বহহ বন্ক-।. 
সহকারে নানাবিধ টকাকারদিগের টাকার সাঁহত, বঙ্গভাষায় অনুবাদিত করিয়াও 
একটণ' অতিশয় দুঃখের বিষয় এই যে মা্রাঙ্কে অনেকগ্দাল অশুদ্ধ হইয়াছে ।” 

'ভুমিকা'র, পর বাংলা ভাষায় দু*পচ্চোব্যাপণ নাটকের গঞ্পন্টি বর্ণিত. ' 
হয়েছে । গদ্য-পদ্যে পগ্চম অন্ক অক্টম গর্ডাঙ্কে ৮৭ পচ্ঠোয় অন:বাদকর্ম 
সম্পাদত ॥: অনেক 'শধ্দধ ও প্রসঙ্গের ফিউনোট' দেওয়া আছে বাংলাভাষায় । 
্রন্থণেষে ৬ পন্ঠাব্যাপী শ্খপর্র আছে! 

অনুবাদক অতান্ত দ্বল। ভাষায় গরভণ্ডালী দোষ? বহুল. বানান- 
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| হুল [ ছাপার ] পাঁড়াদারক। ভাষার স্বাভাবিক হম্দ ও ধত'পদে গলে বত 
 হয়েছে। লর্তোভাবে [িচারে আলোচ্য অন্নবাদকর্ম'কে 'ভাষানুবাদ* 'অবন্যোদ' ও 
বা ছারান। ৭, কোন 'নীর্দষ্ট পমাঁয়েই ফেলা যায় না। | 
: ছুলনামংলক বিচারের সুবিধার জন্য অনুবাদকমে'র নমবনাস্থরংপ নি 
লে টির জনযাদ দওয ॥ 
১৭ [প্রথম অঙ্ক--প্রথম গভদ্বি--একটা প্রান্তরে । বস্রপাত এবং তাঁড়ং 
 বিজ্যীল দশ*ন। তিনজন ডাইনণর প্রবেশ || 
. প্রং ভাং পুনরায় কখন দেখা হইবে [তিনজনায়, . 
বঙ্জাঘাতে, তাঁড়ং আভায, 1কদ্বা বৃষ্টি ধারায় ? 
. জ্বিংডাং-বখন সব গোলযোগ মিটিয়া বাইবে £ 
যুদ্ধে পরাজয় জয় যখন হইবে £ 
ভংডাং স্থান কোথা ?£ . 
দ্বিং ডাং--. প্রাস্তরেতে ! 
সং ডং : সেখানে ম্যাকবেথ সঙ্গে সাক্ষাৎ করিতে । 
' , প্রত ডাং আমি আস, গ্রেমালকিন ! | 
. আকতে-- যাই £--্প্যাডক ডাকে! 


দজ্দর কুচ্ছিং হয়, কুচ্ছিৎ জুদ্দর, 
“মালার দান বাতসে গিয়া ঘোরে। 
[ ভাইনণ সকল অন্ন হয় | 


অনুবাদকমে মূল সংলাপাংশ মোটামুটিভাবে রক্ষিত হলেও লংলাপের 
গাথার গঠন দুব'লতা ও অস্বাভাবিকতা সত্যই পণড়াদায়ক । 
২। [দ্বিতীয় অঙ্ক প্রথম গভার্ক-এর অংশবিশেষ ] | 
ম্যাকবেখ__আমি সে.কার্য কারিয়াছি :--তুমি একটা গোল শ্রবণ কর নাই 
ম্যাকবেথ পক্গী-পেচকের চিৎকার. ধ্যান এবং ভূঙ্গারিকার' রব শ্রবণ 
| _ করিয়াছি । 'আপাঁন কথা কহেন নাই টূ | 


গ্যাং 1 কখন? ,.. 
 ম্যাং পং-.. এইক্ষণেই 1. 
“ আ্যাং লন? ৃ 
েন্যাংপহ হাঁ। 0১077 


পু গ্যাং ৫ বণ কর।; | 
১০৬ -- 


2.0) দ্বিতীয় গহে কে শন করিয়া আছে? 
 ম্যাং পং-. .তন্যালবেইন। রর 
গ্যাং... এ একটা কুচ্ছিৎ বপন চোদন হত দা কাজা ৃ 
ম্যাং পং কুচ্ছিৎ দর্শন বলা, এক নিন্বোধের চিন্তা। . ' ৬. 
অনমবাদকর্মে সংলাপাংশ মূলানুরূপ হলেও সংলাপের ভাষার গঠন 
দূ্বনতা এক্ষেত্রেও রীতিমত পাঁড়াদায়ক। বলা বাল্য, ঠা রায়ের 
অনংবাদ এর চেয়ে অনেক ভাল। 


[] নগেন্দরলাথ বসুর কর্ণবাীর 


করণবীর--155815010থ 08 0180090%. শ্লীনগেশ্দ্নাথ বস প্রণাত। 
'কাঁলকাতা ১৩মং রামনারায়ণের ভ্াচার্ধের লেন হইতে, ্ীরেশচনদর বন্ধ 
কর্তুর প্রকাশিত। কলিকাতা -১৩নং রামনারায়ণ ভষ্রাচাষেরর লেন, গ্রেট. 
ইন প্রেস, শ্রীঅমমতিলাল মুখোপাধ্যায় হারা মুদুত। দন ১২৯২ সমল ॥ . 
১০৬ পচ্ঠোয় গন্য-পদ্যে পণ্চম অঙ্ক অষ্টম দৃশ্য অন্,বাদকর্ সম্পাদিত । 
চরিত, দশ্যোবলণ ও ঘটনা বিন্যাসের দেশীয়করণ লক্ষণীয় । 
গর্থ রচনার উদ্দেশ্য, রাঁতি ও অন্যান্য প্রসঙ্গে অন্বাদক গ্রচ্থে মুপ্রিত 
মুখবকগ্ধ':তে বলেছেন £ 
পম্যাকৃবেথ নাটকের অনুবাদ রচিত হইল । বাঙ্গালায় ইরেজী নাম ভাল 
শুনায় না বলিয়া, ইংরাজণ নামের পরিবর্তে বাঙ্গালা নাম উল্লেখ করা 'গয়াছে। 
ইন্ুরোপের রাঁতিনীতির নাহ ভারতবর্ষের রাঁতিনীতর অনেক পার্থক্য 
দ্‌ষ্ট হয়, এতান্মবন্ধন বাঙ্গালা অনুবাদের সাহত প্রাগুরু রীঁতিনদীত পারিত্যন্ত, 
ও শেধোস্ত রখীতনর্খাত কোন স্থানে উহ্য ও ব্যবহার হইয়াছে । অনদবাদকালে . 
« 'াক্নিণ স্থানে 'ভৈরব””৪ লিখিত হইয়াছে। তত্দ্রন্য পাঠকগণ ক্ষমা 
কাঁরবেন। ্ ছি, 4 
,৮ গাঁরশেষে আমি কাযমনে করুণাময়ের নিকট আমার বন্ধূবর »নম্দলাল 
সরকারের প্রেতাত্বার আন.কুল্যে মঙ্গল প্রার্থনা কার? উন্ত বন্ধবরের বন্ধে 
২. উদায়ে ইহার. প্রপম রিঘদংশ জনদমাজে প্রকাশিত হইয়া না 
৫ শট, কালিকাতা। ১২৯ ভান”: 


. গমের 'খবনধ' তে নাটকের দেখায় নামকরের যত বাখ। করা হরেছে 
চা ও দ্র দশারকরণ নিপা: 2... ধা 


ছ 
এ ৪ 


7 


:40009৯৯--  আনন্দাসংহ--্জয়পঃররাজ। 
11911715111 


. & পুর 
107:81810 ্ পতঘর--দেবাসিংহ ও কেশার সিংহ। 


16৪০958৮ 0) 


ণ (0 এ সেনাপাতিয়--কর্ণবীর ও বিজ্ম্নীসংহ | 
1380080 0) 


1০0192090 ০ 90061800 1180009 11600% 139888, 1162. 
83612, :&.06058, 0910099৪--বথারুমে বিজয়াসিংহ, সুধীসিংহ, শান্্রধর়, 
এল্সরায়, বীরবল, নয়নপাল, মত্যুগয়। | 

19805 )1৯০৮০৪০১- মালনা, কণবীরের জ্বী । 

789 118০00:6-- পচঈ্মিনগ, জধীসিংহের মী । 

[01:95 দ1১০),৪৪-- ভৈরবপীরয় । 

দূশ্য। জয়পুর ও 'ানশাগড় । 99929 2 39908709500. 7021800. 

আলোচা গ্রন্থের অনুবাদক সুবিখ্যাত প্রাচ্যবিদ্যার্ণব নথেন্দ্রনাথ বনু বলেই 
মনে হয়। 

এবার অন:বাদকর্মের নমৃনাস্বরূপ প্রথম অঙ্ক প্রথম দশ্য এবং ছিতায় অঙ্ক 
দ্বিতীয় দৃশ্যের অংশাবিশেষ উদ্ধৃতি করা যাক। 


১। [প্রথম অঙ্ক, প্রথম দৃশ্য । প্রান্তর । বজ্তাঘাত ও বিদৃৎপাত ।-- 
তিনজন ভৈরবণর প্রবেশ ]1 
১গ ভৈরবগ-- আবার কখন: দেখা হবে তিনজনে ? 
কড়, কড়া কড়্‌ _ঝামিক: ঝিমিক্‌ 2 
পড়বে খন ঝমঝামে 2৮৫ 


ব্য ডৈ-- গড়ুম গড়ুম, ঝনাং ঝনাং--থামবে যখন রণ ! 
৩য় ভৈ-স্” কোন: জায়গায় দেখা হবে বোন: ? 
২য় ভৈ- শাুনবতো শোন -- 

| সেই চাষওয়ালা মাঠের মাঝখানে । 
য় তৈ-- বেশ বালাছস্‌ ;-কণবীরও আসবে সেইখানে । 
১সভৈ-  , আমি-আসাবো সেজে বাধের মাসণ! 
সকলে--. ' ওই ডাকলো ব্যাঙ: জিনিষ কালো, 

ধারাপ ষেন চোখখে আলো !. 


তায় দ্য দি অনযাদত গ্রে পম্পাদত হয়ে পানীর্বনস্তি হয়েছে। স্যতরাধ. 
মনবাদকমে" 'দূশ্যাবন্যাস কিছুটা সংক্ষিপ্ত ও পনারবিন্যন্ত হয়েছে, বলা টলে॥ 
কম্তু অনুবাদ কর্সের প্রধান বৈশিষ্ট্য ও মাধুষ' রক্ষিত হয়েছে মূল নাটকের 
মধ, ভাষা, ছন্দ ও 1বয্বস্তুর যথাযথ ও স্মসংযত সংরক্ষণ, সাধনে । তাঙছার্ঠী, 
নীরা ও ঘটনািন্যাসেরও 1 কোনও রূপে দেশারকরণ- 
চরেন নি। | 
: নানাকারণে .বাংলা অনুবাদ নাটকের তথা নাট্য সাহিত্যের ইতিহাসে 
গ্বারশচম্রের ম্যাকৃবেথ' অনুবাদ গ্মরণণয় ঘটনা $ 

১, উনবিংশ শতকের সবাঁপেক্ষা খ্যাতিমান: নট-নাট্যকার-প্রযোজক কর্তৃক 
অনাদত এ নাটক অনুবাদ নাটক রচনার সমগ্ত কাকারণের পূর্ণতা সচিত .. 
করে। 

ই। মৌলক নাটক রচনায় বহুলভাবে সির হারা নি 
হলেও নাট্যকার 'গাঁরশচন্্র গণাতনাট্য সহ প্রায় ৮০টি নাট্যগ্নচ্ছের রচয়িতা ] এই 
একটি মার প্রত্যক্ষ অন:বাদ [ নাট্য ] সম্পন্ন করেন। আর একটি ছায়ানুবাদ 
ব্যায়স্া কা ত্যায়সা” ( মলেয়ার অবলঘ্বনে )। | 

৩। আলোচ্য অন্যদিত নাটক অবলদ্বন করেই টিসি এদেশে অভিনয়, 
ধারার পাঁরত'ন সাধন করেন 1৮? 

“'আখ্যাপর'“র 1ববরণ থেকে জানা . যায় গ্র্ প্রকাশ কাল ১৩০৬ সাল। 
ডঃ সুকুমার সেন ১৩০৬ সাল বলেই উল্লেখ” করেছেন। কিন্তু ডঃ আশুতোষ 
ভটাচার্'”৯ ও ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়৯০ ইংরাজি ১৯০০ সাল বলে গ্রন্থপ্রকাশ 
নির্দেশ করেছেন। মনে হয় ডঃ ভট্টাচার্য ও শ্রী বন্দ্যোপাধ্যায় প্রদত্ত ইংরাজি 
গাল *১৯০০, ছলে ১৮১১ 'হওয়াই হাক্তিয্ত। 

। শেকসংপাঁয়রের শন্দাবন্যাস (1661০), প্রকাশভাঙ্গ (86516), অন্তানগীহত, 

ভাব (8176) এবং ছন্দ (59:99) পধ্যন্ত সবাঙ্করণ করে ভাষান্তরিত করা 
অসাধারণ শান্তর পাঁরচায়ক ॥ গিরিশের পক্ষে এই অনুবাদ সন্ভব' হয়েছিল' 
কারণ তিনি কেবল ইংরেজণ ভাষার নাটক মর্ম দিয়ে বুঝতেন তাই নয়, নাট্যালয় 
সার্ট নাট্যরধীততেও তান ছিলেন ধূরদ্ধর বাহ্কমচ্ের. 'সাতারাম? 
উপন্যাসের নায় প্রসঙ্গ লাহিতাস্াট এক চিঠিতে গিরিশকে: লেখেন. 
শআাপীন শুলেখক ও উংকৃষ্ট বোদ্ধা, আপনার হাতে আমার উপন্যাসের যাযোগা 
টিনটিন তাই ফাটছাট করে নয়, অনরদ হয়েও, মর 


এ । 
। 
পে ॥ রঃ 5 


/ ॥ 


ূ তান ম্যাকবেথকে বাংলায় করেছেন শৈকসংপোশর়রের ম্‌ল টানেল ভব রড 


ভাষা পৃরো বজায় রেখে। 
ম্যাকবেধের অন'বাদে মহখ্ধ হয়ে বিচারপাতি চল্র্মাধব ঘোধ ও স্যার 


গ্র্দাস বন্দযোপধ্যর, ব্যারস্টার পি. এন. রায় ও কে. জি. গুপ্ত উচ্ছ্গিত 


প্রশংা করেন সাপ্তাহক “রঙ্গালয়” পন্রিকায়।৯১ শিরশচন্দের ম্যাকরেথ 
প্রসঙ্গে বলা হয় £ | 7 | 
“যাহার ম্যাকবেথ পাঠে সুপ্রসিষ্ধ শ্ডিয়ান নেসূন' পন্লিকার সম্পাদক 
মেপ্রৌপলিটান ইনস্টিটিউটের প্রিশ্সিপ্যাল, ব্যারিষ্টার এন. ঘোষ 'লিখিয়াছিলেন 
--সেকসপীয়রের ম্যাক্বেথ নাটক ফরাসণ ভাষায় সুদ্দররূপে অনুবাদিত 
হইয়াছে, কিন্তু গিরশবাবূর বঙ্গানুবাদ তান অপেক্ষাও উৎকৃষ্ট” । আচ 


: কলিকাতা হাইকোটে'র সুপ্রসিষ্ধ বিচারপাতিদ্বয় মহামান্য শ্্রীঘ্ত চন্দ্রমাধধ ঘোষ 


ও শ্রীষুন্ত গরুদাস বন্দ্যোপাধ্যায়, একসসাইজ 'িপাট“মেন্টের সর্বময় কতা 
বিখ্যাত কে. জি. গুপ্ত এবং স্প্রাসম্ধ ব্যারিষ্টার পি. এল. রায় মহোদয়গণ 
সমস্বরে মজ্বা প্রকাশ কারয়াছিলেন যে»_1০ 6180918665 009 2103100765019 
8878098£6 ০: 31,57909819 ওড8,৪ 8) 6%800 ০0৫6 00 02:01082 
018668165. 7305 73902 010510 1028%0079 90089 1098 
0516012050. 0096 91660016689] 9 0168169015 00, 6176 অঃ০1৩ 
100. 1019 01508180100, 1৪ ঠা 1081) 7018598 টি ফা01) 0 69 
911817991.? 

. বাহার গ্রচ্থপাঠে ভূতপতব কামটম রুলেকটার পরাথতনামা স্কাইন সাহেব 
মুগ্ধ হইয়া ঝবলিয়াছিলেন---0:০৬/ 11615 609 ০210. 020 ০ 6৪ 
8158000570৮ এমনকি বাঙ্গালী বিদ্বেষ :081197)0807৯৯ও বিচ্ময়াবি্ট 
হারে লেখেন-“ 4 139708918 [1085 ০08 ০০৮৫০ 18 9 1151378 


| 83889961020 ০? 100012670165, ০) 6109 25958116718 : &12. 


558691018131708. 15270000610 ০606 ৪800820. 9010%6106100 :0£ 
9৩ [77081151) ৪6889. 
 অমরেপ্রনাথ রায় লিথেছেন৯৩-- 

“মনে পড়ে, একজন শিক্ষক মহাশয়ের লেখায় দেখিয়াছি, তান স্যর.. 
- আশহতোবকে বলিয়াছিলেন_-আমরা পাঁসিভালের ছা। তাঁর কাছেই 
আযাকব্ে পড়া! প্াঁসাভাল সাহেব আমাদের টিনার, । এস 

| | ১৯৪৭ 


ধ্ধখন ঝরবে মেঘা ঝৃপুর ঝুপুর+। 


! 


চে 


দূ 
* 
& রা 
8 1 1৭) এ 
4 
১9... 
॥ 
তা 


4 88310য5 ৯১৮১, 1585 0956001051 1 ৮৩ 19... ৃ 

০৭ 10020৮18 8 201250010 এ 80৫৮5: রি 

0199. 0091173০870 1 056 ৪8০০0 1251 28 চিত ও. 
80০ 70 ৪ 537288 6১৪ 80000 06. 100888109%0102), : 
ধারণ ঘোষ এর অনুবাদ করেছেন ঃ 

লো চুলে মালার মেরে 
বসে উদোম গায়, 
ভোর কেশচড়ে ছে"চা বাদাম 
চাকুম: চাকুম: খা ।৯৪ ূ 

আচ্চর্য ! মূলের সে 1৫1-9০9০ অন[বাদে ্? -কারে অবিকল, অনুকত 
হইয়াছে। এইরুপে ম্যাকৃবেথ বইখানার অন্ট-পষ্টে দেখি, গিরিশ প্রতিভা 
যেন হালমল: করতেছে । আরভেই ডাঁকিনীদের সেই 'বাগবৈথরাীশন্দ বরা 
98. 

মেঘে এই 'আ'কার যে কাব দিতে পারেন, তিনি সামান্য শাব্দিক নহেন । 

“ডুব ডুব হ'বে চাকি,__লড়াই কি আর থাকবে বাক? ?, 

গারশচন্দের ভাঁকিণীরা সং্ধদেবকে চাকি' বলে; সেকসপণয়রের 
ডাকিনীদের উপর চাপান দিয়াছে ।ইহা শানয়া টিকিট আশুতোষ 
প্রশংসায় উচ্চ হাসি হাসিলেন 1”৯৫ 

এরার 'গািরিশচন্রের অনুবাদকর্মের নমুনা উদ্ধত করা বাক [পর্বত 
গ্যাকবেথ অন্বাদত গ্স্থগীলর নমুনা অংশ দুটিই_-১ম অঙ্ক ৯ম দৃশ্য ও ২ 
অন্ধ ₹য় দূইশার অংশ বিশেষণ এখানে তুলনামূলক আলোচনার চার জন্য 


| গ্রহণ করা হয়েছে 11 


৯1. প্রথম অঞ্ক-_প্রথম দশা আয়ভূগি, বন্্নাদ ও দিদা, টস 
... শতিনজন ভাঁকিনণর প্রবেশ 
নম ডাঁকনা-দাদিলো, বল্‌না আবার মিল্‌ব কবে [তিন বোনে 2. 
_ যখন ঝরবে মেঘা ঝুপুর ঝুপুরঃ 
ৃ চক চককাচক্‌ হানবে চিকুর, 
ূ , ড়, রুড়াকড়, কড়াৎ ফড়াৎ ডাকবে ধখন রানকনে ? 
.. ই ভা' ' -_ যখন বাধবে, মাতবে, হারবে। '. . 
| : ..ঁজনবে, থামবে লড়াই রণরেণে । ৃ 


এল্সড়া »* চিকচিক বিকি কি, ভুব্‌ ভূষ্‌ হ'বে চাক, লড়াই,কি 
আর থাকবে বাকণ। ৃ 
ঈমডা] +” কোনখোনে, বোন কোনংখানে, বোন কোন:খানে ? ঠিক 
ঠাক: ব'লে দেলো, যেতে হবে কোনখানে ? 
স্মডা +-- ঢুষণো রাঁড়ীর মাঠে বাব। 
ওয়ডা -- ম্যাক্বেথেরে দেখা দেব, ঘাপট মেরে এককোণে । 
১মডা --- ঘাই যাই যাইলো দিদি, ডাক্‌ছে মেণণ ন্যাল্‌নেলে ; 
২য়ডা --পার্দার থেকে ডাকছে বোড়া, 
কোলা এ ফারকা জিবটো মেলে। 
ওয়ডা আয় যাই চ'লে, আয় যাই চ'লে, আয় যাই চ'লে। 
প্নকলে “- ভাল মোদের কালো, মন্দ মোদের ভাল 
আঁদাড় পাদাড় আনাচ কানাচ ঘুরে বেড়াই চল। 
[ অপর ডাফিনশগ্ণণের প্রবেশ ] 
গাদত 
সকলে -- চল: যাই চল: যাই 
চল, চল: চল চল. ষাইলো যাই, 
ওইলো ওই, ওইলো ওই 
ওই ওই ওই ওই, ওই ওই ওই ওই, 
নাদলি দেয় বিশঝশর ঝাই। 
হাতে হাতে ধরাধাঁর, _ 
হেলা দোলা, চাতর মেলা 
বাদাড় জলে দলে দলে খেলা, 
কিলিকাল-খিলিখাল হেসে ভেসে। 
কুয়াশায় চল: সেথায় 
হাল হাল হিলি হিলি৯১ সাই সাই সাঁই । 
[. সকলের প্রচ্ছান ] 
লঙ্গণণ বিষয় হল--অনদিত দংলাপাংশ মূলের তুলনায় পরিবর্ধিত 
হলেও শব্দ বিন্যাস। প্রকাশভাঙ্গি ও ছন্দের জাদহকরা প্রয়োগের বারা মূল দুশ্যের 
কাজানশহত ডাব জুন্দররূণে প্রাতভাত হয়েছে । 
বিদ্তু উপরোদ্ধ অনুদিত অংশটিকে স্বাঙগস্দ্দর বলার ব্যাপারে স্বভাবতই 


১৩৯ 


প্রশ্ন উঠতে পারে । বলাই বাহ প্রধানত অভিনয়ের উদ্দেশ্যই, প্ছবনা” 
ুষ্টবা ] গিরশচ্ আলোচ্য, অনবাদকর্মে তৎপর হন। তাই."অনুবাদ 
প্রচেষ্টায় তৎকাল্পণন দুর্শকরংচির কথা তাঁর গারণে ছিল! সেকারখেই 
আলোচ্য অনুবাদে 'ডাঁকিনণগণের প্রবেশ ও গখতের” সমারোহ আন্তত' আধাঁশক 
রসাঁবপর্ধয় ঘাটয়েছে-_একথা ননা্ঘধায় স্বীকার করাই যুত্তিষন্ত।, তাছাড়া, 
ডাঁকনাদের সংলাপের পাঁরবর্ধন নাটকের গঠন সাদশ্যেকে বজায় রাখতে ত পান 
বলা চলে ।৯৭ 

প্রসঙ্গত আর একটি বিষয় $ উন্নাবংশ নানি “বাংলা 
ভাষায় শেকম:পীয়রাঁয় জীবনবোধ ও ছন্দের অনুকুল একটি সরল ও খাঁট 
বাংলা সুরের ! সমসামক্সিক ] অনুরণন দেখতে পাওয়া যায়। যাঁদও সাম্প্রীতক 
কালের অত্যধিক 'পরিশশীলত বাংলাভাষায় সে সব জীবন্ত শব্দ অশালান, 
গ্রাম্য ও অসভ্যবোধে পরিত্যন্ত হয়েছে। উপরোস্ত অন্যাদত অংশে “আদাড়- 
পাঁদাড়' "ঘাপটি মেরে এবং গিরশচদ্দ্ের অনুবাদ গ্রচ্ছের অন্যত--'খোদার 
নাম 'দিয়ে বাঁদয়াতি” 'আখেরী নরক", 'উগরে বেড়ে দিয়েছে" ইত্যাঁদ গব্দগদাল 
তার নিদশ'ন।৯৮ 

.২। [দ্বিতীয় অঙ্ক ছিতীন্ন দূশ্যের অংশ বিশেষ ]. 

ম্যা-- কারয়াছি,কার্ধয সমাধান, 


| শুনেছ কি কিছু ? 
লেডী-ম্যাক-__মাত্র পেচকের ডাক আর কিল্লণর বঙ্কার। 
কয়েছিলে কোন কথা ?. 
. ম্যা কখন ? | 


'লেম্যা-. এখন।, 

 ম্যাশ : নামিতে নামিতে ? 
'লেন্যা হণ্যা। 

ম্যা-_ . শুন, ছিতীয় কক্ষেতে কেবা? 
লে-ম্যা-- . ডনালবেন। : 
ম্যান ০1 হস্ত দেখিয়া ] দৃশ্য অতি দ্খকর। 
* : লেমঢা-_ . “পাগলের কথা, দুঃখকর | 
4 ম্যাঁ-: পনর্দধাঘোরে জনেক হাসিল. 
4. 2108 আনেক কািল_হত্যা, 
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জাগাইল পরস্পরে ; 

শুনলাম দশড়ায়ে--মে সেব-" 

প্রার্থনা কাঁরয়া পুনঃ নিদ্রা গেল সবে। 
লেন্ম্যা-" এক কক্ষে আছে দুইজন । 
গ্যাঁ- জনেক কাঁহলং“রক্ষা কর ভগবান: 1, 

শান্তি শান্ত জনেক কাঁহল, 

হত্যাকারা হস্ত যেন দেখিল আমার । 

শুনিয়া সভয় উত্তি সে সবার, 

নারিলাম “শাস্ত” উচ্চারিতে। 

যবে দোঁহে ডাকল কাতরে,- 

রক্ষা কর ভগবান: ! 
মলের তুলনায় সংলাপাংশ সামান্য বাধত হলেও উপারধ্ত অংশটুকুর 
অনবাদকমে" মোটামুটি দক্ষতার পারচয় আছে, যাঁদও অধোরেখাঙ্কত অংশ 
দুটি দ্বুশ্য আতি দুঃখকর' ও হত্যা" ] কৃত্রিম বলেই মনে হয়। এর চেয়ে 
হরলাল রায়ের খুন' বোশ জোরালো ছিল। 


এবার আলোচ্য অনুবাদকর্মের আভিনয় প্রসঙ্গে আসা যাক। ২৮শে 
জানুয়ারী ১৮৯৩; প্রীষ্টাব্দে মিনার্ভা রঙ্গ এ নাটকের প্রথম রজনীর 
অভিনয়ানৃহ্ঠান সম্পন্ন হয় ।৯৯ 

প্রথম রজনীতে নিয়ালাখত আভনেতৃগ্রণ অংশগ্রহণ করেন £ 

ডানকান--হরিভুষণ ভট্াচার্যয ॥ ম্যালকম--স্রেন্তনাথ ঘোষ [দানীবাব]' 
ম্যাকবেখ--গিরিশচদ্্র ঘোষ। ব্যান্কে--কুমুদনাথ সরকার। ম্যাকডাফ: ও 
হিকেট-_অধোরনাথ পাঠক । হত্যাকারী ও রন্তান্ত সৌনক-_চুনশলাল দেব। 
তবারপাল,। ১ম ডাঁকনী, বৃদ্ধ ১ম হত্যাকারী ও ডান্তার-_অধে“্দুশেখর 
মস্তাফী। লেডা ম্যাকবেথ_তনকাড় দাসী। ফ্রিয়েদ্স-_কুনুমন্কুমারা। 
লেডী ম্যাকডাফ-_প্রমদানুষ্বরণী। পারচারিকা_- হাঁরিমতণ, স্টেজগ্যানেজার-- 
ধম্দাস সুর এবং তাঁর দুই সহকারী--জহরলাল ধর ও শাঁশভূষণ দে । 

লর্গণীয় বিষয় অধেম্দুশেখর একা পাঁঠাটি ছোট কিন্তু উল্লেখযোগা 
চারে আঁভনয় করছিলেন । 

« নাটকের তৃতীয় 'অভিনয় রজনীর শবজ্ঞাপন”এ নিন কন 
্মারশচন্দ নাটকের মণ্ডগজ্জা ও. পোষাক-পারিচ্ছদ প্রসঙ্গে বলৌছলেম-.. 
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অর ছুদক্ষ ও উপব ইংরাজ চিত্রকর ছারা চিনপটগ্যাল আঙ্িত এবং 
সুযোগ্য ইংরেজের তজ্ঞাবধানে পারচ্ছদগবাল প্রস্তুত হয়েছিল। আঁবনাশচগ্ 
গঙ্গোপাধ্যায় তাঁর ণগরিণচ্দর' নামক গ্রন্থে লিখেছেন-ম্যাকবেথ অভিনয়ে 
নাট্যাশল্পের বহু উন্নাত পাধিত হইয়াছিল । 'গারিশচদ্্র বিখ্যাত চিত্রকর 
উইলিয়াড' সাহেবকে নিযান্ত করিয়া, সমন্ত চিন্রপট আঁঙ্কত করাইয়াছিলেন। 
তাঁহার আহ্বিত ড্রপসিন ধাঁহারা দেখিয়াছেন তাঁহারা মহস্তকণ্ঠে বাঁলয়াছেন-- 
এরূপ দ'শ্যপট প্‌ব্বে তাঁহারা আর কখনও দেখেন নাই ।*****"প্রাসত্খ রূপ 
সঙ্জাকর িম: সাহেবকে নিষুস্ত করিয়া গিরিশচ্দ্র আধুনিক রঙ্গালয়ে 
সাজসজ্জা-নৈপৃণ্যেরও অনেক উৎকর্ষ সাধন করিশ্লাছেন।” অথাৎ ধর্মদাস 
সুর স্টেজ ম্যানেজার থাকলেও মঞ্চসজ্জায় বরার্থতা আনতে চিন্রকর উইলিননার্ড 
ও সাজসজ্জায় গুণী শিচ্পণ পাঁক্ু সাহেবের প্রয়োজনীয় সাহায্য নিতে 
গিরিশচন্দ্র কোনোরূপ 'ছিধা করেন নি। 


আঁভিনয় সম্বন্ধে অবিনাশচদ্দ্র লিখেছেন £ 


নাটকের প্রত্যেক ভূমিকাই সুন্দর ও নিদেষভাবে অভিনত হইয়াছিল 
অর্ধেন্দূশেখর ও তিনকাঁড়র অভিনয়ই পব্যপেক্ষা প্রশংসা অর্জন করেছিল । 
[তিনকাঁড়র আঁভিনয় সম্বদ্ধে আবিনাশচচ্দু লিখেছেন-- 
পবাপেক্ষা উল্লেখযোগ্য স্বগীযলা তিনকড়ি দাসীর লেডী ম্যাকবেথের 
'আভিনয়। বিলাতের ঝড় বড় শ্বিক্ষিতা আভনেত্র' যে ভুমিকা আভনর 
কাঁরতে ভীতা হন, সেই ভুমিকা এক নগণ্যা আশাক্ষিতা বাঙাল স্ত্রীলোকের 
সারা আভিময় যে একেবারেই অসম্ভব, ইহাই শিক্ষিত সমাজের ধারণা ছিল, 
 ফিস্তু তিনকাঁড় তাঁহার অসামান্য অধ্যবসায় এবং গিরিশচগ্দের অদ্ভুত শিক্ষা 
প্রভাবে তাহাদের সেই ভ্রান্ত ধারণা দর করিয়াছিলেন 
নিতন্ত গঃখের বিষয় তদানীস্তন শিক্ষিত লমাজ শ্রদ্ধার চক্ষে এ আভিনয় 
দেখলেও দর্শক সাধারণ এঁ নাটকের রোদ্ুরস সগ্যক রাপে অবধান। করতে 
 জগারগ হন । ফলে কয়েক কলা আঁডিনয় চলার পরই [গারণচম্র এ নাটকের ' 
লহ বা করে দিতে বাধ্য হন ।*১০০ 


সিসি 


রর অতাঁতে এ সমসামায়ককালে স্যার বার্ড, এলেন টেরি, মিসেদ: দিউন'স-এর : 
. মত গ্রেখঠা' অভিনেক্ীরা, যে ভুমিকায় আিনয় করে জগতজোড়া নাম করেছেন, 
সেই ভূমিকায় একজন আঁশিক্ষিতা অপাংতের সমাজের বাঙালী গাঁতজার 
আডিনয় (91009275 119 80038:8005 80. 209681110 0199 1+) 
সাঁতাই স্মরণীয় । ধাঠস্বর শ্রতধর অথচ গভীর ভাবাঁডিনয়ে চড়ান্ত 
পারদর্শিতা। অনেকের "ধারণা হয়োছল-_মিনাভাঁ থিয়েটার ম্যাকবেখ 
আঁভনয় করেই ইংরেজ? থিয়েটারের সমতুলা প্রথম শ্রেণীর চিলিনা হয়ে 
উঠেছিল, 
আর উল্লেখযোগ্য 'অব্দান-- উই? অরাঁং ডাইনীদের রংপসজ্জা, নি 
ও সঙ্গীত। লঙ্গীত শিক্ষক দেবকান্ত বাগচীর চটকদার সুরসংযোজনায় 
'গারশের মজাদার গানের কথাগ্যালি মূর্ত হয়ে ওঠে। খ্িরিশ বেছে বেছে 
ইংরেজী গান অবলম্বন করেই ডাইনীদের গান লেখেন। যেমন-_. 
; 90800 41319 080 5010068 200. 0569১ 260. 91:58 &00. £1:95৯ . 
1117815, 2018815) 00170615, 5০0. 0086 10010819 108.+ 
গাঁরশ-ধলাকালণী, কটাকালণ। মিলেজচলে চলে আয়, 
ঝুল কুন: সন ঝুনশযুন: খুন জুন কুন: 1.7 
অনুবাদে যেমন অন্ফুতত্থের পাঁরচয়, মিশ্র পটতালে গাওয়া দেবকান্তের 
দেওয়া স্থরও তেমনি গমগম: করে তুলতো সারা প্রেক্ষাগহে। 
কিন্তু শিক্ষিত), সংস্কৃতিসম্পন্, গণগ্রাহধী নাট্যামোদীর 'কাছে এই 
নাটকটির অভিনয় ও প্রযোজনা বগান্তকার হয়ে দেখা দিলেও তখনকার 
সাধারণ অন্পশাক্ষিত রসিকমণ্ডল এই ইংরেজী নাটকের শৈজ্পক জাগরণে 
ঠিক 'সাড়া দিতে পারেন নি। তাই দুঃখ ও ক্ষোভের সঙ্গে মান দশরান্তি 
অভিনয়ের পর গাঁরশ ম্যাকবেথ আভিনয় বন্ধ করে দেন। | 
: মিনার থিয়েটারে কয়েকরান্রি আঁভনয়ের পর 'পরবত কালে [৯৯] 
ক্লাসিক 1য়েটারে গাঁরশচন্দ্ের উপাস্থিতিতে অমরেদ্দ্রনাথ দত্তের১০১ পারচালনায় 
এ এবং, 'গ্যাকবেথ” চাঁরন্রে তানই অভিনয় করেন ] তিনরাতি আলোচ্য নাটকের 
' জাভনয়ানষ্ঠান সম্পন্ন হয়। ক্লাঁদকে প্রথমাভিনয় রজনণর ছবি, 
নিলি র্‌প ছিল £ ূ 
" ানকান, ম্যাকডাফ ও প্রথম টি নি ভট্টাচার্য । ম্যাকম-. রঃ 
দর ।, 4 ডনালবেন-- রাগী ১০৮ ধা, 


৯৯৬ 


ব্যাঞ্চো, গিটন ও রঙা দোনজা-নহীজমাঁণ মোষ।, লেনকস্-ক্ীবহারাঁ ূ 
চক্র. বস--টস্ডীচরণ [দে । : মনটায়েখ ও মুবা [সিউয়ার্ড-হবরালাজ, 
ট্োপাধ্যায়। খ্যাঙ্গাস ও ২য় দত--অহপদ্নাথ রে । কেটনাস-ভোলাচাঁদ 
ঘোষ । বদ্ধে 1সউয়ার্ড--মহেশ্দুলাল বলগ। ছির়েখস--টুকুমাঁপ । ছারপাল, 
ও. প্রথম ডাকনী-_জীষনকক্ক সেন। ব্ধ ডান্তার, ১ম হত্যাকারই ও হয়. 
ওকন-নটরর চৌধুরণী। . হিকেট--অতী্দ্নাগ ভট্টাচার্য । বয় হত্যাকারী ও 
৩য় ডাঁকনপ--শ্রীশচন্দ্ু রায় | লেভী মযাকবেথ- -কুন্মকুমারদ [পরে তিনকাড়)। 
'লেডন ম্যাকডাফ.--হবিদাসী [ গলফম 1 পারগারকা গোলাপন্গদ্দরী। 
ক্লাসিক-এর আভিনয় প্রসঙ্গে অমরেন্ত্রনাথ দতের জশধনীকার রমপাঁত 
দত্ত বলেছেন১৫২ 2 | রে 
“মা তিনরাতি আভিনয়ের পরই ম্যারবেথ বদ্ধ হইরা ফান ।, সাধারণ 
'দর্শকের মনোরঞ্জনে সমথ' না হইলেও অন্য একটা হিম্সারে ম্যাকরেখ আঁভনয়ের 
একটা িশেষ মূল্য ছিল 1” ূ | 
. দ্খর বিষয় যে ম্যাকবেথের আনাাদত নাট্যরুপ্র তৎকালীন শিক্ষিত 
জনমণ্ডলীর প্রশংসা অর্জন করলে লাধারণ দর্শকরুচকে তৃষ্চ করল না 
পৃকন্তু এটাই বোধহয়: আঁনরার্ধ ছিল। কেননানতখলকার নাট্যমণ্ে 
পৌরাটগিক ভাঁ্বরদ্‌ [ 'পাণ্ডবগৌরব 2১ এীতহাসিক দেশপ্রণীত, গরোজ্িিনী” ) 
এবং প্রত্যক্ষ সামাজিক চিন্তা [ 'পরচুল্লা, বাঁলদান' - অটুট আসনে আঁধান্ঠিত 
'িল। "সেখানে বহচ্‌ অর্থব্যরে ও প্রমে ম্ঘাকবেথ নাটকের প্রস্তুত থাকলেও: 
পাচ্চাপ্তাজীবন, প্রারচ্ছদ এবং শব্ধাশলেপর নাটক সাধারণ দর্শকমস্ডলীর 
মনোরঞজনে বার্থ হল। অগ্চছাড়া নাটক অর্থহদীন। তাই গগারশচন্দের 
আন্ত নাটকের মণ্চ অন্াফল্য পরব্তাঁ নাট্যকারদের কাছে সতর্ক বাপারপেই 
উচ্চারত হয়েছিল । ক 


40, আশ্নৃভোষ যোের “ম্যাকৰে' 


০) " গ্রচ্ছের আখ্যপত্রাট নিয্রপ £ | 
01808898085 ভা ০৫:০৪ [397089169 ড97:5০২/ চ১৫১৮০৩, 2 
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তি মি 
ন্ট, 
ৃ | 


খ্যাত উদ্ত এট. এন. মৃখাল আসলে, কিজার্ত? কায়িক বাঁ়ম- 
“লুহাদ ন্ৈলোর্যমাথ মুখোপাধ্যায় ৯০৩ [ ১৪৭--১৯১৯ 11 আশুতোষ বোষ 
'অন্যাদিত গ্র্ের ভূমিকা লেখক. হিসাবে 'তাঁর গুণগ্রাহধ খ্বভাবের পারচয় পাওয়া 
গ্েল। 

আলোচ্য অনবদক পঞ্টম অঙ্ক অষ্টম দৃশ্যে নি ৯২৭. 
গষ্টোয গদ্য-পদ্যে ' ধথাধথভাবে [ ভাবান্বাদ ] সম্পন্ন হয়েছে। দশ্য ও 
'চরিবলগ্লির নামের কোনরপ দেশীয়করণ হয় নি। 

অনুধাদকমে'র উদ্দেশ্য, রখতি ও অন্যান্য প্রসঙ্গে ন্েলোক্যনাথ মুখোপাধ্যায় 
লাখিত সম্পূণ' ইংরাজি ভূমিকাটি উল্লেখযোগ্য £ 
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| দুখের, বিষয় ভুমিকা. লেখকের বন্যার আশতাৰ বি 
(পরযামলেট অনান্য অনা প্রকাশিত হয়নি 


৯৯৬. 


অনুবাদক আশ্মৃতোষ ধোধের জগবনপ রা অন্যান্য কর্মজআন প্রকার কোন 
সংবাদ পাওয়া যায় না। শংধমান জানা ধায় তান আর একটি ছোট নাগর 


দ্অঙদ রায়বার র্যা 4:5৪:৭১০৪ 


এবার অন্রবাদকর্মের নমুনা উদ্ধত করা যাক: | 
৯1. [তম আন প্রথম দশ্যে। প্রান্তর। বজ ও বিদ্যুং। তিনজন 
৭ ' ডাকিনীর প্রবেশ। এ রর 
' প্র, ডা-- বলগো দাদ, মিলবো কখন-- 
যখন হাসবে চিকুর, প'ড়বে বাজ, 
না, ঢাল্‌বে জল মন্ষল ধারে ? 
ঘ ডা যখন চুকবে গোল, 
| থামবে লড়াই । . 
তত ডা-- সম্ধোর আগে ঘটবে তাই। 
প্র, ডা ব'লংগো দাদ, মিলবো কোথা; 
দি ডা এ) উলোর মাঝে 
ত, ডা-- ক'রবো দেখা ম্যাকবেথ সাথে । 
প্রঃ ভাস যাই মোন। 
ছি, ডা” ডাকছে কোলা ব্যাঙ; গ্যাং এর গ্যাং। 
ডা চলনা যাই, চলনা যাই। : 
গকলে-- আমাদের সুখ হলে, লোকে.কদ্ট পায়। 
আমাদের কষ্ট হলে, লোকে খে রয় । 
চল: যাই ঘুরে ফিরে, 
কুয়াসা, কুবাতাস ভরে।... [প্রস্থান ) 


আলোচা অংশের অন:বাদকর্ে” ভূমিকা? লেখকের সাকার সত্যই 


বা ঘোষের কীতিত্ব স্বীকা। 
২1. [ছিতীয় অঙ্ক, হিতার দৃশ্যের অংশ [বিশেষ ] 


ম্যান 


ও ১ 8 
চর 
শি চি 
[ পশ্ ॥ ॥ 


কারয়াছি কা্শেষ 

শোনো নাই ফি কোনও ? 
শ্যানগ্লাছি। এ 

, পেচক চীৎকার, বিল্লিরব, কথাতুমি রি 


ঙ 
) 'কয়েছিলে,? ' 
1 5১ * ৮ 
ছা” রা 
]। 
্ 


"কয কেনিকালে : 


' 'লে,ম্যা-  এইমাঘ। 
'ঈটা- ব্যে 
নামিতোছনু। 
লে,ম্যা- হাঁ। 
ম্যা- শোনো, 
কে নিদ্রিত আজি 
হিতগয় প্রকোষ্ঠে ? 
লে, ম্যা--.: ডোনালবেন:। 
ম্যা- | হচ্ভ দোয়া ] ঝুদশ্য এ কর আমার। 
লে, ম্যা_ “কুদূশ্য এ কর তোমার অসার চিন্তা! 


লক্ষণীয় বিষয় হল--অনবাদকর্ম মোটামুটি মূল সংলাপাংশ অন্যায়” 
হলেও জটিল শব্দ 'নিবাচনের ফলে১০৫ সংলাপাংশের শ্বাভাবিকতা ও অভিনয়তা- 
গুণের হানি ঘাঁটয়েছে। সুতরাং আলোচ্য অংশের অন:বাদকর্ম মূলানুরূপ 
হলেও অসাথক বলাই বোধহয় যস্তিধৃন্ত। 


[0 নণীষ্দ্নাথ ঘোষ অনদিত ম্যাকবেথ 


শালোচ্য অনুবাদক বস্থমতণ সাহত্যমন্দির প্রকাশিত “সেকসপণয়র 
গ্ন্থাবলখ"র প্রথমভাগে সম্কলিত হয়েছে। গ্রস্থাবলগ'তে বলা হয়েছে “কাবিবর 
অপাদ্দ্রনাথ ঘোষ অন:দিত” । কিন্তু কাবিবর মণঈম্দ্ুনাথ-এর জশবনী ও কম'জ্ঞান 
প্রয়াস সম্বন্ধে কিছ জানা যায় না। আলোচ্য অন:বাদকম* গ্বতল্তর গ্রন্থাকারে 
ূদ্রিত হয়নি । গ্রন্থাবলীতে অনুবাদকর্মের রাত ও উদ্দেশ্য সম্বন্ধে কোন 
' বন্তবা 'লাপিব্ধ হয়নি- তাছাড়া গ্রন্থরচনার [ অনঃবাদকরের ] কোন পাল বা 
তারিখ নেই। 
খ্দা-পদ্যে ৪৭ পৃচ্ঠায় ৫ম অঙ্ক এম দ:শ্যে অনুবাদকর্ম মোটামহাট ভাবে 
ফুলানুরপে ও যথাযথ [ ভাষানুবাদ 1) সংলাপের কিছ কিছ অংশ 
[ মলানুষায়” ] পরিবার্ধত হয়েছে । বলাই বাহুলা, এক্ষেত্রে চরিত্র ও দশোর 
নামগ্গুলির কোনরূপ দেশশয়করণ সম্পাদিত হয়নি । 
. স্দ্থাবলীর অন্তভুন্ত' [ একক নাটটানুবাদ হিসাবে এ অনুবাদ কম" বোধহয় 


আলোচিত না হওয়াই যৃক্তিবন্ত] আলোচ্য. অন:বাদকম সম্বন্ধে বিস্তৃত 
| চা ১১৭. 


আলোচনা পাঁরহার করে অনবাদকর্মের নমুনান্বরূপ নিয়ে প্রথম জঙ্ক প্রথম 
দুশ্যাট উদ্ধৃত করা হল £ ৃ 
[প্রথম অঙ্ক, প্রথম দশ্য। 
ডাঁকনপনরয়ের প্রবেশ ] ৰ 
মিলবো কখন িনজনে 
মেঘের ডাকায় চিকুর হানায় 
বৃণ্টি ধারার বর্ষণে ? 
[তগয়া ডাঁকনপ-- ঘোড়া দড়ুবড়, তোপ গড়গড়: 
যখন যাবে থেমে । 
শেষ হার-জং একেবারেই 
সবাই যাবে জেনে । 


পি 
& ৫ 


মনতপ্রান্তর। মে, বিদন্ৎ ও বঙ্ছানঘোষ । 


প্রথম ডাঁকনণ-- 


তৃতণয়া ডাঁকনী-_ সূর্য তখন বসবে পাটে। 
প্রথমা ডাকিনগ-- সেকোথারে? 

[ছিতীয়া ডাঁকনপ-_- তেপাস্তরের মাঠে । 
তৃতপয়া ডাকনী-_ যাবো ম্যাকবেখের ভেটে ? 
সকলে-_ হং-হংহঃ হধ হও হধ। 

১ম ডাঁকনধ- হাইরে কটাশ-- বাইরে খটাশ-_ 

কালো বিল্লশ ডাকেরে ৷  যাইগো বাই। 

ভালো মোদের মন্দ মন্দ মোদের ভালো-_ 
কুয়াশায় আর কু-বাতাসে ঘুরাব চ'না লো। 

[ ডাকিনগ ঘরয়ের অস্তদ্ধান ] 

ংশ সামান্য বাঁধ'ত হলেও শব্দ নিবচিন ও ছন্ৰ 
কম আারশচক্দের 


সকলে 


মূলে! থেকে সংলাপা 
িন্যাসের মোটামুটি লু সমান্বিত প্রশ্নোগে আলোচয অনুবাদ 
অনুবাদের প্রার সমতুল্য সার্থকতা লাভ করেছে বলা চলে। 


0. উপেন্দুকৃমার কর জন্যাপত ম্যাকবেথ . 


বটি 


গ্রন্থের আখ্যাপত্রাট নিয়্বপ $ | 
ম্যাকবেথ: 10 41008 9 ড910-1)87000 এ] ৩৪/$০910020009288 85 
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্ গাও বড 


 পনরপেক্ষ ন্যায় পিয়াইবে বধ । ভারে বিষ-পার যার। :.; . “৯ 

গ্্যাকবেথ। অন্বাদক্ক ১ ভ্লীউপেশ্রকুমার কর, বি, এল: ॥ মূল্য ১: টাকা । 
৯০৭ নং মেছ্লাবাজার শ্ট্রীটগ্থ কলিকাতা করিয়েপ্টাল প্রেমে । শ্রীবত না 
শাল বি এ. কর্তৃক মুদ্রিত ও প্রকাশিত । 

স্থাট শন:ুবাদকের ' “কাব্যালোচনার সীর্গনণ, কাবারাঁপকা, স্বর্থগতা 
সহধর্মিনণ হেমপ্রভা দেবীর পৃণ্াময়ণ স্মৃতির উদ্দেশ্যে” উৎসগাকিত। পম 
তঙ্ক অষ্টম দৃশ্যে ১৮২ পচ্ঠায় গদা-্পদ্যে অন:বাদকর্ম মোটামুটি বথ্াবথভাবে 
সম্পন্ন হয়েছে । দেড়পু্ঠাব্যাপণ নিবেদন উল্লেখযোগ্য । অনুবাদকর্মের 
উদ্দেশ্য, রশৃতি ও অন্যান্য প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্থের ণনবেদন”"এ বলেছেন £ 

পপ্রায় আট বংসর প্য্বে অনুবাদকার্ধয শেষ হইলেও এতকাল তাহা 
গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হয় নাই ।******১৩২২ ও ১৩২৩ বঙ্গাব্দে 'ভ্রীভূমি নামক 
' [ অধুনালহগ্ড ] মাসিকপত্রে এই গ্রন্থের 'দ্বতীয় অঙ্ক প্্াস্ত প্রকাশিত হয়। 
_. বহ্‌বিধ কারণে বৈদেশিক সাহিত্যের শ্রেঘ্ঠ কাব্য নাটকারির সৌম্দঘ' সম্পদ 
ষথাযথ ভাষাস্তারত করা একরপ অসম্ভব । মহাকবি শেকশপণয়রের প্রধান 
প্রধান নাটকাবলণী সম্বন্ধে একথাটা বিশেষভাবে সত্য। অনন্ত বৈচিন্রাপণ 
মানবজগবনের অসামান্য আঁভজ্ঞতা, সুগভপর অন্তদূষ্টি ও দিব্য কম্পনা বলে 
মহাকাঁব মনা হৃদয়ের পরস্পর 'বিরুদ্ধ ভাব ও প্রব-ত্ির সংঘষ" অঙ্কন হ্থারা। এবং 
লোৌকিক-অলোকিকের অপর্্ব সমাবেশে যে অতুল্য সৌন্দর্যযলোক সপ্ট 
কারয়াছেন তাহা সম্যগরূ€প উপলদ্ধি ও ভাষাস্তরে প্রকাশ কারবার জনা, ষে 
উদার সহানুভূতি, অস্রান্ত রসগ্রাহিতা, স্মগ্রচুর শব্দসম্পদ এবং ছন্দোরচনা- 
নৈপণ্যর প্রয়োজন তাহা সম্বশ্র সুলভ নহে ।** 

অনধাদক আরও বলেছেন £. 

**তৃতীয় অঙ্ক, ৫ম দুশ্যে নেপথ্যে সঙ্গীতের (09206. ৪১, .. ০০০09. 
৪5৮৪7 91০ ) এবং চতুরথা্ক। ১ম দ্‌শো ডাকিনধুগণের (81808801716 66০, ) 








মঙ্গশতের প্রথম পদাংশ মাত্র প্রচলিত সংস্করণগুলিতে পাওয়া যায়।_ 
81130196010-এর 10৩ ডা11৩0- নামক নাটকের অনুরূপ গান অবলম্বনে 
ধুটি গান রচনা করিয়া যথাম্থানে সংযোজিত করিয়াছি, ভরসা করি তদ্ছারা 





ভাভনয়ের বৈচিত্র্য সম্পাদিত হইবে। এতথ্যতপভ অন্যন্ কোথাও মূলের 





অনাবশ্যক পাঁরবদ্ধন কিদ্বা পারবজ্জন কার নাই ।”"'প্রীউপে্রকুমার, কর। 


ভাঙ্গা, ফরিদপুর ৷ উই. জোম্ঠ। ১৬৩০ নাল বাংলা ।” 
বলা বাহংলয উপরোন্ত গনবেদন" অংশটি স্বলাখত এবং অনুবাদ প্রসঙ্গে 


সবশতধ প্রশ্নোজনীয় তথ্য সমঞ্ধ। 
. এবার অনুবাদকর্মের নমুনা উদ্ধত করা যাক ঃ 
১। [প্রথম অন্য, প্রথম দূশ্য--বালুকাময প্রান্তর । বন্নাদ ও বিদ্যুৎ । 
ডাঁকনায়ের প্রবেশ ] 
গস ভা আর কবে লো তিনটি মিলে 
হল্লা করবো দে'না বলে, 
বিজলণ বাদল বাজের সাথে 
আনাগোনা হ'বে যাতে ? 
ইয় ডা-- হট্টগোল হানাহানি 
থেমে যাবে ঘকে 
আর হারা জেতা হবে। 
৩য় ডা- সাঁজের আগে তবে। 
১ম ডা-- কোথাও ওলো হবে মেলা ঃ 
২য় ডা-- শ্মশান যে সেই, খুব নিরালা । 
ওয় ড-_ ভেটুবো সেথা গ্যাকবেথে 
| কোন: নরালা সে পথে 2 
'১ম ডা-- কাল: বেড়াল, যাই। 
২য় ডা-- ভেকবত হঁকছে ওই । 
৩য় ডা-- এলুম বলে এই । 
ডান্দ্য়-- ভালো মোদের কালো, 
কালো মোদের ভালো, 
নোংরা যত বায় 
আর, কালো কুয়াসায়, 
ঘুিফিরি চর মোরা, 


তাইতো মোদের ভালো । [. ডাকিনণনয়ের প্রস্থান ] 


মূল সংল।পাংশের সামানা কিছ? অংশ পরিবর্তিত ও পারবর্ধিত হলে 
অন:যাদকম' মোটামুটিভাবে জন্দর বলা চলে কাব্য দৌন্দর্য ও অভিনেতা 
গুণ উভয়ই অননুবাদকমে লক্ষণীয়রংপে বত'মান ]। 


৯ 


২। [ছিতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্যের অংশ বিশেষ ] 
ম্যাক-- করিলাম কাজ । কোলাহল শোনান ছুই ? 
ম্যাকশ্পত্নী--বিল্লশরব শুনিলাম, আর 

পেচকশ্চংকার । বলোছিলে তুমি কিছু ? 


ম্যাক কখন ? 

ম্যাক্পেত্বী--এখাঁন ? 

ম্যাক": এই, আগতে হেথায় ? 

ম্যাক-পত্বী--হাঁ। 

ম্যা এই শোন ! কে শয়েছে ও পাশের ঘয়ে ? 


ম্যা্পত্বী- ভন্যালবেন। ও 

ভাষার অসাবলখলতা ও অস্বাভাবিকতা মূল কাব্যরসের যথেন্ট হানি 
ঘটিয়েছে । গুরুচণ্ডালণ দোষে [ পবঝল্লশরব শৃনিলাম'-শহ্ধে ভাষা এবং “কে 
শুয়েছে ও পাশের ঘরে চলিত ভাষা ] পশড়াদায়ক। 

উপরোষ্ত অনুবাদগ্রস্থগৃলি ছাড়া সাম্প্রাতককালে বঙ্গীয় শেকপাীয়র 
পরিষদ এর নখাত অনুসারে অধ্যাপক নীরেন্দ্রনাথ রায়ের অনুবাদ ১০৯ [১৯৫২] 
এবং কবি যতদন্দ্রনাথ সেনগুপ্তের অনুবাদ [ ১৯৫৪) দুটি [ছিতশয়টি বলাই 
ধুন্তিযুন্ত ] মূল নাটকের কাব্য সৌন্দর্য ও আঁভনেয়তা গ:ঃণে বহুলভাবে 
গাুণাদ্বিত। দ্বিতীয় নাটকটির নাফল্যমশ্ডিত আভিনয়ানুক্ঠান [ একাখিক ] 
সম্পন্ন হয়েছে। .ং 

কিচ্তু আলোচ্য-বিষয়ের পারধি-বহিরূ'তি [ কালানপ্যাতক 1 রলে এ দুটি 
গনুবাদকমণ প্রপঙ্গে বিদ্তৃত কোন বন্তব্য নিবেদন বোধহয় একান্ত ভাবে 
অগ্রয্লোজনগয় । 

অমলেম্দু ঘোষ রচিত ম্যাকবেথ নাটকের সমন্ত বঙ্গানুদিত গ্রন্থের লংক্ষিণ 
তুগনামূলক আলোচনা টি১০৭ প্রসঙ্গত স্মরণণয় । 


7] কিংলীয়ার 
এই নাটকটির মাঁহমা বর্ণনায় এফ. জে, ফাি'ভাল বলেছেন ০৮০ 
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বলা বাহুল্য সেকসংপীয়রের অন্যান্য নাটকের এবং তার আঁভনয় ১০৯ সম্বচ্ধে 
সর্বতোমুখীী আলোচনা প্রসৃত মতভেদ আলোচ্য নাটকের ক্ষেত্রেও দেশী-বিদেশী 
সুধা মণ্ডলীর মধ্য বিদ্যমান । 

গকং ল'য়ার' নাটকের তিনটি বঙ্গান:দিত গ্রন্থের সম্ধান পাওয়া যায় £ 

১ িনভাগনদ : সতশচস্দ্ু দত্ত--১৮৯৭ 

২। লীয়ার ঃ বতীন্দ্রমোহন ঘোষ--১৯০২ 

৩। ধর্ম ও রত্পূরণ £ স্রেন্দুন্দ্র বস্তু [ভিখারী নিরানন্দ 1--২৯২১ 

সতাশচন্দের অন্‌বাদ গণ্যাকারে [কিছুটা আখ্যনাকারে 7, যতান্দ্রমোহন 
বথায়থ ভাষানুবাদ করেছেন এবং আুরেশচন্দ্র বন্গ পরিবর্তন ও পাঁরবজনসহ 
ছায়ান্‌বাদ করেছেন। 

“ এ.প্রসঙ্গে স্পারণীয় ষে মধুসন দতের [ ১৮২৪--৭৩] 'কিফ-্কুমারণ' নাটকে 
[ ১৬১] ভামসিংহের চাঁরন্রে ও ছিজেন্দ্ুলাল রায়ের [ ১৮৬৩--১৯৯৩ ] 
ক্মজাহান, নাটকে [১৩১৭ ] সাজাহান চাঁরঘে 'লীয়রের প্রভাব অত্যাধিক, 
কোনো কোনো ক্ষেত্রে সংলাপে আক্ষরিক প্রতিধ্ান শ্রুত হয় [ “এখনও বজ্রাঘাত 
হলো না ?--কৈ? বিলম্ব কেন? বা তোমার কি হয়েছে মা? "আহা! 
»আমি যে তোমার দুঃখী পিতা, মা। যাকে তুমি এত ভালবাসতে ॥ 
স্প্কফকুমারী এবং 'আয়তো মা আমি উত্কার বেগে জেগে উতি তুই বায়ুর মত 
ধেয়ে আয়" ইত্যাদ--সাজাহান ] 

এবার অন্যদিত গ্রন্থগ্যাল আলোচনা করা যাক। 


0 অতাম্দমোহন ঘোষের 'লায়ার' 
গ্রন্থের আখ্যাপগ্লটি লিপ + 
মাযার... ময়াকাব সেকপনীয়ার প্রণীত সিচনীরকরটিী 


শিট 


চোরাবাগান ইউনিয়ন লাইরের ও [লিঙজর আওয়ার ক্লাবের 'সতাগণ -কর্থক 
হাভিনয়াথে' শ্রীধতীগস্রমমোহন. ঘোষ কর্তৃক অনুযাদিত। কাঁলকাতা ৩৩৩ নং 
রাধামাধব সাহার লেন,. চোরাবাগ্ান হইতে প্রকাশিত ও ২৯ নং বিন: কীট, 
এলম প্রেসে শ্রীরেষ্মকুমার সাহা ছারা মুদ্রিত । সন ১৩০৯ সাল। মূল্য এক 
টীকা মান্র। | | 


গ্দ্থট পরবতাঁকালে “রাজা লায়ার' নামে বস্থমত সাহিত্য মা্দর প্রকাশিত 
“সেক্ষপণয়র গ্রন্থাবলগ'র তিতণয় ভাগে সন্কালিত হয় । 


গ্রন্থের উৎসর্গপ্ন থেকে জানা যায় “ভন্ত-পু্পার্জলি স্বরূপ এই জন 
্রন্থানি' ইহজগতে সাক্ষাৎ দেবতা পরমারাধা 'পিতৃদেব শ্রীষুন্ত মাতলাল ঘোষ 
মহোদয়ের শ্রীচরণ কমলে” উৎসগ'কৃত হয়েছে । 


পণ্চম অন্ধ ভৃতণয় গভা্কে ১৫৫ পৃঙ্ঠায় গদ্য-পদ্যে মূল অন-ঘায়শ যথাষথ- 
ভাবে অন্বাদকম" সম্পাদিত। অনুবাদকমে'র কৌনো বিশেষ নমুনা উদ্ধত 
না করে 'ভারতগ' পন্রিকায় [ ভাদ্র, ১৩০১ ] গ্রনস্থ-সমালোচনা* বিভাগে আলোচ্য 
ভীনূবাদকম” সম্বন্ধে যে বিগ্তত আলোচনাটি প্রকাশিত হয়েছিল তা উদ্ধৃত 
করা যাক £ ৃ্‌ ৭ 
_ শগ্রথমতঃ এই চোরবাগান সাঁমীতির সভ্যগণের [িকট আমাদের 'কা্ধিৎ 
নিবেদন আছে। তাঁহারা আত্মপরিচয় প্রদানের জন্য বাছিয়া গাঁছয়া এরকম 
একটা ইংরেজ বদখৎ নাম গ্রহণ কাঁরলেন কেন? কোন একটা বাঙ্গলা নাস 
জুটিল না কি? যাঁদ না জোটে, তবে, তাঁলাদের অনুবাদক যতীশ্দবাব এই 
সুদা'ঘ* ইংরেজ? নামের একটা তরজমা অবশ্যই করিয়া দিবেন। 


অনুবাদ করা কঠিন ব্যাপার । বিশেষতঃ সেক্ষপীয়রের ন্যায় কাবাগ্রস্থের ৷ 
ভাহাও আবার ছন্দোবদ্ধ ঠিক রাখিয়া । ধিনি এই জগৎপূজিত মহাকাবির 
ভাব-সাগরের অস্তঙ্থলে ভুাঁরয়া গিয়াছেন, তিনিই ভাসিয়া উঠিয়া তাহায় কপি 
াব ভাষায় বাস্ত কারতে পারেন। যেমন লেক্ষপণয়রে বিভোর না হইলে 
সেক্ষপণয়র আভনয় খরা বায় লা, সেইরূপ পেক্ষপীয়য়ে বিভোর না হইলে, 
তাহা অনুবাদও করা যায় না। এরুপ স্থল এই নবখন গ্রন্থকার যে অনেকদালে 
অকৃতফার্ময হইবেন তাহা ভাশ্তবেঠর বিষয় নহে। তবুও তাঁহার সাহস 
প্রশংসনীয় | গার দুই এক দ্থলের রচনা বেশ ভালও হইয়াছে ফেমন-- 


7 
৪ ॥ ২ 
($ 
গা, $ 


15979 07386 7581 258৪, 
100 20510 00917 010110752, 01104 ; 
1306 150)0919 0086 0882: 0928, 
90081] 599 00917. 012119610 001770, 
016006, 60086 97006 10000, 
[৩১ 95 68201786009 89 ০ 609 20০০9২+ 
4১0৮ 105 99. 2৬. 


ট্যানাপরা বাপ হ'লে অন্ধ হবে ছেলে 
বাপের দৃঃখ জানবে না সে কোন কালে 
টাকার বোধা আছে যার, বড় ভাল ছেলে তার 
ভাগ্যদেবশ বড় নট খুলে দেয় না চাবিকাটি, 
গরিবের কপালে । 
কিন্তু তেমান অনেক চ্ছলে অনুবাদটি বাঙ্গালার হইয়াছে, কি সার কোন 
ভাষার হইয়াছে তাহা ঠিক করা কঠিন। সময় সময় এই বাঙ্গালা অনুবাদের 
অর্থ বুবিবার জন্য মূল ইংরেজণ গ্রন্থ খুলিতে হয় ॥ অনেক চ্ছানে মুল গ্রন্থের 
ভাব পাঁরিচ্ফুট হয় নাই, কোনরকমে “রিফারফি' ভাবে অনুবাদ করা হইয়াছে । 
কয়েকটি উদাহরণ দিতেছি । 
পদ্ঘতীয়াংশ রাজ মম কারন অর্পণ * 
মূল্যে সম এই অংশ গ্রণোরিল সহ ।” 
শ্‌মূল “91599 10 ৪00০, %%110165 800. 01985016। 
11700620 60086 90120191099. 00. 0013531) 
“বোধহয় সম্প্রাত কোপবশতঃ কুগ্চিত কপোল হয়োছলে খানে কপোল 
অর্থে যে কপাল তাহা.ম্‌ল গ্রন্থে না পাঁড়লে কে বুধিবে 2 
1019 (11089 5০0, 19 ৮০০ 20001) 01 1866 10 6258 11070) 
“তার পক্ষে আমার পাঁণিগ্রহণ করা তোমার প্রভুপত্বী অপেক্ষা সাজে”. 
ইহার অর্থ কি? না-- ৰ 
| 58,700 10019 00059101928 18 0৪ 8০ 07 18109. 
 গুঞছে [08 0০) 18085 


০১] 


এরুপ বিসদাশ উদাহরণ অনেক আছে।” 
“ভার়তগঃ পারিকার উপরোন্ত সমালো5নার পর আর ফোন মন্তব্য আনে হর 
অপ্রয়োজনীয় । 


'0] গরেশচদ্দু বসুর 'ধন্ম ও রপরণ' 


গ্রদ্হের আখ্যাপন্নাট নিম্রুপ £ 

ধধ্ম' ও রত্রপুরী। কিং লিয়ার গজের ছায়ামান্র অবলম্বনে লিখিত 
দশ্যকাব্য ! রামকুমার, কনম্মকর্তা, *মশানে মিলন, ভাগ্য-লেখা বা লালা 
গোলোক চাঁদ, যুগলচিন্ন, পাষাণমরতি, পরিতোষ, হুল কি, দেশ গুলজার, 
ভুতের গঙ্প, ধণ্মপহরীঃ মহোৎসব, ইত্যাঁদ পুগ্তক প্রণেতা শ্রীস্থরেশচন্দ্র বন্ছ 
কর্থৃক প্রণণত এবং' কলিকাতা, ৬ নং গোপাল বস্থু লেন হইতে তম্দারা 
প্রকাশিত । ১৩২৮। 

গ্রন্ছটি গরু শ্রীমৎ স্বামী ব্রঙ্গানন্দ সরস্থতশ মহোদয়ের লীচরণোদ্দেশে, 
ভান্তপঞ্পো্জাল' স্বরূপ ণচরভূত্য নশরানন্দ* কর্তৃক উৎসগ্গকৃত। উৎসর্গপন্রের 
পরে দেড়পূন্ঠা ব্যাপী বিস্তব্যংতে আলোচ্য পচ্ভকের বিব্রয়লদ্ধ অর্থের বায় 
ব্যবন্থা বাঁণ“ত হয়েছে । 

তারপর অনুবাদক বলেছেন £ “মেপ্রোপালটন কলেজের সুযোগ্য অধ্যাপক, 
প্রণমা। পশ্ডিত শ্রীযান্ত মাধবদাস সাঞ্খতীঁথ" মহাশয় অনংগ্রহপর্ত্বক ইহার 
সংশোধনে সম্মাত প্রদান করিয়াছেন। তজ্জন্য তাঁহার নিকট আমি বিশেষ 
কৃতজ্ঞ ।""""*'শ্রীন্তরেশচন্দ্র বঙ্গ [ ভিথারী নাীরানন্দ,] কলিকাতা ৬নং গোপাল 
বঙ্গ লেন, ২৪্রশে কার্তিক, সন ১৩২৮ সাল।” 

তৃতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্যে ৭২ পণচ্ঠোয় [ পরবতখ পহ্ঠাগল দণ্ট গ্রদ্হে ছিন্ন] 
নাট্যকন্ম* সম্পাদিত । ছায়ানুবাদে দশ্যাধলশী ও চারল্লের দেশয় নামকরণই 
খুধ্‌ করা হয়ান--সমগ্র নাটকের বিন্যাসকর্ম [সম্পূর্ণ দেশীয় আঙ্গকে ] 
নতুন করে লিপিবষ্ধ করা হয়েছে । নাটকের প্রারস্ে প্রষ্তাবনা” অংশে অপ্দরণ 
কাননে অপ্নরীগ্রণের গণতের বন্তব্য ও বিন্যাস সম্পূর্ণরূপে সংস্কৃত নাটকের 
অনুরূপ। বহু গীতসমন্ধে এ নাটকটির বন্তব্য বিষয়"কং লীয়ার"এর বস্তবাকে 
জাদো অনুসরণ করেছে কিনা তাতে সন্দেহ জাগায় । 


120 আ্যান্টন ও র্রিওপো 
আলোচ্য নাটক ও তার অভিন প্রসঙ্গে ইংরোঁজ লাহিত্যে ও ধণ্চে বহু 
৮ 


আলোচনা ও প্রয়োগ-পরাক্ষা হয়েছে। কিম্তু আলোচ্য নাটকের দুটি।অনহবাদ 
গ্নচ্ছ প্রকাশিত হলেও দ্বার্থকতার বিচারে কোনাটই বোধহয় 'বিবোঁচত হতে, 
হতে পারে না। 

অন্যাদত গ্রপ্হ দুটি হল-_ 

১। আযস্টনি ও 'ক্রিওপেট্রা-দেবেন্দুনাথ বসু [ বস্ুমতাঁ সাহতামশ্দির 

প্রকাশিত “সেক্ষাপর়র গ্রন্হাবলী॥' প্রথমভাগে সঙ্কালত ]। 
৯1 ক্রিওপেট্রা প্রমথনাথ ভট্টাচার্য ১৯১৪ 11 

দেবেন্দুনাথের অনুবাদকর্ম নিছক অনুবাদের জন্য অনুবাদ--অভিনেয়তা 
গূণকে খব করে মূলের যথাযথ অনুবাদ সম্পন্ন হয়েছে । প্রমথনাথের 
অনুবাদকর্ম [ ! ] মুখ্যত অভিনয়ের জন্য-_-১৯১৪ সালে 'মিনাভাঁ থিয়েটারে 
এঁটি অভিনীত হয় ।১১০ 


প্রমথনাথের গ্রন্হের আখ্যাপন্রাট নিম্নরূপ £ 


মিশরমাণ-_-ক্রিওপেষ্রা [নাটক ] প্রমথনাথ ভ্রাচার্যয-প্রণীত ১৯নং 
 ফুগলকিশোর দাসের লেন, কলিকাতা । সন ১৩২১ সাল মূল্য ১ মান্ত্। 


গ্রদ্হের উৎসর্গ পন্র”এ বলা হয়েছে 


“**এাঁছজেন্দ্রলাল রায়ের পাব স্মতির উদ্দেশে আমার চেষ্টার প্রথম ফল” 
উৎসর্গ করিলাম ।- শ্্ীপ্রমথনাথ ভট্টাচার্য, কলিকাতা, ১৬ই আগন্ট, ১৯১৪ ।” 


গ্রম্হের মুখবস্ধ'তে অন:বাদকের বন্তুব্য বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য £ 


প্রায় চারবতমর প:ষ্বেণ আমার শ্রদ্ধেয় বল্ধু 'ভারতবর্ষের অন্যতম সম্পাদক 
শ্রীবুন্ত উপেন্দ্রকৃ্ণ বন্দ্যোপাধ্যায় মহাশয় একাদিন প্রসঙ্গক্রমে বলেন--বৈচিন্র্ 
হিসাবে আমাদের দেশে মধ্যে মধ্যে বৈদেশিক নাটকের আভনয় হইলে ভাল হয়। 
তাহা হইলে, পরিচ্ছদ-পটাঁদ ও হাবভাবে নূতনত্ব পাওয়া যায়।--পৌরাণিক, 
এীতিহাঁসিক, সামাজিক নাটক এ পর্যন্ত ত' অনেক হইয়াছে ।-_-এই নতনন্তের 
প্রবর্তনের অভিপ্রায় প্রায় ২০০০ বৎসর পখ্বে'র, আদম সভাষগের [মিশর 
ইতিহাসের এক অধ্যায়, বঙ্গ রঙ্গমণ্ডে আভিনয়ের জনয, নাটকাকারে গ্রথন 
'কারলাম। | 

নটক্‌ল চূড়ামণি এগারশচণ্দ্র ঘোষ মহাশয় তাঁহার 'ম্যাকবেখ” আভিনয়ের 
সময় প্রথম একবার, এই চেঘ্টা করেন ৮-_-তখনও বোধহয়, সময় হর নাই বলিয়া, 
বদ রঙ্গসণে ম্যাকরেছের, আশানরপ আদর হয় নাই।::-""" 


রহ টু । 


_ এই নাটকখানি রচনা করিবার প্যত্বে। মহাকবি সেক্স পররেরর এানী 


: কিওপে্রা' জ্রাইভেনের £11 1০7 1০%৩+5 81 71057. 7888৯:0-এয় 


01509288 এবং মিশরের দু' একখানি প্রাচীন ইতিহাস প্রভাতি পাঠ কারি। 


আমার পূন্তকের বাদ কোন অংশ ভাল হইয়া থাকে তাহা 'পব্বেস্যার 'াণের 

যদিও অনেকচ্ছলে আম স্যার হ্যাগাের উপন্যাসের সাহায্য লইয়াছি 
-্প্রধানত হারমোকসের চীরন্রের জন্য--তথাপি আমার নাটকথান সমগ্ণ 
হ্যাঙ্গার্ডের পঃস্তকের নাট্যকূতি নছে। আমি সেকসাঁপিয়ার হইতেও অনেক 
সাহায্য গ্রহণ করিয়াছি এবং অধিকাংশ চ্ছলেই কঙ্পনার আশ্রয় গ্রহণ কারয়াছি। 

ত্বগাঁ ছিজেন্দ্রলাল পৃস্তকখানি আনন্দের সহিত আগাগোড়া পাঠ 
করিয়াছিলেন ও ইহার হ্থানে স্থানে যেসকল ভ্রটি ছিল, তাহাও দেখাইয়া 
দিয়াছিলেন। তাঁহার উপদেশমত সেগুলি সংশোধিত হইয়াছে । তান আমার 
প্রত ম্নেহবশতঃ স্থেচ্ছাপ্রণোদিত হইয়া এই নাটকের জন্য কয়েকটি সঙ্গত রচনা 
করিয়া দিয়াছিলেন এবং মিনাভা থিয়েটারের স্বত্বাঁধকারণ শ্রীধনন্ত মনোমোহন 
পাঁড়ে মহাশয়কে এই পন্তকখানি অভিনয় করিতে অনুরোধ করিয়াছিলেন রি 

০৭০, নাটা সম্প্রদায়ের সাহায্যার্থে, যাহাতে সময়োচিত পারচ্ছদ-পটাদি 
রপ্ত করিবার সুবিধা হয়, তজ্জন্য কতকগুলি চিত্র সান্মবেশিত হইল। 
ইংলশ্ডের বর্তমান পধ্বশ্রে্ঠ অভিনেতা 912 779:0956 03992010027 [95 
48060055100. 019০966:৮"র অভিনয়ে এইরূপ পারিচ্ছদ ব্যবহার করেন । 
ইতি গ্রদ্হকারঃ ক্সিকাতা ২২শে আগম্ট ১৯১৪ ।” 

সুতরাং আলোচ্য অনুবাদকর্মকে 'মিশ্র-অনূবাদ বলাই বোধ হয় যা্তযা্ত 
হবে। এম অঙ্ক ৩য় দশ্যে ১৩৯ পণ্ঠোয় গদ্যে নাটক সমাপ্ত। কয়েকটি 
গত আছে।': 

ছিজেদ্দ্রলাল রায়ের অনুরোধে স্বত্বাধিকারী মনোমোহন পাড়ের বদানাতার 
মিনাভ থিয়েটারে আলোচা নাটকের যে অভিনয় হয় [১৯১৪] তার মৃখ্য 
ভূমিকাভিনেতৃবন্দে 'ছিলেন-_ র 

এপ্টনিশ্-দানীবাব; | স্বরেদ্্রনাথ ঘোষ ]। 1সজার--প্রিয়নাথ ঘোষ, 
কিওপেট্রা--তারামসপ্দরণ, হার্মেকাম--তারক পালিত, আমানেমহট; -অপরেশচচ্ছ্‌ 
মখোগাধ্ার, ভরাময়ান__নারদান্দরা, রলা_হ দেখ ডেলনা-- 


সুখ 





.হখরালাল চট্োপাধ্যায়। অকটেভিও--_সরোজিনণ ।.. 
0 দি চেঁষ্পেষ্ট 
শেকসংপীর়র-- রচিত চতুর্থ [শেষ] পায়ের নাটকগলির খধ্যে "দি 
টেম্পেন্ট' অন্যতম ॥ শ্বাভাবিক নিয়মে আলোচ্য নাটকে দশ্য পটভূমি অবশ্যই 
-পারবাতি'ত হয়েছে 'িন্তু-_ পু 
456 00০081) 0025 89109 19 011870£90, 6০9 [০০6 57106 
80116 01 029 12096 18 005 88009 01010101885 111010058 61008 
16 10020002015 10281000016 1080 9611] 60 19209100091"  ত1:0089 ?% 
88 861]1 009 09092. 01 6০ 0185 ; 0029 29910100০01 891078090 
00912:9978 ০1৪. 18001], 1776 280012011186102, ০11098, ৪: ৪611] 
169 ৪010)9069, 8100. 10181590988, 2১0 1691)89, 108 1889০0:0,৮৯ ৯৯ 
পদ টেচ্েন্ট নাটকের তত ও তথ্যগত আলোচনা দেশ-বিদেশ পশ্ডিতেরা 
করেছেন। প্রসঙ্গত স্মরণীয়, বঙ্গভাষায় গ্রন্হাকারে অন.বাদকর্ম ছাড়াও টীকা, 
উপ্পনীসহ উনবিংশ ও বিংশ শতাষ্দীতে আলোচা নাটকের অনেকগুি 
ছান্রপাঠ্য-সহায়িকা গ্রন্থ প্রকাশিত হয় [কলকাতা 'বধ্বাবদ্যালয়ের 'বিভিন্ন শ্রেণিতে 
43 সময়ে এ নাটকটি পাঠ্যস:চিতুন্ত হয়]। 
আলোচ্য নাটকের নিম্বালখিত তিনাট পর্গাঙ্গ বঙ্গানাদত [. নাটকাকায়ে ] 
গ্রন্থের সম্ধান*৯২ পাওয়া ষায় ঃ 
১৯ নলিনীীবসন্ত, নাটক £ হেমচদ্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় ১৮৬৮ 
২। প্রকাতিনাটক ঃ চারচম্র্র মুখোপাধ্যায় ১৮৮২ 
৩। বঞ্ধা 8 নগেশ্নপ্রসাদ সম্বাধিকারী ১৯১৩ 
এছাড়া দৃটি শিশুদের উপযোগী আখ্যানানবাদ গ্রন্থ প্রকাশিত হয় £ 
১। টেম্পেন্ট£ পশহপাতি ও বিমলারঞ্জন চট্টোপাধ্যায় ১৯১৯ 
২। বড় £ কেদারনাথ মিন্ত ১৯২৫ 
এবার নাটকাকারে অন্বাদত গ্রন্থগ্রালর আলোচনা করা বাক । 


10 হেমচম্দু বন্দ্যোপাধ্যায় রাঁচত 'নাঁলনধ-বসন্ত নাটক' 
_ শ্রদ্হের আথ্যাপরটি নিম্নরূপ £ 


নালনী বসন্ত নাটক মহাকবি সেকপাঁপয়ার কৃত টেশ্পে্ট নামক নাটক 
. “আবজন্যনে বিরচিত 95869: 91১81598798816) 17870580113 


৯২৮ 


র5:১1208 18 081055 ০০৫-০০৪৪ 11." ভারতের কালিদাল, 
জন্থতেয তুমি' কাঁলিকাতা শ্রীযুতত ঈশ্বরচণ্দ্র বস কোং বহুবাজারস্ছ ১৭২ সংখ্যক 
গরনে দ্টানহোপ হঙ্যে মুদ্রিত। সন ১২৭৫ সাল। 

পঙ্থম ভঙ্কে ১১৪ গচ্ঠোয় গদ্য-পদ্যে অনুবাদকম" সম্পাদত। দেশীয় 
অন্‌দিত গানগৃলিতে ভারতার রাগরাগিণণ ও তালের উল্লেখ আছে। সাম্প্রাতক 
কালে বঙ্গীয় সাহিত্য পাঁরষদ থেকে দজনাকান্ত দাসের সম্পাদনায় গ্রচ্ছচি 
পৃনম€দ্ুত হয়। 

পুনমনদ্ুত গ্র্ছের 'ভূমিকা'র সম্পাদক বলেছেন 

“উনবিংশ শতাব্দীর প্রায় মাঝামাঝি কালে প্রসিম্ধ অধ্যাপক ক্যাপ্টেন ভি. 
এল. 'রিচার্দন সু-আবাত ও স্ু-অধ্যাপনার ছারা বাংলাদেশের শিক্ষিত ও 
শিক্ষার্থী সমাজে শেকসপণয়রকে অভাবনীয় প্রাতষ্ঠা দান করিয়াছলেন । 
তাহার ফলে বাঙালশর মাতৃভাষায় শেকসপণীয়রে নাটকের গল্প ও সম্পূণ" নাটক 
*গড়িবার আগ্রহ জম্মে। --১/৪৮ [1] 'সনে গুরুদাস হাজরার “রোমিও 
জ:লিএটের মনোহর উপাখ্যান' প্রকাশের সঙ্গে ২ শেকুসপণয়রের নাটকের অথবা! 
গঙ্গেপের অনুবাদ ও অনুসরণ প্রবলভাবে চলিতে থাকে । মুন্ত্রারাম বিদ্যাবাগণশ 
[ ১৮৫২ ], ই. রোয়ের [ 1১০*৪:--১৮৫৩ ] প্রভৃতি গঞ্প প্রচারে এবং হরচন্দ 
[ঘোষ নাটক প্রচারে প্রথমেই উৎসাহত হন, ভাষাস্তারত নাটকের নামকরণে হরচল্ছু 
বৌচন্তরা সম্পাদন করিয়াছিলেন ; ১৮৫৩ সনে প্রকাশিত 'মাচ্চেন্ট অব ভেনিসে'র 
নাম দিয়ছিলেন ানুমতণ চিত্তাবলাস নাটক” । ১৮৬৪ সনে প্রকাশিত, 
“রোমিও এণ্ড জুলিয়েট” এর বাংলা রূপের নাম হইয়াছিল £চারুমহখাত্তহরা 
নাটক" । হেমচদ্র এই 'হাড়িকেই “টেম্পেম্টকে নলিনীবসন্ত' রূপে দাঁড়ি করান 
১৮৬৮ খ্রীষ্টাব্দে । দশর্ঘ২৭ বৎসর পরে ১৮৯৫ সনে তানি “রোমিও-জলিয়েত? 
বাহর কারয়াছিলেন। সমালোচকদের মতে তাঁহার যৌবনের কণতিই আঁধকতর 
সাফলামশ্ডিত হইয়াছিল ।""'স্বতম্্রভাবে এই পুস্তকের আয় সংস্করণ হয় নাই ।” 

সম্পাদক মজনীকাস্ত বলেছেন 'ঘ্বতম্ত্রভাবে এই পৃ্তকের আর সংস্করণ 
হয় নাই'-_কিন্তু ১৮৮২ থষ্টাব্দে এ গ্রন্থের আর একটি সংস্করণের [১১৪ পণ্ঠা-. 
সম্ধান পাওয়া যায়। 

 অন্যাদত নাটকে চারব্রগদীলর দেশীয় নামকরণ লক্ষণীয় £ 
 চিনতধবজ-:এালা' সোঃ বসন্ত-ফার্দিনান্ড; প্রচেতা--গঞ্জালো, বৈজয়ন্ত-- 

প্রস্পেরো, নলিনী--মিরাস্ডা প্রভতি। তাছাড়া চিন্রধজের ,ভ্রাতা [কে ৬. 


৯৯ 


একটি নতম উয়িস্র। ' 
' এবার অনবাদকমে'র নম:নাস্বরপ পঞ্চম অথ প্রথম: গুশোর ৫ ই 


উদ্ধত করা বাক £ 


1 খৃহার 'খায়োদঘাটন এবং দাবা ক্লীড়ারত নিন ও বসপ্তকে পন] 


' নালিন-- 
বসব- 
লা.» 


চিনধবজ-- 
কপ 


বস 


পন -- 


বৈজয়ন্ত- 


প্রাণনাথ ! ফাঁকি দিলে? 
. না প্রেরসি, না--রঙান্ড পেলেও নয় । 


রন্থান্ড ত দূরে থাক দশটি রাজ্য পেলে, 
গধ বিগ্রহেতে নাথ, নির্ত হবে না +-" 

এ মাঁদ অসতা-হয়--পুনরায় তবে 

মারবে তাহলে 

পাব আম পুতশোক-- একপন্র দৃইবার ! 


[ম্থগত ]'কি আন্চর্যায ! -অঙ্গভব ! কখনো সে নয়। 


মধ্যা তবে জলাঁধরে শাপাস্ত কারন; 
বিভীষিকা দেখাইয়া সমর আমায়। 
আহা শান্ত বারানাধ প্রশান্ত হৃদয় ! 

[ পিতার চরণে গ্রণত ] 

ওঠে পত্র, ওঠো বাপ, কার আশীদ্বদি 
চিরনুথে সুখী হও। 

ওমা, ওমা”_একি দৌখ 1--অপর্প রূপ 
এত প্রাণী কোথা থেকে আইল এখানে ! 
আহা কি লাবগ্যচ্ছটা! মানব এমন 
সুন্দর আকীতি তাতো স্বপ্নেও জানে ! 
ধন্য ভাগবত” ধরা, নিবাসে যেখানে 
এহেন জম্দপর জীব ! আঁত রমান্থান 
সেই নবীন পৃথিবী । 

হারে পালন মেয়ে, নবখন পৃথিবী 
তোমার নিকটে শুধু 


 আাঁলেচ্য অংশের অনুবাদকমে" ফিছু পাঁরবর্তন সন্থেও মোটামুটি ভাবে মূল 
দুশোর সংলাপাংশের কাঠামো বজায় রাখা হয়েছে--খাঁদও অনুবাদকম* স্থানে 
্ছানেমূলের রস সৌন্দর্যের হানি ঘটিয়েছে। দেশশয়করণ ্য়াসের 'ফলে 


ৃ 
“সঠাতাটে 


এখানে সমস্ত চার্ই বাঙ্গালী চার উঠে হয়েছে । 
দেশীয়করণ প্রয়াসে অতিারজ্ক উৎসাহের ফলে হেমচস্্র কিরপ দায়িত্বজান- 
হদনতার পরিচয় দিয়েছেন তার একটু নমুনা উদ্ধৃত কণা যাক £ ূ 
শতলক ।*"**-**"আমি বাঁদ এই সময় একবার ফোঞকাজয় যেতে পারতুম, 
আর এই কচ্ছপটাকে রঙচগু করে, মানুষের ল্যাজ বোরিয়েছে বলে মাঠের ধারে 


একটা তাঁর ফেলে বসতে পারতুম, ত* কত পয়সাই হাত হতো ।-**** [ব্য অঙ্ক 
কয় দৃশ্য] 


উনিশের শতকের কলকাতায় সামাঁজক অবস্থা অনুবাদকমে" প্রবেশ 
করিয়ে অনুবাদক অনুবাদকর্মকে কালাতিক্রম দোষদ্ট করেছেন । 


অবশ্য মন্মথ নাথ ঘোষ হেমচদ্দের আলোচ্য অনবাদকর্মের যথেন্ট প্রশংসা 
-করেছেন১১৩ ঃ 


'টেমেষ্টে'র অবিকল অনুবাদ না হইলেও .'নালনী-বসন্তে সেই জগাবখ্যাত 
কাব্যের উচ্চভাব ও মধুর রস অতি নিপুণতার সাঁহত সন্নিবেশিত হইয়াছে। 
ধনয়োম্ধৃত সঙ্গীতটি কি সুদ্দর 1-- 


রাগিনী লালত--তাল আাড়াঠেকা | 


দিবা হালো অবসান ডুবিছে মিহির, 
যাঁমন৷ী আনিতে ধীরে চলেছে সমীর। 
মেঘের বরণ জল, সাগরেতে শতদল, 
একি কামিনীর ছল, গ্রাসে করি বর। 
পন্ত ধরে চারিধারে, সখাঁগণ নৃত্য করে, 
করতালি দয়ে করে, উড়ায় মর । 
ছড়ায়ে কুম্তল পাশ, অধরে মধ্র হাস। 
পবনে উড়ায়্ বাস ভুলাতে অমর । 
এসো গো দেখিতে ঘাবে এ মায়া ফুরায়ে যাবে, 
এখান ভানু ডুববে, আসিবে তিমির । 
যামিনী-আনিতে ধাঁরে চলেছে সমীর । 


প্রগ্পোরার [ নৈজয়ন্ডের ] সেই প্রাসম্ টন্তাটিও ক জুম্দরভাবে আর 
“হইয়াছেন ঃ ৪ | 


৯৩৯ 


লশলা হলো সমাপন 1--এ রজনভুিতে 
সৈজোছিল যত পাঁর কারি মটবেশ- 
বায়র পূর্ভীল তারা মিশিল ধারৃতে 
দিশিয়া হইল লখন তরল আকা! 
হবে লীন এইর.পে, ইহাদোর মত, 
মাটগর পৃত্থাল যত মানব এ ভবে ; 
পাষাণের অদ্রালিকা অভ্রভেদণ চুড়া, 
দেউল, মন্দির, মঠ। উন্নত শরণরঃ 
বাজ-নিকেতন 'কিত্বা দেব"অদ্রালিকা 
আভাময়ণ, রত্বময়ণ--চুণ” হয়ে যাবে ! 
এই যে মহশমন্ডল ফণগন্দ্র আসনে, 
পয়োধি, পথ্বত, বক্ষ, প্রাণিবৃন্দসহ, 
অক্ষ ধংস হবে শেষে--1চচ্থাট না রবে ! 
অসার স্বপ্নের নায় নিন্ত্ায় বেদ্টিত 
আনত্য আমরা সবে অনিত্য জগতে । 
এই গ্রচ্হে সাম্লা্স্ট অনেকগুলি পদ বাঙ্গালার  স্গুভাষত সংগ্রহে স্থান 
পাইবার যোগ্য । যথাঃ 
“কুলাঙ্গার কুপুত্ত কখন জনমে সোনার গভে“? “অদৃন্টই মুলাধার এ 
মহমণ্ডলে। "অনেক আমোদাহলাদ আছে এ সংসারে; বহ্‌ কষ্ট ব্যাতরেকে 
সম্ভোগ না হয় ;--কিন্তু সে কথ্টের কম্ট আনন্দে ঘঢচায় |? 
'এ দুরস্ত ভূমণ্ডলে, মানব জাতিতে ক্ষমাই পরমধণ্ম পরমদল্লভি ! 
অনুতাপে ভাঁগত যে তারে দণ্ড দেওয়া ভ্রাস্তমাতি মানবের কু 'বিঁধ নয় ॥ 
প্রসঙ্গত বিশেষভাবে ল্মরণ'য়-- 
মধুসূদনের প্রতি হেমচণ্দ্রের গভীর শ্রদ্ধাবোধের কথা । হেমচন্দ্র মধুসংদনের 
“মেঘনাদ বধ কাব্যের [ছিতীয় সংখ ১৮৬৩-১৪] গম্পাদনা করেন এবধ 
মধুসূদন ভর পন্যম্ধে লেখেন-- 44068] 3.4. হেমচন্দুই আমন্রাকর 
ছন্দের শান্ত ও বৈশিষ্ট্য নির্দেশ করেন ধাঁদও তাঁর নিজের কাব্য 'বৃতরসংহার” 
তার সাক প্রয়োগ ঘটাতে অসফল হন। গধুসূদন তাঁর পপম্মাবতণ নাটকে? 
[১৮৬০] 1078208৩ 55289" বা নাট্যচ্ছন্দ ব্যবহার করেন। হেমচপম ভাঁজ 
নিলিনপ বসঝ নাটকে মধুসংদনকেই অনুসরণ করেছেন। | 


১৩২. 


0. চাযপ্র আষ্রপাধ্যায়ের “প্রকাতি নাউক' 

গ্রদ্হের আখ্যাপন্তাট নিষ্মরপ £ 

প্রকৃতি নাটক 1 মেকসপাীয়র কৃত ঝাটকা (1970798$) টি অনুবাদ । 
শ্রীচারচগ্দ্র মুখোপাধ্যায় কর্বক অনুবাদিত। কালিকাতা ২-১ বাগবাজার স্থট 
মগিরাম ল্মে শ্ীপণ চন্দ চক্র বরা হারা মুত ও গ্রন্ছকার কর্তৃক পাথরণঘাটা 
রাজবাটী হইতে প্রকাশিত মলা একটাকা মাত্র । 

পল্চম অঙ্ক প্রথম দৃশ্যে ১২৮ পৃষ্ঠায় মৃখ্যত পদ্যে এবং কিছুটা গদ্যে 
অন্যবাদকম সম্পাদিত । চরিত্র ও দশ্যাবলীর দেশশয় নামকরণ উল্লেখযোগ্য ॥ 
যেমন 7:০9০৮০ 1 প্রজ্ঞাচকু ] 920108%006 | ফুলতন ] 21175008 
[ প্রকাতি ] £১1008০, [ অলঙ্কাসংহ ] 99০5868 [ শিবরাম ] 9072%10 
[ গুজ্জরীক ]। 

গ্র্ছ প্রকাশের কোন সন তাঁরখ১৯৫ এবং অনুবাদ কমের রাত ও উদ্গেশ্য 
প্রপঙ্গে কোন বন্তবা 'লাপবদ্ধ হয়ান। 

অনবাদকর্মের নমংনাস্বথূপ পঞ্চম অঙ্ক প্রথম দুশ্যের অংশাবশেষ উদ্ধৃত 
করা যাক ঃ 

[ গুহার দ্বার মুস্ত হওন, ভিতরে ফুলতন ও প্রকৃতি সতরগ খেলার 


নিবিষ্ট চিত্ত ] 
প্রকাতি-_ প্রাণে*্বর ! 
ছলিছ আমারে তুম ! 
ফুল-তন৭-- নহে, পরিয়ে ! 
ছলিয়া তোমায় 
রা না চাহ লভিতে ধরা। 
অলক সিংহ-_ হেন দশা তরে, 
পার হারাইতে দুইবার 'প্রয় জতে । 
শিবরাম-- কি অদ্ভুত দৈবলীলা ! 
ফুল যদিও শাসায় সিদ্ধ 
তথাপি দয়ালু রত্াকর। 
বিনাদোষে শাপিনু সাগরে আমি । 
(রা অলকানংহের চরণে পাচ়্িল ] 


মূল সংলাপের আখাশক পাঁরবর্ত'ন ও পারিবর্জন ছাড়াও অন:বাদকমে” 
১টি 


সংলাপের ভাষার অসঙ্গতি [ গ্র্চন্ডাল দোষ ] $ অহা মর্গে নাট্য 


দৃশ্যের রসসোম্দ্যের হানি ঘটিয়েছে । 
অনুবাদক গিরিশচন্দের 'ম্যাকবেখ' অনুবাদ ত্বারা নিট হয়ে থাকতে 


, পারেন। কারণ তান অনুবাদকমে' এগাঁরশ ছন্দ? ব্যবহার করেছেন। ছন্দ 
ব্যবহার প্রসঙ্গে আর একটি বিষয় উল্লেখযোগ্য । মধ্সদন ও 'গারিশচন্দের 
মধ্যবভাঁকালের প্রায় সকল অনবাদকই নাটাচ্ছদ্দের ক্ষেত্রে মধ্সদেনের অনযদরণ 
করেছেন এবং গ্িরশ পরবতী" প্রায় সমন্ভ অনুবাদকই তেগাঁন 'গোঁরশ ছন্দে'র 
অনুসারী । 

অনুবাদক চারুচগ্ছ্ মুখোপাধ্যায়ের জীবন ও অন্যান্য কম'জ্ঞান প্রয়াস 
সম্ধম্ধে' কোনও তথ্য সমসাময়িক গ্রন্হ ও পন্রপান্রকা থেকে জানা যায় না। 
0] নগেন্দরগ্রসাদ সর্বাধিকারীর “ঝঞ্চী” 

গ্রশ্হের' আখ্যাপন্রাট নিগ্নরূপ £ 

98:%8010$ 19178 30899709829 9920198/171)8 1179202)98) / 
ঝধা। ঝঞঝা ঘন গরজন্তি সম্তাতি ভুবন ভাঁর বার খল্তয়া। কান্ত পাহুন""" 
দারুণ সঘনে খরশর হাস্তয়া 1”--বিদ্যাপাতি। শ্রীনগেন্দুপ্রসাদ স্বাধিকার 
প্রণথত॥ 5 টব. ৮. 98581 1811- মূল্য ১: একটাকা। কুস্তলীন প্রেস, 
৬১ ও ৬২ নং বৌবাজার ন্ট, কণিকাতা শ্রীপ্ণ*চন্দ্র দাস কতৃক মঃদ্রুত ও 
প্রকাশত। নন ১৩২9 গাল। 

গ্রদ্হের উৎসগ্ পত্রে” বলা হয়েছে £ 

“স্বগায় রাম্নবাহাদৃর ডান্তার স্যকুমার সর্্ঠধিকারী শ্রীসরণ কমলেষু 
সম্বঁদেবময়, অনন্তকর্মের মধ্যেও অবসর করিয়া লইয়া বে দিবস আপান 'নালনণ 
বসম্ত' বা “টেম-পেন্ট:১ এর অন্নবাদ কবিতে প্রবৃত্ত হইয়াছিলেন, সেই সময়ে 
_কাঁববর চেমচন্দ্ বন্দ্যোপাধ্যায় আপনার সাহত সাক্ষাৎ কারতে আগমন করেন ॥ 
আপনার অনাদিত দুই পৃষ্ঠা নালনপ-বগস্ত আপনার বন্ধুকে উপহ্ধর প্রদান 
করেন। স্বকবি হেমন্দ্র পপয়বন্ধূব অনুরোধে “টেমপেন্ট এর উপাখ্যান 
অধল"বনে তাঁহার 'নালিনী-বসন্ত' সম্পূর্ণ করেন১৯৬; কিন্তু অনুবাদ কার্য 
অসম্পূর্ণ রহে। সেকসোপিয়রের বঙ্গানুবাদ আপনার চির আভগ্রেত ছিল ॥ 
আপনার প্রীত্যর্থে সেই মহাবত গ্রহখ কাঁরমা বহু আল্াসে প্রথমত প্রদান 
করিলাম । ইাতি--'কাল"* : (০ স্চ 
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পঞ্চম অহ প্রথম দৃশ্যে ১২৭ পৃ্ঠার় গদ্া-পদ্য অন্যবাদকর্ম সম্পাদিত। 
অনৃবাদকম" মোটামুটিভাবে যথাযথ । চাঁন বা দূশ্যাবলশর দেশশয় নামকরণ 
করা হয়নি তবে স্থানে স্থানে দেশ'য়ভাব সাবোশত হয়েছে । 


অনুবাদের উদ্দেশ্য, রতি ও অন্যান্য প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্ছের নবেদন'-এ 
বলেছেন £ 


“কলিকাতা 'িববিদ্যালয়ের ইদানপস্তন নিয়মানহসারে এই গ্রন্হে পাদ-্টীকার 
অবর্তমানতা হেতু আপাততঃ ' সাধারণ পাঠক কিপিং অসুবিধা অনুভব 
কাঁরবেন। সময়ান্তরে সে অভাব দূর করিবার প্রয়াস পাইব। সেকসাপিয়ারকৃত 
কাব্যসমূহের 'অক্ষম* বঙ্গানবাদকরণ এই সংস্করণের মৃখ্য উদ্দেশ্য। 
্রসঙ্গক্ূমে মহাকবির সমসামাঁয়ক বৈয়াকরাণক জটিলতা, শব্দার্থ, রচনাতত্্ৰ ও 
পাঠ-বিরোধ' পারচয়ও প্রদত্ত হইয়াছে । সাধারণতঃ “কোম্রজপাঠ” গহাঁত 
হইলেও 'কোয়ারো? ও “ফোলিও'-র বিশেষ বিশেষ পাঠান্তর আলোচনা করিবার 
নুযোগ দানও উপেক্ষিত হয় নাই। প্রচলিত টাীকাকারগণ কিন্বা প্রসিদ্ধ 
সমালোচকগণ; গ্লোকাথ ব্যাখ্যা ও চারন্্ বিশ্লেষণকালে যে সকল মতবিরোধ 
উপস্থিত করিয়াছেন, সেই সকলের সৌন্দধণ যাহাতে অনুবাদেও অক্ষঃগরভাবে 
রক্ষিত হয়, তাহারও সাবশেষ চেষ্টা করা হইয়াছে । মুলকাব্যে যেচ্ছানে যেরূপ 
মিন্তাক্ষর বা অমিন্রাক্ষর ব্যবহৃত, অনুবাদেও সেইরূপ পন্হা অবলম্বন করা 
হইয়াছে । তবে ভাষাগত পার্থক্যের নিমিত্ত ভিন্ন ভিন্ন ছন্দ প্রকরণ ও ইংরাজী 
ভাষান[তিজ্ঞ পাঠকের বোধ সৌকর্ষযাথণ স্থানে স্থানে দেশগয়ভাব পাম্নাঝ্ট 
হইয়াছে । এক্ষণে এই গ্রন্থ অধ্যয়ন ও অধ্যাপনা কার্ষেযের উপযোগী হইলে 
শ্রমসফ ন বিবেচনা কারব। হাতি নগেশ্দরপ্রসাদ সধ্বধিকারী |” 


অনুবাদকের বন্তব্য থেকে জানা গেল গ্রদ্ছটি মৃখ্যত 'পাঠ্য-সহায্লিকা" 
1হসাবে রঁচিত। সূতথ্য-সমৃদ্ধ শনবেদন'-এ অন:বাদকের অনদবাদকগ' প্রসঙ্গে 
সচেতনতা লক্ষণণয়। জানা গেছে১৯৭ নগেশ্দ্রপ্রসাদ সম্বধিকারী 1 ১৮৬৯-- 
১৯৪9 ] ব্যন্তগত জীবনে এটণা ছিলেন । তাঁর অন্যান্য সাহত্যকমের মধ্যে 
উল্লেখযোগ্য--মােস্ট অফ: ভোনিসের বঙ্গানূবাদ [ গ্রদ্হাকারে প্রকাশিত হয় 11 
তাছাড়। তান সমগ্র শেকসংপীয়র রচনাবলী বঙ্গানুবাদ করোছিলেন-_যাঁদও 
সেগুলি গ্রদ্হাকারে প্রকাশিত হয়নি? তাঁর চণ্ডী ও গীতার চা 
বঙ্গানুবাদ সমপাময়িককালে প্রশংষিত হয় । 
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এবার অন্যাদকমে'র নম:নান্থরপ পঞম অঙ্ক প্রথম দশ্যের অংশ বিশেষই 
[ পূর্ব দুটি অন্ববাদ গ্ন্হের ক্ষেত্রে উত্ধতি 4 এখানে উদ্ধতে করা হল £ 
মিরাম্দা- বণনা ক'র নাপ্রাণেশ! 


ফা. . না, প্রয়তমে, করিব না পাথিৰ বিনিময়ে । 
মি অবশ্য, মণ বিংশতরে, প্রভু, অবশ্য কাঁরবে। 
. সে বিপদ বাখানিব মাত্তিমান সং। 
. খ্যালি-. ঘটে যাঁদ কেবাল প্রপণ ইহা 
হীঁপের বিভূতি মান, 
হেন প্রিয়প্ত্র এক হারাব ছিবার। 
সি আত অলৌকিক কাণ্ড ! 
ফা ন্লাসে সম্ধু যদ্যপিও, কিন্তু দয়াবান 


| আমি শাপ 'দিয়াছিনু তায় অকারণ [ জানুপাতন ! ] 
অনবাদকের পদিচ্ছা সত্বেও অনঃবাদকর্ম অত্যন্ত জটিল বলতে হয় । 


প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য, ণদ টেম্পে্ট'এর তিনটি নাট)ানুবাদ গ্রম্হই কোথাও 
অভিনগত হয্লোছিল বলে কোন সংবাদ পাওয়া যায় না। 


[2] িম্বোজন 


আলোচ্য নাটক প্রসঙ্গে ফার্ণিঙাল বলেছেন ** ৮৮৮ 

“নু 100 01091 107970000996 91080080978 109806 6০ 02884 1019 
2279,8101805 দদ%00) 6০ 095 26 092150 180100108 10 6009 98610, 
8700 0991992 0080 010. 9৮৪) 0101001096 909800, 00 1018 
০০৮ (4০৮. ড. 9০ 1.5 11095 ৮4৮৮7) 05 08515 1০2 609 ০21৫ 
81020. 0158 20100. চা020 00151 520000820660 91800. 120 609 
71991697250950 8109. 168 189 10197 9911-6010601105 109 08886 
60 73110810, 800. 18 8108) 009 81555 01 0:07988001708 108585$0208, 
৪৮ £6 দা9৪8 096 1198758৪9৮৪ 1818100, 006 ৪ 008117015111590, 
78920801899 009, 911] 1109 17987) 050009119 2৪ ৪ 2৮০৪" 
0155, ৪ 251610 009 3 03010 03988013108 0898100 19 5851990. 
6০ ১5 65575 1980108 ০01১818,0693,,,.০০০৮ 


+ সুতরাং, মূল নাটক প্রসঙ্গে উপরোদ্ত তথা জ্গরণে রেখে বাংলা জমার 
ভনুবাদবম' সম্বন্ধে লালোচনায় আসা যাক।, / 
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আলোচ্য নাটকের তিনটি বঙ্গানুবাদ [ নাটকাকারে ] গ্র্ছের সম্ধান পাওয়া 
ধায়”. | | 
১। নুশশলা-বীরাঁপংহ নাটক £$ সত্যে্রনাথ ঠাকুর--১৮৬৮ ॥ 
২। কুসুমকুমারণ নাটক £ চন্দ্রুকালগী ঘোষ--১৮৬৮। 
৩। সিত্বেলন £ সৌরখন্দ্ুমোহন মুখোপাধ্যায়, বস্ুমতণ সাহতা মন্দির 
প্রকাশিত সেক্ষপিয়র গ্রন্থাবলণ' ২য় ভাগ। | 
উপরোস্ত গ্রন্থগুলির কালানুপাতিক আলোচনা করা যাক । 


1] সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুরের “সশীলা-বীরাঁসংহ নাটক" 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 
সুশশলা-বণরসিংহ নাটক। সেকসাঁপিয়র কৃত নাটক বিশেষ অবলম্বন 
কাঁরয়া বিরচিত। কাঁলকাতা ১১-১ বেচু চাটুষ্যের স্ট্রীট নূতন সংস্কৃত ষল্ম। 
শ্লীহরি মোহন মুখোপাধ্যায় ছারা মদরিত। সংবধ ১৯২৪।৯১৯ 
রবীন্দ্রনাথের মধ্যম অগ্রজ সত্যেন্দ্রনাথ ঠাকুরের [ ১৮৪২--১৯২৩ ] 
পাঁরচয়৯২০ প্রদান বাহুল্য মাত । তান শুধু প্রথম ভারতাঁয় আইশস-এস'ই 
নন। সাহত্যানুরাগণী এবং শিজ্পরাঁদকও বটে। 
আখ্যাপন্রে অন:বাদকের নাম 'লাঁপবদ্ধ হয়নি।১২১ আলোচ্য অন্দবাদকর্ম 
পঞ্চম অঙ্ক পণ্ম গাঙে ১২২ ১৬২ পচ্ঠায় গদ্য-পদ্যে সম্পাদিত। অনবাদকর্ম 
প্রধানত আঁমন্রাক্ষর ছন্দে সম্পন্ন । একটি গীত ও ছোট কয়েকটি কাঁবতা 
শরাছে। নাটক সমাপ্ত হয়েছে নিয়ালাখত “ভরত ধাক্যাটি' ঘারা-_ 
১ 
হোন রাজা প্রকাতিরজন, 
প্রজা রাজভান্ত পরায়ণ 
আনন্দে মিল্ক পর্বজন । 
হ্‌ 
বলুমতদ হোক ফলবত 
৷. প্রসত্ন হইয়ে সরদ্থতী 
সভাকার দিন শুভমতি । 
.+: 
হেষ হিংসা করি পাঁরহারঃ 


বিকশিয়ে প্রণয় উদয় 
জুথ শাস্তি করুক বিষ্ঞার। 

নাটকের শেষে মনুষ্য জবন নামে ৯টি ভ্ভবকের [প্রত্যেক বকে চার লাইন] 
একটি কবিতাগচ্ছে আছে--যাতে মানুষের জশ্বনের নানা দার্শনিক ব্যাখ্যা 
লাপবন্ধ হয়েছে । এই কাঁবতাগ্যচ্ছাট শেকসপণয্নরের নাটকের এঁপলোগকে' 
গ্মরণ কাঁরয়ে দেয়। এ সূত্রে উল্লেখযোগয তথ্য হল, 'শর্মিন্ঠা” নাটকের 
শেষে মধস্‌দন £ভরতবাক্য বসান, £শম্মিক্ঠা নাটকে অবশ্য কালিদাসের 
নাটকের প্রভাব বেশি । সত্যেম্দুনাথ নাটকের নামগলি শুধু দেশীয়করণ 
করেই ক্ষান্ত হনান। তান 'ভরতবাক্য*ও বসিয়েছেন বোধ কার সম্পূর্ণ 
দেশশয়ক: ণের জন্য। 

আলোচ্য অন:বাদকম' “ছায়ানুবাদ' শ্রেণীর । চারন্র ও দশ্যের নামের 
দেখনয়করণ সাধিত হয়েছে । £নাট্যোল্িখত ব্যান্তগণ' নিম্নরূপ £ 

জয়াসংহ--জয়পরের রাজা । ভশমকেতু-_রাণধর মাসতুতো ভাই। 
রীরাসংহ। ভরত [অপর নাম মদন 1 একজন নিষ্ব্বাসত রাজ সভাসদ। 
মহেন্দ্র অপর নাম মৃত্যুঞ্জয় ] এবং ভুপেন্দু [ অপর নাম ধনঞ্জয় ]- জয়াঁসংহের 
দৃইপূত। 

নরোত্বম--বীরাসিংহের বজ্ধু 

জনার্দন-_নরোতমের বদ্ধ 

শম্ভুজি-+মহারাস্্ীয় সেনাপাতি। ভোলানাথ__বারাঁসংহের ভৃত্য। 
মাধব_চিকিৎসক | ভৈরবাচার্য_ দৈবজ্ঞ । মন্্ী। মহারাণ্টরীয় সুবাদার। 
একজন গৃজরাটন--নরোত্মের বম্ধু। দুইজন রাজসভাসদ। দুইজন 
কারারক্ষক। ভানুমতী-_জয়মিংহের রাণশ। স্থশীলা--জয়সিংহের প্রথম 
পক্ষের কন্যা। মালতী-_ন্ুশশলার সথণ। সভ়াসদ। সহচরী। গ্রায়ক। 
দূত। সৌনিক। পুরুষ । অনুচর ইত্যাদি । 

লক্ষণীয় বিষয় হল দেশীয়করণের ফলে মূল নাটকের দশ্যচ্ছল ব্রিটেন 
ও ইতালপ অন্যাদত নাটকে জয়পুর ও মহারাম্ট্র রূপে চিছিত হয়েছে । 

এবার অন:বাদকর্মের নমুনাম্বরূপ শেষ দুশ্যের [ পণন অঙ্ক পঞ্চম দশ্য 1 
অংশাবশেষ উদ্ধৃত করা হল-- 

শন্ডাঁজ-- ঈহো5৪ মশায় ! 
ডৈ-- ফিত্রকা করেন? 


মহারাম্ট্রীয়। 


শা রহ রঃ লেখা পড়ুন বা 
রথ টাধিনার উত্তরার 
[িংহরাজ িতৃনাম তব। রাজকন্যা 
হরিণণ সে--বিনাবত্ে বিনা অন্বেষণে 
এই দেখ পেলে তারে ভাগ্য বলে তুমি ।- 
মহারাজ ! অন্বখ পাদপ সে আপাঁন। 
[িযুস্ত দুই শাখা তার দই পত্র তব। 
মিলিয়ে পিতার সনে আবার দভেয়ে 
জয়পুর প্রীসসৃদ্ধি করিছে বর্ধন । 
বখরাঁসংহ-_তোমারও দুখের রজনশ 
পোহাইল আজি--হল সুদিন উদয় । 
জয়ীসংহ-- অর্থটা সঙ্গত বটে আচাষণয মশাই ! 
মহারাষ্ট্র সম্্রাটেরে বলগে শন্ছুজি-- 
তার সঙ্গে সম্ধি করা বড় ইচ্ছা মোর-_ 
দু পক্ষের কত ক্ষাত বিগ্রহ সমরে 
দেবতা শম্ভুীঁজ-রাণণ আর নাই হেথা 
কেহ যে কুপরামশ+-দিবেক আমারে ; 
সে তার পাপের শান্ত পেয়েছে আপান। 
রা ভাস (31501: 567৪৪) রচনায় সতোন্দ্রনাথের কিছ দক্ষতা ছিল, 
উদ্ধৃত অংশে তার পারিয় আছে। 
মেলালে দেখা যাবে গল নাটকের দশ্যাংশাটির (902001969 07109 ০: 
“91)8098199)76---70017 [7)018100) ) সঙ্গে মলের সংলাপাংশ অনুবাদে 
কিছ-টা সংক্ষিপ্ত এবং মূল সংলাপের বন্তব্যের দেশীয়করণ মোটামহাট সার্থক । 
আলোচ্য নাটকের কোনো আভিনয়ানংঞ্ঠান সংবাদ সমসাময়িক গ্রন্থাদি ও 


“পন্নপান্রকায় পাওয়া যায় না। 
0] চন্দ্রকালশ ঘোষের কুসমকু্গারণ নাটক” 


" গ্রন্থের আখ্যাপনরটি নিম্নরূপ £ 
কুন্গমকুমারণ নামক 1 শ্রীচম্দ্ুকাল? ঘোষ প্লখীত। “দংসার বিষবক্ষেসা-_ 


১৫৭: 


দে এব রসবং ফলে। কাব্যামৃত রসান্াদঃ সঙ্গমঃ সুজনৈঃ সহ।” - নীতির: । 
কাঁলকাতা। শ্রীষুস্ত ঈশ্বরচন্দ্র বন্ধ কোং বহঃবাজার্ছ ১৭২ সংখ্যক ভবনে 
ইজ্টানহোপ বন্যে মুদ্রিত । মূল্য ১: টাকা। 

অনুবাদকর্মের উদ্দেশ, রখাতি ও অন্যান্য প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্থের 
'ভুঁমিকা'তে বলেছেন-_.. 


"সভাবাজারগ্ছ গোপনণয় নাট্যসভায় যৎকালণন কৃষ্ণকুমারণী নাটকের অভিনয় 
হইয়াছিল, সেই সময় উত্ত সভায় কয়েকজন সভ্য আমাকে সেকসপিয়ারের 
আভাস লইয়া বঙ্গশর সাধুভাষায় একখানি নাটক প্রস্তুত কারতে অনুরোধ 
করেনঃ আমি সেই অনহরোধে মহাকাঁব সেকসপিয়ার প্রণীত দিম্বোলিনের 
চাঞপকে মনোনত কারয়া তাহার আভাসে এই কুজুমকুমারী নাটক রচনা করিতে 
প্রবৃত্ত হইয়াছিলাম,৯২৩ কিন্তু কুলুমকুমারী সিদ্বোলনের আঁবকল অনুবাদ নহে, 
ইহাতে কেবল সেক্সপিয়ারের স্হুলভাবটি গ্রহণ করা হইয়াছে, এবং যাহাতে 
অঙ্কসকল আর নায়ক নায়িকার সংখ্যা অল্প হয়, এইরূপ প্রণালীতে এই পৃন্তক 
্লচনা করা হইয়াছে, এবং মধ্যে মধ্যে নাট্যো'ল্লখিত ব্যান্তাদগের যাহাতে বিশ্রাম 
হয়, সে বিষয়েও বিশেষ যত্ব করা গিয়াছে, ফলে বর্তমানের বঙ্গভাষার নাট্যা- 
[ভিনয়ের যে যে নিয়ম আছে সেই সকলকে অবলদ্বন করিয়া আমি এই গ্রন্থ 
প্রচ্তুত করিয়াছি ।'''প্রীস্দ্ুকালী ঘোষ ২৪ জৈোম্ঠ সন ১২৭৫ সাল।” 


গ্রন্থাপ'ণ'-পত্রে বঙ্গ লাধ্‌ভাষার উল্ন।ত বিষয়ে যত্রশীল এবং সেই ভাষায় 
লিখিত পন্তক সকল পযণলোচনা করিয়া ধিনি প্রচুর প্রণীতিলাভ করেন সেই. 
'পরমপূজনীয় শ্রীধ,ন্ত রাজা কালীকৃষণ বাহাদুর মহাশর শ্রীগরণেষ্‌'র উদ্দেশে 
মহাশয়ের নিতান্ত বশদ্বদ শ্রীচদ্দ্ুকালণ ঘোষ" কর্তৃক গ্রন্থটি উৎসগাঁকৃত হয়েছে। 
চ্দ্রকালণ সংবাদ প্রভাকরে গমল্টন লাহেবের জীবনবৃত্তান্ত” [ ৩০ শ্রাবণ ১২৬৪] 

ও টাইটলার সাহেবের জীবনবৃত্তান্ত' [ ৯২ সার্ট ১২৬৪ ] নামক দট রচনা 

প্রকাশ করেন। 

পঞ্চম অঙ্ক পণম গভা্কে ৮৬ পচ্ঠোয় গদ্যে আলোচ্য অন:ধাদকর্ম সম্পাদিত ॥ 
একে ছায়ানুবা? বলাই সঙ্গত । দংশ্যাবলী ও চার্রগুলির দেশীয়করণ লবন 
পরিধূল্যমান। কয়েকটি গান [ রাগরাগিনী ও তালের উল্লেখসহ ] আছে। 
নাটকাঁয় বন্তব্য বিষয় ভারতী রাঁতিতে বিন্যন্ত হয়েছে. . 
গ্রে আদ্যাপত্রের অপর পণ্ঠোয় ইংরাজি ভাষায় বলা হয়েছে-_ 


"08, 0১৪ ০18 8110281 1788৪ (০, 39৩০. 11878, ৮০৪. নি৪ট 
88201551597 00 010 আ8৪ 20910 ৪৮ 9805 9518 1002.99 00 
096 15981062005 01 13800. 11070020128 73086) মড9520, 7002081 . 
"৪৪ 8688৪০. ০০, 1711) 080. 18147 


গ্রন্হের নাট্যোল্লাখত ব্যস্তিগণ' 'নয়রূপ $ 
পঃরঃষ 

বজ্জবাহ্‌-ইন্দোরাঁধপাত। গণেশ শাস্তু-রাজমল্তণ । শম্ডুদেব শাম্ব 
-মন্রপর ভাতা ।' বিদ্যাবনোদ-রাজ জামাতা ও প্রধান নায়ক । নীলধ্জ 
--ইন্দোর দেশস্থ এক অপরাধী বীরেদ্্র সিংহ-- অন্য নাম অধ্বর | এবং 
ধণরেদ্দাদংহ [ অনা নাম--সম্বর ]- ইন্দোরের জোোষ্ঠ ও কনিষ্ঠ রাজকুমার । 
ধন্বস্তরী--রাজবৈদ্য । সত্যস্ুত-_নায়ক-নায়িকার প্রাতপালক, একজন ব্ে 
একজন বুদ্ধ রাজানচর। বামদেব ও জদর্শন--দুইজন 'শাবর রক্ষক। 
রঘুবীর সিংহ--সিম্ধু দেশাধিপাতি। বিষু দাস-_তদয় মন্ত্রী । বারবাহ:- 
সিম্ধু সেনাপাঁত। ছ-াপ্রয়--সেনাপাঁতির পারষদ । 


স্ব 

কুলগুমকুমারী--ইন্দোরাধিপতির দহতা ও প্রধানা নায়িকা । যশোদাবাই-- 
ইন্দোরাধিপতির ছিতীয়া মহিষণী। কুটিলা--বশোদাবাইয়ের পাঁরচারিকা । 
উদ্বশশ- কুস্ুমকুমারধর পারিচারকা । ইন্দোরদেশন্থ বিদিষক। প্রহরীগণ। ' 
যোম্ধা ও নর্তকণহয় ইত্যাদি । 

'নাট্যোল্লখিত ব্যন্তগণ'-এর পারিচয়পন্ল থেকে জানা গেল নাটকের ৮ 


ইন্দোর ও সিম্ধূ। 
এবার অনুবাদকর্মের নম.নাগ্থরপ পঞ্চম অঙ্ক পঞ্চম দূশ্যের অংশবিশেষ 


উদ্ধৃত করা-যাক £ 
বন্রবাহ্‌--কুসুম ! তুমি ষে আমার সঙ্গে কোন কথা কচ্ছ না? পিতার 
দোষ বিবেচনা হরে তোমার মনে রাগের উদয় হয়েছে নাকি? না! নিরগরাধে 
তোমাকে এত কন্ট 'দয়েছি ! আয়, একবার আমার কোলে আয় | [ দ্দন )। 
কসম রাজার কোড়ে বাঁসয়া ] পিতিঃ ! লেন কি? এ দাসী কি 
আপনার উপর রাগ কর্তে পায়ে? আমি কি জানিনি যে, আপনি এ দকল 


ভ্রমবশতঃ করেছেন, আমি যে পুনরায় আপনার স্নেহের পৃ হোলুম। এই 
আমার সৌভাগ্য । [রাজার অশ্রুজল মার্জন 11 

মংলাপাংশ বহুলাংশে মূল বাঁজ্জত বলে মূলের সংগে তুলনামূলক 
আলোচনায় অপ্রয়োজনীয় বলেই মনে হয় । মূল সংলাপ কাব্যে রচিত অনঃবাদে 
গাদ্য ভাষা ব্যবহাত হয়েছে । 

আখ্যাপয্লের অপর পচ্ঠো থেকে জানা ঘায় আলোচ্য নাটকটি ১৬৭৪ সালের 
সালের ১৭ই জান;য়ার "ওল্ড ন্যাশনাল থিয়েটার এ প্রথম আভনণত হয়োছিল । 
ডঃ জুফুমার সেনের মতে [পূর্বে উল্লিখিত ] নাটকটি ন্যাশনাল থিয়েটারে 
একাধিকবার আঁডনপত হয় । ব্রজেম্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বলেছেন ১২৪-- 

ন্যাশনাল [থিয়েটারে [ জোড়াসাঁকো মধ্সংদন সান্যালের বাড়া? ] কুসুমকুমারী 
১৭ই জানুয়ারি ১৮৭৪ প্রথম অভিনঈত হয়। অগ্মতবাজার পন্রিকফার ১৫ই 
জানুয়ারি ১৯৮৭৪-এর সংখ্যায় এ সম্বন্ধে একটি বিজ্ঞপ্চি প্রকাশিত হয়। 
কুস্থমকুমারণ আভনয়ের সঙ্গে পর501018190, 06005920108] 070693:8010708. 
800. 01881081 7/2892910009268 টড 01089205081 47201999078, 
190615 9770550. 12010 7707০০"--এর ব্যবহ্থা ছিল। 


£প্ডিয়ান ডেলণ নিউস-” প্রকার ২৪৪ ৭৪ এর একটি সংবাদ থেকে জানা 


যায় কু্ুমকুমারী নাটক ২৫শে এপ্রল ১৯/৭৪ সালে “গ্রেট ন্যাশনাল 'থিয়েটার'-এ 
[৬ বগড়ন স্ট্রটঃ কলকাতা ] অভিনীত হয় । 


[0] সোরান্ডমমোহন মুখোপাধ্যায় অনদিত ণসদ্বেলিন:, 


আলোচ্য অনুবাদক" স্বতন্ত্র গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হয়নি। বস্তা 
সাহত্য মান্দির প্রকাশিত ?সেক্সাপিয়র গ্রন্থাবলণ'র দ্বিতীয়ভাগে এটি সঙ্কালত 
হয়েছে। রচনাকাল জানা যায় না। অন্বাদকম মুলানুয়াযণ, ঘথাবথ 
[ ভাষানঃরাদ 11 হুভাবতই চরিন্ত্র ও দৃশ্যের কোনোরূপ দেশীয়করণ করা 
হয়ান। পণ্চম অঙ্ক পণ্ম দৃশ্যে ৫৫ পচ্ঠোয় | গ্রস্থাবলীর ] গরদ্যপদ্যে 
জানংবাদকম গম্পন্ন হয়েছে । 

 অনুবাদকমের নমুনান্থর্‌প প্রথম অঙ্ক দ্বিতীয় দ্‌শ্যের অংশ বিশেষ এখানে 
উদ্ধত করা হাল £ 

 প্থথামাম__ দশর্ঘ দ্ধ দিল ঘোরা চরহ বাঁচিরারে। 

. ছম দপতা মাপ রা বিবারের কনে 


ইমোজেন-- ক্ষণকাল। ক্ষণেক অপেক্ষা করো আর! 

| বায়হভরে দুরে যাঁদ চলে যাও তুমি, 

এ বিদায়-ক্ষণ তবু অতি ক্ষণেকের ! 

শোনো নাথ, এ অঙ্গুরণ হশরক-খাঁচিত 

ছিল মার; হাতে রাখো বতাঁদন বাঁচি। 

ইমোজেন মরে গেছে, কভু যাঁদ শোনো, 
_ বিবাহ করিবে পুনঃ যারে--তারে দিয়ো। 
তার পৃথ্বে এ অঙ্গুর করিয়ো না ত্যাগ! 

[0] দি উইন্টাস' টেল 


আলোচ্য নাটক প্রসঙ্গে ফাণিভালের জুম্দর বস্তব্যাটি১২৫ জ্মরণণয় ঃ 

পভ ৮000 00200 ০00৩ 001৮5 13216911085 60 ৪0116 
910115 809 006 11501692850652) 850. 00০58), 10810011108 69118 
09 019৮-৮১ 980. 68,16978 06৪6 02 16915 5563 006 অ10080800105 
৪1] 179710010109+8 90109117167 800. 0106 89901) 01 1091 £851195 0০5, 
7100 0890. 6০ 17216176910 1062 180 £০00117 ৪602199, 7৩ ০৪১% 
081] 9108872626১8 ড11065725 77515 554. 1619 ৪০ 19186 অঃ 
175:0165 800. 1097 00211070595 800 ০019৪, ৪০ 1080105 2 6109 
78-00100, 8200 19007611186101) 01 0097 829. 7092 18009 8200 
7006081, ৪০ 11806 10 806 80108101776 08 10062 &0০. ০0: 
17102089198 ০৪08 1059) 800. 005 209 ২০৫৪৮ ০: 62৯ 
9০870 4১06০015098) 0086 2028০108081) 10 ০1 00৪ 
10691817815 8৪ ৪, 880. 68195 ০02 1019৩. 

আলোচ্য ট্র্যাজ-কমোঁডির দি বঙ্গানংদিত গ্রন্থের সম্ধান পাওয়া যায় । 

১। মদনমঞ্জরী £ ১২৮৩ [ ১৮৭৬ ] 

২। বাণ? তমালিনদ £ ধনদাচরণ মিন্ন ১৩২০ [ ১৯১৪ ]। 


[0 মদনমঞ্জরী [ অজ্ঞাতনাঙা লেখকের ] নাউক 


মনয়ঞ্জর নাটক । মহাকাধু সেক্যাপয়ারকৃত 'উই্টার্স' টেল" নাট্যাবলধ্রনে 


৯৪৩ 


বিরচিত। £আপারতোধা্িদুষাং ন সাধুমন্যে প্রয়োগ বিজ্ঞানম:--আভিজ্ঞান- 
শকুম্তলম্‌ কাঁলিকাতা। ২৭ নং বহুবাজার ম্টীটন্ছ ওয়োলংটন প্রেসে 
শ্রী ্জনাথ দের ছারা মুদ্রিত এবং প্রকাশিত হইল। লন ১২৮৩ সাল। মূল্য 
দ9 আনা । 
গ্রন্থের শবজ্ঞাপন'এ বলা হয়েছে £ 
“এই পন্তক যাঁহার প্রয়োজন হইবে তিনি কাঁলিকাতা সংক্কৃত 'ডিপাঁজিটোর, 
পটলডাঙ্গান্ছ সকল পন্তকালয়ে, এবং ওয়েলিংটন প্রেসে তত্ব করিলে পাইতে 
পারিবেন ।” 
অনুবাদকর্মের উদ্দেশ্য, রাত ও অন্যান্য প্রসঙ্গে গ্রন্থের মুখবন্ধে। গ্রন্থ" 
প্রকাশক বলেছেন £ 
“ইদানশস্তন বাঙ্গালা ভাষায় নাটক সংখ্যা বহূল দষ্ট হয়। পত্বে এতাধিক 
নাটক ছিল না এবং নাটকের গোৌরবও ছিল না। বহহঈংখ্যক পাঠকে আদর 
কাঁরবে বা আভিনয় হইবে এরংপ আশায় এখান প্রকটিত হয় নাই। কতকগদাল 
বন্ধুর অনুরোধে এবং আগ্রহাতিশয়ে এখানি প্রকটিত হইয়াছে এবং এক্ষণে 
সাধারণ হচ্তে আত হইল। উপন্যাসাঁটি মহাকাব সেকসপায়রকৃত উইন্ট্স 
টেল নামক নাট্য হইতে গ্রহণ করা হইয়াছে । লেখক কতদ্‌র প্রশংসাহ তাহা 
বলা যায় না। উপসংহারকালে বন্তব্য এই যে পাঠকের যেন এই. বাক্যটি ম্মরণ 
থাকে যে দোষ উপেক্ষা করাই মহতত্তঃকরণ ব্যন্তদের চিরান:চ্ঠিত 
অলমাতবিস্তরেণ। প্রকাশক ৷” 
গ্রন্থের আধ্যাপন্প, পবজ্ঞাপন” বা 'মখবদ্ধ'তে অনুবাদকের নাম মনদ্রুত হয়ান। 
ডঃ জুকুমার সেনও গ্রন্থাট 'অজ্ঞাতনামা"র রচনা বলে উল্লেখ করেছেন।১২৬ 
পঞ্চম অঙ্ক হিত"য় পারদুশ্যে [ মূল লাটকে ৫ম অঙ্ক ৩য় দৃশ্য আছে] 
&9 পৃচ্ঠোয় অনুবাদকম* সম্পাঁদত । পাঁরবর্তন ও সম্পাদনসহ নাটকের চার 
ও দশ্যগ্াীলর দেশশয়করণ সম্পন্ন হয়েছে । আলোচ্য অনবাদকর্মকে 
-স্ছায়ানবাদ না বলে মমানিবাদ বলাই বোধহয় য্যন্তিযুস্ত । নার্টকের মধ্যে মধ্যে 
অনেকগুলি গত [ রাগরাগিনণ ও তালের উল্লেখসহ ] আছে। 
গ্রন্থের নাট্যোল্লিখিত ব্যন্তিগণ” নিয়রূপ £ 
পারে 
| চণ্রশেখর- শাহের গুরীর রাজা। সত্যপ্রকাশ-_রাজ সহচর । উগ্লধদজ 
সস নতাদাস-_রাঞজসভাসদ । ধরঘধাস-এী। তবেতু-িশ্ডদপের 


৯897. | | মি 
রঙ 


প্লাজা । মলয়কেতু-সম্ধ্-রাজপত্র । বল্পভ-_সিম্ধ্দেশের মেষপালক $. 
কারাগার রক্ষক, ভূতা, প্রতিহারী, নাগরিকহয়, রক্ষকহয় ইত্যাদি । 
এ 


মহাদেবশ--নাহেশ্বরীপুরীর রাণণ।  মদনমঞ্জরী--$ রাজকন্যা । 
পাণশশলা--উগ্রধহজের স্ত্রী ও রাপণীর সহচরী । বুদ্ধিমত--রাণণীর সহচর । 

সখি, নর্তকণহয় ইত্যাদি। 

নাট্যকর্মের নম্‌নাস্বরূপ গ্রন্থের তৃতীয় অঙ্ক দ্বিতীয় পারদুশোর অংশ বিশেষ 
নিম্নে উদ্ধৃত হল--. ৰ 

সখী-_ [ নেপথ্যে অবলোকন করিয়া ] প্রিয়সখ্ি, এ দেখ তোমার 

প্রিয়তম আসচেম। 
মদনমঞ্জরী--. অত ঠাষ্্ায় কাজ কি? 
সখী না ভাই আমি ঠাট্রা কাঁচ্চ না। 


মদন-_ তবে প্রবোধ দেবার জন্য, কিন্ত ভাই আমার মন" প্রবোধ 
মানচে না। 

সখী-_ আচ্ছা একবার এ অশোক গাছের 'দিকে চেয়ে দেখ দৌথ। 

মদন-__ [ নেপথ্য দিকে অবলোকন করিয়া ] সখ, আমি কি স্বপ্ন 
দেখাছ 2 

স- না এ স্বপ্ন নয়। এ যথাথই। 
[ ছদ্মবেশে মলয়কেতুর প্রবেশ 1 

মলয়-- প্রয়ে আজ এমন বিষ কেন ? 

মদন-. প্রাণনাথ বিষ কই দেখলে ? 

মলয়-- প্রয়ে বিষন 'কিনা তোমার সখীকে জিজ্ঞাসা কর। 

| [ সখীর প্রাত ] কেমন তোমার প্রিয় সখী আজ বিষন্ন নন: ? 

স__ মশাই প্রিয়সখী আপনাকে না দেখে অত্যন্ত বিষ ছিলেন 

"কিন্তু এক্ষণে আর বিষ নন: । 


লক্ষণপয় বিষয় হল- সংস্কৃত নাটকের আঙ্গিকে দৃশ্য ও লংলাপাংশ 
পরিক্পত হয়েছে। ফলে। মূল দশ্য ও সংলাপাংণ বহ'লাংশে চিনি 
হয়েছে। | 
. এবার গাঁতের নম্‌নাস্বরপ পঞ্চম অঙ্গ তীর পারদুশোর চা গান টা 
করা হলঃ 


১৪৬ 


[ নৃত্য-গীত। রাগিণণ বাহার। তাল-্-ষং ] 
আজ কিবা শৃভ দিবা নবশোভা ধারল। 
উাঁদত মলয়ানিল মৃদুমন্দ বহিল। 
দংখনিশা অবসান, প্রকাশ জুখ-তপন, 
সবে হরধিত নন, জয়ধ্বান কারল। 

উঠে পবনে যেমন, কুসুম সৌরভ ঘন, 
মাহাষর গুণ-্গান, সেইমত উঠিল । 
পেলে পুনঃ কন্যা ধনে বল্লভের সুযতনে, 
ন্ুরপ্প জামাতা সনে। সব শোক ঘ7চিল। 
দেবগণ হরধিত, হয়ে সবে একব্রিত। 
পুখ্পবণন্ট আবিরত, বিমানেতে আরগিল ॥ 


2] ধনদাচরধ মিন অনংদিত 'রাণী-তমালিন? 

গ্রন্থের আখ্যাপন্নটি নিম়রূপ £ 

রাণী তমালিনী। মহাকবি সেক:সপায়ার-প্রণীত উইন্টার টেল 
নাটকাবলঘ্বনে প্রী ধনদাচরণ মিত্র দ্বারা প্রণসত ও প্রকাশিত। ৪১-২, বনমাল? 
সরকারের স্ট্রীট । কাঁলকাতা। ১৫৩ নং আমহার্ট* ভ্ট্রটস্থ হেরজ্ড প্রিন্টিং 
ওয়াকস হইতে কে. ভি. মিত্র হারা মুদ্রিত । 4১11 7187)88 199915%90. 

গ্রন্থটি 'পরম প্রণয়াম্পদ শ্রীষুন্ত বাবু উপেদ্দ্র মোহন চৌধুরণ 
সুহহবরকমলেষং'র উদ্দেশে উৎসগাীকিত। 

নাট্যোল্লিথিত ব্যন্তগণ' 'নিম়রূপ £ 

নীলকেতু--মলয় রাজ্যের অধাম্বর। হরণময়-মলয়ের শিশ; রাজকুমার । 
ষত্যরত-মলয় রাজের অমাত্য। দেবদাস--মলয়রাজের অমাত্য। স্ামঘ- 
মলয়রাজ পারিষদ। বন্ভঁত-_মলর়রাজ পাঁরষদ। আঁজং [সংহ-__সিংহলের 
অধীম্বর। 'নিহারকুমার--িংহল রাজকুমার । অনন্ত বম্মা-সিংহল রাজ্যের 
অমাত্য। গদাধর--নি্বোেধি রাখালপূত্। জগাই--জনৈক জয়াচোর। 
তমালিনী--আলয়রাজ মাঁহষী। অশ্রুমতী--রাখাল গৃহপ্াালিতা মলয় 
রাজকন্যা । মালনা--তমালিনগর দখী ও দেবদাসের বাঁণতা। অমলা-- 
ভমালনীর সখী। হারা ও তারা__রাখাল কন্যাহয়। *ফারারক্ষক, রীক্গণ, 
রাজধীর সহচরণগণ, রাজপারিষদ গণ, বিচারপাতিগণ, দৃতগণ, লাবকগণ, বদ্ধ 
স্বাখাল, মহাকাল, ভূত্য ও নাগারক ভদ্রুলোকগণ। 


 অনচবাদকমে'র উদ্দেশ্য, রশীত ও অন্যান প্রসঙ্গে অনুবাদক গ্রন্থের ভুমিকা 
বলেছেন £ | 
*শ'নাটকখানি আঁধিকাংশ স্থলে মূলগ্রন্থের আবকল অন:বাদ হইলেও ভাষায় 
লালিত্য বিধান ও মুল নাট্যোট্লাখত রণ চারল্লাঁদ বঙ্গীয় পাঠকের র:চসম্মত 
করণাভিগ্রায়ে অনুবাদের দ্থানে স্থানে বাক্য ও বিষয় উভয় সম্বন্ধেই সামানা 
সামান্য পাঁরবর্তন করিতে হইয়াছে । 'বিদেশীয় কাব্য নাটকাদি রসাত্বক 
গ্রঙ্থানবাদ সম্বন্ধে এরূপ প্রথা অবলম্বন না করিলে অন্যাদত গ্রন্থ অনেক সময়ে 
যে এদেশীয় পাঠকের প্রশীতকর ও বঙ্গীয় সাহত্যের নিজগ্ব বালয়া পারগৃহণত 
হইতে পারে না বিবেক ব্যস্তিমান্রেই তাহা অনায়াসে উপলবূধি কারতে 
পাঁরবেন। অনুবাদ আঁবকল মূল বাক্যানৃযায়ণ হইলে তাহা বিদেশগ ভাষা 
শিক্ষার্থিগণের নিকট অথ" পগ্তকরূপে আদৃত হইতে পারে, কিন্তু রসাত্মক 
সাহত্য সেবনের প্রকৃত ও মূল উদ্দেশা শিক্ষাসম্বলিত আনন্দ লাভেচ্ছা কখনই 
সম্পূণরূপে ফলবতা হইতে পারে না।""'মাল্পকা, মালতী বা গোলাপের 
নামোল্লেখ কারলে এসকল পূদ্পের রূপ গম্ধানূভাতি আমাদের চিত্ক্ষে্ন 
দ্বতঃই প্রস্ফু!টত হয়, কিন্তু ড্যাফোডিল, টিভাঁলপ বা ডালিয়া পুষ্পের নামে 
সেরূপ কোন বিশেষ ভাবোদ্রেক হওয়া দুরে থাকুক ইংরাজী ভাষানভিজ্ঞ বঙ্গ 
পাঠকের মনে তদ্ছারা কেবল একপ্রকার বিকট ও বিজাতীয় ভাবেরই উন্মেষ 
হইয়া থাকে ।:*. 


অনবাদক আরও বলেছেন-- 

“গহৃলকথা, বিদেশণয় কাব্গ্রন্থ বাঙ্গালায় অনুবাদ কারতে হইলে মূলগ্রস্থের 
বাক্যগ্যাল ভাষান্তারত কারিলেই যে সকল সময়ে অনুবাদের উদ্দেশা সফল হয় 
এরূপ নহে, তদন্তগত ভাব। চাঁরন্র, বণনাদও সম্ভবমত দেশগয় রুচি 
অনুসারে ভাবাস্তীরত করাও সময়ে সময়ে আবশ্যক। ***উাল্লীথিত 
[বিচারের অনুবতাঁ . হইযম্না উপস্থিত নাটকখানির অনুবাদ সম্বদ্ধে 
আমাকেও কাথত প্রণাল' অবলম্বন কারতে হইয়াছে । মূল নাটকে 
বোঁহমিয়াধিপাতি পলিক:জিনিস: তাঁহার আবাল বদ্ধ: রাজ লিয়ন্টিসের গৃহে 
আভা হইয্লা রাজার নিজ পাঁরধারছ্ছ ব্যন্তির ন্যায় রাজা ও তদীয় লাবণ্যবতণ 
'মাহিষাঁর সাত দাঘকাল একরে ও ঘনিষ্ঠভাবে অবাস্থীতি করিয়াছিলেন বাঁলয়া 
বর্িত.আছে। আঁতাঁথর পক্ষে এবুপভাবে একত্রাবস্থান এদেশণয় রখীত ও 
সামাজিক-্দুষ্টিতে অতাঁব বিরুদ্ধ ও অস্থাভািক। এই নিমিত্ত মভ্ভবত 


1 রর 
5 ভি ল্ই 


৯৪৭ 


দেশীয় ভাব রক্ষার জন্য অন্যাদিত নাটকে িংহলরাজকে কেবল মলরেঞ্যরের সথা 
নহে, অধিকষ্তু মাতুলপণ্র বলিয়াও বর্ণনা করা হইয়াছে। মুল নাটকের শেষ, 
দূুশ্যে অমাত্য আস্টিগোনাসের পাতি বিল্লোগাবধুরা, বধাঁয়প, িধবাপত্ব; 
মিনার সহিত প্রোড়-বয়চ্ক ক্যামলোর পারণয় অন্মদ্দেশীর রুচি ও দেশাচার 
মতে একান্ত বিরদ্ধে ও বিসদশে, এই নিগিত্ত অন্দিত প্তকে শেষ পর্যন্ত 
তাহাকে বক্ষ্যয-বরতধারিণণ বিধবার্‌পে প্রদর্শন করা হইয়াছে। এতহাত'ত 
মূল নাটকের চতুর্থাঙ্কে অটোলাইকাসের গীত ও পণ্যবণ'না এবং পারাডিটা কথক, 
পৃঞ্পোপহার--বর্ণনাঁদ কয়েকটি চ্ছান দেশকাল পান্রোপযোগণী করিবার নিমিত্ত, 
দেশখরবণে' অনুরা্জিত করা হইয়াছে । অনুবাদ সম্বন্ধে এইরুপ স্বা তল্মাবলত্বন 
করায় যদ কোনরূপ অপরাধ হইয়া থাকে, আশা কার সহাদয় পাঠক ও সাহিতািক 
মহাশয়গণ অনুগ্রহপব্ব্ক সে ত্রুটি মাজ্জনা কারবেন। ইতি গ্রস্থকার। ৪১/২ 
বনমালী সরকার ্দু'ট কলিকাতা ১৫ই আঁম্বন, মন ১৩২০ সাল।” 
অনুবাদকর্মের রীতি প্রসঙ্গে, মতভেদের অবকাশ থাকলেও স্বীয় কম“-প্রয়াস, 
সম্বন্ধে স্প্টভাষন [ অন্ুবাদকের ] প্রশংসনীয়। পাঁরবর্ত'ন) পারিধর্জ'ন 
ও পারবর্ধন সহ অনুবাদক “ছায়ান;বাদ” শ্রেণীর বলাই বোধহয় যযাস্তযন্ত। 
পঞ্চম অঙ্ক তৃতপয় দৃশ্যে ১৯৪ পদ্ঠোয় গদ্য-পদ্যে অনুবাদকম" সম্পাদিত। 
অন:বাদকর্মের নমুনাস্বরপ পণ%ম অঙ্ক তৃতীয় দূশ্যের অংশ বিশেষ উদ্ধত, 
করা হল ঃ | 
নীলকেতু-. ওহো! এষে প্রাতিমারে উষ্ণকাম্ন হেরি! 
ইহা যদি হোয়ে থাকে দষ্টাবদ্যা হোতে, 
হোক তাহা আজি হোতে অবাধে চালিত 
রাজ্য মোর, এ সংসারে ভোজন যেমন । 
আঁজং--. হের বামা আলিঙ্গন কোরেছে নরেশে। 
সত্য গলদেশ বাহঃপাশে কোরেছে বেন্টন 
ঘাঁদি বামা বাণ্ভবিক পেয়েছে জীবন ; 
্‌ বাক্যালাপ অবশ্যই পারে তো কাঁরতে। 
আঁজিং-- . আরো পারে ইহাও তো কাঁরতে প্রকাশ-- 
এতাঁদন অবাচ্ছিত কারল কোথায় ; 
কেমনে বা ল্‌কাইয়া মৃত্যুপুরী হোতে 
নরলোকে পুনধ্বার এল পলইয়া॥ ' 


মলিন:  সভ্যগণ ! বাচ্তাঁবক জশীবত যে ইনি 
রন কহ বদি, পুরাতন উপকথা প্রায় 
বাক্যে মোর আব্বাস কারবা সকলে, 
তথাপি হেরিলে এ*রে জণবস্তই বলি 
হয় জ্ঞান, বাক্য নাহি যদিও বদনে । 
ভাল র্‌পে নিরাখয়া দেখ দোখ পবে। 
. এস তো মাস্ত্কুমারি! নতজানু হোয়ে 
মাগ আশাম্বার্দ তব জননীর পদে । 
চেয়ে দেখ প্রাণসাথ ! এতকাল পরে 
হারানাধি আমাদের আসিয়াছে ফিরে । 


উপরোল্ত সবকাঁট চার বাঙালণী সঁনাতন-হিন্দ্‌ রুপে চিঘিত। মূল 
নাটকের অংশ বিশেষ এখানে প্রায় অনুপদ্থিত। কাব্য ভাষাও যথেন্ট সাবলগল 
নয় বলা চলে। | 


বলা বাহুল্য অনুদিত গদ্যাংশের ক্ষেত্রেও একই বন্তব্য প্রযোজ্য । 

আলোচ্য অনবাদকর্মের কোন অভিনয়ানুষ্ঠান সংবাদ পাওয়া যায়নি । 

প্‌বেই বলা হয়েছে এককভাবে শেকসত্পীয়রের ১৯টি নাটকের বঙ্গানুবাদ 
সম্পন্ন হয়। তাছাড়া সমগ্র বা কয়েকটি নাট্যকর্মের [ এবং শেকসংপায়রের 
সমগ্র রনাবলীরও বটে ] অনুবাদ [ আখ্যানানঃবাদ, গঞ্পানবাদ--ছোটদের 
জন্য এবং নাট্যান্‌বাদ ] গ্রচ্থাবলী আকারে প্রকাশিত হয়। এ সমস্ত গ্রন্থাবলণর 
প্রকাশ কালানুসারে ] নিয়রূপ £ | 


১। রোমিও জনীলয়েতের মনোহর উপাখ্যান [. ৯৮৪৮ ] গুরদ্দাস হাজরা । 

২। অপ্য্বোপাখ্যান ১৮৫২4 ম্ক্তারাম বিদ্যাবাগীশ | 

৩। সেক্ষপীয়ারের নাটকের মমা্নুবাদ [ ১৮১৩ ]--ভাণ্ণকিলার 'লিটারেচর 
সোসাইটি [চার্লস ও মেরী ল্যাম্বকৃত গ্রস্থাবলম্বনে ] 

৪) সেকসাঁপয়ারের গন্প, প্রথম ভাগ [১৮৮৭ 1 যদুগোপাল 
চট্টোপাধ্যায় [ ল্যান্বের আদরশানুষায়ণ ৯ গঞ্পের অনুবাদ ]। 

&। সেকসপ”য়র গ্রন্থাবলশ ১৯৫ ]--হিতবাণণ+ প্রকাশিত । 

৬। শেকসপায়র গ্রন্থাবলী [ সম্পূর্ণ তিনখশ্ডে 1--হারাণচম্ত্র রক্ষিত 
[ ১৯৬--১৯০১]। প্রকাশক বাপনাবহারী রাক্ষিত। . 

৪ ১৪৯ 


৭1 বিলাপ? উপন্যাস বা [বলাতট কাব ১১০১] উপ্ প্রকাশক 
চৌধুরণ [ সেক্ষপায়রের গাঙ্ের অন্বাদ টা. * 
৮। শেক:সপায়র প্রথম শ্তবক-_শাঁশভূষণ মুখোপাধ্যায় [১৯১০]। | 
৯। সেকসপাঁয়ার গ্রশ্হাবলী [ দই ভাগে ]-৯২টি নাটকের নাট্যান্বাদ 
--বস্ুমতণ সাহিত্য মন্দির প্রকাশিত [ ১৯২৩] 
১৪1 শেকসপণয়ারের গঙ্প [ ১১৪০ ]--1বিমল দত । 


দুঙব্য £ 

ঙ। 431381989989 18 3006 ০9 0০9৪6 00 609 
0:10'১--118000]. "76, ০০৮5 22০ ০£ ৪. 29, 109 
(01 81] ঠ1:06”--138 0০0802. 

২। প্লেহাউস [ ৯৭৫১৯ (7)--১৭৫৭ ], ক্যালকাটা থিয়েটার বা 
পদ নিউ প্লে হাউস ১৭৭৬ ], মসেস: ভ্রিস্টোর থিয়েটার | ১৭৮৯ ] চৌরঙ্গণ 
€থয়েটার [ ৯৮৯৩--৯৮৩৯ 1, সাঁস্যাস দিয়েটার  ১৯৮৩৯--১৮৪৯ ] প্রীত 
বিদেশশদের প্রাতীন্িত, রঙগালয়ে নয়ামত শেকস-পীয়র আঁভনয়ের সংবাদ 
পাওয়া যায়--ুষ্টব্য শ্রীঅমল িন্ন রচিত “কলকাতায় বিদেশ রঙ্গালয়” গ্রন্থ, 
প্রকাশ ভবন ১৯৬৭ । 

ও। ৯৬২৭ সালে কলেজের উচ্চতম প্রেণণর ছাদের পাঠ্য ছিল-_ 
পোপ-এর কাঁবতা সংগ্রহ, “ভাইবার অফ: ওয়েকফিজ্ড', “প্যারাডাইস লঙ্ট' 
এবং শেকসংপীয়রের নাটকাবলা । 

৪1 91,8159819987:5 8200. 1351)85%11 101798 05 ৫ তি. 1 
:3800880159255%,1109180105092900265 ০] 7], 

০ 1, 1984. | | 
78). ১৮৩১ লালের ৯৭ই ডিসেম্বর সমাচার দর্পণে প্রকাশিত এই 

নাটপালার বিজ্তিনতে লা হয়েছিল-_এ নর্ত'নশালা ইগলন্ভায়দের রাত্যন- 
. লারে প্রচ্ুত হইবেক এবং তন্মধ্যে যেসকল হ্গড়া হইবে সে সকাল ইললপ্ডায় 
জাম 1'--এবং জজয়াস লঙ্গারের ন্বত ইংরেজ অংখ বিশেষ ছাড়াও 
প্রথম রজনীর আঁভিনয়ে সংস্কৃত নাক উত্তর রামচারতের ইংরাজী 'অন্দযাদের 
. অংগািশেষও উপস্থাপিত হয়োছল। 


রর 
০ 
। 
নিক দূ, 


2৬. এ. প্রসঙ্গে +8০০০৪৪৩ও ল্কসংপীয়, চু. 'জন্মশ্রুুদ্দণ 
'আমারক্রদ্য। শেফদপ্ৌয়র চতুর্থ জগ্মঙতবার্ধক সাঁমাত, বাগরাজার পট, 
কলকাতা "এর পাহাষ্য গৃহশত হয়েছে । 
1 স্মরণী; এ এরি দ্রষ্টব্য। 
| .গ্মরণী; এ এ দুষ্টব্য। . 
৯1 91089908575 00713910891) 17109285605 £ 


৮ 2০ 10888010689 3091%0 301652509095 07. ই 
2০, 4, রে 


১০ । ০১071700610 10700 187% 69 1920 08:9৪. 
10987958 দি 1980. 0999]. 9998881908%115% 10200008002 
00119 86889, 0095 988860 ৮০ ০৪ ৪০0 ০:০০,০৪৫ 8097 
19290, ৪8709০18115 1১610 91910 10009030808 79৪ 
€8 61058159125, ০1 00.9৪671০81 8,059,17:5. 20): 7391288%]. 
918515957098525 59 ৪20৮ ০8৮ ৫0100 00513830681. 
৪৪59 103 3002:2 8128, 00980908098, 16 18 5209990. 
9 009097 01 ৪08110759 02089 0195 0986 ৪০৮০7৮02000062 
01183930881 ০: 0109 01109, 80 -93-070155802 01 1020£1151, 
8250. 5 80150197 8800:5690. 5100 908109909879 : 208,009 


এ 


00 8692008 6০ 79::০99.506 931781598709879, [৮ 7225 09 
80)96 109 5£007:50. 910.809519987:9  109085,99 16 1০59. 
87100, ৮০০ 911 60 80192 9205 01990161020 23802105019 
5867080865  120:139108911 678091901005 02 5051065 
$10708.৮-91751581059,75 800. 735706811177709866 £ হি, 
্‌ 1372906901587588  1001810 1710691806919, ড01.. ডা, 
স্ব ০,1, 1964. | 
১১। বাঙ্গালা সাহত্যের ০০০ সেন, ্বতায় থণ্ড, 
“পপণ্তম সং, পু ৪৭-৪৬ । 

১,1৯২) শিষলাতী খ্টেজ-আভনয় দেখিয়াই আমাদের দেশের ' লেখকেক়া 
নাটক লেখায় উৎস্যাহত . হইয়লাছলেন ৷ নাটক বালিতে এখন যাহা কিছু বুঝ 
-« তাহা আগাদের দেশে ইংরেজ আমলের জানো ছিল না। তখন স্ছিল।-বীয়া। 
তাহার পাঁহত নাটকের খানিকটা মল আছে নিরশনাই, আমল আছে অনেকটা । 


১৫৯ 
১৫ 


যাজালা নাটকের উৎপাত্তি যাপ্না হইতে হয় নাই, তবে বায্নার দ্বারা প্রভাবিত" 
হইয়াছিল ।”--ড$ সহকুমার সেন, বাঙ্গালা সাহতোর ইতিহাস, ওয় খন্ড, ওম" 
সং, পু ৩৫৬1 

১৩1 51710935 ৪15 81] 01095 01 98909207958 71000) 
০০৪]৭ ০৪ 592019109599 6০ 9০৮ "০5৮ 6106 800200.806. 
10055912181 37 006 09881091151 0101085 ৪ 980. 79£80. 
8205 .80776 ০03: 3056300091009,] 01509 0100 €০ 20০81065 
০0: ৩ £ 
0010055088৮ 01 8109 0000165610202 11000 00209- 
6160698 ৪&, 2১195 

(11) 55 087৮ 01 0105 90120000195 880]2 চ101010 6009: 
0.0191008 3:9081598., ১... ১৮-৮৮91081:5510992 1 00980 
-৮00885%5৪ 0 ০ ০100 969%9108, 0109%20159 0090. 07000, 
"11000 10980, "18985211985, 1810 58510£.6 ০ 
[0916 70219. 17091699. 1005177917826200911- 10209020, 
7964, 0 74. 

৯৪ । শেক্সূপিয়র চিন্তা দেশে দেশে £ অমলেন্দ; বস, জল্শ্রী, 
শেকসপাীক্বর সংখ্যা, বৈশাখ, ৯৩৭৯ । 

১৫ ॥ 51098 9.91200708,9 9778] 80809 19 15910 80090. 
10918108295 09 1097: 9061776 ০৫ 0109 11107 90920€, 
10615 91080095199529 00925 2 টিঠাাত। 51108563963020 0: 0029 
৪৮0]] 10 10686788810 2000.910 5770 ৪৮20081:8 071018 
1010০,+৮৮00650 হে 1: 908059909529800:288505+ 735 
, আত সিড. 9692702919১ 19020901058 £১00019029 8700 18,281 
1288]. টভত ০3৮: 10০52 10.0119861008১ 4969১. 
88০. 24. 

. এছাড়াও (1) 79920 177 0556858: ৬. লু, £200510, 
195? 

(9) 21910 10 9138,:887098,:6 2 0. ত্- 99106, 
1958 

০1১৯৬ ২ 010870 12 91051599799879 17158699052 রা সড. 

80520085105 00 69: 


' এছাড়াও (8) 1709 10295038610 800. 81198075084 20290680209 
08. 30008950810 9105059910989+9 11:7:5850:5 . 73 
0, . 9৮৩589১79৮৮. 


(2) &০ 55519610701 0005 19759 9025 430 
912800981087:5+8 01:808800 ০2065 ডা 0, 8, 
%9891, 0০180002890 1085928165, 2949, 


১৭। শেক্সপীয়রের নাটকে সঙ্গীত, পাব ঘোষ, মানস, নবম বধ, 
সপ্তম সংখ্যা ১৩৭১ । 

শেকসপীয়রের নাটকের অপেরা ফর্মে প্রযোজনা পরবতরঁকালে ইংল্ডে 
ও ইউরোপের অনেক দেশে সংঘাটত হয়েছে । এ প্রসঙ্গে 9108,1599199879 
1 81910 গ্রন্থের ৬৬1700010 13980 রাঁচতি 81090991098,9 
800. 00928 প্রবন্ধের ৬৯-৯০ পূচ্ঠা দাটর বন্তব্য স্মরণীয় . 


১৮ ।  দুদ্টব্য---“সংবাদ প্রভাকর”, ৯৬ই নভেম্বর ৯৮৬৫ ; 
1719 41311000 1802100 185 929, 1868. 


৬৯ । বাঙালীর শেকসপশয়র প্রেম £ নীরেন্দ্রনাথ রায়, পারচয়, 
.শেকসপায়র সংখ্যা, ১৩৭১ । 


২০। “93180099196897:95 1709091708 18 2008 6০ 09 


20088808390. 705 69 100009825০0 10095902075 ০: 1019 
$2570919650. 500 8,0810690. 118,559 ০2 0109 13970881 
96৪£০. 1719 110009009 ৮91% 200001) 0991982, 850. 2৮ 
0010 09 700 95888928001 60 8৮5 6108 009 0800. 
1776 1018,5-৬$ 71158 8200. 036198. :০1 29708508106 
1397088,1 108,0. 05530 27001055,01020 20050088065 30100 
211910981098,26.1700200 10170 01085 198,100 8108 9029992% 
0 08£9055 609 10098701705 0 ০928:9106% 6109 83৮ ০01 
910878,0092088,102) 02:91395938010 0: 01083:506932:8, 
2] ৪ ৮৮০৭১ 8109 00700৮19062 ০01 100%/ 69 20089 008 
07:81008, ৪, 05108,0010 93089885010 91 1119 210 169, ৪৪ 97886 
20010910006 909200100, 92:3918 820. 08,08882:00109, 
[0 0106 1018, 1239,0092 200 1985 61082 6০ 6105 0০10০. 
৪8891) 1)85591)688,2:9 7898 006 91091008200 ৮8105, 
ঘ)ড575 021610 890. ৪, 93109,1599098,:5820 80860. 6০ 
30989 80001062 01118500855 8500. 55925 9:59,7008,018---01699. 
9708755519987:5 10. 9611 10861009961010.5779108005817989 : 
81009912881) 00159806, 9. 0, 1310858500081 ৬): 
. প 001870 1131661808৬ ০৮7) ০. 05 19645 00 85789, 


সত 


২১ বাঙলা নাটকে শেকসুপীয়রের প্রভাব [ ১৮৫২--+৯৯০০ 1, 
বিভাতি মরখোপাধ্যায়, বহঃরূপা, অটাদশ সংখ্যা, জানংয়ারণ ১৯৬৪ । ূ 
ই । “কেসি পাঠ, “কোয়্াটেন এবং [বিশেষ বিশেষ “ফোিগধর: 
বিশেষ ববশেষ পাঠ উল্লেখযোগ্য । ্‌ 
২৩। চন্দুমুখনী বস এম. এ পাশ করলে বিদ্যাসাগর মহাশয় তাঁকে 
শেকসপণযর ্রদ্থাবসণ উপহার (দিয়েছিলেন । 
| ২৪.। নাটকের সমাপ্তি সঙ্গীতাঁট নিগ্নরুপ £ 
[ নেপথ্যে. গীত, রাগিনী লালত, তাল---আড়াঠেকা ] 
প্রভাত দ-ঃখযাঁমনশ, উদয় ন্‌খ তপন । 


সুরপাঁত রক্লবতণ, সুখনপধরে নিমগন ॥ 

প্রভাত সময়ে জলে, শোভা করে শতদলে, 
আনন্দে করে সকলে, প্রেম অশ্রু বারষণ । 

মাতাঁপতা ভ্রাতাগণে, প্রফু শহভাঁমিলনে, 
নধিল সংখজশবনে, বচ্ছেদেরি হুতাশন: ॥ 

পদ্মাবতশ, লঙ্জাবতণ লয়ে নিজ 'নজ পাত, 

প্রেমে পুলকিত মাত, সফল হল জীবন ॥ 
৮, | ধবাঁনকা পতন ॥ 


. ২৫। কি্তু ডঃ সংকুমার' সেন বাঙ্গালা সাহত্যের হইীতহাস গ্রন্থের 
দ্বিতীয় খণ্ড, পণ্চম সংস্করণের ৫০-৫১ পন্ঠায় বলেছেন-_- 

। “পরবন্তীকালে শেক্সূপিয়রের যে কয়াট অন্যবাদ অর্থাৎ মর্মানবাদ 
হইয়াছিল আহার, কয়েকখাান সাধারণ রঙ্গমণ্ডে একাধকবার আভনত হইয়া 
1কছ: সার্থকতা গ্রমাপ কাঁরয়াছিল । বেণীমাঘব ঘোষ কাঁরয্লাছলেন “কমোড, 
অধ: এরর সত্এর অনুবাদ 'শ্রমকৌতুক' নামে [ ১৮৭৩ 11” 

ূ ই৬। 17005150551 91050870975, 77005 0০9০৪ 
অআ.0:109 51 000500.01988081 ০:9৩: 1020 60626 ০৫ 
০০: 1951089, 7565 ডো, 
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চা 
£ 
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অত 
্ 
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১ হষ। ১৯৮৮৮ খেঞ্টাব্দের ৯ই মার্চ “ইন্ডিয়ান শিলা পাঁর়কায় 
ভা ডিলান আরা কারান রা রানার 
প্রকাশিত হয় কিন্তু উত্ত সমালোচনায় অনুবাদকের নাম শর্াখত হয; 
রচনার কালানুসারে এটি সারেনদুচ্ বসুর গ্রন্হ ভি অন্য কোনও 
আখ্যানানুবাদ গ্রন্হের সমালোচনা--একথা বেধহয় 'ীশ্চত বলা চলে। 
অবশ্য কেউ কেউ মনে করেন এ সমালোচনাঁটি গোবিষ্দচচ্ছু রায়ের অন:বাদ 
কমের [ রোসিও ও জলিয়েত, গোবিল্দচচ্্র রায়, ১৮৮৭ ] সমালোচনা--কিন্তু 
দুঃখের বিষয়, গোবন্দচচ্ের গ্রচ্ছ রচনার কোন প্রামাণ্য সমর্থন পাওয়া 
যায় না। 

০ । ইংরাজশ ভাষার 'লাখত ভূমিকার বন্তবা প্রায় একই 
বাহ্‌ল্য বোধে এখানে উদ্ধৃত করা হল না। 

৩১। '্যাদও হরচন্দু এই নাটকে অনেকটা সরল ভাষা ব্যবহার 
কাঁরয়াছেন১ তব্যও তাহা যে সংস্কৃতানহযায়ী, কৃত্রিম ও নাটকের অনুপযোগী, 
তাহা বলা বাহন, যেখানে লঘভাষা ব্যবহৃত হইয়াছে পেখানে ভাহা অনেক. 
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0997:88%10, 117:8299.5, 4, 0. 3289185, .199 


6৫ ॥ 07010911800 02015 0568199 20 000092922015 
0০0৮ 8065 15710 90০0 15210 জ৮০০৩১০ 29562581065 800 
16 15 00৮ 90700178105 00080 80012 091951002 27)098 
0199799 6০ 89, 470 10706 10801) 8109 09920. 00009 2১ 
4.5 9109 81089 59169717909 970.8/501099 ৪0০90৮ 19৮9 800. 
9098010১ 689 70108 ০0706110095 £ 

71786, 0092 18692: ৪1910 2 
936 5০০ ৪01 £০:৪*-* 


1019 8900191009 19 08,0.9 ৪,7৪,2:9১ 017058£10 0159 9০92992 । 
08 8109 ৪109068,9092৪5 ০৫ 609 19919091998 17199] 10101) 

8088 9০০৮ 10998 37091065929 070199118, 70709 

103:01081022, 01 0062 ৪0108) 001009601590, 10 6209 080022 

০৫ 31080981999,2:8+8 01:8£19.559+ 58 006 ৪ 95201969200 ০৫ 

152 17086109629 86868. 16 19 61019 09100185020 5190 

স্যা0501) 91815980987: (0900.8888 86910610105 160. 

£$%5708 25 500১9801920 90008%86 ০ 96527861 ০৩.. 
005 7851:0120958 038৮*-১০-৮--85850 ঠ0 90805951098950 

58595 135 চা. ডা. 95210191020 67758. 


০ " ৯৬৯০ 


এ এ ছাড়াও 19181681095 235 105870+ (2088879) 71885 
১ 27051115 175900 5 ৬2 ৩৯0৪৪৪০০029 2০৮৩ 
- 80088 10 900519505579,5 001870850 আ০৮৪১ 9৫8 
(09858, 00151001508, 1948 5 ৮ ভি ০881 2, 
1005 02799650 10000610005 01 69 5030£5 30 900585- 
1968525%8 91%599 5 75692 ত 9005 7৯০ 021০ 
1958, ৪& ০1৪, 
৫৬1 3101105282)5 (0885 18) ০£ 9979970১515 
47 12018) 15619708] 00102915) 081০9% 1964 $ 
3100515) 3807098৪:--7010810975709810 08190969) 1894. 
1945 4 59.500650. 02:5008 200 20052 08০0০ 
£:০৩৪০৮, 
ডঃ পুকুমার সেন তাঁর “বাঙ্গালা সাহত্যের ইতিহাস' গ্রচ্হের দ্বিতীয় খণ্ড, 
শণ্টম সংস্করণের ৩৭৩ পৃঙ্ঠায় নাটকাঁটর রচায়তর মাম [ তাঁরখ সহ] 
উল্লেখ করেছেন কল্ত এঁট যে শেকস'পায়রের অন্যবাদ তা বলেন 'নি। 
৫৭1 মধ্সূধন ৪ শাম্সন্ঠা। 
&৮ 7  উনাবংশ শতকে 'সরোজনগ' শব্দটির প্রদাত প্রসঙ্গত উল্লেখযোগ্য $ 
ক) জ্যোতীরল্দ্নাথ--'সরোজনদ' [১৮৭৫ ] 
খ) উপেন্দ্ুনাথ দাস--শরৎ সরোজিনী [১৮৭৪ | 
' গল) রাজকৃফ রায়-কোব্য)- অবসর সরোজিনী' [৯৮৭৪ ] 
খ) আশ্দমতোধ মুখোপাধ্যায় সরোজিনী নাটক [ ৯৮৮৯ ] 
৬) রাধানাথ বর্ধন---পরোজিনণ নাটক" [ ১৮৭৩ ] 
৬১৯1 “00109 ০0৫ 206 ০ ০৪১১৯০০৯4৯০ 7090, 2, 
৬০। বাঙ্গালা সাঁহুত্যের হীতহাস, ডঃ স্যকুমার পেন, ২য় খণ্ড &ম 
: সংস্করণ, পঞ্ঠা ৬৩ । 
৬৯1 রঙ্গালয়ে 'প্রিশ বংসর 2 জপরেশচল্র মুখোপাধ্যায়, প্রথম হ্যায়, 
পরতো ২৮--২৯। 
৬৭ । এ্রজাঙয়ে  অমনেলুনাথ 5 বমাপাতি খা, ৯৩৯৮ 'পথ্ঠো 
হ৬৫ই কী । 
উ৩। গ্যাউগ্যহা আগমপহের বিবরণে পূর্বে উদ্ধহে হয়েছে) 


১৬৭ 


(ররর ৪৪৩ পটে মলেছেন ৪ এ 

'দ্হ্ামলেট ভনহসরণে এখানি কাঙ্পাঁনক নাটক 1. “নগেগ্নাথ ধ চোর 
ইহার প্রণেতা । ইংলন্ডের সর্বশ্রেষ্ঠ নাটকারারের বিষাদান্ত নাটকের ঘটনাকে . 
'ঈরিৎ পারিধা্ভত করিয়া দেশ ছাঁচে চলা তান রুপন্যানের চেষ্টা করিকা- 
' খুছলেন, শকন্তু গহন্দু সংগ্কীত গভারিণী মাতার কলঙ্কাঁবষ্নক দ'শাকাধ্য- 
খানিকে ইওরোপপয় জনসাধারণের মতো তৃস্তি সহরারে গ্রহণ করিতে পারে 
লাই । তাই এই পণ্চান্কপূর্থবষাদাস্ত' নাটকথ্যান লক্ষি হওয়া সন্তেবও 
ঈবশেষ জনীপ্রয় হয় নাই । হ্যামলেটের ভাব এমনকি হ্ছানে চ্ছানে অহার 
ভাষান্তর গাঁফিলেও 'হন্দু দর্শক বা পাঠক তাহার 'বণভৎসতা উপভোগ কাঁরতে 
প্বশাবোধ কারয়াছে ।:-"ইহার দাধিমঃখ চাঁরতাটি সং্দর ।” 

৬৫। রঙ্গালয়ে নিশ বৎসর, প্রথম অধ্যায়ঃ পৃত্ঠঞা ২৯ । 


৬৬ ॥ রঙ্গালয়ে অমরেন্্ুনাথ, পৃ্ঠা ২৩৬--২৩৬ । 
৬৭1 দশাকাব্য পারচয়, পঙ্ঠো ৪৯৪-7৯৬ । 
৬৮ ॥ মুল নাটকেরও (0০2০01968 ০205 ০01 908 ৮6৪- 
098, 1100.02 77010100) 
9 অঙ্কের &ম দৃশ্যের মূল গানাটি হল £ 
শুন০জ 87098101৮০৮ 609 105 20০ 


গঙাগ গর টব ওঙনী ডক ও কি 


৪৬ গজ ৬৬ ৪৩ ৪৪ জজ 96৬ 


£১00. 1718 93812051] ৪1).০০.৮ 
৩৯। ও ঘ11]” ৪১ 20 0০০99 848810 ? 


কি ৯৬ টি জিডি ৬৩ ভঞ গজ ক 


আলু 20955 211 90009 58810, 

০) “ঘডও চ০5 12500 955 1351009৪০29 60 02১5 
01509 ০865 ০৫ 5:52008, 6089 0865 1392৩ [192500- 
8০৪ 11550 90 [ল1155 3160, 60৪ ৩৫৮ড চেন 
রা ৪61]] 20০6০108 402 5৩. ৬০০৪ রদ] 12৮, র 
-্ি8051591৩ 0২108827062 003: 00০6569, 7552 8১৪ 
2088 01 00785780000 291 ট58650 55 ৪ 08886: 
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টা চা 
2 
্ না 
চি 
ঠা ১৯ চিক 


0100) চিতা হা 89. 6109: বির ০৫ চুরির 189৬৪৮. 
€78৮ 87005 0150007:59 ০0৫ 2985 020+ 100:899. 1506 £837 
52, ড় ০0090, ০০, 12560. 059 59808 1০৬% ১০5৪৭ 
87581087915, ০ 12000 ফা 

2৯। [১০551 918,550 975, 210 48 ভেবো রা। 
১১৯৪১৬৪৩ 

প্রসঙ্গত অধ্যাপক ব্র্যাভূলের বন্তধ্য (9)51:9970981557 [158৩- 
0899, 4. (0. 3280195, ।0109.010 999030. ঢ)৭$৮$০৪---. 
15567018256 1952, 000 175--1%6) স্মরণীয় ॥ 

52110057829 91895108115 20 008.96 6108৮ 0699130- 
9৪ 69 68590 আ266920 209350 81692175005, 
350, ০5:0570081 95510517309 859 ৪ 29955955 10009 ৮০১" 
818 902,01058$005 8700 36 89 997:27:090 ০ ৪100119,0-- 
$555 ০? ৪19১ 91068012. 800. ওড93:81$08,8010) ৪2০0. 818০. 
০ 0০৪ 1৯০৪ 6086 20988 8100. 79102999901 6109 982119] 
79195 8::9 901)090 117 6109 18097.” 

৭২। অনবার্দক কালপ্রস্ চট্টোপাধ্যায়ের জীঘনশ ও কমজ্ঞান প্রয়াস 
সম্বন্ধে বিশেষ গকছ; জানা যায় না'। * ডঃ সবকুমার লেন বাঙ্গালা নাট্য সাহিত্যের 
ইাতহাস গ্রচ্হের ঘয় খণ্ড ৫ম সংস্করণের ৩৭৩ পৃজ্ঠায় কালশপ্রসম্ম চট্রোপাধ্যার - 
রাঁচত 'বোবাব, [ ১২৯৬ ], 'সব্বীনী? [ ৯৮৯৪ ] ও ওথেলো[ ১৯০৪ ] 
কে নাট্যানবন্থ বলে উল্লেখ করেছেন । 

2৩ । 1490%6 (£50012185-4623217806) £০00. 
৮৮০৪৪৮৪ 3৪18 7702051755119 (092099৮8695) ০ 
13501108555 23560258192 10798609206 709৪8 
[75101170985 68885 19 41. (09০৮০০০১ 1968. 

4৪8:1596৩ ঠে31141969816900) ££০2০ 38৭99. 
05187082 ০৫ (38011080859 709 00৯ 2785708103৩. 

35. ড115--68255 হও, [9]. 18 0. 3:6--৫8, 8, 
জগ 29৩ 0920:5 4966. 
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৭$। এ আঁতিনয় প্রসঙে সৌরান্রমোহন ম্যখোপাধগায় বলেছেন। বাঙলা 
রগরনে শেকসপাীয়য়। অমৃত, লেকপপায়র সংখা ১লা লোষ্ঠ ১৬৭১ ] $ 

“**শৃর্খীরমোহন মাল্পক তখন ম্টার 1থয়েটারের মালিক এবং অপরেগস্্ সে 
থিয়েটারের নাটা-শিক্ষক ও প্রধান আভনেতা ৷ ওথেলোর আঁভনয়ের জন্য. 
সকলে একান্ত নিষ্াভরে পাঁরপ্রম করোছিলেন। আভনয়াট যাতে সর্বহাসৃজ্দর 
হয় সেজন্য কোনাঁদকে চেষ্টার বা অর্থবায়ের হুটি ছিল না। মেকআপ এবং 
মণ্ঠসঙ্জায় বহ; অর্থ-বায় করানো হয়োছল ইংরেজ সমাস কোম্পযানয় ছারা |: 
নাটকখানির রচনা ও অভিনয় হয়োছল সর্বাগসন্দর | বিম্তু এ অনবাদ 
নাটক দ: মাসের বেশী দর্শক আকর্ষণ করতে পারোন--সেট৷ দর্শকের দুভগ্য 
হলেই আম মনে কার ।” 


৭৬। 9105%1599109816 111 [0019, 1ব85510209] 18028 2৮, 
08100669) 1964 এর ১৬ পহ্ঠোয় বলা হয়েছে" 

“13১80690182 8, 90910097790 

928, 50100871, 08100668) 9.0. 9970, 186]. 899 2, 

40 20800805010 01 005 08008 5 0006 5200. 18 206 
6250৩.” 

৭৭ 1১058] 9109:810919 1700055৬1], 0 10 
--11202541 


৭৮ | হরলাল রায় প্রসঙ্গে ডঃ সুকুমার সেন “বাঙ্গালা সাহিতোর হীতহাস+ 
গ্রন্হের ২য় খণ্ড, ৫ম সংস্করণের ২৮৭-৮৮ পজ্যা্স বলেছেন £ 

জাতীয় আন্দোলনের প্রভাব সমসামীয়ক নাট্য রাচনার মধ্যে সর্বপ্রথম দেখা 
গেল হরলাল রায়ের 'হেমলতা নাটক'-এ । হেমলতা (১৮৭৩) প্োমা'ম্টিক 
নাটক এবং কতকটা ইংরেজ আদর্শে পাঁরকজ্পিত | দেশের পর্াধদতযর 
বেদনার স্পন্ট প্রকাশ আছে ।**শদ্বতীয় নট্য রচনা শতুসংহার নাউক'-এর 
৫১৮৭৪ ১ আখ্যানবস্তু ভটনায়ায়ণের বেণসংহার হইতে গৃহপত । বঙ্গের 
সংখাবসান'-এ (৯৯৮৭৪ ) বখতিয়ার খিল-জি কর্তৃক বঙ্গাবজয়ের কাহিনী 
গ্রৃহত হইয়াছে 1.“'রাদ্ুপালের' মূল শেকস্পিয়রের ম্যাকবেখ পঞ্চম নাটক 
“কনক পঙ্ম' (৯৮৭৪ ).""হরলাল রায়ের সব মাটকই রঙ্গমণ্ে বহহযার ' 
অভিনীত হইয়াছুল। হয়লাল একটি উপন্যাগ ?লিখিয়াছিলেন, 'সাঁজনগ' নাগে ॥ 

হয়লাল গবগ'মেন্ট প্কুলের শিক্ষক ছিলেন । | 


চু 
লক্ষণীয় বিষ্ঠা হল--&) হয়লাল পায়ের ৫টি নাটকের মধ্যে ও 
অন্যাদ নাটক, অরকীরট 'ইংরৌজ আদপে' পারকাঁজ্পত এবং' আর একাঁটি 
এাতহাঁসক কীহনদ অধলঙ্নে রাঁচিত ॥ €ে) ৫টি নাটকই রঙ্গালয়ে আঁভননত 
হয়েছে । : বাংলা” নীর্গি লাহতো সন্ভবত হরলালই একমার় নাট্যকার মান এ 
খোরবে গেছিবািত । 

৭১৯। চিডুর়িকাণ: ৩. £ কালিদাস 

8০1 'ভৈরধণ ০, 3. ভথভূত 


৮৯ । মূল নাটকের অংশাট নিম্র্প £ 
(ঢা: 6990001985 7০:0৪ ০? 93008:58196825 2 
৭0005 70002 75016100. 1964/490 0:06. 998209 
0 00915 001899. 10705010097 808. 15810858708, 20652 
10195 71০109৪. ) 
0. 150০ 0510 50051] ৪০ 60295 20956 
68910, ? 
নু 000010062, 11£00601706 ০02 1 
88110? 
ঘড16০)০- 05510 6005 29205 00158 90565 
252 69 09৮015281986 830. 01, 
1০10--17086 দা] 09925 606 99৮ 01 ৪022. 
সয10০0--- 10935 605 01806 2 ৃ 
16০১১৮01007 005 0980, 
ভা16০)0--৮ 70919 6০ 20596 10 019069018, 
সত 4 002095 92551081300, 
স্ব/100--৮ 0890092 05118 
সা 4002 1 
11--8527 29 10005 800. 825 108] 19 18125170563 
00008 6105 10986 208. 91055 51. 
্ [ চ1055555 ৮ 82157] 


৮1 3902 89$৮1০2স্এর “0180. ] 00855 ৫:09 65 
8553. খেক 750 ধু, ১.১, ভর 8199195 20005 25 
10/০০৪, কাধদ 

৮৩) পরভাজীবম মংখোপাযযায়ও তাঁর 'দশ্ঃফাব্য পার গ্রন্থের ৮৪ 
পঞ্ঠায় ন্সালোছা অনবোদকমের সমালোচনা বহে লেন 


2০৬৬ 
মা ॥ ) ্ু 
চা , 
এ ৰ 
চা) ঃ রঃ 


৯০ 


১৮ 6০ 8০ ৮০9০ ১০ ৯১০০ 


... প্ধগাতী নংদতাকে হি: ছি দোঁলিতে খাইজা' নাউকার তাহার 

“রসে যাহাবখভাবে পাঁরিবেশন কাঁরতে পারেন নাই, কেমন খাট আগাছা 
বাব ইহার অধ ফহয়াছে ।' ভাষা ভাল, কিচ্ছু স্ছানে গানে ভাবের দৈরউক 
হয় নাই। 

৮ । “জাঁকনী চ্ছলে “ভৈরবী 'স্হরলালের অনসরণ । 

, 8৫ । জালোচা অঃশের অনুবাদে পরবতাঁকালে খিরিখচনও অন্মরূপে 
-নাটচচ্ছঙ্গের ধ্বান-মাহাত্ময দ্বারা মূলের ভাব-সম্পদ রক্ষা করোছিলেন । 

৮৬। প্রবশ্য 235619708] 18015: প্রকাশিত 91৯95. 
10989? 1039১ (1964) শশর্ক প্ান্তকে এ গ্রন্ছ লম্যন্ধে বগা হয়েছে 
€ মযকবেখের বঙ্গানাদত গ্রচ্হের তালিকায় চ্যান দিয়ে ] £ 

৮128] 10001791001505610 13015100825 081068%, 
(90:250.88 0:5১5০০৪০০ ৯ 1891, 288 ৮১. 0 838069- 
8102. 01 90050:99179825+8 1806. 70615 ৪5 100 19298, 
[1995 10559 709610 2:510185060. 0৮ %20 019. 19805881 800 
13128570051 8 1 আ০20 00511300119 ০281012059 


6109177 790990988. 17175 6120) 1000 আা0 89 হা 5109119, 
99800398 10819 80655 8১109. ৪105 15 6106 19805 0 006 


7312118.” 

৮৭1 পপ্রায় নয় মাস 'িহার্সমাল ছিয়া শারশচল্ত িনাভাল প্রথম নাটক 
খনীললেন “ম্যাকবেথ' 1: ম্যাকবেধের আভিনয় বাঙ্গালা থিয়েটারের ইতিহাসে 
একটি উল্লেখযোগ্য ঘটনা । এই ম্যাকবেথকে অবলম্বন কাঁরয়াই 'শারিশচু 
এদেশে আঁভনয়ের ধারা বদলাইয়া 'দয়াছিলেন ; এই ধারা পাঁরবর্ধনে তাঁহার 
একরমান্ সহঘোগণ ছিলেন অর্থেন্দশেখর । 

স্পরুজালয়ে '্রশ বছর £ অপরেশচল্্ মুখোপাধ্যায়। প্ঠা ৫৯ । 

৮%৮। বাঙ্গালা সাহতোয় ইতিহাস, হয় খস্ড, ৫ম সং, প্ঠা ০৪২ । 

৮৯। বাঙলা নাট্যসাহিত্ের ইতিহাস, আশনতোক্স ভট্াচার্য, ৯ম খণ্ড 
“উম সং, পারিশিষ্ট, পঙ্ঠো ৭৬৩ । 

৯০1 বঙ্গীর নাটাশ।লার হীতহাস, ব্রজেন্দ্নাথ বন্দেমপাধ্যায়, ঢু" সং, 
“পুহঠা ৯৯৮ | জেন্রনাথ বাধার হন ১৩০৬ বলেই উল্লেখ করেছেন িক্তু 
ইংরাজি শাঁরখ দিয়েছেন হরা আগমী ৯৯০১ । খাংলা সাঙগাট তিক ধরলে 
ইয়া, লাল ১৮৯৯ হওয়হি টাচিত মনে হয় । 


৯১ । দ্রগালয়', প্রথম ব্য, ১৪প সংখ্যা, ৯৭ই জৈয্ঠ। শুবার। 
: ৯৬০৮ সাল ইৎ ৩৯শে মেঃ ৯৯০৯ সাল। পঙ্ঠা ৮, গরদোস ০০০ 
সমস কর্তৃক 'গারশ প্রল্হাবলপর বিজ্ঞাপ্তি । 
৯২২ 89 10106158107005705 86005020555 2899. 


৯৩। গগারিশ নাট্য সাহত্যের বৌশখ্টয, তৃতীয় বন্তুতা, অমরেন্দুনাথ' 
সায়, 'ভ্বতীয় সং। কলিফাতা 'বশবাবদ্যালগন ১৯৫৬, পহ্ঠো ৫১--৫১৯। 

৯৪.॥ মনে পড়ে দীনকষ্ধ্র কাঁবতা । 

৯৫২ শিরাষচন্্র মুখোপাধ্যায় লাখিত “প্রথম সম্ভাষণে? | 

৯৬। “ডাঁকিনী” “*মশান' প্রস্তীতর . পারপ্রেক্ষিতে তান্তিক মন্ম ণহাঁল 
হাঁদ'-.-ইত্যাদি ব্যবহৃত হয়েছে বলে মনে হয়। 

১৭ । অন্যবাদে মূলের গঠন সাদৃশ্য বজায় রাখার প্রয়োজন সম্পকে 
রুশ দেশীয় বিশেষজ্ঞ [মখাইল এম.. মোরোজোভও কাব পটার ওয়েইবগ'-কৃত 
'ওথেলো'র রুশ অনঃবাদ আল্যেচনা প্রসঙ্গে বলেন-- 

40109 ঠি৪6 60108 608৯0990088 ঠ০ 80০9 (0015 
39051861000, 59 61286 28100001) 6০০ 10106, 1001001) 10066 
61080 009 09218110515 190592. 20:18%০06 09 0209 361). 
ঘা] 91078 0০৬2 (209 69100)0 ০:1 8,06030, ১,১০০, [10019 
0810691 89 13796 06 81] 6৪] 1060 9030 910978,61012 
05 00 01909156039, 505 ০0: 0 108 65%10915010205, 
21 5109159580089929 92. 90011109৯7--910809810985 02 
7০ ১00519036৪০, 7019. 
এই একাঁট কারণেই অনুবাদের অবাধ স্বাধশনতা আমতাচারে পর্ধবাদত হতে 


পারে। ছান্দত কাঝ্ের স্ীঘাকে মেনে চলার দায় না থাকায়, চারন্রেরা অত্যাধক 
প্রগলভ হয়ে নাটকের ৪০৮:০% এর সঙ্গে যোগ হারিয়ে ফেলতে পারে।” 


স্পগশেকলপীয়রঅন বাদের সপক্ষে, সনগীলকুমার চট্োপাধ্যায়। পরিচয়, 
বৈশাখ, ৯৩৭৯ । | | 
অবশ্য মোরোজবোভ-এর উপরোন্ত মন্ব্য সাধারণ ভাবে সমথনযোগ্য মনে 
হলে গার অন্যবাদ প্রসঙ্গে সত্য নয় তা রলাই, বাহনল্য। ৪ 
৯৮৭, সুকুমার চট্োপাধযয় তাঁর 'শেক:সপণয়র' অনুবাদের সপক্ষে 
পৃ [ পার বৈশাখ, ১৩৭৯.] হেমচদর বন্দেমপাধ্চয়ের রোমিও 


ৃ 
ঃ ঘ 
ও 
ৃ 
চর 
ঙ্গি রর হি রন 
চা র্‌ 5 


এীলয়েত। দেবেন্তুনাথ বসযর ওখেলো এবং অন্যন্য অনযদিত'গরচগ্াল . থেকে | 


& জাতীয় আরো অনেক উদ্ধৃতি উল্লেখ কয়ে বিস্তৃতভাবে আলোচনা করেছেন । 

৯৯1 আলোচা অনুদিত নাটকাঁট [ ম্কূবোথ ] বহ? আঁভনয় রজনণ 
আঁতন্কান্ত হযার পর ১৩০০ সালে গ্রন্াকারে প্রকাঁশত হয় । 

১০০। প্রসঙ্গত অপরেশচন্ মুখোপাধ্যায়ের মন্তব) দমরণীয়-_ুষ্টবা, 
'্নঙ্গালয়ে মিশ বছর, পহ্ঠো ৫৯--৫ই । 

৯০১৯ । অমরেল্দুনাথ দত্ত সম্বন্ধে আলোচনা প্রসঙ্গে ডঃ স্নকুমার সেন 
[ বাঙ্গলা সাঁহতোর হীতহাস, "দ্বিতীয় খণ্ড, পণ্টম সংস্করণ, পর্ঠা ৩৬২-৬৩ ] 
বলেছেন £ 


“রঙগমণ্টের দবীর্নবার আকর্ষণেজ গুপবয়সেই অমরেন্্র  ১৮৭৬--১৯১৯৬ 1 


নট ও নাট্যধ্ক্ষ রূপে দেখা দিয়াছিলেন। পরে নাট) রচনাতেও হাত 
িয়াছিলেন । বাঙ্গালা দেশে প্রথম রঙ্গমণ্ঠ সম্পার্কত পাত্রকা বাঁহর করায় 
কাত ই'হারই [১৩০৮ সালে পাঁচকাঁড় 'বন্দ্যোপাধটায়ের সহযোগিতার 
সাপ্তাহক 'রঙ্গালয়' পাঁরকা বাঁহর কারয়াছিলেন। ইহা বছর কয়েক চাঁলয়াছিল। 
ধগারশচ্ড্ু ও অমৃতলালের সহযোগতায় হান ৯৩৯৬ সালে “নাটামাঁন্দর' মাসিক 
পাঁরিকা বাহর কায়াছিলেন ]॥ নিজেদের থিয়েটারে [ মিনার, ১৯০০] 
দর্শক বাড়াইবার জন্য হীন মাইকেল প্রভৃতি প্রীসম্ঘ লেখকদের গ্রল্থাবলী 
উপহার 'দতে শুরু কারয়াছিলেন । [ উ:পন্দুনাথ মুখোপাধ্যায় এই 'রঙ্গালর়ের 
উপহার' গ্রচ্হাবলপর প্রকাশক ছিলেন। বসগঃমতী গ্রন্ছাবলশর এইখানেই 
সূত্রপাত ]। অরেন্দ্ুনাথের বড় কাজ হইতেছে সদ্য হ্যাপ্ডাবলের ব্যবস্থা 
এবং আঁভনেতা-আঁভনেরশদের বেতনবাজ্ধি। নট হিসাবে তাঁহার উল্লেখযোগ্য 
কাজ রঙ্গমণ্চে কোন কোন নায়ক ভূমিকায় সমজ্জথল অভিনয় 1” 

প্রসঙ্গত উল্লেখ্চ সতের আঁভনেত [ “হীন্ডয়ান থিয়েটার' নামে সথের দলের 
প্রীতজ্াতা ] অমরেদ্দ্রনাথ তাঁর নাট্য জীবনের সমন্ত কর্মজান প্রয়াসে 
ধ্গারপচন্দ্রকে আচাষ' সদৃশ শ্রদ্ধা নিবেদন করে ম্মরণ করেছেন [ ৯৮৯৬ 
প্বণীন্টাব্দে এমারেনড রঙহমণ্ লংস্কার করে ক্লাসক িম্লেটার“এয় প্রবতনি হয় 
খরচের হাতানাধ নাটকের আভনয হারা ]1 | 
৷ ৯১২ রঙ্গালয়ে অরেন্ুসাথ, প্ঠা ২১৭--২৯৮। : 


৯০৪ । বাফ়ারর গাঁয়িকার ইজাল, ডঃ সয়ামার চে। হয় খপ” 
এম সগ্কেরণ, পচা ৯৯৬ 1 

৬০৫ । উপারন্ধতি নমুলাদশ্ের নিজ বেখাঞ্কত . অংশগ্যাল প্রসঙ্গত 
বিশেষভাবে সঙ্গণীয় | 

৯০৬ 1 ভাথ্যাপক নারেন্দ্নাথ রাক্স 9০৫৫ ঘা ০: রত 
গানলারে হটুবহহ ভাধানবাদ সম্পা্থ করেন---কিচ্ছু অভিনয় করতে গিয়ে এ 
রশাতির বাথতা প্রমাণত হয় । 

১০৭! বাংলার শেকসপীয়র চচশ $ ম্যাকবেখ--আমলেঙত ঘোষ, 
প্রহ্থ পারা, নোষ্ঠ---১৩৭৯ । 


৯১০৬1 19581 91381091929 3১ 0 0 1 সি 
7, 


৬০৯ | টংগিস্ডের মণ্চে পিকং লপয়র'শঞয় আভিনয় প্রগজে স্বীবষ্যযত- 
উদ্ধি স্মরণীয় ? 
1195 ৮০ 339৭. 2903. ০06 917839706 79৪ 
[70 10798859169 03009792006 1/8891:95 


17027381০08 1000. 100%288, 
400. 935100010 ০:85 9987:8. 


৯৯০ । বঙ্গরঙগমণ্ডে শেকসপীয়স 8১ আঁজতকুমার ঘোষ, শেকসপীয়র 
চুর্থ জন্মশতান্দী স্মারকগ্রন্হ । 


১৯৯। 70551 91085879526 8 505581]7 0589 
20 %1701 


১৯৬২1 মল্মথ নাথ ঘোষ রচিত “হেমচল্্র' গ্রচ্হের প্রথম খন্ডের 
[ ১৬২৬ সাল ] ৯৭৯ পদ্যায় প্রীকীশত তাঁলকায় [ “১৮৮৯ খক্টান্খ ভারত 
গুবধণমেন্ট সেক্ষাপয়রের জল্মন্হান 2628৮£০7:0-010-45০70-4 প্রতিষ্ঠিত 
সেক্ষান্পিস্পর স্দতি পাঠাগারে সেক্ষীপয়নধের বাবদ অবলদ্বনে রচিত বে সকল 
বাঙ্গালা হচ্ছ উপহার নিল্লাছিলেন' ] '্ঝাটিকা” নামে একাট গ্রহ টীললাথত 
হয়েছে দক গানেক আনসধ্ধান ধরেও প্রচ্হটির সান পাওয়া বায় নি! 
মঙ্জাথনাথ বোষ প্র হর্চাযতায় দান ও তারথ উল্লেখ ধরেন নি । এনে হয়, 
প্রতি কোন নাউাদযধাদ নর । 

৯৯৩ । হোস ॥ ভূধনণ ফোর টন ধজ্ড। ৪২৬ 
গন্ঠো ৯২৬- ৭৮ । 


১৫ 


১৯৪. হনে আক ০১০: 418928:.:9৮, আদ) 
9০৪০-1 ৮ 40৩ 08518 29০ ভাজে, 900090142৮৮ 2), 
[০ ৪1111 28 09808 2০:৫.৮ অংশের বঙগানবযাদ |. রঃ ৫ 

৯১৫। জাতীয় গ্রন্থাগারের গ্রচ্ছলচিতে “৯৮৮২, 'লাপ্রজ্ঘ আমে. . 
ডঃ স্কুমার দেন বাঙ্গালা সাহাত্যের ইতিহাস গ্রচ্ছের 'ছিতীয় খন্ড, পম 
সং্করণের ৩৬৯৬ পুচ্ঠোয় বলেছেন গ্রচ্ছাটি “১৮৮০ হইতে ১৮৮৪ 
মো? সাঁচত । 

৯৯৬। মমথনাথ ঘোষের হোমচন্ত্র গ্রলেরে [ ৯ম খণ্ড ৯দিংউ 
নাল ] প্রাসা্ক ও সমসামীয়ক কালের আলোচনায় কোথাও এ ধরনের কোন 
তথোর হাত পাওয়া যায় না। 

১৯৩1 নগ্েচ্জুপ্রসাদ সর্বাধকারীর পর শ্রী মন্দরচন্দ্ রবধকারীর 
সৌজন্যে । এ 
১১৮ । 19058] 91050950925 5 মাও2035 811 0989 
0 ০ 01 

৬১৯) সংবং ১৯২৪ অর্থ খসে ১৮৬৭ | 

ডঃ সরুমার সেন 'বাঙ্গালা পাঁহিতোর হীতহাস' গ্রচ্ছের দ্বিতীয় খণ্ড, ।, 
গণ্টম সংস্করণের ৫০ পচ্ঠোয় গ্রচ্হ রচনার সাল '১৮৬৭' বলে উল্লেখ করেছেন। 
কস্তু ্জেন্দুনাথ বঙ্দেমপাধ্যায় “বঙ্গীয় নাটাশালার ইতিহাস' থচ্ছের [ চতুর্থ 
সংস্করণের ] ২১১৯ পঙ্ঠায় এর তারিখ “২ মার্চ, ৯৮৬৮" বলে উল্লেখ 
করেছেন 

১২০। ডঃ সুকুমার সেন বাঙ্গালা সাহত্যের হীতহাস' গ্রচ্ছের (২য় 
খপ্ড, &ম সংস্করণ ] ২৭৪ প্ঠায় বলেছেন-_. 
শদ্বজেল্্নাথের মধাস অনুজ সতোম্দ্রনাথ ঠাকুর বিস্তর লেখেন নাই, কিন্তু যাহা 
ধ্লাখক্লাছেন তাহা মূলাহপন নয় । তাঁহার “বৌদ্ধধর্ম [ ৯৩৮০ সাল ] 
রাঙ্জালা হতে একাঁটি বিশিষ্ট গ্রচ্ছ । “বোম্বাই চিত [১২৯৫] সাল 
এবং “বাল্যকথা' [ প্রথম প্রকাশ ভারতী ৯৩৯১৮ সাল] মনোরম রচনা । 
মেষদুতের ও টিলকের ভববদঃগীতার অন্বাদ উল্লেখযোগ্য । সেকালের শ্রেষ্ঠ 
গ্লাতীয় সঙ্গত “মলে সবে ভারত সন্তান ই'হায়ই রচনা ।” 

৬২৯ 1 বাঙ্গালা সাহতোর ইতিহাস গ্রচ্ছের হয় খণ্ড, ৫ম সংস্করণের 
€9 গাডতায় ডং স্মকৃমায় সেন ধলেছছেম 


॥ 


শে 


"সতোশ্দিখ টারুরের “স্শশলা বারাংহ নাটক' [২৮৬৭ ] চল্দুকালকী 
ঘোষের . “কুসহসকুমারণ নাটক' 1 ৯৮৬৮, 'ঘ্বিতীয় সংগ্করণ ১৬৭২ 
শেকসংপস্নরের শসম্বোলিন' অবলম্বনে লেখা । | ্‌ 

সংশশলা বীরাঁসিংহ নাটকে লেখকের নাম ছিল না ।” 

৯২২1 মূল নটিফাও পণ্টম অঙ্ক পণ্চম দুশ্যে সমাপ্ত । 

৯২উ। ডঃ সুফুমার সেন প্রণশত বাঙ্গলা সাহতেচর ইতিহাস গ্রন্হের 
[ খিতশয় খণ্ড, পণ্চম সংস্করণ ] &০ পৃড্ঠায় বলা হয়েছে- কুসকুমার 
নাটক কালিকৃফদেষের অনুরোধে শোভাবাজার প্রাইভেট থথয়োট্রক্যান কোম্পানির 
জন্য লেখা হইয়াছিল । বইটি ন্যাশনাল থিয়েটারে একাধিকবার আঁভিনশত 
হইক্সাছিল। রচনাকাল ১৮৬৫-_-৬৬ ₹” 

৯২৪1 বলার নাট্যশালার ইতিহাস, “অভিনয়ের অলিকা, পৃজ্ঠ 
১৭৯ ও ২৮৩। 

৬২৬ £ 10581 30050819676 5 1710008%11,0--0]02 

১২৬। বাঙ্গালা সাহত্যের হীতহাস, দ্বিতীয় খণ্ড, পণ্চম সংস্করণ 
পৃষ্ঠা ৩৯৫ । কিন্তু, কাঁলকাতা জাতীয় গ্রন্হাগ্গার প্রকাশিত [ ১৯৬৪] 
91,80598109825 $22 [25089 শীর্ষক পর্াম্তকার বাংলা অনুদিত নাটকের 
রন্থপঞ্জীতে আলোচা নাটকে রচাঁয়তা হিসাবে িহারশলাল আড্যের নাম মুত 
আছে, বাঁদও এ ব্যাপারে, কোনো প্রামাণ্য তথ্য পাওয়া যায় না। 





লেবেদেফ অনুদি্ঠ নাটক 


“রুশশয়দের মধ্যে তিনিই প্রথম ভারতবর্ষে গমন করেন এবং ভারতবাসার 
রদীতনপাত সম্বম্ধে জ্ঞানলাভ কাঁরয়া তাঁহাদের ভাষার কথা তাঁহার স্বদেশবাসীকে 
জানাইলেন। বিশেষ উচ্চশিক্ষিত না হইয়াও তিনি এই মহৎ কাঙ্জটি কারতে 
সমথ' হইয়াছিলেন এবং ভারতীয় দর্শনের কথা এদেশে গ্দ্ছ 'লিখিয়া প্রচার 
কারয়াছিলেন।” সোবিয়েত রাশিয়ার লেনিনগ্রাদের জাঁজ'য়েতস্কয় সমাধিক্ষেত্রে 
লেবেদেফের পমাধিন্তন্ভে উপরোস্ত কথাকয়টি খোদিত আছে এবং এ কথাগুলি 
থেকে রাশিয়ায় লেবেদেফ 'কি কারণে স্মরণায় তা বুঝতে পারা যায় ।  লক্ষণণয় 
বিষয় হল--লেবেদেফের নাট্প্রয়াম সদ্বম্ধে কোন উল্লেখ করা হয়নি। 
'কিন্তু বাংলা সাহিত্যের ইীতিহাসে লেবেদেফ চিরস্মরণীয় হয়ে আছেন বাংলা 
নাটকাভিনয় তথা আভিনয়যোগ্য নাটারচনার সচনাকারণ হিসাবে । 

পলাশীষৃদ্ধের (১৭৫৭ প্রীঃ ) কয়েক বৎসর পৃবে" কলকাতায় প্রথম ইংলিশ 
প্লেহাউস ও নাচঘর প্রাতষ্ঠিত হয় এবং প্রধানত ইংরেজ ও এদেশীয় উঠতি 
অভিজাতশ্রেণীর মনোরঞজনের জন্য ইংরেজি নাটকের অভিনয়ের ব্যবস্থা হয় । 
১৭৫৬ খ্রীষ্টাব্দে 'সিরাজদ্দৌলার কলকাতা আভিযানের ফলে এই প্লেহাউন ও 
নাচঘর ধূলিসাং হয়ে যায়। ১৭৭৬ খ্রীণ্টাঙ্দে ছিতায় ইংালশ থিয়েটার “দি 
ক্যালকাটা থিয়েটার” প্রতিষ্ঠিত হয়। এই ক্যালকাটা 'থিয়েটারেই মাহলাচরিত্লে 
এই দেশে সর্বপ্রথম ইংরেজ অভিনে্রণ অংশগ্রহণ করেন-_-অবশ্য কয়েক বংসর 
টলার পর “দ ক্যালকাটা থিয়েটার' বন্ধ হয়ে যায়। এরপর ১৭৯৫ গ্রা্টাব্দ 
চিত হয়েছে প্রথম বাংলা নাট্যগালার প্রতিষ্ঠাতা, নাটকরচয়িতা তথা প্রযোজক 
গেরাসিম: স্টেগোনোভিচ: লেবেদেফের কীতিত্থে। লেবেদেফ কর্তৃক বঙ্গানূবাদিত 
তথাকথিত দৃটি নাটকের (10:59 1018818০, এবং 4০৩ 18 10১9 0988. 
8০০০৮, ). নধ্যে প্রথমটি দুবার, অভিনীত হয় ( এ আভিনয়ে নাটকের মহিষ" 
রর দাদ সবর অংগ এ 


্ 
ন্‌ রঃ ট্ 
। । পর 
5 


অভিনীত হয়ান, পরস্তু কোন পাণ্চালাপি ডৈর? হয়েছিল বলে গার পূর্ব 
প্রঘাণ পাওয়া যায়নি। অধ্যাপক বৈদ্যনাথ পার তীর 'বাংলা দাছিতো লব; 
নাট্যের ধারা” (কলকাতা বিদ্বাধধ্যালয় কক (ডি. ফিলের জন্য অনুমোদিত 
গ্াবেবগাগর়ের মহদ্িত পফকরণ) গ্রন্থের ১৩০ পৃগ্ার মন্তব্য করেছেন £ 
“দেরেদেক যখন বাংলা রাতের ও আর্নগ্রের সূচনা করেন তখান মাঁজরারের 
450৮5 18 859 86 8০৩/০:" বইথানির অনুবাদ দিয়াই তাঁহার অভিপয়ের, 
সচনা কারয়াছিলেন বলিয়া প্রাসপ্ধি আছে।” দুঃখের বিষয়, ডঃ শশল তাঁর, 
উপরোদ্ত মন্তব্যের মর্থনে'কোন প্রামাণ্য তথ্য জাপন করেনানি। 


মলত ভাগ্যের ও অথে'র সন্ধানে লেবেদেফ এদেশে এলেও তাঁর শিল্প 
পণ্তা বাংলাদেশের পাঁলমাটিতে সম্যকরপে পগ্পিত ও ফাঁলত হয়ে ওঠে / 
কান্ত নিষ্ঠা ও শ্রদ্ধাসহ তানি সাধু ও কথ্য বাংলাভাষা শিক্ষা করেন এবং মে 
শিক্ষার ব্যবহারিক প্রয়োগ প্রমাণ রেখে যান। বাংলা ও লংগ্কত ভাষা, জ্যোতি, 
শাল্্ ও পুরাণপাঠে বারা তাঁকে সাঁবশেষ সাহায্য করেন তাঁদের মধ্যে স্কুলশিক্ষক. 
গোলোকনাথ দান, পশ্ডিত জগমোহন বিদ্যাপগ্সানন ও জগন্নাথ তর্কগঞ্জানন 
উল্লেখযোগ্া। ও 

লেবেদেফের জাবনব্ত্বান্ত প্রসঙ্গে ডঃ সুকুমার সেন লেছেন$ £ 

“লেবেডেফের জন্মবত্ধান্ত জানা নাই। এইটুকু জানা গিয়াছে যে তান 
পনেরো বছর বসে সেন্ট পিটার্সবর্গে ॥ আধুনিক লোননগ্রাডে ] ছিলেন। 
তাহার পর মধ্য ইউরোপে নানাম্ানে ঘুরিয়া সঙ্গতশিক্ষা করেন । ১৭৭২ 
গীন্টাব্দের প্রথমভাগে প্যারিসে আসেন এবং সেখান হইতে ইং্লণ্ডে যান। 
পোট'সমাউণ্ট বন্দর হইতে ভান ২৫ শে মাচ" ৯৭৮৫ তাঁরখে জাহাজে চড়েন 
এর? ১/ই আট মাদ্রাজে পেশছেন। সেখানে বছর দুয়েক থাকেন। মাদ্রাজ 
হুইতে লেবেডেফ কলিকাতায় আনেন ১৭৮৭ প্রম্টাব্ের আগন্ট মাসে । দুই 
বৃর এখানে থাকিবার পর তিনি দেশিভাম্কা শিখিতে লাগিয়া ান।” 

ফৌবেডেকের 9105 0৮005 0৫009700825 9209. 1259৫ 8৪৮ 
18990 9809985, [ লপ্ডন ১৪০১ ] গ্রচ্ছের ভুমিকা দেকে জানা খায়, 
£ বজলবোদ--ঃ লুকুমার সেন কৃত | £ 

তি. করাইয়া দেন। 

নীযাযোকনাস'দান। বাজালার ও মিল ভাযাঙমার দ্যাকরণে ই'হার 
লী ঠ শবুং রীন দাত ভায়াও গুলোরবাদে হ্যাক প্যারিযোন ) 


ঈ্ী 





জে মর লে তার হাহা পথের ৬৮ পন্টোর বলেছেক--নে হয় এই গ্েলোকই 
পরে রামোহনে রাজের 'শর্যপাড়া ইংরেজী ইন্কুলের প্রধান [পক হইয়াছসেন। 
জাত ই দছ়লন দাস | শকান্োরীচাধ (িযের রোজ-নামগয ইহার উল্লেখ আছে |] 


লেবেড়েফ প্রথমে হিন্দী ও বাংলা ধ্যাকরণ রচনায় দনোঁনধেশ করেল এবং 
ব্যাকরণের খসড়া পণ্ডিত জখাশ্মোহন 'বিদ্যা-পগ্ানন | ভটাচার্যয 1, ঙগাবাথ 
তকর্পন্তানন ও গোলোকনাথ দাসের কাছে পেশ করেন। পাণ্ডিতদের 
অনুগোদন লাভ করে উদ্ত উভয় ভার্ধাতে শব্দকোষ সঙ্চলন করেন এবং 
সাধারণ কাজ, প্রাতিষিনের ব্যবহার ও গণ্ভীর [বিষয়ের উপধস্ত কথোপকথনমালা 
রচনা করেন ।” 

* *অইসব গবেষণার পর আমি ইংরেজণী হইতে বাঙ্গালায় দুইটি নাট্য রচনা 
অনুবাদ কারলাম। যথা ছন্মবেশ ও প্রেমই শ্রেষ্ঠ চিকিৎসক । আম লক্ষ্য 
কাঁরয়াছলাম যে ভারতবধা*য়েরা সোজাসংন্জি গর থাঞ্তববূগ্ধি ভাবনার়-- 
তাহা যতই শুদ্ধ ও নুন্দরভাবে বল হউক না কেন--তাহার অপেক্ষা ভেগুচানি 
ও ভাঁড়ীমি বেশি পছন্দ করে, তাই গামি ওই নাটক দুইটি 'নর্ধাচন 
করিয়্াছিলাম এবং তাহার মধ্যে আত সুন্দরভাবে ঢুকাইয়া দিছিলাম একদল 
পাহারাওয়ালা--“চৌকাদার', গায়কগায়িকাগণ--কানেরা” শতশ্প্রযনিয়া। 
আইনজাবা-_“গোমচ্ঞা'। এবং বাদব্যাকর মধ্যে একঝাঁক ছিশ্ডকে লেক ।-- 
আমার অন্দবাদ সমাপ্ড হইলে আমি কয়েকজন পশ্ডিতকে আনব্রণ কাঁরহাশ, 
তাঁহারা মনোযোগ 'দিল্লা রচন্মাটি পড়িলেন, এবং তখন আমি হহছিবার 
সুযোগ পাইলাম কোন্‌ কোন: বাক্যগ্যলি তাঁহাদের সবচেয়ে ভালো লাগিয়াছিজ 
এবং কোন কোন অংগ মনে ভাব জাখাইল়্াছিল।.'.পল্ডিতদের অনুমোদনের 
পর আমার ভাষা শিক্ষক গোলোকনাথ দাস আমার কাছে প্রন্তার কাঁরলেন, 
যাঁদ আম নাট্য রচনাটি লাধারণ্যে অভিনয় করিতে চাই তাহা হইলে তিনি 
দেশি নটনট? জোগাড় কারবার ভার লইতে পারেন। এ প্রষ্তাবে আমি 
অন্ভায। খুশী হইলাম ॥ যাহাতে আমার রচনাটি ইউরোপদয় জননাধারণের 
সম্মণে অরিলঘ্বে আভিনণত হইতে পারে সেজন্য গভণ'র জেনেরল সারজগ 
কোর [ অধ্যনা লড' টেনমাউথ ]-এর ফাছে নিয়ম মত লাইসেন্স: চাইলাম ॥. 
তিনি বিষম না রা লাইসেনল: দিলেন ।".1তন মহসের মধ্যে স্টেজ তেরি 
হজ গবং আঁকিলেতুনগ'ও হ্ি্ছুত হুল সখ্মবেশনি আনয় কারছে। রচনা 
ব্যালা ভাষার সামারধের নাকে যাবত আনন হইল হথদো দার 
৯২৯ ভািখে এবং পননরায় ২৯শে মক ১০০ ভারিলে। জরে 





ডোমতলায় [ ডোম লেন 1 থাকতেন [ বতমান' কলকাতার রাধাবাজার-এদরা 
গ্ট্রট অঞ্চল ]। এখানেই তিনি থিয়েটার নিমাঁণ করান। ১৮০১ টবে 
তিনি ভারতবর্ষ ত্যাগ করেন । 

ডঃ সুকুমার সেন তাঁর ইতিহাস গ্রদ্হের ৩৯-৪০ চি আরো 
“বলেছেনও £ 

“ইংরেজী হইতে দুইটি নাটক লেবেডেফ বাঙ্গালায় ভাবাস্তারত কারয়া- 
'ছিলেন। তাহার মধ্যে একটিরই অভিনয় হইয়াছিল। সেটির নাম “1219. 
1188818৪» রচয়িতা 01. 0০৭0::911. [তিন অঙ্কের প্রহসন । সবটাই-বাঙ্গালায় 
অন্দিত হয় নাই। প্রথম ও তৃতায় অঙ্ক পুরাপুরি বাঙ্গালায়। তায় 
'অঙ্কের তিনটি দ?শ্যের মধ্যে প্রথমটি হিন্দসস্থানীতে এবং িতাঁয়টি বাঙ্গালায় 
অনূদিত ছিল। তৃতীয় দৃশ্য অনুদিত হয় নাই, মূল ইংরেজীতেই অভিনীত 
হইয়াছিল।৪ মূল নাটকের চ্ছান স্পেন, পান্রপান্র'ও সেই দেশের । লেবেডেফ 
তাঁহার অনুবাদে নাট্যকাহনীর স্থান কাঁরয়াছেন কলিকাতা ও লঙক্ষেদী এবং 
-পাল্পান্রী এদেশি ।” 


ডঃ সেন আরও বলেছেন £ 

“অভিনয়ের দুইদিনই দর্শকের ভিড় হইয়়াছিল। গবর্ণর জেনেরল খাঁশ 
হইয়া লেবেডেফকে ইংরেজণ ও বাঙ্গালা দুই ভাষাতেই আভনয় কারবার অন:মাত 
'দিয়াছিলেন। 'কিম্তু কি কারণে জানি নাঃ নাটক অভিনয়ে লেবেডেফের 
অকম্মাং উৎসাহহধনতা দেখা ধ্দল এবং তিনি সংস্কৃত বাঙ্গালা 'হম্দী প্রভৃতি 
'ভাষা ও ইতিহাস এবং জ্যোতিষের অনুশীলনে মনোষোগা হইয়া পাঁড়লেন। 
'তারই প্রথম এবং একমান্ত্র ফল হিন্দ ভাষার ব্যাকরণ ।* 

সভবত গ্ীয়ার্সন সাহেব লেবেদেফের নাটক ও তার আভনয় প্রসঙ্গে 
সর্বপ্রথম আলোচনা করেন ক্যালকাটা 'রাঁভউ পন্িকায় ১৯২৩ সালে 
1 পঙ্ঠো ৮৪-৮৫ ]।' 'লেবেদেফ চচার কালানুক্রামক একটি তালিকা লিপিব্ধ 
করেছেন ডঃ রবাদ্্ুকুমার দাশগুণ্ত তাঁর দেশ পত্রিকায় প্রকাশিত [ ১৮ই নভেম্বর 
১৯৬১ বাংলা ইরা অগ্রহায়ণ ১৩৬৬ ] £লেবেডেফ চচার নূতন পৰর” শাক 
প্রবস্ধের শেষে। লেবেদেফ অন্বাদত দুটি নাটকের--(67,9 10188196 

ও. /0%5 18 6005 1098 ০০০০০২+) মধ্যে প্রথমটি আঁভনশত হয় কিগ্তু 
কালী রি পরদ্তু কোন পান্থ তৈরী হয়েছিল বলে 
আজ পথ প্রমাণ পাওয়া বায়ান ৬ 


পনি 
॥ 


00. লৈবেদেফের বঙ্গানাবাদিত (10১9 101885189 ইংরাজ নাটকের )" 
 প্াণ্ডালাঁপ প্রসজে ঃ ও 


লেবেদেফের [089 ' 1018£9189 নাটকের বঙ্গানবাদে এ পহস্তি দুটি" 
পান্ছালাপ মুত গ্রদ্থাকারে প্রকাশিত হয়েছে । 

১। কাহ্পাঁনক সংবদল। ডঃ মদনমোহন গোত্বামী সম্পাদত ও আচাধ 
স্থনৃতিকুমার চট্টোপাধ্যায়ের ভূমিকা সম্বলিত, যাদবপুর বিশ্ববিদ্যালয় 
প্রকাশিত, ১৯৬৩ । 

২। লেবেদেফের নাটক ছদ্মবেশ? £ হায়াৎ মামুদ+ “পাণ্ডালাপি” মোহাম্মদ 
আবদুল আউয়াল সম্পাদিত, চট্রগ্রাম বিশ্ববিদ]ালয় বাঙলা সাহিত্য সমিতি” 
ঘিত'য় সংকলন, ১৩৭৮ সাল। 

প্রথমাটর অনুবাদের “পধথ-পারিচয়" প্রসঙ্গে ডঃ গোস্বামী বলেছেন? £ 

““বক্ষামাণ অমুদ্রতপ্‌ব পাণ্ডুলিপিযুগল |. 'সারয়াল ফান্ড নং ১৯৫৯ 
আরকাইভ: ইউনিট নং ১, ফাইল নং ৬০৭৫ [ একান্ধ] ও ৬০৭৬ [সম্পর্ণ ] 
সেম্ট্রাল স্টে্টে আরকাইভ অব 'দি ইউ-এস-এস:-আর মস্কোতে সংরাক্ষিত' 
আছে। নাম দি ডিসগাইজ, বাঙ্গালা অনুবাদে কাল্পনিক সংবদল বা সাজবদল । 
একাঙ্ক নাটকটির মোট পন্রসংখ্যা ৫৮ রচনাকাল ১৭৯৪-৯৫ সালের মধ্যে । 
সম্পৃণ“ নাটকটির মোট পন্রসংখ্যা ১০৭ (2) রচনাকাল ১৭৯৬ সালের পরে 
নহে। এই রচনাকাল কেবল কলিকাতায় অবচ্ছিতিকালে লেবেডেফের বঙ্গান্‌- 
বাদের প্রতিই প্রযোঙ্গা, পাশ্ড়ীলাপষুগলের কোথাও রচনাকাল 'লাপবদ্ধ হয় 
নাই। মূল ইংরেজী নাটক এম. জোডরেল: প্রণীত একাস্ক নাটকটি মূলের 
সংক্ষোপত সঙ্কলন মান্ত। ইংরেজী নাটকটি আদৌ মাদ্্রত হইয়াছিল কিনা 
জানা যায় না। নাট্যকার সম্বন্ধেও বিশেষ আলোকপাত করা সম্ভব নহে। 
লেবেডেফ স্বয়ং মূল ইংরেজী নাটকটির রুশ ও প্রাতিটি বাঙ্গালা শব্দের 
উচ্চারণানৃগ রুশ প্রতিশব্দ দিয়া অশেষ পাঁরশ্রম সহকারে বঙ্গভাষায় অনুবাদ 
কারয্নাছিলেন। পাশ্ডালাঁপর প্রতিটি পত্র তিন ভাগে বিভন্ত--বাম পার্বে 
ইংরাজী নাটক, মধ্যে রুূশ-অন:বাদ এবং দাক্ষণ পান্বে বঙ্গানুবাদ । পাণ্ডুলিপি 
দ্মক্দর। 'লিপিকারের নাম নাই। অসন্তব নহে। গেরাসিম শ্বয়ং ইহা 
পাঁপবদ্ধ করিয়াছিলেন। ভাষা শিক্ষক গোলোকনাথ দাস এবং অপরাপর 
পশ্ডিতবন্দে লেবেডেফকে অন্বাদকাষে' সহায়তা কাঁরক্লা থাকবেন কিল্তু 
এতদ্দেশীয় কোন ব্যন্তি অনুবাদকতা নহেন।” 


টা আন এ | | ১৭৭ 


এ প্রসঙ্গে ডঃ সুকুমার সেনের বন্তাব্য” অবশ স্মারণণর । আর একটি বির্যর 
ক্ষেত্রে প্রিধানযোগায 1 ডঃ সেন তাঁর ইতিহাস গ্রন্থে তীয় অঙ্ষের প্রথম 
সখ্যাট হিল্দম্্নণতে অনুবাদের কথা উল্লেখ করে গ্রন্থের ভূমিকার তা সংশোধন 
করেছেন। মস্কোর পাস্ডালপি থেকে প্রমাণিত হচ্ছে দেবরেডেফ' কোদ 
ধৃহক্বচ্ছানণ অনুবাদ করেন লি। বিনম্তু ডঃ রবান্দুকুমার দাশক্স-প্ত তাঁর প্রবদ্ধেণ 
-সিদগ্াাইজ নাটকের তৃতীয় অিনয্নের জন্য যে ইংরাজী বিজ্ঞ্থিট [ রজেস্মনাথ 
বন্দ্যোপাধ্যায় তশর বঙ্গণয় নাট্যশালার ইতিহাস গ্রন্থের ৬. গদ্ঠোন্ন ১৭৯৬ 
'প্রষ্টাঙ্গের ২৪ে মার্চ জারিখে ক্যালকাটা গেজেটে প্রকাশিত, ধন্যবাদজ্ঞাপনের 
উল্লেখ করেছেন । রবন্দুবাবুর প্রবন্ধে উদ্ধৃত বিজ্মপনের৯০ তরিখ আছে 
.ই&শে মার্চ ১৭৯৬ এবং ব্রজেম্দ্রনাথের গ্রন্থে উদ্ধৃত বিজ্ঞাপন১৯ এর সঙ্গে এ 
শবজ্ঞাপন এর. বিষয় ও ভায়াগত কোন মিল নেই ] লেবেডেফ প্রচার করেন বলে 
“উল্লেধ করেছেন তাতে “নাটক বাংলা ও হিপ্দ্থানগ উভয় ভাষাত্তেই আঁভনীত 

হইবে' ধলা হয়েছে। নুুতরাং স্বভাংতই প্রশ্ন থেকে ঘায়--লেবেদেফের 
পৃহম্দূদ্ছানণ অনুবাদের পাশ্ডুলাঁপ কোথায় গেল । ডঃ দাশগুপ্ত তার বন্তব্যের 
'মর্থনে দ্বিতীয় আঁভনয়ের একটি প্রোগ্রাম উদ্ধৃত করেছেন (৯০৮০, 
'0/0017915 3908£8%1999 406 7) 9091) 108 17190, 2060 1:০০:৪-- 
8089 38০0700. 909309 ০৫ 68 401 সা] 09 081159750. 1. ঢা081191. 
866 [0] 05509185690. 92612915 11070 13920851689. ) এবং মন্তধ্য 
করেছেন “অথাৎ 110১9 1)1885£89 নাটক একই রজনণতে বাংলা, হিন্দস্থানশ 
ও ট্্রাজগতে আঁভনীত হয়"--কিম্তু প্রোগ্রামের বন্তব্যে কোথাও হিন্দম্থানী 
'আভিনয়ের কথা বলা হয়ান। তাহলে ডঃ দাশগুঞ্চের পরবতাঁ মন্তব্যের “এখন 
'তুতীর আঁভনননে তান ইংরাজী বাদ দিয়া বাংলা ও হিন্দঃচ্থানী রাখিবেন স্ছির 
কাঁরলেন' বৌন্তিকতা কোথায়? অবশ্য ণবজ্ঞাপন'-এর বন্তব্যে ডঃ দাশগচঞ্ডের। 
'মন্তবোর সমর্থন পাওয়া যাচ্ছে। 
বিভা প্রা পরিটির প্রসঙ্গ সম্পাদক অধ্যাপক হায়াৎ মামু বলেছেন £ | 


আমাকে বেশ কিছুকাল সোভিয়েত দেশে কাটাতে হয়। সৌভাগ্যবশতঃ 
759 70188589-এর পান্ডালাপ রক্ষিত আছে মক্কো ও লোননগ্রাতে। . 
, োলনগ্রাতেরটি প্রথম খসড়া, মস্কোরটি প্রথম, খসড়া থেকেই পননিমাণি।, 
আম, লেনিনগ্রাতে পাশ্ডুলিপিটি ব্যবহার করতে পেরে” নিজেকে ধন্য মনে 
করোছ। নে টনি পচা এম. জোডরেল নামক কোন অত | 


তে 
রি পর এ 
স্্কিশি 
৮ । 
টি 
? ্ 


“এক নাটাকারের রচনা বলে কথিত । লেবেডেফ নিজে জোডরেলের নামোল্লেখ 
কোথাও করেনাঁন। লেবেডেফ সঞ্পূ্ণ নাটকটি প্রথমে কপি করে নিয়ে পরে 
স্ানুবাদে হাত দিয়োছলেন। বাংলা ভাষাস্তরে নামকরণ করোছলেন £ 
'কারক্পনক সংবদল 1... 
_ 'লেবেডেফ 1009 70188989 নাটকের অনৃলিখন.ও শকৃত অন:বাদ । একই 
পাণ্ছালাশপিভে ধরে রেখেছেন। প্াস্ছুলিপিটি লোননগাতের সাই: 
খোঁরন: সরকার সাধারণ পাঠাগার বিভাগে সযক্যে রক্ষিত আছে, ফ. প 
আডেলক্ (ফনৎ ৭.) নগক জনৈক জামান ভারততত্ৰবিদ সম্পর্কিত 
নিপত্রের মধো. ৭১ নং পথ হিসাবে ।-“আমার অনলিখনে যদি সকোতুংক 
বাঁধ ল্গিপপ্রমাদ ঘটিয়ে থাকেন, তজ্জন্য আমাকেই জমাগ্রাথ হতে হবে কিন্তু 
সংশোধন করা আর যাবে না; কেননা বহ: চেষ্টা সতেহও পাণ্ডালাপটির 
সাইক্োফিজ্ম আনতে সক্ষম হইনি ।” 

রলা বাহৃলা ডঃ গোস্বামী এবং অধ্যাপক মামুদ তাঁদের মুদঘ* বন্তব্যে 
আরো অনেক বিষয় লিপিবদ্ধ করেছেন-নযা এখানে বাহূলাবোধে বন করা 
হল। দুজনেই বলেছেন--মূল ইংরাঁজ থেকে রুশ অনুবাদ সম্পৃণ" এবং 
মোটামুটি মৃলানহষায়ণ ভায়ানংবাদ কিন্তু বঙ্গানুষাদ চ্ছানে স্থানে আংশিক 
এবং কয়েকটি ক্ষেত্রে ভাবানবাদ । দুজনেই ইংরেজ নাট্যকারের নাম 
বলেচ্ছেন এন: জোডরেল। 

উপরোন্ত দুটি মুদ্রিত ও প্রকাশিত পাশ্ডুলাপর বন্তব্যে এবং অন্যান্য 
লেখায় আমার বেশ কিছু তথ্যগত অসঙ্গাত ও অসম্পণণতা মনে হয়েছে। 
'সেশ্গুলি নিবেন করছি £ [প্রসঙ্গত বলে রাখ মূল রুশ ভাষা আমার ভাল 
জানা নেই এবং আমার সুযোগ হয়নি মস্কো বা লোননগ্রাদে গিয়ে সেখানকার 
শ্লেবেডেফ চচাঁর কর্মজ্ঞান প্রত্যক্ষ কথার। তাই ধাঁরা রুশ্ভাষা, জানেন--- 
'সোবিরেতে গেছেন বা লেবেদেফ চার অনুসপ্ধিৎন্ন তাঁদের প্রায় প্রত্যেককেই 
। (প্রয়াতআচার্য সুনীতিকূমার, ডঃ সুকুমার সেন, শ্রীগোপাল হালদার, 
শ্রীচন্মোহন সেহানবাঁশ, ডঃ মদনমোহন গোস্বামী, ডঃ মহাদেবপ্রসাদ সাহা, 
"ডঃ রবধন্ুকুমার দাশগণগ্ অধ্যাপক হানা মামৃদ, অধ্যাপক চৌধুরণ জহরঃল 
হক). অধ্যাপক ডঃ ম্তাভা নরউল, ইসলাম প্রম:খ ) হয় সাক্ষাতে নচেৎ 
পত্রযোগে গত পনেরো বছর ধরে আলাপ, আলোচনা করেছি । কিছ; সদর, 
পগযেছি। নু অনেক ই পাইনি ।]. 
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এক £ মস্কোর এবং লেনিনগ্রাদের পাণ্ডালাঁপর পরিচক্প থেকে জান? 
যাচ্ছে লেবেদেফ 'ডিসগাইজ-এর কোন হিচ্দুদ্থানী অনুবাদ করেনান। 'কিম্তু 
প্বে' উত্ত ডঃ রবান্দুকুমার দাশগ্যন্তের বন্তব্যে অন্য প্রশ্ন দেখা দিচ্ছে। গত, 
বারো বছর ধরে ডঃ গোত্বামণ, অধ্যাপক মামুদ এবং অন্যানা অনেকের কাছেই 
আমার উপরোন্ত সন্দেহ-্প্রশ্ন রেখে সূত্র পাইনি। 


' দুই ঃ বছর পনেরো পূর্বে আর একটি বিষয়ে আমি জিজ্ঞান্থ হই। সে 

' জিজ্ঞাসার সদূত্তরও আজ পর্যান্ত পাইীন । লেবেদেফ অন্যদিত মূল ইংরাজশ 
নাটক ৭1105 701989289,-এর রচায়তা হিসাবে ডঃ জুকুমার সেন, 
ডঃ মদনমোহন গোতথামশ, অধ্যাপক মামুদ এবং অন্যান্য অনেক সুধীজন এম: 
জোডরেলের নাম উল্লেখ করেছেন। ১৭৯৫ প্রীন্টাব্দের ৭ নভেম্বরের ক্যালকাটা 
গেজেটের একটি বিজ্ত্াপ্তর প্রথমাংশ থেকে (জি. এ. গ্রায়ার্সন সব্প্রথম 
এর উল্লেখ করেন “ক্যালকাটা রিভিউ” পান্রকায় ১৯২৩ প্রাথ্টাব্দে ১৪-/৬ 
পঙ্ঠায় ) | জানা যায় নাটকের মূল রচয়িতা হলেন এম. জোডরেল, দ2ঃখের 
বিষয় জোডরেল সম্বন্ধে সামান্যতম তথ্যও এপর্যন্ত কোনো এঁতিহাসিক বা 
লেবেদেফ প্রসঙ্গের আলোচক জ্ঞাপন করেনাঁন। স্বভাবতই ১৯৬৪ খ্রীষ্টাব্দে 
শেষ নাগাদ .থেকে আমি অন:সাদ্ধংস্থ হই. এবং কয়েকমাসের মধ্যে 
20396020825 01 89107081 3109878%015র (10198102825 9 
756102091 8)০87%510 ০], সু, 91690. 05 91110, 96670177610 200. 
9829. 15865 0010. [02015525165 72988) 2908170990. 1949-80, 
2], 888-989) প্রদত্ত তথ্যে আকৃষ্ট হই। এখানে 7708: ৪0] 
1০৫2611 (174--1891) এর জীবনপ ও কর্ম'ডজনপঞ্জণীতে বলা হয়েছে £ 
০7811 15019101789] (1745--18981501888108] 9019018, 900. 
[77907806550 ০0210 00 1800 2০৮০0211745 8৪ 91992 0200092 
0৫917172801] 500161] 2. 00...009 99016158690 606 10191009012) 
0$ 17, 90101795028 800. 10 10999720092 1189 09০8%1005 8 200920992 
০৫ 009 10391221798. 010, ০ 01015 16 1৪ 091$9590) 199 "89৪ 
(106 1986 ৪0151502 (13098%/91], 11119 ০ এ 002708020) 70৮ 05 0.9. 
7301, ০1, ড। ৮ 5৫, ৮ 279 05 ম৪৪ 15860. মা, 0 তি ও 
1772 9820. মা, 9. &, 10 1784... 05159 09. 20 2920806 018০০৯ 
3020000+ 02 2660) 991008]05 2884.০ 
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98001 11198+--৮ 0000905, 015 010810,--8 (5705, ৭05 
101580199১--% 001090১0179 ৪09৬1] 8৪:০১, ..এখন প্রশ্ন হল-- 


(৯) 11. ০০761) ও 71018107280] ০:91] কি একই ব্যাস্ত? 
( সম্ভবত নয় )। 


(২) যাঁদ একই ব্যস্ত না হন তাহলে দুটি ভিন্ন ডিসগাইজ নাটকের আস্চিতব 
ইত্রাঁজ সাহিতোর তিহ্থাসিকগণকে স্বীকার ও প্রমাণ করতে হবে। 


(৩) যাঁদ একই ব্যান্ত হন তাহলে ডঃ গোম্বামণ ও অধ্যাপক মাম তাঁদের 
সম্পাদিত পঃথর পাঁরচয়ে যে বলেছেন, মূল 15 101885159 নাটকের 
রচায়তা এম. জোডরেল--তার যথাথতা প্রমাণ করতে হবে এবং সেইসঙ্গে 
আরো প্রমাণ করতে হবে পাশ্ডুলিপিদ:টি যথার্থই লেবেদেফ অনা্দত 
নাটকেরই। ূ 


এখানে উল্লেখ্য, ১৯৭৬ সালের মাঝামাৰি অধ্যাপক মামৃদ দ্বিতীয়বার 
মস্কোতে যান। আম সরাসাঁর তাঁকে দীর্ঘ পন্র লিখে অনেক প্রশ্নের সঙ্গে এ 
্রশ্নটিও রাখি । তিনি ৩০1৩।৭৬ তারিখে উত্তরে জানান অনংসম্ধান করে পরে 
আমাকে অবাহত করবেন -কিন্তু দুঃখের বিষয় অনেকে অনহসন্ধান করেও 
অধ্যাপক মামুদের সঙ্গে আর যোগাঘোগ করতে পারিনি । এসময় 'তিনি 
ীমতগ পি. এম. কেম্প রচিত 13828815935 21009 ৯৫০ 01800 9825 
0£ 01190091317 গ্রন্থটি পড়ে দেখতে বলেন--ষাতে আমার প্রশ্মট 'কিছংটা 
অন্যভাবে প্রীমতণ কেম্প উত্থাপন করেছেন । পরে শ্রীমতণ কেন্পের গ্রন্থাট 
পড়েও আমার প্রশ্নের সদুত্তর কিন্তু মেলোন। 


তৃতণয়ত, ইতিপূর্বে অনেক প্রাবন্ধিক ও লেবেদেফ গরবেষকই লেবেদেফের 
ডাইরশর কথা উল্লেখ করেছেন। শ্ত্রীমখাইল মেডভেডেভ তাঁর রচনার 
( লেবেডেফ: সম্পকে কয়েক কথা, বঙ্গানুবাদ শ্রীস্থনীলি বঙ্গ) ১৭৯৭ প্রাঙ্টাম্দ 
থেকে শেষ নিঃন্বাস ত্যাগ করা পযন্ত লেবেদেফের জীবনের অনেক কথাই 
তাঁর ডাইরণ থেকে লন ধরে উল্লেখ করেছেন। কিন্তু এ পর্যন্ত ফোন গবেষক 
বা. প্রাবান্মঘকই ১৭৯৫ প্রীষ্টাত্দে লেবেদেফ কর্তৃক কলকাতার নাটক 


৯৮৯ 


প্রযোজনাকালধীন বা তার পর্ববতণ সময়ের কোনো তথ্য জ্ঞাপন করেন নিজঞ্চ 
এই তথাগুলি গবেষণাকর্মে অত্যন্ত প্রয়োঙ্জনীয় । কারণ-- 

(৯ ১০৯৫ শ্রীত্টান্দে নাটক প্রযোজনার প্রস্তুতি পরের 'বিবরথ বদি 
ডাইরশ থেকে পাওয়া যায় তাহলে (ক) গ্োলোক দাসের এঁ সময়ের অনেক 
অজ্ঞাত তথ্য জানা যাবে, (খ) লেবেদেফ যে সমন্ত বাঙ্গালী অভিনের'কে 
তাঁর নাটকে অভিনয় করিয়েছিলেন তাঁদের নাম ও পাঁরচয় পাওয়া যাবে। | 


(২) ১৭৯৫-এর পর গোলোকনাথু দাসের আর কোন কর্মজ্ঞান প্রয়াসের 
গিরবরণ পাওয়া যায়ান--একেবারে ১৮১৫ খ্রীষ্টাব্দে রামমোহন রায় প্রাতাঙ্ঠিত 
একটি স্কুলে তানি শিক্ষকতা করতেন বলে জানা গেছে । ১৭৯৫--১৮১৪ পর্যন্ত 
বাংলা নাট্যাভিনয়ের কোন তথাও আজ পর্যন্ত পাওয়া যায়ান। লেবেদেফের ' 
প্রাঞ্ধ সমস্ত ডাইরণগৃলি পৃংখানুপুংখ পরণীক্ষা দ্বারা উপরোন্ত সময়ের এখনো 
পযন্ত অজ্ঞাত নাট্কর্ম'জ্ঞান প্রয়াসের সম্ধানসন্র হয়ত মিলতে পারে। 


(৩) হঙ্তরেখাবিশেষজ্ঞগণ গভপরভাবে পরণক্ষা করে ডাইরণীর হষ্ঞরেখার 
সঙ্গে ডিসগ্রাইজের পা'ডুালপির হচ্তরেখা বিচার করে স্বাভাবিকভাবেই সিম্ধাস্ত 
করতে পারেন প্রাঞ্চ পণথদটির হস্তাক্ষর লেবেদেফের কিনা । 

লেবেদেফের অনুবাদ আঁধকাংশ স্ছলেই আক্ষরিক, কোন কোন চ্থলে 
ভাবানূবাদ বলা চলে। ডঃ গোস্বামী সম্পাদিত গ্রন্থান্যায়শী বহু অংশের 
[ ছিতীয় অঙ্ক তৃতীয় দশ্য ব্যততঃ যা লেবেদেফ আদৌ করেননি ] বঙ্গানঃবাদ 
করা হয়নি । অনুবাদ আক্ষারক বলে অনেক ক্ষেত্রে ইংরেজ? সংলাপ জানা 
না থাকলে বাংলা রূপান্তর বোধগম্য হওয়া খুবই দুরূহ । অনুবাদের মধ্যে 
কোথাও কোন বিরাঁত নেই। বাংলা অনুবাদের দুটি পাপ্ডালাপ পাওয়া 
গেছে'। প্রথমটি-“সংক্ষেপ ভালা পাঁরবর্ত--কাঙ্পাঁনক সংবদল” 'ছ্বিতীয়াট 
“কাঙ্গনিক সংবদল--খেলা”। মূল ইংরাজশ নাটকে কোন গান বা গণীত্তি- 
কবিতা নেই। বঙ্গানুবাদিত নাটকের আঁভনয় কালে ভারতচন্দু প্রণীত 
বিদ্যাসুজ্দর কাব্যের কয়েকটি গান প্রযুন্ত হয়েছিল বলে জানা ঘায়। 
পাস্ডাঁলাপতে কোথাও কোন গানের উল্লেখ পাওয়া যায়নি। নাটকটির 
বঙ্গানৃবাদে “গাউয়্যা'-সাজিয়্যার কথা থাকলেও বিদ্যাসুম্দর কাব্যের কোন: 
কোন: গান অভিনয়কালে গৃহণত হয়েছিল তা নির্ণয় করা যায়ীন। লেবেদেফের 
বিদ্যাহদ্দর কাব্য আঁধগত ছিল। তাই সম্ভবত আইিনয়কালে মিলনানত 
নাটক1টকে নমধিক লোরপ্রয় করবার উদ্দেশ্যে তানি বিদ্যনেম্দরের কয়েকটি 


| 
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॥ 
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গানের প্রয়োজনীয়তা'বোধ করেছিলেন । সম্ভবত প্রথমাঙ্ধ প্রথম দূখ্যে এবং 
পন্বতীয়াঙ্ক ছিতায় দৃশ্যে গানগৃলি সংযুক্ত হয়েছিল,। 

'তননবাদক, নাটকের চাঁরতাবল ও তাদের নামকরণ, ভাষা, চ্থান, কাঁহিন" 
এবং নাটকের অন্যান্য খ:টিনাটি বিষয় সম্বন্ধে ডঃ মদনঘোহন গোস্বামণ তাঁর 
সম্পাদিত গ্রন্থে স্ববিদ্তুত আলোচনা করেছেন। নাটকের দটি আনয়ানুষ্ঠান 
এবং পরবতাঁ ঘটনাবলী মম্বন্ধেও [তান প্রয়োজনণয় তথ্যগ:লি ব্যস্ত করেছেন । 
তাঁর গ্রন্থে সংক্ষিপ্ত ও মূল ইংরাজী পাঠ এবং দুটি বাংলা অনুবাদের পাঠ 
মাদ্িত হয়েছে। ...., 

. অনুবাদের নম[নাস্বরপ তৃতীয় অঙ্ক ততয় দঃশ্যের অংশবিশেষ মল 
ইংরাজী সহ সংক্ষিপ্ত ও পূর্ণপাঠ ] এখানে উদ্ধৃত করা হল £ 

৪0102 115 

11618 ২ 00891109856) 900. 719: 1 নও 

...08101815? (00662 139208700 ) 

33911081002: 910 6009 00৪61111028 85 ৪7991106৪88], 


121855 911 2080 108869. গ 
14618 £ 91061818115) £০ 61015 10968069047 
13927108700 2 98, 917, 4725১ 0০. 7 800 01250. 01 81610. 
[918 : ০. 121] 816 621] 10020 19020 6010098, 
41100085899 1010 ৪6 1998, 
13976205: [11790 ০০, 1097 0০ 69891], 107) 108 18 10979 
10 009 100100,-,, | 


সংক্ষেপ ভাসা গ্লার্ুরর্তন ্‌ 
: ভোলানাথবাবু্‌-- বিবাহের সভার ! ও" ঈ্বর, কি এ নরক! 
রামসন্সোষ-- [প্রবেস হয়] মহাসয়! সওয়ার সইদ বিচ্ুর 
| গালাগাল দিতেছে । অনংগ্রহ কাযা সিন কর। 
ভোলানাথবাবু-_ [রবাহের সভার কারন? আম এইক্ষনে জাব, আর-- 
রামসম্মেষ-- আজ্ঞা মহান্ছ় ! দয়া করিয়া কর এ বিসয়। আমি 
১ বেত হইয়াুণ অপেক্ষা করিয্লা করিয়া। 
, রভোলানাথবাব্‌- না আমি' অপেক্ষা কার জদবদি মোহনচাদবাবু 
আইদেন। কারন, আমি অবস্য দেখিব তাহাকে । 


৯৮৩ 


ভাগগযবাঁত-- 


ও তুমি সহজে কাঁরতে পারিবে। কারন, তাক 


এইখানে এক কুঠারিতে আছেন 
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[ববাহের সভা ! ও ঈদ্বর! কি নরক! 

[প্রবেন হইল ] মহাসয়! সওয়ার সইস বিস্তর 
গালাগালি দিতেছে । অন:গ্রহ কাঁরয়া সিগ্ন কর। 
বিবাহের সভার কারন । আমি এইক্ষনে জাইব 
আর--। ৮: 

আজ্ঞা, মহাসয় ! দয়া করে কর. আগ্রহ কারয়া কর ] 
এ বিসয়। . আমি বেস্ত হইয়াছণ আঁপিক্ষা করিয়া 
কারয়া। ্ 

না, আমি আপক্ষা কারব জদবদণ মোহনচদি বাধু 
আইসেন |. কারন ] আম অবস্য দেখীব তাহাকে । 

ও তুমি সহজে কারিতে পারিবে । কারন তান এইখানে 
এক কুগারতে আছেন । ৭ 


অন:বাদের রীত প্রসঙ্গ পূ্‌বেই মতামত জ্ঞাপন করা হয়েছে। ভাষাঞ্রলঙে 
ডঃ গোষামীর বন্তব্যেরই»২ পুনর, ধার করছি £ 


১১৪ 


১। . সাধারণভাবে শব্দ-সক্ষোচন.-ও প্রসারণ ব্যতীত - আলোচ্য বাঙ্গালা 
রর নাটকটিতে কিছ হব যথাশ্রুত সংস্কত শন্দাদি প্রয়োগের চেস্টা 
দেখা ধায়। ধা 

২। ভাষায় পৃববঙ্গের উপভাষার প্রভাবও লক্ষিত হয়। 

৩। কিছ্টিৎ পরিমাণ প্রাচীন বা অধ্না অপ্রচলিত শব্দ ব্যবহার দেখা যায়। 

৪) তৎসম, তথ্ভব, দেশখ ও বিদেশ সধীবধ প্রকারের | শব্দপ্য়োগ দেখা 
যায়। 

:৫। কয়েকটি িন্দন্থানশ, শব্দের প্রয়োগ আছে। শতাধিক বিদেশী 
শব্দ [ আরবী-ফারসী-তুকশ-পর্তু্গীজ-ইংরেজণ ] ব্যবহৃত হয়েছে। 
নাটকটির বাক্যরীতি প্রসঙ্গে ডঃ গোস্বামণ বলেছেন৯৩ £ রর 

“বাকারতি সাধারণ নব্যভারতীয় আর্ধভাষার সাহত সদৃশ, বিদেশশকৃত 

বলিয়া বাগবৈদগ্ধ্য ইহাতে আশা করা সঙ্গত নহে। ভাষার গঠনাদি লক্ষ্য 
কাঁরয়া মনে হয়, পাশ্চমবঙ্গের বধ'মান ও নদীয়া জেলার উপভাষার উচ্চারণ 
পদ্ধাতর প্রভাব শখ্দ গঠনের মধ্য যথেন্ঠ আছে । ভাবায় ইংরেজ বাকারণীতির 
প্রাতিধণীনও মধ্যে মধ্যে [ যেমন বিশেষণ পর প্রয়োগের বেলায় ] পাওয়া যার। 
পথর মধো একাধিকস্থলে সাধু ও চলিত ভাষার মিশ্রণ [ যথা--আমি 
তাহার চক্ষু খুলে 'ফোঁলব ] এবং সংস্কৃতানুগ ও বাঙ্গালা বানানের যুগপং 
প্রয়োগ লাঁক্ষত হয় ।” বলা 'বাহ্‌ল্য ডঃ সুকুমার সেন ও ডঃ রবাক্দুকুমার 
দাশগপ্ত মহাশয়দের লেবেদেফের রচনার ভাষা ও বাক্যরণীতি প্রসঙ্গের আলোচনায় 
ডঃ গোস্বামীর মতের পমর্থন পাওয়া যায় । জুতরাং-- 


শাবাবধ ভ্রু বিচ্যাতি সত্তেও ইহা অনম্থণকা' বে, লেবেদেফ তাঁহার 
অনুবাদকে বথাসভ্ব সাবলীল কাঁরতে চেষ্টা করিয়াছিলেন । মানুষের মুখের 
ভাষাকে আয়ত্ত করা, অপরের মাতৃভাষার সহজ সুরটি ফুটাইয়া তোলা, ধে কোনও 
বিদেশশর পক্ষে সহজসাধ্য কর্ম নহে । এই দূষ্ভর কাষে' প্রত হইয়া যে 
'বদেশীটি আমাদিগকে একটি গ্রন্থ উপহার দিয়া গেলেন, তাহার প্রাপ্য সহানভূতি 
হইতে তাঁহাকে বঞ্চিত কারবার. কোন কারণ নাই। আঁলাখত বাঙ্গালা 
বাক্যবিন্যাসের কৌশল কয়জন বিদেশই বা আয়ত্ত করিয্লাছেন! লেবেদেফের 
'নাটক উপলক্ষ্য মান্ত। বাঙ্গালী হ্বাহী পাইয়াছে, তাহা লেবেদেফের রঙ্গমন্ধ ১৪ ।” 
এবং মূনে' হয় লেবেদ্রেফ সম্বন্ধে রাশিয়ানদের ধারণার* ৫ সঙ্গ বাঙ্গালীর 
ধারণার তত্তবগত প্রড়ের এভাবেই পরিহাক্ষিতু হয়। ৃ 


এ পর লেবেনে-জালোচনার সত গালভাদ রহ রচনাধলণ ) 
১, 7010610087, ০4 170018 চাডি০৮১ £ 3০0. । ৩৬৭ 


চা 


৩। 
9) 


&। 


ঠ। 
৭ 


৮। 
| 


৯৪ | 


৯৯। 


1800. 2906, 140:0000+ 70885 248. 
17109 নাজ চ081191) 00155862550. ১ 139702918 


ূ 1028005 £ হ 828951০56৮৬ 17১96585501. 150 1999. 


লেবেভেফ £ ডঃ হেমেম্দ্নাথ দাশগুগ, রূপরঙ্গ পান্রিকা, ১৯২৪। 
০0:08] 0৫ 609 80970800060 0119668288০, 0,8৪5 
102. নি. 7. 11900551096, 1924. নং 

[99993 : 107, 09191] 15, 009, 10919%2 7718601108] 
0987:697155 1983. 

বঙ্গ'য় নাট্যশালার ইতিহাস £ ব্রজেম্দনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় । : 
ইণিতহাসের এক ,পূচ্ঠা ঃ গ্েরাসম লেবেডেফ' নামে ১৩৫৪ 
( ১৯৪৭ প্রীী )-এর ক্লান্তি” পন্রিক।র চৈ সংখ্যায় প্রকাশিত বম্ধ- 
অধ্যাপক স্টাইনবার্গ কর্তৃক রূশভাষায় লিখিত মূল প্রবষ্ধাট ১৯৪৭ 
শ্রী্টাষ্দের মার্চ মাসে মস্কো শহরের এগগোনেফ, সোডা 
প্রকাশিত হয়। 

বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস £ ডঃ সুকুমার সেন ছ্বিতণয় খণ্ড । 
রাষ্ট্রদূত ভোরেনসভকে 'লাখত লেবেডেফের পল্লের বঙ্গানুবাদ £ 
ডঃ রবা্র্কুমার দাশগ্দুধ্, দেশ সাহিত্য সংখ্যা, ১৩৬২। 

লেবেদেফ চচাঁর নূতন পর্বঃ রবীদ্দ্ুকুমার দাশগুপ্ত ১৯৬১ 
শ্রীষ্টাব্দের ১৮ নতেম্বর। দেশ পাত্রকা । 


কান্পনিক সংবদল £ ডঃ মদনমোহন গোস্বামী ' সম্পাদিত ও ডঃ 
স্থনীতিকুমার চট্োপাধ্যায়ের ভূমিকাসম্ঘবলিত। যাদবপুর, 


 শবধ্বাবদ্যালয়, ১৯৬৩। 


বাংলা নাট্যম্ ও লেবেডেফ £ ডঃ প্রমোদ মুখোপাধ্যায়, '্পশ্চিমবঙ” 
পরিকা ২১ নভেম্বর ১৯৬৯। 

পাশ্দুলাপ ' ( লেবেদেফের নাটক £ 78 
মোহাম্মদ আবদুল আউরাল সম্পাদিত) বাংলা সাহিত্য সাঁমতি, 
ট্গ্রাম 'বিদ্বাবিদ্যাল়। খিতধয় সংকলন: £ ১০৭৮1 | 


উঠে । 
৯৬। 
১৭। 
১৮। 
১৯। 


ই9। 


৯১৯ ॥ 
৮ 


২ 
২5। 


২৪1 
২7 


হ৬। 


লেবেডেভ সম্পর্কে কয়েক কথা _মিখাইল মেডভেডেভ, অনুবাদ- 
জুনশল বঙ্গ, পহ্টো ১৭৬-৭৭, শারদ লোমপ্রকাশ পান্রকা---? 
বাংলা একাডেমশ পত্রিকা, ব্ঠদশ বর্ষ, প্রথম সংখ্যা, জাকা। 


ছচ্মবেশ ৪ ডঃ শিশিরকুমার দাশ, গন্ধব+ তুর্থ বর্ষ ১৩৬২। 


বাঙাল সংন্কাতি ও লেবেডেফ £ ডঃ অরুণ সান্যাল। 

4.05118108) 07: 20560100098, 4806. 

091 056, 7, 2:08009257095 952 07:585510 5 92:01970969 
আয) 0189 ড61:81910159106 9:07:891092019370985 9৮. 
12969180985 4816, 0) 90৮-০, 

রুসফ সদ. ভ. $ £পুতেশেন্ডভিয়ে গেরাঁসমা লেবেদেফা ভিন্দিউ'-_. 
গেরাসিম লেবেদেফের ভারতভ্রমণ প্রবন্ধ ; ভিসপোমিনানিয়া না 
তাঁপয়াচা ভোসেম: সোৎ '্রদসাৎ আফতারোই গোৎ--১৩৮২ 
সালের স্মরাঁণকা মাসিকপন্রের ৭ম খণ্ড । লাংকংৎ পিতে'ব্গ 
১৮৩২, পচ্ঠা ৬৪--৭৮। 

ইয়েভগ্গোন £ ল্লাভাঃ রুস্কিথ্‌ স.ভোতদ্কিখ; পিসাতেলেই 
(২য়খন্ড )। মস্কজা, ১৮৪৫। প৪। 

সাভেলেফ, পঃ 'ভাঙ্তোচ্ানয়ে িতেরাতুঁরই রহুপ্কিয়ে গারয়েন্তা- 
লিন্তি” প্রবন্ধ 'রস্কিভেন্তানক' মাসিকপন্রে (৩য় খণ্ড, প্রথম বধ 
১৮৫৬ )১ মস্কভা। পৃ্ঠো ৩২। 

বেরোজনত নই ঠঃ রকি এনতসিক্লোপেদিগেগ্ক স্লাভার (১ম 
খণ্ড )। ঞ্বকৌষিক আভধান ॥ সাংকৎ পিতেবর্গ ১৮৭৪, 
প্‌ ২১৭। 

ভরনখসোফ, স. রঃ আর্খিভং 'ক্লাজয়া ভরনংংসোভা (২৪ থণ্ড)। 
মস্কভা, ১৮৮০, প্‌ ১৭৪+-৯। 

গ্লেনাদি, গ্রিগোঁর £ স্প্রাভোগ্ান স্লাভার আ রুস্কিথ পিসাতিলেই 
ই. উাঁচয়ানথ্‌ (২য় থস্ড ),বো্লন ১৮৮৪০ । পূ ২২০। 
বুলগ্রাকোফ; ফঃ' 'গেরাসিম শ্েপানোভিচ: লেবেদেফ £ রস্কি 
পহতলেন্তভেম্বিক-ম:জকান্ত [ভাদ্দইফ- কনংসে ভোলেমনাৎসাতোভা 
ভেকা'--অন্টাদপ শতকের শেষপাদে ভারতে রুশগঙ্গীতজ্ঞ-পর্ধটক 
গেরািম, ভ্েপানোভিচ্‌ 'লেবেদেফ--প্ররজ্থ হইল্টোরিচেস্ক 


৭। 


৮। 


ভেম্ডানক: পণ্বিকান্প ( ১ম বর্ষ, ওয় খণ্ড )। লাংকং পিতেব৫ 
১5৮০ । পূ ৫১৫--২৪। 

(0595, ঘ/, লু. 9০০৭ ০010 085৪8 ০1 17020018019 
০010 001000905 2 091280 0071008 2:810010180620088 
0752108 1009 30319 ০1 009 85896 17018 009000805 170100 
1600 %০9 2858, 71756 99161011882, 510018, 2 98০০000৫ 
50106107 (4০119690 ০5 470089291007808005 1389108706৩) 
1974, 08100088, 

ব্রকগাউজ, ফ. আঃ এনতাসক্লোপোদিচোঁস্ক গ্লাভার: (১৭শ 
খণ্ড )। সাংকৎ পিতেব€র্গ ৯৬৯৬ । প্‌ ৪১৬। 


উদ্পেন্সাক, ফ. ই সংকলিত £ “রক্কায়া স্তাারনা”র্‌শ পুরাতত্ 
মাঁসকপত্রের ঘাদশ সংখ্যায় পিস্মা দ. প.  এক্রাশিন্পকোভা ফ. আ. 
ল. [িকোলাই-__আ. ল. নিকোলাইয়ের উদ্দেশে, দ. প. এক্রশিন্দ- 
কোভার পন্র--লিয়োনামে মুদ্রিত চারটি চিঠির মধ্যে প্রথমটিতে 
লেবেদেফের উল্লেখ । সাংকং পিতেবৃর্গ, ১৯০৪। পূ ৭১৭ । 
বৃলিচঃ স কঃ ওচে্ ইস্ভোয় ইজিকোজ: নানিয়া কফ রোস্কই 
(১৩ শতক--১৮২৫ ঘ্রীঃ) প্রথম খণ্ড । সাংকৃং 'পিতেব: 
১৯৪০1 প: ৫০১, ৫০৪--৫, ৬১৮--২৫। 

বনু, নগেন্দ্রনাথ £ 'বি*বকোষ। কলকাতা ১৩১১ (১১০৪)। 
রঙ্গালয়ের উপর প্রবন্ধ দ্রষ্টব্য । 

19089, 1, ৬. 8 98$982081) পান্রিকায় প্রবন্ধ, ২২ অকটোবর, 
৯৯০৫ ্‌ 


0০90৮918512, 190, 4 8:90819006% 010 800 9, 
08919995% 1.901. 


পর্বাংলোফ, আ. আঃ রুগ্কি 'বিল্লোগ্রাফিচোষ্ক ম্লাভার (১ম 
খণ্ড )। রুশজীবনী সংগ্রহ । সাংকৎ 'পিতেবর্গ, ১৯১৪।, 
প্‌ ১০৪--৫। 


ড় 
 আদ্রিয়ানোক্রু স. আ, গ্রিম£ রংস্কায়া এনংাসক্লোপিদিয়া (১১ শ 
 খদ্ড )| পেল্লোগ্রাৎ্ড ১৯১৫ পৃ ১৭৮ । 1১ 


৩৬। 


৩৭ | 


৬৮ । 


৩৯ । 


৪91 
9৯। 
৪২। 
9৩। 
88 1 
8৬1 
8৬। 


8৭ । 
9৮ । 


(92:891:50170) 330 9745. 51006078610 38555 ০ [9018 
(৬০1. [6816 5 3:916), 081০9৮৮1916. | 
ভেনয়েরোফ নস: আঃ ক্রিতিকো বিয়োগ্রাফিচেস্ক স্লাভার্‌ 
রুষ্কিখ্‌ 'পিসাতিলেই ই উচিয্লানিথ্‌ (২য় খণ্ড )। রূশলেখক ও 
ও বিজ্ঞানীদের সমালোচনাত্মক জশীবনশ সংগ্রহ । পেল্রোগ্রাৎ ৯৯১৮ | 
পু ২১। ঘর 

রায়, অমরেন্দ্রনাথ £ 'সাগাহিক বাসম্তী"র জ্যৈষ্ঠ ১৩২৮ (১৯২৯) 
সংখ্যায় প্রবন্ধ । ৭ 
977928000, 91 টে. 4. 2 54109 17871 00185619 800 
659 9:088%11 1018008,55 98100:698, 15519নঘ (1287৮59, 
4999 )। 8 
11010109101, 10015101 [810108,0 £ 08100665 13919 + 
406. 1943. 

11078, 0811910078,0 9010, 8 09100691918 
€ ০%. 1928 )॥ 

0109192199১ 9580087078880 £ 08190068 :195197 


রে 20085 1924) । 


দাশগু্ত, হেমেম্দ্রনাথ £ ৭ সেপ্টেম্বর ১৯২৪ খ্রীষ্টাব্দে ফরওয়ার্ড, 
পান্রকার প্রকাশিত একটি প্রবন্ধ। 


'বিদ্যাভুষণ, অমূল্যচরণ £ /নাচঘর' পান্রকা (২৮ অক্টোবর ১৯২৪) 


স্প্রবন্ধ । 

বাতোঁলধ, ভঃ ইন্ভোরিয়া ইজুচেনিয়া ভান্তোকা ভেভরোপে ই 
রোশ্মিই, লোনিনগ্রাং ১৯২৫1 পূ ২৭৮।, | 
109১ 9. 10, 8:2902005 010 13970891) 73095 800. 01859 
1 009 1370697 11015910100,51001817 13156021981 
092$9215 ( ০5, 19286), 

থাঙ্গোপাধ্যায়” আবনাশচন্দ্র £ 'গারিশচন্দ্র, কলিকাতা, ১৯২৭। 
(01589, 10191502659 ৮, 8 70070058978511 10281095568 
02187) 5০0৫ 10981073062, [/0009505. 4980, 
2০ 49-885. ্‌ 


সরি 


তেনে 


৪৯। 


6০। 
৫৯। 
৫২1 


6০ 


10888579655 নল, ই. 14199:85 পরপ্নিকায় প্রকাশিত প্রব্ধ (১৬ 
ও ২৩ মার্চ ৯৯৩১ )। | 

18১ 9, পু. 81999207০51 (1125 1981 ) 

188709131) 19, 80090520791 (৩৯ 1991) 
বন্দ্যোপাধ্যায়, ব্রজেপ্্রনাথ £$ “মাসিক বজুমতণ'র বৈশাখ ১৩৩৯ 
(১৯৩২) সংখ্যায় প্রবন্ধ। র 

10888581068, , টব. 81000510915 9698৬ (৮০1. 1), 
০810066% 1954 (8) 


চি 


$8। রারান্নিকফ;, আ. প ঃ £আ কুলতুঁরথ: আতনা কোননিয়াখ: সেজদু 


$6। 


৬৬ | 


&৭ | 


&৮। 


৫৯ $ 


রোস্মিয়েই ই ইন্দিয়েই”--“রূশভারত সাংস্কৃতিক সম্পক" প্রসঙ্গে” 
প্রবন্ধ-_ইজভোন্তিয়া আকাদোম নাউক এস.সেস্যার-_-আতদেলে 
নিয়ে লিতেরাতুর ই ইজিকা সংকলনের ৫ম খণ্ড । জস্কভা, 
৯৯৪৬ । পূ, ৪৬২--৬৩। রা 

শতেইনবেগ্গ, এ. ল. £ ণপওানয়ের: রস্কোভাস্ান্তোকাভেদেনিয়া' 
--“রিশভারত চর পাঁথকৃৎ, প্রবন্ধ সাগ্চাহক 'আগনম্নক: পন্ধিকায় 
(১০ম সংখ্যা, মার” ১৯৪৭ )। পূ ২৮। 

শতেইনংবেগত এ. এল £ জিজনেআপিসানয়ে রুগ্কোভা মোরেপ্রা- 
ভাতোলিয়া ইউরিয়া লীঁসয়ান্দকোভা । রুশ সমহদ্রপরবটক 
ইউরিলিয্লা্মকোভের জশবনণ, মস্কভা, ১৯৪৮ ॥ প্‌ ১০২--৫। 
বারাম্নিকভ্‌, আ. প ঃ. (সোভেৎস্কায়া ইন্দোলো। গিয়া” সোবিয়েতে 
ভারত 'বদ্যা_ প্রবন্ধ “ইজ[ভোগ্িয়া আকাদোম নাউক: এসসেস্যার: 
--আংদেলোনিয়ে 'লিতেরাতুরি ই ইজিকা" ছিমাসিক সংকলনের ৭ম 
খন্ড) মস্কভা ১৯৪৮। প্‌ ৩--৪। 

'দ্িচারফ;, জঃ “রুগ্কি অন্য়র:ভিদ্দিই'-_-'ভারতে রুশ আভিনেতা” 
--প্রবন্ধ, তেয়াং্র” মাসিকপত্র জুলাই ১৯৫৫, প্‌--৯৬৬-৭ | 


 গ্রামাইউনফ, ল. সঃ ইজ: ইন্তোরি রাজাভতিয়া কুলতুণিখ 


সর্বভজেই নাশেইল্লান পিস্দিরেই” পৃগ্তিকা। মচ্কভা, ' ১৯৬৫ । 


' গু ১০৯৬ ্‌ 
“ ইয়্াশ্পোদ্দাক, ইঃ. ?পেভেরুগ্কি মুজিভাপ্ড ভিশ্বিই'-'ভারতে 


প্রথম রুশসংগণতজ্--প্রবষ্ধ, “সোভেংস্কায়া নদজিশ' মালকপত্রে 


.. (আগন্ট ১৯৫৫ ), প্‌--৬৯-৭১। 


৬১। 


৬৩ । 


৬৪। 
৬৬ । 
৬৬ । 


ঞ 
৬৭ । 
৭, 


গামাইউনফ:, ল. স. ঃ 'জারজদোনয়ে, রাজাভাতয়ে ই উর্েপ্লোনিয়ে 
রুজাঁর মেজদু সোভেত্স্কিম: সাইউ জম ই বিনা মস্কভা, 
১৯৬৬ 1! পু ১২১৪ 1 
এঃ “গেরাপম লেবেদফ: 8 অস্নভপলোজনিক রুস্কোই 
রা প্রতিষ্ঠাতা গেরাসিম লেবেদেফ-_ 
দ্ধ, “সোভেৎস্কেয়ে ভাকন্তোকোভেনোনয়ে, পরিকার (৯ম সংখ্যা, 
১৯৫৬ )১ প্‌ ১৪৬---১৫৪। 
এঃ ইজ: ইন্ডোর ইজুচেনিয়া ইন্দিফ; রোগ্নিই (ক ভাপ্রোছু আ 
দেয়াতেলনোচ্ি গ. স. লেবেদেভা )- রাশিয়ার ভারতাবদ্যার 
ইতিহাস থেকেঃ গ. স. লেবেদেফের কম্মবিলী প্রসঙ্গে, প্রবন্ধ” 
“ওচোঁ্ক পা ইন্ভোরিই রুস্কাভা ভল্টোকোভেদোনিয়া' সংকলনের হয় 
থণ্ডে । মস্কভা, ১৯৫৬ । পূ ৭৪---১১৭। 
ভরবেভ-দেসিয়াতোভ্‌ সিকি, ভ. স. £ রৃস্কি ইন্দিয়ানিস্ত গেরাঁসম- 
স্তেপানোভিচ্‌ লেবেদফি (১৭৪৯-১৮১৭ ) প্রবন্ধথ--'ওচেকি পা 
ইস্তে।'রিই রুস্কাভা ভস্তোকোভেদোনস়লা” সংকলনের ২য় খণ্ডেঃ 
মস্কোভা, ১৯৫৬ ॥ প্‌--৩৬-৭৩। 


আক্তোনোভা, ক. আঃ 'কৃন্ঠোরিই রুস্কোইহি দিস্কখ কুলতুনিথ্‌- 
সীভনেই*_-রুশ-ভারত সাংস্কৃতিক লম্পকেরি ইতিহাস প্রসঙ্গে 
প্রবন্ধ, ন্ডে'রচেগ্কি আিভ* পন্রিকায় (১ম সংখ্যা ১৯৫৬ )। 
প্‌ ১৫৬---৬৯। 

রুগ্সিনস্কি, জ. এবং প্রেন্ভ, ইঃ হিয্লার়োস্লোভেৎস গ্েরাসিম 
লেবেদেফ: ভাদ্দই*--ভারতে হয়ারোস্লাভসন্তান গেরাসিম লেবেদেফ 
প্রবন্ধ, “লিতেরতুনি ইয়্ারোজ্লভেল' নংকলনের ৮ম খস্ড.। 


. মস্কভা, ১৯৫৬ ॥ প্‌ ২৩৪--৩৪। 


গ্ঘসেভা, নঃ গর স. লেবেদেফ: ই ইভো 'বোশ্পিসব্রাসনোয়ে-_ 
নাজেধলানিয়ে ' (ইজ, ইন্যোরিই-রুস্কোই-ইন্দোেলোশিই--'গ, সং 


 লেবেদেফ: ও তাঁর অপক্ষপাত? চিন্তা 8 'রূশে-ভারতাঁবদ্যার ইতিহাস 


৯৯৯, 


৬৮। 


৬৯ | 


"591 


৭১। 


২ 


৭৩। 


981 


৭৫1 


৭৬ 


এ৭। 


থেকে" প্রবন্ধ 'সোভেতস্কায়া এংনো-গ্রাফিয়া' গবেষণাপত্র (১ম 
সংখ্যা, ১৯৫৬ )। পু ১১৪--১৬। 

৬০:০৩ ০998858৮০81, 9.8. 499:998170) 9897380- 
০5191) 1/910609%+ 10 19009 (9370210£ 196) 1091101, 
00 67---62, 

[)58£01088%5 7৮ 10, 510971951090909₹ (1749-৮1815) 2 


0119 ঠ?ি8 139918)0 1000108186 17 0১02৫. 
61950970101 810975 (০1, 117, 1987), 300, 17৮16. 


সলোভেফ ও, ফঃ ইজ ইন্ডোরিই রংস্কোইদ্দিদ্িকখ্‌ সাভজেই। 
মন্কভা, ১৯৫৮ । প্‌ ৩৯--৫৩। রর 
লিউল্ঞোর্নিকঃ ই ইয়া ঃ র্‌-ককা-ইন্দিদ্কিয়ে একোনোমিচোপ্কিয়ে 
সভিনি ফ দেভিৎনাদসাতোম: ভেকে | মঙ্কভা ১৯৫৮ । প্‌ ১৬। 
91001) 900. 72. 1.8 1310818৮73008 80005 96০2 ০: 
8009 5981৪ ০1 61910981011), 19111) 1958, 00, 119-7489. 


মনুসোফ, মঃ হজিকান্ত:, রেজিষ্পের, প্রসভোতিতেল' প্রবন্ধ 
“তেয়াল্লালনায়াজিজন* পাক্ষিক পাশ্রকা (সংখ্যা ১৭ ১৯৫৯ )। 
পু ২৯। ৃ 
গামাইউনফ্‌ ল. স.ঃ$ কিলতুরা ও জিজ্‌ন: পান্রকার (১৯৫৯) 
নবম সংখ্যা স্নিনোভা রাকাতিনার গগেরাসিম: লেবেদেফত 
উপন্যাসের সমালোচনা, প্‌ ৬১--৬২। 

সাহাঃ ডঃ মহাদেবপ্রনাদ £ বাংলা রঙ্গমণ্ডের প্রতিষ্ঠাতা গেরাসিম 
লেবেদেফ, প্রবন্ধ দৈনিক পংবাদপন্র 'ম্বাধধনতা» ২৭ নভেম্বর, 
৬৪১৯১) | 


মেদভেদেফ: ম. ম. £ 'নেদোলিয়া' পাতকায় (২৪ সংখ্যা, ১৯৬৪ ) 
প্রকাশিত প্রবন্ধ, পৃ ১৪) হ৩। 


আভাচান্বিকফ,, র. ভ.ঃ ইজ. ইক্টোরই রুস্ফোই ইন্দোলাগিই 


(ন্োভদানিয়ে জা. বিয়োগাফিই গর স লেবেদেডা )--রূশশ্ভারত 


বিদ্যার ইতিহাস থেকে £ গ. স. লেবেদেফের জণবনীর নতুন তথ্য 
প্রবন্ধ, 'ভেঙ্তনক £ ইস্তোরিই মিরাভোই কুলতুরি* শ্রৈমাসিক 
পান্রকায় (জুন-আগণ্ট ১৯৬০ ), পু %৪--৮৩। 


৭৮। 18, 9, 14. 739088%11-11169196029 ঠ0) 6৮৪ 196 09062 
(1767-1885), 08100668, 1961১ 0. 40--41. * 


9১ 99108) 101. 1191)9055029880 8 991881]7 369010800- 
101) 160906%) 120 6109 9890200 2016102 (1968) ০: 
[19090965585 4 (98101008০01 0109 1019 & 11559 

» 10956 10990 1)18,190908, 


৬ 

৮9।* আন্তোনোভাঃ ক. আ. £ * রুস্কো-ইন্দিস্কিয়ে আতনাকোনম্ে ফ 
ভোসেমনাদসাতেম:' ভেকে £ স্বোর্নিক: দোকুমেম্তফ:। অন্টাদশ 
শতকে রুশ-ভারত সম্পকেরে নথিপত্র । মস্কভা, ১৯৬৫। 
প্‌ ৪২৩--৫১৪, ৫৩৯--৫৬২। 


ভট্টাচা* ডঃ আশুতোষ £ সোবিয়েতে বঙ্গসংস্কৃতি (লেনিনগ্রাদ 
বিশ্ববিদ্যালয়ে প্রদত্ত বস্ততামালা )। প্রাতিমা পুস্তক, কলকাতা, 
১৪৭২ 
এ ছাড়া বতমান লেখকের 49০০৭০৪-০০৪ £:986 10001098196 800. 
1০991009701 1390.£811 00990:৪+ নিবন্ধের সারসংক্ষেপ মল রুশভাষায় 
মস্কোর ভারতগয় দূতাবাস থেকে (১৯৭৬ সাল ) তাদের ০%1০0০% সম্বষ্ধীয় 
বৃলেটিনে প্রকাশিত হয়। লেবেদেফ জীবনী নিয়ে রুশ ও বাংলায় তিনটি 
উপন্যাসও রাঁচত হয়েছে : পু বু 

ক) শংতেইনবেগে, এ. এল. £ “ইশ্দিইঞ্কি মেচ তাতেলা ভারতণয় 
স্বাপ্মিক, এীতহাসিক উপন্যাস, মস্কভা, ১১৫৬1 পূ ই৭২। 

খ) স্মিণোভা-রাকিতিনা ভ. আঃ গেরাঁসম লেবেদেফ:--এীতহাসিক ।. 
উপন্যাস। মঞ্কভা, প্রথম সং ১৯৫৯ দ্বিতীয় সংস্করণ ১৯৬৯। 
প্‌. ৩৮৪-৪99 । . টু 

গু) চন্দ্র প্রুতাপচম্্র £ লেবেদেফের রা্গনী--উপন্যাস। অর্চনা 

্ পাবালিশাস' কলকাতা, মাঘ ১৩৭১। | | 


৷ ৯৯৩ 


[ইচ্ছা থাকা সত্বেও তালিকাটি কাল্লানপাতিক করা সম্ভব হল না। 
সাক্ষাৎ আলোচনা ও প্র বিনিময় করে ব্যান্তগত প্রচেষ্টা ছাড়া উপরোষ্ত'ভালকা 
প্রণয়নে আমাকে অকৃপণ সহযোগিতা করেছেন চট্টগ্রাম বিশ্ববিদ্যালয়ের অধ্যাপক 
ডকটর হায়াৎ মামৃদ এবং ঢাকার বাংলা একাডেমির মহা পাঁরচালক অধ্যাপক 
ডঃ মুস্তাফা নূরউল ইসলাম। এ*দের দুজনের কাছে আমি সম্রদ্ধাচিতে 
খাণস্বধকার করছি। তালিকার শিরোনামে আমি “সংক্ষিপ্ত কথাটি ব্যবহার 
করোছি কারণ আমার ধারণা এছাড়াও দেশেশবদেশে লেবেদেফ চার নিদর্শন 
আছে ।--লেখক ] 


ষ্টব্য £ 


১। বাঙ্গালা সাহত্ের হীতিহাস, ঘ্িতীয় খণ্ড। পণ্টম সংস্করণ 
পঙ্ঠা ৩৭-৩৮। 

২। “] 0:90918590. ৮০ 20081191) 0:8008,610 1088099১. 
1092591%)10005 1018£0199, ৪00. 110৮9 19 ৮08 +%09৪6 
0০99602, 1009 73970£811 18,£0%89, 77095117£ 0888:9৫ 
81086 01517001808 10791971590. 17017001015 8100. 0:011675 

8০ 1018110 €7:856 ৪0110 891088, 10795911091 
93:10:98860+, (42800170901 009 7095 800 1115৫ 
77886 11001979 191৬6৪, গ্রচ্হের ভাঁমকা দুষ্টব্য )। 

৩। শ্রীযুক্ত মদনমোহন গোস্বামণর 'প্রথম বাঙ্গালা রঙগমণ্ট' প্রবন্ধ 
1 পাঠ্যাতীরগ্ত বন্ততামালা যাদবপুর 'ক্বাবদ্যালয় পন্ঠা ১৪১--১৪৯ ] ও 
শ্রীযুন্ত রবান্দুকুমার দাশগণুপ্ডের প্রবন্ধ 'দেশ' ২ অগ্রহায়ণ ১৩৬৮ অন:সরণে | 

৪ । ডঃ মদনমোহন গোস্বামী সম্পাদত ও যাদবপুর 'বম্বাবিদ্যালয় 
কর্তৃক প্রকাশিত কাজ্পাঁনক সংবদল গ্রন্ছে 1কন্তু 'দ্বিতায় অঞ্কের প্রথম ও 'ভ্বতীয় 
শ্বশোর বঙ্গানযবাদ গাপবন্ধ করা হয়েছে অবশ ডঃ দেন ডর প্রন্ছের 
ছামকায় [ পগ্চম সংক্করণে ঘন্ববা? ] এ ভুল সংশোধন করে দিছেন । 


& ) ডঃ মধনমোহন গোস্বামী তাঁর সম্পাদিত গ্রচ্ে “লেখক পরিচয় 
বাথ্যায়ের [ পষ্ঠো ৩---৮ ] ৬ ও ৭ পচ্ঠোয় অর কারণ বর্ণনা করেছেন 

৬। ডঃ মদনমোহন গোচ্বামী সম্পাদত “কাল্পনিক সংবদল: গ্রচ্ছের 
ইংরাজ ভূমিকায় আচার্য ডঃ সুনশীত কুমার চট্োপাধযায় বলেছেন--. 

৮০০০0010913808517 62520918,08080 04 ০0009 701860189+ 
খয10101) 88 88890 ৪5৮,000 10018, 60 11909978 
08655 0906৮? 1089 09920 10599759021) 6105 96969 
[186০921081 43002595 21000080০97 81006 169 00109] 
190909 08928. 306 6106 65081901028 0 009 
06109 0185 98000 09 0:৪০890, 800. 10085101516 98 


209 90920191699 ৪9 21155, 
৭। কাঙ্পানক সংবদ £ ডঃ মদনমোহন গোস্যামণ সম্পাদত, 
যাদবপ্হর 'বিশ্বাবদ্যালয় প্রকাশিত, পৃঙ্ঠা ৮-৯। 


৮॥ বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস গ্রচ্ছের "দ্বিতীয় খন্ডের, গণ্টম 
সংগ্করণের ভুমিকায় [ পণ্চম সংস্করণে বন্তব্য 1 তান বলেছেন-. 

“মলে হস্তালাপ মস্‌কোঁ-এর সরকারি গ্রশ্ছাগ্রারে রাক্ষিত আছে । 
হস্তালাপতে বাঙ্গালা অনুবাদের ম্মম “কাঞ্পাঁনক সং-বদল' | »"সও:স্বদল, 
ইংরেজী 1)1980189 ]1। [কেন জানি না মদনমোহন বাধ আগাঙ্গোড়া 
“সংস্বদল' করিয়াছেন । ] হস্তালাপতে ইংরেজশী মূল রশ অনুবাদ? ও বাঙ্গালা 
অন্যবাদ পাশাপাশি শ্তম্ডে দেওয়া আছে। স্যতরাং হস্তালাঁপ লেবেডেফের 
অবস্থানকালে কলিকাতায় প্রস্তুত নহে । আরও দুই একাটি বধু হইতে 
সন্দেহ হয় বে হন্তালাপাঁট বেশ পরবতরকালের । তবে ইহা যে লেবেডেফের 
নিজের করা নয় তা হয়ত বলা চলে না। বইটি পহঞ্থানপ্ঞ্থ আলোচনার 
যোগ্য ।” 

৯। লেবেডেফ চর্চার নুতন পর্ব, দেশ, ১৯ই নভেম্বর ৯৯৬৯ । 


১০। 11, 19609998611] 10559 06109 00798510010 8101 
০০৮ 26) 00581986986 29808০9%১ 00 10519 0009 
8818010 11000890168,069 0015) 56 809. 10 5৮1910165০0: 
08105668, 00 5069700 810007092 28707:98870656100 ০% 1015 
08 26560 10. 00535085119 800. 1317)003881080 
180808698, 13919125102 60553007989 00100089 901 
- 82125919108 0051 50908 1]] 08 270000990, 90029 


89190 13908%111উ 80089, ৪,9.8065. ৮০১ ৪0৭. 9১০০০০০79৬- 
28160. 05 7/8005800 1086280091068 5 - 5090. ৪1008 109 
1089 9019£990. ঠ109 1097:602008,199 6০ 60059 00200701905 
90585 900 6%10920 109,28591:19 10819 ০ 170862806 
81] 0109 9০607:8 80ন7 8912:585958৪ 120 61912 8,89161090. 
08168) 105 100700015 90129095 81786 17008988890 9,00099- 
10972 আ]] 09 00 80০2596০৪৮9: 8988০. 

377০81ন 1৮ 17890 80702905820 27 1750999 
₹ম০৮10 ডিও 609. 900801196200 ৮০ ৪ 096912012)80. 
22000109201 09280125 10101) 681706911906 009 0০79 
1০0.95 71] 109 ৪৮ ১৮৪ 9:5637 91971009981 0: 0109 48978,019 
300807370939, 1089 10063099 ০ 6109 09210200809 
ভড)]1 108 702:6190815 £1৮ 920.” 


দুঃখের বিষয় ডঃ দাশগুপ্ত এ বিজ্ঞপ্তাটি কোথা থেকে সংগ্রহ করেছেন তা 
তাঁর প্রবন্ধে উল্লেখ করেন 'ন। 


৯১। টার 94/,5 পুলা) গণ, উহ, 719৮999£, 
79810806101] 5 ৪০:0০ ৮৮150558 (179 চড় 01961050181199. 
17860085897 00911785995. 800. 59101190061) ০1 61028 
99601907906 90090700929 60 118 58602013701 
7৮75, 00900015এ, 10102 আঃ, 800. 09£৪ 199৪ 6০ 
8,88075 10910051009 108%58 0৮০ 00099 £789101 897089 ০01 
609 5925 11099] 80190026 916০97990. 10170) 020 11078 
0908,58100) 800. 100585 69 ভ1]1 05 101958,580. 0০ 
90997001719 /80099061111087009- 12০10 2৫ 4796-- 
7019 08100609, 39,966. 

১২।: কাঙ্ুপানক সংবদল £ ডঃ মদনমোহন গোস্বামী সম্পাঁদত, 
যাদবপুর 'বশ্বাবদ্যালয়, পজ্ঠা ১৬--১৯৮। পু 

১৩ । এ এঁ পৃষ্ঠা ১৮ । 

১৪ । কাহ্পানক লংবদল £ ডঃ মদনমোহন গোস্বামী সম্পাদিত, 
যাদবপুর বিবাবদচালয়, পৃজ্ঠা) ১৮ । 

৯৫$ আলোচ্য প্রবন্ধের প্রথমে উদ্ধৃত লেবেদেফের লমাধিস্তম্ভের উপর 


উৎকণর্ণ বন্তব্য স্নরণশয় । 


ইংবাজি নাটকের বঙ্গানুবাদ |ঘনান্য 


[0 ব্রঙ্গদেশীয় কাহনধ অবলম্বনে 


ডঃ সুকুমার সেন হরচন্দ্র ঘোষের নাট্যকর্মের আলোচনা প্রনঙ্গে তাঁর রচিত 
চতুর্থ ও খেষতম নাটক 'রজতাঁগারনাদ্দনী' বিষয়ে বলেছেন. 

খানি বমাঁ আখ্যায়কা অবলম্বনে লেখা ইংরাজ+ নাটকের বঙ্গানুবাদ? । 

এ নাটকটি কোন: ইংরাজি নাট্যকারের কোন: নাটকের বঙ্গানুবাদ তা তানি 
উল্লেখ করেন নি। , | 

মূল ইংরাজি নাটকটি হল “19 91159: 17111.» আথ্যাপন্রটি নিম্নরূপ £ 

0106 91159: 101]1,/ এ | 7300699 078109) / 11187091966 0 
টড | 14৮86, 1 3. 9150905 | 49818680ট  000110188101992 &% 
816828,1 4100 1 0800, 07, 6, 909108১ | 2061096৮ 001077)18310091 
9 288838০০০, / 1১906০9030১ / 20690 ৪৮ 606 080. 01699 | 
[109. 9,790, | 186. 

অন.বাদকহয় তাঁদের ইংরাজি গ্রন্থের আখ্যাপন্ বা ৪ রঙ্ষদেশীয় মূল 
্রথটির বা তার রচাঁ়তার নামোল্লেখ করেননি। অন:বাদকমে'র ইতিহাস 
প্রসঙ্গে অনাতম অনুবাদক ক্যাপ্টেন টি. পি. স্পার্কস: আড়াই পৃচ্ঠাব্যাপণী 
১781806+- বলেছেন-_ 

নন & 1 910028 009 8£0 11970691809) 488199806 
000010018810136: 8% 316978, ৪926 106, (0 1001 ০৮০1, ৪ 1169181 
69820818600. ৮0101 179 0080. 10806, 10, (19 ০১188 ০1 ৪60০১, 
91006 ০ 0109 17086 7000018] 0 1)889 10188. ] 88 80 10001) 
0198890. দা?) 16 00 [9920881) 61286 18 8991090. 6০ 
106 ৪ 20165 6০ 196 ৪11] ৪০ 1808016: &0 000০: 


৯৯৭ 


০ £15173£ 6০ 0109 ০10 ৪ 82990170361) ০01 & 5917) ০ 1301:70988 
11697890079 10100 1088 109592 081079 096 (7০0 070912 60 
6৩ (08119 98951. 1৮৮ 018 091018810205  6129190019, 
] 1956 098690 6106, 00991, 1101) 09 9568,097 12005 6035 
0:09 17000 609 10107 £0 ১101) 1100 02989790 6০ 006 08119 
40159911591 171]1.5 16088 08910 20৩ 81) 60 70099691598 1 
91] 09898, 006 0112108] (100021069 800. 1708268], ৪00 6০ 
002221)6 1708916 8120710]15 80/৮.01106 806 18102588910 6৪692 
9879,..,700808০900. 66৮ 989098%7৮ 1856.৯ 

40106 21806 রচিত 1307:100689 1018008, গ্রন্থে ব্্ষদেশশয় ভাষা 
থেকে অন্যান্য ভাষায় যে সমন্ভ নাট্যগ্রন্থ অনুদিত হয়েছে তা উল্লোথত হয়েছে 
কিন্ত দ্‌ঃখের [বিষয় এ গ্রন্েও 11079 9115৪: 77111 কোন: বরঙ্ধদেশীয় গ্রন্থ 
অনুসরণে রচিত তা বলা বলা হয়নি। 

বহ্মদেশধয় কাহিনী অবলম্বনে রচিত ইংরাজ নাটকের বঙ্গানদত দখানি 
নাটাগ্র্থের সন্ধান পাওয়া যায় 

১। হরচম্দ্র ঘোষ রচিত “রজতগিরিনম্দিনী” ১৭৪ প্রান্টাঙ্ঘ ২ এবং 
২। জ্যোতরিম্দ্র ঠাকুর রচিত 'রজতাগাঁর, [ ১৮৭৮ শ্রীন্টাত্দ ধা ৯২৮৫ 
সালের কাত ক-অগ্রহায়ণ মাসের ভারতাতে প্রথম প্রকাশিত হয় এধং পত্রে 
১৯০৪ ঘ্রীন্টাব্দের ২১ ফেব্রুয়ারণী বা বাংলা ১৩১০ সালে গ্রন্থাকারে প্রকাশিত 
হয় ]। 

হরচম্দ্র ঘোষ ও জ্যোতিরিগ্দ্রনাথ ঠাকুর রচিত গ্রন্ছের ভূমিকায় কোথাও 
বলা হয়ান এ গ্রন্থ কোন: ইংরাজি নাটকের বঙ্গানুবাদ পরম্তু উভয়েই একে 
র্হ্ষদেশীয় এক মনোহর ক।ব্যের নাট্যরূপ বলে উল্লেখ করেছেন ।৩ 

এবার আমরা উন্ত নাটক দুটির বিস্তৃত আলোচনায় অগ্রসর হব। 


0] হরচন্দ্ু ঘোষ রচিত “রজতাঁগাঁর নন্দিলনগ" 


গ্রদ্থের আথ্যাপনটি নিগ্নরপ £ 
রজতাগাঁর নশ্দিনণ নাটক । শ্রী হরচম্্র ঘোষ কর্তৃক বিরচিত এবং হৃগলণ 


হইতে প্রকাশিত কলিকাতা । শ্রীষন্ত ঈশ্বরচন্দ্র বসু কোং বহুবাজারচ্ছ ২৪৯ 
সংখ্যক ভবনে ্ট্যানহোপ যন্রে মাদ্রুত। সন ১২৮১ সাল। 


১৯৮ 


্রন্থরচনার উদ্দেশ্য ও রাত প্রসঙ্গে শ্রীহরচন্্র ঘোষ তার গ্রন্থের ভূমিকায় 
বলেছেন £ | 
“পৃষ্বে এতন্দেশে সাধারণ নাট্যশালা না থাকার স্ুরচিত নাটক-- গ্রন্থের 
সৌনম্দষণপ্রায় অস্তঃপটে থাকিত। রচনার পারিপাট্যে কেবল 'বিহান লোকেরই 
অনুরাগ জন্মে । কিন্তু আভনয় “ব্যতীত সং্বসাধারণের আমোদ হয় না। 
ইদানশংসে অভাব দুর হওয়াতে নাটক রচনার চচ্চ বৃদ্ধি পাইয়াছে। 

অতএব এই সঙ্গাতহেতু ব্রহ্ধদেশশয় এক মনোহর কাব্য আধুনিক নাটকের 
প্রণালগীতে 'লিখিয়া প্রকাশ কারিতেছি। যাঁদ এই আঁভনয় নাটক গুণজ্ঞ লোকের 
মনোরম্য হয়ঃ তবেই আমার আঁভগ্রায় সিদ্ধ হইল। ত্তি্ব আর কোন স্াথ 
নাই। হরচন্দ্র ঘোষ । হগলণ, বঙ্গাধ্ধা ১২৮১ বৈশাখ ।” 

পম অঙ্ক, আঠাশটি দৃশ্যে [ ১ম অঙ্ক--৫টি দৃশ্য, ২য় অস্ক-_&ট দূশ্য 
'ওয় অঙ্ক- ৬টি দৃশ্য, ৪ অঙ্ক--&ট দৃশ্য এবং ৫ম অঙ্ক-_-৭টি দৃশ্য 1৮৯ 
পৃষ্ঠায় নাটকটি সম্পন্ন হয়েছে। মধ্যে মধ্যে সরল পদ্যে নাটকের ভাবগুল 
ব্ন্ত হয়েছে-_রাগরাগিনীসহ উত্ত গ্ীতে। হরচণ্দ্র ইংরাজী নাটকটির পরিবঙ্'ন 
ও পরিবর্ধন সহ মর্মনিঃবাদ করেছেন আলোচ্য নাট্যগ্রন্থের গুণাগ্ণপ্রসঙ্গে 
শ্রীসত্যজনবন মুখোপাধ্যায় বলেছেন 


“নাট্যকার বৈদেশিক নাটকের প্রভাবে এই নাটকের মধ্যে মন্দ্শস্তি, দুব্যশান্ত 
ও অমানুষিক ক্রিয়ার আশ্রয় লইয়াছেন। আতমান জ্ম্দরণ কারবার লোভে, 
গ্রন্থের নায়িকা 'ক্ষণপ্রভাকে' পর? রাজ্যের কন্যা হইতে হইয়াছে । এখান নামে 
নাটক, গ্রন্থমধ্যে কোনখানেই সংঘাত. সুম্ট হয় নাই। ঘাত উঠিলেই প্রাতিঘাত 
কারবার শান্ত কোন নাট্য-চারন্রেরই নাই এর্‌পভাবে তাহারা গঠত হইয়াছে । 
ইহার ভাষা কেতাবশ গদ্য এবং উচ্ছৰাসের স্থানে পদ্যের আশ্রয় লওয়া হইয়াছে । 
গানের সংখ্যা নিতান্ত কম এবং একটি ছাড়া সবগুলি নেপথ্যে গীত হইয়াছিল ।” 

প্রসঙ্গত ডঃ সুশীল কুমার দেশর বন্তব্য স্মরণাঁয় ।৬ 

বলা বাহুল্য, নাটকের স্থান ও চীরন্রগ:লির দেশশয় নামকরণ করা হয়েছে 
1. পিঙ্গলনগর-_রাজভবন, রজতাগার রাজপুর এবং রাজা, মন্াঁ। প্রমখলা, 
'দরমনিকা, ক্ষণপ্রভা, পরিব্রাহ্্ক ইত্যাদি ]| নাট্যকর্মের উদাহরণ স্বরূপ তৃতাঁয় 
অঙ্ক দ্বিতীয় গভা্কের [ 'পিঙ্গল রাজধানীর অন্তঃপুর--রাজকুমার ও ক্ষণপ্রভার 
প্রবেশ ] অংশবিশেষ উদ্ধৃত করা যাক $ 

রাজকুমার-- লোকে বলে-বিবাহের জল পেলে মেয়েদের শ্রী ফেরে, কিন্তু 


৯৯৯ 


ক্ষণপ্রভা-- 


রাজ-- 


প্রিয়ে, তুমি দিন দিন কেন ক্ষণ ও মালন হচুচো ?--তোমার 
বিধূবদনে আর সে জ্যেতি দেখিনে । 

স্বামিন, আমি সদাই দুঃত্বপ্ন দেখ্চি, যেন পিতা রঙজজতগিরি- 
রাজ আমার প্রাতি কোপ করেচেন, থেকে থেকে আমার ডান 
অঙ্গ স্পন্দন কচ্টে, ডান: চোক্‌ নাচ্ছচে, আর প্রাণ যেন কেদে 
কেদে উঠচে ;_-এটা ভারী অলক্ষণ, ও তাই ভেবে ২ আমি 
মলিন হচ্ছি। নচেৎ স্বামী সহবাসে এ*বযভোগ্গে 
অট্রালিকার মধ্যে কোন: নার? অপ্রফুল্ল হয় ? 

তা বটে, ফিল্তু জীবিতেশবরি, দুশ্চিন্তা ত্যাগ কর।- পিতা 
কোপ কল্লে কন্যার শ্রাস জন্মে বটে, কিন্তু যৌবনকালে' 
ভত্তাইিতো নারখর রক্ষক হন; তবে ত আম 'বদ্যামানে 
মর্তলোকে তোমার কোন ভয়োর কারণ ন।ই। 


সংলাপের.ভাষা অতিরিস্ত চলিত করতে গিয়ে মাঝে মাঝে গরুচগ্ডালণী 


দোষ দেখা দিয়েছে-যেমন, “ডান অঙ্গ স্পন্দন কচ্চে» কোন ভয়ের 
কারণ নাই”। 


নাটকের সমাপ্তি মিলনাস্তক হলেও শেষদৃশ্যের সমাপ্তির কিছ পবে 


অনাগতবাদীর ম.ত্যু ঘটিয়ে হরচন্দ্রু নাটকটিকে 1:8£1-90900605 করবার; 
চেষ্টা করেছেন ।৮ 


এখানে আর একটি বিষয় [. বঙ্গীয় সাহিত্য পাঁরষদ প্রকাশিত ব্রজেন্দ্রনাথ 


বন্দ্যোপাধ্যায় রচিত ও লম্পাদত সাহত্য সাধক চরিতমালায় হরচন্দর, 
জীবনীতে যা বলা হয়েছে ] উল্লেখযোগ্য £ 


“রজতগিরনমশ্দিনতে দুইটি গান আছে, তাহার একটি এইরূপ-- 
চলিল সুধন্বা ব্যাধ ধনদ্বণ লইয়া 
লচ্ফে ঝ্পে মহশ কম্পে শিবনার্ম কাহয়া ॥ 
কুর্‌ সৈন্য মাঝে যেন বূহমলা হইয়া । 
হাপি-র্্ম পারধৃত পুক্তে তণ লইয়া ॥ 
চ্থলচ্ছুল পশহকুল সম্ব" বন ব্যাপিয়া । 
বেগে ধায় নাহি চায় যায় বন ত্যাঁজয়া ॥ [ পন্ঠো ৭] 
এই নাটক প্রসঙ্গে ডক্টর জ্ুশীলকুমার দে লিখিয়াছেন-- 
হার প্‌ত্বেকার নাটকে গান নাই ; বোধ হয়, কালগ্রসঙ্ন সিংহ প্রভাতি 


৯৪০ 


তানুকরণে এইখানতে' গান দেওয়া হইয়াছে । এই টীন্ত ঠিক নহে। আমরা 
'দেখিয়াছি হরচণ্দেরে তৃতাঁয় নাটক 'চারমুখ-চিত্তহরা'য় ১০টি গান আছে। 

নাটকাঁট একজন ইংরাজ গ্রদ্হকারের 3116: 77111 নামক একটি ব্ন্বদেশয় 
উপাখ্যানমূলক গ্রন্থ অবলদ্বনে রচিত হইয়াছিল। জ্যোতিরিদ্দ্নাথ ঠাকুর 
মহাশয়ও পরে উন্ত গ্রন্থ অবলঘ্বনে 'রজতার্গীর* নামে একট নাটক রচনা করেন। 
[িদ্তু কোনও গ্রন্থই আভনশত হইয়াছিল বা আভনয়ে সাফলালাভ কাঁরয়াছিল 
বালয়া আমরা জ্ঞাত নহি। কিম্তু এই গ্রন্থ অবলদ্বনে পশ্ডিত ক্ষীরোদপ্রসাদ 
[বদ্যাবিনোদ মহাশয় করণ নামক যে নাটক প্রণয়ন করেন, তাহা মিনাভ! 
[থয়েটারে অসামান্য সাফল্যের সাহত অসংখ্য বার আঁভনগত হইয়া দর্শকগণের 
তাঁপ্তসাধন করিয়াছে ও করিতেছে । অনেক সময়েই অগ্রণীরা যে ফললাভে 
বগিত হন, পরবত্তর্পরা সেই ফলভোগ করিতে পারেন [. ভারতবর্ষ চৈত্র, ১৩৪১ 
প.চ্ঠা ৫০৯ 11৮ 

এবার নাটকের অভিনয় প্রসঙ্গে আসা যাক । গ্রন্ছরচনার উদ্দেশ্য প্রসঙ্গে 
অন:বাদক হরচন্দ্র বলোছলেন-- 

“আভনয় ব্াতগত সর্বসাধারণের আমোদ হয় না।"*"য্দ এই নাটকের 
অভিনয় নাটক গুণজ্ঞ লোকের মনোরম্য হয়ঃ তবেই আমার আঁভিপ্রায় সিদ্ধ 
হইল। তচ্ভিন্ন আর কোন স্বার্থ নাই।, 

2ঃখের বিষয় হরচন্দ্রের ্বার্থীসম্ধ হয়নি--এ নাটকের কোন আভিনয়ানষ্ঠান 


সংঘটিত হয়েছিল বলে জানা যায় না। 


[7 জ্যোতিরিন্দ্ুনাথ ঠাকুরের শ্রজতাগারি” 


ভারত? পন্ত্িকায় ১২৮৫ সালের কার্তিক সংখ্যায় যখন এ নাটকটি প্রথম 
মযীদ্রত হয় তখন প্রথম মযূদ্রণের নাট্যাংশের সঙ্গে ব্র্গদেশখয় নাটক ও নাটাভিনয়” 
শীর্ষক একট প্রবন্ধে জ্যোতীরল্দ্রনাথ ব্রঙ্গদেশের সামাজিক পাঁরবেশ, দর্শক, 
নাটকের সংলাপ, দশ্যপট, পোষাক পারচ্ছদ, চাঁরন্রাবলী ইত্যাদি বিষয়ে সুন্দর 
অথচ ব্যাদ্ধ ও হ্যস্তিগ্রাহ্য বন্তব্য 'নবেদন করেন। পরে গ্রছ্াকারে যখন 
রজতাগরি প্রকাশিত হয় [ পৃন্ঠা সংখ্যা ৫৯, ২১শে ফেব্রুয়ারী ১১০৪ বাং 
১৩১০ সাল | তখন গ্রম্থের ভূমিকা শ্বর্প উপরোস্ত প্রবন্ধাট পুনমরদ্ূত 
করেন এ 


২০১ 


জ্যোতীরন্দ্রনাথের নাটকটিতে ২টি অঙ্ক এবং ২০টি দৃশ্য [৭+-১৩] আছে? 
নাটকের দৃশ্যাবলী ও চরিল্লগুলির দেশীয় নামকরণ লক্ষণীয় । চরিব্লগৃলির 
দেশীয় নামকরণের পাশাপাশি জ্যোতিরিন্দ্রনাথ ব্রক্থদেশীয় নামগলও লিপিবদ্ধ, 
করেছেন ভুমিকালিপতে ।৯০ যেমন-- 

পাণ্চালের রাজা-পিঞালো । রাজকুমার সুধনু -থুদানু'। ধর্ম রাজ. 
দমরাজা। মুকুদ্দ [একজন শিকারী1- মোজলিন্দ। পাবক [সম্যাসপী]- 
পামুক । মোহক [দৈবজ্ঞ]»্মোক | দৈত্য রক্ষকঃ অনুচর ইত্যাদি] -বেলু্‌। 
রাজকুমারী দামিনী [ধন্ম'রাজের কন্যা]-দয়ামিনায়॥ মালিনী [মূকুন্দের 
গ্রী]- মালিঙ্গয়া। 

জ্যোতিরিন্দ্রনাথের 'রজতগিরি' গ্রন্থের একটি সমালোচনা “বান্ধব” পান্রকার 
১৩১০ সালের চৈত্র সংখ্যায় প্রকাশিত হয়। নানাকারণে* সমালোচনা 
উৎকলনযোগ্য £ 

“সংক্ষিপ্ত সমালোচন। “রিজতগার'। ব্র্ধদেশীয় নাটকের বাঙ্গালা 
অনুবাদ । ব্র্মদেশণয় কাব্য এই বোধ হয় বাঙ্গালায় প্রথম অনদত হইল । 
অনুবাদের ভাষা আত সশ্দর হইয়াছে ॥ কিন্তু উহা সব্বাঁংশে আক্ষরিক অথবা 
অর্থনুগত হইয়াছে কিনা; তাহা অবধারণ করা আমাদিগের পক্ষে অসাধ্য । 
কারণ, ব্রহ্মদেশীয় ভাষায় আমরা অপ্রবিষ্ট, এবং মূল গ্রদ্থের ইংরেজী অন:বাদও 
আমাদিগ্ের নয়নগোচর হয় নাই । যাহারা ্রঙ্ষদেশীয়াদগের রীতিনসাঁত, আচার 
পদ্ধাত ও চিত্তের গতি বিষয়ে আভিজ্ঞতালাভ কাঁরতে ইচ্ছা করেন, এই 
পন্তকথানি, তাঁহদগের জন্য, একই সঙ্গে, আমোদজনক ও উপকারক হইবে। 
গ্রদ্থের দুই একট শব্দ, আমাদিগের কানে, পুরাতন সংস্কারের অভ্যন্ত শাসনে, 
একটু যেন বাধিল। যথা ১২ পৃষ্ঠায় 'প্রাণ-প্রিয়সধ ওঠ", এবং ৫২ পদ্ঠোয়, 
“কেন বাছা ম্লান মুখ দোথখগো তোমায় বস্রাহত লতা যেন লুষ্ঠিত ধরায়।' 
প্রাণ-প্রিয়সণ স্থলে প্রাণ-প্রেয়সী বলিলেই ভাল হয় নাকি? অপিচ, 'লুশ্ঠিত' 
ধরায়' এস্থলে 'লুশ্ঠিত” পদটি প্রষূস্ত কিনা, ইহা চিন্তনীয়। “লু্ঠন' অর্থ 
অপহরণ। গ্রন্থকার যে অর্থে উহা ব্যবহার করিয়াছেন, সে অরে" 'লঃুটায় 
ধরায়' বাঁললে, বোধহয়॥ ব্যাকরণে ও বাস্তুনিয়মেঃ কোন অংশেও আর আপান্তি 
থাকে না। কিন্তু শব্দ প্রয়োগের এইরপ সামান্য স্খলন, শত সাবধানতা 
লত্যেও। সকলেরই অহঃরহ ঘটিয়া থাকে ।” 

উপরোন্ত সমালোচনা থেকে দুটি জিনিষ লক্ষণীয়-_ 


২২ 


১1 মূল ব্রদ্ষদেশীয় নাটকের ইংরাজী অনুবাদ ছিল, যদিও সমালোচক 
তা দেখেনানি ।৯১ 
ই। জ্যোতিরিদ্্নাথ মূল রক্গদেশয় গ্রন্থাট দেখেছিলেন কিনা তা সঠিক 
জানা যাচ্ছে না তবে 'তাঁন যে ইংরাজী নাটকটির সঙ্গে পারচিত 
ছিলেন তা মোটাম:টিভাবে বোঝা যায় । 
আলোচ্য গ্রন্থাট “দুইটি ছোট অংশ ছাড়া আগাগোড়া অমিত্রাক্ষর 
পর়ার'১২-এ রচিত। | 
উদাহরণত্বরূপ 'ছিতণয় অঙ্ক প্রথম দূশ্যের অংশ বিশেষ+৩ এখানে উদ্ধৃত 


করা যাক £ 


রাজকুমার-_ সুচার্‌ শশাঙ্ক-সম ভবিষ্য-মহিষি। 


দামিনী-_ 


এমননি সৌন্দর্য্য তব--নাহি প্রয়োজন 
মাণ-মস্তা অলঙ্কারে ভূষিতে শরীর, 
প্রত্যেক গতিতে তব এমনি লাবণ্য-_- 
বায়ভরে মৃদমন্দ দোলে যে পচ্মিনী 
সেও হার মানে-এবে শোন মোর কথা । 
কর্তব্যের অনঃরোধে অরাতি বিরুদ্ধে 
যাইতেছি হেথা হ'তে, কোরো না 'বিলাপ, 
সহচরী-গণ মাঝে--মনের আনন্দে 
নিরাপদে থাক পরিয়ে প্রাসাদ ভিতরে ॥ 
হানাথ ! বুঝি বা এবে হয়েছ বিস্ম:ত 
আম যে মানব নাহ, জাতিতে অপ্সরা 
ফেলে গেলে হেথা মোরে, কার পানে চাব ? 
কার মুখ হেরি পাব সাস্তবনা আরাম--? 
তা হবে না ওগো নাথ, ছাড়ব না কভু, 
যেথায় যাইবে তুমি আমিও যাইব, 
তাড়াইলে পদ তব ধারধ জড়ায়ে । 

নিষ্ঠুর সোয়ামি ওগো ! এই কি সময়? 
গভে ধারিয়াছি তব প্রিয়তম সতে-- 

এ নময়ে তুমি নাথ ত্যঁজবে আমারে ? 
নিতান্ত যাইবে যদি--একটু দাঁড়াও, 


২৪০. 


আঁখি-ওরে দেখে লই জনমের তরে ! 

চলে যাঁদ যাও নাথ আমায় ফেলিয়ে 

কি আগুন নিদারুণ জবলিবে এ হাদে ! 

শতবার পুড়ে যদি বিশ্ব হয় খাক;, . 

শ'তল সে অগ্নি তবু মোর জবালা কাছে। 

মারলেই ভাল 'ছিল কেন না মারনু ? 

প্রাণ হ'ল ও্ঠাগত-_ বদ্ধ হ'ল বাক ক্রন্দন] | 
লক্ষণশয়। এখানে ধণ্ম'রাজদুহতা রাজকুমারী দামিনী পুরোপুরি বাঙ্গালী 
বধ। অমিন্লাক্ষর পয়ারে রচিত সংলাপ সত্যই সহজ, দরল, হাদ্রু' এবং 
সবোঁপারি নাটকার-গুণে গুণাদ্বিত। 

জ্যোতিরিন্দ্রনাথের আলোচ্য নাটকের কোন আঁভিনয়ানঃদ্ঠানের সংবাদ 

সমসাময়িক গ্রন্থাঁদ ও পন্রপন্তিকায় পাওয়া যায় না। 


[] অন;তাপনশ নবকা'মিনশ নাটক 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্রাট নিম্নরূপ £ 
অনুতাপিনপ নবকামিনশ নাটক । গ্রীশ্যামাচরণ দাস দত্ত কর্তুক ইংরাজী 
হইতে অনুবাদিত। থিত্বসহ কায়াছি গ্রন্থ বিরচন। যত্বপহ, রসময়ি কর 
অধায়ন। পাঠান্তে যদ্যপ হয় পাতি প্রতি মাত সফল হইল শ্রম, ভাবব 
যুবাতি।* কাঁলকাতা রয় গ্যান্ড কোম্পানির যন্রালয়ে মুদ্রিত। কালাতলা 
ইমামবাড়' লেন ৬৭, হইতে প্রকাশিত । . 

আখ্যাপন্নে গ্রন্থাট যে অনুবাদ-নাটক তা ্বকার করা হলেও মূল 
ইংরাজি নাটকটি উল্লিখিত হয়ান। আসলে এট নিকোলাস রো! ২৬৭৪-- 
১৭১৮] রচিত পদ ফেয়ার পোনিটেপ্ট” [ ১৭০৩, ইংরাজ ওপন্যাসিক 
ম্যাসনজার-এর :ফেটালডাউি”র নাট্যরপে ]১৪ শীর্ষক ইংরাজি নাটকের 
বঙ্গানুবাদ । নাট্যকার নিকোলাস রো অষ্টাদশ শতকের বিখ্যাত আইনজ্ঞ 
[ব্যারিস্টার] ও সাংবাদিক ছিলেন। কবি-নাট্যকার পোপ ও জোসেফ 
আযডিসনের বন্ধু রো-এর অনান্য নাটকের মধ্যে "150921575+ (১৭০২) 
£[7158899* (১৭০৬), 11805 ৮06 9765? (১৭১৪) উল্লেখযোগ্য । 
1দ ফেয়ার পোঁনটে্ট নাটকটি তাঁরই প্রযোজনায় ইংলন্ডের 414:0001075 100 


9৪ 


:191981-এ সব্প্রথম নগ্্থ হয়। মূল নাটকের চরিল্লীলপিতে১৫ নিমালখিত 
অভিনেতৃবৃন্দ অংশগ্রহণ করেন £ 
[1)7877885 1১97807789 
11911 
9010160, ৪, 10010191778, 01 09008, 
41687001069 ৪ 35০9:06 1010, 01১9 009808100০৫ 
00811969,. 
178,78010) 1019 1119109. 
[/09608710, ৪ 5০106 10199 800 99705 6০ 
416910020, 
1709881)0, 1019 (71970, 
সা 0118671 
| 0811868, 09061)692 6০ 9০০91৮০, 
[19511718) 819692 6০ 41082002765 800 219 6০ 
17078,010, 
11001118,) 0:07009106 6০ 0911868, 


9০91)8--- 9010100+8 1081809 800. 68061) 201, 90009 1১876 
০7 0109 ৪6696 1088, 165 11), 99208, 


অনূদিত নাটকটি ১২৪ পঞ্ঠায় গদ্য এবং কিছুটা পদ্যে[ পয়ার ছন্দে ] 
সম্পাদত। মূল নাটক সম্পূর্ণভাবে পদ্যে রচিত। অনুবাদ কর্মে অঙ্ক 
কিংবা দৃশ্যের পাঁরবর্তে' "১ম ব্যাপার শিয় ব্যাপার শব্দের ব্যবহার করা 
হয়েছে এবং ৬ষ্ঠ ব্যাপারে [ মূল নাটকে ৫টি অঙ্কে ৫টি দূশ্য আছে ] নাটক 
সমাপ্ত হয়েছে। প্রত্যেক ব্যাপারে মূলানযায়ী দূশ্যের চ্ছান |. রঙ্গস্থল” ] 
এবং সময় [ ঘটনার সময় ] নিদেশ করা হয়েছে। ভারতীয় রাগরাগিনাী 
ও তাল উল্লেখপূর্বক কয়েকটি গানও আছে । মূল নাটকের পদ্যে রচিত ৩৬ 
লাইন 'প্রোলোগ” অন:বাদ কমে" বাঁজ“ত হয়েছে । 

ডঃ সুকুমার সেন যথার্থই বলেছেন ৪৯১ 

“মেয়েদের পড়বার জন্যই এই অন_বাদ, আভনয়ের উদ্দেশ্যে নয়, 
আখ্যাপন্লের যতরসহ"*****যুবাতি* পদ্যটি ডঃ সেনের মতের লমথকি। গ্রস্জের 
ভাষা প্রসঙ্গে ডঃ সেন বলেছেন১৭__ 1 

ভাষা পণথগত স্লাধুভাষা, স্থানে চ্থানে অনুবাদগন্ধী' 


২৪৫ 


গ্রদ্থের আথ্যাপত্রে গ্রন্থ রচনার কোন তারিখ নেই, ডঃ সেন তাঁর ইতিহাস 
গ্রন্থে তারিখ 'নিদেশ করেছেন ১২৬৩ সাল। ইশ্ডিম্না আঁফস লাইত্রেরণ 
ক্যাটালগে ইংরাজশ ১৮৫৬ সাল গ্রশ্থ রচনার তারিখ বলে মুদ্রিত আছে ।৯৮ 


গ্রন্থের কোন ভুমিকা বা বিজ্ঞাপন না থাকাক্প গ্রদ্থ রচনার উদ্দেশ্য ও 
রাত প্রসঙ্গে অনবাদকের বন্তব্য জানা যায় না। তবে “মেয়েদের পাঁড়বার 
জন্যই এই অনুবাদ, অভিনয়ের উদ্দেশ্যে নয়” ডঃ সেনের এ মত আরো বেশখ, 
সমার্থত হয় গ্রন্থশেষে 'হোরেসিয়র' মুখে ভরত বাক্যে-_ 


“দেখ আ সয়া কামিনীগণ কোলিষ্টার দশা । 
পপাপাং ভবতি সুথঃ, করো না এ আশা ॥ 
আচ্ছন্ন রাখতে চাহ প্রণয় বম্ধন। 
ধম্ম€গ্রশ্থ দিও তাহে করে আকিগ্ন ॥” 


অনুবাদকর্মে মূলের 'প্রোলোগ” | ৩৬ লাইন ] ও “এপিলোগ' [৩৬ লাইন] 
অংশ বজ“ত হয়েছে। 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রের পরপন্ঠায় চরিব্রলিপি মুদ্রিত আছে। চরিব্রগ্ীলর 
ইংরাজণ নামকরণ প্রায় অপারিবাতিত আছে । তাই অন:দিত নাটকে চরিত্রালাপ 
মূলানুযায়শ বলা চলে । শহধুমান্ত মূলের 5০1০1৮০ হয়েছেন স্কাইওট্‌। 


প॥র।য 

১। স্কাইওট:-_- জিনোয়া নগরের এক বদ্ধ লন্ভ্রান্ত। 

ই॥ আলেমন- স্কাইওটের বম্ধপ,ত্র ও 'প্রয়পান্। 

৩। হোরেসিয়-- আলেমনের স্বসুপতি ও পরমবন্ধ্য। 

৪1 লোথেরিয়-- জিনোয়া নগরের অন্য এক গসম্ভ্রান্তের পুত্র এবং 
আলেমনের যৎপরোনান্ভি 'বিদ্বেষকারা। 

&। রোসেনো”- লোথেরিয়ের বম্ধু। 


স্্ী 


:৬১। কোলষ্টা_ স্কাইওটের পত্রী । 
২। লোঁবানয়া-- আলেম্গনের ভাঁগনন ও হোরোসিয়ের পরী 
৩। লহসিলয়া-- 'কোিষ্টার সখাী। 


০৬ 


] 


ফিছ7 পাঁরবত'ন ও পাঁরবর্জন সহ অনবাদ কর্ম মোটামুটিভাবে মূলানুরুপ 
বলা চলে। 
অনুবাদকর্মের নমনাহ্বরপ ষন্ঠ ব্যাপারের শেষাংশ১৯ [ ১২২--১২৪, 
পণ্ঠো ] নিয়ে উদ্ধৃত করা হল ঃ 
গকাইওট:-- আলেমন: ওখানে আর থাকিও না। আমার নিকটে আইস,. 
অন্তিম সময়ে আশীব্বাদ করিয়া যাই । আমার সমস্ত বিভব 
তোমাকে ও হোরেসিয়কে দিলাম । তোমার পিতার গোরচ্ভান 
সম্মিধানে আমার গোর খনন করিয়া তথায় আমার দেহরক্ষা 
কারও । এবং তাঁহাকে স্মরণ করিও । তুমি আমারও 
পূন্ন। ঈশ্বর করুন দশর্ঘজশীবী হও এবং 'দিশ্বিজয়ী ও 
যশস্বী হইয়া পরমস্ুখে কাল যাপন কর। 
[ ইহা ঝাঁলয়া স্কাইওট: প্রাণ পারত্যাগ কাঁরলেন ! ] 
আলেমন:-- বন্ধো, তুমিই সমস্ত গ্রহণ কর। আমার কিছুতেই 
প্রয়োজন নাই । আমিও প্রুয়া স্কাইওটের পশ্ান্তী হই। 
হোরেসিয়-- সখে অকারণে কাতর হইও না। ধৈর্যযাবলদবন কর। 
তুমি যাবজ্জীবন ধম্মাশ্রয় করিয়া কালক্ষেপ কারয়াছ, ঈ*বর 
অবশ্যই তোমার মঙ্গল করিবেন। এ ক্রেশ চিরকাল' 
থ'কিবে না। তুমি আঁবিলদ্বে সুখী হইবে সন্দেহ নাই। 
[ মৃতদেহ সমহের প্রাতি দৃষ্টি কারয়্া ] অদ্য ঈশ্বর 
আমাদগকে কি ভয়ানক উপদেশ প্রকাশ কাঁরলেন ॥ 
অধম্মের কি ভীষণ শান্তি। 
দেখ আসিয়া কামিনীগণ কেলিন্টার দশা । 
'পাপাং ভবতি সুখঃ করো না এ আশা ॥ 
অচ্ছিম্ন রাখিতে চাহ প্রণয় বদ্ধন। 
ধম্ম “গ্রন্থ দিও তাহে করে আকন ॥ 
[ সকলে রঙ্গস্থল পাঁরত্যাগ করিয়া গেলেন। পর্ত্ প্রকাশিত নাটক শ্রবণানস্তর 
কোন কামিন? কর্তৃক সঙ্গীত । রাগিণী বিভাম। তাল--আড়াঠেকা । ] 
দজ্ঞর ভবার্ণবে তার তারিণি 
তোমা খতে। কে ভারতে 
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ূ পারে জনান! 
সিদ্ধ একে ভয়ঙ্কর, 
তাহে মোহ অল্ধকার, 
হেরে শ্লাসত অন্তর, 
শঙ্কর মোহনি। 
উঠে পাপের তরঙ্গ ; 
কাঁপে থরথর অঙ্গ, 
কর মাগো ভয় ভঙ্গ, 
অভয় দায়িনি। 


5 
৬৬ 


লক্ষণণয় বিষয় হল অনুবাদ মূলানুযায়গ প্রায় যথাযথ । 

অনবাদকরে'র গদ্য-সাধূভাষা চ্ছানে স্থানে নাটকণীয় রসমশ্ডিত হলেও 
আধিকাংশম্থলেই আড়ন্ট এবং অস্বাভাবক বলে মনে হয় । মূল নাটকের [. পদ্যে 
রচিত ৩৬ লাইন ] “এপিলোগ” অংশ [ ল্যাভিনিয়া কর্তৃক উত্ত ] অনবাদকর্মে 
“দুষ্ঞর ভবার্ণবে"*'"**অভয়দায়িনি' ইত্যাদি গানে পর্ধবাঁসত |. সবাঁধশে মূল 
বাঁজত 1 হয়েছে। 

অনুবাদক শ্যামাচরণ দাস দত্তের জীবনী বৃত্তান্ত ও কর্মভ্ঞান প্রয়াসের কোনো 
সন্ধান পাওয়া যায়নি । শুধুমাত্র জানা গেছে তিনি আর একটি নাটাগ্রন্থের 
[ কুরুক্ষেত্োপাখ্যান--১৮৭৬ ] রচয়িতা ছিলেন ।২০ 


প্রসঙ্গত উল্লেখ্য কলকাতা তথা ভারতে গ্থাপিত 'ছিতায় বিদেশ রঙ্গালয় 
পদ নিউ প্লে হাউস* বা 'ক্যালকাটা 'থিয়েটারে ১৭৮৬ খ্রথণ্টাব্দে মূল ইংরাজি এ 
ভাষায় বিদেশী ( এ দেশে বসবাসকারী ) কুশখলবদের ছারা সর্বপ্রথম সাফল্যের 
সঙ্গে এই নাটকটি অভিনীত হয়েছিল তদানণস্তন অরফ্যান সোসাইটির 


সাহাষ্যাথে। ক্যালকাটা গেজেটে মন্তব্য করা হয়--109 ০129806018 
ছ92:9 10010190515 0880 870. 1) £91091:8] 911-501)1001:690৮২৯ 


0 রাজপ্‌ত পতন 


, ডঃ সুকুমার সেন তাঁর “বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস" গ্রন্থের দ্বিতীয় খণ্ড; 
পঞ্চম লংস্করণঃ ৩১৪ পচ্ঠোয় ইতিহাসাশ্রিত ও ইতিহাস--কঞ্পিত নাটকের 
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আলোচনা প্রসঙ্গে অজ্ঞাতনামা লেখকের 'রাজপূত পতন? গ্রন্থটির উল্লেখ 
করেছেন। : 

রাজপুত পতন গ্রন্থাটর আখ্যাপন্ত নিম্নরূপ £ 
গাজপূত পতন। | নাটক'] “কেটো” সাহায্যে বিরচিত বহরমপুর ধনাসিম্ধু 
যন্মে। শ্রীকালিনাথ ঘোষ কর্থক প্রকাশিত । থ্রীঃ ১৮৭৮। বিনানুমাঁততে 
আভনয় 'নাষম্ধ। মূল্য ০ আট আনা। 


৭0৯০, নাটকটি [১৭১৩] অষ্টাদশ শতকের বিখ্যাত সাংবাদিক 
[ 99০৮০: 'পন্তিকার সম্পাদক ] ও সাহাত্যিক জোসেফ আযাডিসনের 
[ ১৬৭২--১৭১৯ ] রচনা । রাণী আযানের সময়কার রাজনৈতিক ঘটনা ছায়াপাত 
করেছে এই নাটকে । ০৪৮৮০ বলেছিলেন £1109:05*র পক্ষে । কবি 
ড্রাইডেনের প্রিয়পান্তরৎ২ আযডিসন 40188591081 9০018 হিসাবে জবিখ্যাত 
ছিলেন। মূল নাটকটি 1):9£5 7909 এর 177196806 7৯০৮৪] এ ১৭১৩ 
পীষ্টাব্দে প্রথম আভনগত হয়। প্রথম রজন?তে নিম্মালাথত অভিনেতৃবন্দে 
অংশ গ্রহণ করেন । £২৩ 


101১4141719 77১90 8&7) 


1167 
0৮৮০--- 117, 13090990. 
1001089 % ৪০0৪6০:-- 159610. 
99101000109) & 99096০7--17 11119. 
০08১1211009 ০0 10001019107 1109, 
9501)82, 9910618] 01 09 91010187081, 00009 


101. 7০৪1 
17, 18780. 


[)901093 41000888800. (0 111, 00 12080 


০070188 
) 30109 ০01 0৪9০০-৮ 
1091008 


17020) 08999] 


1 00109925) 90808 9৮০, 
উন ০2091) | 
11897168১ 10890818692 ৮০ 0৮৮০--0118, 0105910. 


২০৯ 


1/0018১ 080810691 00 100108---0075, 102692, 
90909, ৪ 18572917811 17) 0106 09০৮91:0028 1818,09 ০0: [00168, 
কাব 2০7০ রচিত দহ পৃচ্ঠাব্যাপী :2:০19£9+ 14. ভা1109 কর্তৃক 
অভিনাঁত হয়। নাটকের শেষে 1)£. 08: কর্তৃক রাঁচত দু পৃন্ঠাব্যাপদী, 
4[000110£06+ 0178. 7০:65: কর্তৃক অভিনগত হয়। মূল নাটকের প্রথম 
সংস্করণের অঙ্ক ও দূশ্যবিভাগ নিম্নরূপ £ 
প্রথম অঙ্ক--৬টি দূশ্য, ছিতীয় অন্ধ--৬টি দৃশ্য, তৃতীয় অন্ক-- ৭টি দশা, 
চতুথ' অঙ্ক--৪ট দুশ্য এবং পণ্ম অঙ্ক--9টি দূখা। 
পরবত'কালের একটি সংস্করণে২৪ দৃশ্য সংখ্যা হাস প্রাপ্ত হয় £ 
প্রথম অন্ক--৪টি এবং ছিতীয় থেকে পঞ্চম অঙ্কের প্রত্যেকাটিতে একি করে 
'দশ্য। 
অন্‌ দত নাটকের [ রাজপুত পতন ] আলোচনা প্রসঙ্গে জ্যোতিরিচ্দুনাথ 
'ঠাকুর রচিত 'সিরোজিনণ* [ ১৮৭৪] নাটকের কথা বিশেষভাবে স্মরণীয় । 
অবশ্য 'সরোজিন"'ও বাসিনের হফি:জানিয়া' নাটকের অনসরণ ।২৫ 
আলোচ্য অনূদিত নাটকটি ছায়ানৃবাদ পযয়িভুন্ত । রাজপুত জীবনের 
পটভুমিকায় দেশখয় সাজসজ্জা, ঘটনা ও চীরন্রের নামকরণ ছারা ৬২ পৃচ্ঠায় 
অন্টম অঙ্ক থিতায় গভার্কে গদ্যে অনুবাদকর্ম সম্পাদিত হয়েছে । ভারতীয় 
রাগরাগিনী ও তালের উল্লেখসহ অনেকগ্ীল গান আছে। নাটকের সূচনায় 
“বেহাগ রাগে, গেয় গানটিতে সমসামায়ক কালের দেশাত্মবোধ জাগরণ 
আন্দোলনের প্রভাব লক্ষণীয় । প্রকৃতপক্ষে অজ্ঞাতনামা অনুবাদক সমসাময়িক 
কালের দেশাত্মবোধ-আম্দোলনের প্রয়োজনেই সম্ভবত আযাডিসনের 'কেটো” নাটক 
অবলম্বনে আলো গ্রন্থ রচনায় উদ্যোগী হন। নাটকটি 'বিয়োগাস্ত। অমর- 
[সিংহের অগ্রিকুণ্ডে আত্মবিসজনের দ্বারা নাটকের সমাপ্তি। তারপর ভারত- 
মাতার গানাঁটও সনা-্গণত রচনার উদ্দেশ্যকেই স্মরণ কারয়ে দেয় । 
নাটকের স্মচনা-_লঙ্গতটি নিম্নরূপ £ 
বেহাগ। 
রাতি পোহাইল। 
জাগ ওহে বারগণ, দৃঃখের রজনী প্রভাতা হইল। 
সংমন্দ 'হল্লোলে বাঁহছে পবন, সুগন্ধে পৃরিছে ভুবন গগন; 
সুকম্ঠে গাইছে বিহঙ্গমগণ, ভাস্কর করে জগত হাঁঁসিল। 
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'আধারে ল্‌কালো দুঃখের স্বপন, মুখ স্যণ বুঝি বিতরে 'কিরণ। 

'জাগ হয়ে সবে আনশ্দিত মন। আজ বিধি প্রসন্ন ; 

'শোকেতে অধরা ভারত জননধ, দিবানিশি কাঁদে যবন অধানী 

হাহাকার করে হয়ে পাগালনী অদন্টের দোষে সব ঘনচাইল। 

দেবতা বাঞ্ছত-ভারত ভুবন, ধরাতলে সম নম্দনকানন, 

অরগণ যাতে কাঁরত ভ্রমণ, আজ সে ভারত শ্মশান ; 

জনন” উদ্ধারে হও একমন। বীরদপে ছেক্ড় দাসত্ব বন্ধন, 

হৃহূক্কারে কাঁপাও ভারত ভুবন, নতুবা ভারত নিধন হইল । 
গানটি গীতাভিনয় বা অপেরা ফর্গে রচিত। নাটক শুরু হবার পূবে 
' পববেক*জাতীয় কেউ উদাত্তকন্ঠে গানটি গেয়ে মূল নাটক পরিবেষণের 
পরিবেশ রচনা করবে- মনে হয় এরকম 'নিদেশ করা হয়েছে। 


অন_বাদকর্মে মুল নাটকেন্প ছায়াই শুধু অনঃসূরণ করা হয়েছে। মূলের 
কাহিন”, দুশ্য ও সংলাপের বহুল পাঁরবর্তনলহ দেশী য়করণ 'লক্ষণাঁয়। 


অন্বাদকর্মের নমুনাদ্বরপ শেষ দশ্যের [ অষ্টম অন্ধ, ছিতীয় গভার্ক ] 
শেষাংশ এখানে উদ্ধৃত করা হল-_ 


[ মান্দির অঙ্গনে । বেদ" পারিবেষ্টিত প্রজ্জবালত আগ্রকুণ্ড, বেদী উপরে 
; সতখশচন্দর, সুরাঙ্গনণ, কতকগুলি পুরুষ ও ক্ব্রণ দণ্ডায়মান ] 


সুরঙ্গিনগ-- মা ভবানথ। ধন্য তোমার মহিমা! যারা তোমায় ভন্তির 
সাঁহত সেবা করে তাদের দ:ঃখে তোমার দৃঃখ হয় না। 
তুমি ত দেবী নও, তুমি রাক্ষস *মশানে তোমার আনন্দ 
ভন্তের রক্তে তোমার পিপাসা মিটে । বুঝলেম মা, তোমার 
শরখরও পাষাণ, তোমার মনও পাষাণ! 


'সতশ- [বক্ষে করাঘাত ] জলে গেল-জবলে গেল। আত্মা! 
ছাড়। আর কেন? ছাড়। 'বিজন্য আর এ দেহে? 
আত্মা! ছাড়-ছাড়। ফি কর! কি কর! সুরাঙ্গনী 
িকর। 'ছছি! এও কি করে। আর সহ্য হয় না, এখন 
হত্তে চল। 


-ষবনসৈন্-- পুড়ে মল পুড়ে মল। | 
[ মাম্দর প্রাচীরের বাহিরে রণবাদ্য ও আল্লাধ্বান ] 
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রাজপ্তগণ-- [ উচ্চেঃত্বরে কমাগত ] ভবানী মায় কি জয়! ভবানণ 


মায়ি কি জয়! 
[ হীন্দিরা ক্লোড়ে বিকট হাস্যের নাহত উল্মক্তবৎ বেদির উপর 


অনর-- 


নৃত্য ]কি মজা কিমা! ঠকেছিস: ঠকেছিস: সব ফাঁক 
” সব ফাঁক। ইীন্দিরাঃ - ত্ব্ণ-প্রাতিমা, দেব না, দেব না। 
ভবানপ মায়ি কি জয়! [ অন্যান্যের সহিত অগ্নিকুন্ডে 


পতন ]। 


ভারত মাতা 


[ সূর-নদয় বিধাতা” ] 


ভারতবাসীরে ! 
ভাসালি আমারে, 
দুঃখের সংসার, 
প্রলয় তঃঙ্গে, 
পাপোর কুহকে, 
ডুবাল আমারে, 
যেজাতি প্যাজত, 
সেজাঁত আজিয়ে 
একতা ঘ.চায়ে, 
সোনার ভারতে, 
লকলে হাসেরে, 
আমিরে অধীন", 
আমার এম্ব্য 5, 
আমার ভারতে, 


জনম তরেরে, 
অকুল পাথারে। 
দুগ্তর সাগর, 
কেমনে তরিবে ? 
অজ্ঞান হয়েরে, 
কলঙ্ক 'তিমিরে। 
সেবিত আমারে, 
দাসত্ে বাঁধেরে। 
কি দুঃখ 'দিলিরে, 
ভিখারী আমিরে। 
স্বাধীন অন্তরে; 
ভারতে কাঁদরে। 
[বদেশ? ভোগেরে, 
আমি কেউ নারে। 


দেশাত্মবোধ জাগরণের উদ্দেশ্যে যাত্রা নাকের ফর্মে প্রায় সবধধশে মূল 
বাঁজ'ত হয়ে দূশ্য ও সংলাপ রাঁচত হয়েছে। 


আলেম্ত্য অনাদত নাটকটির কোনও আঁভিনয়ানুজ্ঠান সংবাদ সমসামীয়িক 
' গ্রশ্থাদি ও পর্রপন্রিকা থেকে জানা যায় না। 


৪ 


0] শৈলকুমারী নাটক 


আলোচা গ্রন্থের আখ্যাপন্রট নিম্নরূপ £ 

শৈলকুমারী নাটক । প্রথম খন্ড । স্ত্রী শশীভুষণ চট্টোপাধ্যায় প্রণধত। 
“চমাকল আঁসপ্রভা, মৃদু দীপালোকে, পাড়ল দেবীর শর, কাট ভমিতলে" ? 
শ্রী রামকানাই দাস কর্তৃক শ্রকাশিত। কাঁলকাতা। ৫৪ নং যোড়াসঠকো 
বলরাম দের শ্্রণটে শ্রী রাখালচণ্দ্র দাস দ্বারা লুধাসিম্ধু যশ্তে মুদ্রত। সন 
১২৮৬ সাল। মূল্য ১ একটাকা মাত্র। 

গ্রদ্থ রচনার উদ্দেশ্য বা রখীত প্রসঙ্গে অন:বাদকের কোন মত জানা বান 
না। আখ্যাপন্রের পরপন্ঠোয় মহুদ্ুত “বজ্ঞাপন*-এ অনুবাদক বলেছেন £ 

বিজ্ঞাপন । “শৈলকুমারী নাটক* প্রথম খণ্ড সব্বসাধারণ সমক্ষে প্রকট 
হইল। ইহা মিসপোরটারের “*কটাসচিফ্‌স+ নায় উপন]াসাবলদ্বনে প্ররচিত। 
প্রথম মন্দ্রাঙ্কনকালে ইহা যাহা হইল তাহার আর উপাম্ন নাই, ভাবীকালে ইহা 
পৃচার্রূপে মনীদ্রুত করা হইবে। দিতীয় খণ্ড আতি শগন্রই প্রচারিত হইবে । 
তাহাতে শৈল্যরাজের সহ সমরকেতুর অনেকানেক যুম্ধ ও রণকোশল, শৈল্যরাঙ্জের 
পরাজয় ও জয়কেতুর বি*বাসঘাতৰতা প্রভাত সাতিশয় হৃদয়নগ্রাহণ, তাহার আর 
সন্দেহ নাই । যাহা হউক, ফলে ইহা আদরের সহ সকলে গ্রহণ করিলে 
চাঁরতাথ হইব, কিমধিকমিতি ॥। একান্ত বিনয়াবনত : শ্রী শশশীভূষণ চট্টোপাধ্যায় । 
সাং কচুয়া । বাঁসরহাট। ৩ আঁম্বন সন ১২৮৬। 


' দুঃখের বিষয় গ্রন্থাটর 'ছিতয়খণ্ড প্রকাশিত হয়নি। 
সমসামায়ক গ্রদ্থাদি বা পতপন্রিকার বিবরণ থেকে আলোচ্য নাটকের কোন 
অভিনয়ানুষ্ঠানের সংবাদ পাওয়া যায় নি।২৩ 


মূল “কটসস:চিফসত গ্রদ্থাট মিস পোরউারের একটি সার্থক রচনা 1১৭ 
[0] সাইন অফ দি ক্রুশ 


গ্রন্থের আখ্যাপন্তরাট নি্নরূপ £ 

উইল:সন: ব্যারেট লিখিত উপন্যাস অবলম্বনে । সাইন অফ: দি ক্রশ্‌। 
এরীতহা।সক নাটক । ন্টার থিয়েটারে আভনীত। শ্রীভূপেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় 
কর্তৃক বঙ্গভাষায় নাটককারে রচিত ॥ ৬৯১৬ খ:ঃ মূল্য ১: টাকা । প্রকাশক-- 


২৯১৩ 


শ্রীকানাইলাল মুখোপাধ্যায় ১৭/১৮ রাধামাধব সাহার লেন কলিকাতা । প্রিশ্টার 
শ্রীরাধাশ্যাম দাস 'ভিকটোরিয়া প্রেস । ২নং গোয়াবাগ্রান স্ট্রণট, কলিকাতা । 


নাটকটি নাট্যকার কর্তৃক '“পুজনীয় অগ্রজ শ্রীধনস্ত ব্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় 
মহাশয়ের করকমলে আমার নাটকাকারে “সাইন: অব: দি ব্রশ্‌” বা ক্রুশ চিহ্ন ভান্ত, 
শ্রদ্ধা ও সম্মানের সাঁহত* আর্পত হয়েছে । বলাবাহ,ল্য ভূপেন্দ্ুনাথের অগ্রজ 
ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় ও বঙ্গগর নাট্যশালায় ইতিহাস" গ্রন্থকার ব্রজেন্দ্রনাথ 
একই ব্যাস্ত নন। নাট্যকার ভূপেন্দ্ুনাথ একা? ক সৌখিন পেশাদার নাট্যশালার 
সঙ্গে প্রত্যক্ষভাবে ষূস্ত থেকে অনেকগুলি নাটক রচনা করেন-_-তার মধ্যে উল্লেখ- 
যোগ্য হল--ক্ষত্রবীর [ ১৯১৪ 7, সওদাগর [ ১৯১৫ 7, গোঁসাইীজ (১৯১৫), 
পেলারামের স্বাদেশিকতা [১৯২২7 জোরবরাত ১৯২৪ ?, বাঙ্গালী [১৯২৬], 
শঙ্খধ্ন [১৯২৯ ] ধরপাকড় [১৯৩১ ]। ডঃ আকুমার সেন তাঁর বাঙ্গালা 
সাহত্যের হীতহাস গ্রন্থের ছিতীয় খণ্ডে ভূপেন্দ্রনাথ ও তাঁর নাট্যকম সম্পকে 
উল্লেখ করেন নি। ডঃ আশুতোষ ভট্রাচার্ষের “বাংলা নাট্যসাহিত্যের হীতহাসঃ 
গ্রন্হের পাঁরশিন্টে উপরোন্ত নাটকের নামগুল ও তারিখ প্রদত্ত হয়েছে । এখানে 
উল্লেখ্য যে উত্ত পারিশিষ্টে সাইন: অফ: দি ক্লশ-এর তারিখ ১৯১৫ বলা হয়েছে 

ভুপেন্দ্ুনাথ তাঁর নাট্য রচনায় 'গিরিশচন্দ্রের রচনা-রীতি প্রভাবে প্রভাবিত 
হন এবং নট-নাট্যকার-পার্চালক অমরেদ্দ্রনাথ দত্তের প্রত্যক্ষ প্রেরণা ও উৎসাহ 
লাভ করেন ।২৮ 

“সাইন: অফ: দি ক্শ-, গ্রন্হ রচনার [অনুবাদ কমের ] উদ্দেশা প্রসঙ্গে 
ভুপেশ্দ্ুনাথ তাঁর মবদ্রিত গ্রন্হের 'মুখবন্ধে বলেছেন £ 

“লুহৃদপ্রবর শ্রীঘৃন্ত অমরেদ্দ্ুনাথ আমাকে মহাত্মা উইলসন: ব্যারেট রাঁচিত 
সাইন: অফ: দি ক্রশত বাঙ্গালা নাটকাকারে লাখবার জন্য বহুদিন পৃষ্বে 
বালয়াছিলেন। আমার দুভাগ্য--আম এই জঙ্গাদ্বখ/ত ইংরেজি উপন্যাস 
তখনও পাঁড় নাই এবং পাঁড়বার জনা আগ্রহ প্রকাশও কার নাই, সুতরাং সেই 
কারণে এতকাল বন্ধুর অনুরোধ রক্ষা করাও হয় নাই। 

গত অগ্রহায়ণ মাসে অমরবাবু আমাকে জোর করিয়া কোনও ইংরেজি 
রঙ্গালয়ে সাইন: অফ দি ব্রণের অভিনয় দেখাইতে লইয়া গিয়ছিলেন। আভিনয় 
দেখিয়া বুঝলাম সত্যই আমার দুরদষ্ট তাই এমন একখানা গ্রন্ঘ এতকাল পাঁড় 
নাই। আভনয়ের পরদিনই একখান উপন্যাস ক্লয়-_এবং সঙ্গে সঙ্গে কার্ধ্যারস্ত 
এবং যথাসময়ে কার্যশেব ।৮ 


১৪ 


আলোগ,গ্রন্হটি চতুর্থ অঙ্ক ততাঁয় দৃশ্যে ১৬০ পহ্ঠোর কথ্য-গদ্যে সম্পন্ন 
হয়েছে। মূল উপন্যাসের চারল্লগযীল যথোচিত নাটকায়তার সঙ্গে উপস্থাপিত 
হয়েছে। 

প্রধান পুরুষ ও স্ত্রী চরন্গৃলি নিম্রূপ £ 

নেরো- রোমের সম্রাট । মাকাঁসং- রোম সম্রাটের গ্রাতিনাধ। 

টিজেলিনাস-_রোমের বিভাগীয় শাসনকর্তা । সারাভলাস ও স্ট্রবো-_ 

গোয়েম্দাহয় । 

ফাভিয়াস:--ক্রিশ্চান: ধম্মবলদ্বণ দার্শানক । গ্রাবারও ও ফিলোডিমাস্‌ 

- রোমের ধনাঢা নাগরিকদ্বয়। 'ভিট্রয়াস-_মাঝাঁসের সৈন্যাধ্যক্ষ। 

িতেলা স-সেনানী। ন্িফেনাস-_ক্রিশ্চান্‌ বালক । 

মেলস--ফাভিয়াসের শিষ্য । 'লাঁসানয়াস- নগরপাল। 

পাপিয়া- রোমের সম্রাজ্ঞী । মার্সিয়া--ক্রিশ্চান: যুবতী । 

চেরেনিস.- রোমের সম্্রান্ত ধনাঢ্য মাহলা । 


ডাঁসয়া-_ এ 
₹দোনা--বেরোনসের বাদ । 
কাঁতয়া-_ এ 


আনকোরয়া, জুলিয়া, 'সারিনণ, দ্রায়োনাস: ওনিয়া--নাগারকগণ । 

নাট্যকর্মের নমুনান্বরূপ চতুর্থাঙ্কের শেষাংশ উদ্ধৃত করা হল £ 

শটজেলিনাস.--প্রাতীনাধসাহেব ! সময় উপাস্থিত। সম্রাট সিজার এই 
রমণীর শেষ 'সিম্ধান্ত জানতে ইচ্ছা করেন। উন কি গ্রীষ্ট 
ধম্ম' পারত্যাঞ্গ ক'রে জীবনরক্ষা করবেন, অথবা খ্রাীষ্ট 
অন:রন্ত হ'য়ে প্রাণ 'বিপজ্জণন দেবেন ? 

মাকাঁপ- মার্সিয়া! কিউত্তর দোবো-মাপি'য়া ঃ 

মায়া আমি প্রীন্টে অনুরন্ত থাকব--এবং ' মহাস্থখে ছার: প্রাণ 
হাসতে হাসতে পাঁরত্যাগ ক'্ব' ! মাকর্সি! --বিদায় ! 


মাকসি- বিদায়? নানা বিদার নয় মায়া! ছার মৃত্যু তোমায় 
আমায় বিচ্ছেদ করতে পা্বে না! আমিও প্রস্তুত ! 
আমার সংশয় দরে চলে গেছে মাসিয়া-মাপসিপ্া-আমি 
নতন আলো দেখতে পেয়েছ ! 


২১৫ 


1 মার্সিয়ার হাত ধায় টিজেলিনাষের প্রাত ] 
যাও পরিজেলিনাস-__ফি্ারের কাছে তোমরা ফিরে যাও 1 
তাঁকে বলগে মহাত্মা শ্রীষ্টেরই জয়লাভ হয়েছে । আঙ্গ 
থেকে মাকপসিও প্রশষ্ট ধন্মারল'বী-ক্রিশ্চান ! এস মাঁপয়া 
-এস আমার ধন্সপ্রত্বী--এস হৃদয়েশবরী-এস আমার 

সব্বস্ব_-আমার বুকে এন ! 
[ মার্পয়াকে বক্ষে ধারণ ] 

এ নাটকের স্টার থিয়েটারে আভিনয় প্রসঙ্গে সমসাময়িক একটি পান্তকার 
[ গ্রদ্থশেষে মুদ্রিত অংশে পন্তিকার নাম নেই ] “গ্রন্থ সমালোচনা” এখানে 

উল্লেখযোগ্য £ ্‌ 


“সাইন অফ: দি ক্লশং--মিঃ উইলসন: ব্যারেট 'লাখত জগাঘিখ্যাত একখানি 
উপন্যাস ; তাহা হইতে নাটকাকারে পরিবার্তত করিয়া পাশ্চাত্য রঙ্গালয় সেই 
নাটক আভনয় কাঁরয়া যেমন নাটযাঁভিনয়ে অক্ষয় কশীর্তি" স্তম্ভ স্থাপিত করিয়াছেন 
--সেইর্‌প বঙ্গদেশে সেই “সাইন অফ: দি ক্রশত অভিনয় করিয়া স্টার থিয়েটার 
বাংলা থিয়েটারকে শীর্ষস্থানে স্থাপিত কাঁরল !! বাংলা নাটক সূন্টি হওয়া 
পর্যন্ত এমন প্রাণোম্মাদকারী নাটক আর হন নাই। উৎকৃষ্ট বাঁধাই--কাগজ ও 
ছাপা! এ মনোহর নাটকের সবই মনোহর মূল্য ১ মান্ত্।” 

এবার আভনয় প্রসঙ্গে আসা যাক । 


স্টার থিয়েটারে অভিনীত এ নাটকের প্রথম রজনীর _ ২৭শে ফেব্রুয়ারণ, 
১৯১৫ ] অভিনেতৃবর্গ নিগ্ননুপ ছিলেন ঃ 

মাকসি-_অমরেন্দ্রনাথ দত্ত। িরো--কুঞ্জলাল চক্রবত্তী। টিজোৌলনাস: 
__মন্মথনাথ পাল [হাঁদুবাবৃ] ফ্যাবিয়াস._হণরালাল দত্ত, লিসিনিয়াপ 
-_প্রবোধচন্দ্ু বঙ্গ । গ্লাবরিও- গোপালদাস ভট্রাচার্ধয, সারাঁভলাস:-_ 
কার্তকচন্দ্র দে । 'টিটাস:-_লক্ষমীকান্ত মুখোপাধ্যায় জ্ট্রাবো-অটল 
বিহারী দাস, ফিলোডিমাস-_জরেম্দ্রনাথ ঘোষ, মেলস:--হরিপদ 
সরকার, ভিটুরিয়াস:-_ধীরেছ্দ্রনাথ মুখোপাধ্যায়, 'ন্টিফেনাস২ চারুবালা, 
মাঁপয়া- কুসমুকুমারণ, বোরানস- বসন্তকুমারী, পাপিয়া--মৃণালিনখ, 
ডাঁসিয়া--ভুষণকুমারণী । 


আভিনয় প্রসঙ্গে ২৩শে মার্চ ১৯১৪-র অমৃতবাজার পান্রিকায় বলা হয়-- 
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৮0105 9180 01 605 0298৪ ০0. (209 ম1)019$ 8৪ 7০00060. ৮ 
018 09201905, 12082009 ৪ 01561006 979০0০1) 17) 07:9009016 
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অমরেন্দুনাথের মাকণসের ভূমিকায় অভিনয় প্রসঙ্্রে বলা হয় £ 

“7, 1966 88 018:008 301)911008 178,8 0109 ০: 009 10990 1088 
5806 8881£190. 6০9 10170, 10019 90998100801. ০ 6109 70৮1৮ ০1 609 
1১791996০01 1301009 19 6৪,01010109115 ০০017906 800. 109 ০৪711898 16 
০০ 1100 01012165. ১৪৮5 028,008 010 ৪100901020 10 00900996106 
০7 1191018) 8097 119,2008 39019911908 18 0709021)6 1)070769 6০ 019 
৪0.0191009 101) 69111106 9119015 8700. 0109 0178] 9091285 11) 11018 
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অনুবাদক ভুপেশ্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর গ্রন্থের ভুমিকায় বলেছেন £ 

“সাইন অফ দি ক্রস ন্টারে অভিনয় করাইতে- ইহার মহলা দেওয়াইতে 
এবং আগাগোড়া ইহার প্রত্যেক ভূমিকা শিখাইতে অমরবাব্ ষেরুপ প্রাণপাত 
পাঁরশ্রম করিয়াছেন, তাঁহার নাট্যজীবন আরম্ভ হইতে অদ্যাবধি তিনি আর কখন 
কোন নাটক লইয়া সেরুপ করেন নাই । স্বয়ং মাকাঁসের ভূমিকা আভিনয় কারয্না 
এরূপ একটা নূতন ছবি দেখাইলেন-_বাঙ্গালা দেশে কোনও অভিনেতা অথবা 
কোনও দশক তাহা কঙ্পনাও করিতে পারেন না। কতকগুলি সম্ভ্রান্ত ইংরাজ 
দর্শক মহোদয় সেদিন মাকসের ভূমিকায় তাঁহার আভনয় দৌঁখয়া মুন্ত কণ্ঠে 
বালয়া গেলেন--41. 309৮৮-৬০০ 815 09911060001 81] 108,010108.5 
-কথাটা খুব বড়-কিন্তু মিথ্যা নয় ! 'নেরো? এবং 'গ্লাবরিও' ভূমিকাতয়ের 
অভিনয় দেখিয়া “সাইন: অফ: দি ক্সেরে ইংরাজণ অভিনেতৃগণ স্বীকার 
কাঁরয়াছেনঃ আমাদের 'প্লাবারও+ এবং 'নেরো" এত ভাল হয় না। £সাইন: অফ 
দ ক্রস বঙ্গীয় নাট্যজগতে এতটা দ্থান পাইবে- আমরা ্বপ্নেও ভাবি নাই । 
যথার্থই বাঙ্গালী গুণের আদর কারতে জানে ।” 

অমরেন্দ্রনাথের জীবনীকার রমাপাঁত দত্ত বলেছেন £২৯ 


"বস্তুতঃ প্রথমাবিভবে তাঁহার কণ্ঠোচ্চারত ণভটুরয়াস! এ লোকটাকে 
কথা কইতে মানা কর। --হইতে শেষ দ্‌শ্যে, যাও টিজোলনাসং-_ সিজারের 
কাজে তোমরা ফিরে যাও ! তাকে বলগে-- মহাত্মা খুন্টেরই জয়লাভ হয়েছে। 
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আজ থেকে মাকাঁসও খং্ট ধম্মাবিলব্বী ক্রিচান:! এস মার্সিয়া--এস আমার 
ধর্মপত্বী- এস, এইরকম বুকে বৃকে- প্রাণে প্রাণে-হাতে হাতে-__মালত হয়ে 
নবীন দম্পাঁতি আমরা--বিবাহ বাপরে যাই! ওই শোন- ক্ষুধিত সিংহের 
বিকট গজ্জন !..*.."এস! এ পরপারের উজ্জল জ্যোতির্ময় দিব্যালোকে 
আমাদের দাম্পত্যপ্রেম আলোকিত কার।” --পর্যশন্ত, প্রাত দৃশ্যে, প্রাত 
বাক্যে অমরেশ্দ্রনাথ যে অতুলনীয় "চন্র পরিস্ফুট করিতেন, তাহা কোন দর্শক 
আজাবন ভূলিবেন না। 

্টারে এই নাটকের আশাতশত সাফল্য দর্শনে, 'মিনাভাঁয় অপরেশ চন্দ 
মুখোপাধ্যায় প্রণীত £আহুতি”৩০ আভনীত হয় ও তাহাতে--দানীবাবু 
চন্দ্রপাঁট বা মাকসি সাজেন। অমরেন্দ্ুনাথের তুলনায় সে আঁভিনয় ষে কত 
নিকৃষ্ট হইয়াছিল, তাহা প্রত্যক্ষদশ' মান্রেই জানেন। অনর্থক পে বিষয়ে বিস্তার 
করিব না।” 

নাটকে সঙ্গীতের ব্যবহার প্রসঙ্গে অনুবাদক তাঁর প্রন্থের ভূমিকায় সকৃতজ্ঞ 
চিত্তে বলেছেন £ 

"সাইন: অফ দি ক্রশ অভিনয়ের জন্য সঙ্গীতাচার্যয শ্রীষুন্ত কাশীনাথ 
চট্রোপাধ্যায়, শ্রীযুন্ত গোপালদাস ভট্টাচার্য, শ্রীযুন্ত কুজ্জলাল চক্রবত্তা, শ্রীস্মন্ত 
আশুতোষ পালিত মহাশয়গণের নিকট আম সবিশেষ ধাণনী।” 


7] অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় রচিত শুভদহষ্টি 


অনুবাদকর্ম-__ভাবানুবাদ শ্রেণীভনন্ত। তৃতীয় অঙ্ক যচ্ঠদূশ্যে ১৫২ 
পচ্ঠায় গদ্যেও১ অনুবাদকম" সম্পার্দত॥। মাঝে মাঝে কয়েকাট গান আছে 
কিন্তু লক্ষণীয় হল ভারতীয় রাগ-রাগিনী বা তালের কোন নিরে'শ নেই। 
সংলাপের কিছু কিছ অংশ মুল ইংরাজণীতে রাখা হয়েছে । 

দূ্ট গ্রন্থের আখ্যাপন্রট ছিন্ন ছিল । তবে গ্রন্থে প্রদত্ত অন্যান্য বিবরণ 
থেকে জানা ঘায় যে অনুবাদক শ্রী অপরেশচন্দ্রু মুখোপাধ্যায় ল্ 'লিটনের 
স্পপ্রাসম্ধ নাটিকা 'লোঁড অফ: লায়ন" গ্রদ্থের বঙ্গানুবাদ প্রকাশ করেন ১৩২২ 
সালে [ ১৯১৫ প্রন্টাম্দ 11৩২ 

অনুবাদকর্মের উদ্দেশ্য ও রণীতি প্রসঙ্গে অপরেশচদ্দ্ু গ্রন্থের শবজ্ঞাপন'-এ 
বলেছেন ঃ 
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“চারি বৎসর পৃহ্বে লর্ড লিটনের সুপ্রাসম্ধ নাটিকা 4805 ০৫ 15008 
[ গলেড অফ: লায়নস' ] অনুবাদ করি। তখন ইংরাজগ চারন্রগলির নামের 
পাঁরবতে মূসলমানয় নাম ব্যবহার কাঁরয়াছিলাম, কিম্তু অনুবাদ কারবার পর 
দেখিঃ ইংরাজপ নাটকে যে রস আমার গ্রন্থে তাহার কিছুই পাঁরস্ফুট হয় নাই; 
বরং ইংরাজণ সমাজের চিন্র মুসলমানগয় সমাজে পারণত করায় একটা উৎকট 
ভাবের বিকাশ হইয়াছে মাত্র । আঁভনয় না কারয়া পদন্তকখাঁন ফেলিয়া রাখি ; 
িম্তু 'লেডি অফ লায়নস" না'টিকায় লিটন “পালন চরিত্রে প্রেম ও গব্বের যে 
সমুজ্জবল চিত্র আঁ1িয়াছেন, তাহা বাঙ্গালা নাটকে অবতারণা কারবার প্রলোভন 
স্বরণ করিতে পারি নাই। অথচ ক্রমাগত চেন্টা করিয়াও এই ইংরাজী 
নাটকের অবদান কি মুসলমান সমাজ, কি হিন্দ সমাজঃ কোন সমাজেই ঠিক 
থাপ খাওয়াইতে অপারগ হই। সেই নিমিত্ুই এবারে দো-আঁশলা ইঙ্গ-হঙ্গের 
উচ্ছদ্খল সমাজের উপর ভিত্তি স্থাপন কাঁরয়া “লোড অফ লায়নস” অবলম্বনে, 
অনেক চ্ছানে অনেক দৃশ্য যথাযথ অনুবাদ করিয়া 'শুভদ:ষ্ট নাটক প্রণয়ন 
করিলাম । “কিম্তু বাঙ্গালীর সমাজ ও চরিন্রগত সামঞ্জস্য রাখতে গিয়া অনেক 
চ্ছলে নিজের কঙ্পনারও সাহায্য গ্রহণ করিতে হইয়াছে ।' লিটনের আঙ্কত 
কোনকোন পান্রপান্নখর চরিত্র সম্পূর্ণরূপে পরিবর্তনও করিয়াছি । সারদা, 
শিরোমণি, শ্যামলাল প্রভৃতি চরিত্র 'লিটনে নাই-ইহারা আমার কঞ্পিত। 
দামোদর, ঘনবরণ, প্যারচাঁদ লিটনেরই চরিন্র, আমূল পারবর্ত'ন করিয়া 
বাঙ্গালীর আকার দিয়াছি। মহামায়াও মূল গ্রন্থের চরিন্র হইতে সম্পর্ণ 
বাভন্ন। লেডি স্যাভারাম, স্যার স্যাভারাম, ভোরা-নীলিনগ লিটনের আঙ্কত 
চ'রপ্লের কায়া ও ছায়া অবলব্বনে লিখিত। িণ্বনাথকে !জাল-যুবরাজ' 
সাজান, স্যার স্যাভারামের বাটণতে ডোবা-নালিনণর সাঁহত তাহার প্রেমাভিনয়,' 
অঙ্গুরীয় ও নস্যদান লইয়া রহস্য, 'ববাহের পর িখ্বনাথের গৃহে আগতা 
ডোরা-নালনপর আকস্মিক পাঁরবর্তন--এই সমন্ত ঘটনা মূল গ্রদ্থেও যেমন 
আছে, আমার নাটকেও ঠিক সেইভাবেই রাখিয়াছি, বিশেষ কিছ পারবর্তন করি 
নাই, এমন 'কি অনেক চ্ছলে আমার ভাষা লিটনের অনবাদ মাত্র । 

ইহা ইংরাজী নাটকের কায়া ও ছায়া অবলদ্ধনে 'লাখত হইলেও আমাদের 
দেশের মাটির উপযোগণ হইয়াছে কি একেবারেই মাটি হইপ্লাছেঃ সমালোচক 
তাহা চার করিবেন । বাদ ইহা কোন অংশে দশক ও .পাঠকের মনোজ্ঞ হয়, 
তাহা লিটনের কৃতিত্ব, যাঁদ রসভঙ্গ কিছু হইয়া থাকে তাহা আমারই অক্ষমতা । 
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_ পরী অপরেশচণ্্র মুখোপাধ্যায় । ৫&নং কর্ণওয়ালস: শুট, কাঁলকাতা, 
২৬শে শ্রাবণঃ ১৩২২ সাল ।” * 

অপরেশচন্দ্র মুখোপাধ্যায় শুধূমান্র প্রায় িরশখান নাটকের রচ'য়তাই 
[ তারমধ্যে তিনথানি অন্াদত নাটক ] ছিলেন না, 'তাঁন ছিলেন একজন 
সুদক্ষ নট ও নাট্য শিক্ষক। তাই বিদেশ নাটকের অনুবাদকালে নাটকের 
আঁভনেয়তার দিকে তাঁর সৃতীক্ষ7 দুষ্টি ছিল। পবজ্ঞাপন*-এর বন্তব্যে তাই 
[তিনি অনুবাদের রীতি প্রসঙ্গে সংস্পম্টভাবে সবাক নিবেদন করেছেন।॥ 
আলোচ্য নাটকখাঁনির একাঁট সুীবন্তত সমালোচনা |. সমালোচকের নাম প্রদত্ত 
হয়নি ] 'মানসখ' পান্রকার ৮ম বর্ষ, ১ম. খন্ড, ৩য় সংখ্যায় 1 বৈশাখ ১৩২৩ ] 
প্রকাশিত হয় । সমালোচক বলেন-_ 


“ইহা একথান তিন অঙ্কে সমাপ্ত নাটক, লর্ড লিটনের ৪5 ০৫ [0108 
নামক নাটক অবলদ্বনে লিখিত ॥ লেখক গ্রন্থথানিকে সামাজিক নাটক 
বলিয়াছেন ।--“দো-আঁশলা ইঙ্গবঙ্গের উচ্ছৃঙ্খল. সমাজের' চিত্র ইহাতে আঁকতে 
প্রয়াস পাইয়াছেন। ভাবানুবাদ ভালই হইয়াছে ; কিন্তু তথাপি লেখকের 
উদ্দেশ্য সার্থক হইয়াছে বাঁলিয়া মনে হয় না। কারণ, প্রথমতঃ, বত'মানকালে 
আমরা এইর্‌প দো-অ'শলা ইঙ্গবঙ্গ সমাজের আম্তত্বই স্বীকার কার না। 
এককালে হয়ত অনেকে সাহেবিয়ানার স্রোতে গা ঢালিয়া দিয়াছিলেন। কিন্তু 
দেশে এখন নৃতন হাওয়া বাহয়াছে। ধনী কিম্বা 'বিলাত ফেরৎ বাঙ্গালীদের 
মধ্যে স্যার স্যাভারামের মত জাতীয় স'্মান-জ্ঞানহধূন কেহ এখন আছেন বিয়া 
[বাস করি না। সুতরাং এইরূপ উৎকট সমাজই যখন নাই, তখন এরকম 
সামাজিক নাটকের সাথ"কতা কি? 'ছিতাীঁয়তঃ সামাজিক নাটকের ঘটনাগুলি 
সমন্তই সম্পূর্ণ স্বাভাবক হওয়া চাই! 'কিম্তু এই নাটকের আঁধকাংশ ঘটনাই 
এমন অসম্ভব এবং সন্বাভাবিক ষে লেখকের কল্পিত উচ্ছঙ্খল সমাজ মানিয়া 
লইলেও বাস্তবের সঙ্গে তাহাদের সম্বদ্ধ অত্যন্ত ক্ষীণ বলিয়া মনে হয়। 
পাশ্চাত্তাসমাজে যাহা স্বাভাবিক আমাদের দেশে সামাজক প্রথার শতবিপর্যায়েও 
তাহা স্বাভাবক না হইতে পারে। জাল জলম্ধর যুবরাজের সাহত 

ডোরা-ন'লিনীর বিবাহ ব্যাপারটা আমাদের নিকট সম্বাপেক্ষা অসম্ভব বলিয়া বোধ 
হইয়াছে । পাশ্চাত্য সমাজেও এরূপ বিবাহ-কজ্পনার একটা অসম্ভব এবং 
অত্যন্ত হাস্যকর দিক আছে, তাহা বিখ্যাত ফরাসণ নাট্যকার মোলিয়রের 1119 
97১07 79979: (02090. 99206192080 (397061] 17010176, ) নাটক পাঠে 


ই২০ 


বুঝিতে পারা যায়। এই নাটকেও দোঁখ, একজন ব্যবসাদার প্রভূত ধনশালাঁ 
হইয়া প্রাতঙ্ঞা করে যে তাহার কন্যার একজন লর্ড ফিম্বা রাজপনত্রের সঙ্গে 
বিবাহ দিবে। মেয়েটির একটি মধ্যবিত্ত প্রণয়শ ছিল। সে বেচারা যখন 
কন্যার পিতার নিকট বিবাহের প্রস্তাব করিয়া রূঢভাবে প্রত্যাখ্যাত হইল, তখন 
সে নিরুপায় হইয়া তাহার এক বদ্ধূর সাহায্যে তুকশ যুবরাজ সাঁজল। 
তখন আর বিবাহে কোন বাধা রাঁহল না; এবং আঁবলদ্বে মহা আড়ম্বরে তুকাঁ 
ফ্যাসানে বিবাহ হইয়া গেল। এই দশ্যগ্লি সমস্ভই হাস্য রসাত্মক ; সমতরাং 
নাট্যকারের উদ্দেশ্য সম্বন্ধে কোন সন্দেহ থাকে না। মোলয়ের যে ব্যাপার 
লইয়া হাপ্যরসের অবতারণা করিয়াছেন 'শ:ভদ-ষ্টি'র গ্রদ্থকার তাহাই আমাদের 
দেশে স্বাভাবিক বাঁলয়া চিন্তিত কারয়াছেন দেখিয়া এত কথা বালিতে হইল । 


িন্তু এই সকল দোষ সত্তেও নাটকখাঁন উপভোগ্য হইয়াছে । জমাদার 
ঘনবরণ, তস্য বম্ধু প্যারীচাঁদ, দালাল শ্যামলাল এবং বৃদ্ধ ব্রাহ্মণ শরোমাঁণ-_- 
এই সকল চরিন্ন নুন্দরচিন্িত হইয়াছে । ভাষাটি ভাল এবং কথোপকথনে 
স্বাভাবিকতা আছে ।৮৩৩ 
বলা বাহুল্য সমালোচক যে বলেছেন 'ভাষাটি ভাল এবং কথোপকথনে 
স্বাভাঁবকতা আছে'_-তা সবাঁংশে সত্য । উদাহরণ স্বরূপ 'স্বিতীয় অঙ্ক চতুর্থ 
দশ্যের অংশাবশেষ [ স্যার স্যাভারামের উদ্যানবাটীর কুঞ্জ ] এখানে উদ্ধৃত করা 
করা গেল ঃ 
ডোরা-- তুমি যাই বল তাই 'মাণ্ট ; কিন্তু জালম্ধরের মহিমান্বত বংশের 
অলঙ্কার তুমি-- 
বিশ্বনাথ--না নাঃ আমি এ গম্ব" চাই না? মতের পারত্যন্ত উচ্ছিষ্টে জীবন- 
ধারণ করতে আমি ঘণা করি। কেন? নিজের করবার কি 
কিছুই নেই? নিজে কি বড়লোক হতে পারিনা? হায় 
ডোরা, যর্দ আমার চোখ নিয়ে সংসার দেখতে 
ডোরা--. থাক) আমি আমার চোখ দিয়ে তোমায় দোথ। জালম্ধরের 
রাজবংশের অলঙ্কার-__মনে করতেও গব্বে' আমার হৃদয় আনম্দে 
মেতে উঠে! তুম আমায় ভালবাস--কত সৌভাগ্য আমার ! 
যখন তোমার মুখে তোমার পত্বপুরুষের গুণ গরিমার কথা 
শুনেছি, তখন মনে হয়েছে ওথেলো যেন ভডিনডেমোনার কাছে 
কত বশরত্ব-কাহনণ বলছে । তোমার এন্ব্য বর্ণনা আমার 
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উপন্যাস বলে মনে হচ্ছে। তুমি কতবার তোমার ভূ-ন্বর্গ 
কাম্মীরের শুভ্রাশর- মর্মর প্রাসাদের কথা আমায় বলেছ» 
আম বিমুগ্ধা হরিণীর মত তোমার সে বর্ণ না-গীতি শুনোছি + 
শুনে এ. প্রাণ তোমার চরণে ডালি 'দিয়োছি। 
এরপর পদ্যে [ পয়ার ছন্দে | 'বি*বনাথ-ডোরার প্রেমদূশ্যের সংলাপগুলি 
রচিত হয়েছে । 
আলোচ্য নাটকটি ১৯১৫ গ্রন্টাম্দের ৪ঠা ডিসেম্বর মিনাভ থিয়েটারে প্রথম 
আভনাত হয়। 


[0] শঙখধহনি 


আলোচ্য গ্রন্থের আখ্যাপন্রাট 'নম্নরূপ £ 

শঙ্খধ্যনি । শ্রীভুপেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় প্রণীত । নাট্যমান্দর কত্তু“ক 
অভিনগত। প্রথম আভনয় রজনপ £ ১৬ই কার্তক শাঁনবার সন ১৩৩৬ সাল । 
গুর্ুদাস চট্টোপাধ্যায় এণ্ড সন্স ২০৩/১/১ কর্ণওয়ালিসং গ্ট্রীট, কলিকাতা 
একটাকা । 

মুদ্রিত গ্রন্থাট নাট্যকার কর্তৃক “যাহার অক্লান্ত পারশ্রমে-_চেষ্টায় বত্ধে ও 
প্রযোজনায় এবং অনন্যসাধ্য-অভুতপব্ব কাতত্বে 'শঙ্খধ্বান” নাট্যজগতে 
সকলকে মাতাইয়া তুিয়াছে, 'যাঁন ভিন্ন নাট্যজগৎকে অন্য কোন শান্তমান 
যখোচিতভাবে এই 'শঙ্খধান” শুনাইতে সক্ষম হইতেন না বলিয়া জনসাধারণের 
বিদ্বাস, সেই বর্তমান নাট্য-ষুগ-প্রবর্তক আদর্শ অভিনেতা শ্রীষন্ত শাশিরকুমার 
ভাদুড়গর করে”. ***প্রাতি উপহার স্বরূপ"? প্রদত্ত হয়েছে। 

আলোচ্য নাটক অনুবাদের উদ্দেশ; ও রাত প্রপঙ্গে ভূপেন্দুনাথ গ্রন্থের 
দি? একট কথা'তে বলেছেন-- 


শঞ্খধ্বান পান্চাত্তদেশের জগৎংপ্রসিদ্ধ নট সার হেনরী আরংভিং কর্বক 
প্রযোজিত এবং আভনগত পদ বেলংস' (009 139119 ) নামক নাটকের ছায়া 
অবলম্বনে রচিত। প্রথমে ইহা শঙখনাদ' নামে প্রচারিত হইয়াছিল, কিন্তু 
সাহাত্যক সুহদের পরামর্শে 'শঙ্খনাদ' নামের পারবর্তে 'শঙ্খধ্বন” নামকরণ 
হইল । নাটকখানি প্রায় পাঁচ ছয় বৎসর পা্বে রচিত হইয়াছিল । কি কারণে 
এতকাল অভিনীত হয় নাই-_সে দম্বদ্ধে অনেক কাঁহনী আহে । এক্ষেত্রে তাহা 
প্রকাশ না করাই যত্তিযুন্ত। বর্তমান ধুগের সব্বজনাপ্রয় আদর্শ-আভনেতা 


৮৬৬২ 


--বন্ধৃবর শ্রীষান্ত শিশিরকুমার ভাদুড় মহাশয়ের কৃপায় নাট্যজগৎ এই 
“শঙ্খধ্ৰনি” শুনিবার সুযোগ পাইলেন । 

আভনয় হৃদয়গ্রাহী করিবার জন্য শিশিরকুমারের প্রযোজনায় অভিনয়কালে 
শঙ্খধ্বনি” নাটকের কোন কোন অংশ বাঁজ“ত হয়। 

মূল ইংরাজশ নাটকটি কেউ কেউ 415580961: 130910398-এর 11)9 36115 
অবলম্বনে রচিত মনে করলেও আসলে এটির রচয়িতা [9০০1০ 14918 এবং 
[তিনি মূল পোলিশ নাটক 17701077801) 010%61091 রচিত 19 ০8 
চ01073818 (1029 72০1181) ৩৪. ) অবলম্বনে এঁট রচনা করেন। ইংলশ্ডের 
লাইপিয়াম থিয়েটারে পৃথিবীর সর্বকালের সর্বদেশের শ্রেম্ঠ অভিনেতাদের 
অন্যতম হেনরী আরভিং-এর পাঁরচালনায় ২৫শে নভেম্বর ১৮৭১ প্রীষ্টাত্দে এটি 
মণ্চ্ছ হয়। 

লাইসিয়াম থিয়েটারে ণদ বেল, নাটকের রান্লির আঁভনয়ের প্রোগ্রামীট 
নিয়রূপ £ 

1০581 
15097010009 8 075 
11199098973 11106 1070 
01097009118] 6০ 91. ১ 11386910080 
9019 198868 800. [1%09,£97, 
[1018 [/59:3116, 9860.085১ 105920091 95 
ভড1]] 09 707০999০99. 4 9০ [018,008] 10700799 4 06৪ 
7% 
[118079010 11618 
[)0011990 
]1)9 139118, 
4080690. 12020 07109 701191) ০* 
41078008010 96095 75 [. 1১0. 10:0100080 010802100 


[818,010185. [11,791] 110£ 
৪19: 117. 58701 7511, 
- ]7805. টা, চা. উড. 10910, 
01071891900, 0. 17910626075, 


২২৩ 


100০6০02 21700709] 2 4১১ 2151000104, 


০৮৪৮, 112. 001196%. 
[17100 1, 72909210009, 
716. 17, £061092100810800, 

' 1082], 07. 09280. 
08010621109, [81189 (0, 72801009076, 
45071960, 1198 78,715 1795 0০00. 
90591. [১1188 71191) [818,5179, 


ঘ716]) 1757 8100. 8010701021869 90991091505 17995 007959103 
শন, 00600626800. 48981868769. 

[1)9 [10910 00127909860. 900. 2118706900৮ 1]. 7. 10819. 

01961 7)+ 029709860 01 00691016869 01005, 78218) 1)0 18 
(0৮ 006 100 70910189100 ০0৫6 0. 11900176119 ) ৪709০018115 


91768590101 01019 11909, 870. 11] 0901090.06 0109 07:0199618. 

[11)9 [19013810109] 1009068 05 1 লু, 90068, 10109 
[27020926198 05 4. 87000668100. 499)808015. 

099600088 05 98,009 7485 8100. 0018. 1310191, 

[119 11019 107:00.0.090. 0070.9] 0139 117)10801966 0179061010, ০1 
[এ নে, 1 03869080, ৃ 

অন্যাদত শখ্খধ্বান নাটকটি ছিতপয় অঙ্ক এবং ক্রোড়ান্কে 8৪ পচ্ঠোয় গদ্য- 
পদ্য সমপ্ত হয়েছে । কয়েকটি গান আছে। 


শঞঙ্খধ্বান নাটকের চারন্রলিপি নিয়রূপ £ 
কেতনলাল-- মিবারান্তগত শিয়ার গ্রাম [ নাথঘার ] নিবাসী জনৈক 
সামন্ত। 


আঁজতাঁসংহ-- ন্দ্রাস্তবংশীয় রাজপুত ধুবক। 
মধৃভট্ট-- নাথজণ বিগ্রহ দেবের পুরোহিত 
দিনকর- এ মান্দরের সেবায়ে 

জগমল-- কেতনলালের ভূত্য। 

বৈদ্যরাজ, কুমারগণ, সম্ভ্রান্ত রাজপৃতগণ ইত্যাদি । 


২২৪ 


গৌরী 
পণ 


কেতনলালের গ্তী 
'এঁ কন্যা। 


কুমারী সথাগণ, নাগরিকাগণ, মিবারবাসিনীগণ, পরিচারিকাগণ ইত্যাদি । 


এবার শঞ্খধ্যান নাটকের অংশাবশেষ উদ্ধৃত করা যাক £ 


প্রথম অঙ্ক-- গোৌরণ, কেতনলাল ও পর্ণ । 


গোৌরী-- 


কেতনলাল- 


পা 
কেতন__ 


ছি...ছি-**ও কথা বলতে নেই । হো'রির দিনে মেবারের 
পথঘাট--এইরকম আবখরের রং-এ লালবণ* হয়ে থাকে। 
তার ওপর বাষ্টি পড়ছে, _পথে জলের স্রোত বয়ে ঘাচ্ছে 
--তাই রন্ত স্রোতের মত দেখাচ্ছে । 


তা বটে--তা বটে! রন্ত স্রোতের মতন দেখাচ্ছে বটে ! 
এ আবীরের রন্তম্ত্রোতে যাঁদ মানুষের রন্ত মিশে যায়, 
ধরবার উপায় নেই--ক বল ? ধরবার উপায় নেই। 


এই দুর্যেযাগে আপাঁন এলেন কি করে? 


পালিয়ে এল্‌ম মা,-দৃষেণাগ দেখে! চারদিকে 
আবীরের দরুণ রন্তবণ* বৃষ্টির জল--জলম্রোতের মত 
বয়ে যাচ্ছে দেখে আর তার ওপর রাজপ্রাসাদে চারদিকে 
শতখধ্বান'*'উ৪'*"সে কি ভীষণ**শিক ভীষণ ! ছংটে 
পালিয়ে এলুম ৷ কিন্তু - নিস্তার নেই, কোথাও নিস্তার 
নেই! 


এবার অভিনয় প্রসঙ্গে আসা যাক । 


এডওয়াড" গড়নঞ্েগ্‌ তাঁর হেনরী আরভিং-এর জগবনীতে “দ বেল:সত 


নাটকে আরভিং-এর অভিনয় সদ্বন্ধে যেসব কথা বলেছেন তার কিছ অংশ 
[ বঙ্গানুবাদ ] এখানে উল্লেখযোগ্য £ 


্লডরিব [ আরভিং-এর আসল নাম ] যেদিন আরাভং হবার জন্য প্রস্তুত 


হচ্ছিলেন সে দিনটা হচ্ছে যেদিন তিনি ১৮৫৬ সালে সাণ্ডারল্যান্ডে অভিনয়ে 
যোগদান করেন॥ কিন্তু যোদন তিনি আরভিং হলেন সেদিনটা হচ্ছে ১৫ 
বছর বাদে, ১৮৭১ সালের ২২শে নভেম্বর অথাৎ যোঁদন তান এ বেল: 


প্রযোজনা করলেন এবং তাতে আভনয় করলেন। 


২৫ 


শিজ্পধ তাঁর কেরিয়ার শুরু করেন যেদিন সেদিন তিনি তাঁর মাস্টারাপিস 
সম্পর্ণ করেন। মাস্টারাঁপস: আসলে একাঁটই হয়। যাঁদও বহৃবনে 
অনেক সময় এই শব্দাটর ব্যবহার করা হয়ে থাকে। পদ বেল? হচ্ছে 
আরভিং-এর মাস্টারপিস--এ নার্টকটই তাঁকে মাস্টার হিসাবে প্রাতষ্ঠিত 
করোছল 1... | 

*-*যখন ব্রডারব: পদ বেল:সে'র 'রিহাসাঁল চালাচ্ছিলেন, সে সময় মিঃ এফ: 
বারনাশ্ড এ একই গল্পের উপর 'ভাত্ব করে পদ্রম অভ: রিট্রিবউশন, বলে যে 
নাটকটি রচনা করেছিলেন সেটি রয়েল খ্যালফ্রেড থিয়েটারে মণ্চচ্ছ হয়--১৩ই 
নভেম্বর এট মণ্স্থ হয় এবং ফ্ুপ: করে । এর পররান্রি বাদে ধৃুবক ব্রডারব এদ 
বেল.সও নাটকে ম্যাঁথয়াসের ভুমিকায় দশ'কদের অভিবাদন করেন-__%2৭ ০] 
01086101106 0 ০৪00৮679500, ৪20 006 080079, 0108 61:98,0680 
৪০6০: ০01 1009 ০9060 81029061060 93019681106---37097111 
79০92097722 17৮1206.% 

শঙ্খধ্বনি নাটকাট সব্প্রথম অভিনণত হয় “নাট্যমন্দির' রঙ্গমণ্ডে ইরা 
নভেম্বর ১৯২৯ সালে শিশিরকুমার ভাদুড়ীর পাঁরচালনায় । শিশিরকুমারের 
'আঁভনয় প্রসঙ্গে 'নাচঘর' পাশ্নকার ২২এ কাত্তিক ১৩৩৬ সালের সংখ্যায় একটা 
আলোচনা প্রকাশিত হয় । আলোচনায় বলা হয়__ 


“নাট্যমান্দরে শত্খধান শুনলুম না-_দেখলুম। বিখ্যাত বিলাতী নাটক 
৭158 136118+ অবলম্বনে শ্রীষযস্ত ভূপেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় শঙখধবনি* রচনা 
করেছেন । গত-পূর্বষ্‌গের সবশ্রেষ্চ ইংরাজ নট স্যার হেনরী আরাভং এ 
নাটকের প্রধান ভূমিকায় আভনয়-কৌশল দেখিয়ে অমর হয়ে আছেন। জাননা 
আরাভং কেমন অভিনয় করতেন ॥ কিম্তু শঙ্খধ্বান*র কেতনলালের ভুমিকায় 
শশাঁশরকুমার অতুলনীয় প্রতিভার প্রমাণ দিয়েছেন । আরাভং তাঁর চেয়েও শস্তি 
দেখিয়েছিলেন শুনলে বিস্মিত হব। শিশিরকুমারের কেতনলাল এক বিরাট 
সৃষ্টি। 


0 নগলপাখি 


বাংলা নাট্যসাহত্যে রপক ও সাংকোতিক নাটকের আদ রচাঁয়তা হলেন 
রবধদ্দ্রনাথ । তাঁর রাজা নাটক প্রকাশিত হয় ১৯১০ এ এবং “ডাকঘর 
১৯১২ তে। ১৯১০--১৯১৯ এই দশ বংসর রূপক সাংকেতিক নাটকের ওপর 


১৬ 


বধমণ্ডলীর দৃষ্টি বিশেষভাবে 'আকৃষ্ট হয়। তত্রবোধিনণ, মানসী, ভারত? 
প্রভৃতি পাশ্নকায় কয়েকটি আলোচনা এবং অনুবাদ প্রকাঁশত হতে থাকে। 
রূপক নাটক রচনায় রবীন্দ্রনাথ সম্ভবত বেলজিয়াম কাব নাট্যকার মারিস 
মেটারলিঙ্কের রূপক নাটক ণদ বর; বাডে”র স্বারা প্রভাবিত হন। 'তত্রবোধিনশ 
পান্নকা'র ১৩২০ সালের শ্রাবণ সংখ্যায় আঁজতকুমার চক্রবত্ত্ণ “মেটারলিঙ্ক* সতবন্ধে 
একটি জুদণ্ঘ জ্ঞানগর্ভ প্রবন্ধ রচনা করেন। এ বংসর মানসী” পান্রকার 
ফাল্গুণ সংখ্যায় [ ৬ষ্ঠ বর্ষ, ১ম সংখ্যা ] জ্যোতিরিশ্দ্রনাথ ঠাকুর 'নিধলপাখি, 
'নাম দিয়ে দ রু বাড নাটকের প্রথম চিন্রাটর [ দশ্য ] বঙ্গানুবাদ প্রকাশ 
করেন৩৪ এবং আজতকুমারের জ্ঞানগভ' প্রবম্ধাটর [ তত্বোধিনগতে প্রকাশিত ] 
প্রীতি সুধীমণ্ডলশর দৃষ্টি আক্ণ করেন। জ্যোতিরিন্দ্রনাথের অনুবাদ 
প্রকাশিত হয়নি । এরপর শ্রী যাঁমনধকাস্ত সোম ভারতগ পন্রিকায় ধারাবাহক 
ভাবে [ ভান্রু ১৩২৪, আম্বিন ১৩২৪, কার্ত'ক ১৩২৪, অগ্রহায়ণ ১৩২৪ ও পৌষ 
১৩২৪--পণম অঙ্কের সমাপ্চি পর্যন্ত মুদ্রিত হয়, ষষ্ঠ অঙ্ক প্রকাশিত হয়ান? 
' বাডে"র মমানূবাদ 'নীলপাখি' প্রকাশ করেন এবং প্রায় দশ বংসর পরে 
এলাহাবাদের ইশ্ডিয়ান প্রেস 'লামিটেড থেকে ১৩৩৫ সালে [ ১৯২৮ প্রা] এ 
অন্বাদ কম" গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হয়। 
পরবতাঁকালে পাঁবন্ত্র গঙ্গোপাধ্যায় এর একটি আখ্যানুবাদ প্রকাশ করেন। 


এছাড়া কয়েকটি ইংরাজণ নাটকের প্রত্যক্ষ বা অপ্রত্যক্ষ অনুবাদ প্রসঙ্গত 
'উল্লেখ্য-- 


১। 003 800 1303 &09 3০ ৪00 ০০৯-এর অন্হসরণে অমৃতলাল 
বন্গর নাটক চাটুজ্জে বাড়ঃজ্জে [ ১৮৮৬ 11 


২। ইংরাজী প্রহসন ব্রাদার জল: এণ্ড আই অবলম্বনে উপেন্দ্রনাথ দাসের 
দাদা ও আমি” [ ১২৯৫ সাল ]1 

৩। ইবসেন-এর 106 91,970 ০৫ &9 7090019 অবলম্বনে 
সৌরীন্দ্রমোহন মুখোপাধ্যায়ের 'দশচক্ক' [ ১৩১৬ সাল 11 

81 টঁরিডন-এর 4)9০০০৮'-র গঞ্পাংশ অবলদ্দনে অপরেশচদ্দ্ 
মুখোপাধ্যায়ের 'রাঙ্গলা” [. ১৯১৪ 11 

&। রুডলফ্‌ বোঁশয়ের-এর দি ব্যারেটসূ অফ্‌ উইমপোল: স্ট্রীট 
[ ইংরাজ কাব রবাট" ব্রাউনিং-এর চ্ত্রী এলিজাবেথ ভ্রাউীনং-এর 


২৭ 


জণবনণ অবলম্বনে ] নাটক অবলম্বনে গীতাদেব রচিত “ব্পযু়'- 

[ ১৯৩৫ ]। 
উপরোস্ত অনুবাদকর্মগ্ল নিছক অনুবাদের জন্য অনুবাদ অথবা 
আতনয়ের প্রয়োজনে ছায়ানবাদ বলে নাটকের গণাগ্‌ণ সম্বহ্ধে বিস্তৃত 


আলোচনা পারহার করা হুল। 


দুষ্টব্য £ 

১। "বাঙ্গালা সাহিতার হীতহাস £ ডঃ সুকুমার সেন, দ্বিতীয় খণ্ড, 
পঞ্চম সংস্করণ, পন্ঠা ৪৯। 

২। ব্রজেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় তাঁর “বঙ্গীয় নটে/শালার হীতহাস' গ্রন্হের 
“নাট্যকার ও নাটাগ্রচ্ছ' অধ্যায়ে ২১৯ গঞ্ঠায় এ গ্রন্ছ রচনার তারখ ১৮৭৫, 
২৩শে জানবার, বাংলা বৈশাখ ১২৮১ সাল' বলে উল্লেখ করেছেন। 

৩। 'নর্ধদেশীয় এক মনোহর কাব্য আধ্নীনক নাটকের প্রণালীতে 
'লীিয়া প্রকাশ কারতেছি ।”--হরচল্দু ঘোষ । 

প্রহ্ধদেশীয় ভাষার প্রকীত এইরূপ যে, উহার একটি কথার অর্থ, 
উচ্চারণের তারতম্যে অনেক বলিয়া যায়। এইজন্য এ ভাষা দ্ধ্যর্থ ও 
শ্লেষাআক বাক্য রচনার পক্ষে অতীব অনুকুল ।*“তাহার উদাহরণ স্বরূপ একাঁট 
নাটক আমরা নিম্নে আবকল অনূবাদ কারয়া পাঠকগণের 'বচারের উপর নিভর 


কারতেছি।” 
জ্যোতীরুদ্রুনাথ তাঁর রাঁচিত নাটকের চীরন্লগণীলর দেশীয় নামকরণের সঙ্গে 


সঙ্গে মূল ব্রষদেশীয় নামগ্ালও লীপব্ধ করেছেন । 

৪। ইংরাজী নাটক 11719 911567৮ [7111-এ দটি অন্ক এবং 
২০ দৃশ্য [৭+১৩] আছে। 

৫ | দ'শ্যকাব্য পরিচয় £ শ্রীসত্যজীবন মুখোপাধ্যায়, বস্‌মতণ সাহত্য 
মন্দির, পৃত্ঠা ২২--২৩। 

৬। নানানিব্ধ €“হরচন্দ্র ঘোষ ও তাঁহার নাটাগ্রন্হাবলণ? ) 
ডঃ সুশীল কুমার দে, পন্ঠো ১৬৮--১৭২। 


২২৮ 


শাহ, ইত্রাঙ্জি নাটকে এটি, গম্বতীয় অগ্ক প্রথম দশ্য বলে চিহত 

হয়েছে । লা বাহ.ল্য হরচন্দ্র ইংরাঁজ পাঠের আঁধকাংশ অংশই পারবার্তত 
করেছেন এবং তার ফল ভাল হয়ান [প্ষ্টব) মূল ইংরাঞ্জ নাটকের “1১717709 £ 
81288080020, ,,.,, [05 91095901) (931১9 9818)” অংশ ]। 


৮। প্রসঙ্গত উল্লেখ্য-ডঃ সুকুমার সেন তাঁর স্বীবখ্যাত “বাঙ্গালা 
সাহত্যের হীতহাস, গ্রন্ছের ২য় খণ্ড, পণ্চম সংস্করণের ১০২--৯০৩ পুচ্ছোয় 
রজতাগার নান্দনীর কাহনার প্রাসাঙ্গক আলোচনায় বলেছেন-_ 

“সিচ্ধেশ্বর চট্টোপাধ্যায়ের 'কল্নর-কাঁমনগ নাটক' [ ভাটপাড়া, ১৮৭২ ] 
একদশাঙ্ক । কাঁহনী রজতাঁগার নাঁন্দনপর মত । দুই একটি ভূমিকায় 
লেখকের কিছ: দক্ষতার পাঁরচয় আছে । বৈরাগীর ভূমিকায় রবীন্দ্রনাথের 
বৈরাগাীর যেন পূর্বাভাস আছে । রচনা সরল, সংলাপ শোভন । "দশম অগ্কে 
পুরীযান্ীদের দৃশ্য বেশ বাস্তব । 'উপাওক' অথণৎ প্রস্তাবনা সংস্কৃত 
নাটকের মত ।” 

৯। আসলে জ্োতীরন্দ্রনাথের প্রবন্ধাট ইংরাজী নাটকের অন্যতম 
অনুবাদক ক্যাপ্টেন স্পাকসি-এর ইংরাজণ ভুঁমিকার বন্তবোর পাঁরবার্ধত বাংলা 
জনুবাদ ছাড়া কিছুই নয়। 

১০। এর কারণ স্বরূপ জ্যোতারিন্দ্রনাথ বলেছেন 

প্পাঠকগণের পাঠ সুখকর কারবার জন্য ব্রহ্দেশশয় নামগহীল অস্মান্দেশীয় 
আকারে কিছ; ফিছ; পারবর্তন কর! গিয়াছে ।” প্রসঙ্গত ইংরাজি নাটকের 
ভুমকালাপাট নিম্নে উদ্ধৃত করা হল £ 

11781008615 47092901009 


07105 10106 01 110918--1011096 11)090998,000, 10158 
902 1091 6০ (1৪ 60009. 1)0091008,8,091)---1610£ ০0: 
6109 911৮9117011] )0 মাজে 1800. 1059111)0 9---:4. 
1)017691,128000010--% 1091100161০1৮--4 909০৮0089- 
ড91, 3 40000097 1090016) 11810196878 0 30809, 
0£8092:8, & 7391০০ (40 0816, 10০৪৪ 1&ড০2269. 10০00. 
18 17007910 19813)১ (3081:09১ 4, 0910081)69 8690. 960. 
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9130 1021109998--:293 919192:5. 
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[49,1৪---07161 ০৫ 016 18,0199 01 00১9 7081809 ০ 
12175581,9 


[৮---101765৮---7119 ০: 151025117008, 


12610 00915080695 9৮০, ৪6০, 


১৯ । সুকুমার সেন ষে এ গ্রন্হকে “ইংরেজী হইতে অনা দিত' বলেছেন 
অআ.সমার্ঘথত হচ্ছে । 


১২। বাঙ্গালা স্যাহত্যের ইতিহাস, ২য় খণ্ড, &ম সং, পজ্ঠা ২৯৬ । 


১৩। মূল ইংরাঁজ নাটকেও এাঁট "দ্বিতীয় অক প্রথম দশ্য। 
জ্যোতারদ্দ্ুনাথের অনুবাদক যে প্রান বথাবথ ভাষানুবাদ তা বোঝা বায় 
ইংরাজশ নাটকের এই অংশের সংলাপাংশ লক্ষ্য করলে £ 
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906৮9 7001, 108109599., 71)099 2১976901018 109909 
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৬৬1,989 ৪9৮97570005 9209100 520 108 1909 935:09919 
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389 17) 6179 1১8,18,99, 09878 ৮৮16১ 191079,110 
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১৪ । 0560910 009120108771091, 6০ 1010 £115) 1418979- 
$৪1৪, 001001190 900 73016505917 780] 178,58৮, 
1993, 7৪29 69. 

১৫। 11116 70092107) 13216181) 10787008) 11) 0159 
091017)98১ ৬০1 15718680198 1/920000. 117690 35 
80095 1381187065109, 19010007861) 1814. 

১৬। বঙ্গালা স্াহতোর হীতহাস £ ডঃ সুকুমার সেন, "দ্বিতীয় খণ্ড, 
পম সংস্করণ, পৃজ্ঠা ৪৯। 

১৭। এ 

১৮ । এই মতের সমর্থন পাওয়া যায় 

“4 99119001017) 17000 0108 7:9901:08 ০01 1391768] 
(3050, 10001191780 05 8061)02165 ০1 ০. সু স,-- 
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01018011065 13910681) 01:811518002 0? 0108 9০৮, ০1 
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102110650 ৪0 009 71391206891 0910078] 721909১ & 0০001] 
13:09899 967890180১৮ থেকে । 

১৯ । মূল নাটকের শেষ দৃশ্যের [ পঞ্চম অঞক প্রথম দৃশ্যের] সমাপ্ত 
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4770 09809 172 81] 0018 ৮৪৮৪--- (179 0199 ) 
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২০ । বঙ্গালা সাহত্যের হীতিহাস, ডঃ সুকুমার সেন, "দ্বিতীয় খণ্ড, 
পণ্চম সংস্করণ, পজ্ঠা ১১৬। 

২১। কলকাতায় [বদেশন রঙ্গালয় £ অমল খিল, পূঞ্ঠা ১৩--১৪ | 

২২। 11176 (05010. 00900092102 ৮০ 101081151) 
115780015১5 09920101150 800 [1001180 :0% 92 
1771780585১ 1১809 6. 
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আলোচ্য গ্রন্ছমধ্যে গ্রন্ছ ও আভনয় প্রসঙ্গে ১90. 09 10117) 
122০$ (ফরাসী ভাষায় ) এবং ইংরাজি ভাষায় 45১10178:0. 1369919, 
৭.7£81719, 709৬9:0 5০906, 1. 4080.91)) 10100, 
[1101911, 71505 00699, 40)109711311109 এর বন্তব্য 
লাপবন্ধ আছে। 

২৪। 17/061181), 1১1858 (16609--1820) 3 4. 2 
[২107:680, 1201109110%]19 07025979165 09419£9$ 17911) 
[051800১1090 900 13709610978 10011910675, 
৪০1৮ & 1/020.00, 1988, 


২৫। সরোঁজনণ ও ইফিজোনয়া, মুনীর চৌধুরী । সাহত্য পাত্রকা, 
১০ম বর্ষ, ১ম সংখ্যা ১৩৭৩, ঢাকা 'বশ্বাবদ্যালয় প্রকাশন । 

২৬। আলোচ গ্রচ্হাটি বাংলাদেশের কোনো গ্রচ্হাগার বা ব্য্তগত সংগ্রহে 

পাওয়া যায়ান। হীশ্ডয়া আফস লাইব্রেরীতে সংরক্ষিত মূল গ্রচ্ছাটর 
ফটোদ্টাট: কাপ থেকে উপরোন্ত তথ্যাদ প্রদত্ত হল । 
২৭ 0808 1১02692 (1770--1850) 80061001989 ০: 
০ 30099895101] 20095918 “.41)8,00609 ০1 88179? 
10001151990. 1) 1809 800. 47009 99968:81) 9302918+ 
19001181760. 11) 1810. 07109 18606]: 88 62810818090. 
11700 (98107890800. 18088180. 909 ৪092000690. 1018৪ 
10] 16989 ৪0.00988. 17109 88 81809] 06 4, 2, 
17009: (8901098989 ).৮--038920 99201080103) ০£ 
[070601191) 1769789009১ 7001699. 800. 00920101199 7 931 
[7801 179595, 1:১8,£9 68৫. 

২৮। রঙ্গালয়ে অমরেন্দুনাথ £ রমাপ'ত দত্ত । 

২৯। রঙ্গালয়ে অমরেন্দ্রনাথ £ শ্রীরমাপাত দত্ত, অগ্রহায়ণ ৯৩৪৮; 
প:জ্ঠা ৫১৭। 


৩০। “সংপ্রীসম্ধ ইংরোজ গ্রচ্ছ “সাইন: অফ দি ক্রশত অবলম্বন কাঁরয়া 
অপরেশচন্দ্র “আহযীত' নামক একখানি রোমাশ্টিক নাটক রচনা করেন) ইহার 
বৈদোশক বিষয়বস্তুর যথার্থ চ্বাঙ্গীকরণের অভাবেই ইহা রসোন্তশ্ণ হইতে 


২০৩ 


পারে নাই ।” বাংলা নাট্য সাহতোর হীতহাস, প্রথম খণ্ড, প্রথম সংস্করণ, 
ডঃ আশুতোষ ভট্টাচাষ, পৃজ্ঠা ৭৯৫ । 

ব্রজেচ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস গ্রন্হের ১৯০ পচ্ডঠায় 
*আহ্হীত'র রচনাকাল শনর্দেশে করেছেন ৯৯১৫, & মাচ [৯৩২৯, চৈ] 
1কন্তু সতীজীবন মুখোপাধ্যায় তাঁর 'দশ্যকাব্য পাচ” গ্রচ্ছের ৪৭৫-৭৬ 
পৃচ্ঠায় এ গ্রন্ছু সম্বন্ধে মোটাম্াট প্রশংসাই করেছেন । তানি বলেছেন $ 

“এই নবীন নাট্যকার যে পরবন্তরকালে ক্ষমতাশালশ নাট্যকার হইতে 
পারিবেন তাহার দু-একটা প্রকাশ ভঙগীর নমদনা-_ 

“বীরের তরবাঁরকে আঁম ভয় কর না, ভয় কার ঘাতকের গুপ্ত ছযীর ।? 

“শোন চন্দ্ুপীঠ, রমনশর প্রেম আর প্রাতাহংসা দুই বোন:--একই বূকে 
আরা পাশাপাশি শুয়ে থাকে ॥, 

“তোমার আরাম্তম গণ্ডে প্রস্ফাটত গোলাপ, তোমার ইন্দীবর নয়নের 
পাশে কেমন সুন্দর ফুটে ওঠে দেখব বলে' নাটকের অভ্যন্তরে রাখিয়া 
গ্ষিয়াছেন। নুতন নাট্যকার তীয় অঙ্কের প্রথম দৃশ্যে নাটকীয় অস্তন্বনদ্ব 
বেশ নিপ্ঃণজভাবে দেখাইয়াছেন। অপরেশচন্দ্র তাহার পূবগামণ নাট্যকার 
ক্ষীরোদ প্রসাদের মতো তাঁহার নাটকের মধ্যে সংস্কৃত গ্লোকের মোহ ত্যাগ 
কাঁরতে পারেন নাই, আই দ্বিতীয় অঞ্কের শেষ সংঘাতের জন্য সংস্কৃত শ্লোকের 
অবতারণা 'তাঁন কাঁরলেন। উপজীব্য গ্রন্হের ঘটনা-সংঘাত গ্রহণ কাঁরয়া 
নাট্যকার এই নাটকের অবয়বে রোমণয় যুগের গ্রাডিয়েটর' দ্য, ধম্মসম্বন্ধগয় 
কু-সংস্কার ও অমান্মাষক অত্যাচারের ইতিহাসকে হিন্দ; আকারে রূপাস্তারত 
কাঁরয়াছেন বটে, তবে প্রাণের অন্তরালে সাড়া দিতে পারেন নাই । ইহার 
আধ্যাত্মক তশ্তেৰ অনায়স্ত গোঁরশপ্রভাব উশক ঝূুশক দিয়াছে । গদ্যের 
মাধ্যমে সাতথাঁন গান লইপ্লা তৃতীয় অগ্ক পর্যস্ত ইহার শীবস্তীত । নাট্যকারের 
নাটক রচনার নবীন উদ্যম জয়যস্ত হইয়াছে ।” | 

৩৯ । ঘতীয় অঙ্কের এক জায়গায় শুধু িশবনাথ ও ডোরার মুখে 
পদ্য সংলাপ আছে। 


৩২ । ব্রজেন্্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় বঙ্গীয় নাট্যশালার হইাতহাস গ্রন্হের 
“নাট্যকার ও নাটাগ্রন্ছের' তালিকায় রচনাকাল ১৯১৯৫, & ডিসেদ্বর [বাংলা 
৯১৩২২, শ্রাবণ ] বলে উল্লেখ করেছেন । কিন্তু বাংলা শ্রাবণ মাস কখনই 


ইগ্টি 


ইংরোজ ডিসেম্বর মাস ৯ত পারে না-_সতরাং ইংরাঁজ তাঁরখাঁট ভূলই বলা 
চলে। ছাপা গ্রন্ছে “বিজ্ঞাপন শেষে তাঁর আছে--“২৬শে শ্রাবণ 
১০২২ সাস।” 
৩৩॥ ডঃ আশুতোষ ভট্টরাচাষ' তাঁর “বাংলা নাট্য সাহতোর ইীতহাস? 
গ্রন্ছের প্রথম খণ্ড, প্রথম সংস্করণের ৭১৫ পড্ঠায় এ গ্রন্ছ সম্পর্কে বলেছেন £ 


“লিটনের 'লোৌড অব: লায়নস- নাটকখান অবলম্বন কাঁরয়া অপরেশ 
চন্দ্র 'শুভদূঘ্টি' নামক একখান সামাঁজক নাটক রচনা করেন। ইহার 
স্যাঙ্গগীকরণের অভাব অত্যন্ত প্রতাক্ষ ও পাঁড়াদায়ক ।” 

সতাজশবন মুখোপাধ্যায় 'দশ্যকাব্য-পারচয়' গ্রচ্হছের ৪৭৬ পচ্ঞায় এ গ্রন্থ 
প্রপঙ্লে বলেছেন £ঃ 

“এর দু-এক প্রকাশভঙ্গগ চমৎকার [প্রথম অঙ্কের ৫ম দৃশ্যে 
বন্ধ মাতার বাঁদ্ধ সম্বন্ধে বলা হয়েছে] “ও িতোনা ব্যাদ্ধর কাছে 
আমাদের মতলব টেকবে না। [তৃতীয় অঞ্কের প্রথম দশ্যে সারদা 
ডোরাকে তাঁর স্বাঁম-ঘাঁটত দ:ঃখের কথা যে বালতেছেন তার অন্তর্গত একটি 
বাক্য ] 'চোখ মেলে দেখেছি সূর্য উঠেছে আকাশে ভরা হাঁসি গাছের পাতায় 
হাঁস মাঠে ধানের ক্ষেতের উপর হাঁসির ঢেউ বয়ে চলেছে কেবল আমার চোখের 
পাতায় আষাটের মেঘ' ।.*"এই নাটকখাঁনর মধ্যগত দামোদরের কথায় পরবর্তাঁ 
নাটককার ও প্রহসনকার গিরিশচচ্দু ও রসরাজ অমৃতলালের অনেক কথার 
প্রীতধৰান পাওয়া যায়। অপরেশচন্দু পাশ্চাত্য নাটঃ-সাহত্যের কাহিনী 
গৌরবকে নূতন ভাঁজমায় প্রকাঁশত কাঁরয়া বাঙ্গালা নাট্য সাহত্যের সৌত্ঠব 
বাড়াইয়াছেন । তবে সব সত্বেও কেমন “একটা কাঁচা হাতের ছাপ পাঁড়য়া 
ভাবগলি স্থানে স্থানে সংকুচিতহইয়া গিয়াছে । ছয়খান গানের ভিতর দিয়া 
তিনাট অঙ্কে নাটকখাঁন সম্প৭+। বোশটা গদ্যের মাধ্যমে এবং আত অক্প 
স্থানে গোরশ ছন্দে এখান রাঁচত।” 


৩৪ । জেোতারদ্দ্নাথ মেটারালঞ্কের রু-বাডের ফরাসী অনুদিত গ্রন্ছ 
থেকে বঙ্গানুবাদ [ মানসশ, ৬ষ্ঠ বর্ষ, ১ম সংখ্যা, ফাগুন ১৩২০ ]। 


ফ্রামী নাটকের বঙ্গানুবাদ 


ফরাসী নাটকের বঙ্গানুবাদ বলতে বোঝায় মুখ্যত [ একমান্রও বলা চলে ] 
মলেয়ারের কোন কোন প্রহসনের প্রত্যক্ষ বা পরোক্ষ বঙ্গানুবাদ বা অনুসরণ 

বাংলা নাট্য সাহিত্যের ইতিহাসে উনাবংণ শতকের ষণ্ঠ দশককে প্রহসন 
[ এবং কমেডি ] রচনার সূচনা-পর্ব রূপে বোধহয় চিছিত করা যায়। এই 
সময়ের দংজন প্রধান নাট্যকার মধুসদন ও দীনবন্ধ প্রত্যক্ষভাবে অনুবাদকমে 
প্রবত্ত না হলেও প্রধানত ফরাসী ভাষায় রচিত "বখ্যাত কমোড প্রহসনগ্লির 
[ মুখাত মলেয়ারের ] ভাবাদশে" বাংলাভাষায় কয়েক প্রহসন [মধুসূদনের 
'একেই কি বলে সভ্যতা+-১৮/৬০, বুড়ো শালিকের ঘাড়ে রো--১৮৬০ 
দনবম্ধুর বয়ে পাগলা বৃড়ো-+১৮৬৬ ও দিধবার একাদশ”--১৪৬৬ 
উল্লেখযোগ্য ] রুনা করেন। 


তাই কমোঁড-প্রহসন রচনার সচনাপর্বে বাংলা নাট্যসাহত্যের আঁদষুগের 
প্রধান তিনজন নাট্যকার রামনারায়ণ-মধ্সদ্রন-দীনবন্ধ্যর অপ্রত্যক্ষ প্রভাব 
থাকলেও প্রধানত ফরাপাঁ নাট্যকার মলেয়ার [ ১৬২২--৭৩ ]-এর [ আসল নাম 
জে. বি. পকলণযা--99৪0 798০9018:৪ [১০৫০০1)০ প্রহসনাবলীর প্রত্যক্ষ 
প্রভাব পরিদশ্যমান হয়। 


আমলে এযুগের কমেডি-প্রহসন রচনার মূল উদ্দেশ্য ছিল বহুলাংশে 
সমাজ সংস্কারের প্রয়োজনবোধ । এই প্রয়োজনবোধে ব্রতী হয়ে এযুগের 
প্রহমন রায়তাগণ স্বভাবতই মলেয়ারের নাটকের লমাজ সংস্কারমূখী ভঙ্গীর১ 
প্রাতি আকৃষ্ট হয়েছিলেন। 

সুতরাং প্রসঙ্গত বলা যায় উনবিংশ শতকের যন্ঠ দশক থেকে বাঙালী 
'নাটাকারগণ | প্রহসন-রয়িতা ] শেকসপীয়রের কমোড ও ইংরাঁজ সাহিতোর 
রেস্টোরেসান কমোঁড' গুলি বাদ দিয়ে মলেয়ারের প্রত্যক্ষ ও পরোক্ষ অনুসরণে 


০২৩১ 


প্রয়াসণ হয়েছিলেন, কারণ, মলেয়ারের প্রহসনগ্‌লিতে আপন যুগোচিত ধারণা- 
ভাবনা ও তার প্রকাশের উপযূন্ত বাহনের সম্ধান পেয়োছলেন। প্রকৃতপক্ষে 
জ্যোতীরদ্দ্রনাথ ঠাকুরই মলেয়ারধয় বাদ্ধদীপ্ত ও ব্যঙ্গাতকক কমোঁড-প্রহসন 
ধারার আপি-রচাঁয়তা এবং গিরিশচন্দ্র অমৃতলাল বস্থু ও পরবতা কালে 
ছিলেন্দ্ুলালে সেই ধারার পারণাতি । 

প্রসঙ্গত একটি বিষয় বিশেষভাবে উল্লেখযোগ্য ৷ বঙ্গানবাদকগণের মধ্যে 
সম্ভবত একমান্র জ্যোতিরম্দ্রুনাথ ঠাকুরই ফরাসণ ভাষাবিদ 'ছিলেন এবং মূল 
ফরাপী-নাটক থেকে বঙ্গানুবাদে প্রয়াসী হয়েছিলেন। অন্যান্য অন:বাদকগণ 
মলেয়ারের প্রহসনগলির ইংরাজি অনুবাদের সহায়তা গ্রহণ করেছেন। 
সুতরাং অলোচ্য বিষয়ের বন্তব্য জ্ঞাপনে [ বিশেষত অন্বাদকমে'র নমনা 
উদ্ধাতি ক্ষেত্রে ] মূল ফরাসী পারতে" ইংরাজ অনুবাদের অংশাঁবশেষ গ্রহণ 
করাই যপ্তসঙ্গত বলে মনে হয়েছে । 

অনুবাদক ও অনাদিত গ্রম্থগালিকে নিম্নীলীখতভাবে তাঁলকাবম্ধ করা হলঃ 

১। জ্যোতীরন্দ্রনাথ ঠাকুর--'হঠাৎ নবাব” [১৮৪৪] ও দায়ে পড়ে 

দারগ্রহ"'_-[ ১৩০৯১ ১৯০২ ]। 
২। অমতলাল বস্থ_-চোরের উপর বাটপাড়ী” 1. ১৮৭৬] ও 'কপণের 
| ধন? ১৯০০ ]। 

৩। রাজকৃষণ দত্ত_-যেমন রোগ তেমাঁন রোজা? [ ১২৮৮, ১৮৮১ ]1 

৪ য্যায়সা-কা-ত্যায়সা-গারশচদ্দ্র ঘোষ [. ১৩১৩, ১৯০৬ 11 

৫1 অতুলকৃষণ মিত্র-_“তুফানশ” [ ১৩১৫) ১৯০৮ 11 

এছাড়া নিয়ালাখত প্রহসনগাল মলেয়ারের অনুবাদ-কর্ম না হলেও 
মলেয়ারের রচনারীতির অনুকরণে রচিত হয়-- 

জ্যোতিরিন্দ্রনাথ ঠাকুরের--ণকণিং জলযোগ* [ ১৮৭২ 7, এমন কর্ম আর 
করব না” বা “অলীকবাব্‌” [১৮৭৭] ও পহতোবিপরীত” [১৮৯৬] 
নবানচন্দ্র মুখোপাধ্যায়ের--বুঝলে কিনা ১৮৬৬ [১২৭৩]; ভোলানাথ 
মুখোপাধ্যায়ের ণকছ? কিছু বুঝি” [১৮৭৬ ]। | 


0 জ্যোতিরিন্দ্নাথ ঠাকুরের “হঠাৎ নবাব, 


গ্রন্থের দ্বিতীয় নংস্করণের২ আখ্যা-পন্রটি (নিম্নরূপ £ 
হঠাৎ নবাব। প্রপিষ্ধ ফরাসি প্রহসন-কার মাঁলয়ের-প্রণদত লে বুজোয়া 


২৩৭ 


জাঁতিয়ম' নামক প্রহসন হইতে শ্রী জ্যোতিরিম্দ্রনাথ ঠাকুর কতক নামাস্তরত 
স্বাধীন অনুবাদ । কলিকাতা ই৬নং স্কটস্‌ লেনঃ ভারত মিহির যন্যে, 
সান্যাল এস্ড কোম্পানির দ্বারা মযান্ুত প্রকাশিত । ১৩০৭ 

ফরাসগ ভাষায় রচিত মূল নাটকটি (19 7360189918 019106167)0100779 
১0006 016 70090. 99106192087 পঞ্চম অঙ্কে গদ্যে রচিত । 0108009010-এ 
এ নাটকের সর্বপ্রথম অভিনয় অনুষ্ঠিত হয় ১৬৭০ সালের অকৃটোবর মাসে এবং 
পরে ২৯শে নভেম্বর প্যারিসের পথয়েটার অফ: দি প্যালেস রয়াল”এ রাজা 
চতু্'শ ল্‌ই-এর উপস্ছাতিতে এ নাটকের পুনরনচ্ঠান সম্পন্ন হয়। 

[108 0০992:0 ৪8 006 ৪৮ ৪11 (9%০90:9,019 6০ [105 0 
1]011090 (991001910087+) ০0৮ 28009001218 01908 173 6106 70007000991, 
01 00989 1089 0101 206716 1৪ 61086 ঠ09ড 00819 1907019 18080. 
170558৮92  [/9018 401৬ 109890. 10906920110, 830. £89৮9 
80000185910 60 0109 80600], আঅ1)0 8.৪ 81010006990. 8৮ 8105 1]] 
৪809898 ০1 0109 11780 79170799920 08,01010. 41] 18709 99 8677801 
161) 62061) 01 609 00262910 01010 05 1080 £159)0 6109100, ৪,090 
(106 (০02 99910 88197090. 0108 0716108 ) 0095 ৪9 10 1১0. ৭ ০020.01 
৪, 1011 001070010 60 81] 1060 10 81] 00109161079 ০1106, 6096 19 
60 9৪5, 009 ৮%0165 ০ 91006990110 (০ 8101)98) 80০0৮9 ৮196 
61095 9:০...২৯9 ৪99 9৮ 0109 99008 (1706 (0108 108) 800. (10৪ 
01798150091, 609 70880 800 0109 0906 1018,290. 17; 81101) 80, 
010009$66 ০: 118106 8100. 9138,09) 61096 79 ৪1785 9 10970918 ৮5108,9 
109 19 858 91] 88 18,009 ০০1০ 807098, 0০ 102.৮৩ 

মূল নাটকের [ ইংরাজি-অন:দিত ] পাঁচটি অঙ্কের দূশ্য সংখ্যা হল--১ম 
অঙন্কে-২টি, ২য় অঙ্কে -৯টি, ৩য় অঙ্কে- ২০টি, ৪ অস্কে-১২টি এবং ৫ম 
অঙ্কে- ৭টি। 

বঙ্গানাদত গ্রন্থে দূশ্যাবন্যাস [ অঙ্কানযায়ী ] নিয়রুপ £ 

১ম অস্ক_- ২টি, ২য় অঙ্ক--১০টি, ৩য় অঙ্ক--২১ট, ৪র্থ অঙ্ক- ১১ট এবং 
৫ম অও্ক--৬টি। 

অন[বাদকর্* ১০৮ পচ্ঠোর গদ্যে সম্পন্ন । অনেকগুলি একক ও সমবেত 
সঙ্গীত আছে। 


৩৮ 


অনুবাদকমের রাত প্রসঙ্গে আখ্যাপত্ে বলা হয়েছে - নামাস্তারত ত্বাধধন 
.অনহবাদ” । অন:বাদকর্মের উদ্দেশ ও রীতি প্রসঙ্গে অনুবাদকের কোন বন্তব্য 
[ পবজ্ঞাপন» 'মহখবম্ধ, “ভুমিকা ইত্যাদি শশষ"ক ] গ্র্হে লিপিবদ্ধ হয়ান। 
বঙ্গানাদিত গ্রন্হের চারঘালাপি [ ইংরাজি অনূদিত গ্রদ্হের চারঘ্রলীপ সহ 7 
নিগ্নরূপ £ 
জুদ্দ'ন থা দোকানদার হঠাং নবাব ।-- 1৫. ০:80 - 60৪ 01৮. 
জুক্দনের স্তী। -_ 1078, ০০:0020১ 
রোধনণ 'াব- জংদ্দরনের কন্যা । 1/001119---980810691 ৮০ ঠা, 0029.02. 
খেলাৎ খাঁ রোষণণর বিবাহাথব ।--019০০6০৪--10 10565 7160) 11001119. 


দেলমানিয়া-- একজন বেগম ।- 10117097099 1008,01)1010999. 
দৌলং খাঁ একজন নঃস্ব নবাব - 10০928069৪8 -8 009706, 10011291165, 

দেলমনিয়ার প্রণয়ী। 10591. 
নকুলিয়া- জান্দনের দাসী ।- 1019--8 10818915800 6০) 

[17 ও ০:00. 

কব:লল. খাঁ- খেলাতের পারচারক ।-- 0০05191-99:5806 6০ 919010698, 
একজন গানের ওন্ডাদ ।- 10810 1708/9091", 
গায়কদল ।- | [10810 10858108128 901).0191, 


একজন নাচের ওঞ্ভাদ ও ন-ত্যকারীদল ।৪ - 1082012 £ 22089697. 


একজন অস্ধশিক্ষার ওভ্ভাদ | - 17191701706 108,806] 
একজন তত্যাবিদ্যার শিক্ষক ।- 71011098001) [08869]. 
৮ 1079808] 08110] 
দ্জগণ। 
00010950081) 691102 
দুইজন পেয়াদা ।- [0 180৮85৪, 


সুতরাং চরিশ্রীলাপ মূলানুষায়ণ যথাযথ বলা চলে । 


এবার অন:বাদকর্মের নমুনাস্থরংপ প্রথম অস্ক ছিতীয় দৃশ্যের অংশাবশেষ 
| ইংরাঁজ-অনৃদিত অংশবিশেষ সহ ] উল্লেখ করা বাক £ 
| ২৩৯ 


গারকগণ । -- গান 


জর্দন-_ 


গাঞওভডাদ - 


জদ- 


না-ওজ্ঞাদ 


জৎ-- 


নাওভ্াদ 


জি... 


যে অবধি নেন্বাণ হানিয়াছ খরতর, 

সে অবধি বিধূমুখা, হয়ে আছি মর+ মর: 
প্রেমে ষেজন গদ গদ, তা'রেই যাঁদ প্রাণে বধ? 
যেজন তোমার শন; তার না জানি 'কি দশা কর?। 


এ গানটা কেমন দুঃখের দুঃখের ঠেকচে। শুনলে কেমন 
ঘুম আসে। এমন একটা গান শুনতে চাই যাতে প্রাণটা 
উলসে ওঠে। 


যে রকম কথা সেইরকম স্তুর হওয়া চাইত মহাশয় ! 


িছ:াদন হ'ল একটা বড় সরেস গান শিখোছিলুম ।-রোম- 
[ক ভাল সে গানটা ? 
আমি ত মহাশয় জাননে । 
তাতে একটা পাঁঠার কথা আছে। 
পাঠা? 
হা পাঠা 
[ গানারস্ত ] 
প্রয়েঃ তোরে বড়ই মিষ্টি ভেবেছিলেম আগে, 
এমন মিষ্টি মখশশি পাঠা কোথায় লাগে। 
হায় হায়, দেখছি এখন, এমন তোর কঠিন মন, 
তোর কাছে [ প্রেয়স আমার ] হার মানে বনের বাঘে ! 


--এ গানটা খুব সরেস না? 


গাশ্ওভ্ঞাদ"-বড় সরেস ।৮এমন আর হয়না। 
[২] 091019,0, 


] 1900019]) 11610 900. 995১ 100) 8197)09 20 10810, 


31799 10999 1811 999 11009890. 006 21£092:008 0131)879' 


78৮ 651] 106, 109১ 708৮ 015 186 8692098 


০০]: 81161055995 1 01009 5০09. 02:88 ০ 11191709 ? 


[7 0০920000.1001058 90108 999208 60 206 8 116619 07002, 62৫ 


ন২99 


01878] 2 16100117098 ০09 6০ 81981) ১ ] 91799]0 


09 £189 ০০ ০০010 92211591 18 ৪, 11619 1979 
800. 610926, 

[1 0910-119,8697, 9018 10909898875, 8119 0086 009 81 81)9010. 
709 81699. 6০ 6109 ০0৪. 

[2. 0০:000. ]. আ৪,৪ 6%0£1)6 009 092:69961% 1029663 ৪০109. 


01109 86০. 9695 ...0108.,000 1৪ 169 


[081001776-0088691, 110 ০9০. 6:0৮10১ 1 9010৮ 800, 
11, ০2900. 700091925 19000 10 16 
1)8001106-10089697, 148,000 ? 


[1, 9০0919020. ৪৪--101 1! (779 81088. ) 

1 061)099806 205 098৮ [২810005 
48 660018 98 1911-7-0 : 
] 01000810600 0987 1910005 
48100711098 9, 19,000--75, 
01) 098, 01) 99825 01) 0০%1---০ ! 

[707 2007 068 980. ৪০০10) 19 ৪, (100088700 6112068 (6০010, 

11029 96706 070810 & 01667 ০2 0891:**০. 
1828৮ 16 0019665 ? 

[1 0810-70)85062. 11006 07900198ট 110 009 জা ০:10. 


'**উপরের উদ্ধত অংশের অন:বাদকম" মোটামুটিভাবে সাবলীল ও 
ম্‌লানুযায়ণ বলেই মনে হয় । 


কিন্তু, আলোচ্য অনবাদকর্ম ও তার আভনয় প্রসঙ্গে সত্যজবন 
ম*খোপাধ্যায় বলেছেন৫'*" 


“জ্যোতীরদ্দুনাথ এই প্রহসনখানি ফরাসী প্রহসন-কার মলিয়রের 
“ল-বুজোঁয়া জাঁতিয়মের' ছায়াবলদ্বনে লাঁখিয়াছিলেন। ১৮৮৪ খ্রীন্টান্দের 
এপ্রল মাসে ইহা প্রকাশিত হইয়াছিল; ঠাকুরবাড়ণ বা ভারত সঙ্গীত 
সমাজ 'ভিন্ন অন্যত্র ইহার অভিনয় সংবাদ পাওয়া ঘায় নাই । প্রহসনের গতান*" 
গতিকতা বম্ধ কারবার উদ্দেশ্যে এখানি রচিত হইয়াছিল। কোন খেয়ালি 
মধ্যবিত্ত বাণকপনত্রের নবাব-বাদশাহু হইবার সাধ ও তজ্জন্য তাহার হাস্যকর 


২৪৯ 


প্রচেম্টা ইহার আখ্যান-ভাগ্ বিষয়ের নৃতনত্ব আনিলেও বুননের (5৪5108) 
দোষে কেমন একটা একঘেয়ে* ভাব মধ্যে-মধো উশকি দিয়াছে । প্রহসনের মধ্যে 
বহু দুশ্যে জনাস্তকে কথোপকথনের চেষ্টা করানো কেমন যেন অস্বাঁবক বোধ 
হইয়াছে । যাহা হোক: প্রহসনখানি জনাপ্রয় হয় নাই । অন্যন্র আভনধত না 
হইবার কায়ণ তাহাই । গান ও কাঁবতার মধ্যে ঠাকুর-বাড়ণর বিশেষত্ব পাওয়া 
যায়?" 

সত্যজশবন মুখোপাধ্যায় যে ভ্রাটর কথা উল্লেখ করেছেন তা যাঁদ শট বলে 
ধরা হয় তাহলে তা মূলের, অন্যাদত গ্রন্থের নয় । আসলে আলোচ্য প্রহসনাটি 
ইংরাজি '1398119809+ 7:0129-এ রচিত । 


[0] জ্যোতিরিন্দ্রনাথ ঠাকুরের “দায়ে পড়ে দারগ্রহ” 


গ্রদ্হের আখ্যাপন্তটি 'নিয়রূপ £ 

দায়ে পড়ে' দার-গ্রহ । প্রহসন (মোলিয়ের-কৃত 'মারিয়াজ ফোর্সে? 
অবলঘ্বনে ) শ্রীজ্যোতিরিদ্দ্রনাথ ঠাকুর প্রণীত । কাঁলকাতা ২৫ নং রায়বাগান 
স্ট্রঁট, ভারত 'মাহর ষন্দে সান্যাল এণ্ড কোং দ্বারা মর্গাদ্রত ও প্রকাশিত । ১৩০৯ 
মূল্য ॥০ 

মূল নাটকটি রাঁচত ও আভনগত হয় ১৬৬৪ প্রী্টাব্দে। 

আলোচ্য অনুবাদক ৫৯ পৃচ্ঠায় গদ্যে তৃতীয় অঙ্কে  দূশ্যবিভাগ আছে, 
দশ্যাঙ্ক বর্ণিত হয়নি ] সম্পন্ন হয়েছে । ভারতীয় রাগ্ররাগিণগ ও তালের উল্লেখ 
সহ কয়েকাঁট গান আছে ।৬ অনুবাদকর্ম ছায়ানুবাদ শ্রেণণর | | 

স্বভাবতই দৃশ্য, চরিন্র, সাজপোষাক ও আচরণের দেশশয়করণ সম্পন্ন 
হয়েছে। 

অনূদিত নাটকের চারন্রলিপি* নিয়রূপ ঃ 


পরষবগ 
জগমোহন-__ রামকান্ত বাবুর জামাতা । 
সতীশ-- জগমোহনের বন্ধু ।" 
রামকান্ত বাব জগ্মমোহনের *বশুর। 
তুলসী দাস - রামকান্তবাবূর পত্র । 
8147 ৰ __দুইজন টুলো পশ্ডিত। 


৪২ 


স্রশীবগ* 
কমলমাঁণ-- রামকান্তবাবুর কন্যা । 
দুইজন বেদিনী। | 
পূবেহই বলা হয়েছে, নাটকে অনেকগ্ীল গাঁত [ রাগরাগিনণ ও তালের 
উল্লেখসহ | আছে। নম:নাহ্বর্প ছিতীয় অঙ্কের সমাপ্ত-সঙ্গগতাঁট এখানে 
উদ্ধত করা হল ঃ 
বেদিনীঘয়ের পুনংপ্রবেশ ও গান। 


বাঁঝট খাম্বাজ**'খ্যামটা 


হাহ 'হাহি হহি""* *** ** কেমন মজা । 
*“**কাদায় বুড়ো গড়াগাঁড়। 
বলে কিনা করবে বয়ে" 
**"তাই যাচ্ছে তাড়াতাড়ি। 
চাদর নিনু মোরা কেড়ে", 
বর-সজ্জা হল বেড়ে, 
ঘাড়াটি ধরে দেবে নেড়ে 
যখন যাবে বিয়ে বাঁড়। 
এমন বরে করবে বিয়ে*" 
**"না জানি সে কেমন মেয়ে ! 
ঘর করে যে ওরে নিয়ে'*' 
আ মরি তার গলায় দাঁড়ি! 
[ গাইতে গাইতে ও নাচিতে নাতে প্রস্থান ] 
--পুরোপ্ার সমসামায়ক গীতাভিনম্ন-ফর্মে গানটি রচিত ও স্থুরারোপিত 
হয়েছে বলা চলে । 
এবার অনুবাদকর্মের নমুনা উদ্ধৃত করা যাক। 
তিতীয় অঙ্ক প্রথম দৃশ্যের প্রথমাংশ (রামকান্তবাবূর বাড়ী, জগমোহনের 
প্রবেশ ) নিম্নরূপ £ | 
জগ'** একি! রামকান্ত বাবুর এইটে বৈঠকখানা নাক ?'এ কিরকম 
***চাবুক"*শাজন:*"লাগাম চারদিকে ঘোড়ার সাজ ঝুলছে ! 
আর! ঘরটায় এমন বিশ্রী একটা বোট:কা গন্ধ ! রাম, রাম.! 
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"কোথায় এলেম ? ***ও রামকান্ত বাব! রামকান্তবাব £ 
***কেউ যে উত্তর দেয় না'"আচ্ছা এই দরজায় ঘা দিয়ে দেখি 
(রুদ্ধ কপাটে আঘাত ) 

( বার খুলিয়া ছোট একটা চাবুক হাতে কমলমণির প্রবেশ ) 

কমল." কেগা? "তুমি সইস বুঝি? 

জগ". (স্বগতঃ) একি ।.*'সেই চেহারা যে!" কিদ্তু এ যে নেহাং 

বাচ্চা । ফটো দেখে তা মনে হয় বয়দ্থা মেয়ে'".এ বোধ হয় 
তার ছোট বোন: টোন হবে। মেয়েটার হাতে আবার চাবুক 
***আমার স্বপ্নটা ফলবে নাতো? 

আলোচ্য গ্রন্থ প্রসঙ্গে সত্যজীবন মুখোপাধ্যায় বলেছেন৮-- 

“***প্রকাশকাল ১৯০২ থ্রান্টাম্দেরে ১৬ই সেস্টে'বর । মোলিয়ারকৃত, 
'মারয়াজ ফোসে” অবলম্বনে রচিত।"'ঠাকুরবাড়ণর কৃতিত্বপণ' 'তিনখানি 
সঙ্গীত ইহার মধ্যে আছে । ন্যায়রত্ব ও বেদাস্তবাগশশের কাছে পরামশ' 
লইবার দশটি বড়ই কৌতুকপ্রদ । এখানি ঠাকুর বাড়ীতেই প্রথম অভিনগত, 
হইয়াছিল, তারিখ পাওয়া যায় নাই ।” 

মূল নাটকের বহিভূত দুটি স্বাধীন দূশ্য অনুদিত নাটকে আছে ঘা. 
বেশ উপভোগ্য--একটি দৃশ্যে এদেশের নৈয়ায়িক পণ্ডিতের দ্বভাব পরিস্ফাটিত, 
হয়েছে--অপর একজন বৈদাম্তক পাশ্ডতকে অবলম্বন করে পাঁরকঞ্ছপিত ॥ 
উল্লেখযোগ্য যে, দৃশ্য দুটির পরিকঞ্পনায় স্থানে চ্থানে রসবোধ ও পাশ্ডিত্যের 
প্রকাশ পরিলক্ষিত হলেও মূল কাহিনীর সঙ্গে দুটি দঃশ্যের কোন যোগসন্র 
পাওয়া যায় না--তাই, 'বাচ্ছিন্নভাবে দশ্য দুটি মোটামহটি অন্দর হলেও সমগ্রভাবে 
প্রহনথানির ওপর কোন কাধণকরী প্রভাব পরিলাক্ষিত হয় না। 

আলোচ্য অনুবাদকমে'র কোনও আভিনয়ান,ষ্ঠান সংবাদ সমসামায়ক 


গ্রন্থাদি ও পন্রপত্রিকাতে পাওয়া যায়ান। 


[0] অমহতলাল বসুর “চোরের উপর বাটধাড়ণ” 


আলোচ্য গ্রন্থ রচনার তাঁরখ৯ ১১ই নভেম্বর ১৮৭৬ [১২৮৩ ]। গ্রন্থের 


তৃতায় সংস্করণের আখ্যাপন্রটি নিয়রূপ £ 
চোরের উপর বাটপড় (প্রহসন )। ইংরাজগ ১৮৭৫ শ্রীন্টাষ্রে গ্রেট 
ন্যাশনাল থিয়েটারে প্রথম অভিনীত। শ্রীঅমতলাল বন্গু প্রণীত ও নংশোধিত 


২58 


হইয়া তৃতীরবার প্রক্াঁশত। কাঁলকাতা ৬নং ভীম ঘোষের লেন, [গ্রেট 
ইডিন প্রেসে ], ইউ, সি, বস্তু এ্ড কোম্পানি ছারা মদ্রত। ১২৯৯। 


রিণাটর আঁধক নাটক-প্রহসন ইত্যাদির রচয়িতা অমৃতলাল বস্তু 
[ ১৮৩ ৯১৯ ] বাংলা নাট্য সাহত্যে রসরাজ" নামে বিখ্যাত । “অমৃতলাল 
ভাবিষ্যৎ দ্রত্টা। মালয়ারের মতো তান সমাজ ও ব্যান্ত্ধবনের দোষ্রটগুলি 
প্রত্যক্ষ করিয়াছিলেন, তাই বাঙ্গাাশ্রত আঘাতের মধ্য দিয়া তিনি সমাজ- 
জবন ও ব্যান্তজখবনের সংশোধনের ভার লইয়াছিলেন। জ্যোতীরন্দ্রনাথ 
ভশড়ামি ও গ্রাম্যতা-রাহত বশুদ্ধ হাস্যরসের অবতারণা করিয়াছিলেন । 
অম্‌তলাল তাহাই আরো উজ্জবলভাবে পরিবেশন কারিয়াছিলেন। অমৃতলালের, 
বহুচন্ত্ি তাঁগর সমকালীন ব্যন্তির বাগ্তব-জীবন, অবলঘ্বনে রচিত ।১০-- 
প্রসঙ্গত উল্লেখ্য কলকাতা বিশধাবদ্যালয় অমতলালকে তাঁর নাট্যকমের অবদানের 
জন্য সম্মানিত করেন যাঁদও তাঁর সাহাঁত্যক প্রাতিভার মূল্যায়নে সমালোচকগণ 
বিভিন্ন মত পোষণ করেন। 


আলোচ্য নাটকাঁট যে মলেয়ারের [7009 9০৮০০1 10]7 1558, 
(1,১ £)০০16 99৪ 1181)0)9৪)--নাটকের ছায়ানুবাদ তাতে সন্দেহ নেই। 


সল নাটকটি ১৬৬২ প্রশন্টাঙ্দে রচিত ও আভনণত হয় ।৯১ 


অনুবাদক" মূলের বহুল পরিবর্তন ও দেশখয়ভাবে সংক্ষিপচকরণসহ 
আংশিক মমানিবাদ শ্রেণীর । একট অথ্কে মোট অটাট দৃশ্যেষ২ ২৮ পচ্ঠায় 
গদ্যে অনুবাদকম* সম্পন্ন হয়েছে । আলোচ্য অনদত নাটকের দৃশ্যে একটি 
সমবেত ও একটি একক গীত আছে [মূলে এরূপ কোন গীত নেই 11 বলা 
বাহুল্য গীত দুটি অমৃতলালের মৌলিক র5না। উদ্বাহরণ স্বরূপ একট 
গত এখানে উদ্ধৃত করা হল ঃ 
[ বাউলের গান ] 
“লেখাপড়ায় দরকার 'কি। 
ইংরাজিতে এলে বিএ পাশ করেছেন ঠাকুর'ঝ ॥ 
মখধ্েদের শরৎশশখ কুঙ্রমকামিনা, 
এরা জজের কেরাণণ মার হায় ;-- 
আবার লাট কৌনসলের মেদ্বর হবে গো, 
মিত্তিরদের সেই বিরাজ ॥ 


ৎ ২৪৫ 


[রশমী কোট আর কুসমী ঃগ্গের ধাত পরণে। 
চিনের জুতা চরণে, মার হায় ;-- 
আবার !ক শোভা পায় আল.বাট চেনে গো, 
্টকিনের উপরে মল ছ গাছি॥ 
দাদার কষ্ট কোরতে নষ্ট, তাজে নারণর বেশ, 
বউ পরেছেন মিলিটারি ড্রেস, মার হায় ১ 
আবার বিলাত যাবেন সভ্য হবেন গো +-- 
সিবিল সাঁঝস পাশ করবেন শনতেছি ॥ 
মনে মনে হচ্ছে গো আবার আমার হোপ, 
মেজদিদি ধরবেন এবার ট্টোথিস্কোপ, 
আবার বগলে দে থারমামিটের গো ;-_ 
নোট কারবেন ক ডিগ্রী ॥ 
তদানগম্তন 'শিক্ষিতা ও প্রগাতিশশলা বঙ্গ রমনীদের আতি আধুনিকতাকে ১৩ 
[ বিশেষ করে ব্রা্গমহিলাদের উদ্দেশ্য ] ব্যঙ্গ করে আলোচ্য গানটি রচিত 
হয়েছিল বলেই মমে হয় । 
'প্রহসনোস্ত ব্যন্তিগণ”১৪ 'নগ্নবূপ £ 
অঘোরনাথ মুখোপাধ্যায়__ধনাঢ্য ব্যস্ত । 
নারায়ণচ্দ্র বস্ু--বেকার ভদ্রুসস্তান। 
কাঙ্গালিচরণ--স্ব্ণকার । 
গান্--অঘোরবাবুর ম্ত্রী। 
ঝি, বাউলের দল, ছোকরা । 
ডঃ সুকুমার গেন “বাঙ্গালা সাহিত্যের ইতিহাস" গ্রন্হে এ প্রসঙ্গে লিখেছেন ১€ 
“.**চোরের উপর বাটপাড়ির আখ্যানবস্তু স্থরুচি সঙ্গত নয় । এক দূশ্রিত্র 
বষয়ণ তদ্রলোক একটি যুবকের সাহায্যে পাড়ার এক ভ্রু স্ত্রলোককে ফুদলাইতে 
চেণ্টা করে, কিন্তু ঘটনাচকে তাহার নিজের স্ত্রীর সঙ্গেই যূবকটির যোগাযোগ 
সংঘটিত হয় । ইহাই কাঁহনী। ইহার মূল আছে বোকাংসিয়োর একটি গজ্পে।” 
[কম্তু ডঃ আশ.তোধ ভট্টাচার্য বলেছেন৯১ £ 
“বদেশের সামাজিক নাটকের 'বিষয়-বন্তু বাংলায় পারবেশন কাঁরতে হইলে 
তাহ! এদেশের সমাজের মধ্যে ত্বাঙ্গঈকৃত কারয়া লইতে না পারলে তাহা যে 


5৬ 


কতদূর বিসদ্‌শ হয়ঃ অমতিলালের “চোরের উপর বাটপা়ি, প্রহসনখানই তাহার, 
সব্বাঁপেক্ষা জহলস্ত প্রমাণ । ফরাসী নাট্যকার মালিয়ারের 105 991০০] £02 
দ/159৪ নামক প্রহসনের বিষয়বস্তু অবলম্বন করিয়া অমতলাল তাহার 
উপরোন্ত প্রহপনথান রচনা কারয়াছেন, কিন্তু ফরাপীদেশের সামাজিক জীবন ও 
বাংলার সামাজিক জীবনে স্থদূর পার্থক্য হেতু তাঁহার এই প্রচেষ্টা যে ব্যর্থই 
হইয়াছে তাহা নহে, বাংলার সামাঁজক জখবনের আদশে ইহা অত্যন্ত নখাতি- 
বিরুদ্ধ হইয়াছে” 
সত্যজশবন মুখোপাধ্যায় বলেছেন ৯৭ 2 


“এই নামীয় প্রহসনটি ১৮৭৫ খঙ্টাষ্দের জুন মাস হইতে সেপ্টেম্বর মাসের 
মধ্যে গ্রেট ন্যাশনাল 1থয়েটারে প্রথম আভনীত হইয়াছিল ।..ইহার অন্তর্গত 
'লেখা-্পড়ার রগড় কি''মার হায়! ইত্যাদি গানখানি দেশবাসীর খুব প্রিয় 
হইয়া উঠিয়াছিল। মাইকেলের প্রহসন রচনার পর অমৃতলালই প্রথমে সেইপথে 
পথচিহ্ু (20119 96০০9 ) স্থাপন কাঁরতে সম" হইলেন। মালিয়ারের “0109 
9০1১০০1 0: ড/1%৪৪,-এর ভাব ইহার মধ্যে কিছু কিছ আছে ।” 

এবার নাট্যকর্মের নগুনাস্বর্প অণ্টম দশ্যের (শেষদশ্য ) শেষাংশ উদ্ধৃত 
করা যাক £ 


অঘোর-- পেচ্ছাপ করে দিয়োছাল 2 অশ্যা। 

নারায়ণ-- ভয়েই দিয়েছিলেম, সাধে দিয়েছেলেম £ 

অঘোর--- অশ্যা- পেচ্ছাপ ! বাঁলস: কিরে শালা ! ওয়াক: থুঃ। 

নারায়ণ- মহাশয় আপনারই তো আ্রাবধা। পাঁজ বেটা পেচ্ছাপ 

| খেয়ে মরেছে। 

অঘোর-এ অখ্যা পেচ্ছাপ, পেচ্ছাপ! গু খেগোর বেটা পেচ্ছাপ! 
ওয়াঃ ! ওয়াঃ--ওয়াক: থুঃ থঃ 1! (প্রহার) 

নারাণ- একি মহাশয় খেপলেন নাকি? সে আপনার কে? তার 


মুখে পেচ্ছাপ করেছি বেশ করেছি, তাতে আপনার কি ? 
অঘোর-- সে আমার বাপরে শালা! পেচ্ছাপ করেছ, থুঃ--ওয়াক 

থুঃ। আমার গুষ্টির মাথা করেছ, আমার সব্ধনাশ 

করেছ, শালা বাঘের ঘরে ঘোগের বাপা! আমারি ঘরে 

এইরে বেটা রেললা হারামজাদা ! 

[ প্রহার--নারাণের প্রচ্ছান 1 
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ওঃ! এতকাল এই কাজ করে এলেন শে এই হ'ল। অঘোর 
মুকুর্ষোের নাম ডুবলো। বাবু মহাশয়গণ ! আমি যেমন 
দুদ্বএদ্ধ ক্রমে ভদ্ুলোকের মেয়েদের ওপর নজর 'দিতেম। 
গিমি' আমার তেমাঁন মুখের মতন জুতো দেছেন। তিনিও 
ভদ্রলোকের ছেলের ওপর নজর দেছেন। এখন-- : 

সভ্যগণ এসে 'দিল চুনকালি গালে। 

চোরের উপর বাটপা'ড় হ'ল মোর ভালে ॥। 

যবনিকা 


গ্রন্থ সম্বন্ধে ডঃ সেনের মন্তব্য 'আখ্যানবস্তু সুরএচসঙ্গত নয়_*সবাধশে 
সত্য বলেই প্রমাণিত হয় উপরোন্ত নাট্যকর্মের নমনাংশ থেকে। 


সমসাময়িক গ্রন্হাদি ও পন্রপান্রকা থেকে আলোচ্য নাটকের কোন 
আঁভিনয়ানুষ্ঠান-সংবাদ পাওয়া যায়নি যদিও তৃতীয় সংস্করণের আখ্যাপত্রে বলা 
হয়েছে--ইংরাজশ ১৮৭৫ খন্টাব্দে গ্রেট ন্যাশনাল থিয়েটারে প্রথম অভিনগত |” 
ব্রজেম্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়ের বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতিহাস* গ্রন্হেও এ সম্বন্ধে 
কোন কিছ? উল্লেখ করা হয়নি । 


0] অমৃতলাল বস,র “কপণের ধন" 


গ্রদ্হের আখ্যাপত্রাট নিম্নরূপ £ 

কুপণের ধন। | প্রমোদ-প্রহসন ) 7109 0118678 11189, / &, 
[780198%] 0070905. / [১৩০৭ সাল--১৩ই জ্যৈষ্ঠ শাঁনবার] ন্টার থয়েটারে 
প্রথম আঁভনগত ॥ শ্লীমমূতলাল বসু কর্তৃক প্রণীত ও প্রকাশিত কলিকাতা, 
৭১1৩1২।৩, কর্ণ ওয়ালিস শ্ট্রীট, নিউটন প্রেণে শ্রী শ্রীমন্ত রায় চৌধুরী দ্বারা মা্রুত 
১৩০৭ । 721109 5 8,00%8 0015. | মূল্য 1/* আনা মাত্র। ্‌ 

মূল নাটক 111১9 [1189--4. 4৪৪ [ আখ্যাপত্রে অনুবাদক অবশ্য 
£]1)9 111991:8 [196+*--রূপে লিপিবদ্ধ করেছেন ] গদ্যে লিখিত পম 
অন্ধের প্রহপন--ফরাপীদেশের প্যালেস রয়াল থিয়েটারে ৯ই সেপ্টেম্বর ১৬৬৮ 
সালে সব্পপ্রথম অভনগত হয় । এ সদ্বদ্ধে অধ্যাপক এফ. পি. গ্রীন বলেছেন১৮ 

«11090709116 01 €]109 [19915 8৪ 1091০9680 (০ 159 দা&া 1০2 


80009681078 60 009 £91978] 016)00108, 1109 ৪0019: "100 


২৪৮ 


ন্9৪ 0119৫ 60:90:00 16 609 ৪9910) 61009 ০ 168 08106 
10900700905 10:09081)0 16 0000 609 96889  8,£87) 81) 16698. 
1801018 9:69 ০0011£90. 60 88199, 61790 6109 ৪০610908 ০01 210910 110 
0010010020) 1109 17016176089 ৮৪৮ 1159] 70810699. 121) 19290 
1070965 ৪00 6089 009 00108628106 01 91810080100) 11101 
8010096110)959 1)9101766109 ৪, 01100£100 05 10009178005 (8100 50 6159৪ 
[00100 007) 0080 11109ত186 801209610)88 08 6108 0900881010 ০01 
1091106 01190 "7 ৪1:00010 920 1119 10101) 1109 11000 6109 17990000 
019 150011182 96519. 110 ৯৪৩ (109 60013) 00919 19 8 90100170960 
(1980 ০01 09180099289 01088660 10 786016১ 10101) 15 %109160 
800. জা 9%1:91)90 105 11,9 19886 01)91069 01 জম 0708.১, 

অন:দিত গ্রন্হট “পরম শ্রদ্ধাস্পদ শ্রীল শ্রীযস্ত কুমার মন্মথ নাথ মন্ত্র রায় 
বাহাদুর মহানভবেষ্‌'র উদ্দেশে উৎসগীকিত হয়েছে। 

মূল নাটকটি ৫টি অধ্কে ৪৪টি দশ্যে [১০+৬+১৫+৭+৬ ] গদ্যে 
সম্পন্ন কিন্তু অন্যাদত নাটক দ:টি অঙ্কে ও ৭টি গর্ভে [৪+৩ ]গদ্যে 
৮০ পৃহ্ঠায় সম্পন্ন হয়েছে। সুতরাং বহুল পারবর্তন ও পরিবঙ্জন সহ 
অনুবাদকর্মকে মমাঁনুবাদ শ্রেণীর বলা যেতে পারে। নাটকের চিল, দৃশ্য, 
সাজ-পোষাক ও আচরণের দেশীয়করণ সম্পন্ন হয়েছে। মণন্ডের প্রয়োজনে 
অনেকগুলি গাঁত সংযুুন্ত হয়েছে। 

অন:দিত নাটকের চরিন্রলাপি১৯ নিম্নরূপ £ 
পদ 

হলধর হালদার কৃপণ । মধু খুড়ো--জনৈক ধাঁড়বাজ অথচ সংলোক। 

মন্মথ- শাক্ষত যুবক । পুরূতবামুন। হাবা--হলধরের ভূত্য | 
স্ব 

দয়াময়শ--হলধরের ছ্ত্রী। কুন্তলা--হলধরের ভাগিনেয়ী। ইচ্ছা 

বাড়ীওয়ালশ। 

[ভিখারী ও তাহার কন্যা এবং প্রাতিবেশিনীগণ । 

এবার অনুদিত নাটকের একাঁট গত [ ১ম অঞ্ক ৩য় গভাঁত্কের ] নমুনা 
স্বরূপ উদ্ধৃত করা যাক ঃ | 


২০ 


কম্তলার গত 


সেই নৈহাট?র ঘাটে--ব'সে পৈঠের পাটে, 
খেলা ক'রেছি ফুল ভাগয়ে জলে । 
আহা সেথা গঙ্গা কেবল চলে লে ॥ 
সেথা আমের ডালটী কেমন মধুর দোলে, 
সেথা ঘ্‌মুতেম ওগো মায়ের কোলে ॥ 
[ আবার ] কথা 'ছিল বাঁকিয়ে রব পায়ের তলে, 
পরিয়ে ফুলের মালা তারি গলে । 
সে আমার বর যে ভাই, 
তার নাম যে ক'ত্তে নাই. 
এখন শুধু স্বপন দোথ, সে সব গিয়েছে চ'লে ॥ 
উনিশের শতকের যান্রা ও অপেরার গানের ধারাবাহধ। 


এবার নাট্যকর্মের নমুনাস্বরূপ শেষদশ্যের | দ্বিতীয় অংক, তৃতীয় গভাঁ্ক ) 


শেষাংশের অংশবিশেষ উদ্ধত করা হল-_ 

মধু চুপ চুপ বেটা । 

হলধর- ওরে তের চোদ্দ হাজার রে, তের চোদ্দ হাজার। 

দয়া. ও মৃখপোড়া একি চেহারা ?-_কে এমন করে দিলে 2 উদ্হুহ 
মদের গন্ধ বেরুচ্ছে যে ! 

হল-- ওরে শালী হারামজাদী, আমার তের চোদ্দ হাজার টাকা 
গেল, তের চোদ্দ হাজার রে! তের চোদ্দ হাজার। 

দয়া-- গেছে? বেশ হ'য়েছে-বেশ শিক্ষা পেয়েছ! 'কিপ্পনের 
ধন ত অমনি ক'রেই যায়; আবার মুখে রং দিলে কে? 

মধু". মাস”, ব্রজদাসের বিধবার টোন হ'তে ইচ্ছে হয়েছিল, এক 


ব্যাটা নাপতেকে ঘটক করেছিলেন ; সে সতাঁলক্ষম--তাকে 
পাবে কেন? নাপতে বেটা একটা বাজারে মেয়েমানূষ 
নিয়ে গিয়ে মদ খাইয়ে এই চিত্তর বিচিত্তির ক'রে গলায় 
দাঁড় লাগিয়ে বেধে ফেলে গেছলো, আম হঠাৎ সেখানে 
[গিয়ে এই ম্টার্ত দেখতে পাই, তাই গাড়ী ক'রে আনলম। 
আলোচ্য নাট্যকম' প্রসঙ্গে সমালোচকদের মন্তব্য উৎকলন করা গেল £ 
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৯। ডঃ স্সকুমার সেন বলেন২০-- 


“কিপণের-ধন দীর্ঘতর রচনা । কৌতুকরসে আলতা নাই। 
্নলিয়েরের 'ল: আভার.”এর প্রভাব আছে ।, 


২। সত্যজশবন মুখোপাধ্যায় বলেন ১-_- 


“**"দূশ্যকাব্যপ্রণেতা উহাকে প্রমোদ-প্রহসন বাঁলয়াছেন। যাঁদও প্রহসনের 
ভীত্তর উপর ইহার জন্ম তথাপি নাট)ক্রিয়াগণে ইহা নাটিকার রুপ ধারণ 
করিয়াছে ।""*মোলেয়ারের 41779 01189,” নামক দশ্যকাব্যের প্রভাব 
ইহার মধ্যে আছে। 


মাত্র দুটি দৃশ্যের মধ্যে কুম্তলা-মন্মথের প্রণয় কাহিনণট স্গম্দরভাবে পুম্পের 
মতো বিকশিত হইয়া উঠিয়াছিল। চরিন্রচিন্ত্রণ ব্যাপারে নাটিকাকারের দক্ষ 
হষ্তের ছাপ ইহার মধ্যে পাওয়া যায় ।**" 


মধু খুড়োর চারন্রাটি অপূৰ । জগতে অবজ্ঞাত ব্যন্তরাই মহাপ্রাণতার 
পাঁরচয় দিয়া থাকেন, মধুখুড়ো তাহারই একটি আদশ“।****-*আভজ্ঞতা ও 
প্রাতিবেশের সাঁহত সামজ্ঞস্য রক্ষা করিয়া বয়স-ভেদে মনুষ্য-শরশরে নেশার 
সামগ্রী কিরুপে পারবতিতি হইয়া যায় পাঁরহাস সচক ভাষা দ্বারা এই কথা 
কয়াটর মধ্যে মধুখুড়ো কেমন তাহা প্রকাশিত করিয়াছেন দেখুন £-- 
“পাঠশালে তামাক খাও, ইস্কুলে চরস, কালেজে হুইস্কি, বিষয় কমে" গাঁজা, 
ইন:সল.ভেন্টে গুলি, তারপর চণ্ডু টেনে সমাধিতে গিয়ে বসো।' 


নাটিকটির কতকগুলি প্রকাশভঙ্গী চমৎকার, যেমন $-- “তাথেরি টেককা 
বেনারস ধাম”, তবে তো মাথায় গ্যাস-লাইট জব্লবে, বৃদ্ধি আসবে” হুইস্কি 
দর কিছু চড়েছে, আচ্ছা, গাঁজায় পাষাণ ভেঙ্গে নেব এখন, দাও,» “সে বাবা, 
আমার সব ডানাকাটা পয়সা, তুমি উড়িয়ে দেবে কি 2 এওকে ভস্ম ক'রে দিতে 
পার বাবা? তাহ'লে পোড়াবার খরচ পবণম্ত লাগেগা নেই |" 


***সংগণত বিভাগে এই গ্লানগুলি নাম 'িনিয়াছিল £-- 
১। সোনার টোপর মাথায় দিয়ে লুকিয়ে ছিলে কোন: বনে। আজকে 
হঠাং হ'লে উদয় দাসখর হৃদয়-গগনে ॥ ২। সেই নৈহাটির ঘাটে বসে পৈঠের 


পাটে, খেলা করেছি ফুল ভাঁগয়ে জলে” । ৩। (আমার) শকয়ে গেল 
ফুলের হাসি, ঠোঁটের হাঁস হ'লো বাসি, হাদে বাঁশী আর বাজে না! 


২৫৯ 


কপণের ধনের প্রাগন নাম ছিল ৰাঞ্চারাম" । ১৮৯০ খদ্টাব্দের ১৩ই 
সেপ্টে'বর তারিখে হাতিবাগানদ্থ ষ্টার থিয়েটারে বাঞ্কারাম' প্রথম অভিনশত 
হইয়াছিল। কৃপণের ধন তাহারই পাঁরবাঁধত রূপ ।” 

৩। ডঃ আশুতোষ ভট্রচাধ' বলেন২২ £ 

“***ইহা ফরাসগ নাট্যকার মালিয়ারের “1১9 )1159)+ প্রহসন্টির অনুকরণে 
রচিত হইলেও অম:তলাল ইহাকে এ দেখের সমাজের সঙ্গে সার্থক স্থাঙ্ঈগকরণ 
করিয়া লইয়াছেন। মালয়ার রাত প্রহপনের নায়কের মধ্যে যেমন একটা 
চরিন্লগত দূর্লতা ছিল এবং তাহাই অবলঘ্বন করিয়া তাহার অথ" ব্যয় হইয়া 
গিয়৷ছিল, অম:তলালের প্রহসনেও ইহার নায়ক চাঃব্রের মধ্যে অনুরূপ নৈতিক 
ব্াটর হীঙ্গত লক্ষ্য করা যায় ; কিন্তু তাহার দশ হাজার টাকা ব্যয় যে মৃখ্যতঃ 
ইহ! অবলম্বন করিয়াই সন্তব হইয়াহে, তাহা তেমন স্পম্ট হইয়া উঠতে পারে 
নাই। অম.তলাল তাঁর নায়কের চ'রন্রগত নৈতিক ব্র.টর সঙ্গে তাহার কাপণণা 
দোষে: মিশ্রণ!ট মালিয়ারের মত এমন সহজ কাঁরয়া তুলিতে পারেন নাই ।” 

'আ.ংলাচ্য নাটকের আঁভণয় প্রসঙ্গে বলা থায়ঃ গ্রন্থাকারে প্রকাশের প্‌বে 
[ সত্যঞশীবন মুখোপাধ্যায়ের পৃবে উদ্ধৃত বন্তবে) তার সমর্থন পাওয়া যায় ] 
একাধিকবার আভনশত হয়। প্রথম আঁভনয় রজ"প ও চ্ছান ১৩ই সেপ্টেম্বর 
১৮৯০, স্টার [থিয়েটার । 


[] রামকৃষ্ণ দত্তের “যেমন রোগ তেমনি রোজ।? 


গ্রন্হের আখ্যাপন্লট 'ন্মিরূপ £ 

যেমন রোগ ভেমান বোঝা । ঠহসন। শ্ত্রীরামবৃষ দত্ত প্রণীত। 
“--গমিষটামপহাস্যতাম:।” কালিদাস কলিকাতা । ১৯৩ নং এসপ্লেনেড রোড 
শ্রীবিহারশলাল রায় ঘ্বারা আরটন্ট ঠেসে মুদ্রুত। ১২৮৮ 

মূল নাটকটি মলেয়ার-এর 15 1১1০০ 1)00101 (19 0816 406011 
118,189+ 1401 ) ১৬-৬ সালে প্রথম আভিনদত হয়ং৩। এটি তিন অঙ্ক এবং 
২৬টি দুশ্যে  ৬+৯+১১ সম্পন্ন ॥ বঙ্গানূদিত গ্রন্থটি যে অনবাদ-নাটক 
তা গ্রন্থের কোথাও স্বীকার করা হয়ান। ভুমিকা বা ধবজ্ঞাপন' নেই। মোট 
আটটি দ:শ্যে গদ্যে ৫৭ পদ্ঠোয় নাট]কম সম্পাদিত। কয়েকট গীত আছে। ! 

অন:দিত গ্রন্থ, অন:বাদক ও তাঁর কর্মন্ঞান প্রয়াস প্রসঙ্গে ১। ডঃ জুকুমার 
সেন বলেন২১-স 
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“রাজকৃষ দত্ত “দ্রৌপদী হরণ নাটক* [১৮৭২] ও £অরুদ্ধথতণ নাটক" 
1 ১৮৭৭ ] ছাড়া একটি প্রহসন ও একটি নাট্যকাব্য রচনা করিয়াছিলেন, যেমন 
বোগ তেমান রোজা,--১২৮৮ সাল [ মলিয়েরের “ল মেদিস্যা মালগ্রে লুইঃ 
প্রহসন অবলম্বনে । অজ্ঞান নামার 'গোবৈদ্য, নগেন্দ্ুনাথ বন্দ্যোপাধ্যায়ের 
“নরুপায়ে 1াকৎসক'-১৯০২, এবং পরবতাঁকালে কালশচরণ মিন্রের “অগ্লমধুর” 
ইত্যার্দর মূলও এই বই 1 এবং ন্দ্রপ্রভ।” |. ১২১৩ সাল 7৮1 

এছ,'ড়া রাজকৃষ দত্তে 'কাবতা কঙ্প লাতিক।”[ ১২৮৬ ] উল্লেখযোগ্য । 

২। ডঃ বৈদ্যনাথ শীল বলেন২৫ £ 

“বাংলা ১২৮৮ সালে রাজকৃষণ দত্ত মলিয়ারের 4142 181901010 [181629 
[0125 11009 01099 4)০০০:, অবলঘ্বনে তাঁহার যেমন রোগ তেমনি 
রোজা" প্রহসনখানি রচনা করেন। ইহা;ক রচনা না বলিয়া আক্ষারক অনুবাদ 
বাঁললেই ভাল হয় ।” 

৩। “ভারত পান্রকার সর্ধাক্ষপ্ত সমালোচনা বিভাগে [ বৈশাখ, ১২৮৯ ] 
বলা হয়েছে £ 

«“******এ প্রহপনখানি মলিয়ের রচিত 49 8191010, 2181816 101” 
নামক ফরাসী প্রহসনের স্বাধীন অনুবাদ । লেখক কেন যে স্বীকার করেন 
নাই বুঝিতে পারলাম না। স্বীকার করাতে দোষের কিছুই নাই। 'বিদেশীয় 
ভাষার ভাল ভাল কাব্য নাটক থাঙ্গলায় অনুবাদিত হইলে বাঙ্গলা সাহিত্যের 
উন্নাত হইবার কথা । গ্রন্থখান আমাদের ভাল লাগিয়াছে।” 


ভারত?" পান্রকায় গ্রন্থটিকে যে স্বাধীন অনুবাদ” বলা হয়েছে তা সম্পূর্ণ 
য্যান্তয,স্ত বলেই মনে হয়। ইহাকে রচনা না বলিয়া আক্ষারক অনুবাদ 
বাঁললেই ভাল হয়” কথাটি তাই বোধহয় ঠিক নয়, ক।রণ মূল নাটকের অত্ক 
ও দশ্যগু্ল পঃনাঝনন্যস্ত হয়েছে এবং চরিল্ত্, ঘটনা ও সাজসজ্জার সম্পূর্ণ 
দেশীয়করণ ছ্বারা অনুবাদকম" ছায়ানুবাদ পধণয়ের বলাই! ভারতী পান্রকার 
সতে স্বাধীন অনুবাদ*২১ | উচিত মনে হয়। 
এবার নাটকের দি গান উদ্ধৃত করা যাক। 
১। [. বজ্তদ;শ্যে বৈদ্যনাথের গণত ] 
মার কসে গাঁজায় দন। 
দু-গাল বাঁজয়ে ব-বম বম ॥ 
কি কব গ্রা্জকার গুণ, 
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টানুলে আয়ু বাড়ে ধিগৃণ ; 
তার সাক্ষী শিবের কছে, 
এগোয় নাকো ঘম। 
গাঁজা খেয়ে মুনি খাষ, 
ধ্যানে থাকতো দিবানিশি, 
গাঁজার বলে ব্যাস বাল্মীকি 
চালাত কলম ॥ 
২। |. অন্টম দুশ্যে কাদশ্বিনীর গান 3২? 
প্রেম করে সুখ হবে, এই আশা ছিল মনে। 
সে আশা নিরাশা হলো, 1ক কা তবে জীবনে ? 
তারে এত ভালবেসে 
এক বাঁধ হলো শেষে, 
দুরূহ বিরহে বার বহে শুধ্দ দুনয়নে 
বলা বাহ্‌ল্য মলেয়ার এখানে সম্পর্ণরূপে স্বাঙ্গীকৃত হয়েছেন। যাত্রা 
ও গণ'তাভিনয়ের অনুসারী যুগোপযোগী রসের গান দুটি 0০০0197 
897820- এর উজ্জল নিদশ“ন। গ্রম্থে চরিন্রলিপি মুদ্রিত নেই। নাট্যোন্ত 
চরিন্রগূলিকে২৮ নিয়ালাখতভাবে তালিকাবদ্ধ করা ঘায় [প্রবেশ ক্লমান,সারে 4 
বৈদানাথ ॥। বিষ্ধ্যবাপিনী। প্রতিবাসী । হরি। রমেশ। গোকুল। 
ভৃত্য । কাদম্বিন। সোরভী। পুরন্দর। শিবে। 
লক্ষণীয় মূল নাটকের ন্যায় আলোচা অন্যাদত নাটকেও মোট এগারোটি 
[ তিনটি স্বী-চরিন্র সহ ] চারত্র' আছে। 
এবার নাট্যকর্মের নম্‌ুনাহ্বরূপ অষ্টম দৃশ্যের শেষাংশ এখানে উদ্ধত 
করা ধাক £ 
(বর ও কন্যার প্রণাম ) 
বৈদ্যনাথ: রও, রও, মন্তরটা বাল বল, নমঃ আঙ্গীরস, বারস্পত্, 
ননীদীধপতয়ে নমঃ--দূ্‌র হোগগে ছাই গোলমাল হয়ে গেল । 
বিদ্ধ্যবাঁসনন-- থাম নাআর আপান আপাঁন ধরা দাও কেন ?--এখন 
বিদেয়টা ভাল করে বুঝে নাও। 
বৈদ্য-- [নিই আর নাই দিনই, তোর সেকথায় কাজ কিঃ তোকে 
তক পয়সাও দেব না। ( শ্বগত ) ব্রাঙ্মণণটে বড় মন্দ 


৫৪ 


কথা বলেনি। (জনাস্তিকে) বাবা বিয়ে ত করলে 
এইবার আমায় 'বিদেয়ের বিষয়টা একবার নেকনজর কর। 
পুরদ্দর- (জনাস্তকে ) তারজন্যে আপনাকে আর ফিছ্‌ বলতে 
হবে না, আপনি এখান থেকে যা পাবেন, আমি তার 
[দ্বগুণ দেব, আগে বাড়ী যাই । 
বৈদ্য আঃ বেচে থাক, চিরজশীব হওঃ আশগধ্বাদ কার ধনে 
পত্রে তোমার লক্ষী লাভ হোক। (বাবুর প্রাতি) 
মশায় আপনার কাছে আমার একটী নিবেদন আছে 
আম আপনার কাছে সুধু বিদায় পাব না, আর দুটো 
পাব।--একটা ঘটক 'বদায়, একটা পুরুত দায় । আম 
একে তিন, তিনে এক। 
লক্ষণীয় বিষয় হল, পারবত'ন ও পাঁরবজ“ন সহ দেশীয়করণের আতিশয্যে 
মলেয়ারের মূল নাটকের শেষাংশ অনদত নাটকে বহুলভাবে পাঁরবার্তত 


হয়েছে। 
[0] গিরিশচন্দ্ু ঘোষের 'ঘ্যায়সা-কা-ত্যাক়গা 


আখ্যাপন্রের বন্তব্যবিষয়২৯ নিম়্রূপ £ 

ষ্যায়সা-কা-ত্যায়সা (প্রহসন ) সুপ্রাসম্ধ ফরাপী নাট্যকার মলেয়ারের 
1 40000 019৫100 অবলঘ্বনে রচিত |. ১৭ই পৌষ, ১৩১৩ পাল, (১৯০৬), 
মিনাভাঁ থিয়েটারে প্রথম অভিনীত ] 

মলেয়ারের আলোচ্য নাটকাট (তিন অথ্কে গদ্যে সম্পাদিত) ভাসহি ও 
প্যারিসের থিয়েটারে যথাক্রমে ১৫ই ও ২২শে সেস্টেত্বর ১৬৬৫ সালে আঁভনাত 
হয়। মুল নাটকটি প্রসঙ্গে 2:০£ 4. ০. 3299: বলেছেন৩০ £ 

“1059৯ 809 13996 1)০906০9] 18 0738 ০0£ 01088 188৮7 1019995 
দ/1১101) 78 00100 000 60 92109198 00020 10, 6০০ 1200010 
89৮91105. 11109 08:61 1)96%9610 11011979+5 119, 800. 0109 
ধা19 01 & 11059101810, 1600 %41)000 9108 10959, 6০981) 20959: 
৪০ 61] 80698১90) 90709815 ৮০০ 6310117)6 & 0000159 09 09692100109 
010119£95 8৪ 1619 9810 10 010, (০ 01106 60৪ 01008191808 ৪০ 
01690 8:69178208 00. 008 5829. চ/1)9099: 179 106670950 6০ 


৫ 


2:910059 8 20029 9889106181 01159 ০02 805 1০8 6056 ৪৪ 
103071008 60 90901965) 09 2:989:599. 6159 1৪6 218০9 102: 0:08 ০£ 
8100989 8106019) 01397906979 ছা1101) 0999:580. ৮০ 1858 ৪11 0139 
90691061010 91550. 010 610820991599.% 

[১ 4000 00901011) (70৮9 18 (178 19986 1০০০: ) লেবেডেফ 
বাঙলাসাহিত্যে সবপপ্রথম অনুবাদ করেন বলে জানা যায় যাঁদও তাঁর পাণ্ডুলাপর 
সম্ধান আজ পযন্ত পাওয়া যায়ান 'কিত্বা গ্রন্থাকারে ম্যা্দুত হয়োছিল বলেও 
কোনো প্রামাণ্য তথ্য জানা যায়ান। লেবেডেফের উদ অনুবাদের কথা ত্বরণ 
রেখে গিরিশচন্দ্রের অন:বাদ প্রয়াসকে ( আলোচ্য গ্রদ্থের ) দ্বিতীয় রূপে বোধহয় 
চিঁহুত করা যায়। 


মূল নাটকট৩১ তিন অঙ্কে তেইশটি দশো |৭+৭+৯] সমাঞণ্ড। অনদত 
নাটকটি মোট দশটি দূশ্য ও পট পঁরবত'ন দশ্যে | অঙ্ক বিভাগ নেই ] সমাপ্ত। 
মূল নাটকে তিনটি গান আছে-অনদিত নাটকে প্রস্তাবনা গীত ও পট 
পারিবত'ন দূশ্যের গণত [ সমাপ্তি সঙ্গীত ] সহ মোট ১১টি গান আছে। 
অন:দত গ্রন্থে স্থান, কাল, পাত্র পান্রীর নামকরণ, সাজপোষাক ও আচরণের 
দেশশয়করণ সম্পাদিত হয়েছে-_জ্গতরাং অনবাদকম* ছায়ানুবাদ পর্াঁয়ের বলা 
চলে। অনাদত গ্রম্থাট নট, নাট্যকার দেবেন্দ্রনাথ বসুর উদ্দেশে উৎসগাঁকৃত। 
গ্রন্থের উৎসগ" পন্র*”এ বলা হয়েছে £ 

"স্নেহাস্পদ শ্রীমান দেবেদ্দ্রনাথ বসু । 

ভায়া, 

তোমার উদ্যোগ ও সাহায্য ব্যতপত শধ্যাশায়ী অবস্থায় এ প্রহসনখানি 
[লাথতে পারতাম না। তুম চিরদিনই আমার সহায়। এই ক্ষর গ্রদ্থথানি 
তোমার নামে উৎসগর্ঁকৃত করিয়া আমি যে তৃণ্ড, তাহা নহে। তবে তোমারই 
সাহায্যে এই গ্রন্থথানি রচিত হইয়াছে, এ নিত ইহার সহিত তোমার নাম 
জাঁড়ত থাকে, ইহাই আমার আভিপ্রায়। ইতি আশাম্বদিক শ্রী গিরশচম্দ্ 
ঘোষ। বাগবাজার, কলকাতা । ২৭শে পৌষ, ১৩১৩ লাল ।” 

দেবেন্দ্রনাথের উদ্যোগে জীবনের সমাপ্তি-পর্বে বহহ প্রহসন রচনা করে শেষ 
পর্যন্ত গিরিশচন্দ্র ১৮৪৪--১৯১২] কর্তৃক মলেয়ারের একটি নাটক অনুবাদ, 
মধুসংদন-দখনবস্ধ্-জ্যোতীঁরদ্দ্রনাথ-অমৃতলালের পথের পাঁথক হয়ে বাঙ্গালী 
প্রহসন-রচায়িতাগণের আদর্শ গুরুর প্রা শ্রদ্ধার্থ নিবেদন রূপেই স্মরণার। 


২৫৬ 


অন:দিত প্রহসনের চরিন্রলাপি৩২ নিম়্রূপ £ 

"&গ্থ্ৰ 

হারাধন-_ ম্যানিয়াগ্রন্ত বড়লোক [ পর হইবার আশঙ্কায় কন্যার 
ধিবাহ দান বিরোধ? ] 

রাঁসক মোহন- প্রেমোম্মত্ত ষুবা  রতনমালার অনুরাগণ ] 

সনাতন__ হারাধনের প্রতিবাসী। 

মাঁনক-_ হারাধনের ভূত্য [ গরবের অনুরাগধ ] 


1মঃ নন্দী [ দ্রুতভাষা । 1 
এ " এলোপ্যাথিক ডান্তারছুয় । 
মিঃ ঢোল [ মন্থর ভাষী ] 7) 


জহুর, এসেনসওয়ালা, ছবিওয়ান়া, পোষাকওয়ালা, হোমিওপ্যাথিক, 
ডান্তার, বৈদ্য, হাকিম, পশহচিকিৎসক, ড্রেপার, গো-বৈদ্য, বাদ্যকারগণ, 
পুরোহত, নাপিত, মাল", বরযাত্রী ও কন্যাযান্রগণ ইত্যাদি । 


স্ত্ণ 
রতনমালা-_ হারাধনের কন্যা [রসিকমোহনের অনরাগিণত ] 
গরব-- হারাধনের গৃহে প্রাতিপালিতা দাস । 


ধাত্রীঘয়, জেকিওয়াল+, বোঁদনী, এয়োগণ, বঙ্গরমনণগ্রণ, পুরস্ত্ীগণ ইত্যাদি । 

এবার উদাহরণ স্বরুপ নাটকের একটি গীত উদ্ধত করা যাক £ 

১। (চতুর্থ দূশ্যের শেষে গরব ও রতনমালার গত ) 

গরব-- ঘাপটশ মেরে ছিল পারত, চাগাড় 'দিলে এই বারে। না হ'লে 
[হন্টিরিয়া হয় না পগারিত বাহারে ॥ 

রতন-- এমনকি বরাত আমার, পারতে হবে বাহার, আমি দাঁত 'ছির- 
কুটে থাক:বো প'ড়ে একধারে ॥ 

গরব-- ভিরকুটী দাঁতকপাটী সেইখানে পাঁরিত খাঁটি, এইবারে-- 
তোমারে-কে পারে। 

রতন-- জানিনে পারি হার কুলনারী-- 
বে*ক্‌বো চুর্‌বো চাল্‌বো মাথা, কইবো না কোন কথাঃ ফোঁস 
ফোঁস: নিশ্বেস ফেলে ফোঁপাব বারে বারে ॥ 

গরব-- মার মার এমন পারত পায় কি আর ঘারে তারে পীরিত যেমন 
পেলে তোমারে। ৃ 

উভয়ে-- যে পীরিতে খাট না আসে, পাঁরিত কি বলি তারে॥ 


৫৭. 


*** নাট্যকমের নুমুনাগ্বরপে দশমদূশ্যের অংশাবশেষ এখানে উদ্ধৃত করা হল £ 

সনাতন-- ভায়া, আর অমন কচ্চ কেন? বে তো আর ফিরবে না? 
পাহারাওয়ালা ডেকে কিছ? হবে না। 

হারাধন-- ফিরবে না, ওর বাপ ফিরবে । আমার তেমন বাপের বাপ 
পাওন এর হেন্ডোনেষ্তো না ক'রে কি ছাড়বো ? 

রাঁসক- মশায় আপান ক্রু্ধ হচ্ছেন কেন? এই দেখুন, আমার 
যথাসব্বস্ব আপনার কন্যার নামে লিখে এনেছি । আপাঁন 
তার 'ট্রান্টি। আপনার কন্যা আপনারই থাকবে তার উপর 
আজ হ'তে আমি আপনার পাত্র হ*লেম। (দাঁললাদি প্রদান 
ও হারাধনের পাঠ ) 

সনাতন-- আর ভাবছো কি? বরক'নে আশীদ্বাদ ক'রে বাপরে 
পাঠাও । 

এবার আলোচ্য নাট্যকম" প্রসঙ্গে কয়েকটি মত উদ্ধৃত করা যাক £ 


১। ডঃ সুকুমার সেন বলেছেন৩৩-_- 


“মশর-কাসমের পর গিরিশ মলিয়েরের লং আমুর মেদিসশ্যা'র অবলধ্বনে 
'য্যায়সা-কা-ত্যায়সা' (১৩১৩ সাল ) লিখলেন 1” 


২। সত্যজীবন মুখোপাধ্যায় বলেছেন৩৪-- 

“এই গ্রহসনথানি ১৯০৭ খন্টোব্দের ১লা জানুয়ারি তারিখে বাঁডন শ্রটচ্থ 
[িনাভাঁ থিয়েটারের প্রথম আঁভনীত হইযাছিল। ফরাসী নাট্যকার মলেয়ারের 
গ্রদ্থ অবলম্বনে এই প্রহসনখাঁন রচিত। আঁভনয়কালে এখান বেশ নাম 
কানয়াছিল। এরূপ দক্ষতার সাহত প্রহসনকার মলেয়ারের কৌশলকে 
( 6900201059 ) আয়ত্ত করিয়াছিলেন যে, পাশ্চাত্তের গম্ধ কোথাও 'বিকীর্ণ 
হয় নাই। অথ" সমস্যার 'দিনে বঙ্গীয় মাহলাদের যৌবনকালোচিত বেদনার 
তাড়নায় বিবাহের লজ্জাকর পারণতি এবং কন্যাকে পর করিতে হইবে বলিয়া 
অর্থপ্রয় পিতার হাস্যকর প্রাতিক্রিয়া দেখাইয়া 'গিরিশবাবু প্রহসনের হাচ্কা 
আবহাওয়ার মধ্যে বাঙ্গালাদেশের আর একটি সমস্যার রহস্য উদঘাটন 
কাঁরয়?হলেন। ইহার কোন কোন সংগীতেও রসিকতার নূতন রসের 


আত্বাদন আছে ।” 


২৮ 


৩। ডঃ আশুতোষ ভ্রাচা' বলেছেন৩৫ 

“ফরাসী নাট্যকার মলেয়ারের একখান রচনা অবলম্বন করিয়া গিরশচন্দু 
একটি ক্ষুদ্র প্রহগন রচনা করেন--তাহার নাম '্যায়সা-কা-ত্যায়সা ॥ পর 
হইয়া যাইবার আশঙ্কায় একমাত্র কন্যার বিবাহ দিবার বরোধশ এক ধনাঢ্য 
ব্যন্ত শেষ পণম্ত কন্যার অসুখের ছলনায় তাহার প্রেমাস্পদকে চিকিৎসক 
রূপে গৃহে প্রবেশ করিতে দিয়া শেষ পর্য/স্ত ষে কিভাবে তাহার হন্তেই কন্যা 
সম্প্রদান করিতে বাধ্য হইলেন, ইহাতে তাহাই বাঁণ'ত হইয়াছে । প্রহসনখানির 
শেষদ'শ্যে একটি চরিন্লের মুখ দিয়া দর্শকাদগের নিকট এই আবেদন প্রচার 
করা হইয়াছে, “এখন আমার আববাহত ছেলের বাপণের প্রাত ষোড় করে 
1নবেদন যে, তাঁদের পাওনার দৌরাত্যেই হিন্দ; ঘরে সব ধেড়ে মেয়ে রাখতে 
বাধ্য হচ্ছে । 'হন্দুয়ানীয় মুখ ঠেয়ে কামড় একটু কম করুন। তা" হলে 
গৌরদান প্রভৃতি প্রাচীন শুভ 'িবাহ ক্রিয়া আবার চ্ছাপিত হয় ॥ ইহা হইতেই 
প্রহসনথানির উদ্দেশ্য সম্বন্ধে কতকটা আভাস পাওয়া যাইবে। ফরাসধ 
নাটকের 'ভাত্ততে ইহা রচিত হইলেও, 'গারশচম্দ্র ইহার পারবেশটি সম্পর্ণে 
বাঙ্গাল কাঁরয়া লইয়াছিলেন। বিষয়ের মধ্যে বৈচিত্র্য না থাকিলেও এই নাটকে 
মধ্যে মধ্যে উচ্চাঙ্গের কৌতুকরস প্রকাশ পাইতেছে।” 


আলোচ্য নাটকটি মিনার থিয়েটারে ১৭ই পৌষ ১৩১৩ [ ১লা জানুয়ারি 
১৯০৭ ] সব্প্রথম অভিনধত হয়। অন:দিত গ্রচ্থট প্রথম আভনয়ের পর 


মুদ্রুত হয় [ উত্স পন্রের তারখ অনুসারে ]। গিরিশচদ্দ্র এ নাটকের 
কোনও ভুমিকায় অভিনয় করেন নি ।৩৬ 


7 অতুলকৃষণ মিত্রের "তুফানি” 


গ্রন্থের আখ্যাপন্রাট নিয়রূপ £ 

তুফানি। নাট্যরঙ্গ সুপ্রাসম্ধ ফরাসী কাব মোলেয়ারের 1. 20০৪এ% 
নামক প্রাসম্ধ নাটকের ছায়াবলম্বনে শ্রীঅতুলকৃষ্ণ মিত্র প্রণীত । ১৩১৫ সালের 
ওরা জ্যৈষ্ঠ মিনাভাঁ 1থয়েটারে প্রথম আঁভনীত। ইউনাইটেড বেঙ্গল লাইব্রেরণ 
হইতে প্রকাশিত। ৪নং কলেজ স্কোয়ার, কলিকাতা মূল্য ॥* মাত্র । 

আখ্যাপন্রের অপর পন্ঠায় মুত আছে £ 


কলিকাতা । ৭৮নং আমহান্ট' স্ট্র'ট) নিউ র্রিটেনিয়া প্রেস হইতে। 
্রামাতলাল সিংহ স্থারা ম:দ্রত। 


ই৫৪) 


মূল নাটকটি মলেয়ারের 17009 73101009197 02105 0০006970101 
(14 72০০০:৭।) পদ্যে রচিত পণ্চম অঙ্ক ৬২ট দশ্যে লমাঞ্ধ [ ১১+১৪+-১২+ 
৯+১৬ ] প্যারিসের ণলটল€ বোরবল: থিয়েটারে ওরা ভিসেত্বর ১৬৫৮ সালে 
সর্-প্রথম আভনীশত হয়। 

মূল নাটক প্রসঙ্গে [ইংরাজি অন:বাদের ভূমিকায় ] অধ্যাপক গ্রণ 
বলেছেন৩? 

৮0109 13100091767 ৪৪ 89660. 11) (109 20001011) 01 10690910)1001" 
1688. ৬০ 979 61090 0015 80008110690. 1 05110708009 
101] ০01 10618095618 ৪৮ ০01 93:0081106 01388068285  &00 
10081176918 11] 0108 0010010 ৪09108 788 78881560. 101" 10011919. 
4১101000610 109 1085 01015 61৮০2 09 8৪, ৪9601) ০01 16 110 1109 
001090% 01 0109 13101009791, 590 601৪ 01909 18 7706 017 ০701৮ 
01168 80615010৮15 096]5 20 11009 820019101 009,017915 1109 
10106 09106 08,190. 00. 05 8, 99127065800. 08৮15 20 009 
৪0801811896 0 609 1000810101101% 01 80010.67)68 10101) 
8107106 010 0109 9691: 810011)91 160০6 0709 08099898] 8119176 
17000 100010৩1, 

অনূদিত নাটকটি দুটি অঙ্কে দশটি গভাঙ্কে [ ৫+& ] গদ্যে সম্পন্ন । 
কয়েকাট গত আছে । পরিবর্তন ও পাঁরবধনসই অনবাদকম ছায়ানবাদ 
শ্রেণীর। চরিব্রেব নার্মকরণ, দৃশ্য ও সাজসত্জা এবং আচার আচরণের 
দেশীয়করণ সম্পাদিত হয়েছে । দেশনয়করণ-সঞ্জাত রূপান্তর এত বোশ যে মূল 
নাটকের চারন্রলীপর সঙ্গে অন্যাদত নাটকের চারন্রীলীপর 'বশেষ কোন মিল 
খ*জে পাওয়া যায় না। 

মূল নাটকের৩” চারন্রলিপি নিষ্নরূপ £ 


129000101) 18৪,01067 6০ 1/91109. 
47089100, 1501562 8০171010015 ৮৪. 
[07102181005 ৪2 ০010. 1008/0. 

09118, ৪1859 (৪1170191012. 
17100091508, 080210৮9200 4 0.5610. 
191109, ৪010 6০ 12810001100, 


১৬ 


11080091 ৪ 5০010£ £6061970082 01 2810], 


001 ৪0070709890 & 1195. 
18908971], ৪97589006০0 191109, 
ন7£88608, 1779100. 60 [$1990871]. 
170868)0) 


[০ 00200802198 110 1078,8010678,0. 
90908 £ 101) ৪ 7000110 018,089 ৪0 11688178, 
অন;দিত নাটকের চরিব্রালাপি নিম্নরূপ £ 
পঃর।যগণ 


গফুর মিঞ্া-ধনাঢ্য কপণ। জাফর--জৈনবীর পিতা । গিঞাজান--. 
ধনাঢ্য বীণক। মনসৃর-এ পত্তর। তৃফান--মনসুরের ভৃত্য । সমসের- 
গফুরের পতি ॥। আসগার--ধনাঢ্য যুবক । পন্রবাহক। 

স্বীগণ 


ধমিনা--গফুরের বাঁদী। জৈনবী-জাফব্রে কন্যা । পলটু_বালকবেশ 
স্মীলোক | বাঁদগগণ। 

অনুবাদক অতুলকৃষণ মিত্র৩৯ [ ৮$৭--১৯১২ | কোম্বগবের মিত্র বংশের 
(পিতা রাজকৃ মিন) সঙ্জান। জদ্ম কলকাতার ঠনঠানয়াশ ২২শে নভেম্বর 
১৮৫৭ ( ৮ই অগ্রহায়ণ ১২৬৪ )। 

তাঁর নাট্যগ্স্থ রচনায় প্রধান উৎসাহদাতা ছিলেন বদ্ধ ও গ্রাতিবেশা 
রঙ্গালয়ের স্ুরশিজ্পী রামতারণ সান্াল। তাঁরই চেষ্টায় ও সুর সংযোলনায় 
অতুলকৃষণের একাধিক গণীতিনাট্য রঙ্গালয়ে অভিনশত হয় । সাংবাদিক 'হিগাবেও 
তাঁর সুখ্যাতি ছিল। তাঁর মৃত্যুর পূবে ৩৪টি এবং পরে ৩টি গ্রন্থ প্রকাশিত 
হয়। বস্ুমতী সাহিত্য মন্দির পরবতর্ঁকালে (১৩০৩) 'তিনখণ্ডে অতুল 
গ্নহাবলগ” প্রকাশ করেন। 


এবার নাট্যকসে'র নমুনাস্বরপে ১ম অন্ক ২য় গভার্কের প্রথমাংশ উদ্ধৃত 
করা হলঃ 


(গান কারতে কারতে পলটুর প্রবেশ ) 
গত 


পল আমায় চিনতে পারেকে আমায় চিনতে পারে কে? 


(তুফাঁনর প্রবেশ) 
ভুল চিনবে ষে সে আপন চোখে ঠুলি এ*টেছে, চোখে ঠুলি এস্টেছে। 
পৃ ******আমি পুর্ব কি নার? 
তু কখন থাকো কোন ভাবেতে বুঝিতে যে নারি £-- 
প--  ছিছিএতই 'কিভারি, বোঝা এতই কি ভার? 
তুঁ- তুমি হালকা হোলেও--পলকা ষেনও এইটুকু পার, 
বুঝতে এইটুকু পারি, 
প- ধাঁদ এটা পারো তো সেটাও কেন বুঝতে নারো হো। 
তু--- তোমার মাচ্‌কো ফেরের ব্যবসাদারি বুঝতে নার যে ॥ 
মেয়ে ্লানুব হোলে তোমারি একদিন কি আমারি একদিন 
যা হয় একটা হয়ে যেত।.** 


আখ্যাপন্রের 'বিবরণ থেকে জানা যাচ্ছে আলোচ্য নাটকটি মিনাভ! থিয়েটারে 
১৩১৫ সালের ৩ুরা জ্যৈষ্ঠ সর্বপ্রথম অভিনগত হয়। 


দুষ্উব্য £ 


১ 41101191919 0178 90102872709 8001-700080010 
200. 811 1019 আ ০020. 28 8 09191009 ০01 606 8০০18] 07:09: 
8891086 606 10 79808 ০01 1190151010811570) [79 
71060199815 69৪1৪ 0০10) 6109 100911(021008 91] 
19101) 109018৯ 10510002685 9100 70208706709 ০৪]৭ 
10697000986 ০9৮88] 0080 800. 298%1165 01 1119,,, 
3101797:6 (9108 ০ (106 01810 17081) 1] (176 19,0639£9 
10101) 199 000918683085 6119 19,0608,89 01 08117 
0০020100010 861089--.,111980:0700 107 10110 18 1006 009 
[1170 60 88011699 890166 10 00858 81000] 08 9019 
2007 1619 708098887...0 “0968, 0098 £০0]+ 10 & 
91100 800597:51970098 ৮০ 1179 091083508 ০ 119 
০0:০০, 71990010718 102 10011919 ৪ ৮৪3 8৪%০89০ 
1101708..75 00170659০5৮ 0086 006 100011010০1 1109 
0070010 800061 ৮৪৪ 1306 10 98,617186 106815। ০০৮ 8৪ 


২108008. 0.:96916100 ০1 199818.৮ 06209000680 05 
1230 ১ 0, 75910 (০ 1২101181769 0020.901689, $2: 80818, 
90. 05 নু, 13810918700. ৭. 1১111191700 ডে সভা, 


এছাড়াও 


€৫...10991১169 (00৪ ০58] 086:00889 ৪০০০৭. 6০ 
[[011929), 01091560979, 800. 098018 0106 আ116170£ ০01 
89৮83:8,1 01 1015 101858 8৪109018115 102 6108 9969০6৪- 
$501, ০৫ 009 0০070 6106 ৪6:9108610 ০£ 0019 01989£08] 
17197001) 09008, 19869 21079000৮92 6০ 6805 17060 
9009০070681] 018,88998 110 (106 0012000017165.৮--ঘ ০:1৭ 
10781008,) 4. 29911, 10 0925, 


২। গ্রচ্ছের প্রথম সংস্করণের প্রকাশকাল ১৮৮৪ । গ্রচ্হাকায়ে 
প্রকাশের পর্বে “ভারতশ' পঁিকায় “সম্পাদকের বৈঠক" শীর্ষক অধ্যায়ে 


“দোকানদার বড়লোক কম্বা হঠাৎ নবাব নামে ধারাবাহক ভাবে [ মাঘ 
৯২৮৭ থেকে বৈশাখ ১২৮৮ ] প্রকাঁশত হয়। 


৩। 10091167958 00100909169 17 ৮৮৮০ ৬০1৪ ৫ ০] 
%৮৮০9.07062000০61092 9৬৮ 17,:00, 96910 10751091999. 
9৩ 7. 13897. 8100. ৭. 11192, 22989 211. 

৪1 প্রমথনাথ 'বিশীর “ঘতং 'পবেং-হুরহহ মলেয়ারের এই 
নাটকের অনুসরণ ॥ বইটি ন্রিশবছর আগে বার হয়। 

&৬। দশ্যকাবয পারচয়। সত্যজীবন মুখোপাধ্যায়, পৃঙ্ঠা ৯৬। 


৬। মূল নাটকে কোন গান নেই-মনে হয়, দেশীয়করণের 
প্রবণতাবশত অনযদত নাটকে গ্রানগ্াল সংযুন্ত হয়েছে । 


৭। দেশীয়করণ প্রবণতার আঁধক্যবশত মূল নাটকের চারঘালাপর 
সলে অনুদিত নাটকের চাঁরন্রীলাপর মিল আদৌ নেই বলা চলে। 


৮। দশ্যকাব্য পরিচয়, সতাজবন মুখোপাধ্যায়, প্ঠা ১৯৭। 


৯। বঙ্গীয় নাট্যশালার ইতহাস। ভ্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় 
পন্ঠা ১৯২। ৃ 


৯১০। বাংলা সপাঁহত্যে লঘনাট্যের ধারা, ডঃ বৈদ্যনাথ শীল, 
পঙ্ঠা ১৫৯। 


২৬৩ 


৬৯। £[1)9 901)0091 101 159৪১ 8, 00100905 ০: 
859 4008 1) ৮9:96, ৪০৪0. ৪৮ 728115 %৮ 11091000980 
০1 (09 1818,০9-1১05 8], 19090010982 26, 1662. 

£1[0)5 93010001101 1595 915৬7 81] 128,019 0০ 
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20805 01010191008 1091116 100101791)90. 010010 1018 ০020, 
(10001) 10 801090 18170) 02012010170 17) 16. 9801) 
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110818699. 010 6108 91161016516 18,0169) 800. 07160. 006 
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£]1)9. ৪০100010০02 ৬1955 18 0:09 01 6109 12008 
85099119706 00209.0.0010109 06 1)000870 €92)10 8.৮. ১০০০, 


---1৬]01197958 0020099198, ৬০1 19 70869 249. 

১২। মল নাটকে [ ইংরাঁজ অনুবাদ ] পাঁচ'ট অঙ্কে মোট ৩৬ট 
1 ৬+৬-+৬-+১৯১-+১০ ] দৃশ্য আহে। 

১৩। 'ব্যাঁপকা বিদায়? ! 

১৪। মূল ইংরাঁজ অনুবাদে (10592510073 11101275 


প্রকাশিত 7101197:98 0০০92090199, ৬০1-_1) চারঘ্রালীপ নিম্নর্প 2 
4710 011)10) 011092189 717 09 12, ১01210109. 


46099, 08061)097 (০ 1910810099. 

1*1078,08, 10৮৪] 0 42095. 

(01071891009, 4১710010195 01529. 

[81910770058, 0791091-170-187 19 01221981005, 

(07:0859১ 1701:8,610%3 19110975 8,708) 1716109 00 
4১710011000, 

4৯ ০685. 


41190$ 9। 0০09070615 19110%৮ £ 00110103200. 
00907296085 & 0০062 ৬৬ 910012, 48001107058 00810. 
৪091098 18219, 2, 5009,2:9 10 (109 ৪0100709. 


5৪8 


৯৫ । বাঙ্গালা সাহত্যের ইীতহাস, ড. সকুমার সেন, "ন্বতশয় খণ্ড, 
পণ্চম সংস্করণ, পৃঙ্ঠা ৩৫৬ । 

৯৬। বাংসা নাট্য সাঁহত্যের হীতহাস, ড. আশুতোষ ভট্টাচার্য, 
প্রথম খণ্ড, পড্ঠা ৪১৪ । 

১৭। দশ্যকাব্য পাঁরচয়, সতজীবন মুখোপাধ্যায়, পঞ্ঠা ৩৩৪। 

১৮ । 41011916+3 007799798, ড০] ], 17015:000০- 
62928 735 চা, 0. 092:991 800. 6250918907৬ 17. 138,097 
800. ০. 1১011191, 208,865 117. 

১৯। মূল নাটকের (ইংরাঁজ অনুবাদ [7%91:5100810%8 
[41079255170620000602 3 2701, ঢা, 0, 95920 ) 
চারঘালপি নিম্নরূপ £ 


17810855910, 0961052 01 019506109৪ 200. 07119, 800 
20 1059 আহ 11৮71909, 


41099100, 1৪,%1)9]" ০1 ৬91679 8,100. 1৬19১118108, 

(5198061098১ ৪01 070 709,71085010, 110 1059 101) 
[১1 8,118,78, 

[7119১ 98%061692: 0:£ 178,20089£020, 
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1311009৮081 
118 18192100109, 178,1108,6010:8 41/8,012198. 
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3092)6, 18,715 220. 17 8,0008,6 015 170089, 

২০। বাঙ্জালা সাহতোর ইতিহাস, ড. লুকুমার সেন, দ্বিতীয় খণ্ড, 
পণ্চম সংস্করণ, পঙ্ঠা ৩৫৬ । 

২১। দহশ্যকাব্য পারচয়, সত্যক্জগবন মুখোপাধ্যায়, পঙ্ঠা ৩৫৯। 

২২। বাংলা নাট্য সাহত্যের হীতহাস, ড. আশুতোষ ভট্টাচার্য, 
৯ম খণ্ড, ১ম সংস্করণ, পজ্ঠা ৪২৫ । 

২৩। 180০1197685 00:099198, ৬০] 1, 78£5 4&14. 


৬ 


০৬ 


২৪। বাঙ্গালা সাহত্যের ইতিহাস, ড. সকুমার সেন, ২য় খণ্ড» 
৫ম সংস্করণ, পঞ্ঠা ৩১৬ ও ৪২৩। 


২৫ । বাংলা সাহতো লঘুনাট্যের ধারা, পাঞ্ঠা ১৩০-- ৩১ । 

২ই৬। জ্যোতিরদ্দুনাথও “স্বাধীন অনংবাদ' শব্দ ব্যবহার করেছেন । 
বোধ হয় ইংরোজতে যাকে 1:96 6780919,1010--বলে তারই প্রাতশব্দ 
দাঁঁড়য়েছে "স্বাধীন অনুবাদ |? 

২এ। 'নধুবাবুর শ্রীধর কথকের প্রণক্ন সংগত স্মরণণয় । 


২৮। মূল নাটকের [ইংরাজি অনুবাদ (দুঃড৩7:50080%5 
1780282 99:61020,) ] চাঁরঘালাপ নিম্নরূপ 2 
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996106 £ 107109 0০9006:5. 

২৯। গরেদাস চট্রোপাধ্যায় এন্ড সম্গ প্রকাশিত গগারশ গ্রন্হাবল 
অনংসরণে' | 

৩০। 10067099006290 0৮ 73:01. এ, 0, 97:9210৯ 
পজ্ঞা ৫৩। 

৩১ । ইংরাজ অন:বাদ---10৬ 97:51008,10+8 11078, 

৩২। মূল নাটকের [ইংরাজ অন্হবাদ--7756]5 008075 
85:85 ] চারয়ালাপ নিম্নরূপ £ 


93£909261, [10001100898 1861062, 
1/00170085 080£10697 ০ 98808291, 


01165709092, 12 10৮9 11) [/001700%. 


/11011068,) 26101010007 60 968,08,79]. 
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৩৩। বাঙ্গালা সাহত্যের হীতিহাস, ২য় খণ্ড, &ম সংস্করণ 
পহ্ঠা ৩৪৮ । 
৩৪ ॥ দশ্যকাব্য পারচয়, পন্ঠো ৩৩৩ । 
৩৫। বাংগা নাট্য সাহত্যের ইতিহাস, ৯ম খণ্ড) ৯ম সংস্করণ, 
পৃষ্ঠা ৩৭৩। 
৩৬। কে) 'গাঁরশ নাট্যসাহত্যের বৌশজ্ট্য £ অমরে্দুনাথ রায় । 
খে) গ্রশচন্দ্ের মন ও শিপ 2 মহেচ্ছুনাথ দত্ত । 
গে) গিারশচন্তু ৪ দেবেন্দ্রনাথ বস । 
ঘে)ট 'গারশচন্দ্রু £ হেমেন্দ্নাথ দাসগপ্ত | 
ডে) 'গাঁরশচন্দ্রু £ অবিনাশচন্দ্র গঙ্গোপাধ্যায় । 
৩1 130011919 00920390799, 62:8,0918,690 ৮৬ 1. 


13806 800 ০. 0011192, 200০9006100 0 00 প্রা, 0. 
0066910১175 91-51109,1078 18028,25, ৬০] 7, 3969, 08৫6 3. 


৩৮ । ইংরাঁজ অন্বাদ (0৮6751208,0:5 1107%85), 

৩৯1 শ্রজেন্দ্রনাথ বন্দ্যোপাধ্যায় সম্পাঁদত সাহত্য সাধক চাঁরতমালা 
৭১-এ এ"র জশবনশ ও কম'্জান প্রয়াসের বিস্তৃত বিবরণ আছে । 

এছাড়া অপরেশ মুখোপাধ্যায় রাঁচিত “রঙ্গালয়ে তিশ বংসর' গ্রচ্হের 
পন্ঠা ১৭১, ১৭৭এ অতুলকৃক সম্বন্ধে আলোচনা করা হয়েছে। ্‌ 


এ 


পত্রপত্রিকায় প্রকাশিত বাংল! অনুবাদ নাটক 


উনবিংশ ও বিংশ শতকে বিভিন্ন পন্নপান্রকায় প্রকাশিত বাংলা 'অনুবাদ 
নাটকে'র সংখ্যা কগ নয়। এসমন্ভ অনুবাদের আঁধকাংশই শেষ পর্যন্ত 
গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হয়নি। অন্বাদকরগ্‌লির 'কাবামূল্য ও এগ্চমূল্ল? 
নিরূপণ বাহূল্য বলেই মনে হয় । 

এ মমণ্ত অনূবাদকর্মের একটি কালানপাতিক তালিকা [ দেশ ও বিদেশণ 
এই দুটি পর্যায় নিদেশ করে ] নিয়ে লিপিবদ্ধ করা হল £ 


উনবিংশ শতাধ্দখ £ 


ক। 
৯। 


| 


৩। 


91 


৬৮ 


ধ। 
১। 


ক। দেশী [ সংস্কৃত ও অন্যান্য ভারতীয় ভাষায় রচিত নাটকের 
বঙ্গানূবাদ ]। 

থ। বিদেশী [ ইংরাজি, ফরাসী ও অন্যান্য বিদেশ ভাষায় রচিত 
নাটকের বঙ্গানুবাদ ]। 


দেশী 

'»ংবাদ প্রভাকরএই ১১ বৈশাখ ১২৬৪ তারিখের সংখ্যায় মণিমোহন 
সরকার্রে আংশিক নাট্য অন্বাদ কাদন্বরণ প্রকাশিত হয়। 
গরবতপঁকালে সম্পূর্ণ অংশ গ্রস্থাকারেও প্রকাশিত হয়। 

'সংবাদ প্রভাকর-এর ৩ মাঘ ১২৬৫ তারিখের সংখ্যায় কালী প্রসন্ন 
ঘোবালের আংধাঁশক অন.বাদ 'মালতা মাধব' প্রকাশিত হয়। 

'ংবাদ প্রভাকর'"এর ১-১১-১২৬৫ ও ২৯-১১-১২৬৫ সংখ্যার 
হরিমোহন গুপ্তের আংশিক অনুবাদ "শকুন্তলা" প্রকাশিত হয়। 
কিণধার' পান্রকার প্রথম থণ্ডে [ ১২৯১] হারাণচন্দ্র রক্ষিত অনাদিত 
শঙ্কর বিজয় প্রকাশিত হয়। 


বিদেশী 


ভারতখ” পন্লিকার কার্তিক ১২৮৫ তারিখের সংখ্যায় জ্যোতিরিদ্দুনাথ 
ঠাকুরের অনুবাদ 'রিজতগির” [ রঙ্ধদেশীয় কাহিনী অবলম্বনে 


ইংরাজি নাটকের ] প্রকাশিত হয়। পরবতঁকালে এ অন:বাদ 
গ্রন্থাকারেও প্রকাশ লাভ করে । 

ভারতী" পাঁত্রকার ১২৮৭ সালের আম্বিন সংখ্যায় রবশন্দ্রনাথ 
অন্াদত (আংশিক অনুবাদ-১ম অঙ্কের ১ম ও ৩য় দশ্য এবং 
৪র্থ অঙ্কের ১ম দৃশ্য) ম্যাকবেথ' প্রকাশিত হয় । অন:বাদকর্ম'টি 
ঈঙ্বরচন্দ্র বিদ্যাসাগরের প্রশংসালাভ করে। আলোচ্য অনুবাদ 
প্রসঙ্গে “জীবনস্ম:তি' গ্রন্থের “বরের পড়া' অধ্যায়ে রবদন্দ্রনাথের 
বন্তব্য স্মরণণয় | 


শবংশ শতাব্দী £ 


ক । 


১। 


২। 


। 


| 


খ। 
১ 


দেশ 


ভারতগ+ পান্রকার ১৩১২ সালের আষাঢ় থেকে চৈত্র মাস পধন্ত 
ধারাবাহকভাবে মহানাটকের অনুবাদ প্রকাশিত হয়। অনুবাদক-_ 
জ্যোতীরদ্দ্ুনাথ ঠাকুর । 

ভারত? পন্রিকার ১৩১৭ সালের মাঘ মাসের সংখ্যায় সংস্কৃত 
অবদান কম্পলতা'র আংশিক অনুবাদ ( অনুবাদক-_-শরচ্চম্দ্ 
দাপগনপ্ত ) প্রকাশিত হয়। 

'নাট্যমান্দির' পাত্িকায় অমতলাল বস্থ অনুদিত “রত্বাবলণ” ধারাবাহক- 
ভাবে প্রকাশিত হয় আম্বিন- ফাজ্গুন ১৩১৭ সালের সংখ্যাগীলতে । 
সম্পর্ণ অনুবাদ প্রকাশিত হয়ন (৩য় অক ২য়-্ওয় দূশ্য পযন্ত 
প্রকাশিত হয় )। 

“মানসণ* পান্রকার ১৩২১ লালের জ্যৈষ্ঠ ও আধাঢ় মাসের সংখ্যায় 
'প্রিয়দ্বদা দেবী অন্যাদত 'ম্বপ্নবাসবদত্তা' প্রকাশিত হয় । 

উপাসনা” পান্রকার জ্যৈষ্ঠ এবং আষাঢ় (১৩২৫ ) মাসের সংখ্যায় 
শরচ্চদ্দ্রু ঘোষাল অনদত ( ভাস রচিত সংস্কৃত নাটক চারদন্ত'-র ) 
চারহদত্ত” প্রকাশিত হয়। 

1বদেশন 

'ভারতী” পাত্রকার ১৩০৯ সালের আঠ্বন সংখ্যায় ফরাসী কাব 
কপ্পে অনুসরণে 'পাঁথক' শীর্ধক 'পদ্যময়। নাটকা” প্রকাশিত হয় । 
অনবাদক--জ্যোতিরিদ্দ্রনাথ ঠাকুর ॥ 


২৬৯ 
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৩। 


৪1 


€& ॥ 
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8. 


৮। 


৪1 


২৭৪ 


'অন্তঃপুর* পন্তরিকায় ১৩১১ সালের আবাঢ়। শ্রাবণ ও ভাদ্র সংখ্যায় 
( ৭ম বর্ষ, ৩য়-৪থ*-৫ম ) ধারাবাহিকভাবে লজ্জাবতী বসু 
শেকসপায়রের “টেম্পেস্ট'-এর বঙ্গানুবাদ ঝটিকা প্রকাশ করেন । 
'ভারতণ” পাশ্রকার ১৩১৭ সালের আষাঢ় সংখ্যায় ইতালীয় কাধ 
গাগভেনশ ভেম্টুরা (91০৮%0101 ড90৮৪:৪) রচিত এক পহ্ঠার 
করুণ রসাত্মক নাটক “রসম:ণ্ডা'র অনুবাদ প্রকাশিত হয়। অনঃবাদক-- 
কার্তকচন্দ্র দাসগৃগ্চ বি. এ. । 

মানসণ' পত্রিকার ১৩১৭ সালের আম্বন, কার্তক ও পৌষ এবং 
১৩১৮ সালের বৈশাখ, কার্তক ও অগ্রহায়ণ সংখ্যায় নবীনচদ্দ্র সেন 
অন:দিত (অন:বাদকর্ম ১৮৯৪ সালে সম্পন্ন হয়, তাঁর মৃত্যুর পর 
ধারাবাহিকভাবে প্রকাশের ব্যবস্থা হয়) ণনদাঘানশীথ স্বপ্ন 
(শেকসংপশয়রের এ মিডসামার নাইটংসং 'ভ্রম-এর অনুবাদ ) 
প্রকাশিত হয়। 

ভারত, পত্রিকার ১৩১৮ সালের আষাঢ় সংখ্যায় একখানি চীন 
দেশীয় নাটকের ইংরাজি অনুবাদ অবলম্বনে সত্যেন্দ্রনাথ দত্ত 
অনূদিত 'সবৃজ সমাধি" প্রকাশিত হয় । 

“নাট্য পন্লিকা'য় ( নারায়ণচন্দ্রু সেন সম্পাদত ও প্রকাশিত) ১৩২০ 
সালের বৈশাখ সংখ্যায় খখনারায়ণ সেন" ছদ্মনামে (মনে হয় 
সম্পাদক স্বয়ং )' অন্যাদত ম্যাকবেথের আংাশক অনুবাদ 'ডনক্যান 
চরিত; প্রকাশিত হয় । 

'ভারতখ' পান্রকার ১৩২০ সালের আষাঢ় সংখ্যায় “টলস্টয়' রচিত 
একখান নাটিকাবলম্বনে' সৌরান্দ্রমোহন মুখোপাধ্যায় অন:দিত 
সুরার সৃষ্টি প্রকাশিত হয় । 

ভারত?” পান্রকার ১৩২০ সালের শ্রাবণ সংখ্যায় কোনও এক 
'রুশরপক নাটকার ভাবানুবাদ 'আন্তমে' প্রকাশিত হয়। 
অন[বা'দিকা 'প্রিয়ম্বদা দেবী । 

'ভারতশ পান্িকার ১৩২০ লালের ভাদ্র সংখ্যায় 'সিংংলের প্রাচীন 
ইতিহাস অবল্বনে পাঁচুলাল ঘোষ কৃত “রাজকুমার নাটিকা 
প্রকাশিত হয়। 


১০। 
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৯৭ । 


৯৮ । 


ভারত?” পণ্রিকার ১৩২০ সালের আম্বিন সংখ্যায় টলস্টয় অবলম্বনে 
সৌরপন্দ্রমোহন মুখোপাধ্যায় অনাদিত 'মলোচ্ছেদ নাটিকা প্রকাশিত 
হয়। 


ভারতশ” পান্তকার ১৩২০ সালের আশ্বিন সংখ্যায় রাজা সলোমনের 
“সঙ অফ সঙসং অবলম্বনে সত্যেন্দ্রনাথ দত্ত কৃত 'রাজা ও রাখাল” 
নাটক প্রকাশিত হয় । 


“মানসী” পন্রিকার ১৩২০ সালের ফাল্গুন সংখ্যায় মেটারলিঙ্ক--এর 
ব্রু বাড”-এর অন:বাদ প্রকাশিত হয়। অনুবাদক-_জ্যোতীরন্দ্রনাথ 
ঠাকুর । | 


“ভারত?” পান্রকার ১৩২২ সালের আশ্বিন সংখ্যায় কোনও এক ইংরাজি 
নাটিকাবলম্বনে সত্যেন্দ্রনাথ দণ্ত কৃত 'শতরু' নাটক প্রকাশিত হয়। 


“ভারত” পান্রকার ১৩২৩ সালের আম্বন সংখ্যায় কোনও এক 
ইংরাঁজ নাটিকা অবলম্বনে সৌরণন্দ্রমোহন মুখোপাধ্যায় কৃত এরর” 
সভার ছবি, প্রকাশিত হয়। 


ভারতখ'র ১৩২৩ সালের অগ্রহায়ণ সংখ্যায় মেটারালঙ্কের 
'ইন:টরিয়র নাটকের বঙ্গানুবাদ অজ্ঞঃপুর* প্রকাশিত হয়। 
অনুবাদক--জুবোধ চট্রো পাধ্যায় । 


“ভারত+ পান্্রকার ১৩২৩ সালের চৈত্র সংখ্যায় মেটারলিঙ্কের এদ ডেথ 
অফ টিশ্টাজলেসত-এর অন:বাদ “তাঁতাণঞ্জলের মৃত্যু" প্রকাশিত হয়। 
অন:বাদক-_স্থবোধ চট্টোপাধ্যায় । 


“ভারতখ' পন্তকার ১৩২৪ তাঁরখের বৈশাখ সংখ্যায় মেটারলিঙ্কের 
'মন্নাভানা” অবলম্বনে “রূপসী নাটিকা প্রকাশিত হয় । অন:বাদক--- 
সৌরান্দ্ুমোহন মুখোপাধ্যায় । 


ঘভারতগ'” পান্নকার ১৩২৪ সালের ভানু থেকে পৌষ সংখ্যায় ধারাবাহিক 
ভাবে "বর? বাড”-এর অনুবাদ প্রকাশিত হয় । অনুবাদক-_বামিনীকান্ত 
সোম । পঞ্চম অঙ্ক পযন্ত মুদ্রিত হয়। যণ্ঠ অঙ্ক মা্রত হয়নি + 
পরবতর্শকালে আলোচ্য অন:বাদকম* গ্র্ছাকারে প্রকাশিত হয় । 
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ই০। 
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ভারতী পন্িকার ১৩২৫ সালের শ্রাবণ-ভাদ্রু-আধ্বিন সংখ্যায় 
ধারাবাহিকভাবে ইবসেনের এ ডল:স হাউস' নাটকের অনুবাদ 
প্রকাশিত হয় । অন:বাদক- _যামিনগকান্ত সোম । 

“ভারতশ'র ১৩২৬ সালের বৈশাখ, জ্যৈণ্ঠ, আষাঢ় ও শ্রাবণ সংখ্যায় 
ব্যাকরণ বিভ্রাট” (108 928700091)6--নামক এক অঙ্কে সমাধ 
ফরাসী কৌতুক নাট্য অবলম্বনে ) প্রকাশিত হয়। অন:বাদক-- 
গুরুদাস সরকার এম. এ. | বাংলা চলিত গদ্যে ১৯টি দশ্যে একা 
নাটিকাটির অনুবাদ কর্ম সম্পাদিত । 

ভারতী'র ১৩২৭ সালের ফাল্গুন সংখ্যায় আস্টিয়ার বিখ্যাত 
ওপন্যাঁসক নাট্যকার “আরার 'স্নটজার/-এর নাটিকাবলঘ্বনে অনন্ত" 
জাঁবন, প্রকাশিত হয়। অন:বাদক-_সুরেশচন্দ্র বন্দ্যোপাধ্যায় । 
ভারতণর” ১৩২৭ সালের জ্যৈষ্ঠ সংখ্যায় জাপান নো-নাটকের 
অনুবাদ “কেউ নয় প্রকাশিত হয় । অন:বাদক-_সুবোধ চট্টোপাধ্যায় । 
ভারতণ'র ১৩২৭ সালের ভাদ্র সংখ্যায় শস্ট্রঞ্জবার্গ এর নাটিকাবলম্বনে, 
সমুম* অন:বাদ করেন প্রমথনাথ রায় । 

নাচঘর+ পান্রকার (সম্পাদক--নলিনীমোহন রায়চৌধুরী ) ১৩৩৩ 
সালের আশ্বিন সংখ্যায় “এ 'স্টিনবাগ*-এর নাটক সামম”এর অন:বাদ 
“গাইমুম* প্রকাশিত হয়। অনবাদক-_বৈদ্যনাথ ভট্টাচা*। 
'নাচঘর”এর ১৩৩৪ পালের জ্যৈষ্ঠ সংখ্যায় জাপানী নাটকের অনুবাদ 
শুনেমাসা” প্রকাশিত হয়। অনবাদক-_ভারতকুমার বসু । 
'নাচঘর*-এর ১৩৩৪ সালের জোম্ঠ সংখ্যায় জাপানী নাটকের অনুবাদ 
কো িয়ো' প্রকাশিত হয় । অনবাদক--ভারতকুমার বসু । 
'নাচঘর"-এর ১৩৩৪ সালের আষাঢ় সংখ্যায় জাপানী নাটকের অনুবাদ 
'আয়ে-নো উই” প্রকাশিত হয় । জন্য জোস বনু । 


রসমুণ্া 


সাম্প্রাতক কালে বাংলা সাঁহত্যে 'মাঁন কবিতা, মান গঞ্প, মিনি উপন্যাস 
এমন কি মিনি নাটকের ' প্রচলন 'হয়েছে। পৃথিবীর বিভিন্ন দেশে, বিভিন্ন 
সময়ে, বিভিন্ন ভাবে এ-্প্রচলনের জোয়ার এসেছে। ইতালিতে প্রায় সাড়ে 
ছয়শত বংসর পৰে কাব গিওভোল্ ভেষ্টুরা (0105800) 97608) 
এক পচ্ঠোর মধ্যে একটি করুণ রসাত্মক গপ্চান্ক নাটক রচনা করে অসাধারণ 
জনপ্রিয়তা অজন করেন। নাটকটির নাম রসম.ল্ডা (3082)7008 )। 
নাটকটি চলীচ্চন্্ের চিন্রনাটাফমে" রচিত বলে মনে হতে পারে। 'কিদ্তু মািক 
বিচারে নাটকটি সার্থক ও পারপূ্ণ'ভাবে রসোত্তীর্ণ। যাঁদও মূল নাটকটির 
বঙ্গানুবাদ গ্রচ্ছাকারে কোথাও মদত হয়নি (শুধমান্র ভারত” পরিকায় 
৩৪ বর্ষ' য় সংখ্যা আষাঢ় ১৩১৭ সালে প্রকাশিত হয়), তবুও বিশেষ কারণে 
এটকে অন্বাদ*নাটকের মূল আলোচনায় অংশশভ্ত করা প্রয়োজনীয় বলে 
মনে হয় দুটি কারণে-(১) বিধ্ব নাট্যসাহিত্যে স্ভবত এটিই সংক্ষি্তম 
পর্ণাঙ্গ নাটক। (২) সাম্প্রীতক কালের বাংলার তরুণ নাট্যকার ও 
গবেষকদের যথেষ্ট পাঁরমাণে প্রেরণাদান করবে। তাছাড়া বতদর জানি 
অন্য কোনো ভারতীয়, ভাবায় এর অন্‌বাদ প্রকাশিত হয়নি। ভারতাঁ 
পাতিল ৯৯ পন এত বি. এ. মূল নাটকটির বঙান্বাদ প্রকাশ 
করোছিলেন। মূল নাটক আমি দেখানি-ম্ৃতরাং অনবাদকর্ম কা ধরনের তা 
বলা সম্ভব নয়। তবে যতদূর জানি, বিংশ শতকে এ নাটকের ওপর বাংলা 


ম্নাহিত্যে আর কেউ কোনো আলোচনা করেন নি। 


লুতরাং ভাষা জাঙ্গোচনার-স্বধার জন্য ভারতী গলিকার ৩৪ রর্য ও 
সংখা থেকে সম অন্যরকম (নরম ঘুমিকনা নি রানা 
করা হলঃ 


এক পৃষ্ঠায় পঞ্চান্ক নাটক 


[প্রায় ৬ শত বংসর প্‌বে' ইতালপীর কাঁব গাওভেনণ ভেম্টুরা (010580011 
ড800828) এক পণ্ঠোর মধ্যে একখান করুণ রসাত্মক পগ্চাঙ্ক নাটক 
লিখিয়াছিলেন। নাটকটির নাম রসমনস্ডা (80920001008 )। টুরীণ ও 
মিলানপ্রদেশে বহুবার এই নাটকের. আঁভনয় হইয়াছিল। আঁভনয়ক্ষেরে 
রসম-ণ্ডা জনসাধারণের মনোরঞ্জন করিতে সমর্থ হইল্লা তৎকালশীন নাটকগুলির 
মধ্যে শ্রেণ্ঠ স্ান আঁধকার কারয়াছিল। আমরা এই আত ক্ষ্র, অথচ পণ্াঙ্ক 
নাটকথানির সম্পূর্ণ বঙ্গানুবাদ নিষ্ে প্রকাশ কারতেছি। ] 

(করুণরসাত্বক পপ্যান্ক নাটক | গাওভেনী ভেগ্টুরা প্রণীত।) 
নাট্যোন্ত চার-- 

এলবিয়ন'"'রাজা 

রসমুস্ডা'*'রাণ (রাজা কুনীমণ্ডের কন্যা )। | 

' পেরিডেম্স.*'নফর।. 
অনুবাদক £ শ্রীকার্তকচগ্দু দাসগ্গ্ত বি.এ. । 


প্রথম অংক 


মদ্যপণ' নরকঙ্কাল রসম.স্ডার মুখের সম্মুখে ধাঁরয়া এলাবয়ন বাঁললেন-- 
পান কর। | | 

রসমপ্ডা। (পানপান্র দোয়া আতঙ্কে শিহরিয়া )৮-ওঃ 1 

এলবিয়ন:। আমার আদেশস্পান কর। 

রসমন্ডা। (মদ্যপান কারতে কারতে ) তুমি অধঃপাতে যাও। 


তীয় অঞ্ক 


এলবিয়ন: ৷ (প্রেমাবিহনল )-প্রয়তমে, চিনির 
রসমস্ডা। করণে প্রসম্ থাকব বল? . 
এলাবয়ন:। অতীতের কথা ভূলে ঘাও, প্রিয়ে। 


. রাজা রসম্‌স্ডার দিকে অগ্রসর হইলেন। 
বসমৃস্ডা । : (সরিয্লা যাইয়া ) যাও আমাকে স্পশ' করো না। 
এল্সাবিয়ন: ৷ রসমণ্ডা, আমাকে তুমি ঘৃণা করছ 
রসমস্ডা। ঘৃণা? না। 


তৃভায় অংক 


রসমস্ডা ছরিকার ধার পরাক্ষা করিতেছিলেন। পরে উচ্গিত্বরে 
ডাকিলেন--গোলাম:! ্‌ 

পেরিডেন্স: প্রবেশ কারল এবং জানু পাতিয্না বসিয়া বিল- মহারাণণ ! 

রসমস্ডা একটু থামিয়া, পরে পোঁরডেদ্ের প্রীত প্রেম-চাঁকত নয়নে 
দৃদ্টিপাত কাঁরলেন। ধাঁরে ধারে বলিলেন গোলাম, আমি তোমাকে 
ভালবাসি। 

পেরিডেন্স্‌ চমকিয়া কহল--অশ্যা--সেকি ! 

রসমনস্ডা । হশ্যা, এস--কাছে এস। 

রাণধ নফরকে আলিঙ্গন করিলেন । 


রর 
চতুর্থ অংক 


পা*্বস্থিকক্ষে রাজা সুষ্িমগ্র ॥ তাঁহার নাঁসিকাধ্বান শুনা বাইতোছল। 

রসমৃস্ডা পোরডেদ্সের হন্যে ছুরিকাপ্রদান কারিয়া ব্যগ্রকণ্ঠে বলিলেন-_ 
ববাও, এই মৃহনর্তে খন কর। 

' পেরিডেদ্স। ( ইতগ্তত কাঁরয়া ) রাজাকে খুন করব ? 

রসমস্ডা $ হশ্যা, রাজা !--ষে রাজা তোমার প্রেমের প্রাতিন্তী ! 

পোরড়েন্স। তবে-- 

পোরিডেম্স দ্রুতপদে রাজার শয়নগ্‌হের 'দিকে গমন করিল। 

| গণ্চম অংক 


নেপথ্যে রক্ধকন্ট রাজা চগংকার কাঁরয়া উঠিলেন--রক্ষা কর! রক্ষা কর! 
রসমন্ডো। (শন্দলক্ষ্যে )_তোমার নিপাত হোক । 

(রাত ছারকাহ্টে প্রবেশ কাযা). 
পেঁরিডেন্স:। কাজ শেষ 1. 


রসমণ্ড গোরডেত্দের হত হইতে ছারকা কাড়ি লইলেন এবং ভাহার, 
অগ্রভাগ উদ্ধেতুলিয়া ধাঁরয়া তীবুকষ্ঠে বাললেন-- পিতা | পিত।|-ইএযা 
এই রত পান করে আজ তোমার আত্মা তু হোক! 


॥ ঘবনিকা ॥ 


বলাবাহ্‌লা, উপরোন্ত বঙ্গানবাদের কোনো অভিনয়ান্‌ষ্ঠানের গংবাদ 
সমসামায়কপন্ন পান্রিকায় প্রকাশিত হয় নি। 


